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Qoioela Qurdl * Revue Kurde 


flrmaiiG, flwaye xeflat û Nivisafldiua flawarû 


Hawar dengê zaninê )e. Zanin xwe 
nasin e, xwe nasîn ji me le rêya felat û 
xweşiyê vediqe. 

Her qesê qo xwe nas diqe; diqare 
xwe bide nas qirin. 

Hawara me beri her tişti heyina zm- 
anê me dê bide nas qirin. Lewma qo zm- 
an şerta heyinê a pêşin e. 

Hawar jû pêve bi her tiştê qo qur- 
dani û qurditi pê bendewar e, dê mijuJ 
bibe.Tinê siyaset jê dûr e, xwe naêxe siy- 
asetê . 

Hawarê siyaset ji civatên welatî re 
hiştiye. Bi siyasetê bila ew mijûl bibin . 
Emjî di warê zanîn, hiner û sinhetê de 
dê bixebitin. 

# # # 

Awayê xebatê .— Qareqi qo biqare 
biçe seri, divêt jê re pronivîseq bêt 
çêqirin. Me pronîvîsa xwe serbingehên 
jêrin lêqiriye. 

1 — Belavqirina Eltabêya qurdî di 
nav qurdan û hînqirina wê. Senitandina 
zmanazîna qurdî û hîn bi hin di qomelê 
de belav qirin û pêşdetir di şiqlê qitêbê 
de derêxistin . 

2—Sehilîya zarên qurdî ii berhevd- 
anina wan. Sehitî ?er mirovalîya zmamê 
qurdî digel znsanên din ên ari . Seliîti 
ser bingehên zmanê qurdî, ser dîroq û 
awayê rabûn û pêşveqetina wî 

3 — Ber hevqirina çîroq, çîrçiroq û 
her texlîl laje û stranen qurdî û birêve 
belavqirina wan . 

4— Seniladin ûbelavqirina diwanên 
qurdî . Bi van ve jînenigarîyên şair û 
mirovên bijnrle ji dê bên belav qirin . 


5— Sehitî ser reks û Keydeyên str- 
anên qurdî • 

6— Seîiiti ser her texlîtrêziqên qu- 
rdî û Qurdistanê, yên ztmanê borî ûyên 
îrû û fenitadina wan. Srhîtî ser batinên 
Kurdistanê û pîş û sinhetên qurdî. 

7— Dîroq û erdnigari: 

Seliîtîser levayîya dîroq û erdniga. 
rîya welatê Qurdistanê û ser dîroqa eşi- 
ran, beri , paşi û di wexfê Mîr-Şeret de. 

Awavê nivisandinê — Di hekê zma- 
nê me de hela niho geleq tişt hatine go- 
tin. i i nav van gotinan de tiştinen rast 
û nerast jî hene. 

Ez qo qurd û qurdmanczman im û 
zmanê xwe rind dizanim ûmin ew bi heft 
heşt zmanên din danîye ber hev, qitqi- 
tên wî hûrhûnandine ; keydeyên wî ji 
hev derêxistine, diqarim ji biyanîyan 
bêtir û kenctir dehqera wî bidim xuya 
qirin êi zanîn . 

Zmanê me irû bem freh hem teng e. 

F'reh e : Pi her tiştê qo qurd pê mi- 
jûl bûne, dest dane wan.diwîwarî de 
zmanê qurdî hing zmanên dinûjihinan 
bêtir pê.ş ve çûye, û qemdiye, û ji tu zm- 
anên qemelî bi şûn de ne maye . 

Teng e: Herçî qoji qurdan re nenas 
mane û qurd pê mijûl ne bune, di wî 
warî de zmanê me rawestiyaye, pêş ve 
ne çûye, di cihêxwe de maye . 

Lê zmanê me ji wan zmanan e qo 
ber her liştê nuh, pirsên nuh dizên û bi- 
rêve pirsên nuh ji wan çar dibin. 

Herweqî xelqê Gelîyê-Govan, berî 
çardeh salan, gava tiyaie dilin, tavil bi- 
zarê xwe balatir nav lê qirin. Ji lewre 
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qo p bani, j' bala d’bre, Hisancjurdnia- 
ncinen qo tdêton ditin, ji mesmch < wê 
re bihistoq gotin. Ji ber qo deng p> têt I 
bihistin , 

Niho em vegerin ser gotma xwe; sev 
awayê nivisandina zmane xwe. 

Jrû di znianê me de du lexlit qêm- 
ani hene: wmda bûna pirsinen qurdi û 
qetina pirsinen biyani nav zmên 

Ern çi b qin qo zmane me biqare 
vegere ser xuritiya xwe û di nav zar û 
zarawayên xwe de biqemile û bibe zma- 
neqi teqûz- 

Di winda biina pirsan de, pirsin 
hene yeqcar winda bûne, hin hene ji 
zareqi qetine lê di zareqi din de dijîn û 
çendeq hene di axattinê de qêm têne go- 
tin lê di mamiq. medheloq, çiroq û str- 
anan de têne bihistin, 

Em li pey.wan in, hin bi liîn em wan 
diêxin dest û disenifînin û gora mehcete 
ji jinuhve ser awayê hevedudanîna pi- 
rsên qurdi pirsinen nuh çêdiqin, 

Ji bona pê.şveçûna zmên, divêt em 
bendên xwe bi tevayîya van pirsan bi- 
nivîsînin i'i li pa.şiya herhejmarê terhe- 
ngoqeqê danin û tê de mana pirsên qo 
di zaran de qêm bûne û yên qo ji nuh 
ve hatine hevedudanîn ji xwendevanên 
xwe re bidim zanin ‘Ji xwendevanen xwe 
hêvî diqim terhengoqa me kenc bixwin- 
in û di helcê pirseqê de qo fiqreqe wan 
liebeji me re binivisînin; heqe ciyoqa 
p rseqê bizanin, ewa ha jî tev mana û fe- 
rkên wê digel ciyoqa xwe ji me re bi- 
din zanîn 

Weqo : rêqirin, şandin, hinartin 
ciyoqên hev in . Lê di m.ma rêqirinê 
de jî mani şandin û hinartinê farkeq 
heye. rêqirin, herbaî, bi rê êxistin û şan- 
din e. 

Dîsan, xeberdan. axaftin, peyîvîn 
cîyoqên hev in. Gelo di nekeba wan 
de çt ferkhene ? 

Hawar zaroqeqe nûza ye. Zarown me 
yie; zmowa qurdan e. weq her zaro 
hi xwevîtîya dê û bav. bra û pismamên 


xwe diqare biji. Herqes, her qurd 
diqare ariqarîya hawarê biqe. 

I nqes mebêje qo, ez miroveqi re- 
ben û neqêrhati me. Ji min ji diayêpê- 
ve tişteq naye. 

Belê, tuqesvê xeberê mebêje, her- 
qes bi ti.şteqi, bi awaqi diqare bê hawra 
hawarê. Tinê di be qo awaye. hawarê ni- 
zane. Jê re çend awa hene : 

1— Qirîyarê hawarê bûyin û jê re qi- 
rîyaran peyda qirin 

2— Navên mirovên xwendewar lê 
nemaldar, qo niciarin cpriyar bibin, u 
navên medresan ji me re dan 
zanin . Da qo hawar ji wan re herwe 
bête sandin. 

3 — Paş xwendina hawarêji heval 
u nasên x\ve re dan xwendin n ji mir- 
ovên nexwenda re bi xwe xwendinuew 
ser têdexistiyên cjomelê serwext qirin 

4 — Ji hawarê rê her texlit şihr n 
bendan nivisandin. 

5— Çîroq, medhelocj ûmamiqan be— 
rhev qirin û ji hawarê re şandin . 

6— Di hekê welat, eştr, bajnr û gu- 
ndê xwe de tiştnen cjevii u nuh ji ha- 
warê re rêqiqin : 

7 — Her texlît bergehên Qurdistanê 
peyda qirin û digel weslên wan ji me 
re hinartin . 

Ji gotinên jorîn kenc dixuye cjo ji 
hawarê re arîcjrin gelecj hêsanî ye. 
Qesî' cjo dil biqe dê bicjare jî . 

# $ # 

Di destpêcjê de cjomela me di pa- 
nzdeh rûjan de careqê dê dercjeve. Piş- 
ti çend hejmaran qomela mê dê bibe 
heltecji û 1' serê her heftêyê dê belav 
bibe . 


JI XWENDEVANAN RE 
Hauiar haiuara uie ye, 

Deng û gaclj/a uie ye . 

Jin û zanina we ye , 

Werin . haiuara a iue bin , 

HAWAR 
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Bl NAVÊ Y£ZDANÊ PAQ Ê 
, DILOVAN Û MIHRIVAN 

Elfabêya qurdi ji sîh 11 yeq îierfan 
hevedudanî ye: 

abceçdighxejikqu 
I m n o p r s ş t iî f v w y z • 
Herf di dengdayîyê de du texlît in: 
dengdêr û dengdar . 

Dengdêr ew îierf e qo dixwedeng e, û 
dengê wê bi seir xwe derdiqeve îi dengê 
dengdaran derdixîne . 

Dengdar ew îierf e qo dixwedeng e, 
ê. belê dengê wê bi serê xwe li bê arîqa- 
riya dengdêrê dernaqeve. 

Di zmanê qurdi de heşt dengdêr 
hene : 

a e i ê î u o li 
Lewre qo di denganîya qurdi de 
dengdêreq geh, qin ii geh drêj nabe deng- 
dêrên qurdi di drêjahîva dengên xwe 
de serseqinî ne : qin û drêj in. 
Dengdêrên qin : 

e i n 

e- der J L şer l ser r ' 

i- qin^V^ L din öj> « bin y 

u - qurd j jV L qur L qul 

Dengdêrên drêj : 
a —' av 1 c sar j-- L har 

ê — dêr jo l şêr jjj L mêr 
i — tir jj C ziv —4 j 3 C şiv _iLi 
°— dor i sor i qor j^V" 

û — qûr jyT” L şûr j y i t diir j.j 
Di zmanê qurdî debîst li sê dengdar hene: 
b - bar f i bav _i\j t han ^ 

c - car jU C can oV C cûn Ojr 
ç - çar jU i çûn 0 l çem ,*»- 
d - dar jîj L dan jL L dîn y.i 
g — gav J>\f -L giş jj' L garan 0 \j&" 


h - him l hêja ij ; * t halan jVU 
a - xanî jU- L xwarin öj\f - < xêr jf- 

j - jin ö) L jor jsj ‘ jajî t£j\j 
k - kîr jS L kenc i kelî J» 
q — qa 'V L qer j L qom ç 
1 — lo ) L Iaw s^ L lez yJ 
m — mar jl« ' niêj j ; * L maq iiL 
n—nan J L nerm y j L nas ^ 
p — par jl L por j L peîin y** 
r — rê £ j i rû SJ L reş Jr j 
s — sar j\,*» L sebat oL L soti jj^ 
ş — şor jJ: i şev _Li L şa U 
t — têr jş L taket jJ€> L tûj jj 
f —- tanos ^j-jî^ L filan L find 
v - vaji i£j\S L vala VI? « virnî j j 
w — war Aj * weris /j L weq A') 
y — yar j\j L vecj dL £ yarî ^ 
z — zor c zabit jaAj> c natiz Jilî 

Ji yan peve du herfen biyanî hette 
qo bireq ji qurdan wan dibejin. Lewre 
qo e\v berten ha di eslvn xwe de ne 
qurdî ne me e\v ne existine nav elfabêya 
xwe . 

E\v jî (^) u (£) ne, me e\v du 
herf bi danîna du dekan ser «h» u «k » 
nîsan qirine . 

h — ^ hal JU x - ^ xar jk 

Qo ev du dek qetin ev hêrfên ba 
vedigerin ser herfên qurdî û dibin « h » 
11 « x » . 

Ji xwe piranîya qurdan suna (£ ) 
( ) dibijtn ; xeyîdîn > xe\ îdîn^-X-^ 

Mavvar deD^e zanj nê ye. Zauta jji me 

j’j* £* J *“ 





Rûpel 4 


hawar 


Hejmar 1 


re lêya felat û xweşîyê vediqe . Her qesê 

o s* (S^ 

qo xwe nas diqe diqare xwe bide nas 

|jr ^$ * j&' $ ö »J.) 

qirin. Hawara me berî her tiştî beyîna 

* J^J* ** <£ J. is* lluft* 

zmanê me dê bide nas qirin . Lewma qo 

JlO *•• (£3 i '■j f' 

zman şerta beyînê a peşîn e . Hawar jû 

(jl*j I CX :~* 5 * • jljl* «J 

pêve bi her tiş!ê qo qurdanî û qurdîtî pê 

<'"* <i“' r i J'.^f 

bendtwar e dê mijûl bibe . 

★ * 

Bi xêzên jorîn ve me rêbeiî û rêz- 
aniya elfabêya qurdi quta qir. Ji nibopêde 
bi hûrhûnandina hevedudanîna wi dê 
mîjûl bibin 

Dûmahiq beye . 



Pêrar, digel çend hevelan derqeti bûm 
gerê . Çendeqê di nav fekehan de mam 
Me sê çar medrese ditin Dihin medresan 
de derqeti ji xelqê cih bêtir bûn. Lîinav 
wan de xortên her welati, her eşîrî peyda 
dibûn Serhedi, Heza romî, Boti, Diyabe- 
qri, Bidlîsi, Mûşî, h. p. 

Bi ditina min geleq qêfxweş dibûn, Ji 
min ser qurdanî geleq liştan dipirsin. Pira- 
nîyawan bi herfên latîniji dizanibûn. 

Pêqve digotin qo qurdmanci bi herfên 
latini geleq kenc têt nivîsandin Ji bin paşi 
lên xwe pelin derdixistin ûji min re di- 
xwendin. Tedigot, hernî ji şair bun. Şih— 
rên wan tev ser welêt û milet bûn. 

Weqo: Bêriya Botan.Zozana Şerevdînê. 
Girên beriyê, Çiyayên Dêrsîinê, Bidlîsa-qe- 

vnar. . . 

Girêdana wan ji quidmancî bûn,Ji 
xelqê cih reji cilên qurdmancî dabûn we- 
rgitin. Qolosên xwe bi xwe çêdiqirin. 

Di nav axaftinê da min ji wan re da- 
zanin qo ddêniin heye rûjnameqe qurd| 
derêxinim . 


Stûna Zarowan 



Buhar e , mih buhar e , 
lebiel giş li qar e , 

Çi heyadedan çi h al e 
Her lişt ^endî reuial e . 
Buhar e , ev buhar e , 
Tebiei giş Ji qar e . 

Berf dihele li ?o?an , 
Siiri şin in li deşian . 
Qulilq hej nuh şepal in , 
Gul u bilbil heval i n . 
Buhar e , nuh buhare , 
Tehîet giş li qar e . 

Mij qeiiije li doran , 
Hure-hur e iumbaran. 

Mih û berx in diqalin , 
Qeui Ji marî dinalin 
Buhar e , ev buhar e , 
Tebîei giş li qar e . 

Roj vedide mîna buq , 
Şun ve mane ba û pûq . 
Şehar , zinar , lat û ber 
Diçirisin der bi der 
Buhar c , nuh buhar e , 
Tebîei giş li qar e . 


Ji min daxwaz qirin qo ji wan re di 
rûjnamê de stûneqê veqim Di vêstunê de 
herçî qo di mederesan de nayin xwendin 
ji wan re bidim Zanîn. 

Em welê lêqhati bun qo wan ji nrin 
bipirsin ez ji gora pbsiyariya wan behsên 
ser itinû biner ji wan re bêjim , 

Fekehino! Eve stûna we. Hon hema 
bipirsin . Herçi ez bi xwe dizanim ji we 
re bêjim , heqe di nav pirsiyarîyên we de 
lişteq hebe qo ez pê nizanim ji wan bi 
pirsim qo pêdizanin lî ji we re bidim zanîn. 
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Edebîyata welali, ewedebiyal e qo 
ji jina mileti, ji hiş u dilê wi, ji diroq 11 
çirçiroqên wi, ji stran li lajeyên wi 

biltêt . 

Qanîya wî.dilê milet, hişû heyala wî ye* 

Tinê ev edebiyat e , qo germ rengin. 
bibihn ii xwedan rubnahi ye. 

•li vê edebiyatê , dengêbhîr û dilanê , 
stranên çiyê , zi/iya hêvin ii hejqirnê bi 
^eptepa dilan ve tên bihistin. 

Piranîya miletan pirîcar vêrastîyê .» eh 
ne diqirin, ber ne diqelin . 

Li ewropayê, mifelin hebiin qo hej zm- 
anên xwe ne deqirin. Zmanên xwe qiçiq. 
teng, nespehi û nehêja diditin . 

' Ev hal di welaiên rohelatî dejidihat 
ditin . 

Herweqi di nav qurdan de, heçi miro- 
vên zana radibun qitêbên xwe ne bi zm- 
anê qurdî lê bi zmanê biyanîyan dini- 
vîsandin . 

Pişti xebata sedan salan , di welatên 
ewropa û rohelat de hateseh qirin qo ev 
rê dernaqeve û ev awa naçe seri . 

Çiqo milet ji wan qitêban re guh ne 
dida û xebata wan mirovan herxurdar ne 
dibûn.Ber vê yeqê ev mirovên ha vegeriyan 
ser zmanên xwe . Vêca xebata wan ziîqa 
berên xwe dan û milet pey edediyata w,in 
çu . 

Bi vi awayi di nav wan miletan de 
edebiyateqe geş n zendi çar bû . 

Êdin her qes zana nezana, bajari gu- 
ndî qo xwendinê znni be, zmanê wan seh 
diqirin , û qitêbên wan dixwendin . 

Ji xwe welêji diviya bû . 

Ji ber qo ji nivisandin li belavqirina 
qitêhan kesd ew e qo hiş û fiqrên kenc 
biqevin nav xelqi, di dil û serên wan de 
cih bigirin . 

.Ji mesela zmani pêve meseleqe din 
Jî heye . 

Herweqi nas e , fiqr iî his di dora zm- 
ani de x\\ e digehîuin hev, û her zman fiqr 


û hisên xwe û awayê golina xwe bi xwe 
re hildigire lî ew pê re diguhêzin , û pey 
zmanên xwe diqevin. 

Bi vi awayî digel zmani liqr û hisên 
biyaniyan ji tên diqevin nav me , di dil 
ii hişê me de cih digirin , û rû ûgonême 
ên manewî aiguhêrinin, di heşilinin . 

Pa.şi vê gotinê , kesda me , awayê 
edebiyata me ji xwe têl seh qirin , ii ew 
rêya qo em lê re dixwazin herin bi xwe 
vedibe û diqeve pêşiya me . 

Vêca, divêl qo em bi zmanê dê û ba- 
vên xwe, bizmanê şirînû delal, bi zmanê 
qurdi, bi qurdiya xwerû binivîsinin , û 
fiqr û hisên xwe ji çîroq û stranên qurdî 
bigii'in . 

Ji xwe Ehmedê - Xanî berî sêsed salî 
vê rêyê ji me re veqiri bû. Lê heyt paşiyên 
wî pê ve ne çûn . 

,Yani qitêba xwe bi qurdmancî nivis- 
andi bu û fiqr û hisên wê ji çîrçiroqeqe 
cjurdi , ji Memê - Alanê girti bû 

Xanî xurtiya zmanê xwe hêj wê gavê 
hesîya bii, û ji wan re qo pê ne dinivî- 
sandiu bi beyla jêrîn dixwest bide zanin 
« Sati semirand vexwar durdi 
Mavendi- derî lisani- qurdi » 

Êdin çaxe, qo embidin pey Xanî. 

Dr. Qamiran Ali Bedir-Xan 


HAWAR HEBE- GAZI Ll DU YE 

Ji boim hruyê miu Osman Sehri 

Şevqe tari. Çav çavan nabine. Keşa 
erdê weq gizanau lingên min êu xwas dib- 
ire. Bayê reş carnan diqeve guheqî min û 
di ê din ra deidiqeve.Ktl nizanim qo li qû 
me? Heyîna xwe bi lêxistina gopal li erdê 
dizamm. Ev çend riîj û şev e bi vi awayi 
diçim, dawî nayê, ji welatêberf û bagerê 
xelas nabim ... 

Belê. îşev jî weq her şev tari ye. Berf 
û bager ji awaqî li min dide; Sar e, dice- 
midim- Tewş e, livîn di min ne ma, deng 
ji min demayê. Tinê sê dengan min qire 
gazi lî hawar!-. 
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lieu immêdiatemment apres la publica- 
tion complête de l’alphabet. Aujourd hui 
nous don ons les premiers Pages. 

2— Etude eompai êe des biftêrents di- 
alectes dê la langue l\urde* Etude de la 
parantê de la langue Kurde avec certai- 
nes autres langues. Etude de lhstoire de 
ses origmes 

3— Folkolore 

C ette partie de notre programme sera 
la plus tertile. El)e prendra soin de la 
publication des lêgendes, contes et cban- 
sons Kurdes. Une partie de ces pubiica- 
tions sera traduite en trançais . 

4— Littêrature êcrite : 

N'algrê que le Kurde n’a pas êtê regu- 

liêrement êcrit, il a eu tout de même 
des poêtes qui ont êcrit en leur langue 
maternelle et nous ont lnissê diftêrents 
manuscrits, dont quelques unes ont deja 
vu le jour, nous prendrons soin de les 
publier peu a peu et plustard de lescla— 
sser suivant l’ordre chronologique; ces 
êtudes contiedront aussi la biographie 
des hommes de lottre et de divers pers- 
onnes illusvres. 

5— uMsique et Danse : 

Dans cette partie nous chercberons a 

dêterminer les caiactêristiques de la 
musique nationale, de fixer et de noter 
sesmêlodies ainsi queles caractêristiques 
rythmes et figures des danses Kurdes- 

6 — Moeurseset cout umes ; 

Etude , dêterminationts et classificati. 

on des rooeurs et coutumes sociales, mor- 
ales et rêligieuses du passê et du prêsent 
Dêtermination des prencipesqui ont gê 
r ê la vie sociale jusqu’a nos jours. Dêtinir 
le costume nationalet arrêterlesnuauces 
d’aprês les ditterentes contrêes La vioêc- 
onomique du pays, ses produits et sou 
industrie nationale . 

7 - Histoire et gêographie : 
Etudedel’histoire et dela gêographiege- 

nerale du Kurdistan et êtude de l’histoire 
des tribus , avant, pendant et aprês « Mir 
Cheret» Classitication et publication de 
le volution et de l’intluence des Kurdes, au 


cours des periodes histo iques, ainsi que 
l’histoire de sa vie politique , sociale et 
religiuse ‘ 


Nous commencerons la publicationde 
nötre revuepar quinzaine.Aprês quelques- 
numêraux elle deviendra hebdomadaire^ 
Notre revue sera publiê essentillemênt 
en langue Ivurde et frençaise . 

Les articles et lesêtudes qui seront pu- 
bliês dans la partie Kurde seront aussi 
insêrês dans ia partie frauçeise , exceptês- 
les articles qui auront un caractêre 
purement d’enseinguement primaire pour 
les jennes gens Kurdes . 

rapbaûet Kurde 

L’alpbabet Kurde se compose de (31)' 
lettres : 

a b c e ç d i g h x ê j 

i k q u t m n o p r s 
t i’i f v w y z 

LES VOYELLES 

La langne Kurde possêde 8 voyellesr 
a e i ê i u o u 

Comme dans la phonêtique Kurde un son 
de voyelle êmis d un même point de 1 or- 
gane d’arliculation ne peutpas être tantöt 
bref et tantöt Iong , les voyelles Kurdes 
sont stables dans la durêe de leurs sons, 
clles sont brêves ou longues et ne varient 
jamaiscomme en trançais. Par consêquent 
les voyeltes brêves ne devienent jamais 
longues et les longues ne deviennent ja- 
mais brêves . 

Les voyelles brêves sont ; 
e i u 

Les voyelles longues sont: 

a ê i o û 
Voyelles brêves : 

g — se prononce comme dans le mot 
«dette» , mais plus fermê et tout a fait 
bref . 

J — ressemble un peu aux «i» de «gu- 
irlande » et de cditreo mais plus fermê et 
touta fait bref, comme le « e » final des 
infinitits allemands ; 
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koramen, gehen, streiken, essen etc 
U — peut être considêrê comme com- 
posê d’une consonneet d’une voyelle, am- 
algame du «w» avec le «i» , 

swind-sund xwirdeq - xurdeq. 
Voyelles longues : 

A — est toujours long, comme dans 
les mots pale, ane. 11 correspond donc a 
un «a» français et aux « a » des muts alle- 
mends suivants : machen, sprache, plural. 

E—est toujours long. comine le «ai» 
ou «ei» français, chair, laine, peine, ainsi 
que les (e) des mots allemands comme : 
jemand, jener, einige . 

i — se prononce comme le (î) du mot 
(epître) mais encore plus allongê . 

O—seprononce toujours longcomme 
le (o) du mot (röle). 

u— c’est le(ou) français oule(u) alle- 
mand qui se prononce toujours long co- 
mme dans le mot ( la cour . ) 

Pcrticularitê du (e) Kurde - le (ê)Ku‘ 
rde change de prononciation devant le ( a) 
et le (ê) quand ces deux lettres sont acci- 
dentelles. Dans ce cas il est prononcê co- 
mme un (î) mais unpeu moins aigiie . 
ortographe prononciation 
Pê : pêyê min pîyê min 

Dê: dêya min diya min 

LES CONSONNES 

Des consonnes Kurdes lesquatorzesui- 
vantes ont les mêmes sons que les conso- 
nnes françaises : 

bd h jlmn p rstfvz 
H- le (h) en Kurde est toujours aspirê, 
comme dans les motsdehameau, le haricot 
Plûtot comme le (h) allemand et 
anglais : haben, I bave 

C — êquivaut en français a (dj) com- 
me : Bjidrfe , Djebel - Druze . 

Ç - corrspond a (tch) comme dans le 
mot Tchêcoslovaquie . 

G - ne dilfêre pas du (g) Irançais cjui 
vient aprês lesvoyelles (a,o,u) garçon, gou 
dron, guirland.. tout a faitle(g) allemand 
X - c’est le (x) grec oû le (ch) 
allemand:Buch,ll est souvent designê dans 


Ies êcritsfrançais pas un (kh) Bedir-khan. 

K - c’est un ( c ) français , un peu 
iort , tel qu’on Ie prononce dans les mots 
suivants : cristal, cafê, cable , coran, qui 
s’êcrivent dans l’ortograhe allemande par 
le (k)que nous avons adoptê: kristal, kalte 
kabel, koran . 

Ş — c’est le ( ch ) français : chambre , 
chaise, boucbe . 

W- c’estle (w) anglais: w hisky, tram- 

wav . 

Y - est toujours consonne et n’est 
jamais voyelle, il coresponden français au 
son du (1) mouillê commele mot mouillê. 
Ainsi cjue dans les mots anglais: yes, year , 
yellow . 

«••» - Dans l’alphbet Kurde le traima 
est un signe ortographique Cjui se opse 
principalement sur les consouues (h)et(x) 

H- do.me le son du ( ^-) sêmiticjue , 

consonne spirante . 

X - donne le son du (g) grec. 

Gomme on le verra plus tard le trai- 
mapourraservir aussi pour exprimer quel- 
ques nuances phonêtiques dans le dialecte 
du sud. 

II est hieu facile de percevoir dans 
notre alphabet, au premier abord, com- 
me cela arrive dans la plupart des ch- 
oses, des lacunes qu’ on pouvait eviter. 
Mais celles ci ne sont que la consêquen- 
c e d’uue nêcessitê C[ui nous imposa de 
sacritier des êlêments de seconde impor- 
tance pour d’aut es qui sont de premi- 
êre ordre. 

Par consêquent aprês avoir exposê 
briêvemeut notre alphabet nous donner- 
ons quelques dêtails sur le pro.êdê de sa 
transcription tout en discutant \es princ- 
ipes fondamenteaux. 

Cette petite êtude suivante est co- 
nsacrêe a cette discussion qni peut être 
en même temps considêrêe comme l’exp- 
osê des motifs de l’alphabet kurde. 

Avant de commencer cette discusion 
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il est indispensalile de nnrquer nos poi - 
nts de dêpart* el les pri ieipes i|ui nou s 
ö:it servi do base pour.fixer l'alphabet 
ku: de. Ces pri.icipes nous les avo işrêd- I 
uils a six poûits fo idamenteaux . 

I— A l'exeption des exigences imp- • 
osêes par la pho êtique kurde se co .- 
fornaeren forrae et en vocalisme, dans 
le domain du possible, aux lettres de 
ralpbabet turc. 

Le but de t’alphabet visanta fixer les 
sons sur le papier par des formes, ces 
formes êlant exclusivement convenlion- 
nelles il n’y a aucun inconvenient a uoter 
le son du (dj) par (r,J et le son de (tch) par 
(çj et vice versa , 

Au contraire par ce procêdê nous 
faciliterons aux Kurdes habitant le Kurd- 
istan turc, et a ceux qui connaissentdêja 
l’alphabet turc, l’accês de l’alphabet Kurde 

2 — Garder dans le domain du po- 
ssible, les sons quasiinternationeaux , des 
lettres latines dans l’alphabet Kurde , 

Ce procêdê assurera aux Kardes l’av- 
antage d’apprendre facilement les alpha- 
bets des langucs êtrangêres et lenotre aux 
êtrangers. 

3 — Noter chaque son par une lettre 
indipendante et êviter le systême des le- 
ttres composêes . 

11 est êvidenl que les leltres composêes 
sont a toutpoint du vue, plus coinli;|uêes 
que lcs lettres indêpendantes. 

4 — S’abstenir de noter dilfêrents 
sons par u;ie mime lettre ou un même 
son par diltêrentes lettres. 

(a suivre) 

>Jotices sur Ia Iittêrature 

moeurs et coutumes Kurdes : 

AVANT PROPOS 

Noqs doonerons sous celte rubrique quel- 
qae noies tendant a caractêriser la littêrature , 
surtout populairê, moeurs ct coutumes Kurd- 
es, qui peuvenl prêsenler ua certain iutêrêt 
pour nos lecteurs êtrangers. 


Nos articles lenderont surlout a iixer et k 
noter l’êtat actuel Jes cbsses.Nous ne parlerons 
que três succintement des orgines et de l‘hi- 
stoir des sujets que nous traiterons. 

Un a utre caraclêre essentiel de nos articles 
sera de montrer les moeurs et coutumes d’une 
maniêre absolument exactesans chercher a les 
dêformer pourqu’ils puissent prêsenter quel- 
ques analogies avec l’Europe. 

Evidement nous les Kurdes aussi nous 
aspirons anous modêrniser , Tadoption dc 
Talphabet latin en est une de ses preuves. 
Mais nous voulons tout simplement dire que 

dans notre êtat actuel , nous ne ressemblons 
pas aux europêens et nous en differons par 
les moeurs, coutumes et cirectêres propres 
a notre race. 

Dailleurs serait iavraisemblable, sous 
prêtexte que quelques Kurdes s’habillent 
a l’em'opêen, de peindre le costume Kur- 
de avec un chapeau haut de lorme, pour 
couvre-chef et u n smocking pour tenue. 

Le souci d être vêridique nous oblige de 
donner des portraits rêels de notre niode de 
vie et de nos moeurs. II nous est, par exemple, 
plus commode de manger le riz avec une bo- 
nnecuillêre que de le becqueler avec une deli- 
cate fourchette. 

Mais d’auire part nons trouvons três natu- 
relquenos femmes jouissent d’une libertê qui 
fait dêfaut chez les autres peuples d’orient. 

Etant donuê que la femmeKurde rempl- 
acesonmari pendant son absence et accêde a 
tous les grades dela hierarchle sociaîe, jusqu’a 

devenir chef de tribu . 

Comme nolre langue ressemble par 
sa construction et spêcialement par sa 
lêxicologie plutot a lallemend qu’a l’arabe, evi- 
dement ceci aussi doit êtrefixê tel qu’il est. Bi- 
en que langue parlêe en orient on ne voudra pas 
lui donner comme soeur la grande langue ori- 
entale, l’arabe. 

Enunmotnos articles seront lesfjdêles 
et nettesimpressions de tout ce que nous trai- 
terons. 

Ce geure d’ êtude objective , a êtê, 

I malheurensement nêgligê jusqu' ici par les 
intellectuels d’ autres pays orientaux , par 
craiate d’ être cdasidêrês comme primitifs et 
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mêtne barbares. 11 n' esi pourtant ni intellig- 
ent.ni d e transformer la rêalitê dês cboses 
II est prêfêrable de les prêsenler sous leurs 
veritables cachets , puisque ce sont eux qui 
nous caraclêrisent comme peuple oq nation 
distencite . j 

Si ces coutumes sont jncapables de nous | 
rendre heureux dans le dêveloppement du I 
mode devie sociale.sous l’empire des nêcesitês 
du temps prêsent elles se modifieront et se dê- 
velopperont tout en se conformant aux aspir- 
ations du peuple.de maniêre a former une con- 
tinuation deloute une coltuie nationale. 

t)n doit naturellement faire exeplion aux 
systhêmes et metodes scientif îques. Ceux-ci 
sont des institulions, de nos jours, devenues 
tout a fait internationales. 

Tout peuple qui tend a se moderniser et 
s e reformer doit accepler les formes et les 
procêdês les plus neufs et les plns perfectio- 
nnês. Car les premiers sont de la cullure pure, 
tandisque les seconds une civilisation gênêr ale. 

* . * 

Les textes et les noms propres qu on 
citera seront êcrits avec 1 alphabet kurde. 
Les lecteurs en êtudiant I alphabet kurde, três 
simple et phonêtique arriveront facilement 
a les lire. 

D’autre part nous nous metlons aîadispo 
sition des orientalistes et de tous ceux, quî 
voudraient avoir des explications coplêment- 
aires sur les sujets trailêes. Nos pages leuis 
sont ouvertes pour toute questionne qui inte- 
rrêsse de prês et de loin le kurde, le kurdis- 
tan et le kurdisme. 

LALANGUE KURDE 

La laugue kurde est une langue aryenne. 
Langue lndo-Europêene, lndo-Germaine. 

D aprês les derniêres recherches archêo- 
logiques et philologiques, il semble que la 
langue actuelle dont les lvurdes se sevvenl, est 
la langue des Mêdes,comme celle des Persans 

st celle des Parses. 

On admet aussi que la langue Kurde 

tire ses origines de la lange Zeude el celledes 
Persans de la langue Peblewi. 

Même aujourd’hui le Kurde parlê pas les 
Kurdes des alentuors de [Hemedan] sappelle 
[Qurdfya Zendî] qui veut dire le [Kurde Zende] 


Dênomination qui tend a disparaitre en de- 
venant simplement Qurdi 

II y a dêja trois siêcles que le poête Ku- 
rde «Ehmede -Xanî », auteur de «Mem û 
zîn » fit allusion a la similitude de la 
langue des Kurdes et de la langue des 
Mêdes . 

La poête fait de longues reprocbes aux 
hommes de lettre Kurde d’avoir uêgligê leur 
langue et d’avoir êcrit en arabe, en persan 
et en tnrc, et il dit textuellemenl : 

( a suivre ) 


Qiriyari : Ji bona Sûrîya, Tirqîy a 
Ecemistan, Irak û welatên Ivevkasê : 
Saleqi 500 Kirûş-sûrî 

Şeşmehqî <’ 00 Kirûş-sûrî 

Sêmehqi 175 Kirûş-sûrî 

Ji bona welatên din. 

Saleqî 150 Frenq 

Şeşmehqî 90 Frenq 

Sêmehqî 50 Frenq 

Her tişt bi navê xweyî têne şandin: 
Şam : Taxa Qurdan 



Ponr la Syrie, la Tnrquie, la Perse 
l’Irak et les pays dvi Caucase : 

I an 100 l r . 

6 mois 60 l'. 

3 moxs 35 I r . 

Pour tout antres pays: 

1 an 150 I 1 '. 

0 mois 90 f'. 

3 mois 50 I 1 '. 

Adresser toute demande au directeur 
propriêta.ire: 

Fmir Djeladet A<‘ili Bedir-Khan 
Dair.as : Quartier Kurde 

Xweyi û midirê berpirsîyar: 

Mîr Celadet Alî Bedir-Xan 
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ÇARŞEMB 



1 HIZÊRAN 1932 


Qonela Qurdî - Bevae Kurde 




Civdta arîqariyê 


Ta, tawî û tabir 

D r . E. Nafiz 

Lehî 


Du Egîd 

D r . Q, A- Bedir-Xan 

Elfabêya qurdî 

• • . • 

Gundê nûava 

Kedrîcau 

Ferhengoq 

. 

Tola welêt 


Xanî 

D r . Q. A. Bedir-Xan 

Berdêlq 

Osman Sebrî 


Ş&iirê Srensijî 

Lalphabet Kurde , , . 

La laiigue. Kurde , . , 


Gapxana TereKl 1932 — sam 
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SPÊCIALISTE DES MALADIES INTERNES 
VENERIENNES ET ENFANTILLES 
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Aboanements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
llrak et les p.iys du Caucase: 


1 an 

'J00 

f'. 

0 mois 

60 

lr 

4 mois 

40 

P. 

tous autrts 

lays: 


1 an 

150 

l r . 

t; mois 

90 

l r . 

4 mois 

60 

l r . 


Adresser toute dem-ndeau directerr | 
propriêtaire: l'mir D. A. Mt dir-Khan I 
anios: Quaitier Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 

•ii I ona Sûrîya, Tirqîya. Ecemistan, 
Irak û welatên kevkasê : * 

Saiqî 500 kiriîş-sûrl —100 frenq 
Şeşrnehqî 300 kinîş-sûrî — 00 frenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
•ii î ona welatên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmehqî 90 Frenq 

Çarmehqî 60 Frenq 

Hertişt bi navê xweyî têneşandin: 
Şam : Taxa Qurdan 



ÇARŞEM6 


1 HlZÊRAN 1932 


QoniGla Qorfli« Boviio Korflo 
CivataBrloarlyê]iBona QurflûDBoloDgaY^ 0 - 2 ^ 


Vê paşîyê di jiyîna miletê qurd de 
tişteqî mezin, biesas û xêrqar hatiye çê- 
qirin. Qurdên Cizîrê ji bona xweşqirina 
halê qurdên belengaz civateq bi uavê jorîn 
dauîne • 

Pêrûz ji wan re, pêrûz . hezar pêrûz. 
Xwedê mala danîyan ava û xweş biqe û 
şolê wan bibe serî, 

Bi vê civatê ji qemasîyên me ên bê- 
bejmar veq ji nav hate hilanîn . Devê 
qortaleqe qur qo her riij jiyîna me diqot, 
rayên me dicut, pê hatiye girtin . 

Ji vê civatê re herweqî danî di pêş- 
gotinqa nizamnamê de dibêjiu, ji herqesî 
bêtir em , miletê qurd , hewcedar bûa . 

Pêşgotinqa nizamnamê sebebên danîn 
û çêqitina civatê ji me re geleq kenc 
dide zanîn 

Minjî dil qir xwen levanên xwe ser- 
wext biqim . Da qo ew jî weq min pê 
dilşa û qêtxweş bibin . 

Eve pêşgotinqa nizamnamê : 

((Qurdino ! Em miletê qurd , ji her 
qesî bêtir hewcedarê arîqarîya hev in . 
Ji me re ewçend zanîn û hiner û hin- 
erwerî jî divê. Jilewra qo em ji bêxwe- 
yîtî û berbertyê ([etine binîya qortala ne- 
zanî û belangazîyê. Ji liona qo em biq- 
arin bên ser xwe û ji vî halî bif litin, divê 
em destgîrêii hev bibin, xwe bidin ber 
barên hev û yeqdil û yêgdeng kerara xwe 
liidin.Ew kerara qo mehemiyan ji nezani, 
ji belengazî , ji zîvarî û ji dilîyê dê xelas 
biqe . Danîyên vê civtê bêvîdar in qo hon 
bi tevayî bi wan re biçin, ji va wan biqin, 
pişt bidin wanû bixebitin, da qo ev <|arê 
hatiî ê kenc û rehaqar biçe serî . 


Tu şiq nîne , heqe hon holê bi mere 
bixebitiu , miletê me zû bizûjivîhalî 
xelas dibe û rûj bi ruj birêve ber bi kencî 
û avahîyê ve diçe . 

Madam hetaîrûji nav me ew dew- 
lemendê i camêr derneqetine qo bi derb- 
qê hezar zêran bidinû ji bona miletê xwe 
dibistanan û binyanên xêrê çêqin , divê 
ein xwe bi xwe bixebitin û bi yeq du kirû- 
şên xwe wan hezar zêran bidin hev . 

Ev kirûsên lia ji me re , ji welatîyên 
me re rêya xwendin û zanîn û ya xweşîyê 
dê veqin . Ev yeq du kirûşên qo hon ji 
civata xwe re bidin ji bona her yeqî we 
ne beha ne . Lê qo gihane hev bi qêrî 
mîletê me tên û pê geleq tişt çêdibin . Bi 
kirûsên we dibistan tên çêqirin , maleq pê 
ava dibe , dermanên çend nexweşan pê 
tên qirîn, û hon bi dayina wan fekîr û bi 
nedayîna wan dewlemend nabin . 

Xebata me , xebata danîyên civatê 
destpêqirin û rêberi ye. Civat bi arîqarîya 
we , bi têqil bnna vve ava û xweş dibe , 
iî qarê civatê bi vî awayî diçe serî . 

Bê şiq e qo heçî hej miletê xwe diqin 
û di rayên wan da xwîna qurdî a paq 
digere arîqariya civatê ji bona wan deyn 
e , deyneqî mezin, bilind û mikedes e . 

Ji xwe her qes deyndarê miletê xwe 
ye , ji ber qo ewî ew bixweyî qiriye , ji 
ber qo her qesî nanê miletê xwe xwariye 
û her qes drzane qo « Nanê mêran li 
mêran bi deyn e ». Werin, xwe bilezinin 
û deynê xwe ji miletê xwe re bidin ». 

Gotinên danîyên civatê li hirexelas 
dibin . 

Ji van gotinên gewherîn re geleq tişt 







Rûpêl 2 


hawar 


Hejnaar 2 


Stwna Zanowan 

Welat! welat! qani xweşi? 

* Kewî îrû tu nexweş î . 

Qanî ew qen, qatn' geşi ? 

Çiman holê weq dilreş î ? 

Çiman wisa tu bêmad î ? 

B’qurê xwe re xeber nadî ? 

Qul û qûvan ji her ali ; 

Lewra weiat wer dinalî. 

Destên tirqo li te qetin ; 

Bi xwîna te sor bûnrepin . 

Mîr û mela dar ve qirin; 

Xort û xurtan ji te birin . 

E '/: qo qurd im ji bîr naqim. 

Bi xwîna xwe divê raqim . 

Ez bixwînim, xwenda bibim; 

Mezin bibim , zana bibim . 

Mêrquj bibim bi nav û deng; 

Ez hilgirim top û tifeng. 

Tola te jî evda te jî, 

Dê hilînim doza te ji . 

Şam : 7 Tirmeh 1931 

nînin qo em biqarin zêde biqin . Tinê 
di hekê rayên civatê û ser awayê arîqa- 
rîyê divêt em çend pirsan bibêjin . 

Sernîveqa civatê di Hesiçê de ye. Di 
her bajar û gundên mezin ên Cizîrê de 
maliqên \vê hatine veqirin û hîn bi hîn 
vedibin . 

Sernîveqa civatê ji bona danîna dib- 
istaneqê û lêqirina. xestexaneqê ji niho 
ve xwe qar diqe . 

Heçî qo arîqarîya civatê biqin arî- 
qariya xwe diqarin rast bi rast li Hesîçê 
ji sernîveqa civatê re bişînin . 

Ariqarîya civatê bi her tîştî dibe, ne 
tinê bi pere. Çaxa bênderö nîzing e. Xwe- 
dan gund û cotqari diqarin ceh û genim 
ji bidin. Heqe ji sernîveqê r'e şandina wan 
dişwar e, dayî diqarin bidin aimî tendeyê 
civatê ew ji digehîne civatê. 

Nimînendeyê civatê li Şamê D r . Ehmed 
Natiz beg e, qo qurdên Şamêhemi jî rind 
nas diqin . 


■ 

Tifak û yeqbûn , zexmî û xurtîya 
civatê ye. Nifak û berberî kelsi û jarîya 

wê ye . 

Di vê cihanêde ber tişther mezinahî 
bi tifak û yeqbûnê, bi dayina hev ber ba- 
rên hev, bi hevgihana mirov û bi hev- 
gihandina xebatên wan hatine pê . 

Milet û dewletan bi tifakê gihane bi- 
lindîya her tiştî û binitakê qetine binîya 
qortala neyinê 

Ji lewre mirov diqare bibêje heyîn di 
tifakê de, neyin di nifakê de ye. 

Xurti û zexmîya yeqbunê di lehîyê 
de qeleq kenc têt dîtin. 

Ma lehî çi ye ? 

Lehi ji hevgihana dilopên baranê pê- 
ve ne tu tişt e. 

Peşqên baranê gava ji hev cuda û 
yeq bi yeq diqevin rûwê erdî, erd wan da- 
dikurttne . 

Tihniya xwe pê vediqujine. Lê gava 
digehin hev, hingî ji wan peşqên kels le- 
hîqe boş radibe. Dilop û peşqêu baranê di 
yeqbûnê di tifakê de ne. 

Erdê dilopxwer êdin didestên wande 
lebistoqeq e. Ew serdestên erdî ne. Bi er- 
dî re dileyizin; sînga wî kul diqin, têdiq- 
evin, bilindîyên wî hildiveşînin, qenda- 
lên \yi diqeleşînin. 

Lehi weq hûteqî hai’û hêç radibe ser 
xwe , ji pal û qaş û newalan dadixure . 
Li ber wê tu qes, tu tîşt; bican, bêcan ne- 
ma diqare biseqine. Lat, zinar, qevir, rêl, 
dar, direh serên xwe li ber xurtîya ti- 
faka dilopan ditewinin û lehî, ew şehin- 
şehê yeqbûnê ewan mina çilowên siviq 
dide pêşiya xwe, rêş diqe.dimale. 

Halê qurdan ji ev e. 

Qu d ji hev cuda dilopên baranê ne, 
cihê cihê tên dakurtandin. Qo gihane hev 
dibin le/iî , lehîqe boş, tu qes, tu tişt li 
ber wan niqare biseqine. 

Felata weiatê me di rabuna vê ieh- 
îyê de ye. Bêrut: 28 Tebax 1929 
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Ta , Tawi û Tabir 


Yeqi ji fekehên deşta Hesinan ji me 
nexweşiya tayê pirsîyar diqe’ Me pirsîy- 
arîva wî da bijîşqê xwe û jê cuhabeqê 
daxwaz qir . 

Eve, reşbeleqa fekeh u cuhaba bijişqî- 

Deşta Hesinan; 23 Gulan 1932 

Ezbeuî! 

Min stûna xwe-stûna fekehan-xw end. 
Geleq tişt hene qo divêt em ji te bipirsin. 
Heval nav hev de şêwirîn û me got bila 
pirsîyarîya me a pêşin nexweşîya tayê 
bibe . Da qo em jê xelas bil)in , eklê xwe 
bidin ser hev û biqarin tiştînen din jî 
bipirsin.Ji lewre qo ji tayê eklê me ne 
ser hev e, em jê geleq aciz in . 

Pasq ez destên te maç diqim û hêv- 
îdarê cuhaba te me . 

Hesenê Qoçer 

Cuhaba bijîşqême : 

« Xelqê deşta Hesinan ji hesini çêqiri 
bûwanajî divîya bû heta niho di veytûna 
tayê de bihatana helandin- Herweqî dih- 
elin jî. 

Ji xwe birê welatê me ê germiyan û 
deştji vê afetê xerab dibe. 

Gava ji xelqî têt pirsîn , xelqê nezan 
dibêjin qo nexweŞî )i ava gundi ye. Niq 
dilê wan ava wan ne paqij e.bijehr e,herçi 
vedixun pê diqeviu 

Lê ne welê ye. Ew ava zelal û şîrin 
qo di ber gûndê we re dibore û gûndê we 
pê şên û ava dibe, dieslêxwede paqij e, 
avîje ye, qaniya jiyîna we ye. Jehr û nex- 
weşî di nezanî û tiraliyê de ye. 

Niho divêt ji we '•e biJim zanîn ew 
avên paq qo qauîyajiyiuê ne, çawan nepaq 
û jehr û axû dibin. 

Herweqî nas e, gava av serberdayî 
diheriqin, li deştan belav dibin di çal, qor- 
tal û di her cihên uizm de dipingirin , 
ji wan pingavan berpê dibiti. Pingav bi 


zemanî ve dibin çirav, di dora wan de 
giya, stirih û zil şîn dibin. Di nav wan 
de pêşi (qelmêş) cih digirin, hêlînên xwe 
çêdiqin. Jê dilirin , têu li ser dest, rû û 
lasên me datînin, bi me vedidin. Mirovên 
pêvedayî di nav (6-21) rûjan de pê diq- 
evin û dibin tawî . 

Di destpêqa nexweşîyê de laş û leb- 
tên mirov dişqên, direcifin, piştre germ 
dibiu . Halê nexweşîyê ji sê çar saetan 
heta sê çar rûjan dom diqe û bi xwêh 
danqê derbas dibe, Pêşdetir ev halê ha 
au her rûj an di serê du sê rûjan de carqê 
vedigere tê. Heqe nexweşî derman naqin 
pêde diçe û dibe (taya-veşartî). 

Di taya - vesartî de rengê nexweşan 
zer dibiu, xwina wan diçiqin, ziqê wali 
diperçifin, diqevin haleqî ecêb, dibin weq 
mesqeqî vala ser du dariqan an ser key- 
siqeqî daçiqandî. 

Di vî şiqlî de nexwes zû bi zû namirê 
lê ji derba xwe diqeve, bi qêrî tu tiştî, tti 
qesî naye. Ne mal, ne zar û zêç , ne we- 
latê wî jê tu fêde nabînin. Perîcar ji avînê 
jî diqeve, zarowên wi nabin, qo bibiujî 
nexweş n qêmsihet dertên. Bi tişteqî qiçiq 
dimirin. Ji bona wi jiyîn êdin namîne . 
Heta qo ezraîl bê hawara wî di nav êş û 
tehlîyê de diperpite, vedigevize. 

Evê ha şiqleq e. Şiqleqî din jî heye 
Jê re (taya-xebîs) dibêjin . Ditaya-xebîs 
de şiqlinen giran hene qo di nav sê çftr 
saetan de diqujin . Ev şiql perîcar di 
zarowan de têt dîtin . 

Eve ta. Hondibininqo tanexweşîqe 
giran û xedar e. Ji tifo, qolêra û ji web- 
ayê xirabtir e. Nexweşîqe welê ye qo rayê 
heyîna me , rayê heyîna miletî diqoje . 

Bi gotinên jorin kenc xuva qir qo ev 
nexweşiya xedar ji pêşîyan, pêşî ji pingav 
û çiravan têne pê, lê tucar ne ji ava zelal 
qo xwedê pesna wê di kuranê de da û di 
hekê wê de(we cehelna minel maî quleşe- 
yîn hey) me her tiştbi avê jiyandine,gotiye. 

Vêca qo meqanîya nexweşîyê pevda 
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ildijminê xwe bicih qir divêt ji bona qe- 
vandin û kelandina wi bixebitin. 

Me goti bû qo ta ji pêşlyan, pêşî ji 
pingavan rar dibin , lê ne ji avê, ji xwarinê 
an ji fêqî û terahivan 

Belê dijmin pingav e . Ji lewre qo 
pingav û ava men hêlîna hêqên pêşîyan 
] n . Icar divêl em bala xwe bidin di dora 
xwe de tu pingav û çiravan mehîlin.Jibona 
^yê ji divêt, avên seqinî bêne heriqandin, 
çiravan bêne zuwa qirin s di dorê de herçî 
zil , stirih û giya hene bêne jêqirin û digel 
rayên xwe xeritandin. 

Qo av heriqîn , çirav zuwa bun êdin 
pêşî niqariu hêqên xwe li dorên meberdin, 
ji me durdiqevin em jî ji tayê xelas dibin. 

Ji bona zuwa qirina çiravan awaqî 
kenc heye , Ew jî danîua darên Evqali- 
Pt°s 6* Ev darên ha ji niq hiqûmetê pe- 
^da dibin.Divêt jê bêt daxwaz qirin, Herçi 
avên qiçiq , mirov diqare li serwan gazê 
birêşîne. 

Nexweşîya tayê ji her wextî bêtîr di 
çaxa fêqi û bênderê de boş e , Ji lewrê, 
xesma di wê çaxê de dîvêt mirov ji xwe 
re mikate bibe, 

Xebeta bîngehî herweqî me got heri- 
qandina avan û zuwaudina çîravan e, Lê 
ji hêleqî diu bi standina dernianêu tabir 
mirov diqare xwe jê biparêze, Dermanê 
tabir silfato ye, Berî ewilî silfato derman- 
e qî erzan e . Di pişt re hi([ûmet berwe 
belav diqe. Silfato: erzan me be jî herhal 
jiyîna we jê behatir e . 

Vêca, ji bona parastinê di çaxa tayê de 
yanî ji havîna pêşîn heta paîza paşin divêt 
mirov di heftiyê de du caran, serê her sê 
rnjan grameqî silfato bixwe . Mirovên 
silfatoxwarî ji pêşiyau bêne pêvedanjîbi 
tayê naqevin . 

Heçî bi goti ên min ve çûn tucar 
nexweş naqevin. Lê heçî qo pê ve iieçûu 
û nexweş qetin divêt xwe nîşanê diqto- 
veqî biqin. 

Heqe diqtor ne qet dest divêt xwe bi 
xwe derman biqin . 

Awayê dermanqirinê jî. ev e: 


XANI 

Ewnûre, herê li erdêşihrê 
Şihra me ye , şihra bendewarî 

Seydayê nte ye, melayê yeqta, 

Ava qiriye bi şor, kesran, 

Parîsê gulî bi şorê qurdî, 

Ava te diqir melayê xanî. 

Bê zêr û qevir, ji pêta arî. 

Ava te diqir serayê şihrê. 

Gewher ew e, ew û can e bistam, 
Destpêqire ew, û da ew encam. 

Rulmcihî te da, li erdê qurdan, 
Ruhnabîya te, dehda yezdan. 

Hêvin tu î, tu çavê sayda, 

Ferzjne i tu ûlawê mewla. 

B’ sazê, te diqir, te da wê cuşiş, 
Ey liişveqiro ! te da wê xwabiş. 

Şeştarê te ye, qo da me z.mîu, 
Firdews li qû ye , biharu liavîn. 

Gul.bilbil û ney mekam û jale, 
Tev de diqirin tixan û nale. 

Zêrqer tu î tu ne pîlewer tu, 

Seyda yî herê, û ser hiner tu . 

Meywa te xweş e û avdar e. 

Weq Xanî qî ye? tu qes niqare. 

Bercîs tu î tu, tu rêberê me^ 
Textê te di dil û ser serê me. 

Tirba te ne ax e, canê Xanî. 

Tirba te dil e û cawîdanî. 

Rehrnet bi te ye û pesna yezdan, 
Heyrana te ne, xulam û xtikaiq 

*2) r , Qamiran (%Li EBe)ir-dCan 

Miiovên gihaştî ji hebênsilfato — her 
hebê wi çariq gram— her ruj çar heb, zaro 
heta deh salî sê heb f şeş saetan berî halê 
nexweşîyê, serêsaetê hebeq distîniuzar- 
owênyeqsali tinê nîv heb distînin. 

Bi vi awayî fehtîqê xwe derman diqin 
Piştî heftiqê du heftîvên din dermanê 
xwe sê rûjan distînin û sê rujan berdidin. 

Eve, ta, tawî u tabin . Heqe hon ji 
ya min diqin uexweş naqevin, qo biqevin 
jî zû bi zû kenc dibin. 

2)‘ . Öhnu's) CLafiz 
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Dûmaliiq : 2 

Henveqî di geleq tiştan de tet ditin 
dibe qo di cara pêşin de di ellabêva me 
de jî qêm û zêde hin qêmani dê biqevin 
ber çavan. 

Ev qêmanîyên ha di eslên xwe de ji 
qêmanîyê bêtir paşîya hin qoteqîyan in 
qo mirov ji wan nic^are xwe bide alî , 

Ji lewre piştî dau zanina elfahê 
divêt awayê hevedudanîna wê û qitqitên 
bingehên wêbên raveqirin. Da qo xwen- 
devaitêu me kenc têbigehin qo ew qema- 
nîyên ha herweqî me got ne qêmanî, lê 
di azîna elfabê de tiştinen adetî ne. 

Ev benda ha ji bona berhevdana \vê 
hatiye nivîsandin, 

Lê, beri destpêqirina herhevdanê 
divêt herçî esas û biugeh liene cjo ji me re 
bûne hîm û elfabê li serwan hatiye danîn 
hêne xuya qirin. 

Me ev bingehên ha di dora seş des- 
tûran de gihandine liev. 

I — Ji wan niktan pêve c[0 xasê den- 
ganîya zmanê qurdî ne, di şicjl û dengên 
herfan de, herçend heye, xwe li elfabêya 
tirqan nîzing xistin û jê nedurqetin. 

Armanca elfabê seqinandina dengan 
li ser qaxezê bi şicjlan e, şiql hi herfau 
tên nişan qirin, û herf kebalewî û bihemd 
in. Ji lêwre nîşanqirina deng"ê(21) bi (c) 
û yê ((?) hi (ç) û ]ji hevguhartin û cih- 
guhastina wan weqhev û bêlerk e. 

Lê bi vî awayî qurdên welatê jorîn û lieçî 
qo ellabêya tirqî dinasin dê biqarin bê 
dişwarî y-a qurdî hîn hihin û qomel û qi- 
têhên me bihêsanîtî bixwînin. 

IJ — Herçend dibe, ewçend den- 
gên herfên latîni ên adeti qo di zmanên 
din de nas in, di ellabêya qurdî de hilanîn 
û ueguhartin. 

Bi vî awayî qurd dê biqarin elfabêya 
biyanîyan û biyauî ya me bi hêsanîtî fêr 
bibin. 


Rûpel 5 


Du egîd çû bûuşerê welêt û dil qeti 
bûn. G ava ew birin nav qoma dijminan , 
serên xwe dan ber xwe. 

Seh diqiri i qo Qurdistan winda 
bûye. esqei ê qurdan şiqestiue, revîue û 
sereqên wan hatine girtin. 

Her du egid liser van xeherên tehl 
digirîyan û yeq ji wan digot: 

— çikas ez têşihim, hirina min çikas 
dişewite. 

Ê din digot: 

— Stran vemirî, govend seqiniye. Min 
jî divê ez hi ie re bimirim, lê di pişta min 
de jin iî zai oon miu hene, bê min dê per- 
îşan bibin. 

# 

— Pireq ji ho min çî ye ? Zaro ji bo 
rnin çt ye ? Pêteqe hiliutir di dilê min de 
rahûye. Pîreq û zaro lieqe birçî ne, berde 
bila herin higerin, welatê min, welatê min 
windabûye. 

— Bra hêvi yei[ ya min ji te heye, heqe 
ez nilio mirim, laşe min bi xwe re bibe, û 
min li erdê Qurdistanê veşire. 

### 

Qolesê min dane ser sînga min, tifinga 
min bide destê min û xencera min bêxe ber 
pişta min. Ezdixw3zim wisa raqevim û 
bihihîzim, wec[ noheldareq di goiinêde, 
heta cjo dengê topan û şehîna hespanbêm 

Dema reprepa hespên egîdên qurdan 
di ser tirhamiu re bihorinû dengêtiting 
û topan hên, ez bi çeqên xwe ve ji tirba 
xwe, xwe hilavêjimi ji bo standina welatê 
xwell ji ho slandina welatê xwe!!.. 

, Qanûrcin CCti S^cûir-9Ud-n 

III — Nîşanqirina her dengî bi herf- 
eqe serxwe û ji awayê herfên heyedu - 
danî xwe dûr xistin. 
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Be siq e qo hînbûn, xwendin.ni- 
vîsandin û lêqdana îierfên serxweji yên 
hevedudanî hêsanitir e. 

IV — Ht r dengi I)i herfeqe cihê nîşan 

qirin , vani ji awayê nîşanqirina çeiid 
dengan bi herfeqê an dengeqi bi çend 
herfan, xwedanalî- 

Ev avvaji fiqia çêqirina elfabêqê b 1 
hindiqheifan anji kesda kenc lise 'seqina- 
ndina denganiyê diqare bizê. 

Lê pê her du ji naqevin dest û di 
zmanî de bila sebeb pirsi lea di şiqlî de 
ciyoq peyda dibi i û di nivîsa.idiiiê de tev- 
lîheviqe mezin berpê dibe. 

Ji xwe di tu /manî de denganî û 
nivîsandin ue lêvêii yeq in, û nivisandin 
niqare bi tevayi li de gauîya wi zma- 
ni bê . Lewie qo qitqit li rengên denga- 
nîyê bi elfabêyê nayin nişanqirin û li ser 
qaxe'ê seqiaandiu. Welê bûvvadiviya bû 
eltabêya her zimani ji (50-60) herfan heve. 
dud ani bibe, 

V — Herçend heye, ji bnrqirina herf- 
an bi nişanên nu, xwe dan ali. 

Nîşan ji hêleqê di nivisandinê de bi 
vegera kelemê xvexti dide winda qirin. 
Ji hêla din.bi jibîrqirina nîşanêherf ved- 
igerin ser şiqlên xwe ên esli, bênîşan, û 
tevlî-hev dil)in. 

Pejirandina çend nişanan bi hev re 
ev ji dişwarîqe din e. 

Ji lewre ji bona tevayiya herfên binîşan 
me ev ( a ) pejirand, û bilindeq nav lê 
qir. Ji ber qo dengên herlan hem diguh- 
êrîne hem bilinddiqe, û ji nîşanên weq 
(.-,-’) kenc têt veketaudin. 

Ji xwe bos bûna nişanan nivîsandinê 
cjirêt diqe. 

VI — Herfên welê bijartin qo di şiq- 
ên xwft de li hev bên û biqevin hev. 

Ji lewre diviya hû qo em di uav 
hêrFên latîni de himinin û ji elfabêyên 
din weq yunani û rûsi herfau megirin. 

Meji welê qir û elfabêya xwe bi ,hi : 
ndiq guhartina dengêii hertên latînî il 


bi barqinna binan bi bilindeqê çêqir, 

Bi vi avayî û gora destûrên jorîtt me 
elfabêyexwe l i sih û yeq îierlan hevedu 
danîye. Herweqî di despêqê de me da 
zanîn. 

Sehîtîya qo di her sê zarên qurdî 
de hatine çê.qirin xuya qîritie qo di zm- 
anê qurdi de dengên bingehî ev sih û 
yeq deng in.Ew ji bi van sih û yeq herfan 
hatine nîşatt qirin. 

Belê, herlin hene qo geh zrav, geh 
stûr, geh ji pêşi, geh ji paşiyêtên xwendin. 
Lê ev lerkên ha ne ji guhêrina cih- 
derqa dengan , lê belê ji guhêrina ren- 
gê dengan têne pê, n ji lewre di elta- 
bêyê de nayin nîş.in qirin. Ji ber qo 
elfabê tinê dengan ntşan diqe, ne rengê 
dengan. 

Ezê bi dengdaran dêst pê biqim, 
Jisih û yeq dengdavên qurdi, dengên hêv- 
dehên jêrin, di elfabêya her zmani de, 
bi ferknên qiçiq, yeq in . 
bdghqlmnprst 
f v w y z 

Tinê di elfabêya tirqî de (q) û (w) 
ninin, Ji ber qo di zmauê tirqî de den- 
gineu cihê weq (v) û (w) ; (q) û (k) 
nayin dîtin . 

Dengê herfa (w)ji xwe. di tirqîvêde 
peyda nabit . 

(dûmahiq heyfe) 



awayê tevayîya zanineqê au tişt- 
eqi. Azîna elfabê, yani tevayîya 
keyde u destûrên ilma elfabê. Berdêlqa wê 
di zmanê Elmanî de «lehre» ye. 



sehîtî qirin. Bi saetan ve me da ber hev 
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lê dîsan me diiê yeq tijî ne qir. 

Hatin pê . Ji serxwebûna 
welateqî re xebateqemezin 
divêt, serxwe bûn bê xebat û fedaqarîyê 
berpê nabe, nayepê. 

Ji hertexlît avahîyê rebinyan 
têt gotin. Xanî, burc, kesr, olî, 
mizgeft h. p. 


Berpê-ûûfi 


Binyan 


BIDGIQQ öeçî qo ne bêhemd e 

Jq g Zehf, geleq. Li ser welêt baraneqe 


I 


m 


boş hat. 

Ewê qo bijişqi diqe. Bi xweşq- 


[irina jiyîna mirovau mijûl dibe 
û wan derman diqe. 

njfijntnn E'v dera qo tê de hîit diqin. 
UlUiuldU Di dibistana gundê me de 
•deh zaro hene. 

|Ne hêsanî, zehmet. 

Dişwar e geleq belavê xurbet, 
Binve, qezeba min binve io lo! 
£min aii 93e^ir-9Can 


Diswar, 


Dil 


DOZ 


fiesi 


Ne aza, girtî, hesîr. 

Dîlê dîlana te me 
lşev mêvanê te me 
Sibe ser rêqa xwe me. 

Dehwa û daxwaz, paşîya daxwazê 
1 Xwelî li ser tê diqim , 

Dêst bi deng û ceng diqim. 

Doza Şeng û Peng diqim, 

Dehwa şerîet diqim. 

jHalê geşbûnê. geş, ew tişt e qo 
bi ruhnahî ye, bel û veqiri ye. 
Bihnûnîya dewleta te geş bit, 

Kasî tu hebî dilê te xweş bit. 

(Cmiri aii 93edir-iX'an 


Jî 

gewher 


gêwLerî 


Havlna-pOslD 1 


çêqirî, weq 


Ji 


imeha salê a çaran 
Ixwe qûrdmanc mehan 
bi du dwdh bi nav diqin. Bi navên ser 
xwe û bi navên çaxên salê. 


1 — 

2 _ 

3 — 

4 — 

5 - 

6 — 

7 — 

8 — 

L : — 

10— 
11 — 
12 - 


Adar 

Nîsan 

Gulan 

Hizêran 

Tirmeh 

Tebax 

îlon 

Çirîya-berî 

Çîrîya-paşî 

jÇileye-beri 

(Qamîna-beri 

jÇileya-paşî 

(Qanûna-paşî 

JSibat 

'Gecoq 


BuHara—pêsîn 
Buhara—navîn 
Buhara—paşîn 
Havîna—pêşin 
Havîna—navin 
Havîna—paşîn 
Palza—pêşîn 
Paîza—navîn 
Paîza—paşîn 

Zivistana —pêşîn 

Zivistana—navîh 

Zivistana —paşîn 


qote((î 



Ne dişwar. Ji bona her qesî 
zmanêwî hêsanî ye, nedişwar e. 


j Bi Kebale, û gora dilxewaz 
an lihevhatinê çêqiri , riê 


j Tişteqî bêhemd, bi zorê, bivê 
I nevê . Ez ne diçum , qoteqî ez 


birim 


Qflvan 


Ês, qul, qeser. 

Sed ah û qûvan û qeser, 

Hett eyn û lam çûn j’ hicrêtê. 

cFekthe ^&eyran 

Evê qo heyîneq an heyîna 
tişteqî dinimîne, raber diqe. 

Ji tişteqi re qo têt davîn an - 
gotin herê qirin û p’ê vê 
çûn, kebûl qirin . 

Ji bînî ji rayî veqirin û dan 
zanîn. 


Ewê qo rehayê, xweşîyê dide 
Evd, evdîn, heyf. 




TOI 



Kenc fehm qirin û berqe- 
tiri. Herçend tu bihêjî jî ew 


têaagehit . 
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iuite 2 

Ce procêdê qai peut Daître du souci 
d etablir avec le moins de lettres un alphabet 
ou ûe vouioir f xer plus prêcisêment lapho- 
nêiique, ne peut servir qu’a la crêation des 
bomonymes homographes et a engendrer d’in- 
nombrabies compiêxitês dans Ja dictêe. 

Presque dans toutes les langnes, même 
dans celles qui sont munies du plus phonêtique 
aipbabet, i orthographe ne correspond que 
plus ou moins impartait;ment a la prononci- 
atton, parce que its alphabets n’arrivent ja- 
mais a hxer ponciueiiement la pbonêtique 
û une iangue, 

5, — Eviter autant que possibie de char- 
ger les lelteres de nouveaux et de diffêrents 
signes. 

Les signes causent d’une part une perte 
de temps pendant i’êcriture, ils ont d’autre 
part, l’inconvênient d'être oubliês ou nêgligês 
et par consêquent de rendre le son de la lett- 
re k son origine vocale. 

L’adoption des diifêrents signes peut 
engendrer une extrême perplêxitê. C’est pour- 
qoi nous avons prefêrê adopter seulemeut 
l’accent circonflexe|^] qui diffêre nettement d’ 
un[.] qu’on allonge parfois par nêgljgence ou 
d’une apostrophe(?)et ainsi de suite. D’ailleurs 
i’abondance des signes rend Têcriture laide. 

6. Choisir des Iettres homogêDes dans 
leurs formes extêrieures. 

Quoique i emprunt des lettres aux diff- 
êrents alphabets apparait au premier abord 
comme plus avantageux. 

■k 

¥ ¥ 

En prenant pour base ces principes et 
en profitant de toutes les possibilitês que 
nous offre bart de transcrire l alphabet, nous 
avons arrêtêa (31) lettres l’alphahet Kurde. 

Les recherches faitesdans les trois dia- 
lectes principaux de la langue Kurde ont dêm- 
ontrê que les sons ou lettres Kurdes ne sont 
autre chose que ces (31) lettres. 

II est possiblede prêtendre que certaines 


de ces lettres sont tanlot dures et tantöt lines r 
tantöt antêrieures et tantöt postêrieures, Mais 
comme nous le dêmontrerons plus lard, ces 
petites differences dans une même Jettres ne 
sont que des nuances de couleur du même 
son produites au cours de la durêe de ce son 
et qui ne peuvent même pas être fixêes par un 
alphahet phonêtique comme le nötre. 

* ¥ 

Commançons par Jes consonnes: 

Des (23) consonnes Kurdes les suivantes 
se trouvent presque dans toutes Ies Iargues r 
avec les mêmes sons a quelques nuances prês r 
ainsi que dans le turc a l’exeption du « w » 
et du <( q ». 

bdfghqlmn pr 
s t v w y z. 

W,— II donne le son du W anglais et 
correspod au son consonnique du 2 arabe 
qui n’existe pas dans la langue turque. Ainsi 
que les turcs n’ont pes distinguê le q du k. 

Le j arabe qu’on trouve frêquemment 
dans la langue turque , dans des mots empru- 
ntês a l’arabe, est prononcê par les lurcs 
comme un v français. Taudis que dans la 
langue Kurde, comme en ênglais, les sons v 
et w sont distincts. Et dans diffêrents mots 
d origine Kurde par le fait du changement dê 
ces deux sons on constate de grndes diffêre- 
nces dans le sens de ces mots : 

dev : bouche dew : lait caillê batttt 

avec de I’eau 

vir : ici V/ir : la 

ev : ce ci ew : ce la 

ava : prospêre awa ; maniêre, style 

Maintenant examinons les opinions qui 
peuvent être êmises au sujet de l’adoption de 
ces deux lêttres. 

On peut dire que dupoint de vue prati- 
que comme la proportion du w dans la 

langue Kurde est Jgj et celle du v Jgg 

on pouvait prendre le w pour et le v 
pour J c’sst a dire vice versa , puisque ce 
deriner est plus simple dans I’êcriture . 

Par ce procêdê nousaurions êloignê ces 
dêuxlettres de leurs sons inlernationa!s # 

« a suivre » 
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La Langa KuFcfe 

-SUITE- 
2 

<( Safî şemiracid vex\yar durdî 

Manendi-derî lisani - qurdî » 1 

«()n a laissê le pur et on a bu le dêpot, 

cette langue Kurde est comme celle de de- 
rî *» 

Aprês ce três court aperçu historique 
nous passons al’êxamende l êtat actuel de la 
iangue Kurde. La langne Kurde se divise en 
trois dialectes principaux: 

1 — Le diaiectc du Nord 

2 — Le dialecte du Sud 

3 — Le dialecte du Nord-Ouest. 

I - Ledialecte du nord est parlê par tous 
l e s Kurdes du Kurdistan occupê par les turcs^ 
par lesKurdes de la Caucasie jusqua kere - 
Bax , par ceux de la vêpublique d’Erivan , 
par lesKurdesde la Syrie, par une partie des 
Kurdes de l’Irak habitant le Mont Sindjar et 
la contrêesituêe au nord d’une ligne partant du 
sud du Siudjar par Mosil , et atteignant a 
l'est )a ville de Rewandiz , ensuite par les 
Kurdes de la Perse habitant le nord et l’oue- 
st du lac de Urmî , par les Kurdes du Kbo- 
rasan , au nord-est de la perse , appelês Q- 
urdên Xweresanê . les kurdes de Khorasan . 

II - Le dialecte du sud est parlê par les 
Kurdes de l’irak et de la Perse a partir du 
sud de la ligne Mosil - Rewandiz et du lac 
de Urmî vers le sud et sud-est , jusqu’aux 
limites mêridionales des Kurdes Bextîyarî 

111- Le dialecte Nord-ouest estle dialecte 
cles Kurdes Dumilî . Du Dumili on ne 
peut pas tracer une limite fixe quelconque , 
par ce que trop melangê avec les Kurdes 
■Qurdmanc parlant !e dialecte du Nord le 
-Qurdraanci . 

«1» La langue Mêde s’appelle aussi lisa- 
ni-dert c’est a dire la langue de la porte , 
jangue du palais . Par ce que pendent 1 
'êgêmonie Mêde dans toute la Perse la langue 
officielle êtait celle des MêJes . 


Tout de même les points de condeusation 
de ce dialecie sont : ( Dêrsîm , Palo . Genc , 
Çepekçiir , Maden , Pîran , Egil , Sîwereq , 
Pêçar, Çermiq . ) 

De cestrois dialectes le didecte du sad est 
celui qui se subdivise en sous-dialectes avec 
des diffêrances assez nuancêes . ainsi que : 

[ - Je Kurdes de Muqrî qui se parle du 
sud du lac de Urmi jusquau sud de 

Seki2 1 

2- Baba - Qurdi le Kurdeparlê par les 
Kurdes del’ lrak non compris ceux qui causent 
le Qurdmancî dialecte du Nord. 

3 - Le Kurde dit simplemeDt Qurdî , du 
sud de Sekiz jusquausuddu Qardmanc- 


4 Le Lori parlê par les tribus Lor 

5 - Le BexUyari , celui des tribus Bex- 

liya Au sud uous ..... aussi le Hevreooauî 

idiouie propre aux Kurdes babilant la monta- 

gne de Hevreman - 

Les Hevremanî parlent aussi le yur- 

dî comme les Dumilî connaissent le Qur- 
dmanci . 

Le Dumilî a aussi par rêgion queleques 

nuances, mais pas autant roarquêes pour se 

subdiviser en sous-dialecte . 

Le dialecte du nord forme une umte 

Hnguistique três nette et naccepte aucuue 

subdivision en sous-dialecte . 

Ea ce qui concerne la rêparhbon des di- 
alectes nous devons noter ceci que cette rê- 
partition ne peut iamaisêtre cons.dêrêe comme 
des limiies dêtinilives pour les mots et les ex- 
presious de chaque dialecte 

Les motsdes diversdialectes ne differrent 
.as beaucoup l’un de l’autre .Puis , fait cara- 
teristique-qui peut être un point de dêpart 


1 Ce sous dîalecte est commun entre le 
dialecte du Nordetdu Sud.de m,mie qu’il s 
appelb Qurdmancîya - Muqrî , c omme le 
Rurde parlê a l’ouest de cette conrtêe, en Ir- 
ak , s’appelle Qudmancîya - Soran et qui se 
proloDge au delk de Rewandiz au nord da 
Hevlcr Arahella*. 



Rûpel JO 


hawar 


dialectes—nn mot du dialecte du sud qui ne se 
trouve pas daDs les contrêes mêridionales du 
dialecte du nord se rencontred’ins une contrêe 
seplentrionale de ce deruier, ou dans le dia- 
ecte du Nord Ouest et vice versa. 

Comme par exemple dans uu poême 
Kurde deiniêrement dêronvert a« Silêmani» 
et dalant de 19 annêes aprês IeHejir conlient 
le mot « qeniq » qui De subsiste de nos jours 
qoe dans le dialcte du Nord-Ouesl, Dumilî. 

Dênomination des dialectes: 

Le dialecte du uord s’appelle Qurdma- 
ci et les Kurdes qui causent ce dialecte soDt 
appelêe Qurdmanc . 

Les Qurdmanc considêrent ce mot com- 
me 1 equivalant du mof Qurdet gêneralement 
ils appellent les Kurdes Qurdmanc et noo pas 
Quid. Mais chaz les autres Kurdes cetle dêno- 
mination est quelquefois dil'fêrente et attribuêe 
a d'autres kurdes que ceux du nord. Cest 
ainsiqueles kurdes des alentours de Sekiz, 
SinaDdiz et Sewicblax dêsignent avec ce mot i 
les kurdes Baban et leur langue; comme Qu- 
rdmanc et, Qurdmancî [1] Ces mêmes kurdes 
nomment les kurdes du nord , les Qurdmanc 
lolo-qurd et leur idiome Jolo-qurdi . Cette 
dênomination provient du vocalif lo , lachez 
les Dumilî.três empoyê chez ies Qurdmanc. 

- A suivre - 


1 A ce propos je veux noter un fait qu i 
m’a êlê rapportê par des hommes d’un grand 
age et qui est aujourd’hui peu counu parmi 
les kurdes appelês Babau . La maison des 
Emirs de Silêmani s'appelle (Pepe Bebe- Be- 
ban-Baban ) et les kurdes de Jeur principautê 
s’appelaient comme ceux de l a contrêe limitr- 
ophe Qurdmanc . 

La population ayantêtê , en raison du 
rêgime fêodale, attribuêe a la famille reign- 
ante, on a dêsignê ces kurdes par I’expressin 
les knrdes des Baban . Peu a peu J’usage de 
cette expression s’est gênêraîisê et eJJe a 
prêvalu sur celle de Qurdmanc . 

-»- - -- 

Xweyi û midirê berpirsîyar ; 

Mîr Celadet Ali Bedir-Xan 
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ŞPÊCIALISTE DES MALADIES INTERNES 


VENERIENNES ET INFANTILES 



Egoulii ge Freres 

Inscription sur tous les metau.v. Gra- 
vure coloriêe, pancartes el lableaux en cuiv- 
re. Impression de cartes et autres en rêlief, 
suivant les procêdês les plus modernes, 

Dama s Malek Daher 


Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse ! 
l’Irak et les paysdu Caucase: 

1 an 100 f r . 

0 mois 60 l r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur lous autres pays: 

1 an 150 f r . 

6 mois , 00 1>. 

4- mois 00. l r . 

Adresser toiite dcmande au dirf'ole r 

propriêtaire: Fmir D. A. Bc-dir-Klian 

l amas: Quartier Kurde ' 



Qirîyarîya Qomelê 

Ji tona Sûriya, Tirqîva, Ecemistan, 
û welatê.i kevkasê: 

Iqi 500 kirû.ş-sûi’i — 100 frenq 
şmehqî 300 kirûş-sûri — (jg frenq 
rmehqî 200 kirnş-sûrî — 40 frenq 
i l ona welatên din : 

Silqî 150 Frenq 

Şeşmeliqî 9.) Frenq 

O.rmeliqî 00 Frenq 

ler tişl Li uavê xweyî têne şandin: 
Ş^m : Taxa Qurdan 
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Qomela Qirli « Revue Korde 



Gava xwedê dinê alirand û ew ava 
qir, jê re intizam da.Ji lewre qo bê int- 
izam tu tişt nagehe, namêşe, tucar niqare 
heta paşîyê bimîne. 

Her tiştên diuê di deslên kanonên 
xwedê de ne. Tu tişt niqare xwe ji ferm- 
anên kanonan dûr biêxe jê bifilite. Her 
tişt bindestê wê ye. 

Intizam ji nizamê derdiqive, û niz- 
am ji kanonê . 

Kanon ew tişt e qo , bisemt , birê , 
bicih û rast e . Xwe her car nagubêre , 
liserseqinî ye .herweqî rabûye.welê jî pêş 
ve diçe . Her tişt û awayên wê abadînin . 

Kanondu texlît m. Apêşîn, eweqo 
ji mêj ve , ji berî ve , ji ber xwedê ve ha- 
tiye danîn , yanî danîyê wê xwedê ye . A 
din ew e qoji ser û mejîyê mirovan, ji 
hiş û jiyîna wan, ji dîroq û rêziqên wan 
têne pê . Ev kanonên ha kanonên ci- 
vaqî ne .’ 

Di vê dinyayê de , zayîn û mirin, ci- 
wanî û pîrî , rabûn û qetin , her tişt bi 
hiqma kanonan çêdibin . 

Buhar û Havîn , Paîz ûZivistan, 
rûj û şev , boş bûna bayî , barîna baranê. 
hatina beriê , hemî bi kanonên xwedê 
dikewimin. 

Tu qes li ser kanonên xwedê ne xw- 
eyîyê hiqm e , kanonên civaqî li ser ci- 
vat û miletan xwedanhiqm in . Ev kano- 
nên ba , diqarin biguhêrin , biqevin şiq- 
leqî din. Ji ber qo xwedê bi guhêrina 
wan ferman qiriye . Bi vê guhêrinê civat 
û miletan pêş ve diçin , diqemilin. 

Dîroqa dinê raberê me diqe qo ge- 
leq milet qeti bûn dîlîyê , bi sedan salan 



ve tê de ma bun . Prşdetir bi xebat , bi 
camêrî, bi zanînê ew miletên ha , xwe 
jî dîlîyê veqirin , ji bin nîrê bindestîyê 
rabûn, xwe aza qirin û bûn serxwe . 

Ma qî heye qo nizane, xwedê hesin 
çire afirandiye ? Xwedê ew afirandiye ji 
bona qo dil ne diqir , tu milet , ne yeq 
jî , xulamîtîya mileteqî din biqe . 

Xwedê hesin aiirand ji bona qo mile- 
tên dîl , pêkelem , tifing û şûr çêqin û 
xwe ji bindestîyê ji nîrê dîlîyê bifilitînin. 

Heye qo mirov ji xwe bipirse , ma 
çiman xwedê miletan neyarên hev diqe. 
Cuhaba vê pirsîyarîyê hêsanî ye . 

Lewma qoji kanonên xwedê yeq jî 
şer t krên û pevçûn e. Xwedê dixwaze , 
ê xurt , ê bakil, ê zana , ê qêrhatî di di- 
nê de bimîne û hevsara wê bêxe destên 
xwe . 

Her dema jiyîna me , her helkelqa 
me , her gava xebata me şereq e. 

Ne tinê em , çarwa û giya jî di şer 
di hevxistinê de ne . Jiyîn û mayîna 
me tinê bi xebat û bi hevxistinê ye.Yê 
qo , xwe ji xebat û şerî dide paş diqeve 
çalê , diqeve gorina mirinê , 

Zmau jî weq her tişt li hev dixin , 
nekeba wan nîne , di şerî de ne . Ji ber 
qo her zman dil diqe mezintjr bibe baw- 
îdorên xwe veqe , biqeve lêvên nû , serên 
nû, Ev yeq . Jû pêve zman dixwazin , zm- 
anên din biqujin û biqevin şûna wan. 

Dîroqa dinê jî me re didezanînqo 
heta niho geleq zmanên dinê batine quş- 
tin. Ji wan zmanan re « Zmanên mirî » 
dibêjin 

Pevçûnû hevxistina zmanan qereqer 
û bêdeng e. 
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Şev e, şev e; roj çû ;,va 
Hingûr,' 1 re crhê xwe da 

Roj satirî qet li doran , 
î“oringa wê ma li bor.in , 

Lê, şûna xwe vala ne hişt, 
■Hêv û stêriq şandin ji pişt. 

Hêdi bêdî hilbatine , 

Li ser seran xweş hatine . 

Ber bi me tên ji zozanan, 
Belav bûne li ezmanan . 

Halin hatin pêrgi-hev bûn , 
Pêwr û mêzîn rengî-hev bûn. 

Xemilandî geş û şirin 
Binêrîn me ji q:iqeşin. 

Deşt û newal mina sih in, 
Pozên çiyan weq birih in. 

Xnya naqin herçi dûr in, 
Herçî gir in, tev de hûr in . 

Xewa min têt xewa şirin, 

Li min xweş e, cih û nivîn, 

Himbêz biqim dayiqa xwe , 
Ez xwe bidim landiqa xwe. 

Hêvî diqim sibeqe geş , 
Guhdarino şeva we xweş. 
Şam : d8 Tirmeh 1931 
( 3)jêla C c)e, t CCalî Eföedir Ct ha/i 


Belê , ev şer , bêdeng e , bê top û ti- 
fing, bê balafir û roitralyoz e ; Lê belê 
hiqma wi jiherşerî bêtir , mezintirû xi- 
rabtir e . 

Di şerê zmanan de , rihê zmanan tên 
standin , xurliya dil û canên wan tên şqê- 
nandin û pêta heyîna wan tên veqnştin . 

Zmanênqoli hev dixin dest bi quşti- 
na pirsênhev diqin. Dil diqin, herçend 
beye ewçend biqevin hindnrê zmanên din ; 
tê de cili bibin hêdî hêdî biqevin :qûrîy-r 
êa wî zmanî û di .paşîyê de çarniqarên 
wî bigirin, ewî jî hîm û riqnên xwehil- 


diveşînin û ser xerabeyên wî binyaneqe 
nû ava diqin û tê de, di nav wê ava- 
hiya nûjen de dibrûsqin . 

Herçend zmanê me ne qeti be jî bin 
Vê talûqevê , heqe ena mikate mebin 
dê biqeve . 

Berî ewilî geleq pirsên biyanî hene 
qo qetine nav zmanê me. Geleq qurd zm- 
anê xwe ji bir qirine , pê niqarin bixwîn- 
in , binivîsînin . Ev hal daviya hevxistana 
zmanan e . 

Ma zmanê me ne spehî ye ? ma qurd 
xwendin ûnivîşandinê nizanin? Ma ji bo 
her liştî nav ti pirseqe qurdr nine ? 
Çawan nîne I ! . . 

Belê heye . Lê belê, qurd û zmanê 
me di hevxistina zmanan de me hineq 
qêm qirye , 

Geleq qurd hene, ji zarên xwe re pi- 
rsinen biyanî têqil diqin . Heçî holê çê- 
diqin xwe davêjm bin hiqma zmauên bi- 
yanîyan . 

Qurd halê şerî rind dizanin. Dijm- 
in bi derbeqê perîşan nabe. Di hevxis- 
tina zmanau de jî holê ye . 

Her pirsqoziqeq e , û her pirsa qo 
em pê emel naqin ji zman 1 me diqeve 
û winda dibe , li şûna wî pirseqe biyanî 
têu diqeve , welê qoziqeq ji distê me diçê 
Bi pêveçûna vî heli qoziq yeq bi yeqji 
destê me dertên û paşê , bi tevayî em 
şargebaxwe winda diqin . Yanî zmanê me 
weq miroveqî birindar , uexweş diqeve 
û dimire . 

Vêca ji bona vejandina zmanê me di- 
vêt qurd hemî , gava daxêviu, an dini- 
vîsînin , hala xwe bidin n pirsêu nequrdî 
tevlî zmanê xwe meqin . 

Bivi awayt, zmanê me pirsên xwe 
êti jibirqirî an windabûyî ji nû ve peyda 
diqe . ji milê din jî pirsnen uû dizê û 
halo znoanê me vedigere ser xurtiya 
xwe a pêşîn . 

Mileteqî dîl qo zmanê xwe winda 
ne qiriye , weq qtrtiyeq e qo mifta zind- 
ana xwe bi xwe re hilanîye . 
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Nexweşî û Dermanqirin 


Hesenê Qoçer ji me nexweşiya tayê 
pirsi bû . iJi hejmara paşin de me pey- 
da bûn , belavbûn û dermanqirina nexw- 
eşîyêji xwendevanên xwe rebi bendeqe 
dirêj û digel her texlît qitqitên wê da 
bû zanîn . 

Di nav gund û eşîrên qurdmuncan de 
ji tayê pêve her celeb nexweşî têne dîiin , 
Lê , ew ne weq tan e cjo bi hin tevdîran 
ji binî bêne kelandin. Digel vê hindê , 
mirov diqare xwe ji wan nexweşîyan jî 
biparêze . Lê îrûdauînqa me ne ew e. Da- 
ninqa mea irû dermanqirina nexweşan e . 

Di baqnrê sûriyê de ji Cizîra mîr 
Şerel hefa rojavayê Cerablisê bi sedan gu- 
ndên qurdmancan û eşirên qurdmanc hene 
qo bê diqfor in. Hêj tu diqtorpc li wan ne 
qiriye . Hecî nexweş diqevin bi destên 
tebîbên qurdmancî têne derman qirin . Ca- 
rinan , lê qêm , diçin ba jarau û xwe nişa 
nê diqtoran diqin : 

Tebîbên qurdmancî, ev diqtoriq m 
batiştnan dizanin qo carinan biqêrî nex- 
weşan tên . Lê ne her gav . 

Piştî dayîna cuhaba Hesenê qoçer li 
dermanqirina nexweşên xwendevanên ha- 
warê fiqirîm . Min ev awa ji xwe re saz- 
qir . Nexweşên xwe ji dûr ve di vê qun- 
ciqê de derman qirin. Nexweşan nexwe- 
şîyên xweji min re biniv sînin ez jî di rû- 
pelên hawarê de şiratan bidim wan. 

Di diqtoriyê de ji bona qo diqtor bi- 
qare li ser nexweşîyê vebe divêt nexweş 

Zmanê me geleq qevn e , zmaneqî 
dewlemend , speln' û freh e . Lê em zma- 
nê xwe rind nizani... Me ew hêj nas ne 
qir . Beri her tiştî divêt em hînê zmauê 
xwe bibin da qo biqarin wî nas biqin û 
bidin nas qirin . 

« Ev meywe eger ne abdar e . 

Qurdmancîye , ev kederli qare .» 

2V, Qanûian CClL CBedir-dCan 



Herçend di hin pirsên erebî de qo 
qetine nav zmanê tirqî ji (i) pêve Ç>) 
hebe jî , tirq van du herfan cihê cihê 
bilêv naqin. (j) aerebî gora denganîya 
zmanê xwe weq (d) qe stûr dixwînin 
û duqan ji cihderqeqê derdixînin. Ji bervê 
yeqê van her du dengun bi herfa ( k) 
nîşan. qirine û herfa (q) veqcar ne êxistin 
nav elfabêya xwe. 

W — Herweqî me got di ellabêya 
tirqî de (w) jî nîne. Tirq dengên (w) û 
(v) weqhev bi lêv diqin û (j ) a erebî 
weq (v) a qurdî û fransizî dixwînin. Lê 
di zmanê me de herfên (v) û ( w). her- 
\yeqi\di zmanê inglîzî de heye , cihê cihê 

wesla nexweşîya xwe jê re kenc bidit 
zanîn. 

Ber vê yeqê û ji bona hêsani qirina 
wesfdana nexweşîyê min ji nexweşan re 
pirsîyariyên jêrîn pêq anîye . 

Nexweşên qo awayê dermanqirinane- 
xweşîyên xwe ji min dê bipirsin divêt yeq 
bi yeq li pirsîyarîyên min ên jêrîn 
vegerînin 

1 — Çend saliyî ? 

-1 — Ji qengêve nexweşî ? 

3 —Nexweşîyate cawan dest pêqir? 

4 - Ji çi teşihî ? Qu derên te teşihin? 

5 —Nexweşîya te pêde diçe an car- 
tnau rahe dibî ? 

6 — Di dema nexweşiyê de çî dihesî ? 

7 —Heta niho te xwe nişanê diqle- 
reqî qir ? ger te qir diqter çi gote te û çi 
derman da ye te? 

8 — Berîya nibobi nexweşîyeqe din 
qeîi bûyî ? Ger pê qeti bûyî bi qûjan 
û qengê ? 

Eve pisîyarîyên min . Heçî li wan 
Kenc vedigerîniu kenc jî tên dermanqirin 
CDr. (Chnicd dZafiz 
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têne dfîiii û qifrd dêiigêti van her ! du 
herfan ji cihderqên cuda dêfdixtnin. 

Geleq pirsên qtirdî hene qo bi guh- 
êrina v a n herfan û bi qetina wan li şûnên 
hev di mana wan pirsanda ferkinen mezin 
têne pê. weqi niho: 

qevandih qewandin 
dev dew • 

vir wir 

nva awa 

evî ewî 

Hêrweqî têt ditin me dengê (s) bi 
(v) û yê (j) bi (\v) nîşan qirin. 

Niho divêt em texmîna wan tişfan 
biqin qo di hekê awayê nişanqirina wan 
de diqarin bên g’otin. 

Di paşiya vê bêndê de sê cedwel 
hene. Cedwêla pêşin ji me re nisfceta 
Kiêften qurdî nîşaii didê. 

Gora wê cedweiê di zmûnê mê dê 

bisibeta (V) 33793 û ya (w) 3^93 ê- Yanî di 

kiseqê de qo (33798) herf h e ne (v) (329) 
û (w) ( 567 ) caran Sderbas dibe. i 

‘jê dixuye qo di zmaiiê qurdî dê (w) 

ji (\J bêtir e. Ji iewra, nie dengê (_J) bi 


Silêman beg. qurê xalid beg Bedir-xan e. 
Di (1890) mihacirîyê de hatiye dinê, li 
Stenbofê di Si'tanîvê de xwendiye, xo- 
rteqî jîr. ekilmend û delal bû‘ Ji miletê 
xwê geleq hej diqir 

Vê paşîyê yeqî jî hevalê minji minre 
şihreqe wî da bû • Ev şihr li ser qurdista- 
nê, li ser tvelêt hati bû nivîsandin . Min 
jî bi vê hênctê dil qir serhativa Silêman 
begî di vê qunciqê de vejînim û pêre navê 
wî ji winda bûnê xêlas biqin . 

liinêh dih dê (w) re(dotible vjyaîlî (du car 
v ) dibêjîn . 

Y-— Ev berfa h'a di hih zmanah de 
carinan deng'dar û carinan clehgdêr e. He- 
rweqî bêrciêla wê a erebî (,>) jî cafinah 
dengdêr û carinan dengdar e. 

M'e ecy, tinê bi dêngê xwê ê deiigdafî 
êxist nav elfabêya xwe . 

yar jb 

diyar 

derya Ij^ 


’(w) û yê (y) bi (v) nîşan biqir'ina çêtrf 
ne dibu ? Bi vî awayî me dengê vkh dû 
herfanji dengên xwe ên navmilêtî — qö 
îrû weq dengên wê’n ên adetîtene hesêb— ! 
dûr bixistana. [ 

" Dûrxistina dengên herfan ji dengên ! 
xwe ên adetî, gora destûra me a duwin, \ 
tinê di qoteqîyê de. an bi destxistina fê- \ 
deqe mezin de, bihata çêqirin. ! 

Qoteqî yeqcar nîne, fêde hebe jî geleq : 
qiçiq e, ne welê ye qo em ji bona wê ! 
destureqe xwe a biogehî feda biqin. | 

Belê (v) bi yeq dran e, û (w) bi du l 
dranan e. Lê her du jî bi derbqê, bi î 
fiveqe kelemê tên nivîsandin, ne qo (v) bi 1 
aerbeqê û (w) bi du derhnn. ! 

Ju pêve di denganîyê de (w) du (vv) 
tê hesêb , bivî awayî deng û şiqlên wan 1 
jî Iihevtên. Ji xwe di zmanê trensizî û di f 


bevar jL 

Ev herfa ha di nav pirsên qurdî de 
geleq hindiq têf dîtih. Perîcar Ûiqeve na- 
vbera du deiîgclêraii û wan digeh’îhe hev 


Derz i 

dezîya 

Ziriê 

Bê 

rêya 

welêt 

Ba 

bayê 

qur 

Tilî 

tifîyên 

wî 


Ji hêla din ev herfa ha hîn bi'h'în diq- 
eve nav zmên û pêde meyildarîya qetiriê 
diqe. Dj zmanê qurdmancî de gavapir- 
seqê qo paşîva wê bi (o) an (û) tê, deng- 
derecje bivanî dibit Cw) yeq dit[eve nav_ 
bera wan û wan dig^hirie hev. 

Parsû vê parsûwê parsûwa stûr 

Çilo vî çilowî çilowê ter 

ccdûmahiq heye» 
CeLad&t aiL 35ecLir 9Ccui 
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Hej qirina welatê wî jê ra bû bû îm- 



E 1 ç r> n 


M M 3Uj I 


MfVf 


Civ.iqî 


aneq. Herweqî-di şihra xwe-di beyta jêrîn 
da dibêje: 

Hiba welat ji îman e 

Ax qurdistan! Ax qurdistan ! 
riesreta wetat, jê re bû bû quleqî 
mezin: 

Eşka welat dil şewitand 
Can û ciger tev peritand 
Her çend welatê bivanîyan lê xweş 
dihat . Lê halê zozan bi hawaqî din 
didît 

Herçf welat weq şeqir e 

Halê zozan şirîntir e 

Gava ev ax û qesera ha ji dil hat û di 
şihra xwe da : 

Sed ah ! ji destê firketê 

Sed ah ! ji bo vê hicretê 
Nivîsand qesî lê mêze neqir kerara 
xwe a davî da : 

Heta qengê vê xurbetê 

Da em, biçin n iv miletî 
û bêlirs çû nav welat, heval û ho- 
girê xwe. 

Ji bona dîtina welat, wî cehd qir. 
Xwedê jî je re miyeser qir . Di nav xo- 
rtên qurdan da ruhê qurditîyê tehimand, 
jiwan re xwendin û rêya rast nîşan da 
Lê, hezar esef xwedê pê re nebir serî , 
emrê wî di wê rêyê da niv knrmiçî bû , bû 
kurbana gula tirqa , rûvîyê wî li ser 
sungîyê tiraq geriya ... 

Belê , Silêman beg bi Ciwant serê 
xwe di rêya welatda da. Bist û du salî 
bû . Lê, hesreta welat pê ra ne ma . Di- 
gel vê kasê rêya xwe ne kedand. Lê bi 
nêvîqir , fiqr û serhatîyên wî ji bona xo- 
rtên qurdan, hû derseq. derseq hi ibret. 

Irû xortê me yên qo Silêman begî 
dinasin hemîjî hi serê wîsund dixun û 
dixwazin weq Silêman begî di rêya felata 
welat da bixebitin. Ger wê rêyê ne kediuin 
ji tubeis ji akibeta Silêman begîra nine . 
Xwdê qi barana rehina xwe lê biqe û meji 
bi rehma wî şa biqe . .. 

Siedrican 


Ye civatê, bi civatê re giredayî, xwe di- 
gehine civatê, Rêziqên civaqî, kanonên 
civaqî. Yanî ew rêziq û kanonênqo jiyîna 
me a civaqî digerînin, 

Zar. Z-irawa 

Zman, birê zmaneqî. Di zmanê qurdî de 
sê zar hene. Zarê Dumilî. Zarê Lorî ûZarê 
Qurdmancî. 

Zarawa, di nav yeq zarî de awayên 
gotinê û bilêvqîrinê. 

Yeqîtî.' Yeqbûn 

Yeqiti, pêq ûlihevanîna qitqitên tişteqt qo 
di hîm û bingehên xwe de ji yeq ravî ne, 
ne cuda ne. Qo bi veqîtîyê digehin hev û 
bi tevayî heyîneq ditînin pê, û êdin ji hev 
venaketin. 

Yeq bûn, veq bûn jî weq yeqîtî ye . 
Lê di yeq bunêde ew tiştên an qesên qo 
hatine lihevanîn an dayîn hev, dibe qo ne 
ji yeq rayî bibin û rûjqê ji hev vebin û 
veketin. 

Dotmir 

Qeçamir. Di rêziqa Qurdistanê de herçî 
torin û makul gora rêzên xwe dihatin bi 
nav qirin. weqî niho: Mîr, Mîreq, Pismîr 
Dotmîr, Dêmir, Jinmîr, Axa, Pisaxa h. p. 
Liservebûn 

Nasqirin, qarin bi nav û nîşan qirin. Bij- 
işqliser nexweşîya min venebû, yanî 
niqari bi bizane ez ji çî têşihim, nex- 
weşîya minçi ye. 

Xwenda. Xwendcwar 
Her qevê qo xwendin û nivîsandinê 
dizane xwenda ye. Lê xwendewar ew qesê 
qo geleq xwendiye û di vî warî de xwe- 
dan behre bûye. 

Vên 

Bi tevayîya xurtîya dilê xwe xwestin û 
li ser seqinin, pê hikerar bûn, 

«J>ifatên di seb’e ji bo zilcelal 
Bizan heft in ev arifê pur qemal; 
Xweşî, şîn û zanîn û vên û qelam 
Bihîstin digel dîtî bû temam.» 

ddhmecLê -dCcuii 
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Dibistau ew der e qo em tê de dix- 
wînin. weq dibist?na gundême. 

Di dibistanê de mamhoste û zarowên 
gundî hene. 

Ji zarowên dibistanê re şagirt dibêjin. 
Ez jî şagirteqim. Lewra qo diçim dibistanê 
û dixwi'nim. 

Her rûj subehî şagirtan qitêb, delter 
û kelemên xwe didin hev n diçin dibis- 
tanê . 

Mamhoste dersa şagirtau dibêjit,, şa- 
girt guhdar dibin, kenc bala x\ye didin 
qo rind têbigehin û hin bibin. 

Mamhoste di ciheqî bilind de rûniş- 
tiye, jê re diyaroq dibêjin. 

Şagirt li rex hev liser rûnişteqan rûn- 
işlî ne. Li ber şagirtan berqêşq hene. 

Li berminjî berqêşqeq heye. Gava 
ders quta dibe, berqêşqa xwe ber bi xwe 
ve diqişîuim, qitêb, detter û kelemên xwe 
tê de vedişêrim, diçim hewşa dibistanê di- 
gel heval û hogirên xwe dileyizim. 

Di qunceqe dersxanê de depreş heye. 
Depreş liser sepîqî suwarqirî ye. 

Mamhoste, carinan, ji diyaroqa xwe 
datê û bi tebaşîrê li ser depreşî dinivî- 
sînê. Herçi qo devqî qeuc uayin seh qirin, 
bi nivîsandinê ji me re dide zanîn. Hin 
caran ji şagirtan radiqe, dersên wan ji 
wan re dide nîvîsandin û xeletên wan 
derdixîne û rast diqe. Pêr mamhoste li 
ser depreşî tişteqî xweşqoq nivîsandi bî, 
hêj di bîra min de ye: 

«Çiyayên bilind bê mij nabin 

Newalên qûr bê av nabin » 

CÖjêLacl&t CCaLL EBecLir 3êha n 

Niqtezan . Niqtebêj 

Ewê qo niqteyan dizane û dibêje. Filan 
qes niqtezane. Behvan niqfebêj e, nîqteyan 
dibêje. 

Niqte ew gotin e qo mana wê ji 
bona herqesî ne qifş e . Têgehiştina wê 
hineq dişwar e. Bi awaqî welê lihevhatiye 


qo mana wê yeqcar rast mebe jî' dîsan 
qêta mirovjê retêt.Ji xv-e spehîtîva wê 
jî di wê de ye. 

Herweqî xwendevanên me dizanin 
navbera Şêxê Barzan û fiîqûmeta Irakê 
şer e. Qurdên Barzan vê paöîyê çend 
balafirên Irakê daxistine. Di nav zabitên 
balatiran de ingllîz jî irakî jî hebûn. Ba- 
rzan irakî quştîn û dest bi ingilîzan ne 
dan. Xelqî ji Şêxê Barzan pirsîn: 

— Te çire irakî quştin û ingilîz hiş- 
tin , irakî misilman, ingilîz tile ne; divîya 
bû tu inglîzan biqujî û irakîvan hilînî. 

Şêxê ciwan û niqtezan Ii wan veger- 
and û got: 

— Minjîlewma quştin. Ji ber qo ez 
naxwazim xirabî li xelqî biqim. Min 
misilma i quştin, ew bûne şehid û bi 
destê min çûne bihuştê, min ingilîz 
biquştana ? ji lewre qo file ne biçûwana 
dojehê. 

Nûjen , Qevnar 

Nûjen, herçî qoji nû ve hatiye çêqirin, 
çaxa çêqirin û danîna wî ji me ne dûre, 
ji me renase. Ne qevnar. 

Qevnar, her tiştê qevn, lê ewçend 
qevn qo dema çêqirin ûdanîna wî ji me 
dûr e, ji me re ne nas e, di zemanê pêşîyau 
de çêbûyî. ne nûjen. 

Abadîn 

Tişt an qeseqî qo davî û paşîya wî nîne, 
naye, her gav dimîne, tuc ir wînda û xirab 
nabe. Hêyîna xwedê abadîn e, ji ber qo 
xwedê herweqî ne zaye, namirejî. Ehm- 
edê-Xanî bi Memo-Zînê, navê xwe di 
dîroqa qurd û Qurdistanê de abadîn 
qiriye. 

Vejandin 

Ji mirinê anîn jiyînê. Ji nû ve jiyîn dayîn. 

«Şerha xemi-dil biqim fesme, 

Zînê û Memî diqim behane. 

Nexmê we ji perdeyê derînim, 

Zînê û Memî ji mû vejînin.» 

(llhniedê- SCanL 
Cejn 

Şahînet, roşalû, îd. Cejna te pêrûz be . 
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$bivi Wv&XÛp : 


Dans certaines rêgrons ces (w) devie- 
nnent (y) et ce changement s’êtend' a d’au- 



D’aprês notre second principe nous 
nanrions tolêrê ceci seulement que par 
■contrainte ou par intêrêt . La contrainte 
n’existe pas . Quant al’avantage il n’est 
p as snifisansnient grand pour nous obl- 
iger a sacrifier un principe fondamental. 

Malgrê que ( v ) n’a qn’un crochet et 
j e ( w ) deux ; tous les deux ne s’ecrivent 
qne d’un coup de plume. De plus d’aprês 
les sons qne ces deux lettres produisent 
le ( w ) est le double son du ( v ) . C’est 
pourquoion trouve une analogie entre la 
forme et le son . (1) 

Y. — Cette lettre qui dans quelques 
langues est en même temps consonne et 
voyelle nous l’avons classê daus notre 
alphabet seulment comme consonne . 

A ce sujet sans êmettre uue opinion 
quelconque, nons donnerons quelques 
faits : 

Cette lettre se tronve rarement dans 
des mots d’origine kurde . Son role daus 
la langue est plutot de se placer avant 
une voyelle qui vient accidentellement a 
la fin d’un mot se terminant par une au- 
tre voyelle : 


Derzî 

dezîya 

Zînê 

Rê 

rêya 

welêt 

Ba 

bayê 

qur 

Tili 

til iyêti 

Wl 

D’autre part 

on constate 

sa tendance 


de pênêtrer dans la langue et de se subs- 
tituer a d’autres lettres. Dans le Kurde 
les mots terminês p ir les voyelles ( o,û ) 
lorsqu’ils reçoivent une vovelle accident- 
cllec’est le(w)qui sert a les unir. 

Parsû ve parsûwê parsûwa stûr 
Çilo vî çilowî_ çilowê te r 

(l)Voir a ce sujet la liste No[l]dre- 
ssêe a la fin de cette êtude. 


tres rêgions : 

Vê parsûyê parsûya stûr 

Vî çiloyî çiloyê ter 

Ce chaugement s’est produit de la 
façon snivaute : Une petite partie des 
Kurdes prononcent le ( û ) non pas 
comme les allemands maiscomme fes fra- 
nçais et consêquemment le (oj comme 
un (ou) français ayant toujoûrs unê tend- 
ance vers le (o). Ces Kurdes qui adou- 
cissent ces voyelles emploient le (y) poûr 
lunion. mentionnê plus haut. Et com- 
me le (y) est plus facile k prononcer il 
commence a gagner la contrêe de la ma- 
joritê qui prononcent le (û) Comme les 
allemands et le (o) tel qu’il est. 

Queiquefois il remplace le (h) dans 
le corps des mots: 

Gerîn geriliau geriyan 

Beziu bezihan beziyau 

Mehîr — meyîr dihar — diyar 

Toul ce changement se produit de 
l’est vers l’ouest du Kurdistan. 

Dans des mots empruntês a la langue 
arabele (v j prêcêdê par un (—^-)que rious - 
noterons par(e) disparait avec ce dernier 
j et c’est un (ê) qui le remplace . 


) 

Zeyneb 

zêueh 

j?- 

Xeyr 

xêr 

i yS' 

xeyret 

xêret 


Zeynel 

zênel 


Feyzî 

fêzo 


A ce sujet.il faut noter aussi que dans 
l’arabe vulgaire quelquetois ce changem- 
ent se produit. 

J f g. — De ces deux consonnes le (j) 
a êtê classê a l’alphabet Kurde avec son 
son français et le (g) avec le son du (g) 
allemand . 
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Ş— Cette lettre correspond au son du 
(çh) trançais (sh) anglais, (sch) allemand. 

Nous ne disposions plus de lettre qui 
puisse servir a figurer ce son. Un de nos 
principes nous interdit de faire usage 
ue lettres conoposêes , un autre nous 
conduit a nous raprocher autant que 
possible de 1 alphabet turc. D’autre part ce 
son comme point d’êmission est proche 
du (s)» aussi les langues qui n’ont pas le 
s°n de (ch) le prononcent comme (s) , 
par exemle les grecs ne connaissant 
qu jmariatement ie irançais au lieu de 
dire tchambre) ils disent (çambre) 

Hu consêquence nous avons notê ce 
son comme ies turcs par (ş). Cette torme 
existait dêja dans 1 iphabet roumain. 

Le son grec du (x)figurê en all- 
emand p r /ch) existe aussi dans la langue 
kurde, îl falla.it dês lors le noter par une 
leitie îndêpendante. L’autre part nous 
Ji avions pas besoin que ie(x) figure co- 
mme en irançais les deux sons diffêrents 
quila dans ( exemple—egzemple, Alex- 
andre-Aleksandre), nous avons donc pu 
ladopter pour figurer le son du (x) grec 
auquel il correspond d’allleurs dans 
diiiêrents autres alphabets. 

Q, K. — Les sons nolês en arabe par 
les lettres (a) et (ii) et qui sont tout a 
lait distincts 1 un de l’autre se diffêrenci- 
ent êgalement assez nettement en kurde. 
Cependant le correspondant au (j) arabe 
estplus doux, en kurde, il ressemble un 
peu aux (c) des mots français; comme crî 
cr.stal etc.... 

La question est de determiner par 
lesquelles de ces lettres doivent être res- 
pectivement rêprêsentêes le son antêrieur 
et le son postêrieur. Nous rappelons que 
le son est antêrieur lorsqu’il est êmis d’un 
point se rapprochant des lêvres, postêr- 
ieur lorsqu’il est êmis d’un point se rap- 
prochant de la gorge, 

Nous avons notê le son de (qu) fra- 
nçais. allemand et de divres autres lan- 
gues par (q) qui correspond exactement 


au son de (qu) du mot (quart). Le mê- 
memotavec la même signtfication existe 
en qurde, il s’êcrit (qart) et se prononce 
commes (quart) avec cette seule diffêre- 
nce que le (t) final est prononcê. 

Examinons le cas du son figurê par 
le (j)arabe. 

Si l’on êtudie le (q) et le (k) des al- 
phabets europêens , on constate que le 
(k) sert a noter un son postêrieur par 
rapport a celui du ( q ). 

Les langues d’origine latine le notent 
aujourdhui par un (c), car ce changement 
s est propuit dans la langue mêre avant 
la formation des langues latines actuelies. 

Dans I’ancien lati i le «k» ne put se 
maintenir que dans les mots cckaeso» et 
«kalendae», dans les autres il a êtê rem- 
placê par Ie «c» qne les romains ont tou- 
jours prononcê comme un «k» c’est le cas 
des mots: cable, cafê corbeille, coffre, 
cristaî qui s’êcrivent par un «c» dont la 
prononciation est postêrieure par rapport 
a celle du (qu). 

Dans l’allemand, langue ou le «k» n’a 
pas cêdê au «c» nous voyos les mêmes 
mots s’êcrire avec un «k» : kable, kaffe, 
korb, koffer, kristal. 

Passons a la valeur vocale du son du 
ck» kurde, prenons je mot français crî. 
Le ccc» de ce mot, se rappoche au son du 
«k» kurde dans le mot kurde « kîr » , qui 
veut dir aussi crî. 

De même le mot kurde krên peut être 
transcrit en français par crên. 

Je me permettrai maintenant de citer 
quelques experiences relatives a la valeur 
du « k » kurde et qui semblent intêressa- 
ntes du poit de vue de la comparaison 
du«q», «k» kurde avec les sons correspon- 
danls des langues arienneset semitiques. 

I. — J’ai dictê a des jeunes gens kur- 
des, auxquels j’avais enseignê l'alphabet 
kurde le mot cristal. Aprês une três 
courte hêsitation tous l’ont êcrit par un 
«k» comme'en allemand kristal . 

II. - J’ ai dictê le même mot a un 
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.kurde ne connaissant que l’alphabet ara- 
be mais non la langue, II me l’a êcrit 

avec un ( j ) JU-j.^5 

HI.— J’ai dictê le même mot a un 
Kurde, connaissant l’arabe, qn’il avait 
êtudiê pendant de longues annêes dans 
des Medressets. Ce dernier hêsita longu- 
^ment, prononça le mot plusiers fois, l’e- 
xamina par l’oreille et me fit cetteobs- 
crvation : D’aprês la prononciation d’un 
kurde qui ne connait pas l’arabe a tond on 

doitl’êcrireavecun I J ) comme ( Jlx-jy) 
Mai ceci lu en arabe donnera un son qui 
^vient de la gorge et qu’un kurde .ignor- 
ant ne saura pas prononçer, En consêqu- 
ence, au cours d’une dictêe savante ara- 

be il taut lecrire conune ( JU-j ‘f ) 

IV.— J’ai dictê le même mot a un 
arabe. qui adopta la même opinion que 

mon compatriote lettrê et l’êcrivitJhj ^ 
D’autre partce procêdê procure anssi un 
<;ertain avantage pratique. En effet la 
proportion de q dans la langue kurde 

eSt iis. et Celle dU k 3^8 et le C I 

ês’crit beaucoupplus facilement que le k. 

11 ne nous est pas possible de nöus 
conformer sur ce point a l’alpbabet turc, 
qui ne fait pns de diifêrence entre ces 
-deux sons. 

C,Ç—Nous avons encore le c et le ç 
que nous avons rêservês pour noter les 
«ons de dj et de tch. 

L’histoire parait justifier la notation 
du son tch par 11 lettre ç. 

Dans le latin postêrieur du p ême 
aiêcle, comme on saif, le c suivi de« c, e, 
i, v,se, oe» rendait le son de «tch» presque 
commelez allemanJ. Ainsi que dans les 
mots suivmts: Ceres, ceutiim, Cicero, 
circus, cyrus, Caesar, caeremomia,coetus. 

Nous prêfêrons cependan rester sur 
le terr.iin de 11 convention , qui nous 
permetde demeurer fidêle anolre principe 


que rien nous oblige a sacrifier. 

Du point de vue pratique la propo- 
rtion de ces lettres est êgale dans la langue 

r 102 p 103 
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La prêsence de la cêdille ne peut pas 
influencer notre choix. En consêquence 
nous avons adoptê: 

C — pour dj 

Ç— pour tch (7 [1] 

«a suivre» 

ÇÖjelcti&b CCali CBedir 3\ han 

«1» Juste en passanl, a propos du ç 
Kurde je veux noter qu’il est probable que 
ce son tigurê par un £ dans lesalphabets 
orientaux , est originairement un z alle- 
mand comme dan« Zeitung. Dans diffê- 

rentes contrêes montagneuses du Kurdis- 

tan on trouve des mots dont le ç se pro- 
nonce comme un z allemand. 

aur 1.3, îîftêsratur© Q 

La Lange Kurde 

Les Baba-Qurd et les kurdes de Soran 
dêsignent quelquefois les Qurdmanc par l’ex 
pression de Qurdên-jiyan qni veut dire les 
knrdes des j .Cette dênomination provient de 
ceci que la lettre j a beaucoup diminuê au 
sud tandisque, au nord, est au contraire três 
nsitêe . 

Le dialecte du sud porte dans son ens- 
emble le nom de Lorî, aujourd’bui ce n’est 
plus qu’un terme scieatitique et s’est spêcia- 
lisê auxkurdes Lor. Par ce que, comme nons 
l’avons vu , ce dialecte est subdivisê en sous 
-dialecte et chaque sous - dialecte a pris un 
nom spêcial. Seulement les «bexlîyarî» sont 
quelquefois dêsignês par l’expression de (Lo- 
rên qiçiq) qui vent dire «Ies petits lor» et«lor» 
proprement dit «lorên-mezin» «lesgrandsIor» 

Le dialecte du Nord - Ouest s’appelle 
Dumilî ou eucore Zazan. 

L@ Folklore Kurdo 

Le Folklore Kurde est d'une grande ricb- 
esse. II embrasse plusienrs genres et diffêren. 
tes forraes. 
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11 est êvidentque ceiie lichesse est dûe 
û ce que la langue Kurde n’êtait pas rêguliêr- 
ment êcrite,et la iittêretui e êciiie,p!uiöt thco- 
logique et philosophique , et surtout enconib- 
rêe de oiots arabes non usiiês dans ia langue 
popuiairene corres^ ondail pas auxaspiralions 
du peuple Kurde, eminement poêtique . 

En consêquence le peupie a chercbê a 
salisfaire ailieur cette aspiration, et ies tatenls 
poêtiques assez Irequent prêl’eraienl txploiler 
le domaine de ia langue popuiaire plus teriiie 
que celui de ia iangue êcrite. Et grace a ces 
deux tacteurs Ja IiUêrateure popuiaire s'est 
leliement enricöie ei deveiopte qutiJe peut 
prêsenler a eiie seuJe i’expression Jittêiaire 
compiêle d une êpoque dans les gemes ies 
plus divers. 

En debors du lait que la langue Kurde 
netait pas utiiisêe comme iangue ollicielie eL 
admmistrative, un des principaux mouie qui 
oni incile ies poêtes Aurdes a negliger leur 
langue materneiie iiliêraiie peut êlre trouvê 
dans iinfluence de Ja niigion isiamique, qu i 
penêtra três prolondcment ies înstituts ies 
plus inlimes des peuples qui i ont emhrassêe. 

La rejjgion isiannque pour effacer toutes 
traces de 1 ancienne rtiigon des lvurdes le 
Mazdeîzme ou reiigion de Zoroastre - com- 
me eiie ie iaisait a i’egard de tout autre 
peupie penêtiêe par elle - a amenê de 
nouveaux termes et ex^ressions dethêologie, 
qui ont perinis la constilution d une nouvelle 
littêraluie thêoiogique; formant partie iutegr- 
aie du nouveau dogme. De même est interve- 
nue une nouveile jurisprudence uvec des coJes 
toujours garnis de nouveaux termes emprun- 
sês a la langue du Coran. 

Pour être un bon adeptc du propbête et 
conquêrant arabe au iieu de direYazdanê ppq 
lê crêateur pure il fallait dire Allah..... 

Cependant la langue Knrde resta plus 
pure que sa soear, la langue persane. Une des 
raisons de cet avantage gardêe par la langue 
Kurde a êtê rimpossibilitê dans laqelle se 
sont trouvês les arabes, peuplade du dêsert, 
de se mêler aux monlagnards Kurdes. lls ne 
se trouvaient pas, en elfet, êquipês malêriel- 
lement pour pênêtrer dans l’babitat des mon- 
tagnards Kurdes. Durant les invasions, ces 


derniers, comme du lemps de(Xênephon) se 
retiraient sur les sommels, du haut desquels 
ils contemplaient le va et viens de ces enva- 
hisseurs, qui pou- lient difficilement pênêlrer 
jusqu’auprês d’eu>; . 

* 

* ¥ 

Dans le folklore Kurde nous trouvons 
diffêrenles formes. 

Les (çîroq)contes, (çîrçîroq) lêgendes,qui 
sont gênêralement en prose, prose rimêe [1] 
et par endrcits versifiêes, narrêes par les 
(çiroqbêj) narrateurs et chautêes par les «den- 
gbêj et stranvan » trouvêres et chansonniers. 

Dans les narraiions en prose et en vers 
le chansonnier commance a raconter l’histoire 
et lorsqu il fait parler ses personnages, il le 
fait en vers et en chantant. Quand il y a plu- 
sieurs chansonniers, l un d entre eux se charge 
de la narration et les autres prennent le role 
des personnages de l histoire et chanienl tour 
a tour. 

Stran-C'est le genre exclusivement mu- 
sical , conespondant k peu prês au Lied 
allemand. 

Au Kurdistan la plupart des stran sont 
faites par les ferames. 

Les stran se classent en deux catê- 
gories selon la durêe de leur existence. Cert- 
ains subsistent longtemps, et presque depuis 
les temps les plus reculês, d’autres ne sont 
retenus qne durant peu de temps , parfois 
seulement durant une annêe. 

DaDS la musiqne Kurde on peut disti- 
nguer comme genre les lawiq. şer, dîloq, 
lavîj, bêrîte, beste. 

Lawiq — Sous ce tiire se groupent les 
chansons d amour et les cbansons purement 
lyriques. 

Şer— C’est Ie genre des chansons de 
guerre, epopêe. 

Dans ce genre on dislingue la vêritable 
êpopêe, dont le nom diffêre chez les Kurdes 
montagnards el chrz ceux de la plaine. 

«1» la^piose rimêe est chantêe avec une 
mêlodie lêgêre. Dans les morceaux de ce genre 
le dfngbpj commence par uo rime qu’il garde 
jusqu'au prochain arrêt, et chaque fois que Ja 
voix s’arrête rime larrêt avec l'arrêt prêcêdent, 
et il continue ainsi jusqu'îa une nouvelie 
chanson . 
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Les êpopêes de la plaine s'appellent 
delal qui \eut dire beau et chaque tribu a 
son delal a Comme Delalê-Berazan, Delalê- 
Milan Delalê-Berîye etc. Ceux des moniagn- 
ards sont dêsignêes par l’expresion de Lawiqê 
suwaran . 

Le sujet des deîal est loujours du 
même iype. Un jeune hêros part pour la guer- 
re, sa liancêe ou sa bien aimêe esl a la mai- 
son, elle chante les pêripêties de la guerre et 
les faits d’armes du hêros. 

Le LaWiqê-Suwaran est analogue au 
delal et a des passages chanlês commeall?- 
groet preslo et qui tieunent d’une marche de 
cavalerie. Ces passages son suriout chantês 
quand les eavaliers partent pour la guerre. 
Le cbansonnier monle les accompagne et 
cbante . 

Dîloq— C est la musiqne du dîlan et 
de govend, musique de danse. 

Lavîj, lavîjoq, laje— C'est la musique 
religieuse, devenue assez rare . Avec cette 
musique on ne chante que des morceaux en 
Kurde, faites par les Kurdes et non des ver- 
sets de Coran. Le lavîj est celle des prêdic- 
tions et le lavîjoq est appropriê aux mouv- 
ements lent qui correspondent a uue espêce 
de danse ou marche rêligieuse. Les mêlodies 
tristes, cbantant la nature comme les paîzoq 
chansons d'automne, s’appellent aussi, parfois, 
lavljoq û laje. 

Bêrîte, Bêlîte— Ce sont des mêlodies 
chantêes par les êludiants. Les paroles sont 
les poêmes des poêtes Kurdes, comme Melayê 
Cizêrî , Ehmedê'Xanî, Melayê Batê ctc. 

Les bêrite se chantent par groupe. 
Les êtudiants se groupent deux par deux ou 
trois par trois, et chacun des groupes chante 
a son tour, aprês que les prêcêdênts se tus . 

Beste-Sont les chansons les plus lou- 
rdes, c’est presque une musique sans paroles, 
symphonique Les paroles d’une beste sont 
seulement quelques vers, et il v a un nom 
propre ou un certain mot, qui se repele en 
s’allongeaDt d’une maniêre qu’on arrive pres- 
que k les distinguer. a suivre 
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3 Tîrmeh 1932 


QomBla Qurdi * rbvib lurde 


< Sê§eseistîxjên- ^emelê 


Ber tevna mehfrirt': 
Haci Kadirê Qûyi 
Lawiqê win 
EHabêya Qnrdî 
Ferhengoq 


C. A. Bedir-Xan 
Hevindê Sorî 

Dr. Q. A. Bedir-Xan 
C. A. Bedir-Xan 

« <jr « 


Yeq bûn û veqîtî 
Wişyar bibin 
Gotina welat 

Zêrî Qubarê 



Dr. Q. A, Bedir-Xan 
H. Kardirê Qûyî 



Textes et Traductions D. A. Bedir-Xan 
L’Alphabet Kurde « «_ « 

Folklore Kurde « « « 


çapxaia tereRl 

ŞAM -1932 
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SPÊGIALISTE DES MALADIES INTERNES 
VENERIENNES ET INFANTILES 


5)amaê 


Jbtnouf 



Egooliige Frires 

I nscription sur tous les metaux. Gra- 
vure coloriêe, pancartes et tableaux en cuiv- 
re. Impression de cartes et autt'es en relief, 
suivant les procêdês les plus modernes, 

Damas Malek Daher 



Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
l’Iralc et les paysdu Caucase: 

1 an 100 f r . 

6 mois 60 f r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 f r . 

6 mois 90 f r . 

4 mois 60 f r . 

Adresser toute demande au directeur 
propriêtaire: Emir D. A. Bedir-Khan 
Damas: Quartier Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 

* 

Ji bona Surîya, Tirqiya, Ecemistan, 
Irak û welatên kevkasê: 

Salqî 500 kirûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — 60 frenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmehqî 90 Frenq 

Çarmehqî 60 Frenq 

Hertişt bi navê xweyî têneşandin: 
Şam : Taxa Qurdan 
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Qomela Qurdi - Buvue Eurde 


Ber Tevna HeBîurê 


Rîndê û Zizê xwehên hev û ji bavê 
xwe sêwî bun. 

Bavê wan Bengî axa> digel hravê 
wan ê n.ezin Zinar û bi çend pismamên 
xwe ve di wexle Şêx Seîdê rehmetî, di 
şerê serxwebûna Qurdistauê de ji bona 
welat û miletê xwe di meydana rûmetê 
de qeti bû. 

Rindê sêzdeh û Zîzê panzdeh salî 
bû. Brayê wan ê qiçîq Gefo hêj nu qeti 
bû nehan. 

* 

¥ * 

Şerê serxwebûnê ji heşt mehan bêtir 
ajoti bû. Esqerê qurdan bi serDiyar- 
beqrê de girti bûn, qeti bûn nav Xarpûtê 
û bajarên Qu distanê ên din. 

Ji ber qo tifaka wan> ne veq bû, 
mirovên wan ên xwenda, qo biqarin 
qarên serxwerabûnê bigerînin, qêm bun, 
û ji hêleqe din jî di çend deran de bê- 
bextî hatii bû qirin ; serxwerabûn ne çû 
seni û tirqan ji nû ve Qurdistana baqurî 
vegirtin. Sereq, Şex û mezinên qurdan 
bii dar ve qirin, jin û zarowên wan, bi 
hezarau quştin, malêu wan zemt qirin. 


* 

¥ ¥ 

Di vê navê de mal û gundê Bengî 
axa jî talan qirin û jin û zarowên w; 
birçî û tazî hiştin. 

Xelqê mala Bengi axa êdin niqari bûn 
di cihê xwe, di gundê pêşîyên xwe de 
rûnin. 

Dêya wan ; jiniqeqe jêhatî, qeçeba- 
veq, zarowên xwe da bû hev û guhasli 
bû bajareqî qiçiq, li ciheqi welê qo tuqes 
ew nas ne diqirin. 


Dê ji sibê heta evarê di mala xelqî 
de dixebitî, bişev gorediristin û dîsan 
qara wê bi qoteqi têra dehara wan d'iqir. 
Lê divîya bû çeud pere jî bidin alîqî 
û ji bona xwendina Gefo bicivînin, 

Ma Bengi axa ne wesandi bû qo bila 
Gefo bixwîne, mezinbibe, evdîna bav û 
welatîyên xwe veqe û di rêya felata welatê 
xwe de bixebite. 

Ji xwendinê re dirhav divîya bû. 

Dê xwe dişidand. hêj zêde dixebitî, 
lê tişteq bi ser de nedixist. 

Ji bona anincilia wesiyeta mêrê xwe 
kerara xwe da û her du qeçên, xwe 
êxistin xebatê. 

Di wi bajarî de mebfûran çêdiqirin. 
Qeçiqan di wextê xweşîyê de bi çêqirina 
mehfûran mijûl dibûn, pê dileyistin . Ji 
i lewra geleqme ajot ji her dtiwan rexebat 
hate ditin . Her rûj subehî xelqê mala 
Beugî axa qar dibûn û her yeq diçû bi 
; alîqî ve. 

Dê mala xelqî, qeçiq tevanê û lawiq 
dibistanê. 

* 

¥ r 

Gele [ ne borî zivistana. welatê jorîn 
bi ser de hat. 

Cilên wan teniq û qevn bûn, li wam 
sar bû. Zizê çend caran nexweş qet. 

Lê diviya bû li ber her tişlî rawes- 
tin u bixebitin , da qo wesiyeta Bengî 
axa li erdê mehilin u bîniu cib. 

Qeti bûn çileya zivistanê. Dihatbihi- 
stin, filan duhi bi şev bi rêve kefilîye. 

Qûçe û qolanen bajêr bi berfê dagi- 
rti hûn. Çend ban ji giranîya berfê hil- 
veşiya bun. 

Tevna qo Rindê û Zîzê H serdixebi- 
tin di lioleqê de vegirtî bû. Banê holê 
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Ev Lor û Bextiyarî Baban; 
Qurdmanc û Hevreman û zazan; 

Qnrdêii , ji welatê Rom û Sorî , 
Qurdên Ecem û Irak û Sûrî , 

Qurdê.i ji welatê jor û jêfîn- 
Serçav bilind û zexm û nêrîn. 

Qurdên ji Blûc û Qurdên Efgan, 
1)’ hêvî de yeq in û yeq di raman, 

\ebbext in hemiî , ne bextiyar iu , 
Sêr erd û dinê, Iivan ûjarin. 

Zerdeşt bû melayê qevnê qurda’ 
Kanon bû .çiraya zendavesta’ 

. Eiv telsefeya i kedîm û pir nûr, 
Ze idî, zmaiiê qevn û meşhûr • 

Zerdeşt û çiraya zîvê Zerdeşt ; 
Ruhnî ew e , serçiyan û ser deşt. 

Her qat ji qitêba Zendavesta , 
Pêteq bû li dil, garî di desta, 

Ristem ji me ye û şah Nadir , 

Siltan selahedînê denggîr , 



Xanî û Melayê Bate , Teyran • 
Gî qurd in hemu.ji xwînaqurdan. 

Nabî ji me ye, û Şêx Ehmed,- 
Himê me ye Zend û dewleta Med . 

Agrî, Sîne, Wan û Mûş û Zîlan , 
Qanî ne, ji wan vejîne xortan , 

Sinî , Elewî û Eyzedî çî ? ? ? 
Em bûne xulam û mane birçî ! ! ! 

Qurd in , ne cuda ji dar û ra ne , 
Bin destê Xwedê û yeq xwedan e 

Qurd in hemû em , ji yeq nijad in , 
Tev dad û qerem û paq nihad in . 

Bextên me yeq in , ne sê ne çar in , 
Em Qurd in û tev bir.i û yar in . 

# # % 

Agrî, Sine, Wan ûMûş û Zîlan, 
Qanî ne ji wan vejîne xortan 

Sinî, E1 ewî û Eyzedi çî ? ? ? 
Em bûne xulam û mane hirçî ! ! ! 

Bêrût: '23 Gulam 1929 

CDr, Qamiiaa CCli S5edir~3Caa 


Kulêr û pipoqên quleqên wê şiqestî hûn. 

i Rûjqê her du xweh liber tar û po- 
wên tevnê rûniştî, hepo lêdixistin • 
Her du jî, ji sermay^ê direcifîn, dranên 
wan diriqriqîn, gûmiqên Zîzê kerisî bûn, 
hepo ji destê wê qet û du hêstirên germ 
pêve êûn. Nema diqari bû ber êşa serm- 
ayê biseqine. Bi dengê xwe ê zîz gote 
Rindê: 

— Rindê, xwehê ! ma êdin ne bes e ? 
Tu nabinî qo em her du jî kefilîne. Dê 
rabe em herin mal, biqevin nav cihan 
û canên xwe bigermînin. 

Riudê zûda pê hesîva bû, lê xwe 
berder ne diqir. Dîsan ji xwe re bû 
xwteyî, ne da ber sistîyê, tinê xwelia xwe 


da himêza xwe, guvaşt û maç qir. 

* -fr -fr 

Rindê ji Zizê bi du salan mezintir 
bu. Lê di wê çaxê de ev du sal hing 
pênc salan hêja bûn. Rindê ji dêya xwe 
bêtir pê mijûldibû û ew bi xwedî diqir. 

Zîzê hêdî hêdî digirî lê nedinalî. 
Rindêdestên xweha xw^e di nav yên xwe 
de diguvaştin û dixebitî pê bigermîne. 
Piştî gaveqê xweha xwe rûnand rex xwe 
û jê re got: 

— Ma Zîzê tu nizanî qo xebata me 
ji bona Gefo ye. Ji bona xwendina Gefo ye. 

— Belê Rindê çawan nizanim, wer 
ne bûwa qengê dêya me em didan xebatê. 

— Ne xwe çire digirî ? 

— Tu nabînî êdin nagirîm, lê tişteq 
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lieye, ma dinya tev ne zivistan e, buhar 
û havîna wê ji heye. Bila Geto li havînê 
bixwîne û li zivistanê tevda li malê rû- 
nin, ma nabe ? 

— Dibe Zîzê, lêbavê me wesandiye 
,qo bila Gefo zana bibe, bizane rêziqa 
-dinyayê bigerîne. Ji bona wê jî xwendina 
■havînê têr naqe, divêt li zivistanê jî 
bixwîne, da qo zana bibe. 

— Ma çire Rindê, ewende bixwîne, 
Bila kasê qeqê me Zinar bixwîne nebes e? 
Za ia bûn jî, ji bona çî ? 

— Ji bona welêt Zîzê. Heqe qeqê 
jne Zinar kenc xwendi bûwa rûja qo 
esqerê qurdan bi ser Diyarbeqrê de girti 
bûn ne dihişt qo esqer bibin çend bir û 
heria bajavên din û di dora Diyarbeqrê 
de qêm bibin. Lê bi êrîşeqê Diyarbeqr 
distand ît mesele sati diqir. Dibêjin qo 
vê xeberê dijminan bi xwe gotine , Te 
niho seh qir. 

— Belê. Gefo bixwîne û welêt 

— û welêt bifilitîne, welat bi xebata 
tmiroven xwenda xelas dibe. 

— Qo xelas bû , dê bibe çî ? 

— Dê bibe bi serê xwe. 

— Qo bû bi serê xwe? 

i wê demê de serhoste qo tirqeq 
!bû li wan daborî û galî, dijunan li wan 
qir û got: «yinemi lakirdi Kurd piçleri ...» 

Qeçiqan bi tirqî nizanî bûu. Lê ji 
awayê gotina wî seh diqirin qo xeberan 
li wan dide. Qeçiqên din qo di holê de 
-dixebitîn bajari û hemi ji qêm û zêde 
bi tirqî dizani bûn û pê xwe diparastîn. 

Tinê Rindê û Zîzê, qo bi tirqî niz- 
.anî bûn diqetin ber çavên serhoste. Ser- 
■hoste digot: «Dis~.n galgal ne! pincêu 
qurd...» 

Ev ne cara pêşîn bû. Lê Rindê û 
Zîzê niqari bûn hîn bibin . Her car weq 
cara pêşin berdiqetin. Lê deng nediqiriu. 
Dêya wan ji wanregoti bû, xwe ragirin, 
4eyn meqin, heta qo em bigehin mîraza 


xwe, Gefo bidin xwendin. 

Qo serhoste dûr qet, Rindê goti ia 
xwe pêş ve ajot: 

— Qo Qurdistan bi serê xwe bû, 
hingî her tiştên weîatê me, ji me dibin. 
Ev serhoste ji ji qurdan tête bijartin û 
pirsa qurd ne weq îru pirsa dijûnê lê 
pirsa pesnê dê bibe. Ne tinê serhoste , 
lê ji haqiman heta paleyan hemî, ji me , 
ji miletê me dê bibin. Wê gavê ev zm- 
anê qo em pê daxêvin û ji me reşîrîne 
di her derê de bête gotin u bihîstin. îrû 
em di zivarîyê de ne, malên me ji destê 
me hatine standin. Çire ?— Ji ber qo em 
qurd in û dewleta qurdan nîne. 

Bavên me, brayên ine, pismamên me 
bi dar ve qirin. Hemî, ji bêxweyîtî. Lê 
gava qo em bûne serxwe, hingî qurdanî 
ji me re hekê jivînê dê bide. Ji bona 
standina wî hekî ji me re brayên xwenda 
divêt. 

Welatê me xweyîyê zarowên xwenda 
bûwa heta niho, bi serê xwedibû û bav 
û brayên me nedihatin quştin em jî ne- 
diqetin vi halî, serhoste jî xeberan lime 
nedida. Niho qet serê te qo ez û tu em 
dixebitin, yeqî ji wan mirovan bixweyî 
biqin. Ew jt brayê me ê qiçiq Gefo ye. 

* ** 

Zizê dengê xwe biri bu. Ne digirî, 
ne ji tişteq digot. Dest avêti bû hepowê 
xwe û dixebitî. Hepowê xwe wer dişu- 
xiland qo tiliyên wê ji gûmiqên xwe key 
agir vedimistin. 

Tinê di vegerê de ji Rindê rekewîtî 
qiri bû qo ji dêya xwe re tişteqî mebêjit. 

Sibetir dinya hêj sartir bû, Rindê û 
Zizê çû bun xebata xwe. Heta hingûrê jî 
xebiti bûn. 

Gava vegeriyan liatin mal û rûjanîva xwe 
dan dêya xwe, dê dit qo Zîzê wê rûjê 
ji xweha xwe kemeriyeq û nîv bêtir anî 
bn. Berê' jê qêmtir dianî. Dê ecebmayî 
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Di hin deran de ev (w) yên ha bi 
(y) re xwe diguhêrînin: 

Vê parsûyê parsûya stûr 

Vî Çiioyî çiloyê ter 

Gelo bi çî, awayî ev du hçrfên ha 
pçv diguhêriu? 

Rireqî qiçiq ji qUiTdmancan —:herweqî 
xelqê Botan— dengdêra (û) ztav dixw- 
înin, yani ne weq almanan lêweq Frer 
nsizan bilêv, diqîn. 

iiv qurdmancên ha dengdêra (o) jî 
weq (û)wa adetîi — qo di Fransizîyê de bi 
(ou) têt nişan qirin - dixwînin, Bi: vê 
texka qo di, bilêvqirina, wan de hergav 
meyldariyşq her bi (o) ve heye. 

Ev qur ; dên ha qo vandu dengdêran îierrn 
dixwînin ji bona hevgihandina van den- 
gdêran bi dengdêrên, din — herweqî bi 
(ê, î, a), têt çêqirin— li şûna (w> (y) qê 
ditînin. _(dûmaniq heye) 

îna. Ji Zîzê pirsî. Êwê got: " 

— Dadê heta niho min rind nizanî bû 
em çire dixebitin, Rjndê kenc da min sçh 
qirin û qet serê min, û îrû min ji Zîzê 
(150) girê bêkir girêdan. 

— Zîzê ji te re.çi. got? 

— Jê bipirse dadê, ez weq wê nizanim 
rind, bibêjim. 

Rindê û Gelo jî, xwe gihandi bûn 
wan. Rindê dest bi gotinê qir Jê niqari 
bû bikedîne, çavên wê hêsiir diqirin. Dê 
jî digirî . 

Di guheqî mezelê de piştxencera 
Bengî axa hilavisti bû. Jû pêve di destên 
wan de tn tiştê wî ne ma bu. 

Ji xwe re qiri bûn adet, di demên 
tengî û zîzîyê de ew ziyaret diqirin. 

Her çaran berên xwe dan xencerê 
û : qetin himêzên hev. 

Bêr.ût: 5 Çirîya-Berî 1927 
Gelac)&b CCli &5ecli.r~dCcui 



j (Zerdeşt) 

! R e rê qu: d zexdeşiî bûn . Zerdeşt pêxem- 
î berê wan bû. Ehmedê-Xanî qo pê diza- 
; nî bû , di (Zîno-Mem) de hi beyta jê- 
| rîn ve li zerdeşlîbûna qurdan işaret 
| diqit û dibêjit. 

: « Malê xwe ji rengê kewmi-Zerdeşt 

j Da agir û gazîya xwe rahişt . » 

< ChmecLê- 3Ca.nL 
( Zenaavesta ) 

! Weq her pêxember Zerdeşt jî xwedan 
! qitêb bû . Zendavesta navê qitêba wî ve . 
(Zendî) 

Zmaneqî qevn e . Zmanê me , zmanê qu- 
rdî jê hatiye girtin , yanî eslê zmanê 
me zendl ye . Zendavesta bi zmanê ze- 
ndî hatiye nivîsandîn . 

(Qat) 

Di qitêba Zerdeşt de lajê an stranin hene- 
Ji wan re qat têt gotin . Qatên Zerdeşt . 

( Gûmiq )' 

Serîyên tilîyan, nermiqên tîlîyan . 

( Tar û Fb ) 

Benên tevnê ; yên drêjahî û pehnahî . 

( Hepo ) 

Şehê hesinin. Pê gjrên, mehfuran tên 
şidandin,. 

(Zîvarî) 

Belengazîya mir.ovên, ipeziû û.dewlemend 
( Hingûr ) 

Piştî evarê, destpêqa şevê . 

« Şeva tarî ji hingûrê qifş e . » 

(Med*) 

Mileteqî qevn e . Mileteqî arînijad'e. Med' 
medeniyeteqe mezin anîne pê . Qurd ji 
medan dahatine, qurd zarowên medan in. 

( Afirandin ) 

Anîn pê, anîn wicudê, xulikanditi. Xwedê 
erd û ezman û mirov afirandin. 

«Xwedê afirandin ji bo wî feleq 
Ji bo xidmeta wî şihandin meleq.» 

(Chmedê-dCani 
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taxtks et traducteons 

ZerlQnbarê 

Conformêment a notre programme 
de travail , pabliê dans notre premier 
numêro, nous commençons, a partir d’au- 
jourd’hui a donner des textes Kurdes 
suivis d’une traductiou littêrale. 

Ces textes aurout d’uue part un cara- 
■ctêre instructit poni’ ceux qui dêsirent 
avoir une idêe de lalangue Kurde. d’au- 
tre part ils complêteront nos articles pub- 
liês dans la rubrique des «Notices sur la 
littêrature, moeurs et cotumes Kurdeso. 

Nous commenrons par nn (lawiq ) 
intitulê «Zerî Qubarê». 

Cette petite chanson m’a êtê chantêe 
par un (dengbêj) de (Pêncinaran). Je la 
publie telle qu'elle m’a êtê chantêe sans 
toucher a un seul mot. 

Comme nous l’avons dêja dit toutes 
nostraductions seront littêrales. Mais pour 
•des expressions qui ne sont pas familiê- 
resa la langue française nous donnerons 
•des explications hors texte. De même que 
nous reproduiserons par fois les lettres 
qui ont êtê remplacêes par des apostro- 
phe s pour des abrêviations qui exige le 
chant ou le dialecte de certaines rêgions. 

Nons devons rappeler a nos lectcurs 
que les termes comme (stran, lawiq) qui 
•ont êtê dêja expliquês dans nos articles 
traitant du folldore Kurde n’ont pas be- 
soin d’être rêexpliquê^ une seconde tois. 

— I - 

Were lê lê I Zeri Qubarê 
Zeri Qubarê 

Miiiê Zeri Qubara xwe diti bû 

Li pala Kubê 

Ser qeçiqê xwedan îman û cavreşê 

Sto bi ribê 
Xwedê rebê alemê 

Mîrazê’ dost u guhdaran biqira 
Ya min û bejna ’/rav jî 
Li serê sibê 


- 2 — 

Lê lê I buhar bû , çaxa 
Qonan û vegertinê 
Zerî Qubara min nesax bu 
Li ber mirinê 

Heqe malê’ gundi û cirana i ne bîya 
Sereqî bidim ê 

-3— 

Lê lê I Zerî Qubar ’, te ez xrpandim 
Te ez qir, me destmaleq 

Ser deste xortê’ Omerîyan, te ez gerandim 
Te ez qir’ me têleq, ji telê’ tenbûrê 
Dame destên nezanan, te ez şiqandim 
l ê lê ! Zerî Qubarê 
Zerî Qubarê 

—4— 

Lê lê ! buhar bû , çaxa 
Qonan û vegirtinê 
Zerî Qubara min nesax bû 
Li ber mirinê 
Ezê malê’ gundî û cîranan 
Hewes naqim 
Sereqî bidim ê 
Lê lê ! Zeri Qubarê 
Zeri Qubarê 

Te ez xapandim , Te ez şiqandim, 

TRADUCTION 

O viens gracieuse blonde, 

, J’avais vu ma gracieuse blonde^ 

Sur le tlanc de la coupole[l] 

Pour la tille, plaine de foie [2] 

Aux veuxnoirs; collier au cou. 

Dieu souverain du monde, 

Veuille accomplir les voeux des amis 
et des assistants. 

Le mien et celui de la belle a la 
taille fine; 

De bon matin 

[ 1] Les maison de certaines contrêes 
Kurdes sont surmoutêes de coupoles, 
autour des quelles s’assoient, les femmes 
Kurdes pour tricoter des bas en causant 
et encontemplaut la nalure. 

(2) Veut dire chasleet pieuse. 
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L© F@1M@p@ KuM© 
(Dengbêg - Çiroq bêj - Sazbend - BJûrvan) 

Les deux premiers forment une classe 
distjncte. Les ( mîr ) ( beg ) et ( axa ) ont ou 
plutöt avaient toujours une suite de chanso- 
nniers et narrateurs qui jouissaient de cert- 
ains privilêges, avaient des maisons donnêes 
par leurs maitres et vivaient aux frais de 
ceux-ci . 

Le (dengbêj) c*est l’artiste et il se dis- 
tingue par son art. Au cours des rêunions 
les (dengbêj) et «stranvan» de premiêre classe, 
pour montrer qu'ils possêdent un grand repe- 
rtoire, ne chantent que les quelques premiers 
vers d’une chanson et passent aussitöt a une 
autre. Et quelques fois ces rêunions continu- 
ent pendant des heuies et les «dengbêj» ne 
cessent pas de chanter. 

Les «çîroqbêj» se classent aprês les 
«dengbêj». La plupart savent chanter, mais 
d?s cbansons simples ou quleques passages 
versifiês des «çîroq» et «çîrçîroq». 

Les veritables dengbêj ne cbantent 
que des lawiq et des şer. Jls ne cbantent 
jamais des dîloq qu*ils considêrent corame 
trop lêgers pour leur dignitê. 

_ Parmi les dengbêj on trouve des imp- 

_ 2 _ 

0! C est le printemps, 

C’est l’êpoque des tentes et de leur 
dresement (1) 

Ma gracieuse blonde êtait malade, 

Prês de la mort. 

Si la maison des villagois et des voi- 
sins n’y êtaient pas, j’y serai allê. 

—3— 

O gracieuse blonde tu m’as trompê, 

Tu a fais de moi un mouchoir; 

Quetu a fais agiter entre les mains 
des jeunes gens «Omerî» (2) 

(1) Veut dire l’êpoque ou se dresse 
les tenfes. 

(2) Les jeunes gens de la tribu Omerî 
sont connus pour leur agilitê dans 
la danse. 


rovisateurs qui font des vers a l’improviste 
en les chantant. Les dengbêj de cette classe 
quelquefois chantent en concourant jusqu'ace 
que l’un se dêclare vaincu et se retire. 

Mitirb — Les mitirb sont les tzigan 
dauseurs et musiciens. lls dansent des danses 
professionelles, ils jouent de la musique et 
chantent les dfloq, chansons de danses.Tons 
les mitirb de Knrdisten sont de la même 
tribu. Tous sont de zengene[l]. Ils quittent 
leur pays et ils vont s’iustallêr par groupe 
parmi les diffêrentes tribus Kurdes, Ils sont 
nomades, ils emportent leurs teutes avec eux, 
et ils ont des cbevaux et des anes qu’ils mon- 
tent et qui trausportent leurs effets. les 
mitirb sont une classe spêciale et leur mêt- 
ier ne leur procure pas d’honneur. 

Sazbend— Les sazbend sont les mus- 
iciens artistes, qni sont spêcialisês dans la 
musique instrumentale. Ils accompagnent les 
dengbêj et chantent aussi s'accompagnant 
de leurs iustruments. 

Blûrvan— Les blûrvan sont les fluti- 
stes, les musiciensles plns aprêciês et lesplus 
rêpandus. En dêbors de ceux qui se sont spê- 
cialisês dans le flûtisme, tous les bergers sont 

[11 Les mots Kurdes Zengene et Cengene 
et les mots Zigeuner et Tzigan qui ont les 
mêmes significatioDs sembleut aussi avoir la 
même origine. _ 

Tu fis de moi une corde de gitarre 
Que tu laissas entre les mains des 
maladroifs (dêbutant) 

Tu m’a brisê 

O gracieuse blonde , gracieuse blondeî 

—4— 

O ! c’est le printemps, 

C’est l’êpoque des tentes et de leur 
dressement 

Ma gracieuse blonde êtait malade, 

Prês de la mort. 

Si je ne prenais pas garde des mais- 
ons des villageois et des voisins; 

Jv, serai allê. 

O ! gracieuse blonde, gracieuse blondet 
Tu m’as trompê, tu m’a brisê. 

BDjdadet CCalL CBcciLr-CfCkan 
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<les tlutisles. Quelquefois, parmi eux ou trouve 
des gens douês d’un grand talent musical, On 
raconte plusieurs anecdoles et lêgendes surl’e- 
llfetmagique quils tirent de leurs flûles. Un 
d’entre eux qui êtait au service de 1 Emir de 
Botan pour montrer l’influence de sa llûte, 
même sûr les animaux, fit la chose suivent . 

Aprês avoir conduit son troupeau duran^ 
plusieurs jours a travers une rêgion dêpour- 
^vuê d’eau, il lui a donnê du sel et le dirigea 
vers l’eau. A peine le Iroupcau arrivê auprês 
-de l’eau, le berger commença a chanler une 
mêlodie qui fit arrêler et même revenir vers 
ui le tioupeau (1) 

Aprês ee petit exposê concernant le tol- 
klore Kurde nous nous efforcerons de donner 
quelques exemples sur les diffêrents genres 
de la littêrature populaire. 

Nous commencerons par les lêgendes 

ot les contes. 

11 y a des lêgendes et des contes com- 
munes a tous les Kurdes et des lêgendes 
rêgionales. 

Parmi les lêgendes et contes communs 
on peut citer ceux ci: Memê-Alan, Rostomê- 
‘Qurd, Siyabend, Benevşa - Narîn, Dêrsim, 
Delal, Bêmal, Xezal. 

Nous choisissons, parmi ceux-cile Memê- 
Alan qui est le plus intêressant et dont nous 
•donnons une traduction rêsumêe. 


C’est la lêgende la plus cêlêbre et la 
plus rêpandue chez les Kurdes. Elle comple 
diffêrentes variantes. soit dans le dialecte du 
nord, soit dans celui du sud. Elle existe aussi 
-chez les Kurdes parlant le dialecte du Nord- 

(1) Le mêtier de berger au Kurdistan 
n’est pas celui d’un domestique. 

II est considêre comme un mêtier d'ar- 
me et le mêtier de l’homme libre. Et le ber- 
.ger est fier de sou mêtier. Le berger de Kur- 
distan se trouve nuit et jour dans les monta- 
gnes seul n’ayant que *on fusil et son chien 
pour se dêfendre; il risque d'être attaquê a 
cbaque instant, par des bêtes fêroces et des 
bandits, et cela arrive souvent, Ainsi que le 
dêmontre les chansons des aventures des 
bergers. 


Ouest, Dumilî. Mais comine ioutes les cha- 
nsons et lêgendes de ces derniers sont en 
Qurdmancî et les dumilî sont três melês 
avec les Qurdmanc, parmi eux on ne trouve 
aucune variante spêciale. 

Comrae la lêgende a son origine dans le 
nord la plupart de ses variantes sont du 
dialecie de cetle rêgion. 

Dans le eours de la lêgende on trouve 
beaucoup de moeurs et cotumes Kurdes qui 
ont jresque disparu aujourd’hui. 

En outre on y irouve, des rêgles de la 
vie sociale, quelques donnêes sur la rêgleman- 
tation du droit de la propriêiê et diffêrentes 
aulres choses. 

Le sujet de la lêgende est une aventure 
d’amour k la cour de TEmir de Botan. {I) 

Presque tous les dengbêj connaissent 
quelques êpisodes de Memê Alan. 

De nos jours ceux qui la connaissent 
en entier devienrient raves, surtout depuis 
que la rêpublique turque a interdit de parler 
et de chanter en Kurde. Au nord les dengbêj 
ont commencê a disparaitre pourassurer leurs 
existences par d’autres moyens. 

D’ordinaire on fait le rêcit de la lêgende 
en la chanlant, sur une mêlodie qui varie 

suivant les passages. 

Quoique chantêe Memê-Alan nest 
pas enliêrement en \ers, mais en grand partie 
en prose rimêe. 

Cependant les parlies les plus caractê- 
ristiques sont en vers et ce sont elles quisont 
connues et chantêes p^r tous les dengbêj. 

Depuis îongtemps je me suisattachêû 

êtudier Memê-Alao. 

A ce que je connaissais comme simple 
auditeur j’ai ajoutêde nouveaux êlêmntsque 
j’ai recueillis des sources suivantes: 

[ t — Diffrrentes chansons de la lêgende 
chantêes par les dengbêj ne la connaissant 
qu’en partie. 

2.— Rêcits abrêgês du sujet, entier ou 

{[) Ehmedê-Xanî poête nalional Kurde, 
aempruntê a cette lêgende le sujet son oeu- 
rere intitulêe Memo-Zîn noms du hêros et 
del’hêroîne. XaDÎ pour diffêrentes raisons 
n’a pas voulu rester fidêle û la narration po- 
pnlaire et a introduit plusieurs modificalions 
au sujet original. 
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L£S VOYELLES 

Comme nouslavons dêja mentionnê, 
la durêe du son des voyelles Kurdes est 
stable (invariable) elles sont três distic- 
tement brêves ou longues, comme dans 
lancien grec (makra) et (braxêa), mais 
iJ nexistepas de (dixrona). 

Les voyelles brêves sont: e, i, u. 

Les voyelles longues sont: a, ê, i, 
o , u . 

^ > 0 . Ces deux voyelles se pro- 
noiiceut dans la langue Kurde comme en 
fiançais, mais etles sont toujours longues. 
En effet elles ne se prononcent jamais 
brêves comme les ( a ) et les ( o ) des 
mots français ( fanfaron , tapis , mobile,) 

Voici quelques exemples de mots 
Kurdes contenant des (a) et des (o): 

A.— çaq , dar , paq , bar . 

0.— zor , sor , gol, lör . 

partierl, racontes par des compatriotes de 
piffêrentes contrees, 

3.— Quelques narrations complêtes, in 
extenso, de fa lêgende faites par des dengbêj 
la connaissant en entier, 

Ges chansons, rêcits abregês et narra- 
tions coplêtes de la lêgende reprêsentent une 
certaine unitê. Mais ils se diffêrent dans les 
dêtails, dans les tableaux reprêseotants les 
êvênements, dans la maniêre d expression, et 
dans l’imagination. 

L’êtude de tous ces dêtails et variantes 
qui se complêtêrent entrs eux en se modifiant 
m’ont donnê un texle unifiê de la lêgende. 

Je crois avoir obtenu dans ce texte la 
forme de la lêgende qui s,approcbe le plus de 
l’originale que les moeurs et coutumes islami- 
ques ont selon Ies rêgions partiellement dêtr- 
uite ou modifiêe. 

Ge texte unifiê, aprês une Hassification 
conforme & lesprit de celle des dengbêj a 


11 faut noter que , dans le dialecte 
dn sttd le(o) est quelqtîefois surmontê d’uu 
trêma, ce qui 1 ui donne le son du (oeu) 
on du (eu) trançais. 

Ceci est dû an fan que dans une contrêe 
limitêe du Kurdistan d’Jrak, quelques cit- 
adins prononcent dans certains mots le 
(o) comme les Turcs et non comme la 
majoritê des Kurdes . Par exemple , ils 
prononcent les mots /qor) et (gol) commc 
les mots trançais (coeur) et (gueule). l J ar 
consêquent si c’est nêcessaire ils pouir- 
ont les êcrire comme les Turcs: (qör) 
et (göl) . 

E.— Au cours de notre analyse de 
la phonêtique Kurde iious avons trouvê 
un son de voyelle qui ressembe a ce que 

les arabes appellent ( aLoÎ ) - 

Ce son de voyelle qui au premier 
abord ressemble a uu (a) bref ne Test pas 
en rêalitê, et ne pouvait l’être, puisque 
dans la languele (a)est iuvariablement 
loug . II a êtê constatê et prouve que ce 
son n’est qu un (e) Kurde dont la pronon- 
çiation est un peu plus dure et plus pos- 

pris la forme suivante: 

1. — Un prologue, 

2. —Neuf êpisodes, chacune •comptant 
plusieurs chansons. 

3. — Un êpilogue 1 

Aprês ce petit avant-propos nous donn- 
ons la traduction d-: la lêgende . 

Gette traduciion aura diffêrerentes för- 
mes : Gcrtains passages semnt rêsumês, d a- 
utres seront racontês en abrege, d’autres en- 
fin seront tradui!s intêgralement. 

_ (& suivre) 

(Ij Eeh mdê-Xani' malgrê son esprit 
large se laissa iofluencer par les doetrinefr 
morales de I’lslam et dans son Memo Zîn 
nous donne un êpilpgue tout a fait inconnu 
au peuple. 11 tire Jla moralilê de son rêcit 
d’une scêne de paradis d aprêsles descriptionS' 
du Coran, Bien entendu pendant la classifU 
cation de la lêgende nous n’avons laissê auc- 
une place a celte invention du poête. 
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têrieure que )a prononciation ordinaire, 
et qui durcit les consonnes qu’il îêgit. 

Ce son de voyelle n’est d’ailleurs p;>s 
gênêral, mais rêgional et propre a une 
contrêe dêterminêe. 

On purrait ncter ce son au moyen 

du (ê), comme dans les mots ( pez ‘y ) 

et ( sed x- ) qtii.sauf cbez lesKurdes de 
la rêgion menlionnêe ci-dessus, sont pro- 
noncês ( pêz ) et (sêd); avec la dictêe 
arabe, on pomrait peut être rendre ces 
sons en durcissant Ies cousonnes et en 

êcrivant : ( ’_k> L x* ) 

V T 

Nous avons constatê , d’autre part, 
la même variante de prononciation dans 
des mots empruntês a l’arabe. 

esqer ereb eli 

êsqer ereb êli 

Evidement la pronnciation en (pez, 
sed , esqer, ereb , eli ) est plus conforme 
a la phonêtique Kurde, et plus exacte. 

Nêanmoins, le rêdacteur de ces ligne c , 
en tant qu’originaire de Botan, a l’habi- 
tude de prononcer les (e) des mots men- 
tionnê ci-dessus eomme (ê) 

Cette prononcialion, n’êtant que 
rêgionale, ne pouvait être notêe, puisqiie 
nons êtabtissons un alphabet pour une 
langue, non pour des dialectes et des 
patois. J’ai cependant dictê les mots citês 
ci-dessus a quelques jeunes gens de mon 
propre pays et des rêgions environnantes, 
qui prononcent le (e) un peu dur et au- 
xquels j'avais enseignê 1 alphabet Kutde. 
Ils les ont êcrit sans Ia moindre bêsitation 
avec un (e). Jeleurai alors parlê du (ê). 
llsm’ont rêpondu três logiquement: «Pa- 
rmi les lettres que vous nous avez 
donnêes avons trouvê la lettre nêcessaire 
pour noter ce son, ce son ne peut être notê 
que par cette lettre et non par une autre.w 
e, i, u, ê, t, û . 

Nous avonsTnaintenant les six lettres 
e, i, u. ê, î, û. qui forment deux grou- 
pes correspondanls. 

Examinons les quatre pemiêres le- 


ttres; e , i . ê , î . deux sont brêves , les 
deux auties longues. 

Mais, comme nous i’avons dit au 
prêalable, dans Ja phoêtique Kurde, un 
son de voyelle êmis d’un même point 
de lorgane d’articulation ne peut pas 
être tantöt bref et tantöt long; les lettres 
du second groupe ne sont donc jamais 
les longues des premiêres. De même que 
l’on aura beau alîonger le (e) on n’obtien- 
dra jatr.ais le son de (ê), le ( i) allongê 
ne donnera jamais un (î) et vice versa. 
II s’agil en etfetde sons diffêrents,êmis de 
diffêrents points de l’organc d’articulatin. 

N’ayant plus de lettres latines dis- 
ponihles, et ne pouvant faire ttsage de 
elttres comppsêes. nous avons utilisê le 
le ( „ ) qu’on trouve dans beaucoup 

d’autres langnes, avec cette dilfêrence 
que dans ces langues, il rend la lettre 
sur laquelle il est posê ouverte, c’est- 
a-dive longue, tout en lni laissant le son 
originel. Nous lui avons au contraire 
donnê un double fonction : changer le 
son de la lettre et, de plus, la faire lire 
toujoiirs longue. 

D’aprês les principes que nous avons 
adoptês pour fixer notre alphabet, on 
peut faire une objection ausujetdu (i-î). 
Eu vu de se conformer autant que pos- 
sibîe a l'alphabet turce, n’aurait-il pas 
êtê plus exacte de noter le (i ) Kurde 
cornme celui des Turcs par un ( î ) sans 
point et le (i) par uii (i) ordiuaire. 

Cependant lû difficultê de distin- 
gue.i tin ( i ) sans point parmi les letti es 
(m, n, u) est êvidente. Les Turces ayant 
aperçu cet inconvênient furent forcês 
d’annoncer dans l’êcriture le (i) sans point 
par un signe placê sur la lettre prêcêdente. 

II est êvident qn’on ne pouvait ado- 
pter un errement dêja signalê comme tel 
par son auteur; et, comme nous venons 
de l’xposer, les phonêliques des deux 
langnes se trouvant três diffiêrentes , lê 
systême des voyelles Kurdes s’est trouvê 
êlre tout autre qne celui des voyelles 
turaues. ( a suivre ) 
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SAL 1 

ÇABŞEMB 



HEJMAR 5 
r»c;c5 , * r ‘ 

20 Tirmeh 1932 


Qovara Qarfll * fievue fiorfle 

i ' 


Edebiyati Qurdî 
Lorîya Bedir-Xan 
Pêrûzîya Hawarê 
Besreqa Zêrîn 
Dildizîya Guleqê 
Ellabêya Qurdî 

Welati Qurdan 
Delalîya Zarowan 
Şîn û Pesna Zinê 
Pesna Dêriqê 
Alê Qurdan 


Hevindê Sorî 
C. A. Bedir-Xan 
Seyid Hiznî 
Kedrîcan 

Dr. Q. A. Bedir-Xan 
C. A. Bedir-Xan 

Evdilxalik Qerqûqî 
E. A. Bedir-Xan 
Dr. Q. A. Bedir-Xan 
Gegerxwînê Qurdi 
Hereqol Azizan 


Ronigarîya şagirtên qurdên Irakê 


Shivi IFrensişî 

L’Alphabet Kurde D. A. Bedir-Xan 

Berceuse Hereqol Azîzan 

Folklore Kurde D. A. Bedir-Khan 


çapxana leroKi 

ŞAM—1832 



Note sur I’alplialiet Kurde 

Bi çermê xemilandî 12,ö0 K. S. 

Bi çermê adetî 10 K. S. 

Ji bona derve divêt hekê postê bi ser bêt xistin. 


SPÊGIALISTE DES MALADIES INTERNES 
YENERIENNES ET INFANTILES 


dfûeea/ear e^ d^eadafo 


3)aw a* 


( 3) a 



Egoomge Frîres 

I nscription sur tous les metaux Gra- 
vure coloriêeypancartes et tableaux en cuiv- 
re. Impression de cartes et autres en relief 
suivant les procêdês les plus modernes 9 


Damas 


Malek Daher 


Abonnements 

Pour Ia Syrie, laTurquie, la Perse 
j’Irak et les pays du Caucase: 

1 an 100 f r . 

6 mois 60 i r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 i'. 

6 mois 90 i r . 

4 mois 60 i r . 

Adresser toute demande au directeur 
propriêtaire: Emir D. A. Bedir-Khan 
Damas: Quartier Kurde 



Qirîyarîya Qomell 

Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan, 
Irak û welatên kevkasê: 

Salqî 500 kirûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — 60 frenq 
-Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmebqî 90 Frenq 
Çarmehqî 60 Frenq 
Her tişt bi navê xweyî têne şandin: 
Şam : Taxa Qurdan 
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20 Tirmeh 1932 


Qovara Qorfli * Boviie Rurfle 


EfleBigati Qurfll 

Lêraneda demanewêt be qurti basi 
edebiyutêq biqeyn qe îlakeyêqî zori heye 
legel edebiyati dinya, we be - taybel i ede- 
biyati ari. Nextêqle hendêedebiyati roja- 
wa deqat, we hendê lêy c-nda debêt, ewiş 
«edebiyati Qurdîw ye. 

Herweqû tarixi qurdan be nezanra- 
wi mawetewe we hêşta betewaweti le 
lav tarix /aneqan nezanrawe, edebi\ati 
qurdiş bew eeşne malûm niye we malûm 
nebuwe. Herweqû ême betewawetî ew 
şitane nazanin qe tesîrî qirdiwete ser 
qurdau, we tarixi qnrdan herweba ew 
şitaue nazanîn qe tasiri qirdiwete ser 
edebiyati qurdi, inca ew şitane aya siyasi 
bê, qomeli (civaqi) bê yan dini... h. p. 

Hemisan çûnqe kewmi qurd tusi 
lafawî gelanu kewman buwe, we kewma- 
ni cuda cuda hemu exlaki, edebi, qomelî 
(civaqî) tasîr yan qirdiwete ser yan, zima- 
nişyan tasiri lêyan qirdiwC* 

Ew milete bêganane qe hatûnete qur- 
distan we em wilateyan dagîr qirdiwe, 
qemu zor tasîryan lêyan qirdiwe we ştêq- 
yan becê hêştiwe, we beşi qurdeyn qe qe- 
wtûwete ber em lafawane lejêr tasiri diuu 
zimanu tabiyatu ehwali qomelî ewane 
mawtewe. We çûnqe kewmî qurd nezan 
bûwe, we medaniyyeti ew milletane zor 
bûwe, destiyan qirdiwete werqirdini me- 
deniyyet lêyan. Inca legel medeniyyet. şiti 
diqeşyan werdegird.Weqû: ziman, edebi- 
vat, helbest, ehwali qomeli... h. p. 

Leber ew şitane qe le serewe got- 
man qurdeqan hetaqû êstaqe le zimani 
xoyan ziyatir, le edebiyati zimananî bêga- 
ne têdeqoşîn. Her be boney ewewe qur- 
deqan bo edebiyati qurdî têneqoşiwne. 


we edebiyati qnrdi - ewey qe heye -her\va 
be nezanrawî mawete we. 

Hemû xwêndewarani Hawari xo.şe- 
wîst dezantn qo gelî qurd qelêqi ari ye, 
yani Hindi - ewrûpî ye. Lebei' ewezimanî 
qurdi we edebivati qurdiş weqû zimanati 
û edebivatani dîqey r arî ye , we edbivati 
qurdi le edebivati Farsî, Hindi, Yonaoî 
qon, Rûsî, Frensizi. Elemanî... h. p. zor 
deqat. Inca bo ewe qe em hekîkete çaq 
têbigeyn, ba hendêq basi edebivatu çeş- 
nanî biqeyn. 

Edebiyat pêq hênanu gotini mêşqu 
fiqi'î însane be çeşnêqî ciwanu xoşu saf 
qe tasir biqat le ser insan, aya insan 
xemqinu dtlleng deqat, van ferehnaqu 
dilxoşu qevfdar deqat. 

Edebiyat ew şitaneye qe le dilî in- 
san gird debêtewe we dêtu deçêt we 
deri deqate derewe, we deylêt be zimanêqî 
şirin û ciwan. 

Inca edebiyat bêjînu gotini hemû 
ştêq niye, beşqû ibarete le gotinu bêjînt 
şteq qe bestirawe be (jiyan) ewe, we qe 
pêwistî jiyane. Yeqê le edebanî Misrî.. 
gewre «Abbas Mehmudi Ekkad» gotiwyetî: 

Jiyan çi ye we edebivat çi ye!!.. 

Du şitin le yeq şit dururst qirawin we 
be yeq dezû çênrawin we le yeq qarxane 
der çûne. Lemew pêşxelq pêyoedewist qe 
boyan ispat biqen qe edebixat be bêjiwui 
pêq nayêt, belam (*staqe zoi pêw istyane 
qe bovan ispat biqrêt qe jiyan be bê ede- 
biyat nabêt. Legel eweşde terkêq mye le 
beyanî em du hekîkete: Mebest herweqû 
her jiyanê edebiyaiêqi heye, hemû edebi- 
yatêqiş jiyanêqi heye, we her duqyan be 
yeq çişt de pêwrêt we berzi u nizmi 

dezanrêt. 

Ey we xwa hiç jiyan be bê me\lu 
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Hejtnar 5 


€6 

i 

Bilbit û gul, parizê 
B in siha şin û qeser 



Rotau û rengê rav û meng 
weq hêstir e, hawar û deng. 



Pilpili , qoqfyê /er, nêrgiz benefş û lalezar ; 
Weq nivîna Zina Zêdtin, nalenal û giryezar. 


Fv stêrên zêr û zîvîn ruhniya erd û dinê 
Rin peyê bawişqê Şinê bîr qirin hej û qenê, 

Deugê qund û bûm û eylo ser dilê raxa buhar 

Ser newal û fêd u qaiû hêstireq bu aşiqar 

Destê reş, key nilçinandî , rûvê favê ser zevî ; 

Yeq qevanjen, hat u avêt ser dinê ti'rê sevê’. 

Ney dinale, solîn û mêrg, parîzan guhdane wê 

Şahîya dil, deng û govend nav qeser çû û revî. 

Nûbuhar, havin û paîz û zivistan jî ne ma 

Dora wan çaxa qetin, lêlan û berf û ah û ha. 

Niqil û teyr û dadiqa dunîqilan, 

Dîstirên , paxendê wan, Zîn qet li ralan û qelan. 

* # * 

Gevre ^e ev şina Zînê, Zîna Zêdan girvedar, 

Bê heval in gul u bilbil, bê heval e lalezar! 

Ruhnîya Ewrex u Dêrgul, ruhniva Burcabeleq 
Ruhnîya erdê Cizirê, ruhnîya Kesra Felq 

Ruhnîya etser u tac û ruhnîya rexta nivîn 
Ruhnîva cari xulam û ruhnîya Adar û şîn 


Ruhnîva Tacîn, Çeqo û ruhniya mîrê Ezîn 

Ruhuiya parîzê jînê, ruhnîya jar û hezîn 

Rtihnîya xîzan û sêwî ruhnîya ezman û çeng 

Ruhnîya polad u Ristem ruhiiiya çavan û reng 

Ruhnîya qanî û htirî ruhnîya bihna buhar 

Ruhnîya bîcade, gewher, ruhnîya zîvînîtar 

Ruhnîya erdê welat u ruhuîya ar û bihuşt 
Ruhuiya av û çîman i't ruhnîva dar iî bihuşt 


cazibe debêtî We hîç meylu cazibeyêq be ! jiyan be bê edebiyateq rêq naqewêt qe 
bêbêjinû gotin pêqdêtî! we hir kiseyêqi lêy biweşête we . We berzî û nizmî 
rastn ciwanu kincn jîqele dehête yeq le- edebiyat her weqû jivan be aynî şit 
gel kiseyêqî naşirinu şêwaw û alozawî! J depêwrêt... (tewaw ne bûwe) 

Cewabî em sualaue hemû emeveqe * -Jievindê Sod 
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3Son^ja 

-JI HA.CO AXA. RE- 

Herweqî xwendevnnên me di stuna 
*we de biKwinin, di vêbejmara hawarê 
,de, em lorîveqê belav diqin: 

cc Delalîya Zarowan » . 

Ewinde herqes bawer biqit qo ev 
lorîya ha delalîya Bedir-X mê mezin, 
lorîya bapîrê min e. Lê ne welê ye. 

Bi vê loriyêne bapirêmiu Bedir-Xan, 
iê neviyê wî, brayê min Bedir-Xan dini- 
vînand û dilorandin. 

Ev lorîya ba qo bi xwe, bi ’/man 

û mana xwe ve hêja ye', ji bona min, ji 
hêleqe din bireqe mezin û zelûl e. Pê 
bapir, bav, dê û bravê min — qo her çar 
ji zuda gehiştine rehmeta xwedê - têne 
bîra min . 

Ji her qo Bedir-Xan navlêqirt ye, 
tê da navê bapirê min heye. 

Ew Bedir-Xanêqo bi xurti umezi- 
nahîya xwe ve navê xwe, li şûna navê 
malbtec[ê xistiye [1] 

[1] HerweqTnas e, navê malhaht 
mîreqên Botan Azîzan e 


Ew Bedir-Xanê qo ji bona yeqîtiya 
Qurdistanê xebitîye, ji bona serxwebûna 
Qudistanê qetiye şer û krênan û her 
tiştên xwe di vê rêye de feda qiriye û ji 
bo na wê jî miriye, 

Ev lorî bavê min ji brayê niin 
re gotive . 

Ev bavê qo ji min re ne tînê xwîua 
xwe a paq daye - ew xwina qurdî qo bi 
hezar salan ve di zozauên Botan de bi 
btiyên baqnrî honic.[ dibû û di Cizîrê de 
di nav germîya lat û zinarên Burca-beleq 
de diqeliha, û her gav di meydanên şer 
û rûmetê de ji sîugên dahatîyên malhata 
Azizan dihat rêtin û ji rayên wan vedi- 
mîzt - lê ez bi dil û hişê qurdanî bi 
xwedî qirim û xistim wê rêya qo ew 
bi xwe ûbavê wi tê de mirin. 

Ev lorî, dêya min distrand û pe 
brayê min dinivînand. 

Ev dêya qo gavti ez hejdeh, nwa- 
nzdeh salî bûm û min dil qir ez biqevim 
meqteba herbîyê.ji min re goti bû: 

— Ma ji te re ne namûs e? Tu çawan 
biqevi meqteba herbîye û bibi zabitê 


Ruhnîya zimridê 
Ruhniya ney û 


xusrew , 
blûr û 


ruhnîya bistamê Qe\ 

ruhnîya paxendê me\ 

Ruhuiya seyda, hewari , ruhnîya firdewsê bext 
Ruhniya hêlîna jaran, ruhnîya eqwan u text 

delalî ruhnîya rêl û çiyan 
piling û ruhniya mêrg û giyan 

pêtan ruhniya Etrasiyab 


P.ulinîya nermî, 
Ruhniya Şêr û 

Ruhnîya hêvin 
Bendeyö Zîn e 
Ruhniya sor û 
Ruhnîya pîr û 

Merhema hêstir 
Merhema ah û 


tirişte , bende ye Tehmasiyab 

sipi û ruhniya Zer û heşîn 

ciwan û ruhnîya hawai u 

xir.ib 
û bab 


şiu 


û ]an 

birin û 


Zina 

Zîna 


Zêdan , 
xortan û 


Zîna ezman 
firişte, Zina 


merhema raxa 
merhema qalan 

Zina nêreng u delal 
rav û bab û qal 


Dilqeti ye Zîna Zêdan, dilqetî xortan û pîr 
Ser dilan hêvîn şah e efser e ser şah u mir. 

*3)r. Qanûian CXlî îJX’dir - XCa/i 
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Skli 


Alê Qurdan di nav roq , 

Çi bedew û biheybet . 

Bi çar reng i, rengên te , 

Çi delal û çi ^weşqoq . 

* # iL 

Xêzeq qesq û xêzeq sor , 
Nav sipi û nîveq zer . 
Qesqesor e , bi roj e 
Ev Ii jêr û ew li ior . 

* * * 

Semvana qeç i'i lawan 
Rûmeta jin û mêran . 

Neyarên te pir ji bin , 

Tu dê ])idi bera wan . 

■& 

Qo çirisi roja te , 

Dê belav bin mij i’i dû. 
Rabe ser xwe ser bilind , 
Nîzing bûye ruja te . 

3~CereqoL GLzizan 


tirqo. Ev tirqo qo welatê te ji destê te 
stadine, miletê texistine xulamîyê, bapîrê 
te dîl û malbata te perişan qiriue û bou 
avêtine zivarîyê, 

Ev lorîya ha ji brayê min ê qiçîq 
Bedir-Xau re dihat gotin. 

Ev brayê qo xwedê di mentayê de 
da u di menîayê de standi bû. Evbrayê 
qiçiq û delal qo di nav sê çar saetan de 
ser ejnûwên bavê min, di qeleha 
Eqayê de mir. 

Ji van pêvedi vê lorîyê de bîra 
xweha min jî heye. Xweha min pişti 
mirina brayê me, di şina wî de, bi dengê 
xwe ê ziz ji me re e v dinehwirand û pê 
em digirîyandin. 

C.arqê, min ev lorî ji Haco axa re 
xwend, û goti bû qo heçî zarowên mala 
me qo navê Bedir-Xan li wan diqin ji du 
sê salau bêtir najin û dimirin. 

Axa hiniq fiqirî û li min vegeraud: 
— Ji ber qo rehmetî navê xwe nadê tu qesî 
Ji lewra min jî ev benda ha - qo halaneqe 
eşîrwarî ye — pêşqeşî axayê xwe qir. 

CeLa^&t CCLi GBedir-SCan 


- 1 - 

Binve xweşîya dil û du çavan, 
Oadê ji te re her ru’ nigehban. 
Da zû tu mezin bibi Bedir-Xau r 
Binve qezeba min binve lo! lo! 

- 2 - 

Hişyar mebe, niho ne Kenc e r 
Mehdiq ji te re bizane geuc e ; 
Bê xew mehe paşiya wê renc e 
Binve qezeba min binve lo ! Io I 

3 - 

Xw eşhal i weqi qevoq û berxan, 
Feqrandina te meleq jî heyran, 
Paq e ueseba te dadê kurban, 
Binve qezeba min binve Io! lol 

- 4 - 

Dewra îeleqê li ser me qiu e, 

Bextê me reş e, qezeb birin e ; 
Mesqen ji me re niho nivîu e, 
Binve qezeba min binve lo! lo! 

- 5 - 

Ne mal û ue saxî û ne rahet, 
Talan qirine hemî ji mihnet; 

Dişwar e geleq belayê xurbet, 
Binve qezeba min binve lo! lo! 

- 6 - 

Çerxa feleqê weqi nesîm e, 

Ho nabe xwedê geleq rehîme, 
Rûja xweşîyê dibit qerîm e, 

Binve qezeba min binve lo! lo! 

- 7 - 

Hewkas tu mebêje ev çi hal e 
Bê sebr mebe welê menale 
Ewn û qerema Xw j edê heval e,. 
Binve qezeba min binve lo! lo! 

5parte : 1906 
C mi n (jCLi r- 9Can' 
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Hejmar ? 



Li ber derîyê Divarbeqrê p.irîzeqi 
mezin heye. Ev pariz bi sosin û rêhanan, 
bi lale û benefşan xemilandî ye. 

Her êvar b.iyeqi xweş û honiq bi 
wan gulêlîqan re dileyize. Bihnûnî di 
hêlanoqa bayî de xwe dihejinin. 


Jiayit. Qortal qer û di guhdarîyê de ye. 

Di wi parî/.i de her şev guleq ve- 
dibit. Rengê wê ji lêvên bûqan sortir, 
pelên wê bel û geş in. 

Gava desteqî biyanî drtji wê dibe, 
pelên gulê lên yêq. 

Ew gul guleqe bi nav û deng e. 


G&rtên S&i Siêjjct SousenSin û ©êseeqelinê SSz 

f'OFEQ $1 §AGIRIÊN fuRDÊN |RAKê 
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Avên zelal ji singên kuleteynan divi- 
ziqin. Ji ezmanî, stêriq , bêdeng li wan 
fediqirin. 

* * 

* 

Di bin wê erdê de, di binaniya 
hîmên wî parîzî de qortaleq heye. Qortal, 
qortaleqe tarî. 

Pi wê qortalê de Şêx Seîd bi hevalên 
xwe ve veşartî ye. Ji wê qortali deng 


Qurdên qo di şerê welatî de bazir bûn,- 
dildizîya wê gulê dizanin. Dizanin qov 
spehîlî û geşinîva gulê nîşaneq ji imîda 
Qurdistanê ye. 

Di/a niu jî qo di nav her pelê wê- 
gulê de hezar axên birindaran, hezar 
evdin şehîdan, bi hezaran hêstirên sêwî 
û jinûbîyan, bi heiar n şînên welatîyan 
di xew de ne . 




















Rûpel (•. 


hawar 


Hejmar 5 


- Ji rêberê me ê g*vre Kedrî beg re - 

Bfsreqa zêiîi >erab û koioyê Meqso şiqest 
Ti'irceia xopan bêqesma iiazbeleq çû bijn ji dest 
^aniva Qim'ilinatvi Dêriqa ien«în bu mest 
Meyperestbû bun ji denianrûjbe rûj (»'>zî dixwesi 

jrû Mcqsj mire Mesreqa zêrin, ne 
liati bû dîwanê. I)i alîyê malê da li ser 
qurqê kwîzin rîinîştî, serê xwe qiri l.iû 
nav cjetên destê.i xwe, mat, ,i xwe re 
texmîn'm diqir. 

Xelqê inale bir di birin qo t şleqî mezin 
lê kewimîye. M r madê xwe diqir, ji lewra 
tuqes ne wêri lû n z ngî wî bibe. 

Pêleqeqê visan itri. Pişti gaveqê ji 
vê bêhişîyê veciniki. bimbêl qeti bû dev ; 
Çavên wi bû lnin weq qodicjeq xwin ; 
mûwên wî gijgijî, nola şûjinan... 

Deng li qur • xwe Şewl (|ir: 

— Qur.î min Şewlo. herweqî tu 
dizanî vê p-işîvê, Mîrzoyê Barca-Metînan 
bûye qelemeq îi qetiye çavê me. Hi ser 
da dixwaze xweha te Pîroz bi qoleqî ji 
me bislîiie. Ez, cjo Meqso, Mirê Besreqa 
zêrin im û hetanî vê gavê min kehra tuqesî 
ue qişand, tna qo ya Mîrzoyê .Vietinî... Tu 
bawer naqî. eve re.şbeleqa wî: 

Burca-Metîuau 10-7-T200 

Şevqê, z biteqî dijmin bi delala xwe 
ve hat û qet nav wi parîzî. Bi gavnien hîşq 
û qanc pê li çiman û bihnîmiyan qir. 

Heşinahiyên z r av şqestin, pelên qulil- 
qan ji hev (|elin. 

Dj nav bayê e"arê de naliueqe zîz 
û zelûl hebû. 

Zabit. çengê wî di îiin çeijgê delala 
wi de, xwe da ber gulê û dest avêt gulê. 
Gul dil qir xwe Itigre. Lê ewî ew çinî. 

Weqi gul (|etnav destên w - î, sînga 
x\ve veqir, xwe geş qir. 

Her duwait ew bihn qirin û mirin. 
2K Qamiran 5%/i 95ciir-3ilian 


Meqso! 

Ev reşbeleqa min a çaran û bizan a da- 
.vin e.Heta nihît te guh ne da. Xwedê mezine 
ji gubnedana vêya re ? va key tu bawer 
naqî qo ezê fermana v etînan li serê te 
raqim . ew Besreqa qo pir li ber dilê te 
bihuriye ezê xanxerab liiqim. Lwdotmira 
qo tu hêjayî min nabînî ezöpara dilêxwe 
hiqim. Qa binêrim tu çt dibêji?.. 

c Hirza cT'ircz 

* 

» Y 

Şewloyê Vteqso bi qerbeqe mezin 
xwend. Ev reşbeleq çi Li hongî hati bû 
nivisandin. Canê Şewlo ji nişqa ve ricifi. 
Li bavê xwe mêze qir û got: 

— Bavo! desthilanîn mil'ta xêtê ye. 
çêtirê vê tu dizani. 

Meqs disan liqiri, dizanî bît ev, ne 
parîyê dakurtînê ye. Êdin (jişandiiia cila 
bê namûsîyê li serê xwe şerm dit . Çar 
neçar ji qurê xwe re got: 

— Çeqên xwe gerêdin , her tiştê xwe 
teqûz biqin da (jo icar hustûye Mirzo di hin 
wî veqim ! Reşbeleqcq bi vî lewnî ji 
iV irzo re şaad... 

Mîrzoyê Burca-Metînan li ser reşlie- 
leqa Meqs pir tehl bû. Bi careqê fermana 
melinan li ser Besreqa zêrîn ve jeşand. 
Dêriqa çayê mazi ît Baniya Qanîhinarê' 
di ber hngan de çûn. Ew xortên bi navê 
bazan dihatine gotin , xwe ji Tûrcelê 
beradan, li her Metinan qoziq vegirtin. 
Her du alî qetîn beî hev. Şer dest pêqir.. 

. -tf. -tî- ■ 

Hêvîna dilê Mîrzo kevnata çawê 
Pîroza qeç-îiîbû. Pîroz, li ser banê kesrê 
digerîya, dilê wê çargopal lêdixist, tenga- 
siya hav îi bira îi pismamên wê j j re îie 
tu qul, lê xurtîya Mirzo Fîroz ji hona 
wê dilxweşiqe mezin bîî. Ji vî alî , wî 
; 1 ivê Rêsrê ve diçû di hat ; paçê hevirmîş 
weq pêlêbthrê li ser canê wê pêl di bû ; 
dilqetîyê wê li hemlier, bi hêvîna wê ra 


/trz/y 
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HAWAR 


Rûpel 7 


Ji ber qo bilêvqirina (v) ji ya (w) 
hêsanitir û (y)dengdareqe nerm e, hêdî 
hêdî diqeve zarên wan qurdan jî.qo deng- 
■dêm (û) stûr û (o) weq xwe dixwinin. 

Carinanjî di nav pirsan de diqeve 

şûna (w); 

Suwar— siwar- * siyar 

Ji hêla din bi (h) re ji diguhêre: 

•Gerin gerihat geriyan 

Bezîn bezihan beziyau 

Diliar — diyar 
Mehîr— meyîr 
Giha — giya 

Ji aliyê din di pirsnen ereliî de qo 
qetine nav zmanê me diguhêre û dibe (e) 


Zevnel 


Zêueh 


Xeyret 

Zeynel 

Fevzi 


Xêret 

Z*nel 

Fêzo 


L> - ' A 

Divêt bête nîşan qirin qo di zmane 
-erebî ê axaftinê de ji ev ( y ) yên ha can- 
uan diguhêrin û dibiu(ê) 
j g, — Jivanqu dengdaran me (j)êxiste 
nav ellabêya xwe bi wi dengê qo frensi 
wê bi lêv dibin û (g) herweqî elman we 
dlxwînin. _ (dûmahiq heye) 

diajot ser bav û bira û pisn^mên wê û 
ew dişqênandin. 

* •«- * 

Feleqê.berê xwe iê guhei î bû; nerara 
Meqso ne ma ; Besreq ' Zêrîn xera bu. 
Piroza Kîzîn biderda... 

Êdin )i bona xwe jiyin biqêr uedit; 
Serê xwe li zinareqî xist û perçivand, 
meiîvê xwe tekand... 

^fiedii can 


- Ji brayê nazdar û ciwan Kedrîcan re 

Dêiic[ çi xweş e, bi dar û av e 
Ev av e, li erdê bû belav e , 

Yeq Xab e, belê bihuşta me’wa 
Pir mişmis û sêv û darên selwa 
Pir gwiz û hejîr û xox û hinar 
Sed qanî û aş û gol û cobar. 

Yeq dî heye, pê dibên Qulêbê 
Gori ye ji wê re Xurs û Şêbê. 

Pir aveqe sar û rind û işêrin 
Pir dar û ber û giyayên rengîn. 

Bilbil digiri bi ali û zar e 
Daxwa/a wê qomela Hewar e. 
Mizgînî didê Heval û yara 
Kedrî qo li Şamê bendewara 
Çepqan diquliu dibên bravo! 
Kurbana te bin xweli û brawo ! 


Ceqerxwinc Qnrdi 



(Parîz) 

Bexçeyê bihnûu û qulîlqan , xemilandî 
û lêqdayî. Bi frensizî jê re (parq) tête gotin. 
(Mehdiq) 

Xelqê Botan dibêjin. Qurdmancin hene 
jê re landiq, hinên din dergûş dibêjin. 
(Feqrandin) 

Nihêrtiu, meyizandin. Fedqire binihêre. 
(Ejuû) 

Çoq, qab. Qurdmancin hene weq tren- 
sizan jê re (jinu) dibêjin. 

( Heyiu . Neyîn ) 

Heyîn: halê bebûne . Heviua Xwedê 

ji mêj ve ye u ahadin e . 

Neyîn : halêneöûnê .Heyin û neyîna 
wan weq hev in. Ji beyinê qetiye neyînê 
( Dilbend . Dîblen'ti ) 

Ewê qo bi du an çend zmunan dizane, 
û pirsên /.maneqi bi pirsên zmanqî din 
dide zanîn, dilbend e. Dîlbendê me her 
çeud bi qurdmanei rind dizane lê tren- 

siziya wî hiniq qêm e. 

Dîlbendi : C[arê dîlbendan. Filan qes 
lîbendîyê diqe , yanî dilbend e . 
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Wotiee* suf la littêirature 
Jnocwrs et; coutumçs Kurdes 

5 



Afin de procurer au lecteur une idêegênêrale 
dn texte dont il s’agit, nous faisons prêcêder la 
traduction d’un somraaire. 

PROLOGUE 

Lee fêes 

1. — La maison de (Sîngav) 

2. — Le bassin des fêes 

3. — Les colombes tachetêes 

EPI80DE: 1 

La Maison de (Memê-Alan) 

1. — 'Les êmirs (Mexribî) 

2. — Naissance et êducation de 

(Memê-Alan ) 

3. — Bozê-Rewan 

EPISODE : 2 

La rencontre de (Zin) avec (Mem) 
î .— L’enlêvement de (Zîn) 

2. — Le reveil des morts 

3. — L’appel de (Zîn) 

4. — Lordre de (Mem) 

5. — L’êcbange des bagues 

6. — Le retour de (Zîn) 

7. — Le deuil de (Zin) 

8. — Le magicien de (Cizîra-Botaa) 

9. — L’amour de (Mem) 

EPISODE 3 

Le dêpart de (Mem) pour (Cizîr) 

1. — Les parents s’informent 

2. — L’amour n’a pas de remêde 

3. — (Mem) se met en route 

4. — Le camarade de voyage de (Mem) 

5. — Le chasseur de la gazelle 

6. — (Zîn) trompêe 

7. — Devûnt le fleuve de (Cizîr) 

8. — Le bassin sanglant el les paroles 
de (Bozê-Rewan) 

9. — Le berger gnide 

10. — Encore la fîlie de (Avan) 

11. — (Beqo) lui-même 

12. — Les misêrables de (Cizîr) 

13. — Le marchê aux chevaux 

14. — Les grands commerçants de 



5 


II taut signalerune autre particula- 
ritê au sujet de ce même(i). Dans ie 
sud, on admet que le (i) est parfois pro- 
noncê pius fîn qu’a l’ordinaire. comme 
c est le cas par exemple dans les (izafat), 
qui se sont prodnits dans le dialecte du 
sud en raison de la disparition du geDre- 
_^et par consêquent du cas de gênitif. 

C’est ainsi que dans le sud, aulieu 
de dire: 

Qurê Romo Qeça Romo 
on dit: 

Qori — Pemo Quri — Remo 

Qeçi — Remo Qeçî — Remo 
On trouve êgalement ces izafats dans 
le Nord, dans des manuscrits d’oeavres 
littêraires, mais jamais dans la langue 
parlêe ou dans l’epistolographie actuelie. 

Les poêtes dti Nord surtout, a l’effet 
de soivre plus lacilement 1’ (arouze), rime 
arabe, ont iait usage de ces izatats comme 
des xpressions êtraugêres ; par exemple- 
dans le vers suivant: 

« (J-J .J *.) »3 

Avec I’alphabet Kurde, notis êcrivons- 
le yers de la façon suivante, contorme a 
la pure prononciation Kurde: 

(Begzade ye yeq ji nesli-mîran) 
Nous mettons un trait d’union entre 
les mots (nesli) et (mirau) ponr indiquer 
la torme êtrngêre de l’expression. 

(a suivre ) 
ÇDjelaDet (%aLL ÎJÎc'cHr-Dîhan 

la ville de (Cizîr) 

15.— Les apaches de (Cizîr) 

lg. — (Mem) au palais des (Celaliyan) 

ÊPISODE 4 

La maison de (Zîna-Zêdan) 

1. — La maison des (Azîzan) 

2. — Les groupes des Emirs de Botan 

3. — (Beqo-Avan) 
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EPISODE : 5 

La rêvêlation du secret de Mêm 

1. — La fin du deuil de (Zîn) 

2. — ( Zîn ) s’intorme de l'arrivêe 
,de ( Mem ) 

3. — Le jour de l’an Kurde 

4. — Le secret de (Mem) 

5. — Le canseil des (Celaliyau) 

6. — Le serment du sabre des (Gelalîyan) 

7. — La dêcision des (Celalîyan) 

8. — Les adieux de (Tacin) a sa temme 

9. — La dêsirêe de (Memê-Alan) 

10. —Qui frappe la ioudre? 

EPISODE 6 
La paix aprês l’orage 

1. — La trahison de (Çeqo) 

2. — La querelle des frêres 

3. — L’intervention de (Mem) 

4. — Le droit de propriêtê a Botan 

5. — Mem a (Kesaran) 

6. —La conversatiou de( M em)avec(Zin) 

7. — Le retour de (Mem) au palais des 
^Celalîvan) 

8. _ (Mir Azin) que pense-t-il? 

F.PISODE: ? 

La surprise 

1. — (Beqo) au travail 

2. - Le banquet de (Mir Azîn) 

3. — La mobilisation de Botau 

4. — Mem blessê 

5. - L’ordre de retour 

6. — Le dêsaccord 

7. — (Mîr Azin) surprend (Mem) 

EPISODE : 8 

» Le salut de Mem 

1. — L’arrivê des (Celalîyan) 

2. — Le massacre des chevaux 

3. — L’incendie du palais 

4. — Lefilsbien aimê dans les flammes 
b.— (Tacin) a tuer (Sitî) 

6. — Les êpêes qui parleront 

7. — Qui est-ce qui êtait cachê sous le 
menteau de (Mem) 

8. — Les colombes tachetêes 

9. — Le dêpart des (Celalîyan) 


EPISODE: 9 

La fin tragique de (Zîn) et de (Mem) 

1. — La reconstruction du palais des 
(Celalîyan) 

2. — Le jeu d’êchecs 

3. — Les oubliettes de(Burca-Beleq) 

4. — (Sitî) a la recherche de (Mem) 

5. — (Mem) au cachot 

6. — La grenade de la fille de (Beqo) 

7. — Le sODge de (Mem) 

8. — La mort de (Mem) 

9. — Le deuil de (Mem) 

10. — L’envoyê de (Sîtî) 

11— (Zîn) est toujours clêmente 

12— La mort de (Zîn) 

13— L’enterrement des jeunes mariês 

14.— La derniêre machination de(Beqo) 

EPILOGUE 

Les leuilles de (Memê-Alan) 

1. - Le songe de (Mîr-Azîn) 

2. - Les mains et l’êpine 

3. - Les colombes tachetêes 

PROLOGUE 

Le prologue contient trois chansons. La 
premiêre parle du roi des fêes et de ses 
trois filles , de leur pouvoir extraordinaire et 
surhumain, de leur palais qu on ne voit pas 
mais dont divers indices revêlent lexistence; 
fait allusion a ce que enlre les fêes et les 
Kurdes existe une relation et k ce que les 
Knrdes seraient leurs descendents (11 Cette 
~ I 1] Cette allusion doit être inspirêe ou 
dûe aux lêgendes concernant l’origine des 
Kurdes, et qui prêtendent qu'un mariage de 
1 etre humain avec les fêes donna des cnfants 
qui formêrenl la nation Kurde. A *.e sojet, des 
versions arabes du temps deMohamed disent 
qu’un homme de force herculêenne qui traver- 
sait les montagnes du Kurdistan pour veoir 
chez le prophête, rencontra une fêe qu’il sê- 
duisit. Leurs enfants donnêrent le jour aux 
Kurdes. Qelques historiographes arabes qm 
ont situê cette lêgende les uns avant, les au- 
tres durant la vie de Mobamed, 1 ont fixêe 

dons cette phrase : ( ji-l ö* ) 

qui signifie ( Les Kurdes sont une peuplade 
de djin ) 
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chonson nous parle şurtout des trpiş filles 
du roi dont Ies actes feronl naître Ia lêgende 
Ces trois filles du roi des fêes s’appellent 
daprês une version: (Rojbanû)-Madame so- 
leil qui est une flamiue du soleil- (Hêvbanû) 
-Madame la lune qniest uneplume pale de la 
lune- (Stêrbanû) - Madame Tastre qui esl 
une êtincelle des pleiades- . 

D’aprês une autre version: elles s’appel- 

lent (Kemerxan) ( Şehriban) (Perîxan) (2) 

* 

¥ ¥ 

La seconde chanson est çonsacrêe a la 
descriplion d'un bassin nommê r le başsiu des 
fêes ?1 qui est entourê de fleurs, des prairies^ 
de cascades, de toute beautê et de fleurs extr- 
aordinaires qui fleurissent dans la neige. 
tfQuant Je soleil sort de, şon sommeil, lêve la 
tete de son coussin rougeatre et fait voir son 
Iront, des larmes tombent des yeux des fleurs 
sur ia poitrine biancbe des marbres. Le bassin 
est un miroir, pour les astres et la lune . La 
noire nuit se jette dans l’eau, et se lave; elle 
en sort, elle se repose sur sa terrasse, et bri- 
lle. Oui, on le peint çomme Je bassin aux 
mille couleurs, de ses eaux jaillissent du vin 
et du narcotique. J1 est creusê entre Jes prês 
et les fleurs; Jes poissos rouges, les serpents 
d’eau y nagent; on dit aussi que l’eau de Ia 
vie eternelle y prend source, qui en boira pe 
mourra plus.» 

Dans la troisiême chanson qui est inti- 
tulêe «Les trois colombes» nous voyons Ies 
trois soeurs qui viennent sous l’apparence de 
ces oiseaux prendre un bain dans ce bassin. 

Les trois soeurs quittent Jeurs plumes et 
dêscendent dans l’eau. 

La plus jeune frappee de la beauiê de 
ses soeurs sort du bassin se vêt de ses plumes 
et prenant celles des deux aufres colorabes 
sous ses ailes va se percber sur un arbre 
d’ou elle continue a Ies admirer. 

Les deux premiêres aprês avoir prix leur 
bain s’apprêtent a sortir mais ne trouvent pas 
leurs plumes pour se vêtir. 

Eiles saperçoivent que la cadette les a 
emportêes et les Iui demandent. La cadette 

(2) On tronve des variantes qui parlenî 
de cette dynastie de fêes sans faire mention de 
leurs noms . 


ne veut pas les rendre et rêpond: 

— Si vous saviez comme vous êles 
belles, j’aime a admirer votre belle nuditê. 

Ses soeurs repondent en riant: 

— Tu es folle de prêteudre que nous 
somraes belles. Tu le le figures parce que tu 
es encore jeune et que tu ne connais pas le 
monde. Le moude coîmpte deux beautês une 
dusexe male et une du sexe feminin. L’bomme 
c’est ( Memê-Alan ) le prince des Kurdes de 
(Mexrib ) ei la belle c’est (Zîn) Ia soeur du 
prince de ( Cizîra-Botan ) L’Emir ( Azîn ). 
Voila lesbeautês, nousne sorames rien a colê. 

La cadette rêpond: 

— Bien alors, je vous rendrai vos plumes 
a condition que vous me montrerîez (Memê- 
Alan) et (Zîna-Zêdan). 

Elles concentent et Iui promettent d en- 
lever ( Zina-Zêdan ) avec son lit de (Burca- 
beleq ) (3) de l’amener au palais de (Memê- 
Alan) et Ia poser auprês de lui. 

La cadette se montra satisfaite et leur 
rendit leurs plumes. (Elles s’en revêtirent et 
laissêrent derriêre elles le bassin des fêes, se 
mirent devent le vent, le vent devant eux, 
et avant le bruit du vent elles atteignirent 
les dêserts.) (û suivre) 

2h ÖC. ddedit ÖfChcui 

(3) Veut dire cbateau - fori bigarrê. 11 
doit ce nom û la couleur de ses pierres qui 
sont blanches et noires. ( Burca-beleq ) est 
l’ancien chateau fort, rêsidance d’biver des 
princes deBotan. Le chateau jusqu’a la dêfai- 
te du dernier Emir de Botan ( Bedir Khan) 
( 1847 ) êtait en bon êtat et comptait ( 360 ) 
piêces, presque autant que les jours de l’an- 
nêe. Le chateau-fort a une partie dê ses fon- 
dations dans le lit du Tigre. Aujourd’hui il 
est en grande portie en ruine; Ia partie non 
ruinêe sert de palais du gouvernement et de 
caserne militaire aux Turcs. 

Dans la contrêe de (Botan) de (Behdînan) 
on rencontre plusieurs ruines de chateaux 
fêodaux et d’autres constructions de mêrae 
couleur de pierre. qui paraissent être d'un 
style correspondant a l’êpoque de Ia frodali- 
tê kurde. 
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BER6EUSE 


fcs » 


1 


Dors ! 0 bonheur de mon coeur et 

[ de mes yeux > 

Ta mêre est tous les jours ta 

[ gardienne [2] 
Pour que tu grandisse vite mon 

[ Bedir-khan 

Dors mon amour dors [ 3 ] lo ! lo ! [ 4 ] 

- 2 - 

Ne veille pas maintenant, ce n est pas bou 
Saehe que le bercau t’est un trêsoi >, 
Ne reste pas sans sommeil le rêsultat 

[ est peinible , 

Dors ! mon amour dors ! lo ! lo ! 

3 

Tu as un bel air, comme les pigeons 

[ et les agneaux 

Même les anges ont de l’admiration 
[pour tes regards , 
Ta gênêologie est propre, ta mêre soit 

[ ton sacritice . 
Dors ! mon amour dors 1 lo ! lo! 

-4 

La sphêre eu rotation est pleine 
[ de haiue pour nous . 
Notre destiuêe est noir , notre 
[ foie [ coeur ] est blesse 
II ne nous reste comme azile cpie )e 
[ coin de la maison , 
Dors ! mon amour dors ! lo ! lo 

- 5 - 

Ni de bien , ni de bien-être, ni 

[ de repos ( l’aise ) 

La calamitê nous les a pillê , 

(1) Nos lecteurs lirons le texte Kurde 
sous )e titre «Delaliya Zarowan» . 

(2) Ta mêre veille continuellement sur toi. 

(3) Le mots «qezeb» qui veut dire foie est 

traduit par amour. 

(4) Lo ! vocatif masculin dont le fêminin 
est «Iê» qui correspond au vocatii grec «omêga» 


Le malheur d’exil est dûr » 
Dors ! mon amour dors ! lo ! lo , 

- 6 - 

Laroue de la sphêre est comme le vent r 
Si <;a ne marche pas maintenent . 

[ Dieu est clêment r 
Viendra le jour du bonheur , Dieu 

[ est gênêrenx . 
Dors ! mon amour dors ! lo ! lo f 

- 7 - 

Ne dis pas trop , quel êtat est-ce f 
Ne sois pas impatient; ne te lamente 
[ pas eomme ça » 

Le secours et la misêricorde du Dieu^ 
[ nous sont des compagnons 
Dors ! mon amour dors ! Io ! lo t 

* 

¥ * 

Cette berceuse a etê êcrile tel qu on voit, 
dans le troisême vers de la premiêre strophe 
pour un Bedir-Khan qui n est pas le 
Bedir-KhaD, ccnnu comme dernier Fmir de 
Botan, roais un de ses petit fils, qui portait 
son nom, etqui est mort comme lui en ex'.l. 

Cette beceuse a êtê composêe par Emin 
Aali , fils de l’Emir et pêre du petit 
Bedir-Khan. 

Sons le reigne du Sultan Abdul-Hamide 
la famille Bedir-Khan rêsidait a Constantino- 
ple. En (1906) ils furent tous a cause d’une 
vendetta, exilê dans les diifirentes parlies de 
1 Empire Ottoman. 

Emin Aali Bedir-Khan a eu dans la pre- 
miêre êtape de son êxil, a Sparle, un en an 
qu’il appela au nom de son pêre. 

De même que tous les petits fils de 1 Eroir 
qui ont porlê le nom de famille comme pet.t 
nom.sont morts en bas age, ce petit Be ir an 
aussi est mort aprês dix huit mois de sa nai- 
ssance a Saint Jeand’Acre, la seconde êtape 
de l’êxil de Emin Aali Bedir-khan. 

La dûretê de cet exile qui se prolongea 
pendant trois ans. mais plus êxactement le 
long exil qui êloigna la famille depuis (1847) 
de sa patrie aprês la dêfaite de l’Emir et qcr 
dure encore pour ses pelits fils, jusqu’û nos 
jours, lui inspira l’amertume et la triste phi- 
losophie des quatres deniêres strophes . 

3{ereqoi CCzizan 
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Hawar 

Zozanê Tocî 

Mar û Mirov 

Ji min bawer bibe 

Melayê Cizerî 

Dîq û Rovî 

Hêva çardeşîvi 

Ferhengoq 

di bona Hawarê 

Gulbanqê Hîşyarîyê 

Berdêlq 

Hawar e 

Qurdewarî 

Sê malo gundo ! 

Eltabêya Qurdî 


Şaqir Fetah 
Nemirê Miqsî 

Çîroqbêj 

Dr. Q. A. Bedir-Xan 
Hereqol Azîzan 
Çiroqbêj 
Kedrîcan 
Hereqol Azîzan 
Cegerxwîn 
Mela Elî 

Kedrîcau 
Bozan Şahin 
Faikê bêqes 

Stranvan 

C. A. Bedir-Xan 






Un femme, Chef de tribu 
O.village de trois maisons 
Folklore knrde 
L’Alphabet ktirde 


N. A. 

Hereqol Azîzan 

C. A. Bedir-Khan 

D. A. Bedir-Khan 


çapxana lereKi 


ŞAM—1932 






Note sup ralpfiafiet Kurde 

Bi çermê \emilandi I2 ,d0 K. S. 

Bi eerniê adetî 10 K. S. 

•Ti bona derve divêt htkê postê bi ser bêt xistin. 


M-. 

SPÊCIALISTE DES MALADKES ENTERNES 
YENERIENNES ET INFANTILES 


.bmoim 3), 


*. £ M/' 


Egoaii y e Freres 

Inscription sur tous les metau.r Gru- 
vure coloriêe, pancartes et lublcan.n en cuiv- 
re. Impression decartes et autres en relief, 
suinant les procêdês les plus modernes. 


Dmnas 


MaleL' Uuher 


Abonnements 


Pour la Syrie, 

la Turquie 

l’Irak et les pays du 

Caucase: 

1 an 

100 f. 

6 mois 

60 P. 

4 mois 

40 P. 

Pöur tous aiitres d.ivs: 

1 an 

150 f. 

0 moîs 

00 p. 

4 mois 

60 {'. 


Adresser toute demande ;,u directeur 
propriêtaire: F.mir D. A. Bedir-Klian 
Dumas: Quartier Kurde 


M. 



Qirîyarîya Qomelê 

.Ti bona Sûrîva, Tirqîya, Ecemistau, 
Irak tî welatêu kevknsê: 

S 'lqî 500 kiriîş-sûrî—100 frenq 
Seşmehqî 300 kiraş-sûrî — qq frenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
•Ti bona welatên din : 

Salqt 150 Frenq 

Seşmehqî 00 Frenq 

Çurmehqî 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyî têneşandin: 
Şam : Taxa Qurdan 






SAL 1 

DUŞEMB 



HEJMAR 6 


8 Tebax 1932 


novara Qurdi * Bfiviie Rurfla 



Yeq ji zozanên meşhûr Qurdistanê 
(toci) ye. Tekriba bi sê hezar metrowau 
ji rûvê behrê bilindtir e. 

Di mabeyna Erdiş u Diyadinê da 
zozaneqf bi av û qanî bi gul û giya ye . 

Çikeder rindiyên tebîî hene xwedê 
jê dirix ne qiriye. Beriya şerê mezin da 
oawau bû ? iru rawau e ? 

Pêşiya r şerê mezin da Toci cihê geşt 
û seyrana qec û xortên di Heyderan, 
Ademan , celaliyan bû . 

Cihê rindan, bedew'aii û delalan hû. 
Li lier aliqi qon û xêwet li mili bev 
drêj dibûn. Qerîyên roihê sor û cavreş 
li nav gul û giyan da winda dibûn 

Li mileqî şehîna liespan, li milecj 
qalina miban ji qomên suwaran ji retê 
bêrîvanan û çiyayêu delal jîndar dibûn. 
Adeta her alîqî da weq coybaivn ave qen 
û şahî diheriqin. 

Irû çawan e ? Eywah ... ew T çiyayên 
delal û dilrûba, ew T zozanên cenetasa 
îrû cihê hirç û guran e . Cihê qergu u 

rovîyan e. 

Ne hesp e, ne suwar, ne pez e , ne 
şivan, ne bêrî ye, ne bêrîvan. 

Gelo çî li wan kewimi û çi bi 
wan hat ? 

Bar qiri.i bi ciqîveçûnyan şereqî 
mezin li wan kewinn' û henn' telet bûn 

Belê di pêşiya şerê mezin da tirqo 
ji bo veqirina rêya Tûranê dixebitîn. 
Dixwestiu tirqêu Enadolê digel tirqên 
Tûranê mitesil bibin. Di mabeyna wan 
da tuhail menn'nîn. Ew jî bi mehwqnimi 
qurdan û istila qirina Azerbeycane dihat 


wicûdê. Feket tetbîkatê fiqri melûnane ji 
wan re mimqin ne bû. 

Wextê qo şerê mezin destpêqir û 
xwe ra tirset xenimet zanîu dest bi 
quştina tile û tehcîra qurdan qirin . 

File li pêş çavên wan quştin, piştî 
w-i dest bi derêxistina wan qirin. Ewi li 
Tocî, Sbîneq, Şerevdînê li ser avensar, 
li ser qevîyên berfê.linav gul û giyan 
dn, bi Şîr û Şeqir mezin bûyî, tirqan mal 
menalên wan ji destên w T an girtm, 
tazî û birçî jî welatên wan derêxistin, 
hindeq şandine germa Mosilê, bireq i 
Cikûr-O'va Edenê, kismeq li şorezara 
konvevê rast qirin . Ev kewmê nezane 
waiûnbext bêja desisatirqan xeberdarne 
dibûn. Hiqûmeta tirqan di cihê miawene 
da wesaîti imhaya wan tedariq diqir. 
Ew jî weq berxên nav çingalê gun da 
bi tewreqi masûmane mintezm eeeli 

mew'ûdê xw e dibûn. _ _ 

Yênqo nehatin tehcî.r qirin li cihe- 
xwe mavi.ji nezaniya xwe hêj doste 
Urqau bûn. ji bo mizeferiyta wan xwina 
xwe dirêhtin. 

Mihacirên qurd tazî, birçi setil 
belengaz Uêdû hêdû mirin, heta ji sedi 

deh xelas ne bûn. 

Ewên qo xelas bûu jî piren wim 

niqarîvau xwebigehinin welatêxwe, dîsa 
ava hiqin. Ewên qo Çûyî ji ™ Urq 
xwîna wan dirêjin li cihê çiyan û zozanan 
wan davêjiu hebs û zindanan. 

Dc bigri çiyao bigrî! zozano bigri r 
qanivê bigri, bê xwevîo, rebeno Nemiro. 

^ ' SCemirc OlL 'ujsL 




Rûpel 2 


hawar 


Hejmar 6 









“ Ji Lorîya Bedir-Xan re - 

Rabe mêze qe f hebeq li doran 
Texew dirêj qir, em pirli berman 
Êdin mezin i , Jolo la\A r ecan 
Rabe Bedir-Xan, dê rabe lolo !! 


Bişyar be êdî, niho pir kenc e; 

Axa Qurdistanê, ji te re genc e- 
Paşîya xewê, lii zane renc e, 
Rabe Bedir-Xan! dê rabe lo lo !! 

-3— 

Gurê devbixwin qete nav berxan 
Ma nizanî berx ? berx zare Qurdan 
Bûne armanca rimanên roman 
Rabe Bedir-Xan, dê rabe lo lo !! 

—4— 

Dewra feleqê, eger qo qîn e, 
Razan ji me re , ket bi qêr nîne 
Mesqen ne nivîn , dar û devi ne , 

Rabe Bedir-Xan , dê rabe lo lo !! 

—5- 

Irû ye namûs , îrû ye xeyret 
Der û poxanan, em bûne ibret 
Êdin bes nîne, divê hemivet 
Rabe Bedir-Xan ! dê rabe lo lo ! 

— 6 — 

Çerxa feleqê, eger nesîm e 
Pêşî qo herçend, qoziq qemîn e 
Çavê xwe veqe , xwedê qerîm e 
Rabe Bedir-Xan, dê rabe lo lo !! 

—7— 

Çimau nabêji , gelo çi hale, 
Sebra me ne ma, binai biqale 
Rabe ji me re, meydan qemal e 
Rabe Bedir-Xan , dê rabe lo lo!! 

^ledtîca /l 


(b Lorîya Bedir-Xan , di bin sernamey* delalîya 
zarowan u di hêjmara pênca, rûpela dudo wê hawarê de 
belav bûye. 


Robar bêdî hêdî diberiqe, pêlên 
wî sar û xwes in. Ava wi bi qef e, û 
weq zlv gewr e. 

Meşa wî li destê, weq rêveçûna dest- 
girtîvan û bûqan bialûs e , beza wî di 
nav çiyan û gelîyan de, weq reprepa 
hespên serhişq e. 

Lê gava ez jê re dibêjim qo ez hej 
^î diqim bila ji min bawer mebe!! 

Rêl qesq e, siha wê honiq ûçaq e. 
Li ser çikilên daran, çûqan, dişekin. Pelên 
wan ter in . 

Lê gava ez jê re dibêjim, qo ez 
hej wê diqim bila ji min bawer mel.ie !!! 

•tf # if- 

Azman heşîn û avîje ye. Stêr weq 
gewher û mirarîyan dibirikin. Heyv 
bi ruhnahîya xwe distire . 

Lê gava ez jêre dibêjim, qo ez hej 
wêdiqim, bila ji min bawer mebe. 

Buhar bibihn û rengîn e , bi strau 
û qcf e. Şîranîya wê xweş, xweşîya wê 
şîrîn e. Tebîet ji xewê radibe û diqene. 
Her qunc bi qulîlq û mêrg, bi av û dar in. 

Lê gava ez jê re dibêjim qo ez hej 
vêdiqim bila ji min bawer mebe. 

Can şîrîn e, jivîn spehî ye. Ez hêj 
ciwan im. Min hêj bîst û pênc buhar 
ne dîtin. Geleqî hej jiyîn û hêvînê diqim. 

Lê gava ez ji wan re dibêjim qo ez 
hej wan diqim, bila ji ’min bawei 1 mebiu. 

Dê u bav, ap û xwal, pismam û dot- 
inam çikas delal iu. 

Bi wan re runiştin û di ber tifiqê 
deaxaftin çikas delal û xweş e. Li ser 
çijan û Zozanan bi wau re gerîn û bezîn 



Hejmai’ 6 


HAWAR 


Rûpel 3 


jînenigapî ; 


MelagB Gizeri 




Mela yeq ji şair û zanayên mezin 
û navdar yê qurdistanê ye . 

Navê wî'EhmedNişanî bû . Lê bi 
,navê Melayê Cizerî nas û dengîn e. 

Mela di Cizirê de xwedê daye. 
Xwendina wî a pêşîn jî, di Cizîrê de 
,I>ûye. Piştre ji bona xwendinê çû û 
ilrak, Sûriye, Misr û Ecemistanê . 

Berdevqê mîrê Cizîrê bû. Lê careqê 
■qê enirî û <;û bû Diyarbeqvê . 

Mideqe xweş li wê maye.bireq ji 
; şihrên xwe li Diyarbeqrê nivisandiye . 
Lê paşê dîsan vegeriya û hati bû Cizire. 
Salên xwe di welatê xwedêdana xwe „de 
kedandine. 

Bejna melê ne qurt ne drêj, lê navin 
bû. Ruwê wî girovêr, sipî û sor bn. 


Hawar e 
Gereq e 


geleqî çaq e, pê dilê mirov vedibe. 

Lê gava ez ji wan re dibêjim qo ez 
ibej wan diqim bila ji min bawer mebm. 

*** 

Heval lieval e, lê bra delal e. Çikas 

^ez hej brayê xwe diqim. 

Lê gava ,ez je re dibêjim qo ez hej 
wî diqim bila ji min bawer mebe. 

* * * 

Ez dilqetî me. Delala min speliice, 
weq berfê. gewr e, weq agira germ e, 
,û weq gulan sov e. 

Dilê min di çavên wê cle dîl e. 

Lê gava ez jê re dibêjim qo ez hej 
wêdiqim, bila ji min bawer mebe. 

* * * 

Lê welatê min, welatê dê û bavc 
min, welatê qal û qali<iên min, welatê 
min ê sirîn, gava ez ji te re dibêjim qo 
-ez hej te diqim ji min bawer bibe. 

Q)r , Qaniiian GCli EBccUr-QCau 


qurê min hawar e , 

Tu xwe meqe. 
qo sindûf û merbend, 

Te zemt meqe. 

Gulîyên qeçên qurdan 
Di destên roman da, 

Hawar diqe 

Tu xwe meqe lawê miu ha were , 

Tu xwe meqe. 
CBozan Sakin 

Çav û birihên wî reş bûn. Riha wî 
siviq bû. Gulîyên wî hebûn dihatin heta 
ber gûhê wî . Por, rih û guliyên wî 
hergav şehqirî bûn. Enîya wî tireh, stowê 
wi drêj hû. 

Rêveç.ûna wî hi lez bû . 

Qefiyeq davêt ser serê xwe, yeqe 
din ji li ser dipêçand. Xettaueq li ber bû. 
Pêlaveqe sor têxiste pêyên xwe. 
Eba werdigirt. Hergav biqen bû. 
Bi dora xwe re xweş diqir, dilê 

xelciî ji xwe ne dihişt. 

Mela di Cizirê de çûye rehmetê. Di 
taxa Torê di Medresa-sor de veşartî ye. 

Tirba melê ziyaretgah e, xelq geleq 
kedrê wi dizanin. 

Fekehên Qurdistanê dîwana wî bi 
destên xwe re digerînîn. Hin beytên wê 
ji ber diqin û kesîdevên wê di civatatf 

de dixwînîn. 

Tivba melê kenc hati bû ava qirin. 
Lê vê paştyê tirba wi xirab qirine. 
Esqerên tirc[ qêlên wê şqênaudin qevirên 
dora wê biriu û ji xwe re quçên tifiqan 
çêqirin. 

Dîwana melê li Berlîn û li Stenbole 
hatiye çap qivin. Bi destên xelqî re geleq 

nisxeyên destnivîs hene . 

Mela ji zmauê xwe pêve bi tarisî, 

erebi û bi tirqî jî dizanî bû. 

Ber destên wî geleq fekeh bi xwedi 
bûne. Şairê oavdar Fekehê-teyran jî, ji 
lekehên melê bû . 

CföertqoL CCziza/i 
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QURDEWARI 

Qurde ta qey bî xaber bi, nustinet bêarî ye 
Wasitey dwa qewtinet imroqe her lu qarî ye. 

Seyrî em kewmane qe çûn bûn û îsta bûn be çi 
Heyf e bo, tu \va esîrî boy te ebd û cari ye 
Itifakî ger neqey lem cehle xot rizqar nedev 
aşe rojet kelbe be xwe îş 11 nûşet zarî ye. 

Niwero ye helse êtir bergi sistî daqene 
Zulmeti şew wa be ser rû we’deyi wişyarî ye. 

Reynezanf berbidew rêqey mearif bigre ber 
Nestimanet zor qe sasew jinî her xembari ye. 
Bêqesa ket i umîdi ser bexweyî ked neqev 
Qurdewarî zendewew mihtaci litfi barî y e . 

êFaikê. EBêqeö 


nc*o AIC 


“VW 



v iiu 4 a ava qxrina* 
gund jê re got. 

Rovî qenî û lê vegerand: 
— Bextreşo dîqo. hetanî q 0 
tu qizîrê vî gnndî yi û tajî jî 

qefxwêyê wî ye.ev gund lucar 
ava nabe . 






y 


4 





Di gundeqî xerab de, diqeq hilqişiya 
biî ser dîwarê xanîqî û banq dida. 

Rovîyeq daborî, xwe da berdîwêr 
û deng li dîqî qi r û got: 

— Qeqo, dîqo çî diqî bir ? 

Dîq lê vegerand û got: 

Rovîyo ma tu nabînî gundê me 
iterab hûye, Ez ji bang didim, dixwazim 
çend gundi û cotqaran bidim hev û gundê 
xwe ji nû ve ava biqim. 

Heqe weiê ye, ma tu nizanî qo 
ez jî cotqareqî qêrhatî me , dê were 
ciheqî nîşanî min biqe, ji xwe re qoxeqê 
ava hiqim û dest bi xebatê biqim. 

Dîq kaîl bû, qet pêşîyê, rovî da 
pey , qo herin niq qefxwêyê gund ji rovî 
re erdeqi bibijêrin. 

Dîq danehati bû, di ser dîwaran re 
derbas dibû, diçû. 

Gava gehiştin qavileqê, dîq xwe 
dahiianî deng li qefxwê qir. 

Qefxwê rabû, rovî dît. 

Qefxwêyê te tajiyeqî fêris bû. Rovî 
baz da, taji qet pev, da heta quna wî. 

Sibetir rovi dîsan daborî. Dîq ew 


Miroveq bi rê ve diçû. 
Rasti mareqî hat. Mar qeti bû 
bin qevireqî mezin. Nediqarî 
bû derqeve, ne jî bilive. Diiê 
mirov pêve ma . Xwe da ber 

qevirî, qevir raqir û ew xelas 
qir. 

Mar xwe daweşand, ser ziqê 
. xwe rabû û drêji wî qir. Bi 
wî vedaya. Mirovi got: 

— Maro, heyran , ma çawa n dibe , 

miu tu ji mirinê xelas qirî, tu dixwazi 
nnn biquji 

Aîarî got: 

Ma ji mêj ve em ne dijminên 
hev în, ezê bi te vedim . 

Mirovqirne qir, mar jê nedigeriva. 
Paşî, gote wî: * 

,. . Ket mebit em herin ji eldlmendenî 
bipirsin. ' 1 

Mar Kaîl bû, û dan rê. Gaveqê 
Çun rastî rovîqî Iiatin. Mesela xwe jê re 

gotin. Rovî li mirovî fedqirî û qenî. 
PiŞtre gote wan: 

Divêt ez cih bibînim qo biqarim.’ 
kerara xwe bidim. Şûn da vegeriyan û 
hatin ber qeviri. 

Rovî ji mirov re got: 

— Tu qevirî raqe. 

Ewî ewraqir. Rovî ji marî re got: 

— Tu jî biqeve bin. 

Mar qete bin û mirov qevir berdaser. 

Bîsteqê man, rovî deng ne diqir.’ 
Mari got: M 

Roviyo qani kerara te, ez di 
bin qeviri de pelixîm . 

Mirov dil diqir qo here. Rovi xwe 
li huwara wî girt û got: 

— Careqe din, vi qevirî ji cihê wî rameqe.. 

Çîroqbêj 
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H.ênişqa min li ser balgê, serê min, 
di nav qefa destê înin î paldayi, linge 
ix.in i rastê bi ei’dêve nîrani; destc niin i 
çepê li ser rouga linge min i çepe bû.-. 
Jû pêve min xwe windaqir hişê min ji 
serê min çû, qetim bajarê xewn û xeyalan. 
### 

Gava qo min.lijêrê xwe, li dervayê 
mêze qir, agireqî bi gûr , pêtên we 
Uiltên li datên, çavên min jiber ruhniya 
wê vene di bûn; tirêjan davitiu roniqa 
çav.'ii min... 

Di nav dervayê de agir: agireqî 
wisan bi silori... ma tu car tê bira tu 
qesi? Min serê x\ve ji deryayê bilind qir 
û li jor mê/.e qir, Hêveq çardeşevi.. bi 
miu re qeuiya û bi xapandina min ie 
mizniizî ... û got: 

— Lo lawiqê delal ; ma ne m:i tu 
ji vê bêhişîyê hişyar bibi? Ev, kedereq e 
ez li bende te me... 

Tu dikefîli, min germi date, bi g'erma 
min tu ji xirina mirinê xelas bûyi. Dê 
rabe ji çêyîya min re berdêlvan bihe! 

Lê tişteq heye divê qo ez ji ve- 
neşerim, min çêyê bite qir ne ji bona 
te, belqi ji bona xwe... 

Belê, Mjn tu dit nedit, bêhemdi 
xwe varkilim.bejn û bala te,ez bêhiş qirim. 
Ma ciman nabêjim ? a bê biş ezim!.. 
Lawiqê min ez hêvîna teme!! 

Herê, tê biva min limin sarbû, 
diricitim, dilerizim... 

Ew serma ne ji keşa erdê, ne ji pûqa 
berfê, ne ji ji borîna ba û baranê bû . ew 
serma, ji bêqesîyê, û ji rebeniyê bu... 

Xwîna minhişq bûbû, hêvê ter qir 
Ti bi serda dibêji ez, hêvina te me. 

Gelo ez çiyê wê bibim? Devê min 
nagere ûhêv li bende cuhaba min e. Lo, 
xwedê, ez ci vegerinim ? qo hêva xwe 
dil xweş biqim. 

Damarê livînê qete zimanê min, 


Ji Zîn û Mem 

^Welcitê 

Dicle û Ferat û ava Xabûr 
Dengîn .. di ser dinê de meşhûr 

Firdews e diyarê ap û xwalan 
Axa wê nivîna bav û qalan 

Ser Bozêrowan ii zine xweşreng 
Mem lez dil.iezî ser ewr û ser meng 

Ba;ar iî gund û kesr û burcan 
Gi dilxweşî ne Ui şevk û şadan 

Ava ye bi reng û dewlemend e 
Ser erd û dinê ji bêmenend e 

Her cih bi eşir iî qaniyê.i raq 
Ilêlina welat û Şadîyeq’ paq 
Ilon, Tebax , Tirmeh, Adar 
N isan ii Gulan u cot û bazaL 

Her nij û hetti h-'V û salan 
Diroqa welat e rûpelên wan 

BaV iî qur û qcç û mam û pismam 
Pismam mirin di şopa dotmam 
Qurdmanc teva mirovên hev bûn 
Yeq ji ne cuda hemi jî tev bûn 

Totqar û şivan bi qen qirin Şor 
Ser mêrg û zewi û solinê sor 

Parone û ga l ' 1 g oll qen reş 
Gamêş uniedeq gedeqhemî geş 

Hog'eç û bizin û berx û nogen 
Weq av û co sipî û rewşen 

Cih cih bi bihuşt zmanê qurdî 
Cih cih bi mekam ûzarê qurdî 

Ava ye welatê qurd û qurdan 
Gencine ve Zin û çav> Alan. 

Ş) r - Qanûra ii 

min dilqir, dest bi galgalan biqim, Lê çi 
bibînim : min dit, ji koziva baqur û roava 
ewreqi reş, bi mij û xumam bi lez û 
bez gihişte ser hêva miri. Gotina min 
dikiriqa min de ma. Hêv, reş dixenikî.. 

(Ji xewê vecinikim) 


Rûpel 6 


HAWAR 


Hejmar 6 
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Berdölêu wan di elfabêya erebî de 
ev in : 

j — j § — d5^ 

Ş — Ev he I berdöla (j.) a eiebî ye. 
Dengê vê herfê di fransizî bi ( ch ), di 
elmani bi (sch) û di ingliziyê de bi (sh) 
têt nîşati qii in. 

Ji hertên latinî ji bona nişanqirina 
vî dengi di destê me de tu herf ne nia 
bun. Gora destûreqe me divîva bu qo 
em bi hertên hevedudanî emel meqin. 
Des’ûra me it pêşîn em dixistin uîzingi 
elfabêya tirqan. 

Ji hêla din cihderqa vî dengî 
geleq nizingi cihderqa herfa (s) ye. 

Miletên qo di zmanê wan de ev 
deng nine li şûna wî (s) dibêjin. 

Di zmanê yûnanî de (ş) nine. Ji 
lewra yûnanîyênqo nû dest bi trensizîyê 
diqin şûna ( chambre-şambr) (sambr) 
dibêjin û pirsa (paşa) (pasa) dixwînin. 

Di encamê de me ev deng, weq 
tirqan, bi vê herfê nîşan qir. 

Ji xwe ev şiql di etfabêya x.elqê 
romanyavê de, ji mêj ve hebû. 

X— Ev dengê qo di eltabêya erebi 

Ax ! Ax ! Gewra min , rinda min, 

dilqetîya min . Tu bi çi lewnî têî xewna 
min ? 

Ew, ne xewn bû. Ew, ne xeyal bû. 
Ew, ne h v bu . 

Ew, ser hatîyeq kewîmî ; gewra 
min, rinda miu, dilqetîya min bû. Ewrê 
reş ji di zanim qîbû. 

Mifsido, ewro! te destê min ji gewra min 

qir, û gotiuji min a dawî jî , di kiriqa 
min de hi.şt. 

Fz, niho bi ax û qeser, bi kîrîneqe 
bilind dikîrim : 

Şermesar im ! gewra min . Ez jî 
hêvînê te gorîyê te, candayê te me !! 

ediîcan 


de bi heda (§) têt nîşau qirin di hin 
zmanên arî de jî heye, weqî niho 
elman vî dengî bi (ch) nîşan diqin. 
Lö miletên din, weq yûnan, bi (x) 
dinimînin . 

Ev herfa ha di hin elfabêyan de, 
weq ya frensizan, du dengan bihev re 
dinimîne û dide xwendin, yanî dengeqî 
wê dutaqî heye, 

Herweqî: 

Alexandre — Aleksandre 
Exemple — Egzemple 

Ji ber qo dengê vvê ê dûtaqîji me 
re ne gereq bû, me ev herfa ha ' weq 
yûnanan li hin miletên din ji bona nîşan- 
qirina dengê (r) êxiste nav elfabêya xwe. 

Q. k — Dengên qo di erebîyê de 
bi ( 3 ) û ( 3 ) nîşan diqin û ji bev bi 
gelec[î cihê ne di zmanê me dejî cihê 
cihê peyda dibin. 

Digel vê hindö (j) a qurdî ji ya 
eiebî uermtir û sivii|tir e. Mirov diqare 
biböje qo ( 3 ) a me nîzingî wö ( k ) yö 
ye c[0 di pirsa (kristal) de têt dîtin û 
freusiz (cristal) dinivîsînin. 

Ji hona nîşanqirîna van dengan di 
destê me de du herf hene : (q) û (k). 

Gelo bi qîjqêdengê pêşqî ûbi qtjqö 
dengê paşqî divêt bête nîşan qirin. 

Deng weqî ji pöşîya devê mirov 
derdiqeve pêşqî û gava ji p3şîyê derdii[eve 
paşqî ye. 

Herweqi ( 3 ) paşqî û ( 3 ) pêşqî ye. 

Ji ber qo dengê ( 3 ) ji kinqê û 
dengê(ii) ji pêşîya wî derdiqeve . 

Di zmanê frensizî, elmanî û di liinên 
dinde(qu) dengeqî dide (|o rast bi rast 
dengê wê (ii) yê ye cjo di pirsa(qar-X) 
de töt bihîstin. 

Xelqê Eşîra Bêrti ji çaryeqê re ca- 
rinan (qart) diböjin. Di zmanê frensizî de 
jî (quart) heye û mana wê jî çaryeq e. 

Tinê frensiz (t) ya paşîn naxwînin 
û weq (qar-,v.f) a qurdmancî bê ( t) 
diaxwinin. Di van du pirsan de dengê 
(qu) a Irensiz û (c[) a qurdî weq hev in û 
di tu tîştî de ji yeq hev ne cuda, ne qêm, 
nê zêde ne. (dûmahiq beye) 
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LHospitalitê Kurde | 

Une femme, G&ef de tribu 

(i Le recit qui suit, est êcrit par un de nos 
amis qui avait rempli des fonctions de 
gouverneuP danS Ies provinces orientales 
de I’ancien Empire Ottoman, dans le Kur- 
distan,avant la guerre mondiaIe>et qui avait 
eu roccasion d’observer et d’êtudier Ies 
mceurs et coutumes pittoresques et exoti- 
ques des populations habitant ces rêgionsî 
Ies Iignes suivantes ne doivent donc pas 
etre prises pour des rêcits fantaisistss , 
mais des descriptions de Ia vie rêelle 
vêcue dans ces pays » 

Le peuple Ivurde est un de ceux qui onl 
-conservê intacts, au cours des siêcles, leurs 
moeurs et coutumes patriarcaux , parmi 
lesquels figure la i’ameuse hospitalitê orientale. 
Cette hospitalitê est, chez le Kurde, exquise 
et dêfêrenle, notamment a 1 encontre des pas- 
sants de marque, 

Javais eu, il y a plus de vingt ans, focca- 
sion de jouir moi-même de celte hospitalitê, 
lorsque, de par mes fonctions, j’avais visitê 
quelques villages et achirets (tribus) Kurdes. 

II y a, dans fancienne province ottomane 
de Van, un district qui êtait connu sous la 
denomination de Chatak et dont dêpendait un 
nahiê (commune), Nordouz. Cinq tribus Kurdes 
(achirêtes) habitaient, entre autres babitants, 
ce district, a savoir: Alan , Chidan, Ezdinan , 
Khalilan, , Rhavechdau. 

Le plus iiAportant de ces achirêtes êtait 
Ezdinan , dont le chef êtait une femme, jeune 
a peinê agêe de trente-six ans, aux traits beaux 
et ênergiques; elle s'appelait Fatma et êtait con- 
nue dans la rêgion sous le surnom «kralitsa» 
(la reine) , 

Elle etait la veuve de deux frêres, chefs de 
la tribu, qu’elle avait êpousês successivement, 
et qui êtaient morts fun aprês fautre, laissant 
Fatma ou Falma a la tête de lachirête. Elle 
êtait êcoutêe et obêie dans sa tribu, et gênerale- 
ment respectêe dans 1 h r?gion enfiêre. Eile êtait 
três intelligente, d uv.e intelligence au dessus 
du mêdiocre, bien que reslêe inculte. 

C’êtait aussiföt aprês la proclamation de 
la Constitution Ottomane en 1908; j avais êtê 
hospitalisê douze jours, avec sept ou huit com- 
pagnons, dans la tente de Falma. Cêtaitau 


mois d’Août , et les gens de Ia tribu Ezdinan 
avaient quittê provisoirement leurs villages, 
habitatioDS hivernales, pour estiver sur un 
plateau assez haut,leur «zozan»,lieu d estivage. 

C etait unassez large plateau, pourvu de sources 
vives, dont les eaux fraîches êtaient vraiment 
un dêlice sur ces hauteurs et & cette saison-la, 
et dont le clinat êtait on ne peut plus sain et 
fort. Nous êtions princiêrement hospitalisês 
par la reine d'Ezdinan. Tous les jours, il y avait 
immanquablement fagneau traditionnel, avec 
d’autres plats, donceurs et laitages y compris . 
Une partie de la grande tente noire rectangu- 
laire, êtait mise a notre disposition, ou il nous 
êtait servi de matelas propres, ainsi que des 
draps et des coussins , avec tout le confort 
possible sur ces montagnes, assez êloignêes 
des grands centres. 

Nous communiquions avec Falma par 
rintermêdisired’un armênien qui faisait I’inter- 
prête, puisqu’elle ce eonnaissait que le Kurde, 
et moi, bien que j’en avais acquis certaines 
notions, je n’êtais pas a même de Ia compren- 
dre. Un jour, quand on causait sur le change- 
ment de rêgime survenu dans le pays, Fatma, 
elle aussi , prît part a la conversalion; ellö 
aussi voulait la justictr , la libertê: «Ez edaletê 
dixwazina, Ez huriyetê dixwazim», 

Cette femme illettrêe, qui êtait dêpourvue 
d’une instruction même rudimentaire, dont la 
vie êlait passêe jusque la dans ces vallêes et 
dans ces montagnes, qui ne connaissait rien 
des rouages de l’organisation d’un êtat mo- 
derne, avait pu saisir, rien que par son bon 
sens icmê , le sens da changement politique 
survenu et les exigences de la nouvelle êpoque 
qui s’ouvrait. 

Cette femme , chef de tribu, êtait une 
bonne cavaliêre et manisit bien l’arme a fen; 
bref, elle êtait une vêrilable amuzone. 

Un jour, je m êtais aventurê, accompagnê 
d’un seul gendarme, jusqua des hauteurs 
voisines, snr lesquelles êtait campêe une 
tribu turbulente assez nombreuse dont je me 
souviendr£is duDom, si javais en main mes 
notes. Les gens de cette tribu n’avaient pas une 
bonne rêputation. Fatma, en me voyant absent 
de la tente depuis quelques heures, s’en êtait 
inquiêtêe, et supposant que j’avais pris la 
direction desliauteurs citêes,avait montê sur un 
bon cheval, pris des armes et quelques valeta 
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Sb malo gundo ! 

— Xelqê delal mi’ di’ serê vi ciyayi 
Sê bisqê’ di şê, 

— In'iriq, hûriq — 

becdane ber vî bayî 
—Şeva nivê şevê, were tewafa sîng ûberê 
Hê’ şir tê ne geriyayê. 
Yar yar yar, Sê malo gundo I 


Yar, yar, yar, Xerabemao gundo ! 

—5 — 

Heyranê ! Heyranê , lieyraneqe dî ji 
Te sê bisqê’ di şê, berdane serdarê 
[ dergûşê, dihinijq 
Te şewitand malê gundi û cirauan 
Te Şewitand liliêfa seriy.vê min ji, 
Yar, yar, yar, Dengê makulan li te 

[ nayê gundo! 
TRADUCTION 

O VILLAGE DE TROIS MAISONS 
— f — 


Ez çume derê’ çeman , i — Tai vu I e ^ eau nioDde(la bienaimêe ) 


Çem e’ sar in . 

Zozanê’ bavê te bilind in, 

Berf û baran lê dibarin . 

Isal, sala hefta ye, 

Beri lawiqê min qetiye 
Welatê xerib û xurbetc, 

Sing û berê’ miu fadilê! 

Bê mihas û bê timar in. 

Yar, yar, yar , Xopano gundo! 

—3— 

Çavêu min e reş, qil derman e 
Irû, sê ru , çavên miu Kerimin, 

Li derê’ van rêyan e. 

Xwezt mia zauî ba 
Civanê min û bejna Zirav 
Çend rû’ mane. 

Yar , yar , yar , qambaxo gundo ! 

-4- 

— Çiyaqo ! bilindo ! rê di ber e, 

Ezê bişînim Diyarbeqra xopan, 
Heyaseqê bîuim, ji bejn û bala te re. 
Xelqê delaf mîna mêqeweqê 
Ji ên kereberbanqa sibê, qew di ber e. 

avec elle et s’êtait empressêe de venir a ma 
recherche . 

On pourrait multipliera volontê ces rêcits 
d’hospitalitê Kurde; pendant mes pêrêgrina- 
tions, de 1909 en 1914 dans les provinces aux 
confins orientaux de J’ancien Empire Oltoman, 
j’avais êtê maintes fois J’objet de cette hospita- 
litê gênêreuse . Si j’ai choisi le cas relatê 
la-dessus pour le prêsenter aux lecteurs du 
Hawar , c’est que je j’ai jugê digne, a pl us 
d un point de vue, d’en retenir J’attention. 

sz. a. 


sur Je sommet de cette montagne, 

EJIe a abandonnê tiois tresses blondes 
devant ce vent ci 

—Viens dans la nuit de minuitfau fond 
de la nuit) au pêlêrinage de la poilriDe et 

I des seins 

Oû le lait n’a pas encore circulê, 

Yar, var, yar(l) 0 village de trois maisons. 

Je suis allê dans les lieux des riviêres, 
les riviêres sont froides; 

Les plateaux deton pêre sont liauts, lapluie 
et la neige y tombeût. 

Cette annêe, c’est la septiême, 

Depuis que înon gaiçon est parti, 

A l’êtrauger, au pays de J’êxil; 

Ma poitrine et mes seins, vertueux! 
Restent sans caresse , sans amour 
Yar, yar, yar... 0 village misêrable! 

-3- 

A mesyeux noirsle collyre est un remêde 
Aujonrd’hui , voila trois jours que mes 
yeux se fatiguent, 

A regarder l’endroit de ces routes, 

Ah si je savais . 

Pour ma rencontre evec celui, 

A la teile fine 
Conbien de jours restent. 

Yar, var, yar... Ovillage soit maudit, 

-4- 

— 0 montagne ! 0 haute , dont la route 

û cotê , 

(1) Expression três courante dans les langues 
aryennes deborientqui signifie ami, compagne 
d’amour. 
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e; 

Tout de même on ne peut pas dire 
qneces (—) so:it toujours court comme 
le (i) Kurde, puisque les (i) des izutats 
daprês le (arouze) rithme arabe, sont en 
clins a des variations. Et c est pour cette 
cause que ces(—) sjnt quelquefois des 
(î) Kurdes. 

Si , dans lesud, cet (i) dîffert de 
r (i ) Kurde ordinaire , ou de ( i ) cette 
diffêrence nepeut provenir que dune 
nuance de couleur vocale et non dune 
nuance dechngement du son qui corres- 
pondrait a \\\\ changement de point d’êmis- 
sion de ce son . 

J’eoverrai chercher du rosse Diyarbekir, 

Cne centure pour ta taille et tesflancs, 

Le beau monde corame une perdrix 
femelle 

Pareille a celle dont, avaut l aarore, 

Le mal est ö cotê. 

Ya*-, yar, yar ... que tu resie en ruine, 
village . 

5 

Extase, extase, encol’e extase, 

Tu as abandonnê tes trois tresses 
blondes, sur le bois du berceau, tu t’assoupis, 

Tu as brulê les biens des vdlageois et 
des voîsins, , 

Tu a brulê niême Ja couvertuie de ma 
couche. 

Yar, yar, yar... La voix des nobles ne 
t arrive plus, villagel 

* 

* ¥ 

Celte chanson m’a êtê communiquêpar 
(Çeçan') fils de (Haco) agha, chefdes tribus 
Kurdes de(Hevêrqan). 

Elle peut être considêrêe comme un 
exemple typique du dialecte (Hevêrqan), 

qae nous avons, sciemment, voulu garder tel 
qu’il est. 

Nous ne prêsentons & nos lecteurs, qu’une 
partie de cette chanson qui contient une dia- 
]ogue entre les deux amoureux. 

îftereqcL CCzizcln 


D’aillei rs, ainsi t[u’on le verra plus 
tard, dans diffirentes contrêes du pays, 
comme dans chaque langue, la prononcia- 
tion est plus ou moins dure ou fiue. 

U.— Cettevovclle correspond tout- 
a-fait a r(ujallemand qui en français est 
notê par (ou). 

Daus certaines coutrêes on le pro- 
uonce aussi comme les Français. 

U.— C’est une voyelle unique en 
son genre est un des deux sons qui carac* 
têrisent la phonêtique Kurde. Pourpou- 
voir bien exprimer le son que donne 
cette voyelle il fauttraiter en même temps 
d’un antre son qui peut être considêrê 
comnie accouplê au premier. 

Comme dans toutes les langues de 
flexion , et particuliêrement les langues 
aryennes , en Kurde, uue voyelle placêe 
au commencement d’un mot peut rêgir 
diffêrentes cousonnes et ne faire avec 
elles qu’une seule syllabe. Par extmple les 
mots : blûr x .var , stur, krên , standm , 


raştin . 

Lorsque ces consonnes sont le(x) 
t le (w), la voyel'e qui les rêgit les fait 
irononcer en les amalgamant, comme; 
:we, xwin, xwarin, xwêli, daxwaz . 

Parmi ces ditTêrents mots prenons 
xwe) etessayonsde trouver son êquiva- 
ent phonêtique dans un mot trançais. 

Prenous le mot trançais ( oie) et 
joutons devant lui un (x) Kurde, nous 
vons(xoi]qui est le correspondant phonê- 
iquedu (xwe). Ainsi que dans les mots: 
moi, bois , loi, choix. Autrement dit, le 
oi) arrive a exprimer ce^ son si on le 
ait prêcêder par un (x) Kurde. 

Voici la preuve matêrielle que ce 
on est bien tel qne nous le dêfmissions. 
)ans quelques mots du dialecte du 
s’ord-Est, chez lesquels ce son a disparu, 
>n en trouve uu rest,i le (w) du (xw). 
3 ar exemple dans ce dialect le mot (xweş) 
îS t devenu (weş ) c’est a dire que le (x) a 
iisparu; mais il ne s’agit pas du (xoş) 
el que lc prononcent les Persans, ni du 
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PREMIÊRE ÊPISODE 

La maison des (Alan) 

La chanson commence par une courte 
defioition du Kurdistan et indique la localitê 
oû se trouviit le royaume occidantal de 
(Memc-Ahn) en Kurde ( welatê-Mexnbi) qui, 
mot a mot, veut dir le pays oceidantal. 

(xoş) uvec un (o) bref, lelque le pronon- 
cent les Turcs. 

D’autre part, lorsque la lettre(w) 
est suivîe de la voyelle (i), lamalgame 
est tellement torte quele(w) adouci par 
la voyelle (i) et combinê avec elle prodnit 
presque un nouveau son. Comme il s’agit 
d’un son bref nons l’avons notê par le 
(u) et nous avons rêservê le(û) a un son 
long , ainsi que nous l’avons dêja indiqnê. 
De la sorte, nous nous conformons a 
cette rêgle que le ( - ) sert toujonrs a la 
reprêsentation des sons longs. 

Cette voyelle, qui caclie en elle une 
consonne, fait lire pltis forte les consonnes 
qu’elle rêgit, surtout quelques unes d’entre 
elles, ainsi que nous le dirons plus tard, 

Nous avons dit que le (u) n’cst 
jamais le son bref de ( û) , car dans la 
pUonêtique kurde un son de voyelle êmis 
du mêtne point de l’organe d’articulation 
ne peut pas êlre tantot bref , tantot long. 
Une oreille bien exercêe a la phonêtique 
Kurde arrive sans difficultê a saisir ce 
point . Cependant on peut en fournii des 
preuves qui s'adressent aux ycux et ne 
reconrent pas a l’ouie . 

Examinous la transformation voca- 
liqe que subissent certains mots êtrangers 
en pêuêtrant la langue Kurde . 

Le (—) arabe et un (û) bref. Dans 
plnsieurs mots arabes empruntês a cette 
langue, le (— )se transforme en (i) Kurde, 
en raison de manque de (û)bref dans 
la langue Kurde ; exemple: 

(a suivre ) 


Ce pays qui n*est point prevu dans toutes 
les varianles est dêfiai comme êtant au bord de 
la mer, dans laquelle aux lointains invisiables, 
existaient même des tles ( 1) 

Les maîlres de ce pays êtaient trois frêres 
qui repoodaientaux noms de(Hûşeng, Bebrem, 
Ferîdûn). Tous les troisi êtaient des vieillards, 
le plus jeune etail agê de (75) ans. lls êtaient 
riches mais n’avaient pas d'enfants. 

Les princes voyant leur age avancê, )a 
mort procbe et une ênorme richesse devant eux 
dêcidêrent de partager leurs biens entre les 
pauvres du pays et de ne garder pour eux que 
le strict nêcessaire. 

La même nuit tous les irois firent le 
même songe. I)ans le pays il y avait, aprês Ies 
princes, un vieux savant qui possêdait une 
puissance extraordinaire et qui s’appelait 
( Nerîinan ) . II avait une fille du nom de 
( Gulfzer ) belle mais assez agêe et que per- 
sonne n’avait osê demander en marisge. 

Un mage avait dit aux princes pendant 
leur rêve, allez demander (Gulîzer)en mariage; 
elle donnera le jour a un garçon que vous 
nommerez ( Mem ) ; il sera un hêritier digoe 
des (Alan). 

Les trois frêres aprês s’êîre racontê leur 
rêve, dêcidêrent de demander ( Gulîzer ) pour 
(Hûşeng) et Ie firent. 

( Gulîzer ) a la fin de la ges’.ion donna 
le jour a (Memê-Alan) qui fut la joie du pays 
entier. 

Son pêre ainsi quesesoncles mirent tous 
les soins possibles a bien êlever cet bêritier 
du tröne, lls firent venir pour lui des profes- 
seurs des contrêes les plus êloigoêes. 

Dês son bas age il fut bon tireur, bon 
escrimeuret bon cavalier. Son pêre lui avait 
organisê sous le cornmandement de(Bengi)(2) 
une garde spêcial de (1500) tireurs d’êlite. 
Tous jeunes gens etfîls de la noblesse du pays. 

( a suivre) 

(1) Les ( dengbêj ) que j’ai questionnê k 
ce sujet m’ont rêpoudu qu’ils avaient entendu 
dire que ce pays se Irouvait autrefois dans le 
golfe d’Alexanderette, et la plupart ne savaient 
même pas ou se trouvait ce golfe. 

(2) (Bengî) est lefils de la tente maternelle 
de ( Mem ) et le neveu de son grand pêre le 
savant (Nerîman). 
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Qovara Qurdi * bgvub Kurile 


çîêSeseisinjên 


Qurdmanc Kenc in 
Cemilê Haco 
Le H awarda 
Edebiyati Qurdi 
Mêrê min 
Cewabnamt* 

Zarê Qurdmanci 
Mîşo û Xido 
Elfabêya Qurdî 
Ferhengo [ 


Birîn 
Ey Fecr 
Hesinqer 
Delalê Eyşê 


Cemilê Haco 
C.A. Bedir-Xan 
Serjêr 

Hevindê Sorî 
Dr.Q. A. Bedir-Xan 
Helîm Rifkî 
Hawar 

Hereqol Azîzan 
C. A. Bedir-Xan 
Hereqol Azîzan 


Dr.Q.A. Bedir-Xan 
Lawiqê Qurd 
Kedrîcan 
Stranvan 


l&irê IFrcnsişî 


O Belle Aîche 
Fables 
Memê-Alan 
L’Alphabet Kurde 


Hereqol Azîzan 
Hereqol Azîzan 
C. A. Bedir-Khan 

« « « « 


çapteua tereö 

ŞAM — 1032 




Note sur i’alpûaliet Kurde 

Bi çermê xemilandî 12,ö0 K. S. 

Bi eêi’iiiê adetî 10 K. S. 

•ti bona derve divêt hekê postê bi ser bêt xistin. 






SPÊCIALISTE DES MALADIES INTERNES 
VENERIENNES ET INFANTILES 


M. 

/^tidka/eor e*/' 


2) amal 


Eyoubi oe Freres 

Inscriplion sur Ious lcs mciau.r. Ora- 
vure coloriee , pancnrtes rt tableaum en cuiv- 
re. Jmpression de cnries el aulres en relief, 
suivani les procedes les phis modernes. 


Dnmas 


MaleDnher 


Aboonements 

Poiir la Svrie, laTurquie, la Perse 
ilrak et les pnysdu Caucase: 


1 an 

100 p. 

6 mois 

60 P. 

4 mois 

10 P.. 

Pöur tous autres 

pays: 

1 an 

150 K 

6 naois 

00 l r . 

4 mois 

60 l r . 

Adresser toute demande au directeur 

propriêlaire: F.mir 

D. A. Bedir-Kban 

DcJnias: Quîirtier Ivurde 


Qirîyarîya Qomelê 

Ji bona Sûrîya, Tirqîya. Ecemistau, 
Irak û welatêu kevkasê: 

Salqî 500 kirûş-sûrî — 100 frenq 
Şeşmehqî 300 kiruş-sûrî — gQ frenq 
Çarmeliqî 200 ki rûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şe-şmeliqî 00 Frenq 
Çarmehqf 60 Frenq 
Her tişt bi navê xweyî têneşandin: 
Şam : Taxa Qurdan 
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Qovara Qurdl 



Qurd Ivenc inûxwina wan hemi 
namûs, rûmet û eisarete. Ji lewra wilo 
radibin hevdu di<[u]in u malên hev dixun. 


Yeq ji wan serê xwe ji êdin 
re natewine. Ji ber qo çavê xw e di vi 
îşî de veqirin e. Çi xortê qo nu radibe , 
çavê xwe li kençiyê digerine her dibine 
jnêrê Kenc u meşhûr <[o xelq pesnê wi 
didc ew e qo mêran diquje û talanan 
ditine û serê xwe ji berberê xwe re 
natewine. 

Ew xort ji radibe destbi qnştin, 
talan û berberivê diqe û xebateqe 
zor dixebite çima qo jê re pesn e. Heçî 
mêrê qurd e qo qete işqi her dixwaze 
qo li pêşiya hevalan be. Pir caran ji em 
dibînin qo yeqî qurd bi çend hevalan 
re — qo ne ji îneletê wi— diqeve îşqî, 
ger xwendin be, mêranî be, ger hemali 
be, ewê qurd li pêşiya hevalên xwe he- 
mîvan e. Çima tebiet û cisaretê wi ke- 
bûl naqe qo qes li pêşîya wî bibe. 

Heqe miletê qurd ji mîna van 
miletên din qo iru pêşde çune, zana 
bûne dê disan li pêşiya hevalan hemî- 
yan bûna û di nav miletan de meşluir 
bibûna. Lê piçqî şûnda mane . 

Dermanê zana bûnê jî ev e. Heçî 
qo qurd e û dibêje ez çêliyê qurd.m 
im divê ariqariya civata xêri biqe, her 
qes li gora halê xwe, da qo civat ji bi- 
qare meufieteqê li me biqe, zaroweu me 
bide xwendin û dibistanan bîne devê 
deriyê me. Ma ne çêtir e qo em şêst heftê 
zêrên zer li yecj zarocjî bidin heta qo em 
li bajarqî ji van êu dûr bidine xv en- 


» Bevtie lume 



din ? Ew şêst heftê zêr ji civata xêrt 
re bit em diqarin sed zaroqî pê bidin 
xwendin. Ji ber cjo ewê dibistana bîne 
des : ê deriyê me. Mesref li zaroqan naçe. 

Tu tişt jî, mirovan . zana naqe ji 
Kwendioê pêve. 

Gemtlê " SfCacO 

Cemlî# Ia .60 — Nivisevanê benda jorin 
Cemilê Haco ye. Gelo Cemîlê Haco 
qiy e. Ciwan e, pir e, li qû di qîjan dibis- 

tanê de xwendiye. 

Herweqî di encamêde qifş bibit 
hêjaye qo em biqevin pêvan pirsiyariyan 
û li wan vegerînin. 

Cemîlê Haco xorteqi bist, bist û [.eq 
sali ye, ne qetiye tu dibistanan, u ber deste 
tu qesi de ne bisalan ne bi mehan ne 
xwendiye, ji jizmanê xwe pêve bi tu 

zmanan ji nizanit, 

Cemîlê Haco qurdmancê pêşîn e 
qo xsvendin û nivisandinê bi eltabeya 

zmanê xwe û bê ariqariya zmananên dm 

elimiiye. 

Di sala Hezar û nehsed û sih de, 
ji berqoem derbasî xetê bû bun hiqu - 
metê em aui bûn Ş imî û lêruniştandi bûn. 

Hingi em çendeqbun. Cemîljî 
bi merebû.tevda di taxa qurdan de.bi 

mêvani li mala Elî axa Zilfo cih bû bun. 
Şev li rûj nav hev de rûdimştin. 

Ez bi ehabê û zmanazîna qurdi 
mijûl dibûm. Min jijier qesî tişteq di- 
pirsî û herqesî ji mijûlahiya xwe re ben- 
dewar diqir. 

Cemîl ji herqesî bêtir bendwarî 
nişan diqir, kenc berdiqet û têdigehişt. 
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G^t êvêmin SiîertSevcî 

U 

Di welatî de şerqî xurt, serxwe- 
rabuneqe mezin çêdibû . Mîr û axa, eşir 
û gundi, jin û qee benn' dixebitîn . 

Ji ser çiyayên bilind.ji zozanên 
çeleng dengê şerî û stranên welatî dihatin. 

Can û dil , Iêv û dev şa dibûn 
Gotin distirand . 

* * * 

Di pala çiyayê Hereqolê de, di 
gundeqî ava û xweşiq de, xelqê gund 
direkisîn. 

Cemîl yeqcar nexwenda bû. 
Hêj Kelemneqiri bû destê awe. Çavên 
wî hîn li ser lu xêzên hevfan ne geri- 
ha bûn. 

Ev, ji bona minjî derbeqe kenc 
bû. Ji qurdmanceqî nexwenda re elta- 
bêya xwe hîn qirin. 

Hingî, di destê me de ti.şteqî çap 
qirî nin bû, bivê nevê, Cemil elfatêya 
qurdî bi destinivîsê hîn dibû . Min ber 
rûj jêre çend beri nîşan di(|irin û bi 
w^n re pirsin çêdiqirin . 

Cemîl di nav hetteqêde elfabêya 
qurdi xelas qiri bû. Êdin bi elfabêya zma- 
nê xwe diqari bû her tişt binivîsîne û 
destnivîsên rind bixwîne. 

Ev e Cemîlê Haco û benda wî a 
pêşin « Qurd Kenc in lê nezan in » 

Divêt qo Cemîlê Haco, ji bona 
xortên qurdau nimûne bibit. Heçî xortên 
qurd bene qo hej welat û miletê xwe 
diqin û dixwazin xidmeta wan biqiu bila 
Cemîl bînin pêş çavên xwe û weq wî 
bixebitin û ji x\ve re û ji miletêxwe re 
bifêde bibin. 

Di hekê benda wi de çî bibêjim, 
çawan pesna wî bidim ez jî nizanim, Hew- 
kas bibêjim qo heta niho tuqesi sebeba 
brberîyê û nifaka qurdan bi vî rengi û bi 
vê zelaliyê ue dîtiye, ne ji nî.şau qiriye. 

Her bijî Cemilo! Xwedê te ji mal 
û miletê te re bihîlit. 

Celadct Si-IL EBedir SCan 


Rûj , hêdî , hêdî di gencîneya 
ronabîya xwe de vedimirî. 

Di ser serê çiyayê Hereqolê de 
roj weq efsereqe zêr dibirikî. 

Hereqol xêwöşah e, roj tacê wê. 
i tt 

Ewr di nav rengên sor û lieşîn, 
al û qesq dibezin û diqevin bimêzên hev. 
Işev şeva daweta Zîu û Zend e. 
Zin û Zeud i'riî deh sal in bi 
zeucîra hêvînê bi hevre giredayî ne. 

Sibe Zênd ê here daweta welatî, 
daweta mêr û camêran, egîdên cqirdan. 

* # -tf- 

Roj vemiriye. Piîşiyeqe reşqet li 
ser çiyayê Hereqolê û berfêu gewr.Ba nine. 
Rêl bêdeng e radize. Hêv di na- 

vbeyna ewran de, birûyê xwe ê zîvin 
diqene. 

Di pala çiyayê Hereqolê de , di 

gundeqî ava û xweşiq de du dil hextiyar in. 

#• #■ 

Sibe Zû saet Şeş e. Blûr û zirne 
bi çil xortên qurd dimeşin. Zend di nav 
wan de ye. Zend cem delala xwe, di- 
zgirtiya xwe,jina xwe tinê Şeveqê ma. 

Serê wî giran e, dilê wi dişewite.Dîlê 
hêvina delala xwe ye. 

# # # 

Şev e, şeve({e tarî. Bacp sar û xurt 
tê, berf û baran bi hev re diqevin. Di nav 

zinar û rêlaii de ba difîqine. Uengê \vî 
qûvî ye, 

Zend tifinga xwe dide hevalê 
xwe, bêZîna xwe niqare, rêya xanîyê xwe 
digire. Di paşwî re, dengê tifingan û hêdi, 
hêdî guregurên topan vedimirin. 

■ts -tf- # 

Ezman bi stêran tijî ye. Beif û 
baran seqimne. Ba westiyaye. 

Bes ji dûr ve ewreqî reş dilive. 

— Li derîvê Zînê didin.Zin ji bu- 
ndir dipirse. Dengê mêrê wê tê: 

—Zînê ...veqe...ez im..Zend..mêrê.. le.. 
Zîn derî veiiqe, ji Zend re mêze diqe... 

bi çaveqî sar û tehl û jê re dibêje : 

— Mêrê min Zend.. bi welatiyên 
xwe ve di şeri de ye ! ! ! û derî digire. 

. Qamii'an CCli 35edii-9Ccui 
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—Şêr bi lepê xwe— 

Mêrg u Zevî xirbe ne 
Gund û kesr tirbe ne 
Bilbil mirî gul miri 


Ne rez maye 

ne tirî. 

* * 


Ne gul û ne qulîlq man 

Ne parîz û 

gulistan 

Ne dengê xweş 

ne mekam 

Pêve j'ah n 

intilcam 

-a- # 

* 


Çavên bûqan b’hêstir iu 
Qund digirîn distirên 
l\e pe/ mane ne şivan 
Ne blûi' û blûrvan 
#■ * * 

Geli, Çîya guwah in 
Ne xulam in ne şah în 
lîeşt û newal bi xwîn in 
Dirocia me dixwîn iu. 


Rêl û 

dehlicq 

bûne zer 

Zevî 

bûq in 

qezîzer 

Xwelî 

bûne 

xerabe 

Yezda 

nê me 

de rabe 


* * 


Bi 

camêrî 

niqarin 

Bi 

bêbextî 

diqarin 

Em j 

qer in 

u qor in 

Ji pir 

a wan 

diborin. 



* 

Ne kesr ma ue serban 

Ne m 

îreq ma 

ne siltan 

Ne 

saxî ma 

ne mirin 

Hîmê 

me ji 

dibirin 


+ * 


Qen 

vemirî 

girîn ma 

Derman oû n 

birîn ma 

Qeçiq 

Çlî û 

qe/î ma 

u aheqe 

rizi ma 1 


* * * 

1 Gulistan bû 

qevristan 1 

1 Berçavênmin 

Qurdistan | 




Ewaneqe qem u zor malumatê- 
-qyan heve le edebiyati /imanani ewrupa 
-dezanin (|e le zemani ((onewe, hetaqu 
êstaqe leser sê paye serqewtiwe we ês- 
taqe.ş edebiyati ewrupa debête sê çeşnev e. 
Ewiş: edebivati gorani, edebiyati 'Ûroqî 
edebiyati qomidi [ temsilî ] 

Edebiyati ewrupa we betaybeti.edebiyati 
ymnanî qon le payey yeqemini deiqe- 
wtinî liemû ibaret bû le goranî, we lew 
deme yonanîyeqan iiqr u mêşqi xoyan 
be « Helbest » rêq dexist we destyan deqi- 
rde bêjînî ew helbeste be gornnî. Ew 
şitane qe le dilyan deculayewe hemuyan 
rêqdexist be llelbesti goranî, <[e degeran 
le naw şaxu dolani yonanistan, ymi C[e 
dadeni.ştin le ser roxi behri [ îce ] den- 
giyan heldebri we destyan deqirde gorani 
bêjin, heta ewendey pênerd ehwalyan 


Rupel 3 


Arîqarê me nîne 
Hêvî 1 çiraqê bine !!I 

Çtvê Binefş teşîn e 
Sosin ji qet bişîn e , 
Ne giya ma ne rêhan 

Li parîzê Qnrdistan 
* •* •* 

Ne ma le lê ue lo lo 
Kiriq, qund, gur û eylo 
Diqenin xudan saz in 
Qezeba me dixwazin 
* * -tf- 

Mêrg û Zevi xirbe ne 
Gund û Kesr tirbene 
Bilbil mirî gul mirî 
Ne rez maye ne tirî 

■tf # # 

Hawar çû û hêstir ma 
Nijdi mir û hêştir ma- 
Mamiq qur û dirêj et 
(Sêrb’lepê xwe) dibêje.. 

ÇD r , Qanûraii Si.dSe'tir-dCan 


gorra, we destyan qirûe mediti qiram u 
helbest heldnn Ie ser piyawaui gewre, 
karemanan, we palewanani xovan, hendê 
cav ew helbestaneyan drêj deqirdewewe 
her be medih qirdiniş nedeman, beşqu 

destyan deqirde rêqxistini jiyani ew piva- 

wane : le daviq hûnyan gewrebûnyan , 
xu we rewiştyan, mirdinyan be helbestêqi 
dûrudrêj, we be şewkêqi germewe des- 
tvan deqirde bêjîn u gotini ew helbestaue. 
Be qurti ? yonanîyeqani qon helbesti 
çîroqivan dadena, yanî edebiyatyan le 
payev goranîye we serc[ewle pnyey 
[ çîroqî ]. 

Jnca engawêqi drêj edebiyat le 
payey . iroqî mayewe, heta nexte nexte 
serqewt u geyişte payey Qomidî, inca 
her lew demewbiî qe edebivati Qomîdî 
le , . ewrupa peydn bu we bilaw bwewe. 

Eme payeqani serqewtini edebi- 
yati wiltani rojawa ye. We eme paveqani 
serqewtini edebiyuti gelani arîye. Aya le 
Tviltani Qurdistan ru wergêrîne duwawe 
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we Ijiuorîn le tan'xi edebiyati, eni payane 
debînîn yau na ? ?... 

Madam edebiyati qurdî,edebiya- 
têqî ari\e, debê wequ edebiyati zima- 
nani rojaw^a wabêt, we debê beser ew 
payaneda ser qewtibêt. 

Belê ; edebiyati qurdî le zemani 
qoni pêşuda gorani bûwe, \ve qurdaui 
zemani pêşu fikru mêşqi xoyan , awati 
dilyan, hemû be helbest rêqitistiwe, we 
destyan qirdiwete bêjin u gotinî ew liel- 
bestane be gorani, 

Qurdani pêşû—her weqû beşêq 
le qurdani imroşawati dili xoyan be 
helbest danawe, we ew belbestaneyau be 
goranî gotuwe,- le dameni çiyayan, yan, 
leser rûbaran, yan leser qanî u serça- 
weqan J;e nilwêr, yau be Şimşal ew he- 
lbestaneyan gotuwe. 

j 

inca nexte nexte eme serqewtuw e, 
w e hezyan neqirdiwe ehwaili paJewanan- 
yan çîroqi ciwan u şirin u kincyantenya 
be helbestêqi goranî bibêjin, w^e her bew^e 
bimênêtewe. Beşqu destyan qirdîwete 
rêqxistinî ew şitane, ehw’ali ew piyawe 
bilindane be çend helbestêqi çîioqiydû- 
vudrêj we destyan qirdiwete bêjîni w’e 
xwêndinewey lebeynî xoyanda. 

tler bew ceşne edebiyati qui dî le 
payey goraniyewe serqewt bo payey çî- 
roqî, we qurdeqan destyan qirde danani 
helbesti çiroqî, yan reqx.stini çiroqi xo- 
yan be şiqlî Helbest. 

lnca çunqe edebiyati Qomidi bes- 
trawe be kewme bilinde mutemeddine- 
qane we, we zor pêwistî medeniyyete, 
we çunqe hêşta hetaqu êstaqe be tew^awe 
tî pruşqey hetawî medeniyyet wilatî 
qurdistanî rûnaq neqirdiw’etewe, we 
şaran u dehati qurdistan be bergi 
ciwanî medeniyyet nerazaw ? atewe, leber 
ewe edebiyati qomidî le qurdistanda 
derneqewtuwe, w r e edebiyati qurdi hêşta 
negeyiŞtiwete payey sêyem.(te\vaw? ne bûwe) 

Dtevindê Scri 


Hesinqereq şev û rûj, dixebitî ji dil cait 
Xebata wi zincîreq, qo nakete tu caran 
Her careqê qo çaqûç, lödixist dilxeweş 

[ dibû 

Imîda w r i kewîtir, hêviya \vî geş dibû 
Çend rûj holê peşveçûn, min jî bala xwe 

[ dida 

Zincîrhê ew zincir bû, dîsa weqe xwe 

[ dima 

Bi wî çaqoçê biçûq, ew r zincîra kerase 
Ma tucartê şiqandin,gelo qî pê hesas e 
Çûme ez niq hesinqer.min jêqire pirsîyar 
Li ber pirsiyara min, qarê xwe qir hebeq 

[ sar 


— Lo ! mamê min î delal, qerema xw e 

[ erzan qe 

Dilopeq ji derdê xwe, ji min re jî nûş’canqe 
Herçend bala xw^e didiin, ev çaqûç û ev 

[ zincir, 

Tinêbûyederd ûqul, tişteqî din naqev 

[ bir! 

Heta qengê ? tê wdsan, bi tekin û reki'n qe 
Xêrgunehê vê tokê, ji bende re telkîn qe. 

— Wey ser çavan tu hati, lo lawiqê zemanî 
Ji xwe ez bum çavnihêr, te bi xwe qir 

[ xuyanî 

Hêj hetanî vê dmê, tuqes nehat bi merak 
Ne gotin gelo cîye, ev tekîn û ev terak 
Gubdar bibe qurêmin, tu hêjayî xuya ye 
Sirê ji te veşêrim, ew ji bo min ceza ye 
Berî ya min ferztire, gotina bav û qalan 
Geleq li ci gotine, rehmet liwan bi baran 
Wan gotine ccyê bêsebr, tim tihin û tim 

[ bê av 

Hûriq hûriqbi derzyê, kulteyu dibin 

[ sardelav » 

Ev xebat û cehda min gotina bavanî ye 
Ger îrû ne:e serî, bo sibê hêsanî ye. 
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( Deng ) 

Vê paşiyê û gora melicetê, ii pi rsa 
nie cend pirs lievedudanîne. Bi hênceta 
pirsa ( deugî ) qo di eltai.'êya qurdi de 
derbas dibe, em dixwazin van pirsen nu 
û hevedudani raveqin û ji xwendevanan 

re bidin zanîn. 

Dengi: bi deng re giredavî, pê bendewar 
Dengîni : tevayi û halû « dengî », herf 
carqê bi şiqlên xwe, carqê bi dengîniya 

xwe têne seh qirin. 

Dengayi: Pîşeya dengan, pê tevayiya 
dengên zma ieqi tête seh n nişan qirin. 

( Guwah ) 

Ewê qolişteq dît an bihiştiye, û piştre 
awayê çêbûna wi gora dîtin an bihistina 

xwe dide /anîn. 

( Pêşqi ) 

Rer tiStê qo ji pêŞîyê ye. Dengê peşqi 
ew dengê qo ji pêŞîya dev derdiqeve. 

( Paşqi ) 

Her tiştê qo ji paşiyê ye. Dengê pasqi . 
ew dengê qo ji paşîya dev derdiqeve. 

( Cihderq ) 

Cihê derqelinê. Qanîya tişteqi. Cihderqa 
(b) lêv in, yani dengê herfa ( b ) ji lêvan 
derdiqeve. 

( Raveqirin ) 

Ji rayî veqirin, p Ş çavan xistin û dau 
zanîn ; îzah qirin. 

SiercqoL CCzizan 


Bê imîdi ne keuc e, tu destê xwe vemale 
Ne ez zêde xwêh bidim, ne tu Lo min 

[ binal e 

Yeqdest em bi repinqin.hevai dibe zilcelalj 
Bira loka dilîyê, bibe polayê zelal 
Em vê toka lanetê, ji serê xwe biderxin f 
Hingî bira bibînin, ya em guiin yaberx in| 

CKedrican 


Du denghêjên deşta Siiûcê, Mişo 
Beqebûr îî Xidoyê Rindawî hati bûn 
ziyaieta Hawarê. Her du jî herazî, Mîşo 

pîjî, Xido elaedini. 

Mişo peyfcqi bejnqurt u stûr , 

Xido bejnnavin û zraviq e. Emrê Mîşo 
di dora pêncihî, yê Xido di dora sih û 
pêncan de ye. 

Ji me re Memê—Alan strandin, 

Xido bû Mem û Mişo Zîn. 

Xirîo : Mem li ser hespê xwe, li 
ser qaniyê seqiniyc, davêje sei Zinê . 

E/ Mem ini, tu Zin î 
Ez qurê mîrê Mexrihiyan im 
Tu qeça Mîr Zengin î 
Ez xwedanê 1500 xortên qurdan im 
Tu xwediva 40 cariyêa qember zêrîn, 
Bi xelxalên zîvîn î. 

Mişo, ji Zînê ve lê vegerand : 

Lo lo! Memo bejnzravo li fena tayêrehanê 
Pêda tine tûq u qelemo l 
Ji dîlê min re şita û hcm merhemo 
Xeyala dilê min bi qul, bi elemo 1 

Mişo çend beyt ji sihreqe xwe jî gotin: 

Em biçûq bûn, pir nezan bun 
Qo mezin biîn, cangiran bûn 
Li pêş cavên me dûman bûn 
Ev sûçên bav û qalan bûn 
Em ne dane ber xwendinê 
Da bibînin rengê dinê 
Irû ji hat rûja niirinê 

Mişo dit qo ji beytênwi re qefa mm 
hat, çendeqên din jî gotin: 

Rojeq hilat h me zer bû 
Hêla xwedê h ser me bû 
Herçend rabû xweş xeber bu 
Paşê ne ma diçû ava 
Hêv û stêi i(i li nt ^V nava 
Em jî hemi tevda biçin 
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Belê me goti bn qo { j ) denge([i 
paşqi ye. Herçend ev deng, rast birast 
•di zmanen arî de nin be jî, di navbera 
( q ) û ( k ) de qêm û zêde îerkeq heye, 
û di wan zmanan dejîherfa (k) di eslê 
xwe de, gora dengê herfa ( q ) dengeqî 
psşqî nîşan diqe. 

Zmanên latinî ên îrû vi dengi 
pericar bi herfa ( c) nişan diqin. Ji ber 
qo ev du herfên ha, di zmanê esli de, 
berî hatina pê, zmenanên latînî êu îrû 
bi hev guhêrîne. 

Di zmanê latînî ê qevn de (k ) 
bi tinê di pirsên ( Kaeso ) û ( Kalendae) 
qari bû xwe hilîne, di ên mayîn de (c) 
yeq qetiye şûna wê c[0 xelqê Romayê 
ew mîna ( K ) yeq bi lêv diqirin û dix- 
wendin. Herweqî di pirsên ( eable, cafê, 
corbeille, corbe, cristal) de, c[o bi ( c ) 
qê têne nivisendin, û ev (c) goradeagê 
( qu ) yê dengeqî paşqî dide. Lê belê di 
zmanê elmani de qo ev ( K ) yên ha bi 
(c) ne guliêrîne ev pirsên ha bi (K) 
têne nivisandin: (Kable, Korb, Kalfe, 
Kolfer, Kristal ) 

Nibo divêt em hiniqî bi behayê 
(K ) ya qurdî ê dengi mijûf bibin. Ji 
Çi şiretên qu • û b ivan 

Bibînin bejn û balavê 

Bi ruhnaya her du çavan. 

Di dema rabûnê de, Mişo Hawarê 
di destê xwe de gerand, dil t[ir qo H 
me jî xweş biqit. Ev e diyarya wî: 

Va t.şa vaye vanî 

Dêrgul bi mêrg û qanî 

Sê mêrau kelem ani 

Her sê j L Bedir-Xini 

Dengbêjên me piştên xwe dan 
teleqê, berêu xwe dan oxnrê, xalir xwes- 

tin û çûn. Oxura wan li xêrê bit. 

3~Cereqol ÛCzizctn 


boua wê ji ezê(K) va ([urdi deynim 
ber (c ) ya frensizî û (j ) a erebî. 

Dê em pirseqe frensizi bibin: (cri) 
dengê (c ) ya wê geleq nîzingî ( k ) ya 
rne ye, û di navbera vê (c) yê u (k) 
ya pirsa ( k:r ) hema tn ferk nîne û mana 
wanjîveq e, (cri) difranseziyê de (kir)e. 

Weqi niho, mirov diiqare pirsa 
qn dmancî ( Krên ) bi elfabêya frensizi 
weq ( crên ) biaivisîne. 

Li ser berhevdanîna dengê van 
herfan min çend tecribe çêqirine qo di 
zanîna wan de hiu fêde hene, 

Herweqî : 

1 — Min ji hin xortên qurd re— 
q° e w hîni elfabêya qurdi qiri bûn — 
pirsa ( cristal ) da nivîsanlin . Tevda 
lixwe qeriyan û paŞê bi hev re, herweqî 
di elmaniyê de tête univîsandin cli şiqlê 
( Kristal) de nivisandin. 

2 — Miu ev pirs ji hin xortên ([urd 
re da nivîsandin qo herfên erebi nas 
diqirin bê li erebî nizanî bûn. Bi ( j ) 
qê û di şiqlê (ju.,,;) de nivîsandin. 

3 — Min ev pirs ji qurdeqî re da 
nivîsandin qo bi erebî dizanî bû û bi salnn 
di medreseyan de xwendi bû, melayê min 
berî qo bînivîsîne, hiniqî seqinî, pirs 
çend caran bi lêv qir, di guhê xwe re 
qir û ji min re got : 

4 — Gora bilêvqirinît qurdeqî nezan 
qo bi erebt nizane divêt (ju..,;) bête 
nivisandin. Lê qo bi erebî hatexwendin 
dengeqî paşc[î dê bidit C [0 ji hundirêKi- 
riqê têt û qurdmanceqî nêzan ni([are 
derêxine û weqe xwe bi lêv biqe. Ji lewra 
bi imlaqe erebi a fesih divêt ( ju_./) 
bête nivîsandin. 

— Miu ev pirs ji erebeqî re da nivi- 
sandin. Ket li xwe negeriya û tavil di 
şiqlê (JU-.jT) de uivîsand. 

Nisbeta ( k ) di znianê qurdi de 

Î50 _ / \ Î056 -r r , , . 

33798 ~ lJ Y a \ / 33798 Q.î ZlllRllC 

me de ( q ) ji (k) bêtir e, û nivisandina 
(q) ji ya (k) yê hêsinîtir, siviqtir e, 
û ( q ) ji ( k ) zûtir têle nivisandin. 

( dumahiq lieye ) , 
C'dadtb SilL S3edir - 9Ca.n 



Hejmar 7 


hawar 


Rûpel 7 


Textes et Traduotions ; 



_ 1 _ 


Delalê Eyşê. Delalê Eyşe 1 
Çiya bilind in, ez te nabînim 
Destê xwe ser singa te bigerinim 
Li diiiyayê weqate ez nabinim. 


_ o _ 

0 belle Aiche , 0 belle Aiche 

Je ferai une guitar a quatorze diapazon 
Je lui donnerai pour cordes, de souffances 

[ e't de douleurs 

Les joliesfemmes de la part des hommes mê- 

[ chants 

Ne peuvent pas être abandonnêes mais tueês, 

_ 3 - 


Delalê Eyşê, Delalê Eyşê I 
Ezêtenbarqê yêq'nn', ji çarde pei'dan 
Ezê têlan bêxim ê , ji qul û derdan 
Jinê delal , ji mêrê xerab 
Têtine quştiu, nayine berdan. 

_ 3 - 

Delalê E^şê, Delalê Eyşê 1 
Ezê tenburqê çêqim, ji hestûwên maran 
Ezê têlan bêxim ê, ji bisqê varan 
Ezê devi devmin, bin guh, guharan. 
_ 4 — 

Delal ' Eyşê, Delalê Eyşê! 
Ezê tenliûrqê çêqim,ji hestuwên çûqan 
Ezê têlan bêxirn ê, ji qezîyên buqan 
Na , ez uazewicim dosla min piçûq e. 

_ 5 _ 

Delalê Eyşê, li men û li wi dili 

0 li wi dili 

Rejna te qulilqan", nu xemili 
Dê û bavê te ser min û ser te 

Çûne g’ili. 

Leyla li min î, Leyla li min i 
Terqa te naqim heta xirêna mirinê 
Ez têr bûme êdi , ji vê gotinê. 

TRADUCTION 


O Belle A'iche O Belie Aiche ! i 

ILes montagaes sont hautes , je ne te vois pas 
Pour que je promêne naa main sar ta poitrine 
Daus le tionde je ne vois pas demule a toi 


O belle Aiche , 0 belle Aiche 
Je ferai une guitar des os de serpents 
Je lui dounerai pour cordes Ies mêches des 

[ bien-aimêes 

Que la bouche eifleur, sous Toreil et sous les 

[ boucles. 

— 4 - 


0 belle Aiche. 0 belle Aiche 
J e ferai une guitar des os des oiseaux 
Je lui donnerai pour cordes Ies trêsses des 

[ jeunes mariêes 
Non, je ne me marie pas, ma , "bien aimêe 

[ êst petite, 

_ 5 — 


0 belle Aiche 1 malheur a moi*, malheur 

^ [ a ce coear 1A’ 
O a ce cceur la. 
Ta taille est recêmment ornêe de fleurs 

Ton pêre et ta raêre, contre moi et contre toi 

Sont allês se plaindre 

Tu es ma Leyla, tu es ma Leyla 
Jenete quitteraipas jusqu’a la rale de la mort. 
J>en ai assez de ces jsseries. 


Dans les deux derniers vers de la 
xiême strophe U est dit: « Les jolies femmes 
la part des hommes mêchants, ne peuvent 
être abandonnêes mais tuêes ». 

Ceci est dû au fait que chez les Kurdes 
sulmans, chrêtiens ou eyzedis le divorce 
>ique admis par les uns il n-est gênêralem- 
pas pratiquê par les Kurdes parce qu >1 
contraire a leur tradition nationale. C’est 
Jr cette raison qu’iis ne divorcent jamais 
,rs femmes, mais ies tuent dans des cas 
onneur. Le mari assassin est d’habitude 
oiêgê par tout le moude, mêine par ses 
iemis de sarg. 
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Leyla, c’est un des noms symboliques 
des femmes aimêesqu on emploie souveiatdans 
toutes les poêsies orienlalês. 



L HOMME EST LE SERPENT 

Un homme sur sa route rencontra 
un serpent. Le serpent êtait sous une grande 
pierre. J1 ne pouvait ni sortir, ni bouger. 

Lhomme eut pitiê de lui, et s’avança 
vers la pierre, leva la pierre et le sanva. 

Le serpent se secoua, sedressa sur son 
ventre et se prêcipita sar lui. II a voulu le 
piquer. L’omme a dit : 

0 serpent , je t'en prie , comment ça se 
fait ? Je t ai sauvê de la roorf, tu veux me tner, 

Le serpent a rependu : 

— Ne sommes nous pas de longue date 
des ennemis , je te piquerai. 

Lous les arguments del'homme n’in— 
fluença point leserpent. Alafin l’homnie lui dit: 

— Neamoins allons demander a quelqu’un 
de raisonnable. 

Sur l’aquiescement du serpentilsse mi 
xent en route.Aprês une petite course jencontrê- 
rent un renard. Us lui racontêrent ie fait et les 
propos êchangês entre eux. Le renard regarda 
l homme et sourit, puis leur a dit : 

II faut que je me rends sur les lieux 
pour prendre une dêcision. 

Et sur ce fait ils se rendirent sur Ies 
Jieux. Le renard dit a l’homme ; 

— Lêve la pierre. 

L’homme la leva. Le renard dit alors au 
serpent : 

— Toi , mets toi sous la pierre 

Le serpent rentra sous la pierre et 
l'homme laissa tomber la pierrc sur. 

Peu apiês voyant que le renard ne 
disait rien , le serpent dit: 

— 0 renardl ou est-ce ta dêcision , je 
me suis êcrasê sous la pierre. 

L’homme Lisait mine de partir. Le ser- 
pent s’interposa devant Thomme et luidit: 

— Uue autre fois ne iouche plus û cette 
pierre. 


LE COQ ET LE RENARD 

Dans un village en ruine, un coq êlait 
perchê sur le mur d’une maison et chantait . 

Un renard qui passait , se japprccha du mur 
et s’adressa au coq et lui dil : 

— 0 frêre coq ? que fais-tu ici ? 

Le coq repondit : 

— 0 renard I ne vois-tu pas que notre 
village est en ruine , et raoi par raes cli nts 
je tache de rassambler quelques villageois et 
laboureurs pour restaurer nohe village. 

— Puisq’il est ainsi, ne sais-tu pas que 
je suis ua bon laboureur , allons monlre moi 
une place pour que je puisse costruire une 
cabane et commenccr k travailler. 

Le coq ayant cousenti se mit en ronter 
Le renard le poursuivait , pour voir le(qefxwê) 
du village et choisir un terrain pour le renard. 
Le coq n’êlait pas descendu du mur et faisait 
route en les escaladant. 

Lorqu’ils arrivêrênt a une maison en 
ruine, le coq se baissa et appela le ( qefxwê). 

Ton ( qefwê ) êtait un levrier gigantes- 
que. Le renard voyant le levrier prit la fuite r 
le levrier se jeta a sa poursuite jusqu’a son 
terrier. 

Le lendemain, le renard repassa. Lc 
coq ne l’ayant pas reconnu lui raconta de 
nouveau l’histoire de la restauration du village^ 
Le renard lui a sourit el dit: 

— 0 coq au coeur noir, tant que tu serais 
le ( qizîr ) et le levrier le ( qefxwê ), votre 
village en ruine ne serajamais plus restaurê. 

•k 

¥■ ¥ 

Nous avons fait une traduction littêrale 
de ces fables a fin de conserver , tel queJ , le 
style de la narration Kurde, el c’est pcur quot 
nous avons admis quelques expressions et 
tournure de phrases qui ne sontpas familiêres 
a la langue française et qui ne sont propre* 
qu’û la langue Kurde. 

Les mots( qefxwê ) et ( qizîr ) gardês 
tel quel daDs la traduction signifient succesi- 
vement prêposê et pourvoycur du village. 

Nos lecteurs trouveront les texte» 
Kurdes de ces fables a la quatriême page de 
1 notre revue Hawar, No 5, sous les titres de 
I ( Mar û mirov ) et ( Dîq û rovî ). 

tJCereqel (SCzizan 




Hejmar 7 


HAWAR 


Rûpel 9 


Notîee* *«? »* Utt S*!SÎÎ 

»oe«a et cowtu»e* Kustfes 



Quar d Mêm eut atteint sa quator— 
ziême a nnêe son pêre lui cêda le trone des 1 
(Alan) 

Le plais des Alan êlait costiuit da- 

ns la mer sur (360) colonnes de mai bre. 

/uprês du palais les pêcheurs du 
pays jetaient leurs filets . Un jour lebiuit 
çourut d; ns le pays que les filels des pêeli- 
eurs êtaient tellement lourds qu’on ne pou- 
vait plus les lirer . 

Tout le monde vint pour prêter se- 
cours .maisles filets ne bougeaient pas . 

On informa ( Mem ) de l’êvênement. II se 
prêcipita pour secourir les gens.Les (1500) 
gardes pi êtêrent main lorte , mais tout 
elfoit resta vain. [Mem] fit appelei son 
grand pêre mater.iel qui ne tarda pas 
a venir avec sa nombreuse suite de dis- 
ciples et adeptes munis de leurs trompes 
magiques et leur drapeau sacrê. 

( Nerîman ) Jit savoir & son petit 

fils, le jeune roi quil sagissait du drsg- 
on des mers, monstre puissant dont les 
livres des savants parlaient et sonappaii- | 
tion sur les cötes du pays ( Alan ) êtait 
le signe que quelque chose dextraordi- 
naire se prêparait dans 1 astre de destinêe 
du roi. 

( Nerîman ) tit signe k ses dis- 
ciples que soufllêrent par Ieurs trompes 
une êtrange mêlodie. Les cordes tend- 
ues se relachaient pen a peu, de sorte 
que les pêcheurs les tiraieut sans dilti- 

cultê. 

A un moment donnê une colo- 
nne d’eau s’êleva vers le ciel et la tête 
du dragon appavut sur la surface de la 
mer. Peu aprês le dragon ayant forme 
cl’un cheval, se dêbattait entre les filets 
des pêcheurs. Avec des grandes prêcautions 
on l’amena dans la cour intêrieur du 
palais fct on l’enferma dans une cedule, 


C’est pour cette vaison que lon 
ne rêussissait qu’imparfaitement a noter 
ce son Cfuand on êcrivait le Kurdeavec 
des lettres arabes. Pour rendre le ( u ) 
du mot « sund », on le notait par un 
« 3 », et on l’êcrivait ; mais comme 
ou faisait aussi usage de ce «.>» pour 
noter un autre son long, il remplissait 
mal sa fonction. On a essayê dêcrire 
mais on relrouvait les mêmes inconvê- 
nicnls puisc[u’on devait le lire « sund ». 
Plus tard, les « moullahs » qui êtudia- 
ent dans les « medressês » ont essayê 
de tcnir compte de la duretê de la vo- 
vlle « u » eu remplaçant le « ^ » P or 
« ^ » ; ils ont donc êcrit . Nêamoi- 
ns, malgrê toute les dictêes savantes, îe 
sotr restait intacts dans la bouche du 
peuple et nous est arrivê tel qu’il êtait a 
l’origine. 

Les êchanges subis dans la lan- 
que par la voyelle «u» fournissent une 
nouvelle preuve de ce que cettevoyelle 
n’est point un «u» bret. En elfet, dans 
certains mots poar êlre remplacê par 
un autre, lequel n’est jamais le « u ». 

Celte dispartiton allecte deux tor- 

mes: 


[ - Replacement par un «i» 

2- Replacement par un i0/> 

( a suivre ) 

baignê par les ondes de la mer et gar- 
dê par sept porles en acier mnnies cha- 
cune de sept cadenas. Mais personue ue 
pouvait s’approcher de lui. 

Plusieurs êcuyers et autres gens 
se firent tuer pour obtenir la prime pro- 
mise par Ie roi a celui qui arriverait a 
dompter le monstre. _(a suivre) 

X\vêvi û midîrê berpirsiyar 

Mir Celadet Alî Bedir-Xan 
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Note sur ralpbaûet Kurde 

Bi çermê xemilanlî 12,b0 K. S. 

Bi çepnê adetî 10 K. S. 

•B bona 'derve divêt hekê postê bi ser bêt xistin. 
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SPÊGIALISTE DES MALADIES INTERNES 
VENERIENNES ET INFANTILES 
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êf/ieta/eos' 'a/aSe 


..lotiujit? I 



EgBBöJge FrBres 

Inscnption sur tous les metaux * Gra - 
vare coloriêe , pancartes et tableaux en cuiv- 
ic. Imprêsswn de cartes et auires en relief, 
suivant les procêdês les plus modernes , 


Damas 


Malek Daher 


Abonnements 

Ponr !;i Syrie, la Turquie, la Perse 
J’Irak et les pays du Caucase; 

1 an 100 f r . 

0 mois (50 t r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous aulres pays: 

1 an 150 f r . 

6 mois 90 l'. 

4 mois 00 l r . 

Adresser tontc demonde au directeur 
propriêtaire : Einir I). A. Bedir-Khan 
Jiamas: Ouartier Kurde 


Qiriyarîya Qomelê 

Ji bona Surîya, Tirqîya, Ecemistan, 
Irak û welatên kevkasê: 

Salqî 500 kirûş-sûrî — 100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirnş-sûrl— qo frenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Snlqî 150 Frenq 

Şeşmehqî 90 Frenq 
Çarmehqî 00 Frenq 
Her tişt bi navö xwevî têne şaiöiduif 
Şam : Taxa Qurda$p 
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Weqê e/ geUiş’im Bê 
bii uva û sê saet ji şevê derbas bû bûn. | 
Sibetir, bert nivro, ji mêvanxanê | 
derqetim, min da qû<;e u qolanati, u 
gehiştim meydana Bureê. Dinya germ, 
ba şil, bihna mirov teng dibû, diçiqiha. 

Min xwe da ber silia Kehweqo, 
canê xwe divêsihand. 

Burc meydaneqe fireh û drêjqi ye. 
Di nava wê de parizeqi (liçiq lc spehi 
heye.Bi giya, bihnûn û duran xemilandî ye. 
Tê re aveqe qiçiq dibihure û di([eve 
nav bêrmeqe teniq. E'da bêrmêji qevi- 
rên şehqirî û benevşgon raxisti ye. Be- 
ngê avê têde winda dibe. Fêrm weq ze- 
vîyeqe benevşîn xuya diqe. 

Li serê meydanê, sê qûçeyêu me- 
zin-ji baqur, ji rojhelat u rojava xelqê 
bajêr ditinin û lê dirijênin. 

Xelq di nav qûçeyan de miua 
robaran diheriqiu. Ev se robarên qo di 
meydanê de digehin hev, dibin lehiqe boş 
û xwe didin ber parîzî. Di ber caxên 
parîzî re pêlên lehîyê dişiqên û lehî di- 
be du bir, bireq di ber rastê û birê din 
di ber çepê parizi re diheriqe, lietapi- 
ştî Serayê, paşê, dilopên lehîyê, ber hi 
behrê ve, ji hev diqevin U belav dihin. 


şnşiqeqî qesq diqeti.i he , qumeqî sor 
di ser i.-ariqeqê re dikeliUî. Jiuiqeqe ziq- 
mezin, weq deneqî, gêr dibû û diqet 
pişta qeçiqec;e narîn û bejnzrav. 

Ev e, pêxwaseq, qaşo bê hemdê 
xwe destên xwe di ser hêt û navqelen 
van pireq û qeçiqan re digerîne. ^ 

Min canê xwe vêsihmdi bû.ra- 
bûm, qelimnav pêlui lehiyê. Jt nişqê ve , 
ji qolaneqê, çend sertyên bi qum û dest- 

mal li min der bûn. 

_ Xe lo!... hê zû ye... ma çiman ... 

dev jêberde... Heso digot. . . na herê. . 

guh rnede .... 

Ket ne dihal bîra wan qo ez ji 

bi zmattê waa dizanim, qo ez ji ê e d B 

wan im. .. A 

Ji xwe ji min re zilameq dtviya 

bû qo lntrmûrên mtn hilgire. bibe mêvan- 

xauê. Min deng li yeqî 

_ Xorto.heqe vala yî bi min re wtre. 
Xortê qo mindeng lê qin bu , jt 
hevalên xwe vekeliya û da pey mm. 

Heta qo em gehiştin diqaneqê min 
deyn ne qir. U diqanê min cixareyeq da 

wî û me dest bi axaftinê qir. 

_ Xorto, tu xelqê qû dere yi l 
_ E'/ xulam, ez bedlisi me 

Lê zinonêwîne zarê xelqe bed- 


0o v m BBTfli * Bevue Hurfle 



'ûtê roj çû 


Xelq di ber miu ie dibilnirîn .Pîr 
û ciwan, jin A mêr, dewlemend u belenga q 
ji her rêzê, ji her rayî, ji her nijad û mileti. 
Min ew ji helg, dêm û serçavên 

wan nas diqirin. 

Carinan şefkeqî gewr û pehn bi 


l sî bû, min got: 

_ Ma çire dibêjî qo bedlisî yt, p 

zmanê te qilff e qo tu ji dora Merdînê yl. 

— Belê, xebera te rasl e, lê ez esle 
xwe dib 'jim. Ez bedlisi me, lê di miha- 
ciriyê de derqetim û di dora Merdme 
debi xwedî bûme, ber vê yeqê...’!' 




Fupel 2 


HAWAR 


Hejmar 8 


— Qengê hatiyî Berûtê? 

— Ev bû saleqûhin, ma ez xulam 
tu ji qûjan welatî yî ? 

— Divêt tu jî, ji zmauê min bizani 

— Gora zmanê te tu ji welatê Bo- 
tan î, lê di vi bajarî de tu boti ninin. 

P'-leqî seqinî. Qi'şbû qo difiqrî 
û di bîra xwe de li tişteqî digeriha. Di 
pey re, rabû ser xwe, hat destê min û got: 

— Ez xulam, li sûçê min menêre, 
min aniha tu nas qirî.Jixwe min bihisti 
bû qo yeq ji we li Bêrûtê ye. Min dil 
diqir ez herim zjyareta wî lê min fedî 
diqir. Xwedê ji min re li hev anî 

— Belê yeq ji me li Bêrêût ye, iê ew 
neez im.ewbrayê min e.Ez li Şamê rûdinim. 

Di pey re ez û xweyîyê diqanê 
em qetin bazara qaxeza Hawarê. Ji xwe 
jibona qirîna qaxeza Hawarê hati bûm 
Bêrûtê . 

Min şuxlê xwe quta qiri bû. Qa- 
xez bi rêhesinê bihata rêqirin. Tinê qa- 
xeza çermi min bi xwe re bibira. Xortê 
min çermê Hawarê qir pi.şt i xwe û me 
da rê. 

Em çû bun diqaneqe din. Min bi 
xweyiyê diqanê re xeber dida, Qurdmancê 
min di qurçiqeqê de li ser tetiqan rûnistî 
li min dinêrt û diqenî. Min ji bi dev- 
qeneqê jê re got: 

— Xorto, tê xêr e, çire diqenî ? 

Xêr e ez xulam, ji qrfa qurdman- 
cîyê, ji qêfa qurdmancîya te diqeniin . 
Belê li Bêrûtê qurdmanc zehf in. Ji sibê 
heta evarêem bi qurdmancî xeber bidin. 
Lê gava ji devê te dibihîzim hjj hêtir I 
qêfa min jê re têt. Ax ez xulam, tu ni- I 
zanî qurdmancî çikas serîn e. 

— Na herê. qurdmaucî qeagê bûye 
Ş rîn 

— Bi serê te ê eziz, tu zman weq 
qurdmancî nê şêrîn e. Ez bi fnfî rind 
nizumm, lê min ew geleqî bibîstiye. 

Li Irakê min erebî û ingilîzî geleq bihis- 


tine. Li Sûrîyê her rûj erebî û frensizî 
dibihîzim. Ez van datinim ber hev û 
dibîniin qo şêranîya zmanê qurdmancî 
di tuwande nîne. Le çi fêde ewbiqurd- 
mancî nizanin 

— Ma bizanîyana çi dibû? 

— Hingî, ji qurdmancîyê pêve bi tu 
zmanan xeber ne didan. 

CeLcuiet SîLl Sdeciir - SCari 

- 3 ^' mÇ --- 

Rûjnameqe qurdmancî, bi her- 
fên nû, bi qurdmancîyeqe xwerû, li Re- 
wanê, di şiqleqî spehî û çeleng de der- 
diqeve . 

Vê paşiyê çend hejmarên wê ge- 
hiştine destê me.Çavên me pê birnhn bûn, 
dilê me şa û ges bû. 

Qurdmancên Rewanê ji rûjnamê 
pöve çend qitêb jî derêxistine . Me sê 
çar rûj mijûlahîya x\ye bi wan qirin. 

Ji nav rupelên wan ên taze û 
ter bihna qulîlqên çiyayê Elegozê, hayê 
zozanên Serhedan dihatin. Di nav res- 
mên wan de şal - û - şapiqê qurdmancî, 
xencer û piştxencera qal û qaliqên me 
dihatin dîtin. 

« Rêva Teze » weq navê xwe 
taze ye , nu ye, nûbar e. Lê ji Hawarê 
qevntir, bi emr jê mezinter e. Hejmara 
wêapaşin qo gehiştiye destê me a pencî 
û neluui e. Li gora qo Rêya—Teze rûj- 
nameqe dehrûjqî ye^ berî salqê iî hin dest 
bi derqetinê qiriye. 

Ev çend beytên jêrîn ji qitêbeqe 
qurdmancên Rewanê ye: 

Eyşê , Kurban, rabe j’xwê 
Herin meqtebê. dersxanê 
Welatê qitêban pirşêrîn e 
Meiiv li wê dinya dibîne 
Dê û bavê me tarîyê da bûn, 

Ji dinê bê hes, bê xeber bûn. 

Dîsan ji wê qitêbê şihreqe zaroqan : 
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Lêvên te du pêt in 
Çavên te stêiç 
Diranên te mirart 
ilê te dêr. 

.Ava bi ronalii 
Weq Zerdeşt i 
Dinê û ezman î 
Mêrg û deşt î. 

Sor î rohelat î 
Deng û nay i 
Buhar û blûr i 
Brûsq û ba yi. 

porên te zêr û zer 
Canê te ziv 
Tu bibe ji min re 
Taştê û şîv. 

Taûsê arper î 
Qenina bûq 
Biqene dimiriu 
Baqur û pûq. 

Tu ewrên ezman î 
Tu qesqesor 
Li ber latnên te lez 
Dimire sor. 

Tijî hêvin tu î 
Hesret ji tu 
Zana û ferzane 
Şiret ji tu. 

•Çûqeqe delal î 

Dengeqi çaq 
Qaniya zelal î 
Weq berf î, paq. 

Xwesteqa min tu i 
Strana min î 


Mêqewa min tu î 
Şivanê min î. 

Xezala min tu î 
Çavên te reş 
Ez beranê te me 
Sînga min geş. 

Pêşnivejê te me 
Tu mizqeft î 
Dilê min ezman e 
Têde stêr î. 

Di çavê’ roj û hêv ; 
Ronahî tu, 

Li kesra spehîyan ; 
Avahî tu. 

Singa te çiyû ye 
Tu agir î 
Li buhiştê hêvîn 
Pêxember î. 

Bêqes im û tinê. 

U bê dotmam 
Di vê dinyayê de 
Bê govend mam. 
Qulîlqa Adar t 
Bihna buhar î 
Tu deng û Uawar î 
Stêra êvar î. 

Pêşnivêjê te me 
Tu mizqeft î 
Dilê min ezman e 
Têde stêrq i. 

Porên te zêr û zer 

Canê te zîv 
Tu bibe ji min re 

Taştê û şi'v. 

Q)*. Qamiran Sl.ffîe'iir 
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awl e 

Ji zozansm hat kuliog 
Xeber anî ji xweyîng 
Dibê werin dawet e. 

-t* * 

Dawet e xweş dawet e 
Ji qurdan re rûmet e 
Dawet şer e, şahînet. 

* *■ 

Bê xweyî man gund, qelat 
Gazî diqe ev welat 
Dibê werin hewar e. 

Bê qezî manqeçûbûq 
r>i rêlan de baû pûq 

Bê belg mane dar devî. . 

* -tf- #• 

Navno diqin qurdanî 
Ne heliştin mêranî 
Qurdinon rabin dawet e. 

* * 

Herê lawo dawet e 
Dawet e xweş dawet e 
Bûqa te jî Qurdistan. 

* 

Qezîyên wê delal in 
Çi nermoq û şepal in 
Ber mekesê mede wan. 

Dengê avê çi Z1Z e ... 

Newal jê re eziz e 
Welat! welat! welato ! 

Ji zozanan hat kuling 
Xeber anî ji xweyîng 
Dibê werin hewar e. 
Celcid&b CCii OSeclir- 9Ca.it 


Bizina Pirê 

Bizina pîrê çû çolê 
Lê da berf û bagevê. 
Pîriq derqet ji malê. 

Li bizina xwe digere 

Hê ! hê !. 

Bizina xwe digere 
Surê pozê pîrê bir. 


Garan bizina pîrê xwar ; 

Pîrê li ser digirî . , 

Wav ! wav 1. Li ser digir,. 

Ji bona îrû me hevkas got, peşdetir 
em disan ji Rêva — Teze behs biqm. 

Em ji hevala xwe re rêyeqe xweş 
û dawîveqe geş hevî diqiu. Divêt t[o hei 
gav me hev ji hev liebit u gereq e qo 
em hevdu ser xebata hev serwext biqin. 

CJCercq ol CCzizan 
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Levvaney serewe be tewawetî der- 
deqewêt qe edebiyati C[urdi edebiyatêoî 
arî ye.we bilinde, we berze ,we herweqû 
edebiyati zimanani ari kabila bo berz- 
bûnewe we serqewtin . We Iier çende 
medenivyet le c^urdistanda bilaw bibêtewe 
ewende edebiyati qurdî serdeqewêt we 
berz debêt. 

Ba nextê binorîn lew hezarau eî- 
roqane qe qurdeqan helyan bestwe, we 
dayan nawe, be tewawetî biyan xwênî- 
newe, lew deme deza lîn qe hîe ferkêq 
niye Je beyni edebiyati ême, we edebi- 
yati zimanêqi rojawa we lew de me bi- 
lindayî edebiyatman deselmênin, 

Ayn helbesti eîroqî ( Mem û Zîn ) 
çi terkêki heye legel helbesti çîroqî 
( Jlvada )!!... 

Aya ew helbestani çîroqîye qe 
imro le ewrupa deybînin çi ferkêqi heye 
legel helbe-sti çîroqîy îmro qe le qurdis- 
tanda bilaw bûwatewe ! !.. . 

Ewendey pê nawêt, her nextê bi- 
norîn lem çîroqey xwarewe we sirinci 
lê bideyn ew deme bilindayi edebivati 
xomau têdegeyn. 

Em helbesti çîroqîyey xwarewe 
le deşti herirî rojhelati (Hewlêr)—qe beşi 
nawerastiye le soran bilaw bûwetewe. 
We lew nawe be [ şirî leşqirî ] benaw 
bange. Çunqe danereqey nawî [ leşqirî ] 
bûwe. Lem çîroqe da basî ( Mîr Suley- 
man begi herîr ) deqat qe axremîn pa ş ay 
emaretiherîr bûwe. Em karemane çend 
salêq heramber turqan radewestêt, we 
hera deqat, le paşan deşqêt udegirretu 
debrêt bo Estemûl legel leşq’rîypiyawî. 
Mîr Suleyman beg xuşqêqi zor ciwanî 
debêt qe nawî ( Xanzade Xatûn ) debêt. 
Leşqirî hezî lê deqat. Inca şewki ser- 
bexoyî le layêqewe we girpeyhez lê qir- 
din le layêqi dîqewe agir le dili ber 


dedat. We dest deqate dananî em helbes’e 
ciwan u şîrîney xwarewe : 

« Le wî dewrim denorî hela ewî 
zemanê, le wî zemanim denorî heta dewri 
kubad Xanê, le dewri Kubad xanim de- 
nori lieta dewri Xan Suieymnnh le dewri 
Xan Suleymanin denorî heta dewri Cum 
Cume sultanê, le dewri Cum Cume sul- 
tnnim denorî heta dewri şahi Newşire- 
wanê. Eqim ne ditweqû rnîri herir u 
herîr begiyan, le dîwani hize romyan, 
helbistê be giranê. Ewroqe dadesub- 
haynê, çi modet uîne lo ewî axay, ewe- 

tanê be tenê maytewe le wilati xerîbiyan 
bebê Xudanê. 

Ewroqe serê min dehêşe, dilê 
min ked hadi nabê leber giryan, eger 
emin rojim lê helatibu le hemû kedem 
u helt şaran, dedatin le geliy Ainedî 
le geli Sulakê, dedatin le serî herîr u 
herîr Legiyan, dedatin le çemî Sûredê, 
le miji xemliye be qulunqi sêwî we 
henarî we ewan mîrate dar hermêyan, 
hemû ales seherî, beyanî qome- 
lêqi bulbulan.êqe şaloran, be çiriqe çiri- 
qê le naw da deqin dad û fixanê. Eger 
le hîqewe beser bêne xwarê c[omeIiqi me- 
hbûb û zerdiyan deyan gût: leşqerî !!. r 
Eger etu hezdeqey le xoşiyan kebûl naqev 
taliyan, bigere reweqi tûlan digel xêzan- 
êqi tajiyan, herewe seri herîr û herîr be- 
giyan - biqe zewk û sefay ewan zerdiyan. 
Bênewe le qoli kesarê, besiq berdanê, xi- 
ne lênanê çawreş qirdinê degel qaniyan 
arekêqî tinoqe be tinoqe deçorêtwe le ga- 
hî şare qezyan. 

Ewroqe şayi yeq degerê le seri 
meydanê, têdsiye ay.şi Suleyman begî d«gel 
mîre medyan'\ eger şîreqi biqrî be pênc 
sed zêrî Iê pêşra bidey le singi ewan zerdi- 
yan. Le ber dilê min cezme çi nuqar naqe 
leber ilûd û meçîdî ewan take şayiyan, 
emin le paşaxê xom swar nabim leçi muan- 
“neqan deber pişti xom ranaqem çi xen- 
ceran helnagirim çi nasirauiyan heldigirim 




Ji xweyîyê Hawarê, apê min êdal 
Celadet Ali Bedir-Xan re : 


Min çend xeber ji bona Hawarê ni- 
vîsandine. Ji apê xwe hêvî diqim bi ça- 

veqt kenc li wan mêzebiqe. 

Ez yeq ji wan qurdên piçêq im qo 
bi şev rûjan, bi rûj sevan dijmênm u di 
dilê xwe de dibêj m : gelo Hawara me 
qûjan rûjê ê bê ? 

Rûjên postê bi me nas in. Di wan 
rûjan de em çavnêrîya wê diqin. 

Rûja qo Hawarê ji postê distîmin , 
diqim bin paşila xwe û newêrim zû zû 
veqim. Ji ber qo qîf« ditina wê ji xwe 
jî didexisim. Hêdi, bêdi pişta wê vediqim 
li çermê wê dinêrim li têdexilîyên wê^ 
agah dibim û paşê diqevim nav rûpelên wê 

Hawar qanîveqe zelal, ez meriveqî 
tihn im ; piyan piyan jê vedixum, agiie 
dilê xwe pê vediqujênim. 

Apo, tu nizanî Hawar bi me çik is 
xweş e, çikas delal û beba ye. Tu zanî 
çira apo ? Ji lewra qo ev sê çar sal iu 
ez di dibislana biyanîyan de dixwînim, 
hîn ez bi xwe ne hesiya bûm lê ev 
Hawara dilşewat ez din qirim. Şev û rûj 
dixwînim, bendêa wê ji ber diqim, û 
disan jê têr nabim. 

Ez û bevalên xwe em nav hev da 
şêwirîn. Belê herç-i qo bizmanême hete 
nivîsandin ji me ra hêsanî ye, xwendina 
wê biqêf e. Qo me ew carqê xwend êdi 
ji bîra me naçe. Ma ji bona heiqesi jî 


qeşqolêqi derwêş.m, postalêqi haciva'u 
deperimewe leberi estiryan, deçimewe 
naw kewme gelêqî lewan dasinyan. Ew- 
roqe dade subhaynê çi modet n:ne, lo 
ewîaxav.ewetanê be tenê maytewe le wul- 
ati xerîbiyan, we nayêtewe ser ew nnilq 
u dewletan, lieta ebed u ebel ebediyan. 

fKovindê Sori 


ne wisan e. Herê zmanê herqesî jêr re 
şîrîn û hêsani ye. Ji lewra ber qes bi 
zmanê xwe dixwîne û dinivîsîne. Tinû 
e m qurd di bistanên xelqî bizmanêxelqî 
divwîuin. Ma çira ji bona çêlîvên qur- 
dan ji dibistanên cihê çênaqim c [0 em 
têde bi zmanê xwe bixwînin. 

Tu zanî apo min çi qh. Ser vê ye- 
qê e z rabûmû çûm cem bavr xwe û mi» . 
jê ra got: 

_Bavo tu çira min dişînî dibistana 

biyanîyan. Di wnn dibistanan da zmanê. 
Hawarê nîne. Ew zmauê qo zmanê mm e r 

znianê cjurdmancî ye, 

Bavê min liiniq seqinî serê xwe 

qir ber xwe, madê wî guhêrî, bi dengegt 
giran, lê ziz, li min vegerand û got : 

— Lawo xebera te ye, Divêt qo tu d* 
dibistanên qurdan da bixwînî. Lê sed 
heyt û mixabin dibistanîn qurdan hej 
ne hatine pê. Belê. di Çavên te dixwîmm, 
tu dixwazi ji min bipirsî: « Ma çira heta 
niho dibistanê 1 me çêneqhine ? » Çene- 
qirine. ji her qo herçî xwenda û zana 
rabûne şûna qo xidmeta miletê xwe biqin r 
xidmeta miletên din qirine. Zmane mi- 
letên din pêş ve birine û yê xwe şuu 

ve hiştine. 

Gava ji bavê xwe veket.yam, d.le 
min disewitî ez geleq ber xwe diqetiim. 

Ji xwe ra, ji milet û zmane xwe ra, lieyta 

min dihat. Herê gotinên bave min rast 
bûn, pêşîyên me ji milet û zmane xwe 
ra guh ue dan. Ma îrû. irû jî guh nachn- 
Herc ez hal i xwe didiin, ji ( ,en 
mezin û zanayan pêve, tuqes di Hawarft 
de hawar naqe, naye hawa.a Haware, 
Ez dibinim qo li we meydana qo 
war ji meletê qui d ra veqtriye tu qes hespe 
xwe najo ê. Belê tuqes naqeve tirad u 

mevdanê. 

* Fz ji mezinên xwe dipirsim. we 
çira em anîne dinyayê. Ji bona qo em 
bibin dilûxulamên xelqî ? an em j. weq 
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Ax . . . diJê miu çikas bêrîya wê 
durîyê diqe,!! Wê dûrîya qo di nav wê de 
ezman bi rengeqî din heşîn e, stêr weq 
çavên delalan dibirikin.û çiya rawestiyane, 

Bêdengîya rêlan, min diqişîne bin 
siha xwe. Dixwazim di bin çikilên berû, 
kizwan û qenêran de rûnim. 

Çilcas bi dileqî şewitî, ez dixwazim 
guh bidim guşguşa pelên diran. Dixwazim 
herim ronahîya hêvê, bi ser zinar û ser 
serê çiyan de bibezim. 

Tinê li wê derê, di wê spehîtî û 
delalîyê de, diqarim bidil biqenim, 

2V, Qamuan CUi 35edir~9Can 

xelqî xudan rûmet û bişeref, û bi serê' 
xwe bijîn. Heqe wan em ji bona xula- 
mîyê anîne, xwezî ne anîyana u warên 
xwe qor bihiştina. 

Apo ez ji te hêvî diqim bila ew 
mezinên ha li min megirin. Ma Hawar 
ne ji bona hawar û gazîyê ye. Ez jî di 
rûpeJên Hawarê de hawar diqim. 

Apo, te carqê di bendeqê de digot: 
«Qurd ji hev cuda dilopên baranê ne, 
cihê cihê tên dakurtandin. Qo gibanehev 
dibin lehî, lehîqe Jaoş. Tuqes, tu tişt Ii ber 
wan niqare biseqine. Felata welatê me 
di rabûna vê îetiîyê de ye. » 

Belê apo, ew dilopên barauê em in, 
em qurdên piçûq. Divêt mezinên me, me 
bi dil û hişê qurdmancî bixwedî biqin, 
da qo ejn bigehin hev û bibin ew lehîya 
qo me bifilitîne û bigeh ne mirazê me. 
Paşî ez têm destên te apê min î delal. 

^Wecdi CanlL CBaia j 



Hêvîyeqe Mezin 

Di vê hejmara Hawarê de bendeq 
heye: « Hawareq » . Wivîsevanê wê Wecdi, 
ji mala Cemîl paşa, qurê Mihemed begî ye. 
Wecdî lawiqeqî sêzdehsalî ye. 

Wecdî berî sê salan bi bav û ma* 
mên xwe ve hatiye Sûrîyê û irû digel 
pismnmên xwe di dibislanên Hesîçê de 
dixwîne.Weqê ez'Ii Hesîçê bûm.Wecdî dihat 
niq min, me bi hev re xeber dida, ji min 
re çîroqa Rostemê-Qurd digot. Hcj min 
diqir û weq mameqî xwe li min dinihêi t. 

Wecdî heta îrû ji xwendevanên 
Hawarê bû, bi vê bendê bûye yeq ji nivi- 
sevanên wê. 

Belê Wecdî bi salan qurdeqî qiçiq e 
lê ji bona diwiyê hêvîveqe mezin e, 

Çavê min Wecdi ! 

Eve, herweqî te dil qir, min jîwe- 
lê, benda te êxiste Hawarê û belav qir. 
Ji benda te re geleq qêta min liai. Tu pê 
xeberdoxîya hemî hevsal û hogirên xwê 
diqî. Belê hevsal û hogirên te jî weq te 
ditiqirin, êdin ew jî dixwazin her tiştî bi 
zmanê xwe liîn bibin û di dibistanên qur- 
dan de bixwînin. 

Ewle be qurê min, hêdî hêdî, bi- 
rêve, ew jî dê çêbibin. 

Heta hingî divêt hon bi xwendina 
Hawarê rind hînî zmanê xwe bibin. 

Belê, xebra te ye ; xwenda, zana 
û dewlemendcn qurdan, herweqî divîya 
bû, welê ne hatine hawar û gazîya Ha- 
wa"ê. Lê me hêvî heye, ew niirovên can- 
giran jî hêdî hêdî ji çêrandiu û mezinqirina 
ziqên xwe bigerin û herqes gora halê 
xwe, hin bi kelem, hin bi dirhavênxwe 
bêne hawara me. Lê em Ii hêvîya wan 
ue seqinîn û naseqinîn jî. Ji ber qo ji 
hezarau pêrewî re pêşreweq divêt. 

Paşî, ez çavên te maç diqim, Xwedê le 
ji bav û miletê te re bihêle, qurê min î delal. 

CeLacLet dlt UBedir - dCan 
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Bla Qurdan 


Fonahîya dil û çav ; 

Diyarîya dê û bav ; 

Pêsira wî roj û tav , 

Spehîtîya ax û av. 

Ala qurdan ser be ser 

Sor û gewr e qesq û zer. 

* 

* * 

Kehremanê ceng û şer ; 

Kiblegahê mê û ner ; 

Cayegahê can û ser 
Atitaba dar û ber 

Ala qurdan ser be ser 

Sor û gewr e qesq û zer. I 
* 

¥■ Y 

Hêvîya xortan û mêr, 

Mihreba xnizgeft û dêr 
Şahê evd û şahê şêr 
B’reng û bihn e zîv û zêr. 

Ala qurdan ser be ser 
Sor û gewr e qesq û zer. 
Q) r . Qamircm StL,d5e r llr~3Caii 

TrXl TrM T\ TTf F'l WTf /f'l Ai A 


( Mêvanxane ) 

Xanîyê qo mêvan û rêwîyan bi pere 
dihewînin. Weq odeyên gundên qurd- 
mancî. Lê bi vê ferka qo odeyên me 
herwe ne, mevanxane bi pere ne. bi fien- j 

•fiizî ( Otêl ) dibêjin. 

( Vêsibandin ) 

Rahet qirin. Xwe vêsihandin, xwe 
rahet qirin e. 

( Belg ) 

Ji belgên daran pêve ji cil û girê- 

danê re jî têt gotin. 

( Quta-qirin ) 

Xelas qirin, Kedandin.Me dersa xwe 

riuta qir. Dersa ma quta bû. 

( Agah ) 

Xeberdar, serwext. Ez agah bûm, 

xeberdar bûm. 

( Xeberdox ) 

Ewê qo bi nav û navê çendeqên 
din, berhemîyan ve dibêje. Xeberdoxi: 
xeberdox-bûn e. 


Ji sebebên bingehî pêve qo yeq bi yeq 
batine raveqirin , ber vê yeqê jî me nîşau-' 1 
qirina (j) ê bi (K) û ya (ii) ê bi (Q) Çê tir û 
rastir dîtin. 

C , Ç — Di destê me de (C) û (Ç) mane. 

Me ev ji bona nîşanqirina dengên( ^) û (£.) 
hilanî bûn . 

Gora eslê van herfan dengê(^) ji (ç)bê- 
tir bi ( c) dihatnîşanqirin . Herwejî di latî- 
nîya qevn , di babelîsqa şeşa de , qo diqet 
pêsîya ( e , i, y, ae . oe ) dengê (£ ) a me 
dida , mîna dengê(z) yaelmanî, weqî niho 
di pirsên jêrîn de t (Ceres, Cicero, centnm, 
circus, Cyrus, Caesar, coetrs, caremonia) 

Digel vê hindê roe ev hert ji pêsîva xwe 
ve |ir , dengê wê ê qevn da alî ii em di warê 
kebaleyê de man . Ji ber qo kebale li destû- 
ra me a pêsin çêtir dihat û ji bona feda qir- 
ina wê destûrê çi fêde çi qoteqî hebu. 

Di zmên de nisbeta wan ji hema yeq e. 

102 n 103 ’ 
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Di encamê de me denge (£) bi 
(c) û yê (Ö bi( ç) nîşan qirin 

Li hire dixwazim tişteqî di çaven 

xwendevanan re biqim. 

Ew dengê qo di elfabêya erebî de 
bi (r) tête n'şan qirin di hin dewerên 
Qurdistanê û di pirsinandene weqdea- 

gê xwe ê nas lê bi awaqî din tet bilev 
qirin. Bi awaqî welê qo ser denge ( z ) 
ya elmanî diçe. 

dengöêr 

Herweqi rae berê ji goti bû deng- 
dêrên qurdî di drêj an qin bûna degên 
xwe de serseqinî ne. Yanî denqdêreqe 
drêj tucaran qin nabe û ya qin drej. 

Di yûnanîya qevn de jî dengdêr 
holê bûn, dengdêreq geh qin geh drej 
ne dihat xwendin. Tinê di yûvanîya qevn 
de dengdêrinen navîn jî hebûn qo di 
I zrnanê me de nînin. ( dûmahiq heye ) 

CelctictSUi SBedirdCan 
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5f&tieea Ja iittêratuir© 

nî®eurs et eoutunx.es, i£uçöea 



Le roi a eu encore une fois recours a son 
grand pêre ( Neriman ) qui enlra et sans bê- 
siler chez le monstre et commença a Ie care- 
sser. Celui-ci se laissa faire et tout d’un coup 
devint un cheval domestique, 

On le nomma ( bozê-rewan ) el ( Nerîman ' 
raconta a son petit fîls ce qu’il avait vu dans 
les Jivresö sonsujet.(Bozê-Bewan)êtait Jecheva) 
destmê a parrourir Jes plus grandes distances 
dans le plus cours laps de temps. 11 pouvait 
faire le (our du monde dans quelques jours. 

( Mt mê-Alan )Ie monta et parcourut ia ville 
parmi les applaudissements de ses sujets. 

Le roi des(AIan) fit veuir tous les cêlêbres 
selliers du pays, il mit a leur disposition tout 
letrêsor royal.el Jeur ordonna delaire uneselle 
modêle pour ( Bozê-rewan ) « et lui firent 
nne selle que pendant le jour eciipsait le so- 
leil el pendant la nuit la lune » 

DEUXIÊM EPISODE 

La rencontre de ( Zîn ) avec ( Nem ) 

Les trois filles du roi des fêes survolêrent 
le fleuve de ( Cizîr ) et se perchêrent sur les 
murs de ( Burca-Beleq ) de Ia elles glissêrent 
au boudoir de ( Z|n ) ou la jeune princesse 
dormait tranquillement. 

Elles prononcêrent le nom de ( SÎDgav ) 
souftlêrent sur ( Zîn )et lui jettêrent un mou- 
choir sur les j^eux.Tout d’un coup la respiratioD 
cessa ( Zîn ), elle devint immobile comme une 
morte. 

La soeur ainêe appela unesuite de fêes qui 
se chargêrent du lit de ( Zîn ) et l’enlevêrent 

A l’arrivêe au p ilais de ( Mem ) on le tr- 
ouva dans le même êtat d’iinobilitê que (Zin). 
On posa le lit de ( Zîn ) a cotê de celui de 
( Mem j. On dêcouvrit le visage de ( Zîn ) et 
les trois soeurs se perchêrent sur les bords des 
fenêtres et contfcmplêrent les deux beautês. 

Elles attendirent un peu, voyant qu’ils ne 
bougaient pas, elles leurs soufflêrent denouveau 

(Mem) fut le premier a ouvrir ses yeux, 


il se dressa dans son lit sur ses genoux, ne 
savait comment expliquer Ja prêsence d’un 
autre lit auprês du rien. II se leva, examina, 
porte et fenêtres, tout êtait b ; en clos, rien a 
soupçonner dece cotê. II se mit de nouveau 
dans son Iit, il tira ln couverture sur sa tête et 
essaya de dormir, puisque ce qu’il voyait ne 
pouvait être qu une \ision. Mais le sommeil 
ne venait pas, 

II se leva de nouveau el s’appreocha du 
lit et enleva un bout de la couverture. Sa sur- 
prise fut plus grande qu auparavant.Une jeune 
fille qu’on pouvait prenrire pour morte repo- 
ssit dans le lit. 

( Mem ) relourna a son lit et pria Ie bon 
Dieu en disant: «0 tout puissant! mes annêes 
n’ont commencê de marcher vers Ie chiffre 
quatorze que depuis qnelques jours. Même les 
mouches males et femelles n’ont pas encore 
choisi Ies pans de mon manteau pour se ren- 
contrer. Aie pitiêde moi et comme tu as amenê 
ce lit auprês de moi ramêne le d’ou il vient». 

(Zîn) restait toujours immobile.Les trois 
colombes souflêrent de nouveau, 

(Zîn) ouvrit. les yeux et constata la prê- 
sence du lit de (Mem). Elle aussi ne savait co- 
mment expliquer Ja prêsence d’un lit daus sa 
propre cbambre, Elle aussi, comme (Mem)exa- 
roiDa porte et fenêtres.Tout êtaient bien fermês 
et intacts.ElIe remarqua aussi qne les lanter- 
nes êlaienl doublêes, au lieu de deux il y en 
avait quatre avec celle de (Mtm). 

( Zîn ) pensa k une trahison. Le même 
jour elJe êtait allêe faire une excursion, un jeuue 
homme êpris d’elle en soudoyant Jes gardes 
s’êtait faufilê jusque dans son interieur. 

(Zîn) prise d’effroi êt de colêre se dressa 
dans son Iit etd’une voix ênergique s’adressa a 

1 ’etranger : «Lo lo.qui es-tu ? que cheches 

tu ici, dans mon intêrieur, je ne me rappelle 
pas de t’avoir parlê, et invitê. Si j’appelle ( Ta- 
cîu, Çeqo.Gurgîn) viendront, te donneront a la 
bouch e dêvorante des êpêee ciselêes. Ne sais-tu 
pas qui je suis et oû tu es ? ( a suivre ) 

QjdaÛet (%ali SBedir~jKha/i 
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Yçlî delal, delal. 

.. 

De rabe emrê dilê miti bi gorî 

Sebra dilê min bê te naye delalo 1 | 

_ 2 _ 

Yelî delal 1 suwarê’ me suwar bune 
Berên xwe daue w alîyê rojbile da 
-Pêşîya selefê suwarati dani bûqûna 

[ çiyayê Evdilezîz 

Paşîya seletê suwaran danî bû qûna 
[ girê di Qewqeb’da 
Dê xwezî ji xêra Xwedê ra 

Wezê bibima bakeqî galan û rêhanati 
W’ezê biqetama destê lawiqê xwe da 
De w r ’ezê rûjê sê caran banê 

[ min biketa ber simbêlê reş da 

_ 3 _ 


JDelalo destê min bevde 
Ziqaq û qolanê ’ gundê me teng û tarî ne 
Şeytan û avanê’gundê me geleq in. 
Şeytan û avanê’gundê me geleq in 
Dibê hineq ji w ; an bi hênceta agirî 
Sibê bênê bi ser halê min û te 

[ de delalo! 


Delal. 

De rabe emrê dilê min bi gorî 
Sebra dilê min bê te naye delalo ! 


4 _ 


Yelî delal, delalê mala bavê min di xew'a 

[ şsrîn de 

W’ezê dil uaqimjixewa şêrînraqim 
De w’ ezê heriin suqa Diyarbeqra şewitî 
Ebaqîji sorê besrawî ji qenarê delalê 
[ bavê xw ? e de bîttim delalo 1 
Serê sibehê pê daqim. 


« — Sehet xweşo 
« — Ya te jî » 

W’ezê bidim ê ciwaniqaber mehînê 

We heqe pê kaîl ne be 

W’ezê bidin ê sed û bîst qîs û zînetê 

[ malê dinê 

De heqe bi wan jî Kaîl nebê 

Sed û bîstaşên mala bavê min hene 

W’ezê bidm ê, li binê soniqê, Nisêbînê 

Delal. 

Emrê dilê min bi gorî 

Sebra dilê min bê te naye delalo! 

TIRSIM EZ BIMIRIM 

Tirsim ez bimirim dilo heyran 
Li vê paîzê delalo 
Li vê paîzê. 

Tirba min çêqin dilo heyran 
Li binîya gûzê delalo 
Li bitiîya gûzê. 

W’ezê ramûsim dilo heyran 
Sê bisqe di Kîzê hoyo 
Sê bisqê’ di Kîzê delalo 
Sê bisqe di Kizê. 

Tirsim ez bimirim dilo heyran 
Li vê buharê hoyo! 

Li vê buharê. 

Tirba min çêqin dilo heyran 
Li binîya darê hoyo 
Li binîya darê delalo 
Li binîya darê. 

Ezê ramûsim dilo heyran 
Sê bisqê’ yarê hoyo 
Sê bisqe yarê delalo ! 

Sê bisqê’ yarê. 

- 1 — 


— 5 _ 

Yelî delal.. • • • 

Yelî delal, heçî cuhabeq ya xêrê 
Ji qenarê delalê mala bayê min deji 

[ min re bînê 


Yelî delal.- * 

Delal.. 

0 leve toi , qae ia vie de mon coear te soit 

[ an tombeaa 

Mon cceur n’a pas de patience saos toi . . . 
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Yelîdelall Nos eavaliers sont en selle 
Ils se dirigêrent vers I'est 
Les dêtachements de I’avant bivouaquêrent 
[ au picd du mont Abdoul—Aziz 
Larriêre des dêtachements avaient bivou- 
[ aquês au pied de la crête de Kawkab 
Ah par Ia grêce de Dieu 
Que je fusse un bouquet de roses et de basilics 
Et que je tombe enfre les mains de mou 

[ garçon ( amoureux ) 
0 que ma poitrine se brise, trois fois par 
[ j°ur devant les moustaches noirs 
- 3 — 

Mon amour I laisse moi Ia main 

Les mechants et les majins de notre village 

[ sont nombreux 
Oui, les mêchanls et Jes malins de cotre 

[ villagesoût nombreux 
1 est bien possible que quelques uns d en- 
[ Ire eux , sous prêtexte de feu 1 
Viennent le matin de bonne heure nous 

[ surprendre 

Delal. 

O Iêve toi, que la vie de mon coeur te soit 1 

[ un tombenu j 

— 4 _ 

Yelî delal, le beau de la maison de mon pêre 
[ est dans un doux sommeil 
Mon coeur ne consent pas que je l'êveiile de 

[ ce doux soinmeil 
Que j'aille au marchê du Diyarbekir, Iardent 
Pourquejelui apporle un aba» semblable 
[aux abas rouges de basrawi 
Pour que je I en couvre vers le matin. 

— 5 — 

Yelî delal. 

.. i • • i 

Yelî delal, a toul persoanequi apportera une 

[ bonne nonvelle 
De ]a part du beau de Ia maison de mon pêre 

Je J ui donnerai la jument et au plus la poulicbe 
S’i] n’est pas safisfait avec cela 
Jê lui donnerai Jes 120 bourses.les plus beaux 

[ bijoux de ce monde 
Si encore il ne se confente pas de ceux*ci 
II ya Ies 120 moulins de Ia maison de mon pêre 
Je les lui donnerai, ceux-ci son en aval des 
[ alhivîons, a Noussebine 


Delal. 

Que Ia vie de mon cceur te soit un tombeau 
Mon cceur na pas de patience sans toi. 

J’AI PEUR QUE JE MOURRAI 

J ai peur que je mourrai, o ceur en extase |. 
Cet automne, delalo 
Cet automne. 

Qu’on prêpare ma tombe, o ceur en extasel 
Sous le noyer, delalo 
Sous le noyer. 

Ob, que j’embi asse, o reur en exlase 
Les trois boucles de Ia fille hoyo 
Les trois boucles de la fille.delalo 
Les trois boueles de la fi/le, 

J’ai peur que je mourrai, o cceur en extase I 
Ce printempji, hoyo 
Ce printemps delalo I 
Ce printemps. 

Qu’on prêpare ma tombe, o cceur en extasel 
Sous l’arbre, hoyo 
Sous l’arbre, delalo 
Sous I’arbre. 

Oh, que j embrasse, o ceur en extase 
Les trois boucles de Ia bien-aimêe, hoyo 
Les trois boucles, delalo 

Les trois boucles de Ia bien-aimêe. 

* 

* * 

lly a Ia haut deux chansons I’une, un 
chant d’amour et I’aulre un chant de danse. 
Pour celui-ci, il n’y a besoin d’aucune expli- 
cation; quant au cbant d’amour, c’est un pas- 
sage de (Delalê Beiîyê ) dont nous avons dêju 
pailê dans le troisiême numêro de notre revue; 
page . ll.Cette chanson quia beaucoup d’expre- 
ssions et d’images tout a fait propres k la 
langue Kurde et êlraDgêres a Ia langue Fran- 
çaise, n’a pu être traduite que d’une maniêre 
ajîxprimer le sens gênêral. Par cousêquent il 
imporle de donner quelques explications pour 
le lecteur êtranger. 

Le mot (delal ) que l’on peut a la rigueur 
traduire par le mot ( beau) n’a pas d’êqivalant 
exacte en frarçais. 

11 signifie a la foîs, beau, gentil, ainoureux 
efc - . . aussi avons cous prêfêrê le Iaisser sous 
sa forme Kurde dans la traduetion. 

( Que la vie de mon coeur te soit un to- 
mbeau ) cest une expression surtout usiiêe 
par les femmes Kurdes envers leurs maris ou 
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leurs bien-aimês. Elle veut dire que je me 
sacrifie a toi et a chaque instant de la 
conversation elles leurs sdressent la parole 
en disant ( ez goii ), textuellement ( moi ton 
toinbeau ) Ea somme c’est un terme de poli- 
tesse corome le ( Kuss die Hand ) de Vienne. 
On trouvê cette expression dans quelques chan- 
sons sous la forme ( cz gorîya serê te me ),(je 
suis le tombeau de ta tête ). 

( Que ma poitiinc se brise, trois fois par 
jour. . . .) veut dire, si je le voyais trois fois 
par jour pour souft'rir devant la splendeur de 
sa beautê. 

(Sous prêtexte de chercher du feu).Dans 
les villages on a la coutume d’aller le checher 
chtz les voisins, la oû se trouve eDCore ud 
reste de feu dans la cheminêe. 

Ellefait des cadeaux a celui qui lui ap- 
porterait la boune nouvelle, parceque !e jeune 
cavalier est parti pour la guerre. 

L'expiession qui se rêpête au cours de 
la ch'jnson (la maison de mon pêre) veut dire 
plutot le fover de mon pêre et le mot ( mal ) 
que nous traduisons par maison correspoiid 
pluiöt au mot anglais ( home ) 

Ces chmsons ont êtê chanlêes par la can- 
talrice Kurde ( Meryem Hanim ) de la tribu 
( pêncinaran ) enregistrêes par la compa- 
gnie ( Odeon ) sous numêro (35483 —35484 ) 
Nous avoDS choisi ces cbansons etindiquê 
le numêro du disque pour cetle laison que la 
cantatrice Meryem haDi'm est paimi !es can- 
tatrices celle qui chante et prononce le plus 
netteinent de façon que cliaque mot soit bien 
saisi et entendu.Ceux des lecteuis qui s’y intê- 
ressent peuvent bien chercher le dil disque et 
comparer la chanson chantêe avec les paroles 
dontle texle et la traduction viennent d’être 
prêsentees la dessus. 

A propos, nous cioyons devoir ajouter, a 
titre d’êlaiicissement, que dans la chanson 
enregistrêe par la plaque, il y a deux mots, en 
dehors du texte de la chansoD, prononcês par 
la chaDleuse et par un anditeur. Le premier 
est pronoDCê par un auditeur, ( Sehet xweş ) 
et signifie * « llonne Santê », et le second mot 
est la rêponse de la chaleuse (yateji)« Pareill- 
ement. » Chez les Ivurdes, lorsque dans udê 
rêunion, il est chanlê, il est d habitude den- 
coureger la personne qui chante par ces mots. 
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IfisMpiiön sui iotis les meiou.v. Gva- 
vitre cdlörUe, pancaries ei tablcan.v en cniv - 
rA tmpfrMöride eartes ei auires cn relief, 
sûwdni les pröcêdes îes plus modcrnes. 


Dnmas 


Male/t Daher 


Aboanements 

Pour l:i Syrie, In T urquie, la Perse 
1 Irak et les pnys du Caucase: 

1 ah i()() j\ 

l> mo'.s (5() | r . 

4 mois 40 f\ 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 i', 

6 mois 90 l r . 

4 mois (50 p. 

Adresser tonte demande : u directeur 
prop riêtaire: Kmir D. A. Btdir-Khan 
D: mas: Qu;>i t'uT Kifitde 



Qirîyarîya Qomelê 

Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan, 
Irak û welatên kevkas ê: 

Salqî 500 kirûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — 60 frenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmeliqî 90 Frenq 
Çarmehqî 60 Frenq 
Her tişt bi navê xweyî têne şandin: 
Şam : Taxa Qurdan 









ANNEE i 


SAL 1 
HEJMAR 


30 IJon 1932 




NUMÊRO 9 


VENDREDI 


Qovara 
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sm surde 


ff WafgWjn: (SS' ? 

Welat erdê bav 0 qaliqên rne ye., 
Welat ew der e qo , pêşiyên ni^ 
Ji wê rabiine, ii bona aval'iivş wê xebij- 
tine u li we mirme. \ 

Welat ew diyar e i[o >; em<êde seqij- 


Mllffll ll II 

^îetye^roerzin u bilind p. Em pê zxurt, zc~ 
" e ‘l xm û canfeda ne. Jê re welatîni dibêjim 
““f Welatînî di hundirê me de agireqî 

'® *[ mikedeke:' Pêta wî agirîjime re hertis- 
^tên.Ayelêt dide bez qirin. Ji lewre, di ber 


vveiHi ew uinui c - 

nine 0 ri.jeqd di nav himtf* bênê çavên me de ax, av, ç.ya deşt , d.r n 
. J H aevirên welate me ]i yen wtialen am 

veşartin. ^ , . .. . . . • 

Y.Ua wplnfprr î weffltîvên hev in . spebîtir, xweşhr u şerintir in. 


veşartin. ^ , 

Xelqê welateqi, welatiyên liev in. spelmir, aweşhr u şf 

Borî, hal !i dawiya wan bi liev re gîrê- * * * 

dane. Zmanê wan, girêdana wan, berhal Her milet xwe; 

u Iebtên wan mîna hev in. Pêşîyên wan şana m ilet û welêt e 


Her milet xweyîvê aleqê ye. A1 nî- 


li rex hevdu rabûn, rûniştin u miriue. 


Tevavîva hevîna miletan di ala wan 


Welatî bi Kencîya hev şa dibin, her I de civîyaye. 


xirabîya hev diqevin. Şin û şahîneta 
wan yeq in. 

Xelqê welateqî brayêti hev, pisma- 
mên hev in. 

Hergav bi hev re, dest bi dest, ji 
bona xweşî, avahî û azahîya weîatêxwe 
dixebitin. 

Qam iî arm.mca wan yeq in. 

Ji bona welatê xwe can û malên xwe 
didin der, xwînên xwe bêperwa dirijênin. 

Herê dixebitin qo welatê wan me- 
qevit bin destên miletên din. 

Lê miJelin hene qo weiatê wan, bi 
awaqî, qetiye bin destên neyar û dijmi- 
nan, Weq welatê miletê me, Welatê 
Qurdistanê 

Ev miletêu ha ji bona rizgarîya we- 
latê xwe dixebitin . 

Xebata wan ev e: Rujeqê berê biya- 
nîyan ji welatê xwe derînin ûmînami- 
letên din biserxwe bibin, di nav hev de 
bi xweşî, û bi Kencî hijîn. j 

Herqes hej welatê xwe, hej welat- | 
îyên xwe diqe. I 


i A1 namus, rûmet û bextê miletan e. 

Zarowên her miletî ji bona bilindi 
û bikedrböna ala xwe, bêperwa xwe dx- 
din quştin. 

Ala her miletî jê re beha ye. Di 
cejn û şahînetan de kesr, serav, xanî a 
qûçeyanpê dixemilînin, di ber wêre di- 
borin, slavan lê diqin,wêmaç diqin, da- 

tînin ser serên xwe. 

AJên miletên biserxwe ,di. serqeat 
û bajarên wan re Ji pêl dibin, di rêveçûna 
leşqerî de diveqin pêşîyê. 

Lê alên miletên dil, weq ya miletê 
me , ji lier derê biderqirî, lihevtewandî ii 
ser dilê zaiowên wan de hilandî ne. 

Mîletên dîl dixebitin, xwînên xw 
I dirijênin qo bijaniyan ji welatên xwe bi- 
kcwirinin û alên xwe li ser qelat û ba- 
jarên xwe ji nû ve dariqînin. 

Ala ber miletî bi çend rengan ûbi 

şiqleqî din e. 

Ala qurdan, ji jor ber bijêr ve, ser 
hev, sor, sipî û qesq e, di nava wê de 


Hejqirina welêt di dilê medehêvl- roj diçirise„ 





Rûpd 2 HAWAR Hejtnar 9 



Wexteqî li bajarê Hesenqêfê belen- 
gazeq bebrt. .lineqe wi ji hebû. iNavê jinqê 
Gulê bû. 

Belengaz herûj mileq êzing dianî 
bajêr û difirot, dida bi Kirûşeqî, dudo- 
wan û rûja xwe pê derbas diqir. 

Rûjeqê ji rûjan jina Kêzî û niiitî 
çûne ser avê, qo cilên xwe bişou. Jina 
belengaz ji çû û ser wan re cilên xwe 
şuştin. Gava jina Kêzî û ya miftî çav li 
jina belengaz qiriu qo ewê cilên xwe di 
ser wan re dişo, hema rabûn dest bi ji- 
niqê û dijunan qirin. Drêj bûne, pora 
wê vedirûn, ji ber qo ava cilên wê a 
bikrêj bi ser wan de dihat. 

Gula belengaz jî li wan teksîr ne- 
qir, ûpaşê pol poşman cilqên xwe tev 
qirin û desf bi girî qir, çû mala xwe 

bal hewalê xwe ji mêrê xwe re got. 

Mêriq ji not : 

— Hermetez belengaz im û ew Kazî 
û miftîyê bajêr in, ma ezê çi biqim, sixêf 
û lêdana te ji wan re ma. 

Nabit, ez li tu cihan rûnanim, yan 
tu ê bibî meln, yan tu ê min berdî, yeqê 
ji her duw - n ji xwe re bigre. 

— Bermet, ez ne bi xwendinê diza- 
nin, ne diqarim li pêşîya du camêran 
nimêj biqim, ez dê çawan bibim meia . 
Ez hêvî ji te diqim tu bela xwe ji min 
veqe, ez qêrî vî îşî nayim. 

Qir ne qir bela jiniqê ji xwe ve- 
niqir. Beben mêriq rabû ser xwe, çûsûqê 
şaşeqe xwe peyda qir û çû serpira bajêr 
seqinî. Deftera xwe bi destê xweregirt. 

P.reqeq hat serê pirê, qo belengaz 
dît jê pirsî; 

—Mela tu çî îşî li vir diqî ? 

— Ez niviştan çêdiqim, pîreqa qo 
mêrê wê hej wê neqe ez diqarim biqim 
qo jê hez biqe. 

Divêt zarowên Qurdistauê bixebitiu 
û rûjeqe berê vê rojê hilinin, ber bi ez- 
manê Qurdistanê ve bilind biqin, li wê 
bibrûsqinin, welatê xwe ser avahîya xwe 
^ vegerînin û di bin tava wê re 

biserxwe û bi qamiranî bijîn. 

CeLa%t SÎU SSedir - SCaa 


Jiniqê got: Mela ez di bextê teme, 
mêrê min hej min naqe, qo tu careqe 
mm biqî hema tu çî bixwazî, ez ji te re 
seqinî me. 

Sitileq mast jî bi jiniqê re heye. 
Melê got jiniqê: 

—Vê sitila mêst û mê îdîqî bide min 
ezê nivîşteqe te çêqim qo mêriq hej 
te biqe. 

Jiuiqê rabû, mast û mecîdîq, da 
rrielê. Ji xwe rebeuê melê nizane tişteqî 
binivîsîne, piçeq qaxez reş qir û li hev 
tewand da jiniqê û jê re got • 

—Di nav qezîyê xwe de girêde 

Jiuiqê jî mîna melê jê re got wi- 
sa qir. 

Ji ba Xwedê mêriq hej jiniqê qir, 
hejqirineqe zor. Xwedê ji melê re lihev 
anî, heçî qo tê niq melê jê re nivîşteqê 
çêdiqe, miraza wî tête cih. 

Nav bi meiê qet, Melayê Gulê ho- 
iê, Melavê Gulê halo. 

Teyreqî haqimê bajêrjîheye, li niq 
hêqim pir delal e. Rûjeqêteyrê wî win- 
da bii. Çikas pirs qir ne qir pejna tey- 
rê xwe ne qir. 

Rûjeqê hineqau gotin : 

—Ya haqim qo ne MeJayê Gulê tevrê 
te derêne, êdin tu nema teyr dibînî, lê 
q° Meiayê Gulê li qitêba xwe biuihêre , 
ewê tavil derîne , heçqo xwendaqî pir 
xurt e. 

Hêqim du xulam rêqinne pey melê. 
Bi rê de mela çav li teyrê hêqim diqe- 
ve, di nav çavêdareqê de. Mela jî deng 
naqe heta gihişt niq hêqim. Slav da hê- 
qim, ewî jî slava wî vegerand, mela rû- 
nişt, hêqim gut; 

—Mela xelq pir pesnê te dide qo tu 
xwendaqî pir xurt î, gelo rast e ? 

—Belê ezbenî 

—Mela teyreqî min pir delal hebu, 
ev cend rûj in windabûye, min divê tu 
teyrê min derênî' 

Bi saya Xwedê û ilmê ezê teyrê te 
derênim. 

Careqê mela qitêba xwe veqir, pa 
Xwedê bide mela ne bê zane nê pê.Ma 
berê teyr ne dîti bû. Li qitibê nihêrt û 
ji hêqim re got qo teyrê te li tilan derê ye. 

Xuiam çûn, di wê derê de qo me- 
lê gotiye teyr dîtin n anîn. 






Haqim ecebmayî ma, rabû ji melê 
re pênc /êr dan. 

Melê perê xwe hilanîn, çû mal, gote 

pîreqa xwe : T , . 

—Hermet te ez qirim belaqe qo ez 
xelas nebim, îrû hal hewalê min ev bû 
li ba hêqim, lê hema Xwedê ji mm re 
lihev anî. Êdin bela xwe ji min veqe, 
ezê ji vê melatî'ê bigerim, melatîya bi 

derewan naçe serî. 

—Ket ez kebûl naqim, tu ê mela bibi 

Mela rehen ma ser halê xwe. 

Paş çend rûjan xişreu qeça hêqim 
winda bûn. Dîsan hêqim şind pey melê 
da qo xişrên qeça wî derêne. 

Bivê nevê mela rabu, bi dileqi qnl 
rahişt qitêba xwe û çû derîzana hêqim. 

^ Hêqim digel jin n qeça xwe-li ey- 
wanê rûniştiye. Mela slav li wan qir u 
qitêba xwe veqir. Lê hal ew hal e, mela 
tu tiştî nizaae. Li qeçiqê dinihêre, dibine 
qo Kuleq di derpêyê qeçiqê de heye. 
Mela jî li Kulê şakiz dimîne. Dawî, 
hêqim got : 

—Mela tu çima wilo difiqin u cu- 

hab nadî ? ...... 

— Ezbenî, çikas ez h qitêbê diniherim 

iiqrê min li ser kulê ye. 

Ser vr gotinê qeçiq rabû ser xwe û got: 
—Nûqa hat bîra min, xişrên min di 

filan Kulê de ne. TT . . 

Dîsan Xwedê ji melê re li hev anî. Heqinx 
deh zêr dane melê û qir berdevqê xwe. 

Çend rûj borin, sebeteqe hêqim tijî 
pere winda bû. Dîsan şandin pey melê. 
Hêqim jê re got: ....... 

—Mela hal, hewal ev e, tu çi dibep 
—Ezbenî, min ji te divê, çil kaz, Ç“ 
wekî birinc û çil rûj mihlet, bitifak ezê 

sebetê derînim . ...... 

Tiştên qo melê xwestin, liêqim je re 

dan Melê biriuc û Kazên xwe hilanîn û 
çû mal. Qo xwedê jê re li hev ne anî 
mela qengê sebetê derêne. Çave mele 1) 
wê bû qo her çil Kazî û birinci bixwe 
û ji xwe re baz de. Jina xwe re Uewtti 
qir qo Kazeqê şerjêqe, wekîqî birinc texe 
ziqê wê û zixureqî jî berde nav û biqe Şîv. 

Jiniqê mîna melêjêregot wisaqir. 
Bû êvar, Kaza xwe di nava xwe deda- 
nîn dest bi xwarinê qirin. Paş qo Kaza 
xwe xelas qirin, melê rahişt zixarê qo di 


^ —Hermet tu ji bo Xwedê şehde be, 
veq ji wan çû. 

Dizên sebetê jî çil mirov in.Yeqji 

wan tê ber quleqa xanîyê melê dihesisîue 

gelo mela çi biqit, sebetê derêne. 

Ê diz gava gotina melê dibihîze di 
dilê xwe de dibêje : « mela em nas qinne » 
û baz dide. Mela bi xwe ji Kazê re dibe]e. 

Diz diçe hevalên xwe serwext diqe. 
Du sê rûjan ser hev tên ber quleqa 
xênî. Mela bi jina xwe ve Kazê dixwe, 
zixurî davêje refiqê û dibêje: 

— Dudo ji wan çûn .. sisê ji wan çûn... 
Diz Kail dibin qo mela bi wanhe- 
sîyaye, ji tirsa xwe sebetê ditîmn mq 
mielê û diqevin bextê melê . 

Mela sebetêdibe û diçe niq hêqim. 
Hêqim sebetê vediqe, dibîne qo Kiruşeq 

îî jê winda ne bûye. 

Haqim pir dilxweş bû, rahişt çil 
zêrî dan melê. Êdin zman ser zmanê me- 
lê re ne man, mela bû îmamê bajer. 

Rrîjqe înê hêqim şnnd pey mele da 
qo H pêsîya wan nimêj biqe. Mela çu bi- 
hurt hundirê mizgeftê, li ber mihrabe ma 
seainî, nezane bangbide ne ji Kamet biqe, 
ma heyirî, li dora xwe dinihêre mzane 
çi bêje! Hema carqê got şilb, li devê deri 
da û baz da. Hêqim û civata xwe çawan 
ev dîtin dan pev melê derqetin derve . 
Qo paştya wan ji mizgeftê xelas bu miz- 

gett derxunqî qet. 

Weqê mela ev dit bilrna xwe da û 

ii hêqim re got: , . 

— Ezbenî min zanî bû mizgeft biqe- 

ve , ji lewre min baz da. 


Haqim rabû xwe avêt ser destên 

melê û jê re got: . 

_ Li dinyavê tişteq nine qo tu nizani, 

em hemî qole^ên te ne, herçî jî bixwazî 
ez ji te re seqinî me 

Melê got: . 

— Ezbent ezê tişteqî ji te bixwazxm, 
min divê qo tu Kazt û miftîyê bajer bis- 
pêrî min. Ji ber qo pir nekenc u fesad în. 
P Haqim rabû ber du spartine mele. 
Melê jî bi vî qarî heyfa jina xwe ji Ka- 
zî û ji mifti hilanî. CaniU-Xaca 
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Cavên (e xweş heşîn in 
Çima bi xem bi şin in 
Dengê te nerm zeJal e 
Biqen’ bi bêj’ menale! 

Rêl ez im tu bihn û reng 
Dilqoçerê b’ nav û deng. 

Delala min tu naz î 
DeDgşîrîn î bi saz î 
Bi çavên te dinê geş 
SîDga te gul, gulîreş. 

RêJ ez im ; tu bihn û reng 
Dilqoçerê b’ nav û deng. 

Tu aheng î b’Jûr î 
Tu aJûs î bi nûr î 
Eiî diJ im tu germî yî 
Xurt ez im, tu nermî yî. 
RêJ ez im, tu bihn û reng 
DlJqoçerê b’nav û deng. 

Rz Gulan im tn gul î 
Tu ahengê biJbiJ î 
Ez birin im, tu derman 
Ez Kurban im ez heyran. 
Rêl ez im tu bihn û reng 
DiJqoçerê b’nav û deng. 

Deşta diJ de asq tu î 
Hişê min re basq tu î 
Çav ên te xweş heşîn in I 
Çima bi xembi şin in? 

ReJ ez im tu bihn û reng 
Dilqoçerê b’nav û deng. 

SaJên te hê ne hejde 
Di retêspehîyan de 
Doimîr î, bûyî sereq 
Xulamê te me bê şeq. 

Rêl ez im tu bihn û reng 
Dilqoçerê b’nav û deng. 

Tu dotmîr î û mîr i 
Şehyane yi bi jîr î 
Dengê te nerm zelal e 
Biqen’ bibej’ menale I 
Rêl ez im tu bihn û reng 
Dilqoçerê b’nav û deug. 

• Qamiran S?L, LJLc'iir- QCati 5 



Êvare- 

Pir sar e 

Çol e, gir û çiyan bê dar in 
Tarî ye 
Zari ye 

Bê te diJ û can birîndar in. 

WeJat e 
Şewat e 


. nr i nar 

Mîreq y,> Cizîrê geleq xurt 
û dewJemend bû . Êxiste 
serê xwe ji xelqê xwe re 
kenciqê biqe . 

Zencireq da avêtin ser 
pira bajêr, di ser nîvê wê 
re ji zengileqî fêris da 
hila vistin. 


Hêstirên min diqevin-cem ej , ^ 11 ^ anc l er di nav welêt 
Dîlê min ’* de gerandin. Ewê qo biqare 


Dîlê min 
Dilê min 

Êdî were delalê I!! dem e. 
Mamiz î 
Bi saz î 

Qanîya stêr bû dilê min.mir 

Hejqirin 

Tum birin 


zengili bibejîne, mîr mi- 
raza wî dê bîne cih. 

Rûjqê Xelqê Cizîrê bi 
rimêna zengiJî rabûn, ber 
bi pirê ve çûn qo bizanin 
qê zeDgil hejandiye. 

Çi dîtin, Şehmareq, xwe 
pêçandiye zengiJî bi qerb û 


| XweJîbûn nemapêt ûagir. kehrê zingilî dihejîne. 
^ ar e * Xelq lê qom bûn ûdan 

Hawar e ber kiran, da qo mar xwe 

Camêr tev dimeşin,bê A1 in> jê veqe. Fêde ne qir, mar 
Stran û deng zengilî bêtir dihêjand. 

Gul bê reng Xeber gihandine mîr. Mîr 

D mehdiqan de zaro dinal in. wezîrên xwe hinartin pey 
Gir û ber qo mar here baJê, Mar da 

ICrên û şer dûv wezîran ûçûxafamîr. 

Top û tifing diricifin .. Ah!l Serê xwe dahiland qir erdê 
Ax û dar ti paşê hilda, devêxweber 

Gî Xwîndar bi ezmanî ve veqir. 

Ne mîrecj ma ne siJtan û şah! Mîr ji wezîren xwe pir- 


Qel û gund sîyar qir, gelo daxwaza 

Cihên qDnd mêr çi ye. 

Jin û qeç burcûkesrgî Di qoma wezîran de we- 
[ qêmbexf zîreqî qarnas û şehraza 
Li gorinan hebû , got : 

Berazan —Ezbenî, mar qiriye tiş— 

Bûqjîmir,ne ma serîr û teqî daxwe, niqari bû, nê- 
[ text . çîra wîdi gewrîya wî de maye. 
TaJî reş Li devê mêr fedqirîn, 

Bîst û şeş strowên marqî xuya diqir. 

Lê dil ne mir ne bû axûrijî Xerateq anîn, stro birîn û 
Hêstir îeş mar filitandin.Mar da rê û çû, 

Sîng. dil geş Sibetir mar di hewşa bur 

Canên me gî camêrî tijî. rcê de xuya qir.Bi devê xwe 
*3)r, Qamitan CClL S5edir~3Can ve hûşîyeqî zêrîn hildigirt. 


TaJî reş 
Bîst û şes 
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Broiipfi flos Riirflos flB la vallBB flfi RBSioao 

La vallee de Hesinan fai. p u-lie de Bo.an et porte ie nomde la tribu bo- 

anienne qui l’habitait, les Hesioan, ce ŞÎgm * p 0SS êde quelques vallêes qui lui 
Le pavs de Botan, dau. h partle 

ournisseut tout espece de denree . j dg 0 . ezire verS i e sud et contient le 

rr:: , tr d a-Mr,, pr A° rLu de u a« >=>«*■“- 

rarquo -sr;— a «î 

—de e ronde & &&£ Ae e, un^ 


ecebê 


Tuqesî niqari bn raana vê 

zane _ 

Zmanê mêr geriya ûji mir re got: 

_Mirê min meheyire, ev huşiyê zerin 

tiiêweqê tê qo di nav rezên tede şîn 
ibe. Di wextê pêşîyên te de ew mêw 
ergav holê hûşîvên zêrîn didan. .Ti ber 
o pêşîyên te bi xelqê xwe ve adil û 


mibrivan bun, zilma xelqi ne diqirm. 
Mir ji mêr pirsî: 

—Heqe ez ji bi xelqê xwe adil bibim 
ew mêw ji min re jî hûşiyên zêrîn oade 
Mar serê xwe hêjand û got: 

_No, ezbenî ew edaleta qo ji bona 
hûşîvên zêrîn tête çêqirin tu hûşîyan 
navîne @ ocere 3otan 
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! nuroven pi re 


tyuh sa 


— Bi Zerdeşt ve — 

Jiyîn qanîyeqe wvestinê ye. Lê, di 
wan doran de qo mirovên qêm digel 
paqijan vedixun, qanî bijehr in. 

Ez hej her tiştên paqij diqim, !ê 
niqarim devê mirovên qêm û tihnîya 
peyayên pîs bibînim. 

Wnn bi qêmayîyên xwe ava zejal 
jehradar qir. 

Gava wan navê xeyalêti xwe ên pîs 
qirin xwesleq û armanc axaflin jî îeh- 
radar bû. 

Weqê wan dilên xwe ên şil û'şeylo 
didin ser agirf, agir bêqêf dibe, diqeve 
reşîyê û dû diqe. 

.... E , kI ûlliş Wxweşayîya birikandinê 
< 11 x 111 dûr u diqevin tarîyê. 

Hm peyayên qo ji jiyîynê xwe dane 
paş, ew tinê ji miroven qêm xwe dûr 
dixistin. 

Lewra qo ew ne dixwestin qauf û 
agir bi wan re par biqin. 

Hinên din qo qetine çolê û bi hey- 
wanên quvî ezabê tihniyê qişandin ne 
dixwestin bi hêştirvanên pîs lj qevîya 
qanîveqê rûnin. J 

Carina ji xwe re dipirsim. 

-Ma jiyîn hewcedarî mirovên qêm 
û pêyayên pîs e ?? 

Camêrin weq teyroq û badevê liatin 
u ps Ji kiriqa peyan qirin. Ewandildi- " 
qinn devên qortalên pîs û bêşerm bigirin. 

Brao I ! ma dilxwaza te ne aveqe 
paqij û avîje û qaniyeqe zelale ? 

, Hmgî xwe bilind qe . di bilmdayiyê 
de qamyeqe zefal û paq heye, di dora 
we de mirovên pîs û peyayên qêm rûnanin 

bTnM ^ !• ag - ir biren § e ’ dû naqe, . 
bi peteqe sor diçirise. 1 

Brayênin!! dizanim qo tu pê qanî- i 
yeqe digerî, 

Havmadilê le wê honiqayiyê dixwaze. r 

hevr p K d |- T de ’ bêden g'y e qe nerm a 
heye ’ ew bll *ndayî hêlîn û welatê me ye I 

t m hêtîna xwe li ser dara dawîyê 1 
ava biqm. 1 


Begê min, serwerê miu ey Celabet 
Şehê min, rêberê min pur edalet 
Tu binivîse di Hawarê selavan 
Ji ber min ve li qurdmancan temaman 
Çi qurdmancên Enadol û çi sûrî 
Çi loran û çi gewran û çi sorî 
Çi gavan û çi sapan û çi mîr e 
Geleq behtir Ji qurdmancên Cizîr e 
Ji Natiz beg bipirse ey begê min 
Çi derman e » ji bo derdê dilê min 
Birîndar e, ji ber daxa wetat e 
Gelo derman beye jê re, li ba te 
BeJê îsa ji ezman hate xware 
Welê dîsa ne dî jê re tu çare 
Bi ser sîng'a me danî destê taze 
Hi rengê ayînê dî dil ne saz e 
Biqir Kîrîn digo derdê evîn e 
Ev e, derdê Ji Ferbad û Şîrîn e 

Ev e, derdê qo pê çune Mera û Zîn 
Tu dê bimn bi vî derdî Cegerxwîn. 

Cegerxwinê Qurdi 


Vê paşîyê Cegerxwînê me ê xwe- 
şewîstûhêja ji me re çend bend u xweş- 
xwan rêqirine. Ji ber qo ev hejmara ha 
tijî bû bû me ji xweşxwana jorîn pêve 
tuwên din niqari bû belav biqin. Qo 
Xwedê hez qir di hejmara dehadeemê 
gendeqan pî şqeşî xwendevanên xwe biqin. 

Eylo bi nîqilên xwe ji me re zad 
dê bînin . 

Belê, em tucaran destên xwe direjî 
xwarina qo mirovên qêm û peyayên 
pîs jê dixun, naqin. 

Ew destên xwe ên bêşerm direi'î 
xwarina me dê biqin û pê dev û zman- 
ên xwe dê bişewitînin. 

Em weq eylo weq berf û çiyan di 
rex bayê xurt de, dê bijîn. 

Emê carqê weq bayeqe zor bi mi- 
roven pîs û peyayên qêm biqevin û bihna 
wan bigirin. 

Brayê nin !! ji dijminên xwe re şîretan 
biqe ber bi bavî ve tif meqin. 
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Weq piranîya qurdên qo di we- 
latên biyanîyan de radibin û ji bona xwen-^ 
~dinê ji malên xwe jî dur diqevin, min jî 
zmanê xwe rind nizanî bû. 

Piştî kedandina xwendina xwe ne- 
zanîya zmanê min li minjiberê girantir 


•dihat. Min dil diqir rind hînî zmanê xwe 
bibim. Hawar hat hawar û gazîva roin, 
û ji min re bû mamhoste. Ji lewre çikas^ 
pesnê wê bidiin jî dîsan niqarim bêm 
ber kencîya wê. 

Nivisandina Hawarê bi berfên di nû 


geleq baş e. Jiber qo zmanê me, zmanê 
qurdî zmaneqî Arî, Hindo-Ewropi ye u 
■tinê bi herfên miletên arîzman rast u kenc 
têt nivîsandin. 

Ji boua qo ez biqarimramanaxwe 
çêtir raveqim divêt birhaneqe wî nîşanî 
xwendevanên Hawarê biqim. 

Weqî nibo, berî derqetina hawarê 
■mamhosta min pîriqa min bû. Hingî min 
zmanê xwe bi herfên erebl dinivîsandin. 
_Lê sibetir herçi qo min berî rûjqê nivî- 
sandi bû, min niqari bû ez bixwînim 
û weqe xwe bilêv biqim. Ser vê yeqê 
min dev ji herfên erebî berda û ji xwe 
re bi herien latînî eltabêyeq çêqir. Êdin 
bi elfabêya xwe min her tişt kenc dini- 
vîsand û rast dixwend. 

Gava hawar derqet min elfabêya 
xwe û ya hawarê danî ber hev û dît qo 
iier du elfabê geleq nizingî hev in. Ne 
^ereq e qo ez bibêjim, ev nîzingavî ez 

geleq şa û qêlxweş qirim. 

Par çû bûm Qurdistaua ]êrîn. Li 
Bexdayê min Tewfîk Wehbî beg dît. Ew 
jî bi elfabêqê mijûl dibû. Lê bertya wê 
eltabêya hawarê derqet û me da pey. 

Li Silêmanîyê di Civata Zanistîyê 
«le min çend xortên xwenda nas qirin. 
Bi tevayi digotin qo zmanê me tinê bi 
herfên latînî tête ui vîsandin û ne bi hi- 
jiên din. Herweqî irû jî em dinivîsînin. 

Lê divêt herrî xwenda u zanayên 
<jurdan hene pişt bidin me û elfabêya îne 
belav biqin, bi xwe hîn bibiu û ji xortên 
nûgiha re hîn biqin. Cli Seydo 



I 


Dengdêrên qin ev in : e, i, u, 

Dengdêrên drêj ev in : a, ê, i, o, û. 

A. 0- Ev dudengdêrên ha di zmanê 
medejîweq yên zmanên dintenê bilêv 
qiriu, lê hergav drêj iu û tucar qin na bin, 

Weqo : 

A — çaq, dar, paq, bar. 

0 — zor, gol, lor, 

Tinê di zarê nîvro de carinan weq (eu) 
ya frensizî û (ö ) ya tirqî tête xwendin. 
Hingî bi danîna du dekan li ser ( o ) 
ye tête nîşan qirin:qöl, göl. 

Ê — Gava me sehîtîya denganîya 
qurdî diqir em rastî dengeqî hatin qonîzin- 
gî ( ) vê erebî ye. 

Ev qengê ha qo di cara pêşîn de 
li ( a ) yeqe qin dimîne di rastîyê de ne 
( a ) yeqe qin e, û niqare bibe jî. Ji ber 
qo di zmên de ( a ) ya drêj heye û qina 
wê niqare hebe. 

Di encamê de xuya bû qo ev dengê 
haji(e) qe stûr pêvene tu deng e. Belê 
ev dengê ha ( e ) qe welê ye qo stûr 
tête xweudin û herçî dengdarên qo di- 
dêre stûr dide xwendin. 

Ev dengê r dengdêrî tinê di hin dewerên 
Qurdistanê de tête bihistin, ne di hemî 
deran de. 

Hebû qo em vî dengî bi danîna du 
dekan liser (e) nîşan biqin. Herweqî (e) 
yên pirsên ( pêz ) û ( sêd ) qo bi herfên 
erebî bi (J i ) û (<_/») weq (bu ) û (x^») 
dihatin nivîsandin û dengdarên wan stûr 
dihatin xweudin. 

Ji hêla din ev lerka bilêvqiriuê di 
hin pirsên erebî de qo qetine hundirê 
Zmanî tête dîtin 

esqer ereb elî 

êsqer êreb êlî 

(dûmahiq lieye ) 

Celadet Sdli SBedir - SCcut 
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(( Ce pays c’estlepays de (Cizîra-Botan) 
domaine des princes, des ehe?aliers et des ho- 
mmes braves. On m’appelle ( Zîna-Zêdan j 
la fille du prince[ Zengîn ] la sceur du prince 
[ Ezîn ] la cousine des trois [ Mêrquj ] tueurs 
d bommes,[ Eelenda ] la dote payêe du prince 
[ Çeqo ] La possesseuse de [ 41 ]esclaves,aux 
ceintures dorêes et brillantêes. Ce palais est 
[ Burca-Beleq] le palais d hiver des Emirs de 
[ Azîzan ]. ( 1 ) Au nom du crêateur je suis 
capabie d'alTronler le scandale et expedier ta 
maison sur les ailes ingrates de l’umvers [ fe- 
leq ]. Homme perdu, mon amê n’est pas du 
vent, assez, ne penêtreplns dans les asiles 
êtrangers sans le consentement des proptiê- 
taires, allons va-t-en » 

Mem ne pouvait plnssetenir, il$ e leva 
sur ses genoux et cria : 

« Canemergê.qulpêqetê! que me racon 
tes tu ? le pays que tu nommes [Gizîra-Botan] 
sa forme est êtrangêre a mes yeux et le son 
de son nom est inconnu a mes oreiiles. Nous 
sommes dans le pays ( mexribî ) Le palais 
oû nous sommes c’est le chateau fort « Burca- 
Qesqesor » « cbateau-arc-en-ciel » qni de cba- 
que point une novelle couleur jaillit. C’es la 
rêsidence des princes des « Alan ». Qu’est-ce 
que c’est Burca-Beleq ou se trouve-t-il qui 
l’a-t-il bati ? La capital du pays Mexribî 
repose sur sept cölines, possêde 360 quar 
tiers. C’est la mer quiprend soin d’elle, pendant 
que le soleil est couchê elle lui jetle ses êcu 
mes blanches montêes aux ondes dorêes de 
viollettes . » 

II donne une longue description, il 
parle de sa garde royale, tout des jeunes gar- 
çons de la grande noblesse cbacun capable de 
compter par cceur 7 ... 17 ... 27 . . . aieux 
et il ajoute : 

« Rêvindayê .... route perdu, lêve toi, 


1 - ( Zîn ) prenait la chambre de Memê Alan pour 
ea chambre. Le palais de Mem êlait une rêplique de Bur- 
ca-Beleq jusque dans ses moindres dêtaitls. Ainsi que 
I’emeubiemenl dt cheque chembre. 


tu vois que ce chateau n’est plus C e que t u , 
appelles Burca-beleq tu n’es pas chez toi, tu 
es cbez moi qui n’admets pas ta prêsence. Tu 
vois bien, tu t’es trompê, tu devais aller chez 
quelqu’un qui t’attendait, va chez iui, prends 
tes chandelles et va ies poser au sommet du lit, 
de ton amant pour êciaircir son visage noirci 
du fait de t’avoir detourner ...» 

( Zin ) proteste ênergiquement et rê- 
pête qu’elle se trouve cbez elle a(Burca-Beleq). 

( Mem ) commence a rire, il lui propse de des- 
cendre au rez de-chaussê et d’examiner le pa- 
lais pour la convaincre qu’elle n’est pas cbez 
elle et qu’elje se trompe. 

( Zfn ) consent, mais ( Mem ) trouve 
un autre moyen pour êclaircir le malentendu. 

II lui propose que chacun a son tour appelle 
ses esclaves, et ses gardes. 

Zîn consent et elle appelle: « Rêhan , 
Rêban ou es-tu viens . . (xwelîserê) viens . , . 
est-ce ainsi que tu executes mes ordres, tu ne 
devais paz laisser même le vent pênêtrer chez 
moi sans que je t’ai aulorisê ». 

Elle appelle plusieurs fois,aucune rêponse, 
Mem û son tour fait appel a ses gardes. 
Le chef ( Bengî ) suivi d’une quantitê de jeu- 
nes hommes qui montaient la garde apparait 
au seuil de la porte et dit : 

« Ordonne mon prince que j’envoie la 
ville tout entiêre û la bouche rouge de l’enferw 

( Zîn ) s’oblige û s’avouerTaincue.EIle 
demande pardon. ( Bengî ) les quitte. ( Zîn ) 
et ( Mem ) se renconcilient ( Mem ) dit a 
( Zîn ) : 

—Nous devons attendre jusqu’au lever du- 
soleil pour savoir si tout ceci n’est pas un rêve 
et si cela c’est de la vêritê. J’informerai mon 
grand pêre maternel ( Nerîman ) qui nous 
unira pour toute la vie . 

Comme souvenir et pour pouvoir plus 
tard examiner la vêritê de I’evênement ils 
changent leurs bagues. 

La bague de ( Mem ) portait l’insignê r 
( Mirê walatê Mexribî ) et celle de (Zîn) (Do- 
tmjra mala Azîzan ) PriDcesse de la maison 
des AzizaD. ( a suivre ) 






Rupel 9 


«Us tombêrent dans un scmmeil lourd, 
qu ’on aurait pu penser qu’ils ne s’êTellleraient 
jamais, mêm si le dernier jour du monde arn- 
vait et si le ciel leur tombait dessus ). 

Les trois colombes sceurs rêsolurent 
d’amener Zin chez elle avant 1 aube : elles en- 
levêrent doDC son lit, et, survolant les Jêserls 
et les montagnes, traversant les brouillards et 
les nuages, frolant les ombres de la lune, elles 
parvinrent a la capitale de Botan et dêposêrent 
le lit de Zîn dans son boudoir. 


Le lendemain, Zin nouvrit les yeux 
que vers midi; elle chercha !e jeune homme de 
la nuit , et elle ne trouva personne. Mais si 
l’homme avait disparu, une flamme damour 
restait au coeur de Zîn. 

Elle se demanda un instant s’il ne sV 
gissait point d’un de ces rêves que les jeuDes 
filies ont coutume de faire. Mais la bague de 
Mem êiait la pour attester la rêalitê de ! aven- 
ture nocturne. ( Oui, s ecria-t-elle, c’êtait bien 
viai, ce n’êtait pas un rêve : la lune de Cizrr 
avait touchê le soleil couchant ) , Et elle se 
mit a pleurer, a gêmir êt a pousser des cris. 

Ses esclaves se prêcipitêrent auprês 
d'elle. Mais, n’osant rien lui dire, elles se con- 
tentêrenl d’intormer TEmir, qui vint aussiiot. 

(( Au vert des yeux et au rose des joues, 
mîr ( Azjzan ) vit tout de suite que cêtait 
un mal terrible : le vert des yeux, flêtri par 
rautomue, avait jauni ; les joues roses, lêur 
lumiêre êteinte, n’êtaient que des plumes ter- 
nes et sans vie.» 

II convoqua toutes les autoritês 
mêdicales ; mais Zin ne voulait de per- 
soune, et elle disait a son frêre : « Mon aînê , 
je n’ai ni blessure ni maladie : Tranquillise-toi 
donc » . Puis, dêcrêtant un deuil de six mois 
elle fit savoir que pecdant cette pêriode elle 
ne recevrait personne et resterait toute seule 
chez elle. 

Cir, en elle-même, elle se disait quen- 
tretemps . Mem donncrait signe de vie. 

( a suivre ) 

ÇDjeLcftet CCaLL 33ir-3Qian 


Dans la premiê e forme la dispa- 
rition n’est pas complête. II n’est agi d’un 
amalgame de « wi >, s’est tellment fortifiê 
que le «i » l’a emportê sur le « w «quil 
a fait disparaître pour rester seul. 
suwar, swiwar, siwar 
şuştin, şwiştin , şiştin 
Dans la seconde torme le « u > ’dis- 
parait en n^rne temps que la consonne 
qui le suit , la voyclle longue « o »appa- 
rait a sa place et compense la disparition 

du son consonnique. 

cubt cot 

subtin sotin 

Le « u)) enlraîne quelquetois dans 
sa chute d’autres lettres diffêrentes, voire 

même des voyelles. 

bihurin fcorîu 

La forme seconde, c’es!-a-dire «bo- 
rîn » donne êgalement des dêrivês. 

Par exemple, le transilif de « bihu- 
rîn » est « bihurtin » ; aprês la stahihsa- 
tion de « borîn » on lui a donnê un tran- 
sitif d’aprês la rêgle qui veut qu on ajoute 
au radical du verbe intransitit la termr- 
naison «andin)). 

borîn borandin 

Ces sons existaîent êgalement dans 

la langue persane. En particulier, malgrê 

le dêclin de la prononciation la dictêe du 
«xw» a persistê jusqu’a nos jours : 
xwaher 




xweş 

xwasten 

xxvace 
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L’auleur d’une grammaire persane 

( ) nole ljien ces points ’ mais 
d’une maniêre vague et imparfaite. II dit 
textuellement : « Dans la langue persane 
ou trouve encore deux lettres qui peuvent 
être figurêes par ( y- ) et ( j ) surmontês 
de trois points ,et que lon prononce encore 

au Kurdistan,au Kbouzistan et a Chi .. 

( a suivre ) 
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SPÊCIALISTE DES MALADIES INTERNES 
VENERIENNES ET INFANTILES 
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Epnliiye Freres 


I nscripiion sur tous les metaux. Gra- 
vure coloriêe, pancartes ct tableaux cn cuw- 
re. Impression de caries et auires en relirf, 
suivant les procêdês les plus modernes. 


Damas 


Maleh Daher 

1 


Abonuements I 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
l’Irak et les pnys du Caucase: 

1 an 100 f r . 

(> moîs 60 i r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres pavs: 

1 an 150 t r . 

6 mois 90 i r . 

4 mois 60 i r . 

Adresser toute demande au directeur 
propriêiaire: Emir D. A. Bedir-Klian 
Damas: Quartier Kurde 


Qirîyariya Qomelê 

Ji bona Sûrîya, Tirqiya, Ecemistan, 
Irak û welatên kevkas ê: 

Salqî 500 ki rûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmeliqî 300 kirûş-sûrî — qq frenq 
Çnrmeliqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqi 150 Frenq 

Şeşmeûqî 90 Frenq 

Çarmchqî 60 Frenq 

Her tişt bi navê xwevî têne şandin : 
Mîr Celadt Alî Bedir-Xan 

Şam : Taxa Qurdan 



Leglima Bastlgê 

Nîvê şevê ye. Eznmn Iiê stêr e. 
Bayeqî sai' û dijwar tê. Li ser rêqe asê 
û xweher bi hezaran lî bi sedhezarun qnrd, 
pîr û ciwan jin û zaro, sax 11 nesax diçin. 

Di dora wan de gund û liajar xirbe 
ne. Ji bixêrîyan dû demaqeve, reyîna 
seh nayin. 

Rez û dehl, zevî u cinîn şewitan- 
dîne.Ne têqî hene ne ji darên de’al. 

Mazî. deyndar, rêli, guhij û darên 
berû hişq in. Weq qêlên tirban mane. 

Weq qêlên mirîyên qurdistanê. 

Qerîyên pez u garanên dewaran 
xuya nabin. Çarmedor qavil, qavileqî 
tarî. 

Ji dûr ve, heruj , roj dibirike, ba- 
jarên mezin û gundên ava xuya dibin. 

Ji dûr ve, geleq dûr, di buharê de. 
qulîlq dibişqivin deşt û mêrg, germiyan 
û zozan bigiya û bi hêşînayî diqenin. 

Buhişta bihn û reng derîyên xwe 
vediqe. 

Lê di wê rê de, di wî gelîyî de ro- 
nahî nîne, tav nîne, roj dernaqeve , 
ne rojhelat û ne jî ro java heve. 

Birîndar ji êşêu birînên xwe, jin û 
zaro ji birçîtî û tihnîyê dinalin û digirîn. 
Zaroyên berşîr jî birçî ne. Meiniqêndê- 
yan zuwa ne. 

Qes qesî nabîne. Geleq caran di 
tarîyê de rêwingi rêyên xwe winda diqin. 

Hineq ji wan diqeviu, di qortal û 
çalan de winda dibin. 

Lê ev qoma qurdi bi zehmet, bi ccfa, 
bi xwîn iî birîn pêşve diçe. Di şûn xwe 
ve di rêça xwede bi sedan dilsotî, can- 


şewitî iî biiîndar û mirîyan diliêlin. 

I Bê tirb û fcê qêl wan berdidin. 

Wisan bisalan ve e \' qom bi rê ve çu, 
Di tarîya şevê de, di badevê de, di 
sarîya zivistanê de pêşve çû, serborî û 
serhatiya xwe, bi mirî û birindarên xwe 
li ser rêya xwe nivisand u çap qir. 

Ev qom şeveqê giha zozoneqî spehî, 
di peşberê çiyatji bilind û mezin. 

Geleq sal hebûn qo vê cjoma he ro- 
nahi û şabûni ne diti bûn- 

Ji uişqa ve di pêşberê wê de rona- 
hiqe zelal çirisî. Rêya wê a asê ,• rast, 
siviq lî xweş bu. Ne gevir man û nestiri. 
Çarmedor hêdi hêdî xuya bû. 

Ji her gir, ji her palên çiya, ji her 
deşt, ji her serên qanîyê gundeqî ava u 
xemilandî diyar bû û qomê re qenî. 

Mêrg u çîman, rez û hexçe bi sosin 
û rêhan, bi nêrgiz û benefş bi gulnexwin 
û belalîzq teyisîn. 

Birindar li birînên xwe dinêiin,di- 
bînin birînawan goşt girtiye. Dêlizaro- 
I yên Xwe niêze diqin û dibinin qo êdî 
ruyên wan ter û taze ne, ne zer in u ne 
bi hêstir in, hinariqên rûyên \van weqê 
gul ûgulnexwinan sorin.Li memiqên xwe 
mêze diqin tejî şir bûne. 

Rihspi û pîrejin xwe ciwan dihesin, 
dibîuin qo ji dilên xwe re xort bûne. Ji 
nişûvên çiyau û zozanau pez dadiqevin 
jêr. Eerx û qariq di çêreqe bor û bilind 
de xwe hildavêjin û dileyizin. 

Xelqên qoinê diqenin û distirin.he- 

mî bi govend û saz in. 

Hemi ji hev dipirsin : 

—Ma ew nalin iî girin qii ve çu ? ? !! I 
Çi kewimiye qo çarmedora me ji 
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nişqa ve, husan ava û xweş ; dewlemend 
û rengin bû ! ! ! ! ! Ma em qetine 
buhiştê ! ! ! 

*** 

Rihspiyeq û pîrejineq bi qopalên 
xwe sei'ê çivayî nîşa qomê C[irin, qomê 
ç&vên xwe zivirandin wi çiyayî, hûrmê- 
ze qirin, 

Di serê çiyayî de, xorteqî bi bejn 
û bal, xorteqî zexm unêr, xorteqî çeleng 
û jêhatî, xorteqî bi goşt û gewde, xorteqî 
delal û spehi çavên xwe digemirîne û 
veqêşa tîne xwe. 

Ji qomê dengeq bilind û kîreq şabû- 
nîyê rabû. 

Qom ji rihspî û pirêjinê pirs qir: 

—Ez nihû dibînin û seh diqim, rona- 
hîya min ne ji rojê ye, lê belê, ji çavên 
wî xorti tê ! ! ma çi kewimiye ! I ! 

Ji dilxweşî du hêstirên germ liser 
rûyê pîrejinê de tên, ji nû ve wî xortî 
nîşa qomê dide û bi dengê dia û zari 
dibêje : 

—Qnrdistan ji xew rabû !! ! 

< 3)r .Qaniitan CCli 35edlr~9Caii 

- a— « c -— 

Gelo db wisan e ? 

Wê rûjê min cilê xwe biribû ser 
Cilşo, îrû ez çûme bînim. 

« Hawar o di bin çengê minda, qe- 
tim hundur, Cilşo ji min pirsîyar qir: 

—Ew' çîye dibin çengê te de ye ? 

Min weqe her car qo jigher qesî re 
bi îftîxar dibêjim : Hawar e, qovara me 
a qurdîye. 

Li wê derê cindîyeqi c[umsor jî he- 
bu, limin mêzeqir ... mêze qir û bi zmanê 
xwe got: 

Wellahî derew e ; bîllahî derew e, 
ma çawan bi qurdmancî tê nivîsandin û 
ket ew qurdmaneê qo binivîse heye ? ? 

Ev pirsên ha,çikas giran.çikas mana- 
dar û çikas bextê meyî reş îspat dic[e. 


i geiisenSeisamTi re 

Hawar hawar te ye 
Deng û gazîya te ye 
Heqe te hawar divê 
Arî Hawara xwe qe. 

Kiriqa min tijî girî bû, lê, geleq 
car , min ev pirsên ha, ji devê geleq 
merivan bihîstibû. Lê çi biqim ? ev qê- 
manî ji me ye, ji xwenda û mezinê meye ! 

Ji wanpirsên wî cîndîyi ez diqarim 
geleq mana derinim, Lê ezê bi yeq du 
made ên veqirî derpêş biqim : 

1— Virovên qurdmanc qo dixwîn- 
in, xudan îlm û xudan cih dibin, li paş 
xwe vedigerin û li miletê xwe di nêrin 
miletê xwe pir li jêr dibînin, ji bona 
ihtirasta xwe a şexsî û heywanî, li wî 
mîletî nabine xwedî û dibêje : 

« ez ne ji wî miletê qurdim » 

2 — Miletê qurd, dipêyî muslima- 
nvêre, ji her miletau bêtir, dînê xwe ajotin 
ji murşîdê xwe û her çend miletên mus- 
lîmau hene, bi cavê biraên mezin li wan 
mêze qir. Lê sed esef wan bi çavên şet- 
ketê li me mêze neqir in. Di hekê meda 
piropaxanda çêqirin; gotin « Miletêqurd 
ji taîfa ecina, û mutriban e, kabiliyeta tu 
tiştî di wande tune ye. H. P. . . ( Heta, 
piropaxanda di wan li miletê me jî tesîr 
qir. Ji lew^ra zana û mezinê me ji qurd- 
mancîyê dûr revîyan, bune pêşdarê îlm 
û îrfan, mêranî û her tiştên miletê 
biyanîyan ). 

* # * 

Hezar şabaş û sipas qo êdin li her 
cî miletê me liîşyar bûye û dibe. Qovar û 
qitêbên me bi zmanê me derdiqeviu. 

Ji bona em miletê xwe bi xelqê nas- 
qirin bidin divê xortên me ji nezer û 
galgalên bîyanîyan îbretê bigiriu û xwe 
bavên gulîyên dara milîetê û bi hejînin. 
Hawar guliveq ji wê darê ye. 

3Ce)ricari 
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Ne ceng û şer, şeva Uu*t, ne mêranî, ne Qurdistan, 
Dilê xnin zexm û nêrîn e bila her cih be goristan. 

Ne ma govend, ne ma zurne, ne ahenga dilê xortan. 
Qeser û giş qul û uale, bi xem mehdiq bi xem Botan. 

Ji hêlqê ax û hawar e, ji hêlqê xwtn û qortal e, 

Ji hêlqê laşê xortan in, ji helqê dengê kertal e. 

Ji hêlqê zaroyên sêwî, ji hêlqê jiu jinubî ne, 

Ji hêlqê sed birîndar in tu qes naye û nabîne, 

Hevalê bûq û destgirtt ne ma kesr e ne ma hêwan 
Hevalê jin û dê êdî şeva tarî û goristan 
Ne ma Ewrex, ne ma Dêrgul ne man dengbêjê Qurdistau, 
Ne ma bexçe ne ma sosin nema mamiz ne ma zozan 
Ji hêlqê laşê zaroyan ji hêlqê destgirti 
•Quro rabe, bi camêrî çima nayî çima sist î !! 

Hevalê hev bibin êdî hevalên hev brayên hev 
Heinî mêr in hemî qurd in hemî veq dev. 

Ne botî me, ne xerzî me xulamê axa Qurdistan, 

Ne mîr im ez ne axa me peyayê dewleta qui dan. 

Welatê miu tu î gevre bi nav û deng şehinşah i 
Tu mîr î hem tu axa vî tu hem sultan û hem şah 1 
Buhişta erd û ezman î çiraya dil tu î armanc 
Hemî dîl in xulamên te heçî qurd in heçî qurdmanc 
JBilind î tu welatê min, welatö bav û qalên P a( -b 
Tu xweşbihn î tu xweşreng î tu xweşdeng î welatê çaq. 

i gul û rez bi deşt û gir bi kesr û burc tu ava vt 
Tu sîng û pêsira maq î tu î mehdiq tu ewra yî 

Welatê min biqen êdî hemû qurmanc ji xew rabûn 
Bi rûyê te, bi <;avê te dilê qurmanc heint şa bûn 
Ciwan in lav û dîlên te bi hevin dil geleq xurt e 
Rêva me dûr û dijwar e bi hêvt rê geleq qnrt e 

Tu rêber be tu termanber em in leşqer em in esqer 
Xudanê evd û îman in bi izna Ye/d u pêxember. 

Ji bo me roj u hev êdî çira ne pêt û ronahî 
Kirênê qurd û Qurdistan bizanîn ebi avahî 
Xweyî dîroq xweyi esl in înedazanîn me da Zerdeşt 
Welatê qurd gulistan e, gulistan in zevî û deşt. 

Welatê min, welatê xweş welatê paq, Qurdistan 
Tu hêlîna ciwan û xort tu i gewher li Xuristan. 

Dinê geş bu û talî ges û tirb û gorn ji dil sa bûu 
Welatê min biqen êdî, hemî qurmanc ji xew rabun. 

g) r . Qanûran StLli SBeiir-SCan. 


Nir Û Qiid 

Di wextê xwe de mîreq 
y r ê Cizîrê hebû.Geleqî zorqer 
|û dilhişq bû.Xelq nema diqari 
bûn zilma wi biqiştnin.xwînî 
bûn û ji welatê xwe derqetin. 

Cizîra Mîr Şeref L mîna 
de.şteqê, bê avahî û şênahî 
ma. Avahîyên Cizirêji torî 
û bûman re bûbûo seqan. 

Mîr rûjqê, jiqer ve.der- 
qeti bû gerê. Ji xerabeyê 
gundeqî dadiborî. Duqund 
li ser dîwarên qavileqî ve- 
niştî, diaxaftin. Yeqî ji ê 
diu re digot: 

— Mamê qund, qeça xwe 

nadî qurê min ? 

— Ser çavan, lê barê qeça 
min giran e, ditirsim qo 
niqari bî hilgirî 
— Heqe behsa kelenî diqî 
hêsanî ye.Qundê paşîn qenî 
û ji ê pêşîn re got: 

— Ma çawan hêsanî ye , 
hay ji xwe hebe, kelenê 
qeça min beramberê çend 
gundan e. 

—Herê, min hayji xwe he- 
ye, lê dîsan dibêjim hêsanî 
ve. Ma di welatê me de ji 
gundan bêtir çi heye ? Ma 
tu nizanî qo Welatê Cizîrê 
ji zordestîya mîrê me vala 
bûve, erd û zevî tevda bê 
xwedî mane. I u hema ji 
min gundan bixwaze. Her- 
çend bixwazî, ewçend bi- 
dim te. 

Weqê mîr ev xeber bihi- 
stin, geleq ber halê xwe qet 
û jûvan bû- Ji wê rûjê ve xwe 
ediland û êdin zilm ne diqir, 
digel xelqê xwe di lovan û 
mihirvan bû. 

Xelq ev bihistin. Vegeri- 
yan hatin cihên xwe û wela- 
tê Cizira Bolan ji nûve ava 
û SCn bll. Qoçerê Sfrotan, 
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Bê şiq e c[o awayê bilêvc[irinê bi 
( pez, sed, esqer, ereb, elî ) li denga- 
yîya qurdî çêtir tê û duristir e. 

Ez qo boti me van (ê) yên ha 
ne weq piranîyê,lê wec[ hindiqaîy yê, yanî 
stur (ê) bilêv diqim. Digel vê hindê, 
madam em îrû eltabeqê ji bona zema- 
neqî-ne ji bonazarû zarawayan-çêdiqin 
ev dengê ha niqari bu bête nîşan qirin. 
Herweqî me jî nişau ne qir û ne xiste 
elfabêya xwe. 

Min pirsên jorîn, ji hin xorlên 
eşîra xwe û eşîrên dorê-qo hînî eltabêva 
Qurdî qiri bûn-da nivîsandin. Ket li 
xwe ne geriyan û bi ( e ) qe adetî nivi- 
sandin. Hingî min ji wan re ji ( ê ) ya 
stûr kal qir. 

Bi awaqî welê li min vegerandin 
qo pê mesele safî qirin. Ji min re gotin: 

( Di nav wan herfan de qo te nîşanî me 
qirin, me bê dişwarî ew herf peyda qir 
qo wî dengi hiqare xuva biqe. Jê diyar 
e qo ew deng tinê bi wê berfê tête nîşan 
qirin û ne bi herfeqe din ). 

e , i, u , — ê , i, û , 

Niho, me ev şeş herf hene qo di 
pêşberê hev de du tofên di şiqlî de nî- 
zingî hev ditînin pê. 

Em van çarên jêrên bibin destê 
xwe û bi vanmijul bibin: 

e , i — ê , î 

Lê herweqî me berê jî goti hû, 
di dengayîya qurdî de, dengdêreq cari- 
nan qin û carinan drêj nabit, yanî herçî 
dengdêrên qo qin in drêjên wan nîne û 
herçî drêj in qinên wan peyda nabîn. 

Ber vê yeqê denqdêra ( e ) herçend 
bête drêj qirin tucar nabit(e)ji ber qo 
cihderqên wan ji hev cuda ne. Herweqî I 
( i) jî bi drêjxwendinê nabit (î). | 


01 ŞOREZOREQÊ DE 

Ez û hevaleqî xwe li ser rêqê dimeşin 
Em ji qêra hatine quda diçin ? napirsin. 
Ji halên xwedizanin em.rêwînin kedîm in 
Çikas zeman dibore xwe bêmecal dibînin 
Sof di lingê me nema, pritîne cilê me 
Neynûqê me dirêj in, bûne gulî porê me. 
Tinê tiştê bi me re qo weqî berê mane 
Qeşqul gopalên di me. evan bi mer wefane 
Histiriyên çavbeloq, carna di qet lingê me 
Eşa di van mîratan davîttaser dilê me. 
Gava dibû zivistan mericit canê tazî 
Quhavînagerm dihat bêfêde biqe gazî, 
Hêdî hêdi canême keşm û kertîş derdixe 
Ber atatan hin dibin,bivênevê xwe bi xwe 
Bi vîlhawî em diçin, bê eklê xwe bê şiûr. 
Ev rêya ma bê dawî pêş ve diçû dûr 

[ qo dûr 

* 

¥ * 

Rujeq dîsan ji rûjan ket hal dime ne ma bû 
Ne gund û ne gundîyeq ew cih pêda 

[ tenha bû 

Çima şûnda hineq deng liate ji nagîhanî 
Lê bala xwe didimê ew deng pir qûr di 

[ nalî. 


Di destê me de tu herfên din ne ma 
bûn, û gora destûreqe me divîya bû em 
bi herfên hevduanî emel meqin. Ji lewra 
ji bona nîşan qirinatofa paşîn me ev(A) 
nîşanahapejiranad û navê wê qir bilindeq. 

Ev nîşana ha di hin elfabêyên din 
de jî heye. Lê bi vê ferka qo di elfabêyên 
din de dengê dengdêran weqe xwe dihê le ( 
cihdêrqên wan naguhêrîne, tinê bilind 
dide xwendin. Di elfabêya me de du qa- 
rên wê hene : Dengê dengdêran diguhêrîne 
û bilinq dide xwendin. Lewma dengdêrên 
bi bilindep hemî jî drêj in û tucar qin 
nayin xwendin. ( dûmahiq heye ) 

Celcu)&t CCli Sdciii.r-SCan 
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Min dil qir qo bibêiim ; mêze biqî hewalo 

Meser ew ]i bihîstî, qo gote: 

— Ey delalo ! 

Ev çi deng e dinale ? gelo livt cihê ha 
Nebe ew jî weqe me qeramperê berbi ba. 

■VVisan derqet tex.mina hevaloqê niqtedan 

Bextreşeqî qurdmanc bû. diqirax u ox 

[ aman 

Min jê re got: 

— ey bira te çi hal û hewal es? 
Çiman wisan li erdê veqetî û dinale ? 

Wijî li min vegerand, got : 

— « L)erdê min giran e, 

« Çîroqa min dirêj e, bêt nivisîn roman e 

« Ez ii qurdên serhedê ; Melazgird e gunde 

[ min 

« Fz derqetî hefi sale. Bi hiş û bi dilê nun 
« Zmanê me bû sebeb, bû telaqetji bo me ( 
« Mirovên çavsor hatin,jê re digotin:rom e^ 
« Zmanê me î delal « vasak » qrin bizori 
«Zmanê xwe î dixwar bo me qirin 

[ mecburî 

« Êdin curmeq mezin bû, bi qurdmancî 

[xeberdan 

« Guhnedanî hedê qê ? heps û sungi û 

[ zîndan 

« Êdin wisan nedibû, me cendeqan xwe 

[ qar qir 

« Li hemberî dijminan me hespê xwe pir 

[ xar qir 

« Lê . .. feleqê bi me re nebir serî em 

[ kels man 

« Weq e noqên Jiqevir em li deran beqes 

[ man 

« Dê û bavê min hemî bi tevayî wendane 

- Hevalê mint ewili xwe avête nav - 

— Gelo tu ket niz mî li qîjan alt mane ? 

«Lo.birao! zinaro Çiman tu min nas naqî 
« Ez Ferzandê birame,em in ji dê û bavqî 

Herdu biran himbêz bûn bi qul girî û 

[ qeser 

Erd û ezman hejîyan, agir qete dar u ber. 



Ce son cst dû & 1 înflucnce dc Ici 
phonêtique Kurde, ou plutûtaêtê gardê 
dans ces contrêes sous cette intluence , 

] eS mentagnes du Kurdistan se prolon- 
gent eu eftet jusquau Khozistan, et a 
Chiraz on tiouve beaucoup de Kurdes. 

[ Bextîyari ) 

1 e ( ) correspond tout a fait au 
&on que nous avons notê par le « xw )> 
et quil est prououcê par les Kurdes. 

Le son que l'auteur de la gram- 
maire persanne veut noter par un (y) 
surmontê de trois points, c'est a dire un 
f j ) a trois points, n’est autre que le « q » 

. K ur de suivit de la voyelle « u » amalgame 
j du ( W ) et de 1’ (i ) Kurde qui endurcit 
la prononciation. L’auteur trouvant ce 
SO n plus dur que le ( ii ) ordinaire, mais- 

plusdouxquele (j) l’a tigurê pnr un (j) 
en lui ajoutant uu point pour l’adoncir, 
tel les mots ( qul, qur, qun, quç ). Mais- 
la langue persane, êtant ecrite avec e& 
lettres arabes et possêdant une vaste h- 
ttêratore êcrite de la sorte. a êtê três in- 
fluencêe pav la phonêtique arabe. En con- 
sêquence le son que nous avons trans- 
crit par la voylle ( u )s’est completement 
transformê en( L ) arabe. Lautem qui 
ne pouvait apercevoir la voyelle, a a- 
tribuê cette variation du son dans la meme 
consonne a une variêtê de la consonne 
(ij)qui aurait produit une nouvel e 

consonne, et il l*a notê par nn (J) * 

trois points. • 

Demême certains Kurdes ayant êtudie 

l’arabe dans des Medressets et habi- 

tuês au syetême, utilisê par I alphabet 

arabe.qui consiste a compenser le manque 

de voylles par la multitude des conson- 

nes, prêtend que dans la langue Kurde 
' v ( a stnvre V 
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moeurs et cou:tumes JSiE^rtes 
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Une seule personne êtait arrivêe a eon- 
naîte le molif vêritable du deuil de Zîn.C’êtait 
Beqoyê-Avan, Ie magîcien de Botan, Comme 
tout le monde, il avait trouvê l’affaiie extraor- 
dinaire, et il voulnit connaître Ia vêritê. Rêsolu 
k trouver Ie mot de l’ênigme, il êntra dans son 
cabinet de magie. 

C’etait une petite cbambre, au plaforjd 
si bns qu'un homme de haute taille n’aurait 
pu s’v tenir sans se courber. Dans un pot 
contenait un liquide qui bouillonait comme du 
goudron. Dans un autre coin, on apercevait 
des chnuves-souris, des osseiuents et un ciane 
de três grande dimension. Dans le troisiême 
coin gisaient pêl-mêle de petits objets; sacs, 
fils, lambeaux d’êtoffe, chevelures de ferames 
couteaux, ciseaux. Dans le quatriême, des 
têtes de serpents et de Iêzards êmergeaient de 
vase sa c'enoi brisês. Au milieu de lachambre 
se trouvait un bassin dans Iequel nageaient 
des fêes de mer et des poissons de couleurs 
variêes. Un cbat noir, depourvu de poils, mai- 
gre comme nn squelette,se promenait de ci de 
la. Beqo toucha Ie chat de son baton, puis le 
frappa de quelques coups. Le chat se jeta sur 
les serpents et se mit a les griffer. Les serpents 
s’êveiliêrent de leur lourd sommeil et coinmen- 
cêrent a remuer. Tour a tour, les animaux et 
les divers objets disposês dans la chambre se 
mirent a danser et sautêrent au plafond. 

Toujours avec son baton, Beqo Iraça 
sur le sol un cercle au milieu duquel il plaça 
un entonnoir; et sur l’entonnoir, il dêposa un 
miroir qui rêvêlait le monde et ses habitants. 
Au bout d un monaent, des figures apparurent 
sur le miroir,puis surgit Ie palais de Memê-Alan 
et l’aventure de cette fameuse nuit se dêroula. 
Beqo se mit a rire, et dil: « Voila un nouveau 
prêtendant qui viendra du bord des mers lom- 
taines ». II laissa I’appareil comme il l’avait 
disposê; tous les anîmaux et tous les acces- 
soires de magie menaient la sarabande. 

* 


Mem se rêveilla tot; d’un sursaut, il se 
dressa sur le lit : les yeux fixês sur la bague 
de Z{n, il se rememorait Taventure de lanuit. 
II sen souvenait parfaitement: Les noms 
eux-roêmes lu. restaient prêsents:(Cizîra-Botan) 
( Burca-Beleq ), C etait la prmiêre fois de sa 
vie qu’il avait entendn parler de ces lîeux; il 
ne savait qu’une cbose: sa visiteuse de la nuit, 
êtait Ia fille d’un prince kurde. et venait de 
três loin. Mais comment ecait-elle veue ? com- 
ment avait-elle pu pênêlrer dans ses apparte- 
ments ? Comment avait-elle si subitement 
disparu ? II ne pouvait se l’expliquer. 

Bengî de son cotê s’inquiêtait, il ne 
savait comraent interprêler l’êvênement de Ia 
nuit. A deux heures dê l’flprês-midi, Mem n’a- 
vait pas encore donnê signe de vie; inquiet, 
Bengî s'approcha doucemeni des appartements 
de Mem. 

Mêm eniendit Ie bruit des p‘is; comme 
il De voulait voir personne, il cria de sa cham- 
bre: « que personne n’entre, je n’ai besoin de 
rien. S il me fallait quelque chose, je vous 
appelerai », 

Bengî revint sur ses pas, et rejoignit 
ses camarades. II les consulta. Ils dêcidêrent 
d’entrer chez leur maître, coûte que coate, 
même au prix de leur vie. 

Beng[ choisit les pages favoris du prince, 
et en leur compagnie il entra brusquement 
cbez son maîtie. Mem ne leva pas même )a 
tête; il êtait triste, pensif, il semblait qu’il 
eût maigri et vieilli. Bengî lui adressa la 
parole : 

(f Altesse, qu’avez-vous? pourquoi 
êtes-vous si triste et si mêlancolique ? S’il 
s’agit de la jeune personne, qui a l’entrêe de 
la ville, au reîour de la chasse au chevreuil, 
vous a jetê des fleurs, Votre Aitesse n’a qu’un 
ordre a donDer. Je n’aurai bezoin que d’une 
minute » . . . . 

Mem interromppit Bengî d’un signe de Ia 
main, et dit : « Voila mes ordres, tais-tois, ne 
dis rien & mes parents de I’affaire de la nuit 
derniêre.Va me chercber Bogzê-Rewan,prends 
dans Ie trêsor de l or et des diamants; fais 
rooi mouter sur Ie cheval de mer et indique 
moi la route de Cizira Botan ». (a suivre) 
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H propos dB la musidue Rurûe 

Un de nos distingês Iectearr d’AIep, a I occa- 
sion d’une Iettre qu’il nous a envoyê pour nous 
fêliciter d’avoir adoptê Ies caractêres Iatins, nous 
a donnê seS imprêssions surlamusique Kurdes. 

II nous a paru intêressant de publier cette Iet- 
tre qui dêmontre I’impression que Ia musique 
Kurde a faite sur un êtranger ne connaissant 

pas Ie Kurde. En saisissant cette occasion nous 

voulons remercier I’auteur de Ia Iettre, pour Ia 
sympathie qu’il a manifestê envers nous et 
pour Ies voeux qu’il a bien voulu formuler au j 
sujet de notre revue. tt Hawar 

Moa cher Erair, 

Je vous remercie irês vivement pour 
le No de la Revue Kurde c< Hawar » que vous 
avez eu Tamabililê de îuenvoyer, et je vous 
prie de vouloir bien m'expêdier aussi les Nos 
prêcedents pour que je puisse en avoir la se- 
rie complête. 

Depuis plusieurs annêes dêja, je porle un 
intêrêt spêcial a I Histoire du peuple Kurde, 
et depuis que je suis en contact ici et au 
Kurd-Dagb, avec vos compatriotes, j’ai essayê 
de me faire iniiier aux secrets de votre langue 
et aux beau'ês deschansons populaireskurdes. 
Ces mêlopêes exevcent même sur 1 êtranger qui 
les entend pour la premiêre fois et qui n’en 
comprend point les paroles, un attrait et un 
charme três sensible. 

Yous avez rêalisê un grand pas dans’le 
chemin du progrês en adoptant les caractêres 
latins pour votre langue aryenne, et en facilit- 
ant ainsi la diffusion de l’êcriture parmi le 
peuple. Je suis certain que vous marchez ainsi 
a pas sûrs, vers une Renaissance de )a langue 
et de la Littêrature Kurde; et si vos contempo- 
rains napprêcient peu-être pastous avos efforts 
comrae ils le mêritent, les gênêrations qui suiv- 
eront vous en garderont une reconnaissance 
êternelle. 

Je salue donc en vous le Pionnier dc 
la Reaaissance littêraire dans la Nation Kurde, 
et je vous prie d’agrêer, mon cher Emir, avec 
mes sent'ments d’admiration sincêre, lexpie 
ssion de mes congratulations les plus vives. 

<%>>' Ç. cMicfiaeliaa 


Textes et Traductions ; 



— 1 - 

Bêmalê, dinê li te qer e, li min fat e 
Hawar li te qer e, li min fat e 
Li ser serê min û bejna bilind taveqê 

[ barana hûr tê 

W’ ezê naqim terqa bejna bilind, çavê 

[ reş û beleq 

Reta serê min biqeve li ser darê vê tabûtê 

Ax rebî .. 

— 2 _ 

Bêmalê ! dinê sibe ye, roj derqetî ji 

[ alîyê Botan 

Rebi ! sibe ye, roj derqeti ji alîyê Botan 
Tavê da li bedena Diyar beqra şewitî 

[ Kîzan û xortan 

_ 3 - 

Xwezî mirazê min û bejna bilind hasil biqira 
Minê qirasê ber bedena xwe bifirota 

Ax eman, eman . 

Bêlome ye. 

_ 4 _ 

Ax rebî ! megrî megrî tu delal î 
Hawar çavê reş û beleq ji qilê sibhanî 

meqe xalî 

Hema tu min î, qirasê di min î.qirascanê 

[ min î, helalmal î 

Ax eman, .. 

Bêlome ye. 


_ i — 

O sans maison, le monde est sourd a 
[ toi, il m’est ouvert 

L’appel au secours est sourd pour toi, 
[ a moi elle m’est ouvert 

| Sur ma tête et sur la taille baut?, tombe 
| [ un uuage de plute tine 
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Je ne quitte point la taille haute.les yeux 
C noirs et pigmentês 
Jusqu’a ce que ma tête tombe sur le 
[ bois de ce cercuil 
Ah! mon Dieu. 


0 sans maison ! c’est le matin, le soleil 
[ se lêve du cotê de Botan 
II jêta la lumiêre sur ies murailies de 
[ Diyar-Bekir, l’ardente, sur les jeunnes 
[ iilles el les jeuunes hommes. 
— 3 _ 

Ah s’il accmplissait mon voeu et celui 

[ de la tailie haute 
J aurai vendu la chemise de mou corps 

Ab, eman. 

Ceci n’est pas a reprochei' 


— 4 - 


Ah Mon Dieu, ne pleures pas, tu es belle 
Ah non, ne laisse pas les yeux noirs et 
, , [ pigmantês sans collvre 

Ah oui, tu es a moi, tu es ma chemise, 
[ tu es ma « chemise-coeur » tu esj 
[ chaste et pur 
Ah eman . . ..• 

Ceci n’est pas a reprocher 

* 

★ ★ 

Dans )a langue Kurde le mot ( qer ) 
qui sîgnifie (sourd) et aussi (muet). De même 
que «xwe qer qir)) mot a mot «s’est fait sourd» 
veut direac’est tut». En consêquence le prem- 
ier verş de la premiêre strophe signifie « tu es 
encorê jeune, tu ne comprends pas le monde, 
ainsi que les appels au secours ». 

L’expression de ( sans maison ) qui n’a 
pas d’êquivalent en français a la rigueur peut 
êire traduite (( 6 ma petite sans cbaumiêre )). 

L'expression de ( cbemise-coeur ) nous 
Tavons trad’uite du Kurde tel qu’elle est. Elle 
signifie [ 1 enveloppe du coeur ). 

Ce qu’il y a de plus interessant dans cette cban- 
son c’est sa tonalitê. Un genre de mêlodie pro- 
pre k I’intêrieure de la ville de Diyar-Bekir,et 
cbantê surtout par les appaches (pêxwaz )litê- 
realment traduit ( va nu-pieds ). 


Ce genrede mêlodie appelle ( Keyda 
binê bedenê)et quelques fois (Keyda Hewselê) 

La premiêre veul dire (Melodie du pie- 
ds de la muraiIIe).Ceite dênc mination provient 
du fait suivant: 

Lancienne citadelle de Diyar-Bekir, 
jusqua nos jours est en bon êtat et possêde 
diffêrent tour de fla nquement qui sontencore 
habitable. Les apaches de Divar-Bekir, reDom- 
mês dans tous le Kurdistan, mênent une vie 
tout a fait propre a eux. lls poitent un costume 
spêcial avec un poignard a la centure, portant 
le nom du prêcieux a( ier Kurde ( leban ). 
Daos la ville il y avait des mêtiers qui leur 
êlaient spêcialement rêservês. 

Jusqu’aux derniers tsmps dans la ville 
de Diar-Bekir il n’existait pas de maisons de 
plaisir.Ces appaches aivisês par groupe, d’aprês 
les quartiers de la ville, avaient installês, sous 
les murailles de la citadelle dans les iours, des 
locaux d’amusement ou ils amenaient des 
temmes,jouaient de la musique et s’amusaient. 
Alors lesmêlodies des cliansons qu ils chantaient 
sous ces murailles avaient prises le nom dê 
( Keyda binê bedenê 

La ville de Diar- Bekir est situêe sur 
des rochers plus baut que la vallêe, Ses jardins 
qui sont dansla plaine et plus bas que la ville 
portent le nom de ( Hewsel ). Pendantl’êtê le 
groupedes appachesavêc toute leur organisation 
descendent aux jardins du(HewseI)oû ils con- 
tinuaient a a’amuser. C est pour cela que ces mê- 
lodies quelquefois aussi s ? appellent ( Keyda 
Hewselê). 

Les lecteurs qui s J inlêresseront a la 
mêlodie de cette petite chanson, la trouveront 
dans le disque de la Compagnie Odêon No 
(220597) chantê par Mariam Hanoum. 

3£ercqoi ÖCzizati 


fc^hj&riû 

Ji ber qo xweyîyê Hawarê bo qar- 
ûbarinen qovarê çu bû derve qovar ni- 
qari bû di dema xwe de derqevit. 

Ji xwendevanên xwe hêvî diqin li 
me megirin û tê biborin. « Oflawar ” 
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Eyoubige FrBres 

I nscription sur ious les metaux. Gra- 
vure coloriêe, pancartes et tablcaux en euiv- 
re. lmpression de cartes et autres en relief, 
suivant les procêdês les plus modernes, 

Danms Malek Uaher 


Abonnements 

PourlaSyrie, laTurquie, la Perse 
l’Irak et les pays du Caucase: 


1 an 

100 

P. 

0 moîs 

60 

i r . 

4 ,mois 

40 

P. 

Pöur tous autres 

pays: 


1 an 

150 

t r . 

6 mois 

90 

i r . 

4 mnis 

60 

i r . 


Adresser toute demande au directeur 
propriêtaire: F.mir D. A. Bedir-Klian 
Damas: Quaitier Kurde 


Qirîyarîya Qomelê 

Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan 
Irak û welatên kevkasê: 

Salqî 500 kirûş-sûrî —100 frenq 

Şeşmehqî 300 kiryş-sûrî— 60 f ren T 
Çarmehqî 200 kirqş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqi 150 Frenq 

Şeşmebqî 90 Frenq 
Çarmehqî 60 Frenq 
Her tişt. bi navê xweyî têne şandin: 
Mîr Celadt Alî Bedir-Xan 

Şam : Taxa Qurdan 
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Şîn ... şîn ... şîn ... her derreşne 
mahesîn.dil biqnl.can biqeser.çav bi girîn. 

Bang dan, Şêx Evdirehmanê gar- 
isî ne ma, hati bû xêrê , eû rehmetê . .. 

Herê Şêx Evdirehmanê Garisî , 
ruhnîya eavên Onrdistanê, germîya 
dilên qurdên Kenc, bi du beriqên bêbext, 
dest ]i meqişand û çû. Bû şehîdê dîn û 
miletê xwe, Kurbana armanca xwe. 

Herê bi bêbextî hate quştin. Ji xwe 
weqîdin tiuştina wi nîn bu. Bi mêranî 
ne dihate quştin. Li pey wî geleq geriha 
bun. Ew mêrên Kenc peyda ne dibun, 
ne dihatin dîtin qo biqevin pêşîya wî, dor 
lê bigirin, pê biberizin û wî biqujin. 

Herê , ji qnştina wî re an bêbextî 
an beriqeqî xêlqî divîya bû. 

An ne weq miroveqî adetî di nav 
nivînaxwede dê bimiriyaya. 

Mirina di nav cihan.ne mirina 
wî bû. Heyfa xwedê jî jê re dihat, pê 
kail ne dibû qo ev mêrê bi her tiştê xwe 
bi dîn, bi zanîu, bi destê xwe kenc, di 
nav cihan de weq miroveqî adetî bi bayê 
an bi tayê biêşînit û di pey re kasidêxwe 
verêqit û emanetê xwe jêbistînit. b.vdi- 
rehman ne stelih bu. 

Jê re katileqjinav malê, goliqê 
malê divîya bû qo bê tirs û lerz biqeve 
bin paşila wî, here destên wî û w el ê wî 
bide ber liting û xencerê. 

Heqe dar xirab dibe qurmê wê jê ve. 
Ji xwe qurmê dgrê ji darê mebit dar 
tucar xirab nabil. 

Welê jî bu. Dinya li Şêxê me bû 
bû hêvar .Roj çû bû ava, hevalên wî jê 
dur qeti bûn, ew bi xulameqî xwe ve di 
nîzingî gundeqî de li hêvîya kasideqî dima 



Hingûra şevê dest bi qetinê 
qiri bû. Dema nimêjê ji hati bû.Di ber wan 
re aveq diheriqî. Şêxê delal xwe vemalt, 
iilmga xwe da xulamê xwe, qet pêşîyê, 
ber bi avê ve dirû. 

Xulamê wi, ji par re, ew da ber 
tifingê. Derb lê qêt, şex ii xencera xwe 
xebitî û lê zivirî, derbeqe din sînga wî 
knl qir. 

Xulam,yeqî seirtî bi navêNecmo, 
serê şêxê xwe bi xencera wi jêqir û bir 
dijminan. Herê bi xencera şêxê xwe, ji ber 
qo ya xwe di sînga wî ra qiri bû. 

Necrao hate xelat qirin, em jî pêre. 

Hewranîyeqî reş bû xelata me. 

* 

* ¥ 

Herê bang dan, Şex Evdirehman 
ne ma, ji bona xidmeta milelê xwe za 

bû, ji bona wê jî mir. 

Nizanim ezê çawan biqarim wesf 

û pesnê wî bidim. 

Şêx Evdirehman ji wan mirovan 
bû qo dêyên dinyayê qêm di ziqên xwe 
de gerandine. 

Şêx bû, meia bû, seyda bû, mpr 
û mêrxas bû. 

Şêx bû, xwedan terîket, mirîdên 
wî lê weq pêxembereqî dinihêrtin. 

Mela ûseyda bû. Di mezhebê şafi- 
îyê de zanaqî zor bû. Islamiyet weqe 
xwe nas diqir û dida nas qirin. Jê ne 
mûweq qêm diqir, ne jî weq melayên dm, 
ji bona veşarlina nezanîyên xwe ûşêlan- 
dina xelqî, lê zêde diqir. 

Herçend mirovê axiretê bû, 
ewçend jî mirovê dinyayê, mirpvê 
uûwînî û peşveqetinê bû, Nav di xelqî 
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dida qo bixwînin, her tiştî hîn bibin. 
Piranîya fekehên wî bi herfên latînî ji 
dizanî bûn. 

C.arqê min jêpirsîbû, heqejini- 
vîsandina zmanê me bi herîên latînî ji 
alîyê şerîtê ve tu manî heye. Rûwê wî 
ê delal û binûr, bi devqevqeneqê zelal 
bû û li min vegerand; 

— Ma çire hebit, Xwedê emr û ne- 
hyên xwe ji me re ne bi herf û şiqlan, 
lê hi kiseyê dave zanîn. Ji xwe şiqlên 
herfên kuranapêşîn ne ji şiqlên îrûbûn. 
Ji lewra mîrê min, te qo xwendiye û 
dinya dîtive, seh biqe û ji me re herfinen 
welê bibijêre qo miletê me 'zûqa hinî 
xwendinê bibit. Fetwa bi min re ye. 

Min got mêr û mêrxas hû. 
Herçî mesela lBerwarê seh qirine kenc 
dizanin, ew şixê delal çi mêreqî zor bû. 
Bi deh pmzdeh xulamên xwe ve keza 
Berwarî raqiri bû. Weqê xwe dida ber 
qevireqî, sed zilamên lcenc nicjari bûn 
çepera wî raqin. 

Berî sê salan gava me da bû çiya- 
yên Hevêrqnn, li xwe ne danî bûsuwar 
hibe, xwe vemalt, du rextên xwe avêtin 
stowê xwe, tifing bi milê wî ve, bi pêncih 
û çend salên xwe, weq xorteqî bîstsalî 
da bû qaş û şeharan. 

Peyayên sist pê xurtdibûu. Xelq 
pê diseqinîn. 

Şêx Evdirehman cjitêbeq, qitêbeqe 
mezin û bepîvan bû. Lêsed heyf û mixa- 
bin , li ber nisxeyeqe din ne hate 
nivîsandin. 

Liser Qurdisfanê te herçî jî bixwesta 
niq wî peyda dibûn. Dîroqa eşîran, mej- 
vemayên miletê qurdan. 

Di nav Qurdistanê de zehf geriha 

bû. Nemaze halö welatê Botan ecêb dizanî 

bû. Diqari bû bibêje ser û binê her berê 

Botan ji çî rengi ne. Ser haqim û mîre- 

qên Botan cîroqinen nebihîstî dizanîbûn. 

* 

¥ r 

Belê şexê min tu mirovecjî holê 
bûyî, le îrû tu çuvî û destên me ji te 
bûne. Niz inim heyfa min ji qê re bêt. Ji 
te re an ji me re. Tu çûyî rehmetê, em 


ZinanÊ min 

Qurdmancî zraanê bav û qal e 
Tirba xwe de, dê bi wê dinalê 

Qurdmancî ye deng û pirsa pêşîn 
Qurdmancî be deng û pirsa paşin 
Sor, gewr û qesq bi rengê qurdî 
B Qurdmancî, tinê hi dengê qurdî 
Bavê roinû dadiqa sipîpor 
Bauî me diqin ji tarîya gor 

Qurdmancî zmanê bav û qal e 
Tirba xwe de, dê bi wê dinale 

S> r - Qanilran 3LU SSeiir-Xan, 


hişiin di nav derd û şinê de. 

Xelq dê bibêjin : Şêx Evdirehman 
çû, qelaşê wî di çolê de ma. Herê mala 
xwe guhast, bê lirb û gorn, bê rêç û 
şop, wurqor çû. 

No, qurdino, nequrdino 1 yarino 
neyarino ! dostino,dijminino! Evdirehman 
bi tirb û goru û xwedan war çû. 

Lê veşartina wî jî weq mirin û 
quştina wî ne bi awaqî adetî, lê bi awaqi 
din, bi awaqî welê bu qo heta niho ne- 
nas û neçêqirî .... 

Belê şêxê min.min ji te reqefenecjî 
welê bijart cjo hêj tu qelaş pê ne hatiye 
pêçandin, min ji te re tirbeqe welê cjoland 
qo hîn tu mirî ne qetin ê. 

Min qefenê te qir: Sor, sipî û qescj 
û zer, ala te, û min tu veşarti navrûpê- 
lên hawarê û li serê wî qêla te dnçiqand, 

Qefenê te qefeneqî welê ye, rûj- 
qê bêt, ji te vebit û liser cjelat û bajarên 
welatê te re li pêl bibit. 

Tirba te tirbeqe welê ye qo ne 
qêla wê bi brûsqên ezmanî dişiqe, ne cax 
û diwarên wî bi ba û bagarê hildiweşe 
ne axa wê bi baran û lehîyê cjul dibe û 
ji tiev dicjeve. 

Tirba te qitêbeq e, qo nifşên miletê 
me deste-desta biqin û her nifş ji nitşê din 
re heta paşîyê, hinda rûja kîyanietê, ji 
hevdu re dê bispêrin. 
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Ev tirba te a abadîn e. Min eva 
ha ji bona te bijart û qoland. 

Lê te tirbeqe dio jî heye qo tu 
bi xwe bö hemdê xwe û bê hemdê mio 

'hatî û qetî navê. . . . 

Ew jî dilê min, dilê mm ê ]ar u 
biderde. Lê bi hevin û hejqirina te ew- 
.çend xurt e qo biqare laşê min û qelaşe 
te heya paşîya emrê min hilgire, û me 
.Jier du heta hingî bî xwedî biqe. 

Şêxê min bi pöncih 
û çend salên xwe ve 
weq zaroqeqî qo di 
paşila dêya xwe de 
dimirit, bê ax, bê 
nalin û zarîn bê 
tek-û-rek û teşxele, 
bê deng û pêjn, bi 
rê qeiî û çûyî. 

Belê tu diçûvi û 
bi te ne dihesiyan, 
bîr ne dibirin. Ji 
xwe bi te bihesiyana 
■qengê ew destê bê- 
bext ê bêşerm li te 
radibû. 

Bigirî Qurdistanê 
bigiri, bigirî Botan 
bigirî, bigirîn garisî 
bigirîn, bigirî Goz- 
gehê bigirî. 

Qeç û bûqên Qur- 
distanê , golîyên 


Şêx Evdirehman ji qîsê hemîyan 
çû, lê nemaze ji qîsê te çû. Bîne bîra 
xwe, weqê bi şêxêxwere rudiniştî çawan 
h te fedqirî, qusan çavên wî bi hej û he- 
vmê tu himbêz diqirî... 

Ey axa Qurdistanê, welatê Botan,. 
eşîra Garisan halanan di xwe bidin, pesnê 
xwe bidin, foi tan û zirtan biqin û bêjin: 
Evdirehman ji ax û toza min hati 

bû pê. . 

Evdirehmanji he- 

şînahîya çiyayên min 
belgih girti bû.... 

Evdirehman di bin 
qonên min da rabû 
bû .... 

Tujî Hawarê.pesnê 
xwe bide û bêje: 

Tirba Şêx Evdi- 
rehman di min da ye, 
min ■ ew v eşartive 
nav rupêlên xwe, 
qêla wî daçiqandiye 
raserî xwe. 

Ey ’erd ji min bide- 
xise qo'min ew şehîdê 
dîn û milet ji te re 
ne hist û ne qir para 
te 
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xwe qur biqin, xwelî li serên xwe biqin, | ne rra ieşin. 
resa xwe girêdin, şîn . . . şîn biqin, bi ax || blgiri "' Bancr 


Şîn . T . k şîn . . • 
şîn... ber der reş 
qul, can biqe«er, çav 


û zarînê bigirîn. 

Tu jî mîro bigîrî, biqeve pêşîya 
bemîyan bigirî û hinal. 


YGfjyGtlmaQ 


Ked naşê : ta êsta tênegeyiştibîn 
qe bo jiyani azadi milet seretav gişt qarêq 
le naw xomana ( yeqbûni ) ye : Xwa 
ne xwaste naqoqî we dûdilî we hajawe 
nublaney sergerdanî we encami perîşa 
niye. . . [ Peyje Jimare : 1, lapere : o 1 


Bang dan, Şêx Evdirehmanê Ga- 

v,oti Vtû xêrê ç.n rehmetê... 
risî ne ma, hati bii ^ 

CeLadU aU 9B edir-JLa.it 

TT^enNn^heJmarTr^ 5,7,8] 
qovari Havvari xoşewistman, Liequrtt basi 
edebivali qurdiman qird vve herç.lneq 
bêt divarman qird qe edebiyati qurdi, 
ferkêqî* uiye le edebixati ewrupa we 
weqû edebivati zimauam ewrupa kabih 

pesqewtine. ... - 

Jnca carêq vvaz Ie edebiyat benm 
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bo carêqi dîqe we iû biqeyne geli qurd, 
weqû pizişqêqi mêşiq rûn nexoşi qomelî 
( civaqî) em kewme bidozînewe we bi- 
zanîn le layen em nizame çiyetî ? ? çi 
nexoşiyêqi heye ??.. We ew nexoşivane 
çilon detwanîn çaq biqeynewe?? 

Eger nextêq binwarin le kewmi 
qurd we le ehwali qomelîy, be tewawetî 
têdegevn qe ne>:oşiy here gewrey em 
gele biçir biçir bûnyeti, we pirş u bila- 
wiyeti we şêwaw u şilejawiyetî. 

Imro eger b’mwarin le gelani din- 
ya we yeqe yeqe biyan pişqinîn debînin 
hîç gelêq niye weqû ême mal wêran u 
axir şer bêt, hîç milletêq niyeweqûême 
biçir biçir u xêl xêl bêt, hîç kewmêq 
niye weqû ême şêwaw u alozaw bêt. 

Bo wa nextêq bîr naqeynewe we 
tê nabînîu le ehwali xomau we waz lew 
axir şeriye nahênîn qewa Ie hezaran sa- 
lewe heta imro wa qurdi danzand u 
perîşanî qird. 

Eger nextêq seyri dewr u pişii 
xoman biqeyn, neweqû gelani xorawa, 
her seyri dirawsêqan man biqeyn ew 
deme têdegeyn qewa—her weqû xawendi 
( P e YÎ e ) y dil sutaw gotuwyeti— « hîç 
kewmêq be cestey ême nebuwe, qes weqû 
êmey lê nehatuwe! !. . . le naw xomana 
be yeqtriyewe nenusawîn. Her qes le 
a'stêqewe bo xoy we legel xoy xerîq 
mawe. Xizmeti bêqane be dil u be giyan, 
xizmeti xo he bêgarî we he sûqî nasirawe. 
Le ber ewe : bo çaqey millet hîçyan pê 
neqrawe we her çiqman bûwe be fêl u 
heleti bêgane gupçir gupçir le naw bi- 
rawe . » 

Bo wa ! !... Hemû xêlati qurdis- 
tan bûnete dujmin le veqtirî. Her yeqe 
be çawi bêgane seyrî ewqeytirî deqat!!. . 
Bowq ! ... ( Biradost) dujmini ( Sûrçî ) 
ve. ( Herqî ) dujmini ( Barzanî ) ye,(Bar- 
zanî ) dujmini ( Zêbarî )ve, ( Zebarî )duj- 
mini ( Jalebani ) ye . 

Insan dili desûtê, cigeri debirjêt, 
kurigi pir giryan debêt qe seyri eh w ali 
naqoqîy qurdeqan we encami xirapîyam 
naqoqiye deqat. .. 


Hetaqu êstaqe her çiqman besera 
hatuwe, h.er çi naxoşivêqman çejtuwe 
bemu be hov biç.ir biçir buni xomane 
we pirş u bilawî we şilejawî xoman 
besera hatuwe. We her be hoy em na- 
qoqi w hajaweye kewmi qurd wa dari- 
zawe we dafetawe we geyişte em encame 
perişanî ye. 

Her « be hoy pirş u bila wî xo- 
man, be lir u fêl, bêgane, her roje be 
corêq we nawêqewe milletyan be tefre 
tûş u xerîq qirduwc. Bo beng u bawi 
xoyan pêşûy emeyan pêwist buwe.Lehîç 
layêqewe maweyan nedawe qe millet Ie 
qari xov wurd bibêtewe. Belam lem 
zemineda qewa hemû qirdeweyêqman 
! lê aşqira hûwe, lemewla rêy qoşişman 
| lê dag r neqrît. 

Milletêq qe Ie hezaran salewe 
ta êstabe wuryayi xoyewe he hêzi tîru 
xencera agadari naw u nişani xoy qirdi bêt, 
lemewla be qomelî be ilm u me’arif aga- 
dari zor bo asane ... 

Ewa ewrupa qe hemû weqû êmen 
we le êman. Ha qe biiêm : le ser zewiya 
hiçyan nehêşt qe ney dozinewe .. . 

Êmemanan le çaw ekwami a’Iema 
gelê paşqewtuwîn, hîç nehêt bo ewey 
qe bigeyine rîzey diraw sêqanman debê 
şew u roj he bê wuçan weqû ewan he- 
wal u tekela bideyn. Lejêrtanût u tewr 
u tuwanci a’Ierna nemênîn. 

Hawarawi cehalet le ser xoman 
Iaherîn. A’Iemi cihan be tewawî biza- 
nin qe ême be rastî le regi ariyan we 
netewey Madîn. ( 1 ) (tewaw ne bûwe )• 

Zftevindc Sori 

Em ji Hevindê Sorî hêvî diqin: 

1— Dûmahiqa benda xweji me 
re zûqa bişînit. Da qo benda wî bir bi 
bir pey hev derqevit û weq cara pêşîn 
nayît veketandîn. 

2— Mana pirsên jêrîn jî ji me 
re bidit zanîn. Ji ber qo di zarê me de 
nenas in : şêwaw, alozaw , waz, diraw- 
sêq, pevje, wuryay ( wiryay ) . Jtawar 

( 1 } Peyje, h: 1, rop: 37 



Hejmaril 


HA'MAR 


Rûpel 5 


llmM wrti 


X 

Gora desturên me ên bingehî, qo . 
ji bonaçêqirina elfabêya xwe mepêqanî , 
û di pêşîya vê bendê de me da zanin , | 

divîya bû qo em bê sebebeqe zor ji el- 
tabêya tirqan dûr meqevin. 

Li hir e, di bertên (i) û (î ) de 
em ji ya wan dûr qetin. 

Tirq (i ) ya qin bi (i ) q e bê n *‘ 
kte nişan qirin. Heqe me jî welê biqira 
û (i) ya qin bi (i) qe bê nikte û ya 
drêj bi (i ) qe adetî nîşan biqira çêtir 
ne dibû. 

No, ji ber ([o (i) q e bê niktedi 
nav hertên ( u, n , m ) û di peş u paşê 
hîn hertan de tevlî wan dibe û ji wan | 
dersxistana wê diqeve dişwarîvê. Ji xwe I 
tirq jî piştî çêqirina elfabêya xwe pêhe- | 
siyan û ji bona veketendina (i) q e bê- I 
nikte ji hertên jorin — qo qetiye îex an 
nava wan — ser herfa qo berî (i )yê dihat 

işareteqê berdidan. 

Bê şiq e qo me niaari bû em bi- 
qevin nerastîyeqe welê qo ji alîyê danîyê 
xwe ve hati bû nîşau qirin. 

Jû pêve, herweqî heta niho xuya 
bû, ji lewra qo dengayîvên van du zma- 
nan cihe ne, isûlê dengdêrên qurdî bivê 
nevê ji isûlê tirqan dûrqetiye. 

Tinê di hekê vê (i ) yê de tişteqî 
din heye. Dibêjîn qo di zarê nîvro de ev 
(i) ya ha carinan zravtir tête xwendin. 
Nemaze di îzatetan de. Ji ber qo di zarê 
nîvro de mê û nêr ne mane, jê qetine 
û izateta erebî yeqcar xwe xisti^e nav 
wî zarî . 

Weqî niho, di zarê baqurî de , 
gora mê û nêr buna pirs u navan du 
şiql hene : 

Qurê Remo Qeça Remo 

Qurê di Remo Qnça di Remo 

Lê di zarê nîvro de, ji ber qo 
mê û ncr nînîn , ev terqibên ha 
iq izafetê têne gotin. 


Quri remo Qeçi R em ° 

Ev izatatên hanî di zarê baquri 
de ji peyda dibin, lê ne di zmanê axa- 
ttin û nivîsandina adetî de, lê e i 
zmanê dabê ( edebiyat ) a qevn de, ne- 
maze di şihran de qobi wezna eruzeha- 

tine nivîsandin. . ... 

Di zmanê baquri de ev îzateten 

ha weq pirs û terqtbinen biyant ne, di 
nav dîwanan de mane û ne qetine zmane 
xelqî. Weqo: 

oU* J-' -5 

Bi elfabêya me û gora bilêvqmna 
qurdîya xwerû. herweqî xelq bilêv diqin 
ev misra’ divêt holê bête nivisandin. 

[ Begzade ye yeq ji nesli-miran ] 

Navbera ( nesli) û (mîran) me 

j xêzqoqeq êxist, pê şiqlê wî ê bivanî xu- 

J ya dibe. . T . 

Digel vê hindê mirov mqare bi- 
bêje qo (i) yên izatetên erebî hergav 
weq ( i) yên qurdî qin ûstûrtêne xwen- 
din. Ji ber qo di wezna erûzê de p bojia 
destxistiua abengê ev (i)yênbaqo ( ^ ) 
a izatetê ne carinan drêj û drêjtir ]i tene 

xwendin. 

Lê heqe di zarê nîvro de ( 1 ) ym 
hene qo ji (i ) ya adeti aravtir têne bi- 
lêvqirin ev zravi ne ji guhêiina ci e 
rqa dengi, belqo ji guhêrîna rengê de- 
I ngî tête pê qo naye nîşan qirin . 

I Ji xwe di zmanê me û di her 

zmanî de dengdêr « ievav-a herlan gora 
! zar, zarawan qem u zede, 

1 tênebilêv qirin, zrav û stûr dibin, her- 
w eqî di birê xwe de bête gotin. 

p _ Fv dengdêra ha, dengdêre- 

’ qe bilind e, herweqî di pirsên ( dûr, 

1 qûr, zû) de tête xwendin. _ 

Piraniya qurdan vê dengdêrê 
weq elmanan yanî stûr û hindiqayîyeqe 
j qiçiq weq trensizan yanî zrav dixwinin. 

* I ( dûmahiq heye ) 
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Rûjqê, şivaiieqî pezên xwe di çiya- 
yê Bîng'olê de diçêrandin. Şivan westîya 
bû, xwe giliandi bû qanîyeqê. Di ber wê 
re dareq hebû. Şivan xwe da ber siha 
darê û veqet. 

Pêleqeq borî. Şivnn li dora xwe 
dinihêrt, dit qo ji kuleqê sê mar bider- 
qetin û berrn xwe dan qanîyê. Her sê 
jî biqul û bibirin bûn. Her sê jî peleqi 
şîn qirine devên xwe û xwe berdane 
avê. Têde xwe şuştin û derqetin. Birînên 
wan sax bû bûn. Jû pêve qeti bûnxwe- 
şîyeqe nû jî. Spehî û ciwan bû bûn. 

Şivan heyirî maûjixwe re got : 

— Eve qanîya jiyina abadîn. 

Axayê wi qet bîra wî. Axa ji 
salan ve nexweş bû. Qeti bû nav ciban, 
niqari bû bilive ji. Şivan rabû, bi şahîqe 
mezin da rê û çû gund, axa pê hesand. 
Xelqê gand gihane hev, darûbesteq anîn 
axa lê qirin û biriu serê Bingolê. 

Weqê mar ji avê derqeti bûn û 
di nav giya û qeviran de dişelihan, ji 
laşên wan av dipejiqî û ji her dilopa avê 
qanîyeqe nû vedibû. Heta qo xelqê gund 
û şivan gehisti bun Bîngolê pehnava çiyê 
bi dilopên avê ji gol û qanîyan tijî bû bu. 
Şivan li qaniya xwe geriha. Ji qanîyeqê 
diçû qanîya din, qanîya xwe ne didît. Ji 
ernê bihna wî teng bû, xwe berda ser 
bereqî û got: 

Bîngol e, liezar gol e 

Ez çi zanim, qîjan gol e 
u qaniyia jiyina abadîn ne bat dîtiu, 
jê tuqesî veuaxwar. Ji lewra tu jiyîn ne 
abadîn e, û horqes dimirit 

Lê pays du Kurdistan est un pays três 
montagneux.Les montagnards kurdes sont três 
attachês a leurs montagnes, qui, a trouvers les 
siêcles, aux temps les plus reculês de rhisfoire 
au coars des invasions des armêes êtrangêres, 


I leur ontservi de refuge inviolable. De la, ils 
surveillaient le va et vient des envabisseurs 
parcourant la vallêe. Ainsx que Xênêphon le 
le raconte dans la retraite des dix milles. 

Aussi, ces montagoes qui jou^ient un 
grand röle dans I’êxistence des kurdes,ont-elles 
êtê 1 oecasion de diffêrents sujets de lêgende et 
d’êpopêe, 

Chaque montagne de kurdistan a sa 
lêgende qui symbolise tantöt la vie,tautot I’am- 
our etc. . . 

La lêgende dont nous venons de donner 
le texte plas haut est la lêgende de la monta- 
gue de [ Bîagol ), situêe au sud de(Erzeroum) 
e t au nord de la vallêe de ( Mouche ). Cette 
montgne qui est le paturage des troupeaux 
des tribus de diffêrentes coutrêes, symbolise 
la source de la vie êternelle. Eile s’appelle aussi 
( Bihngul ) qui vent dire odeur de rose. Cette 
dênomination lui a êtê donuêe parceque la 
montagne pendant le printemps estcouverle de 
milliersde fleurs qui rêpandent une agrêable 
odeur. lls est probable que le mot ( B[ngoI ) 
est la transformation du ( Bihngul ), 
trasformation qui se rencontre souvent dans 
les mots kurdes 

Un jour un berger faisait paître ses 
mouton a travers la montagne de Bîngol. 

Le berger êtait fatiguê. II rencontra 
une source, vis a vîs de laquelle se trouvait 
un arbre. Le bêrger s’allongea a lombre 
de l'arbre. 

Un instant passa, Le berger regardait 
tout autour de lui, il aperçu trois serpents sor- 
tant d’un trou et se dirigeant vers la source. 
Tous Ies trois avaient des plaies et des blai- 
ssures. Ious les trois prirent une feuille verte, 
dans leurs bouches et descendirent dans l’eau. 
IIs se lavêrent, puis sortirent. Leurs blessures 
êtaient cicatrisêes. 

En outre ils avaient pris un nouvel 
air de santê. Ils êtaient devenus beaux et 
jeunes. 

Le berger s'êtonna et se dit a lui-mêrae: 

« Yoila Ia source de la vie êternelle )). 
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II se rappela de son agha.Lagha depuis 
-des annêes êtait malade. II gardait le lit et ne 
pouvait pas bouger. 

Le berger se leva et avec uue grande 
joie se mit eD route, alla au village, et în- 
forma l’agha. 

Les hommes du village se rêunirent, 
ils apportêrent un brancard, y posêrent l’agha, 
le transportêrent au sommet du Bîngol. 

Lorsque les serpents êtaient sortis de 
l’eau et se glissaient parmi l'herbe et les pi- 
erres, des gouttes d’eaux tombeaient de leurs 
corps. De cbaque gouKe naissail un- nouvelle 
source. Jusqu'ê l’arrivêe des villageois et du 
berger la platforme de ia montague, gvace au 
gouttes d’eau êtait pleine de lacs et de sources. 
Le berger chercha longtemps sa source, allant 
de l’une a l’autre. ii lui iut impossiple de tr- 
ouver sa source. Etouffant de colêre ii se iai- 
ssa tomber sur une pierre et dit : 

C’esl Bîogol. c ! est mille lacs 
Comment sais je, lequel des lacs. 


El la source de la vie êtternelle ne fut 
pas dêcouverte, personne ne put y boire. Et 
c’est pourquoi nulle vie n’est pas êternelle et 
toat le monde meurt. 

Lesdeux vers, ê la fin, sont passês 
dans !a laDgue populaire etserventde proverbe. 

Cet'e lêgende compte quelques autres 
variantes. C’est ainsi que l’une d’entre elle 
I raconte qu’un cbasseur avait tuê quelques 
piegeons, aprês avoir dêplumê ses gibiers, il 
les plongea dans la dite source pour les laver. 
Les piegeons retournêrent a la vie et s’envolêrent 
Le chasseur retouma a son village 
pour avertir son agha sonffrant, et lesgouttês 
d’eau qui tombaient des ailes des oiseaux av- 
aient crêes tanl de sources et de lacs qu’il fut 
impossible de trouver la source primitive. 

CerecjoL (jCzizan 
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aassi esisle deax (ii) , comme en arbes le 

(^) e. le (y.) le (-) '« 00 e ' a ™ ! ‘ 

de suite. f 

Mais nous n’avons bienquun seul tq), 

celui ci, comrae tout autre consonne, et sous 

I’infiuence des voyeUes brêves et longues, (se 

prononce tantöt dur et tantöt fin. j 

Nous donnerons plus de dêtails a ce j 
sujet dans Ta'^arFiê - traîtant de l’infiuence des 
voyelles sur les consonnes. 

Notons en passant qu’en Kurde êgale- 
meut ces deux sons tendent a disparaître.mais 
la proportion dans laquelle cette modification 
s’est effectuêe n’est encore aujourd’hui que le 
3 & 4 0/o- 

Dans le ( u ) qni est composê, comme 

nous l’avons vu, de (w) et de (i), le (w) tombe 
et le ( i) seul subsiste : 

suws r swiwar siwar 

Quant au (xw), il se perd totaiement, 
cornme dans la langue persanne ; cette dispa- 
rition se produit dans la rêgion de (XarpuQou 


| les Ivurdes commencent a prendre contact 
avec les tarcs. 

* ★ 

Diffêrence de prononciation concer- 
nant certaines voyelles — Certaines voyelles 
Kurdes donnent bien a des diffêrances de pro- 
nonciation selon les rêgions. Les Kurdes de la 
rêgion constituêe par le (Botan) an centre, le 
( Heqarî ) au Nord et le ( Behdînan ) au Sud 
prononcenl en gênêral les voyelles ( o, Û, i ) 
pius fin que les autres Kurdes [ 1] 

Les Kurdes de celte rêgion prononcent 
le (û) comme 1? (u) français et non; ainsi que 
la majoritê des kurdes, comme le’ujallemand. 
Ainsi, ils prononceraient le mot ( culture ) 
comme les Français, tandis que la majoritê 
prononcerait « Kultur » comme les allemands. 

Comme consêquence naturelle de cette 
prononciation, les mêmes kurdes prononcent 
le « o » comme le « ou » français, êtant don- 
nê que la langue n’a pas encore fait distinction 
des trois sons de voyelles aussi qu’en français: 

Ceux qui prononcent ( u ) français n<? 

-(TYD’aprêc une dTmes recentes êtudes IeS voyelles 

Kurdes « baissent » du Nord vers Ie Sud, c’est a dire dev.en- 
nent courtes ou fermêes. Je traiterai plus tardice sujet. 







Rûpel 8 


HAWAR 


Hejmar 11 


Kotiees j, a l&ttêsafuge 

ffloeurs et couturae® JSuçti.esi 

11 

IHÊ-AWJ 

EPISODE III 

Le voyage de Mem a Cizîra Botan 

Bengî songea a ce qu’il devait 
faire. Pour la premiêre fois il devait choi- 
sii’ entre servir son maître et lui dêso- 
bêir. Finalement il se dêcida a prêvenir 
le pêre et les oncles de son maître du 
projet de voyage a Botan cortçu par Mem. 

Bengî trouva les trois vieillards 
et la mêre du priuce ea sociêtê. L'on 
contait d’attciennes histoires et des aven- 
tures de guerre. Alarmês par la nouvelle 
apportêe par Bengî, ils allêrent trouver 
Mem, qui n’avait pas encore quittê son 
lit. ils tireut tout leur possible pour le 
petsuader de ce que son aventure de la 
nuit ne pouvait^être qu’un rêve, un jeu 
des mauvais esprits. Mais Mem ne dai- 
gnait pas même les êcouler- il êtait bien 
rêsolu a aller trouver la belle princesse 
de Botan, avec laquelle il avait êchangê 
sa bague. 

(Julîde) crut devoir avertir son 
pêre, le sage Nerîman. Celui - ci viut 
trouver son petit tjls, mais lui non plus 
n’arrivait pas a le convaincre. A tout ce 
qu’on lui disait, Mem repondait briêve- 
ment par un simple : « Non » 
peuvent pas sauter le ( ou )et dire(o); ceux qui 
disent ( ou ) normalement arrivent a (o). 



Ces mêmes kurdes prononcent le ( i ) 
plus doux que la majoritê, qui le pronoce eom- 
me le (e) des infinitifs allemands; eux Ie pro- 
noncent comme le (i) du niot français ( pie ) 
mais plus fermê 

* 

+ ¥ 

II nous fant mainlenant examiner quel- 
que sons consonniques, non kurdes, mais qui 
ont cependant pênêtrê dans la langue Kurde, 

( a suivre ) 


I On songea alors a un antre moyen.- 
On convoqua tontes les fillesdu pays,pour 
qu’elles fassent. une parade devant Mem. 
Peut être l’une d entre elles, pensait-on,- 
ressemblerait a ( Zina-Zêdan ) et atirerait 
l’attention du prince. Mais .uem ne fit 
pas même attention. 

lout êtait donc perdu. On se tê- 

signa a chercher quelqu’un qni connut 
( Cizîra Botan ). 

Trois jours durant, les crieurs pu- 
blice parcoururent Ie pays, et firent les 

plus belles offres a qui montrerait la route 
de Botan. Personne ne pouvait se charger 
de cette mission,d’ailleurs Mem ne voulait 
pas admettre qu’on l’acompagnat. 

Ön prêpara, pour le dêpart du 
nrince, une cêrêmonie funêraire. On plara 
tin mannequin ( 1 ) dans la cour de 
( Burca - Qerqesor ). 

Les poêtesses des deuils chantê- 
rent des êlêgies, et tous êtaienl habillês 
de noir. Mem, faisant semblant de ne pas 
s’apercevoir de ce qui se passait, se prê- 
cipita vers ( Bozê-rewan ). Bengî et ses 
pages montêrent en selle. 

Tout le monde^le poursuivait : ses 
parents ne voulaient point le quitter. 
Mem dut mettre son cheval au galop 
pour les distancer, et jusqu’au coucher 
du soleil il ne s’arrêta point. 

Enfin la nuit tomba. Us ne sa- 
vait plus oû aller. Ils distingua quelques 
vagues lumiêres et se dirigea vers elles. 
Soudain il s’aperçut qu’il êtait revenu 
dans sa propre ville. II frappaala porte 
d’une maison modeste, il y passa la nuit 
et le lendemain, il se remit en route. 

Peu aprês il arnva a une source 
lraîche entourêe de grands arbres. II de- 
scendit de son cheval pour aller boir. Aprês 
avoir bu, il se retourna vers son cheval 
et a sa grande stupêfaction, il vit a cote 
de (Bozê-rewan) un autre cheval exa- 
ctement semblable. ( a suivre ) 

1 ) C'est une ancienne coutume ICurde qui a 
subsitê jusqu’a nos jourS. 
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Ba nextê basi ew şitane biqeyn, qe 
be pêv ewe yeqyetiman bo ray i debêt, 
we nextêq le yeqyetî gelani dinyay dîqe 
biqeyn, taqiî be pêv ewan êmeş yeqbûnî 
xoman durust biqeyn we sa/i biqeyn. 

Daniştuwani rûy erz le mêjewe 
destyan qirdiwete qomel hestin we be 
qomel jivan we wext rabwardin. 

Çunqe yeqêq le xuyhere gewrey 
emane meyl qirdinyane ho qomel hestin. 

Bem çesne le zmani here qonewe 
dauiştuwani rûy erz qomelvan damezra- 
nduwe we nizami qomeliyan pêq hênawe. 

Belam : nayewêt hîlêyn u bibêjîn 
ew nizame qomeliye qe lew demeda hebû 
weqû nizami cinaqîv imro nahuwe. We 
nizami qomelî lew caqewe herwa gorrawe 
we he gorrau pêşqewtuwe hetaqû geyiş- 
tiwete nizami qomeliv herzi imroqe. 

Belê : nizami qomelî, her weqû 
hemû nizamêq, hemû jiyanêq, hemû çiştêq 
le rûv erz le jêr tasîri ( kanûni pêşqewtin 
he gorran ) e, we kanûni pêşqewtin be 
gorran qe le sali 1859 feylesûfi mazini 
Inglîz ( Dai'wên ) dayna, zaniyarani e\v- 
rupay imro ew kanûne leser hemû çiştêq 
tetbîk deqen M r e le hemû zanistiyêq tet- 
bîki deqen. 

Leber ewe ( Sosiolojî — zanisti 
civaqî ) ş tabi’a bem kanûneye. We her 
weha nizami qomelîş be pêy kanûni Dar- 
wên pêşqewtuwe we le peşqewtin daye. 

Le pêşda gotmari daniştuwani ruy 
erz le mêjewe nizami qomelîyan damez- 
randuwe. Belam ew nizame weqû nizami 
cinaqîy êstaqe nebûwe. We lew deme 
ew nizame zor iptidayî we biçûq we na- 


tewaw bûwe . Her ewende yeq dû qes 
legel mal u mindalyan ber demê peqewe 
degeran. Be roj le jêr sêberdarêq dehe- 
srnewe. we be şew Je eşqewtêq denustin 
eger piyawêciyan dirindeyêqi biquştayêt, 
hemûyaii pêqewe Jêy ber debûn we devan 
xward. Eger yeqêqyan nexo.ş biqewtayêt, 
ewani tirî şew u roj xizmetyau deqird, 
we hemû be destewayî yaridey yeqtri- 
yan deda. 

Inca em yeq dû male re.ş u rute 
bere bere be zigu/a we be cc jin-be-jin » 
qirdin zor debûn, we ewendey pê nedeçû 
deliûne 50 - 60 qesêq. Bew çeşne zor de- 
bûn we ewane hemû be zimanêq kiseyan 
deqird, be pêy pêşrewêq be rêwe deçûn, 
hemû xû w rewustêqyan debû, we he- 
miî demê-bemû pêc[ewe dealan. 

Inca ew 100 - 200 qese piyawêqi 
( miroveqî) ixtiyaryan le naw xoyan hel- 
debijard, we pesendyan deqird be g'ew- 
rey xoyan, we hemûyan be careq be nawi 
ewewe naw debran. 

Bem çeşne le zemani cjonda ni- 
zami qomelî le ( nizani xê.zanî ) yewe 
serqewtuwete ( ni/ami xêlî). 

Inca ew xêle le şwênêq rûnenis- 
tuwe, we cêgeyêqi taybetiy nebûwe.Besqû 
hemû deinê le geran bûne, be roj xerîq 
nêçîr girdiit we xwardemenî peyda qir- 
din bûne, be şewiş geyiştibênete ber çî 
şwênêq, yan her çî eşqewtêq lêy daniş- 
tûne, we lewêda nustûne. Lew deme ew 
xêlane qe hebuwe, hîç dîn, we ayinêq- 
yaii nab ûwe. Le ser hîç dînêq nabûna. 
Lepaşan uexte nexte destyan qirde peris- 
tini axa w g eVre Y xoyan le pa§ mirdin, 
yan peristini dar u berd, yan put, yan 
mang u hestêre w hewre - tirişke, yan 
heywanat. 
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Lew deme dîn bestirabuwe (tirs) 
ewe, çunqe(lora) lew çiştane (iegotman 
tirsawin, her leber ewe ( ji bona wî ) 
destyan qirdiwete peristinyan. we be xwa 
dananyau. 

Bew çeşne nizami cjomelî Je 
seretay damezranida qe xêzanî we le 
paşau xêlî bûwe, ne bestirawe behir 
peristişêqewe we çiştêqi dîqewe, WeJew 
' dewre qe dewri yeqemîni qomelî bûwe, 
daniştuwani niy erz le haletêqi weîişiyane 
jiyawin. Inca dewri duwemîni nizami 
qomelî hatuvve qe ( dewri dfii peiistî) ye. 

Inca dîu peyda bîiwe, Je pêşda 
dîn u tirs pêqewe bestirawe we têq ala- 
we, we destyau t(irdiwete peristini ew 
çiştane qe lêy tirsawin, Je paşda bere bere 
perisliş pêş qewtuwe, we peyxemberan 
peyda biiwe qe ie duwayi hemûyan dîni 
Islam pêq liattiwe. 

Daniştuwani rûy erz aya xorhe- 
latî bêt, yan xorawayî be tundî em pe- 
ristişeyan gird, we beryan neda. We le 
ser eme zor car şari gevre gevre dagirsa vve 
be xorayî xwêni çend hezaran xelq rija, 
heta rojawayîyaqan culanewe bo rêqxis- 
tini dîneqan, we piyawi dana we gew- 
rey weqû ( Marten loter ) , ( ziwingli ) , 

( qelnen ) peyda bû, ewendev pê neçû 
şeri sî sal peyda bû, we sî saJ ewrup- 
ayîyeqan qewtine giyan yeq , we 
yeqtiriyan quşt, qe şereqe bir ayewe , 
we musamehey diuî le ewrûpa cêqey 
tea’ssubi dinî girdewe, we wazyanledîn 
hawird, we hemûyan têqoşîn qe hemû 
qesêq serbeste bo wergirdini her eî dînêq. 

Le paş ewe bere bere hêzi dîn u 
peristiş qem bûwawe, we ew şewkev 
carani nema, we gelani cuda cuday ruy 
erz çawyan le a’smaue we bo erz dagird 
qe le ser erz xwayêqi dîqe şitêqi tirî 
bidozinewe, qe bî peristin, we bewe 
helsine giyan xwa qoneqevan. 

Jnca ielsefey maddiyav taze le 
■cêgey ielsefey dînîyay qon danişt we be 
çaqî tasîrî qirde ser ewrupayiyeqan. do- 
zinewey wulatani taze dergay qirîn u 
firoştini le ser piştî bo xelq qirdewe qe 


© 
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Dl dema hesê min wenda dibûyî 
Mizgîneq ji min re hat û got: bixwîn. 
Mincegerperitî, min dilhilûvî, 

Mêze qir ev mizgîn b’ navê Cegerxwîn 

HevaJê xoşewist pesna gundê min, * 

Bi ah û cjeseran pêşqêş didî min. 

Ji nu ve pêteq ar, da ser daxê min. 
Derd îî cjul tevdayîn tewşe Cegerxwîn ! 

Deriq pir xweş e hêja ye pesnê; 

Çi biqim naqev dest; ji ber vê xesmê 
Bi dil birîndar in qurdên vê neslê, 

Ne û tu tenê hemî Cegerxwî 11 ! 

* * * 

Ma Madeu liindicj e ji darêu JDeran 
Osmanye, Sêwerq, Mû.şarSerhedan. 

Ji cayê Torozê heta Deşt-Rewan, 

Giş xabin ! hin çêtir bizan Cegerxwîn. 

Dizanim tu zanî, welat giş xweş e 
Hiu bajar hene c[o tu lê na meşe 
Mesela Elezîz çi lawqeleş e 
Bidîta bi çavê.şihrê Cegerxwîn. 

Hevalo tu xweş bî; tim bi dilê xwe, 
Welatê bihuştîn tim bi sazê xwe 
Saz biqî di nava tilyên destê xwe 
Da nezan bizanin tu yî Cegerxwîn ... 

CKeCrican 

caran neyan qirdi bu we nevan dezanî, 
vve hemû qesêq şew w roj le pênawi ik- 
tisadiyyati xoy deçuwe pêşane. Inca le paş 
emane dozinewey şit u meqi ewê, şiq u 
gumani xiste dil dindareqan, destyan 
qirde şiq qirdin Jew çiştaneqe Jecpiêbani 
dîn bêjarbû we gotrabû. 

(tewaw ne bûwe ) 
CfLevlndê <Sor 
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Işev şev e, şev bi şev e 
Dê digirî tirba xwe ve 
'Heyiv derqet stêrqa xwe ve 
Dilqetî me d sîngjar im 
Bê welat û bêbajar im. 

Erdê xwe re e/ heyran im 
Birîndar abêderman im 
ji qurdan re ez kurban im 
Dilqetî me û singjar im 
Bê welat û bêl>ajar im . 

Bêxweyî me e/ tinê me 
Yeq ji camerên dinê me 
Ji bebexti ez qetî me 
Dilqetî rae û singjar im 
Bê welat û bêbajar im. 


HAWAR _ R|,| P el 3 

l)i mîn, di te, di wî de ye 


Jşev şev e şev bi şev e 
Bavê miu tê gora xwe ve 
Heyiv derqet stêrqa xwe ve 
Dilqetî me û singjar im 
Bê welat û bêbajar im. 

@ r . Qanûran SHLi 35e'Lir~dCan 





Ber bi welêt em bibarin 
Em derêxin van neyaran 
Ji welatê bavu qalan 
Qurdistana me delal e 
Lê biqul e zeht dinale 
Belê welat pir delal e 
Lê bibirin û bêhal e 
Dermaaê wi di me de ye 


Pêqve beqe em xebitîn 
Welatê me dibe rengîn 
Dêşt û çiya tev spehî ne 
Ezmanê wî bubiştîn e 
Me diqşêne ber bi xwe ve 
Rabin êdin ev çi xew e 
Belê tevde, tevde rabin 
Ne yeq, dudo pêqve rabin 
Bê bêbextî, bi camêrî 
Heqe rabin, rabine gî 
Hawar e ev, deng u bawar 
Tev lerizîn, direh û dar 
Namûs biqin weqî mêran 
An bimirin weqî şêran. 

(Cvdlrefinian eJ'cwzi 
Sereqê Eşîra Jilîyan 



Rûjqê bi çend hevalên xwe va | 
me da bû rê, em diçûn Qanîya - Ereban. 
Deşta Sirûcê di ber me ra weq çarşe- 
veqe zêrîn raxisti bû . Zevîyên ceh û 
genim cih bi cih zer diqirin. Ji germîyê, 
ji erdê ber bi ezmanî ve ewrên xumamê 
radibûu, der bi der leylanoqên çeleng 
dihatin dîtin. 

Gava em gehiştin sûqê me xwe 
da ber siha kahweqê, me zehf xwêh da 
bû, me caiiên xwe divêsihandin. 

Ji niş([a ve di ber derîyê keliwê 
de ldrocîreq bû. Xelqê kebwê tevda bei 
bi deri çûn. 

Me dit qo du xort rahiştine hev 
û li hev dixiu. Çend xortên din qo di 
devê qolanê de şeqini bûn . ji cihê 
xwe rabûu, baz dan û xwe gihandiue 
xortên pêşîn. Ket ne pîrsîn, seh ne qirm 
gelo çimail li hev dixin qî biheke, qî 
neliek e, hema tevda li yeqî bune qom 
û lêdan. Geleq ue borî ji hev bûn, ê lê- 
xistî bi baqur da çû û ên mayîn hatiu 
kehwê. Ez geleq kehirî bûm. Ma mêrani 
ev e, qo neh deheq li yeqî qom bibin û li 
wî bidin. Ji kehra xwe min ji wan re got: 

— Ma hon fedî nacpu, deh mirov 


li miroveqî dixiu. Divîya bû qo hon herin 
biqevin nav wan û ji wan re navçitî biqin, 
ue qo tevda li yeqi xin. 

Xortên me tevda rabûn ser xwe 
û pêqve gotin : 

— Beg im, mesele ne welê ye, ne 
dema navçîtiyê bû. Qa em ji te re 
bibêjiu, tuê bibini qo hek di destê me 
de ye. Lwê qo bi baqur da çû ne ji me 
bû, i romî bû. Namusa me kaîl ne dibû 
qo yeqî biyanî pêş çavêu me de liyeqî 
qurdmauc bide. Ji lewra me ket ne pirsî 
gelo qî neheke, ûem li biyanî qom bûn. 
Ji xWe welê jî divêt.Heqe qurdmanc nehek 
be jî, dîsan divêtem arîqarîya î qui dmuac 
biqin da qo ew meqeve bin lingênbiya- 
ntyan. .li ber qo ê qurdmanc ji me, ji 

miletê me, ji xwîn n nijadê me \e. 

Weqê miu ev gotinên delal û şêrîn 

bibistin, dilê min geş li şa bû, geleq qêf- 
xwes bûm. Hema rabiîm çûm rûyêu wan 
û veq bi yeq enîyên wan ramûsan . 

Ew jî pft cj6fx\v6ş Iji iii, spasan li 

min qirin. Bi dengeqî bilind min ji wan 
re got: 

— Her bijîn xortîno ber bijin, 
Xwedê we ji bav û miletê we re bihêle. 

We îru xuva qir qo yeqîtiya qurdmancan 

aetiye rc û birêva biderdiqeve. 

Qanîya-Ercban : 28 Tcbaxc lî93^ 

Şahîn Mistefa Şahîn 
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U - Ev dengdêreqe welê ye qo di 
zmên de hevala wê nine. Ev dengdêra ha 
ji du herfan, ji dengdareq û dengdêreqê 
hevedudanî ye. 

Ji bona kenc xuya qirina dengê 
vê dengdêrê berî ewilî emê bi denginen 
din miji'ii bibin . E’w bi x\ye dengê vê 
dengdêrê dê xuya biqin. 

Di her zmanê arî de pirsdiqarin 
bi du dengdaran desipêbiqin, bi gotineqe 
din Jierweqî dengdêreq di nava pirsê, di 
pêşiya pirsê de jî diqare du dengdaran 
bidêre. 

Weqo: Blûr, xwar,stûr,krên, stan- 
din , braştin . . . 

Di zmanê me de dengeqî din jî heye 
qo li denge vê dengdêrê dimine. Ew deng 
ji dengê(xAv) ye, weqî di pirsên jêrin de : 

Xwe, xwîn, xwarin, xweli 

Ev dengê ha jî herweqî di pirsên 
( blur, stûr, krên,...) de tête dîtin ji 
du d engdaran hevedudanî ye û qetiye 
pêşîya dengdêreqê. Lê bi vê ferka qo’di 
dengdarên din de her du dengdar cihê 
cihê têne bilêv qirin. Lö weqê ( x ) û ( w ) 
diqevin tanişta hev, ( x ) li pêşîyê, ( w ) 
li paşi'yê, ev her du dengdar diqevin nav 
hevq li hev diqelin û ji wan dengeqî welê 
dertêt qo mirov diqare bêje qo ew ne 
dengê du hertan e, lêbelê dengê herteqe 
serxwe ye, qo di awayê bilêvqirina wê 
de ferkeqe eşqere heye. 

Belê ev her du dengdêr diqevin nav 
hev û pêqve têne bilêvqirin. Herweqî di 
pirsa ( xweş ) da. Di vî dengê hevedu- 
danî de dengê raser ( x ) ye û rind tête 
bihistin, û dengê din qo rengê wêdigu- 
hêrîne (w) ye. Di Zarê Dumilî de pirsa 
( xweŞ ) bûye ( weş ). Jê xuya ye qo herfa 
paşîn ( w ) ye û ( x ) ji pêşîyê qetiye, 

Vêca, weqê ev du dengdarên ha 
( w ) û ( i ) ne ewçend diqevin nav hev 
û li hev diqelin qo ji wan dengeqi' nû 
û dengdêrî derdiqeve. Ev dengê ha divîya i 
bû bi herfeqe serxwe bihata nîşan qirin. | 



Gulê ! ! dotmîra qulîlqan, mira- 
riya parîzan serrewşa bihnûnîyan tu i!! 

Tu şehmerşaha delalan.bihna buhar 
û paîzan çelenîgya bûq li bûqan î. 

Rengê te çaq, bihna te paq.şiqlê 
te nazdar çermê te nerm e !! 

Serê memiqan, gotina qeç û spe- 
hîyan, ruhnîya deng û stranan tu î. 

Di ezmanê qûlîlqan de roj tu î, 

bûqîqên te stêr in. Her qes hej te diqe 

*■ 

* * 

Gulê ! dezgîr tu î, bilbil dilqetîyê 
te ye. Lê tu hej wî naqî. Tu weq qeç 
û jinên bajaran dilqoçer î. 

Tu axaftinqe bêdeng, lavijeqe bê 
awaz sazeqe bê mekam î. 

Tu weq dev û lêvên dezgirti û 

perîyan sor û şêrîn î. Her qes hej te diqe. 

* 

* ¥ 

Gulê !! bilbil digirî û lavelav diqe 
û dibêje te : 

— Were i. were ser singê min , 
ez gorî te me, textê te pêsira miu e, li 
ser pêsîra min de raqeve, ezo bibim 
dergûşa te û ji te re serêloq û pehîzoqan 
bibêjim. 

Tu diqenî, guh nadi wî ew digirî ! 

Tu dezgirlîva pîr û ciwan, jiu û 
mêran î. 

Tu kesra qulîqan de sultan î. Be- 
nefş, beybûn, gulnexwîn, rehan carîyên 
te ne. Mêvandara buharê û strana bihn û 
reng tu î. 

Dildizîya Zîn û Mem tu î ; Leyl 
û Mecnûn berdevqên te ne ! 

Her qes hej te diqe. 

9) r .QaniU'an CCli 3decL'u-9Can 

Me evê ha bi ( u ) yeqe bêbilindeq nîşan 
qir û (u) ya bibilindeq ji bona ( û ) ya 
drêj hilauî bû, herweqî jor ve hate dîtin, 
Bi vî awayî ji bona dengdêrên qurdî 
keydeyeq hate danîn ; dengdêrên bilind" 
bibilindeq in û ên qin bêbilindeq in. 

( dûmahiq heye ) 
Cdaidet SCLLL 95edir - 9Can- 




Hejmari2 


HAWAR 


Rûpel 5 


Textes et Traductions ; 

a 


Rûjqê rovî birçi ma bû, di çolê de 
digeriba . Ji nişqa ve gureqi ew girt û 
qir devê xwe. Rovî qenî û pesnê Xwedê 
qir. Gur lê ecêbmayî ma û got: 

— Rovîyo ! ev çi qen e, ezê niho te 

bixum, tu diqenî ? 

Rovî dîsan qeni û lê vegerand : 

— Herê dicienim, ji ber qo tu min 
bixwi , tinê hêvî diqini drêj meqî, min 
zûqa bixwi, da ez bigehim miraza xwe 
Gnr — qo min tu xwarî tuê çawan 

bigehi miraza xwe ? 

— Di lawaniya xwe de min geleq 
gunehên qiçiq û mezin qirine, êdin bume 
pir, xweşî û nexweşîyên dinyavê jî dî- 
tine. Rabûm çûm niq melê, hal û hewalê 
xwejê re gotin . Ewî gote min : <(Tu meçî 
hecê, mala Xwedê tewaf meqî, ev gunehên 
ha li ser te vanabin » Jû pêve dibêjin 
qo mirov ji dil berê xwe bidit mala 
xwedê, ji sêlûna derîyê xwe derqevit, li 
qû derê bimirit jî heca wî berdar dibit. 
Vêca heqe tu niho min bixwi heca min 

dê kebûl bibit. 

Gurî rovî berda û jê re got: 

— Tu ji dil diçî hecê 

Rovî dilêgur tiji qir qo ji dil diçe 

% 

j hecê. Gurî jê re got: 

— Weqî niha ez bi te rebêm hecê, 

tu min digel xwe bibi' . 

— Herê.û ji hire heta wê derê xizmeta 

te jî dê biqim. 

Gur qet pêşîyê, rovî da pev . De- 
meqê çûn , rastî qereqî hatiu, wi xmm 
- xurma wi ye, givayi dixut. Dema qer 
gur dît bû lirihîna wî. Rovî lê rabu û got: 

— Hev bêfehîto , te çi hal e , ev 
mezineq yê heywauan e, berê xwe daye 
mala Xwedê. 

Qerî got: ji dil ? 

— Ma çi, belê ji dil 
— Hon min ji bi xwo re nabin, 
ezê bi rê ve xulamîyê ji we re biqim. 
Qer jî qet nav wan û dan rê. 


Wext buliar e, qer têr giyavî dixwe 

û avê vedi xwe, ziqê xwe diçêiine. 

Gur tobedar e, tu pezî naquje, ruj 
bi rûj kels û jar diqeve . Carqê ji rovi 

re dibêje : . 

_Heyran ez nema debar diqim, ]». 

nêza dê bimirim , s ■ ! 

_Ez dizanim tu çî dibeji le bere 

m e li mala Xwedê ye, gunehqirî li me 
naye. Divêt em qerî bêxin rêza şeriete , 
ew jî qarê min e. 

Piştî demeqê rovî ji qer re g ot -,_ 

— Qero ! te kenc e ne ? şev û rûj 
tu giya û avê dixwi, vedixwî ket h he T 
valên xwe napirsî, tu nabinî ev camêre 

ha ji birçîna dimire .. • 

— Ez çi biqim , dinya ji giyayi tqi 

ye , bila ji xwe re bixut. 

— Ma tu nizanî, rawir giyayi naxun r . 
divêt yeq ji me bi rêza şerîetê bête feda 
qirin. Gora fetwaqê divêt em salên xwe 
hesêb biqin, herçî bi emr qiçiq derqet 

emê wî bixun. ... . 

Her sê rûniştin qo salên xwe bibe- 

jin. Gurî ji rovî re got: o V. 

! _Qa rovîyo ! tu çend sali yi . 

_Cihê, tu tê seqinî bî, ji me zêde 

ye em mijûl bibiu 

Gur — Kenc nizanim, lê dêyamin a 
rehmetî digot: « Sala Midyat ava bû wê 

salê Xwedê tu dayî.» 

Weqê rovî ev bibîst, her du desten 

xwe li serê xwe da, dest bi girînê qir 
û got: 

—Ax te birinên min axivandin, we 
salê du qurên min ên xort qo-simbelan 
avêti bûn sor lêvan-her du jt bi jm u 

zaro serên we xweş, minn. 

Dora. qeiî hati bû. Qerê reben 1 

dilê xwe de digot *•« Ev şêwira xwarina 
min e, salêu wan ji sedan jî betir er- 
qetin , qer di bin barî de herçend emr 
biqe, ji bist salan bêtir uamiue. » Bere 
xwe da hevalên xwe û ji wan re got: 

._l-z ji salên xwe rind nizanim, 
lêbelê têtebiramin qo dêya minji min 
re goti bû, wextê min tu sol qirî, h ser 
sola te ya lingê rastê rûja zayîni te 

da nivîsaudin 
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Gurî gote rovî; Rabe bixwîne. 

Rovî rabû ser xwe, qer lingê xwe 
hilda . rovî ji dur ve lê fedqirî, vegeriya 
hat niq gurî û jê re got: 

— Serê te xweş, wê sala qoherda 
qurên min mirin, çavên min ji girîyê 
tarî bûne, digel vê jî, xetê latînî ye, ez 
kenc ji bev dernayêxînim. 

Gurî xwe nepixand û got: 

—Ev qarê min e, min zehf xwendiye, 
bi xetê erebî jî zanim, latînî jî. 

Rabû ser xwe, xwe nîzingî qerî qir. 
Qer lîngi xwe liilda, gur balê vc çû, qer 
her lingê xwe qêşand , heta .gur taze 
nîzing bû. 

Qer li navbera ber du birihên gurî 
pehuîyeqe zorda. Her du çavên gurî 
derqetin, mejîyê wî di guhên wt re avêtin. 

Weqê rovî welê dit giri û qenî. 

Qerî ji rovî re got: 

— Mirov ne şîna te zane, ne ji 
şahîya te 

Rovî lê vegerand : 

— Weqê tê bira min qo gurî berê 
xwe da bû mala xwedê giriyên min jê 
re tên. Lê weqê xwendina latînî tête bîra 
min,qenên min tên. Malxrabo ma qengê 
te Hawar xwendiye qo bi herfên latînî 
bizanî. 










Un jour le renard avait faim, il se pro- 
menait dans la campagne. Tout d'un coup le 
loup l’attrapa et le mit dans sa bouche. Le re- 
nard rit et louele bon Dieu. Leloup s’êtonna 
des procedês du renard et lui dit: 

— O renard, que sigaifie ce rire, je 
suis en train de te manger et toi tu ris 

Le renard rit encore et lui repond: 

— Oui je ris, parceque tu vas me manger, 
seulement je teprie de ne pas tarder et 
de te hater, pour que j’atteigae mou but. 

— Si je te înange, dit le loup, comment 
veux - tu que tu atteigaes ton hut? 

— Voila, repondit le renard, pendant ma 
jeunesse j’ai commis de grands et de petits 
pêchês, maiatenant j’ai vieilli,j 9 ai assez vu les 
inalheurs et les boaheurs du monde.Dprnier- 
ement je me suis rendu chez le « muulla)) du 
village et je lui ai racontê mon affaire. II m’a 


repondu:«Si tu ne vas pas a Ia((Mecque))au pe- 
lêrinage de la maison de Dieu, tu ne pourras 
pas te sauver de ces pêchês » ön m’a dit 
aussi que toute personne qui se dirige de 
bonne foi vers la maison de Dieu , dês 
qu il quitte le seuil de la porte de sa inai- 
son, aussi s’il meurt pendant la route, son 
pelêrinage est admis. Alors si tu me manges a 
1 instant même j’atteint mon but 

— Est'ce vrai, lui demanda lê loup, 
que tu vas a la « Mecque » ? 

Le renard arriva a convaincre le loup 
de sa bonne foi. Le loup lui dit alors: 

— Si je viens avec toi, me prends tu? 

— Surement et avecplaisir, et a partir 
d ici jusque la bas je te servirai. 

Le loup parti en avant, le renard le 
suivit. Aprês un instant ils rencontrêrent un 
ûne qui broutait de Therbe. L’ane voyant 
le loup commença a braire. Le renard aposL 
ropha l’ane et lui dit : 

— N’as tu pas honte, qu’est-ce cela, 
celui-ci est un des chefs des animaux qui est 
en route pour le pelêrinage de la maison de 
Dieu. 

— Vraiment, repoodit l’4ne 

— Mais oui, assûrêment 

— Ne voudriez - vous pas me prendre 
aussi avec vous,je vous servirai de domeslique, 

L’ane se joignit a leur compagnie et, 
ils reprirent leur route. 

C’êtait la saison du printemps, l’anö 
hroutait ahondamment de l’herhe et buvait de 
l’eau a son aise. Le loup jeunait et ne tuait 
poinf d’agu^au. Dejourenjour il devint faible 
et perdit ses forces. Une fois il dit au renard: 

—Tu sais mon ami je n’en peux plus je 
vais mourir de faim. 

—Je sais ce que tu veux, mais tu sais 
que nous sommes en route pour la maison de 
Dieu.Nous ne devonsplus commettre de pêchês 
Ils faut que nous agissions avcc l’ûne d’aprês 
les lois du «Charieh ». Ceci c’est mon afiaire. 

Aprês un lap de temps le renard dit a 

Pane : 

— 6 ane tu es a ton aise, tu broutes de 
l’herba, tn bois de l’eau, tu ne demandes point 
ce que font tes compagnons, ne vois tu pas que 
ce monsieur meurt de faim 

- Qu’est-ce que je peux faire, la terre 
est pleine d herhe, il n’a qu’a manger 
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- Mais ne sais tu pas qce nous les 
•carnivores nous ne mangeons pas de 1 herbe, 
il fajit que d’aprês les-lois du« Charieh »nous 
rsacrifions un de nous. Selon un «fetwa»nous 
devons examiner nos ages et nous mangerous 
ie plus jeune. 

Tout les trois s assirent pour dire 
leurs ages.Le loup dit au renard : 

Alors, quel age as-tu ? 

Le renard lui repond avec respect : 

La oû tu es prêsent, comment pou- 
-yons nous prendre la parole le premier. 

Le loupe-Je ne sais pas axactement 
jnais mamêre disait que : lorsque on a batît 
la ville de « Midyat » le bon Dieu t’a crêe 

Le renard ayant êcoutê ceci, com- 
mença a frapper la tête avec ses mains et a 
pleurer, et dit : 

-Ah tu as renouvelê mes blessures, 


la iLttêtatui?© 
xnoeurs ©t çeutuses Kuçöes 
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Un peu plus loin, sous un arbre, se 
reposait un vieillard qui fit signe a (Mem) de 
s’approcher. (Mem) le rejoignit, et le vieillard 
lui dit: 

— Quelle bonne fortune d’avoir rencon- 
trê un si jeune chevalier comme camarade de 
route. Si tu n’as pas besoin de repos, montons 
a cheval, car le but de notre voyage est encore 
| êloignê. 

(Mem) consentit. Au bout de quelques 

heures, ( Mem ) voulut montrer le galop de 

(Bozê-rewan)et le poussa dans toute sa vitesse. 

I Mais le cheval du vieillard prit de lui-même le 

J onlon et dans sa Dremiêre foulêe il devança 
.Ah tu as renouvete mes n.essu^ eQ ]ni preQaut une cerlaine d is- 

cette annêe la j ai P erd " de ^ ^ ^ que ( Bo zê-rewau) ne pouvait remonter. 

moustaches ava.en^ pous enfants. (Memls’êtonnait de voir un cheval dê- 

La pauvre passer (Boze-rewan), et il se mit û cravacher 

bête se disait : ( Ceci c’est la combinaison celui-ci, mais ce fut en vain. 


pour me menger, leurs annêes ont depasse la 
centaine, lane portant de lourdes charges ne 
pourra jamais vivre au de \k de la vingtaine. ) 
et s’adressant a ses compagnons il leur dit ; 

- Moi aussi je ne connais pas exac- 
tement mon age, mais je me rappelle que 
ma mêre m’avait dit que: Lorsque tu fut ferrê 
j’ai fait inscrire ton jour de maissance sous 
ton pied droit 

- Va lire, dit alors le loup au renard 


C’est ainsi qu'en deux fois sept jours 
et sept nuits, ils firent le chemin de six mois.^ 
Jusqu’a ce mornent, ni le vieillard ni 
(Mem) n’avaient parlê du but de leur voyage. 
Le vieillard conduisait(Mem)et celui-ci le lais- 
sait faire. Mais aprês avoir parcouru cette 
ênorme distance, Ie vieillard dit a Mem : 

_Cher enfant, tu as quittê ton pays, 

ton trone, pour aller a (Cizîra-Botan) rejoindre 
la belle princesse(Zîn) qui t’a rendu visite une 


- va lire, ait aiors iuup du îcucnu - v -, -i— A v 

Le renard se leva de sa place, l’ane nuir.Nous voici maintenant tout prês de(Uzir) 
jeva le pied droit, le renard regarda de lo.n et Avant de te quitter. je veux te donner juel- 
retourna chez le loup et lui dit: 


-L’annêe ou mes deux fils sont morts 
j’ai tellement pleurê que mes yeux ne voient 
plusclaire.de plus ceci est êcrit en caractêies 
latins 

Le loup plein d’orgaeil dit : 

- Ceci est mon affaire, j ai beancoup 
êtudiê je connais les deux sortes de caractêres, 
arabes et latins. 

Ceci dit, il se leva et alla vers l’ane. 


arrachês et son cervau lui coula par les 
oreilles. 

Le renard en voyant cela se mit a 

pleurer et a rire 

L’ane lui dit: 

—Tu es dröie.on ne connait ni ton deuil, 
ni ta joie 

Le renard lui repondit: 

En me rappelant que le loup se 


Ceci dit, il se leva et alla vers 1 ane. yers , a maison de Dieu j e pleure sur 

• L’ane de son colê avait levê son pied; a mesure j ^ ^ song eant a ses connaissances pour lire 

Jes caractêres latins, je ris. Malheurenx loup 


que le loup s’approchait, il reployait sajambe 
autant qu’il le pouvait. Lorsque le loup se futj 
approchê a une distance suffisanle, l’ane de 
toute sa force lui lança une formidable ruade 
-entre les deux sourcils.Les yeuxdu loup furent 


quandas-tulu « Hawar » pour apprendre 
a connaitre les caractêres latins. 

Qoçerê. 95otan- 
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H Ce son est propre aux langues 
sêmitiques. Les kurdes, en contact avec 
ces derniers, ont enrechi leur vocabulaire 
de mots qu’ils leur ont empruntês et ont 
laissê pênêtrer le ( ^ ) sêmitique qui a 
envahi presque tous les dialects kurdes. 

Mais les kurdes, de même qu’ils 
avaieot adouci le ( j ) ont prononcê le 
( c) comme un ( h ) três postêrieur. 

Quelques orientalistes qui ont êtu- 
diê la langue Kurde, mais ne le con- 
naissant qu imparfaitement, n ontpas tenue 
compte de ce fait que cette langue as- 
similait ies mots êtrangers jusqua les 
rendre presque mêconnaisables, et ils 
ont considêrê le ( c ) comme une con- 
sonne dorgine Kurde. 

ques conseils, ahn de te prêmunir contre ]es 
piêges tendus par une certaine personne.A.vant 
d atteindre le tleuve de (Cizîr), iu renconteras 
un cavalier en train dc chasser la gazeile. Ce 
cavalier, c’est(Mîr Tacîn)tu auras a faire plus 
iard avac Jui, et vous deviendrez de bons amis 
Ne te fais pas connaître; ce ne sera pas dif- 
ficiie, ton cheval te dêguisera sans que tu ie 
saches. 

Aprês avoir quittê (Mîr Tacîn) tu ar- 
riveras au bord du fieuve de(Cizir),vaste com- 
me la mer, dêpourvu de pont et de tout pas- 
sage visible. De 1 autre cölê tn verras une fem- 
me auprês d un chaudron,pareille a une blan- 
chisseuse Demande lui le passage du fieuve. 
Elle viendra vers toi en ie disant quelle est(Zîna 
Zeydan) et quelleattecd ton arrivêe. Ce n est 
pas viai ; sans doute elie s’appelle aussi (Zîn) 
mdis c est la tille de (Beqoyê avan)Ie magicien 
de Botan.(Beqo) au moyea de sa science ma- 
gique sait que tu arrives aujurd’hui dans le pays 
il t’aenvoyê sa fille pour te faire tomher au lac 
du sang . 

Le vieillerd embrassa tenderement Mem 
etdisparu. Mem le cherchait a Thorizon, et au 
lieu dn cavalier il vit trois colombes îachetêes 
acnompagnêes d’un faucon. 

(( a suivre » 

<3)jêiadet (XaLi 38edlr~XC/ian 


Cette errenr a eu encore une autre 
cause : les orientalistes en question ont 
cherchê l’origine de ces mots dans la lan- 
gue littêraire plutot que dans la langue 
populaire qu’ils connaissaient moins bien^ 
niais en gênêral, les Kurdes avaient em- 
pruntê les mots arahes a la langue po- 
pulaire et non k la langue êcrite . Ces 
mots n ont pas êtê adoptês parune aca- 
dêmie savante, mais par le peuple, au mo- 
yan de l’oreille et non de I’oeil, de sort 
qu ils ont pris un accent purement kurde 
et se sont parfaitement harmonisês avec 
les mols Kurdes. 

Nous avons notê le ( sêmitic{ue 
par un ( h ) surmontê d'un trêma, puisc[ue 
nous le prononçons comme un ( h )pas- 
têrieur. 

On pourrait objecter que, puisque 
ce son avait pênêtrê tellement la langne 
Kuide , on aurait dû le noter par une 
Jettre indêpandante classêe directement 
a 1 alphabet. Mais, de celte sorte, nous 
aurions imposê a la langue un son non 
Kurde, au sort non encore dêfinitivment 
fixê, et nous aurions ausi barrê la voie 
d êvolution et de sêlection phonêtique 
que cette jeune langue suivra a l’avenir. 
Ceci ne pouvait être tolêrê. 

Le trêma est presque facultatif. 
En le nêgligeant on retrouve le son du 
( h ) Kurde. 

Notons acssi a ce sujet que le 
(h) Kurde dordinaire est plus dûre que 
le (» ) arabe. Le (») arabe a cause de 
I’êxistence du ( c ) est tellement doux et 
tin qui se diffêre beaucoup des ( h ) al- 
lemend et anglais cemme les ( h ) des 
mots : habe, hase, hut, hand, have, high, 
horse etc ... 

Le (li) Kurde se prononce tout 
a fait comme les ( h ) allemand et an- 
glais, ainsi que dans le mot ( beye ) qui 
a le même sons que (habe)et (fcave), 

Min heye-Ich liabe-1 have. 

( a suivre ) 
< 3)jêladeL CtaLi S$ec)ir~CLClian 
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'SPÊGIALISTE DES MALADIES INTERNES 
VENERIENNES ET INFANTILES 


(gama* 


Egoulilge Frêres 


I/J scriplion şur tous'les metoux Gra- 
vure coloriêe, pancartes et tableanx 'en cuiv- 
re. Impression de cartes et autres en reli< f. 
suivant les procêdês les plus modernes. 


Damas 


Abonnements 


Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
llrak tt les pn y sdu Caucase: 

1 an iOO f r . 

fi mois 60 I r . , 

4 mois 40 f r . 

N P6ur tous autres pays: 

1 an 150 P. 

6 mois 90 l r . 

4 mois 60 f r . 

Adresser toute demander.u directeur 
propriêlaire: Emir D. A. edir-Khan 

Pamas: Quartier Kurde 



Qirîyarîya Qomelê 

Ji hona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan, 
Irak û welatêh- kevkr.s ê: 

S lqî 500 kiryş-sûrî — 100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — 60 frenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji köna weh.tên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmehqî 90 Frenq 

Ç ;rmehqî 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyî têneşandin: 
Mîr Celadt Alî edir-Xan 

Şam : Tax-- Qurdan 
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Sjovara Qirdl * Bevae Karfle 


PêsgQtingeq 


( û, J) ji ( o, J) û ( Î - rf ) ji ( ê - *) b. p. 
derdixistin. diqetim ber bezar dişwarî. 


Qitêbxana Hawarê qitêba xwe a 
dndowan belav qir. Jiber qo pêşgotinga 
wê qitêbê ji me re berpêqirina elfabêya 
qurdi dide zanîu me ew guhastiye hir. 

« Bi şeş hejmarên Hawarê ên pêşîn 
me hin rûpelêu elfabê belav qiri bûn. 
Bi wan rûpelan me hîmê Elfabêya Qurdî 
didanî û ji xwenda û zanayên qurdan, 
fiqrên wan liser elfabêvê pirsîyar diqirin. 

Ji ber wan rûpelnn sed û pêncih 
dest ma bûn. Min dil ne qir qo ew rû- 
pelên ha winda bibin. Min ew dane hev 
û çend rupelên din bi ser xistin, û pê 
qitêboqeq hate pê. Ev qitêboqa ha, bîra 
Eltabêya Qnrdî a pêşîn e qo nifşên da- 
wîyê lê ledqirin û pê bizanin qo pêşîyên 
wan di çi tuneyîyê de elfabêya pêşîn 
dabûn çap qirin. Ji bona pêqanîna çermê 
wê divîya bû qo çend rûpelên din bi- 
qevin pêşîyê. 

Bi vê hêncetê min dil qirji xwede- 
vanênxwe re berpêqirina elfabêyame bi 
qurtî gilî biqim. 

Ev elfabêya hanê qo îrû em zmanê 
xwe pê dinivîsînin paşîva xebaleqe sali- 
nen drêj e. 

Di sala 1919 de, me da bu çiya- 
yên Meletyê. Em qeti bûn nav eşîra Re- 
wan. Mêcer Nowel ( ingilizeq ) jî digel 
me bû. Mêcer zarê nivro dizanî bû, 
dixebitî qo hînî zarê baqur bibe, û ji xwe 
re ber tişt dinivîsandin. Min jî hin me- 
dheloq, stran û çîroq berhev diqirin. 

Carinan me li nivîsarên xwe çavên 
xwe digerandin, dixwendin û diedilandin. 
Min bala xwe dida Mêcer, bi bilevqi- 
rineqe biyanî, lê bê dişwarî destnivîsa 
xwe dixwend, lê belê ez, heta qo min 


Ma çiman ? .. ji ber qo Mêcerbi bertên 
latînî, lê min bi hertên erebî dinivisandin. 
Ser vê yeqê, di cih de min kerara xwe 
daûji xwe re bi herfên latin: elfabêyeq 
lêqanî. Êdin minê biqariya destnivîsa 
xwe paş hezarsali jî bê dişwarî û weqe 
xwe bixwînim, ji ber qo her deng cihê 
cihc liser qaxezê dihat seqinandin. 

Lewra qo di Fltabêya Latînî de tinê 
(26) herfên serxwe hene û di zmanê qurdî 
de deng ji bîst û şeşan bêtir in, geleq 
herfên hevedudanî qeti bûn nav elfabêya 
min ; veqo : ch, ou, ai . . . . 

Ji xwe di zarotîya xwe de , weqê 
min di dibistanan de dixwend û hînî 
herfên erebî û latinî dibûm, tişteq hebû 
qo min di çavêxwe ra diqir û ji bona 
liertên erebî, di dilê xwe de digot: ev 
elfabêqe welê ye qo dengin dide xwendin 
qo nayine nivîsandin, û latînî yeqcar 
vajîyê wê ye, herfin dide nivîsandin c\o 
nayine xwendin. 

Belê fiqra min di babeta van her du 
elfabêyan de ev bû. Bawer biqe bi vê 
fiqra qo min ji zarotîya xwe ve di serê 
xwe de bixwedî diqii', qêta min ji her- 
fên hevedudanî re ne dihat. 

Hingî ji zmanên qo bi herfên erebî 
nayine nivîsandin min yûnani, hineqî 
freusizî û ellahêya rûsî nas diqirin. He- 
ma di çiyê de, rabûm herçî hertên he- 
vedudanî ji elfabêya xwe deiêxistin û li 
şûna wan ji elfabêya yûnanî û rûsî her- 
finen serxwe êxistin. 

Bi vî awayî, min elfabêyeq bi sib 
û şeş hertên seixwe êxisti bû destêxwe. 

Weqê em vegeriyan hatin Stenbolê' 
bi vê elfabêyê min qitêbeqe elfabêyê û 
ferhengeqe qiçiq nîvîsand û ji bona çapê 
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HAWAR 
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Peh îz e dil pehîz e ! 
Dinê tarî bi zîze 
Pelên daran girîn in 
Cendeqên wan birînin 
Gol ne xwîne bi xwîn 
Weq birîna hevîn e 
Pelên daran li deştê 
Key esqerên şiqestê-î 

Ezman reş e bi evvr e 
Dinê herî bi cewr e 
Qoçera min tu î bûq 
Badev î bazor û pûq 
Ne goliq û ne berx ma 
Dinê sar e û serma 
Pehîz e dil pehîz e 
Dinê tarî bi zîz e 

Di nê bert e û ba ve 
Key rondiq û dua ye 
Dinê berf e û baran 
Tu deng naye ji Botan 
Şirnex li qû ez li qû 
Ewrex li qû ez li qû 


Pehîz e dil pehîz e 
Dinê girîn û zîz e. 

b e qêvroşq û nêçîrvan 
be zozan û bêrîvan 
h e mast û dew ne savar 
Dinê tarî û êvar 
Ne qon û ne xêwet ma 
Tinê sarî û serma 
Peh e dil pebîz e 
Dinê hêstir û zîz e 

Dinê tarî û dil sar 
Hemî bê dost û bê yar 
Zelam rûs in û rûs dar 
Rondiq, girîn û hawar 
Girîn in ber girîn in 
Can û qezeb birîn in 
Pehîz e dil pehîz e 
| Dinê tarî bi zîz e. 

Qaniiran SllL 93e 'iir-3Ca/i 



Ne tîr û ne xencer bû 
Ne mar û ne ejder bû 


Bihna Gulê ez quştim 
Ne şûr û ne şeşder'bû 

Ne qanî-ne robare 
Dinê êvar û sar e 
Rûyê Gulê ez quştim 
Erd evraz e û xwar e 

Dinê bêdeng û zer bû 
û tirba min li der bû 
Çavên Gulê ez quştim 
Ne êriş bû ne şer bû 

Çiya berf û dûman e 
Gul û sosin ne mane 
Rengê Gulê ez quştim 
Yê dimire beran e. 

Gulê bêdil û bêcan 
Gulê haqirn û sultan 
Sînga Gulê ez quştinr 
Gulê rovî û şeytan 

Gulê bêdeng û bênaz 
Gulê bêkîr û awaz ^ 
Dengê Gulê ez quştira 
Gulê govend Gulê saz. 
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qar qiri bûn. Lê mixabin ne ew elfabê, 
ne jî ew ferheng îrû ne di destê min de 
ne. Oi sala 1925 ade digel hin nivîsarên 
min êu din gehiştine heta peşberc Me- 
hqema Xarpûtê. 

Sala 1246 a de, li Elmanyayê min 
careqe din çavê xwe li elfabêya xwe ge- 
rand, hûr lê mêze qir û mideqe xweş liser 
xebitîm. Minbalaxwe didaûdidît qo ev 
sê texlît herf kenc lihev ne dihatin, her- 
fên yûnanî û rûsî yeqrengîya el’tabêyê 
xirab diqirin. Jû pêve têde duherfhebûn 
9° ji me re ne gereq bûn. Ji lewra min 
eltabêya xwe ji nû ve senifand : herfên 
zêde jê avêfin, hin herfên latînî bilindeq 
Ji wan bar qirin û di şûna herfên vû- 
nanî û rûsî de êxistin. Bi vî awayî el- 
fabêqe bi sih u çar herfan û yecrreng 
hate pê. J 4 8 

Ez paşê jî bi elfabêya xwe mijûl 
dibum. Lê hetanî qo tirq elfabêya xwe be- 
lav qirin va me weqe xwe dima û têde me 
tişteqî bingehî ne diguhart.Minher tiştên xwe 
pe dinivîsandin u nasên xwe re dida zanîn. 

Weqs tirq elfab jya xwe belav qirin 
me dîtqo di dengên hin herfan de el- 


tabêyên me ne mîna hev in. Dengin 
hebûn qo tirqan ne bi wan herfên qo 
me nîşan qirine lê bi herfinen din nîşan 
qiri bûn. 

Herweqî me berê jî çend caran goti 
bû, ji bona hêsanî qirina xwendina nivî- 
sarên me, ji qurdmancên tirqiyê re, me 
| dengên hin herfan bi hev guhartin û 
herçend hebû me ewçend elfabêya xwe 
xist nîzingî elfabêya tirqan. 

Ji gotinên jorîn kenc xuya dibe qo 
elfabêya me paşîya xebateqe sêzdehsalîn 
e, gora zmanê qurdî, gora dengên zmanê 
me ye. Herê ev elfabz berî sêzdeh salan 
hatiye nivîsandin û gora zmên û dengên 
wî hîn bi hîn edilî û qethalêxweê îrû. 

Berî û piştî belavqirina elfabêyê 
min tiqrên geleq qesan pirsîn û gotinên 
hineqan bi qêrî min hatin. Di nav wau 
de mirovjnen veqcar nexwenda jî hebûn. 

Ji lewra ez vê elfabêyê ji qeda xwe 
bêtir qeda miletê xwe dihesibînim û pê- 
şqeşî wî diqim. 

Ji xwe herçî yê wî ye, ji yê her- 
qesî hêjatir û spehîtir e.» 


HAWAR 
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Brayê min ! min welatê xwe, weq 
tişteqî delal, qo mirov bawer qiri bu dê 
winda biqira, bi hezûhesret û bi bêrîya 
'dilî himbêz qir. Ez weq pelên darên pe- 
îiîzê, di destê bayê de lehîstoqbû bûm. 

Brayê min ? ! min bi fiqra welêt 
û hêvîna wi 'ji diljû canê xwe re kesreq 
avaqirû minji mala xwe re bûqeq anî, 
-bûqeqe spehî û çiq û navê wê qir armanca 
•Qurdistanê. 

Brayê min ? ! canê miu, bi dil û 
<rezeba xwe ve, bi jîn û hişê xwe ve, ji 
welatê xwe re sundên bext û dilrastiyê 

xwar . 

Brayê min ?! heqe hez û hesreta 
min li pey axqê ye qo min tucar nedîtî 
û bihneqê ye qo min tucar bihn neqirî, 
lê min'ew bi çavê dilê xwe dîtiye û bi 
bihna xwina xwe sehqiriy e, ji bîr meqe. 

Bravê min ? ! ew tiştên qo berî 
tu hînbûyî nuho ji bîr biqe û bavêje 
ii dilê xwe. 

Ew tişt sar û tan ne. Ji nuho ve 
4il û hişê xwe bêxe ser tiştên nû, vegere 
ser zmanê xwe û ji dil û canê xwe re 
germî û ronahîvê bîne. 

Brayê tnin ? ! qanîyn dilê min ne 
zuwa ye. Pelên darên canê min zer ue 
bûne. Por û pirçên min gewr in lê di 
ruhê min de bayên buharê liba dibin. 

Hey în û neyîu di destên me de ne 

Tu dixwazî ji dil u canê xwe re 
sabunîqê ne.ias û neditî bibîuî? ! . 

Hej welat û miletê xwe bi({e u 

w e bêxe ser rêva wan . 

Brayê min ? ! ew şêst sal in dil 
rt car.4 min ji xem (l qeseran westa ne. 

Ez di dinyayê de pey hez u şalm- 

nîyê geriyame. 

Di derengîya şevati demiuqiteD 
veqirin û min bawer diqir qo ez pey 
şabûnîyê de me. 
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Lew deme qe mêşiq wa têqçûbû, 
dinya naxoş bûbû, ewrupayîyeqan çawe- 
rewani xwayêqi tazeyan deqird qe le 
batî xwaqey pêşûyan daynên, qatê sêr 
yan qird huqûmeti taze derqewt we(ni- 
zami gel peristî) pêq hat, inca ew deme 
ewrupay îyeqan gotyan wata qe hetaqû 
êsta boy degerayn we neman dedoziyewe, 
wa boman dozrayewe. 

Pem çesne «r destûri gel peristî » 
cêqev« destûri dînî » y girdewe. çunqe 
eweyan pê xoştir bû, we ew destûreyau 
bo çaqtir bû we ciwantir le rûhî zeman- 

yan deweşayewe, . 

Ewendey pê neçû « qomelam gel 

peristî» derqewt taqû cêgey piyawani 
dîn bigrêtewe. Inca qe kanûnî dimoqrati 
bilaw buwewe le naw hemû xelqda, e 
tewawetî binaxev « Gel peristî » cêgey xoy 
gird, we kayim bû. 

Inca lewew duwa « Gel » buwe 
mabûdi xelq, we têgeyiştiu qetarîxi ser- 
qewtini gel şeretêqe boyan, we leser ma 
u mulq u dewlemeudi gel biuaxev xoşi 
w sea’ detyan radewestêt. 

Bem çeşne nizami qomelî, le dewri 

«dîn peristî » yewe serqewte dewri« Gel 

peristî» we hetawi gel pensti be tewa- 
weti rûy erzi rûuaq qirdewe. 

Inca kauûui « gel peristî » kauû- 
nêqi taze niye qe le paş « nizami din pe- 
ristî » le ser rûy erz derq ewtibêt. 

Min dereng, geleq dereng sehqir 
qo qitêban ez xapandime.Ew ne qurdi bun. 

Di gerana dinê de, dest û pêye 
min dil û sînga min birîndar bûn.^ 

Lê min nuho di tenişta qanîyeqe 
zelal û di bin siha darên spîndar û bîşenga 
de, di rêyh welati de şabûnî peyda qir. 

<2)r.Qandm,i CUi S5cdir~9Can. 
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Legel eweş da wa direng hetawi helat, 
we dinyay rojna qirdewe. Em kanûne ka- 
nûneqi tebî’iye le dinya da.Çunqe leser çend 
çiştêq nefsî rawestawe,we le ser çend çiştêq 
rawestawe qele nafi beşer da xerîvrî ye. 

Le zemani qonewe beşer neştu- 
mani xoy xoşwistuwe we xoy bo tida 
qirdiwe we heta insane dirindeqaniş ew 
Cîgeyeyan xoşwistuwe qe lêy hatûnete 
dinya, we leseri jiyawin. 

Her leber ewe le başi duwayîy 
kerni nozdemînewe hetaqû êstaqe «gel 
peristî » weqû dînêqi lê hat we êstaqe 
yeqêq le dineqan dejmêrrêt. 

Imro eger nextêq binwarîn le dinî 
« gel peristî » debînîn le babet meylewe, 
we teassubi dînîyewe le dîneqani tiri 
tîjtire, we ewaney qe em dine deperistin 
zortir bo pêwisti dîneqe\an mil qeç deqen, 
we xoyan fida deqen. 

Çend carêq « Mosolini »basi berzi 
w bilindayi romay qoni qirdiwe, gwê-lê- 
giteqani xistiwete coş u xiroşewe, webê 
hoşyani qirdiwe. 

Çend carêq Yûsif Mazînî, pey- 
xemberi yeqyeti Italiya be yeq qelime 
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( rupeleq ji btra yeqî dîl } . 

Buhara Dêriqê ji 25ê Şibatê dest 
pê diqe, Lê, heta pazdehê Adarê baê reş, 
merivan diêşîne. Ji xwe newala «Zinara 
sior » neba ji baê jêrîn pêve — qo ew jî ji 
behra sipî baranê tîne — tu baên din 
lê naên. 

Ji ber qo bireqên çiyan ji roj- 
helat, rojava û baqur da weq hêveqe 
sê şevîn lê digerin û dora wê digirin. 

Di paş van çîyan de Rêla çîyaê 
mazî heye. Dêriqê pala xwe daye çiyan 
û berê xwe daye şorezara Erebistanê ... 

* £ * 

Gava buhar tê, xwîn li canê min 
vedigere. jiyîneq nuh jî pêre tê. Em.za- 
roên dibistanê—nola dîlên qo ji çalan 
bi ser ruê dinê diqevin — hol dibin bi 
ezmanau diqevin û çirivîtan didin xwe. 

Em, bi dora Mamosteên xwe diqe- 
vin; hineq ji me xwe davên hustû û 
destên mamoste, bineq jî rû û çavên wî 
maç diqin, destûra gerê jê hêvî diqin.Pa ê 


i - - i 'i—ucötuid jc îtevi uiuiiLi a t: 

ezaran xelqi lêxurîwe bo maydani şer, em bi rê diqevin. Ma key dibistan e ? ? 
we x°\,an e quşt dawe le pênawi yeq- N a !! Em, ji hev belav dibin. Mamosteê 
ye î, we ser exoyî neştumanyan. me> me WÊ q çêlqewan ji bin lat û zna- 

Leber ewe gelani rûy erz ra-ha- ran derdixe,- dixeyide tewŞ e, diqene rû 
tuwin le berz qirdini xoyan, we berzbûni dide me. Vêca em digihêjin nav baxçeqî, 
hemû çiştêq qe hîn xoyane, yan qe be- li ser mêrgeqê rudinin, taştêva xwe di- 


rzyan deqatewe, we herçî qesêq be pe- 
çewaney eme bicûlavîtewe bexayindej- 
mêrra we be dujmini neştuman dadendira, 
we dequjra, yan hepis deqra. 

Em çiroqe qe le wexti şeri Rûs 
u Japoni sali ( 1904 — 1905) peyda bûwe, 
be tewawetî em tiqreman pêşau dedat: 

Lawêqi japonî le wexti ew şere 
şewêq le ser nwêui em law ew lay de- 


xun, n desbi lîsqê diqin. Her qî ji me 
destdirêjî diqe, Mamoste gopalê xwe di- 
heziqîne, me ditirsîne, û dibêje : 

— Ez nabêjim qulîlqên xelqê me 
kurifînin, pê li çandininîyên wan meqin.. 

Şîretên dûr û dirêj li me diqir. 
(Eha min şiret got) Na 1! şîret,ne ev in. 
şîretewe qo buhara sala çûyîn mifeti ê 
qulî Aiit Ebas beg — îrû li Hesiçê ji 


- - . - J I 1 % o - -I 

qird, hîç xewi nedehat. Şariş tarîqbûbû 1 bona felata miletê me rêberîyê diqe — li 
bîcge le prûşqeyêq qe îe çirayêqewe dehat I nae qir. Herê, şîreleqe qo tucar ji bîr 
we cegeqey rojnadeqird hîçî tirînededî. 1 nabe , 

( dûmahiq heye ) * Rûjeqê Arif beg em civandin, li 


3'Ltvindi Sori 


j me şîret qirin û ev çiroq pêre got: 

' —Hon mêze biqin, jiyîn weq vê 
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Çîrçîroqa Siyabendê Silîvî bi nav 
û deng e. Ev jî weq Memê-Alan yeq ji 
çîrçîroqên me ên qevn û spehî ye. Her- 
qes pê dizane. Ezê li hir bi hênceta 
loirya - mirina qo min berî sê salan ni- 
vîsandiye, û di vê hejmarê de belav di- 
qim bireqî wi hildim. 

Siyabend Xec-di rûja daweta wê 
de-ji destên helt brayên wê revand û biri 
bû serê çiyayê Xelatê. Ji ber qo Sîpan 
dilqetîyan dihewîne û wan dipareze, 
nahêle tuqes nizîngî wan bibit. 

Rûjqê Siyabend serê xwe danî 
bû ser ejnûwên Xecê û di xew re çûbû. 
Ji dûr ve qerîyeq gaqovî derhas dibû u 
diçû ser delavî. Di qerîyî de dêleq, ci- 
wanegayeq û heşt gayên din hebûn. 

Ciwanega rex dêlê ve diçû û ne 
dihişt hett gayên din nîzingî wê bibin 
Heçî qo ber hi delê ve dihatin, stiruhên 
xwe di wan hildida. 

Xecê weqê ew dîtin, mala wê , 
hett brayên wê û şerê rûja revandinê 
qet bira wê. Ma Siyabend jî weq vî ci- 
wanegayî Xec ji destên heft mêran ne 
stand û revandi bû. 

Xecê hi bîra mal û hett bravên 


buharê delal û şêrîne. Dil dixwaze qo em 
bi xweşîyeqe geş bijîn. Ev jî bi xebat 
û destgirtina hev dibe. Kenc bala xwe 
bidinê,di zemanê berê da padişaheq di ni- 
nivîna mirinê de gazî zaroên xwe diqe 
û ji her yeqî re dariqeqî biçûq dide û 
darê her yeqî bi wî dide şiqestandin . 
Şûnda Kandî wan dariqan kevdekî çê- 
diqe û dide destê wan, yeq bi yeq. Ji wan 
yeq jî niqare wî kevdê dariqan bişqê- 
nîne. Hingî ji wan re dibêje « Hon jî 
wisan in. Hon jî yeq bi yeq têne şiqestin 
lê hon gihiştin hev qes niqare we biş- 
qênîne » 

Arif heg h vir gotinên xwe ke- 
dand û bi çavên zelûl xatir ji me xwest, 

da rê û çû . . . 3Ce%tcaa 


xwe ber xwe qet û dest hi girînê qir. 
Çend hêstiren Xecê qeti bûn rûwê Siva- 
bend.Siyabend pê hişyar bû û ji Xecê re got: 

Ruhnîya çavan, çire digirî, heta 
niho biqêl û dilxweş buyî, çî li te dest 
da, qa bêje min. 

Xec qir qo mêbejit. Lê Siyabend 

jê ne geriya, geleq ber wê da. Dawî lê 
vegerand û got: 

Siyabendo, qerîyetf. gaqovî der- 
bas bû û çû avê. Têde dêleq, ciwaneqa- 
yeq û heft ga hebûn. Qo min ew dîtin,. 
ew rûj hat bîra min qo te ez ji destên 
heît brayên min revandin, û min ji xwe 
re got « heqe wê rûjê yeq ji me bihata 
quştin, e quştî jî tu bûwayî, piştî fe r& 
halê min dê çi hûwa », ser vê yeqê gîrîya. 
min hat. 

Şiyabend rabû, qevana xwe hilda 
qo here wî ciwanegavî biquje. Xec qet 
btiwara wi qo rr.eçit, qir ne qir, Siya- 
bend guh ne da û ber b’t delavî ve çû.j 
Ciwaneqa di dora dêlê de digeriya. 
Siyabend ew da ber qevana xwe, tîr lê qet. 

Ciwanega, çend gavên xwe randin 
û xwe gihand qevîya hevrazeqê n li ser ] 
şehareqî veqet. Bi birîn bû. Ên mayîn 
dor li dêlê girtin, û ba z dan. 

Siyabend çû ser, ciwanega ji sti- 
ruhên wî girtin qo şerjêhiqe. Ciwanega 
gehişti bû çanqeşîyê, bihna xwe a paşîn 
bidaya, hi hêla canê xwe serê xwe hejand, 
destên Siyabend ji stiruhên wî tilitîn, 
pêyên wû şemitîn, gêr bû û ji hevrazê 
de qet newalê. Di binê newalê de dareqe- 
hişq hebû. Siyabend piştiqî qeti bû ser, 
çikilên darê di pişta wî re çûn. 

Xec demeqe xweş mahêvîyê.He- 
wîya wê ne dihat, rabû, da şopa Siya- 
bend û Xwe gihand ciwanegayî lêqetî. 
Ciwanega li her mirinê hû. 

Ji newalê de nalîneq dihat. Xec 
xwe dahiland û Siyabendê xwe cli w f 
halî de dît. I.ê girîya û qilamin avêtin 
ser. Di pey re xwe zer qir û avêl newalê, 
di rex mêrê xwe de mir. 

Dihêjin qo di wê newalê, di wî 
cihî de qo Siyabend û xec mirine serê 
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Siyahendo ! Siyapendo ! deng hic(e 
Ji jîna xwe jina xwere reng bide 
Nav mijê de xuya dibin hêstirau 
Ma qê digot, nêçîr biqnje nêçîrvan 
Binve lawo, binve lawo, binve io ! 

Exlat dîsa tevlî hev bû, dû mij e 
Siyabendo, Siyabendo, de bêje 
Ma e/ gorî min go meçe : ji ba min 
Belê min go, lê te ne qir ji va' min 
Binve lawo ! binve lawo ! biuve lo ! 

Serê Sîpan di nav pûqê, pûqe şên 
Bager, bahor bi rê qetin dîsa tên 
Gaqovîyo, canemergo, ji qû hat 
Çawan hû qo, Siyabendo lê bû mat 
Binve lawo ! binve lawo I biuve lo ! 

Dil û qe/eb çênî çênî jêqirin 
Weqe tîrqê perasûwa ra qirin 
Stiruhên ga hesinîn in ji lola 
Min go meçe, lê Siyabend guh ne da 
Binve lawo ! binve lawo! binve lo ! 

Siyabendo ! tîrzêrîn û zivqevan 
Min go meçe ber şehar û delavan 
Ger nêçîreq te gereq bû hin caran 
Ma ez ne bûm nêçîra te hem kurban 
Binve lawo, binve lawo, binve lo ! 

Sivabendo ! Siyabendo ! te çi qir 

- - - . _ ~ _ 

her Buharê du derxên gul radibin û du 
qoqî di ser wan re difirin. Dibêjin jî qo 
her çiyavê Qurdistanê stêreqe vvî heve. 

Ji hingî ve yên Sîpanê Xelatê bûne dudo 
û her şev di ser tirbên Xec û Siyabend 
dibirilcin û wê goristanê diruhnînm. 

Berî sö salau di civateqö de Si- 
yabend distrandin. Bi wê strandinê lorîya 
mirinê ji miurehilqet û min ji nivisand 
Qo Xwedê hez qir, pêşdetir çîr- 
çiroqa Siyabendê - Silîvî di Ha\\ r arö de 
bête belav <|irin. SfCercqol (Xzizan 


Çiton bû qo tu şemitî ji ser gir 
Te ev qortal çawan bijart ho hêlîn 
Ma ne heyf e, hêj nûbar e ev hevîu 
Binve lawo ! hinve lawo ! binve lo ! 

Serê Sipan, stirih direb, zinai' in 
Teyroq û berf nêçîrvan re neyar in 
Min go meçe, gaqovî ye, lawecan 
Ji hev biqev, biqev hilweş, ey Sîpan 
Binve lawo, binve lawo, hinve lo ! 

Biqev, memîn, hilweş biqev çiyao ! 
Babe, rabe Siyabendo zavao ! 

Babe, bê yê te ez niqarim, rabe ax 
Bê xweyî u sêwî mame hilbe ax 
Binve lawo ! binve lawo ! hinve lo ! 

-Siyabend ji bintya qortalê Iê vedigerine : 

Megrî, megrî, qeçê megrî, delaiê 
Berde mirin, weq bûqeqê bila bê, 

Qê gotiye mirin tal e, na herê 
Birînên min ket naêşin, lê belê 
Hilê min de tu î hergav ditirsim 
Tu êşandî stiruhên ga ? dipirsim 
Qeçê megri, qeçö megrî, delalê 
Berde mirin wec[ bûqeqê bila bê. 

-Xec pês ve ajot : 

Siyabendo ! Siyabendo ! menale 
Ma qê digot ev encamreş, li bal e 
Hzê çawan uagirîm û hêsliran 
Germ û xwînîn, uarêşînim pêsirûn 
Binve lawo ! qiuve lawo, binve lo ! 

Nalînên te qûr û zîz in mîna merg 
Ezê çawan xwe ragirim, meqim deug 
Nalnalên te qo gehiştin dîlê min 
Hêstirên min dibarin ser qulên min 
Binve lawo I binve lawo, binve lo ! 

Binal, binal, Siyabendo, her binal 
Te ez hiştim û xwe avêt di nav çal 
Te zani bû bêxwedî me bêqes im 
Ez vê qulê çawan biqim birêsim 
Binve lawo ! binve lawo, bivne lo ! 

Geli Sipan quçên Exlat mebin bend 
Rêqê bidin, min gehînin Siyabend 
Gelî Sîpan, berwareqê, ba/doneq 
Miu re veqin, derbas bihim, herim teq 
Gorin bibim Siyahend re me bûqeq. , 

(Panîi/a-Lreltan : /2 Çirû/a-EBerc 1928 
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Siyabendo! Siyabendo, parle 
Donne un signe de vie a ta femme 
Dans le brouillard on voit de larmes, 

Mais qui aurait dit que le gibier tuerait le 

[ chasseur 

Dors mon garçon dors ... 

Le mont Akhlat est encore s’en dessus des- 
[sous, couvert de fumêe et de brouillard 
Siyabendo ! Siyabendo, dits alors 
Oh que je te sois tomheau, je t’ai dis ne t’en. 

[ va pas de chez moi 
Oui, je l*ai dit, mais toi tu n’as pas suivi 

[ mon conseil 

Dors nion garçon dors. . . . 

La sommet du Sîpan est dans Touragan,un 

[ ouragan formidable 
L’orage et la bourrasque sont en chemin ils 

[ viennent encore 

Le cerf, le maudit.d’ou est-il venu 
Comment fiit-il que Siyabendfût mater par lui 
Dors mon garçou, dors ... j 

Le coeur et le foie êtaient coupês, en mille 

[ morceaux 

Comme une flêche enfoncêe dans les cötes 
Les cornes du cerf sont de fer, d’acier 
Jai dit ne va pas, mais il ne m’a pas prêtê 

[ son oreille. 

Dors mon garçon dors ., . 

ö Siyabend, au flêche dorêe, a I’arc argentê 
J’ai dit ne va pas vers les rochers plat et 

[ aux abrevoirs 

Si quelquefois te fallait un gibier 
N’êtais je pas ton gibier et ton sacrifice 
Dors mon garçon, dors . . . 

Siyabendo ! Siyabendo, qu'as tu fait 
Comment se (ait-il quê tu glissas du sommet 
Comment as tu choisi cette abîme pour nid 
N est-ce pas dommage, cet amour est encore 

[ tout frais êclos 

Dors mon garçon, dors . . . 

La sommet de Sîpan est pleine d’êpines, 
[de chardons et de rochers 
La grêle et la neige sont des ennemis pour 

[ le chasseur 

Jai dit, ne va pas cher enfant, c’est le cerf 
6 Sîpan, brise toi, tombe et eff'ondres toi 
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Dors mon garçon, dors. . . 

Tombe, disparais, tombe ö montagne 
Et toi Siyabendo, lêve toi jeune mariê 
Lêve toi sans toi je n’en puis plus, Jêve loi ah 
Je suis restê sans protecteur, orpheline, dres- 

[ ses-toi ah 

t>ors mon garçon, dors . . . 

- Siyabend lui repond du fond du prêcipice : 

Ne pleures pas, ne pleures pas, fille, ma belle 
Laisse la mort venir comme une jeune mariêe 
Qui a dit que la mort est amêre, mais non 
Mes blessurös n’ont point du male, mais 

[ seulment 

C’est toi qui es toujours dans mon coeur, j’ai 

[ peur 

Et le demande, est-ce que les cornes du cerf 

[ t’ont fait du mal 
Ne pleures pas, ne pleures pas, fille,ma belle 
Laisse la mort venir comme une jeune mariêe 

.Khadj continue 

Siyabendo ! Siyabendo, ne gêmis pas 

Qui aurait pensê que cette noir fin est devant 

[ nous 

Comrnent, que je ne pleure pas, que je ne 
[ verse pas des larmes 
Chaudes et sanglantes, sur ma poitrine 
Dors mon garçon, dors . . . 

Tes gêmissements sont profonds et tristes 

[ comme la mort 

Comment me retenir et ne pas crier 
Alors que tes soupirs arrivent a mon coeur 
Mes larmes tombent sur mes plaies 
Dors mon garçon, dors . . . 

Gemis, gemis, Siyabendo, gemis toujours 
lu m’as laissê et tu t’es jetê dans Fabîme 
Tu savais que j'êlais sans appui et sas soutien 
Comment ferai-je pour cicatriser cette blessure 
Dors mon garçon, dors . . . 

ö Sîpan! ö pierres de khalatnê soyez pas des 

[ obstacles 

Donnez inoi une route et menez moi chez 

[ Siyabend 

ö Sipan, un sentier, un guê 

Ouvrez moi, que je passe et que j’aille 

Et devienne pour Siyabend une tombe et 

[ non une êpousê. 

Cetle chanson que j’ai nommêe Ia(Be- 
rceuse de la mort ) est un poême qui m a êiê 
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inspiiê d’un passage de la lêgende (Sivabendê- 
Silivî ), dont j’ai versifiê tont en gardant les 
expressions oopulaires. 

Siyabend est le nom du hêros (Siliv) 
est le nom de la tribu. Le tout veut dire le Si- 
yabend de Silîvan. 

Pour pouvoir bieu saisir le sens de ces 
yers quelques expJications seront nêcêssaires 
au sujet de la lêgende : Siyabend estun pauvre 
orpbelin qui vit et grandit dans des circons- 
tances des plus difficiles. Dês son bas age il 
se fait connaitre par les faits d’armes. Siya- 
bend a travers ses aventures tombe amoureux 
d’une fille d’un chef, repondant au nom 
( Kbadj }. Khadj aussi repond a l’amour de 
Siyadend. Mais comme Siyabend n’est pas de 
de la noblesse leur union est impossiple. Les 
parents de Kbadj malgrê elle l’ont mariêe 4 
un jeune homme de la noblesse. Le jour des 
noces Siyabend attaque le cortêge et enlêve 
khadj des mains de ses sept l'rêres. 

Lamontagne(bîpanê-Xelatê)est renommê 
pour donner abri aux amoureux et interdire a 
qui qne soit d’en approcher. Siyabend se refu- 
gia avec khadj dans cette monlagne. 

Un jour Siyabend ayant posê sa têle 
sur les genoux de Khadj s’endormit. Au loin 
un groupe de cerfs passa, allaDt vers l’eau, 

Hs êtaient sept males, une femelle et un jeune 
male amourenx. 

Le jeune male accompagnait la femelle 
et ne laisait aucun des autres sen appocher. 
Khadj en les voyanise souvint de sa maison, 
de ses sept frêres et du jour ou Siyabend setait 
batlu avecses sept frêres et 1 avait cnlevêa eux. 
Siyabend aussi ne l 5 avail-iJ pas enlevê com- 
me ce jeune cerf des mains de sept horames, 

Khadj û ces souvenirs devint triste. I 
Quelques larmes coulêrent de ses yeux et tom- 
bêrent sur le visage de Sivabend. Siyabend 
s’êveilla et lui dit : 

—Pourquoi pleures tu, tout a hheure 
tu êtais heureuse et guaie, que t arrive t-il dis- 
moi, mon amour 

Khadj essaya de 1 ui repondre evSsi- 
vement, mais comme Siyabend insistait, elle 
lui rêpondit ainsi : 

—Un groupe de cerfs vient de passer, 
allant boire.ll êtait composê d’une femelle dun 
jeune male amoureux et de sept autres mûles. 

En les voyaDt je me suis rappelê )e jour de 
mon êvasioD. PeDdant que tu îe battais avec 
mes sept frêres si un denous deux êtait tombê 
mort, et si ce mort ent ête toi, qu*est-ce que 


je serai devenu. Alors les larmes ont coulê de 
mes yeux, k cette pensêe. 

Siyabend se leva, prit son src pour 
aller a la poursuife des cerfs, Khadj fit tout 
son possible pour I’en empêcher. Mais elle n’y 
parvint pas. Siyabend se rendit a Tendroit de 
leau, le jeune male se trouvait auprês de la 
femelle. Siyabend tira sur lui, la flêche l’at- 
teignit. Le cêrf fit quelques pas et tomba sur 
un rochet plat. 11 n’êtait pas encoremort,Siya- 
bend se prêcipita sur lui, prit ses cornes dans 
sa main gauche et de Pautre tira son poignard 
pour Têgorger, juste a ce moment la, Tanimal 
pour donner son dernier soupir secoua vive- 
ment sa tête Les cornes êchapêrent de la main 
de Siyabend, ses pieds glissêrent et il tomba 
dans le prêcipice. Au fond du prêcipice jl y 
avait un arhre sec, Siyabend fomba dessus, 
les branches lui traversêrent le dos et sortirent 
de sa poitrine. 

Khadj hattendit loDgtemps. Puis alla a 
sa recherche, elle trouva la bête tuêe . Elle 
entendit un gêmissement qui venait du fond du 
prêcipice, Ivhadj se penchant vers Tabîme vit 
son Siyabend, lui dit quelques mots d'amour et 
&e jeta dans Ie prêcipice et meurt a cotê de 
son amaDt. 

Les elfets de la lêgende se manifestent 
eneore jusqu’û dos jours. On dit que k len- 
| droit ou sont morts Siyabend et Khadj.chaque 
printemps deux rosiers poussent et deux pa- 
pillons les survolent. On dit aussi que chaque 
montagne de Kurdistan a uoe êtoile propre k 
lui, depuis la mort de Siyabend Têtoile propre 
a la montagne de ( Sîpan ) s'est dêdoublêe et 
chaque nuit elles eclairent les tombes de Siya- 
bend et de Khadj. JCereqol (%zizari 

- - - ^ ■ < - 

Le Domfire 

des repas ctiez les Kurdes 

La gourmandise des montagnards 
iraniens a, de tout temps, retenu l’at- 
tention des êtrangers. Les anciens auteurs 
grecs nous les prêsentent sous les traits 
suivants : « grands mangeurs et bons 
tireurs », Les chroniques arabes, turques 
et persannes ne manquent pas de rêcits, 
grossiêrement symboliques, sur l’insatia— 
ble appêtit de ces montagards qu’on a 
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spris l’habitude de dêsiguer par le nom 
gênêralisant de « Kurde » (1) 

En ellet les Kurdes sont des grands 
niangeurs. La raison en revient spê- 
cialement au climat, au reliet du sol et 
au mode de vie qui est )a consêquence 
dê ces deux tacleurs gêographiques. 

Le cliniat de Kurdistan poprement 
dil (2) est trop excessit. 11 a des grands 
•êcarts de tempêrature annuels etdiurnes. 

) e froid de l’hiver t|ui dure de six a 
huit mois permet )e dêveloppement de 
petits glaciers dans les vallêes suspendues 
des hautes montagnes ; et couvre d’une 
êpnisse couche de neige les villesetles 
villages parsemês a une altinide moyenne 
de 1000 mêtres, la tempêralure s’abaisse 
dans cette saison, jusqu'a 25° ou 30° au 
dessous du zêro. 

L’êlê au coutraire, cst court mais 
três sec et irês chaud. La tempêrature 
s’êlêve, en cette saison, a 30° , 35° de cha- 
leur et parfois a 40° dans les petits bas- 
sins el les petites plaines entermês. 

Pour lutter contre les excês de ce 
climat êpuisant, l’organisme exige une 
alimentation intense et reconstituante. 

La circulation daus ce pays trop 
accidentê et le mode de vie rustique ou 
pastorale des Kurdes ne contribuent pas 
mcins a exciter leur appêtit. 

Pour aller d’un village a l’autre il 
laut parlois escaîader et redescendre les 
llancs pyramidaux d’un anticliual haut 
de quelques centaines de mêtres. S’ajoute 
a cela l’activitê qui secoue le Kurde pen- 

I ) Le nom ^Kurden qui veut dire fort et brave êtait 
■donnê aux tribus irreductibles de la Mêde antique-Un de ces 
foyers d’insoumission permanante êtait Ie pays de Botan 
quî fut appelê depuis l’antiquitê Icurdistan c’est-a-dire pays 
des kurdes. Aprês la conquête islamique tous les tribus 
[ mêdiques qui ont refusê de reconnaître Ies nouveaux maîtreS 
■etrangers se retirêrnt dans les hauteurs de leurs montagnes 
et devinrent comme leurs frêres de Botan des Kurdes 
c’est-a'dire des rebelles insaisissables par rapports aux cita-' 
dins des villes mêdiques. 

2) Le pays qui grouppe le plus grand nombre de kurdes 
c’estl’E.de laTurquie, I’ O- *N. O de Ia Perse, Ie N-N. £, 
•de l’Irak et IeS.- 5. E de Ia CauCasie. 
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dant la saison serrêe d’automme et d’êtê: 
la moisson, l’ensilage, le labour, le sêch- 
age des fruits et des lêgumes, le fau- 
chage et l’amoncêlement du foin, l’extrac' 
tion du beurre, la vente des produits de 
la ferme au marchê, la coupe de böis 
pour le chaulfage, la rêparation des 
toits et des cheminêes, le netoyage des 
êtables etc...Tous ceia fait du Kurde 
uiie sorte de machine humaine qui nê- 
cessite une grande quautitê de combus- 
lible alimentaire. 

Or le sol de Kurdistan n’est pas 
ingrat. II abonde en toutes sortes de 
produits : cêrêales, arbres fruitiers, forêts 
et des grasses prairies 

Bien servi par une riclie nature, et 
toujours êprouvê par l appêtit, le Kurde 
a dû, comme l’homme le plus civilisê de 
nos jours, s’occuper du nombre et de 
la rêparlition de ses repas quotidiens, 
dans l’ordre qui convient le mieux a ses 
besoins. 

Quand il se lêve de bon matin , 
pour aller dans son champ, il fait son 
premier petit dêjeuner, costituêde fruits 
et de pam, qu’il appelle ( Keretûti ) , 
Arrivê au champ il fait vers 7 H. son 
second petit-dêjeuner ( xwirinî ) com- 
posê de lait trais non sucrê, de pain de 
iiomage et de truits. 

Vers 10 H 30 le Kurde lait son veri- 
table dêjeuner qu’il appelle ( taştê ). C’est 
a ce rnoment qa’il co sorarae le plus 
de viende, de lêgume, de salade, surtout 
de l’oignon ( pivaz )de lait caliier (mast) 
et qu’il boit du ( dew ) soi te de lait 
cahier extrêmement dilatê par l’extraction 
du beurre et assaisonnê avec du sel. 

A trois heures de l’aprês-midi, le 
Kurde fait une sorte de five o’eklok qu’il 
appelle ( firavin ) ou ii boit du lait et 
mange du pain et des fruits. Le soîr 
vers (j—7 H. le Kurde fait son diner (şîvjp 
ou il piend. son potage, mange dê^ lê- 
gumes cuits, du ( savar ) sorte de blê 
moulh qu’on cuit avec le beurre, de la 
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viande et qu’il boit son ( dew ). 

Dans les longues nuits d’hiver , le 
Kurde qui veille jusqu’a minuit, a tisser 
son tapis, a ciseler son poingnard, a in- 
cruster de pierrerie une petite hache de 
socre ou a bavarder avec ses voisins et 
ses voisines autour du feu , se trouve 

obligê de prendre son souper ( paşîv ) 
avant de dormir. 

Toutetois il faut noter que certains 
peuplades kurdes ne se trouvent devant 
la nêcêssitê de respecter ce nombre de 

repas quoiciu’ils en savent tous ie noms 
et l’usage. 

II y a en de tous temps de flots 
demigranis kurdes qui se sont dêferlês 
dans les plaines limitiophes de Syrie et 
d’Irak, La, iis furent obligês de modifier 
leurs ancieunes habitudes. La longueur 
de la saison chaude, la platitude et la 
facilitê des terrains, le contact nvec les 
Arabes, gênêralement três sobres, portê- 
rent remêde a leur insatiabilitê et leur 
conseiiiêrent de suprimer C[uelques repas 
de liste du jour. 

Ponr irouiser la friandise des mon- 
tagnards de Botan, les Hevêrqans ra- 
content l’histoire suivante : 

« Quand a l’êpoque du premier 
Bedir-Khan, les botaniens occupêrent les 
territoires de Hevêrqan, les soldats et 
l’escorte du prince exigêrent d’êtrenour- 
ris comme chev:-eux. Satisfaction leur 
fut faite et mangêrent successivement 
leur keretûn, xwirînî, taştê, firavîn, sîv 
et paşîv. Aprês minuit les botanieus se 
rêveillêrent et demandêrent, encore une 
fois, a manger. 

Quel geure de manger dêsirez-vous? 
leur demandent les Hevêrqans. 

—Nons desirons un liravîn. 

Mais n’avez-vous pas mangêvotre 
firavîn? 

Si, mais comme il y a un firavîn 
d’aprês midi pourquoi il n’v aura -1 - il 
pas.un tiravîn d’aprês minuit! . rêpon- 

direnf-ils a leurs gênêreux hospitaliers. 

* 

Fn examinant l’horaire, l’importance | 


et le menu des repas chez les Kurdes, 
on pent y entrevoir certaines particula- 
ritês qui rêclament une petite explication. 
Une de ces particularitês qui sautent le 
plus aux yeux c'est le manque de repas 
a midi . 

11 semble que le kurde a hatê l’heure 
du dêjenner pour passer, en pleine acti- 
vitê, le temps le plus chaud et le plus 
aUurdissanl du jour. Ce procêdê qui a 
l’avnntage d’etoulfer le besoin de sieste 
ou de repos, en êtê, êconomise beauconp 
de teinps et augmente considerablement 
le rendement du travail champêtre. Ce- 
pendant les Kurdes qni habitent les gra- 
ndes ville apprenent a manger a midi 
et appelent ce dêjenner ( uîvro ) c’est-a- 
dire mi-jour. 

Un autre point dimportance capi- 
tale est la ricbesse du menu Kurde en 
vitamine. Les Kurdes mangent beaucoup 
de Iruits et d’oignons.Us boivent beaucoup 
de lait non chauffê et non sucrê. îls con- 
somment aussi beaucoup de viande dont 
l’influance toxique est considêrablement 
rêduite par la boisson dêsinfectante du.! 
( dew ) et par l’absorption d une grande 
quantitê de(mast) lait cahier . Cela ex- 
plique peut-être la cause de la longêvitê 
des Kurdes qui dêtiennent actuellement 
le record de l’age dans le monde entier 
( Zoi o agba, lö4 ans ). 

On peut enfin conslater que le mon- 
tagnard kurde diffêre,des paysans d’autres- 
races voisines, par l’adaptation de la 
nourriture A ses besoins et surtoui par 
son insoumission aux heures de manger 
traditionelles qui ont êtê dictêes aux 
autres peuples, dans l’origine, par les 
trois êtapes de la lumiêre diurne : lever 
midi et coucher. 

Le Kurde n’est pas l’esclave con- 
vaincu de l’inconsciente nature. II rêagit 
plutöt sur elle. Son ênergie n’est pas en- 
core paralysê par la rêsignation mystique 
des autres races orientales . dltwiti 
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Le Qui distan xwînîn da Q. 

Derdê Nezanîyê Lawê Fendî 

Du Guharto Hereqol Azîzan 


Ho Cegerxwîn 
Bo xaweni Hawar 
Jiqirîyaran re 
Ma em tenê 
Seqaia 

Şêr û Piling û rovi 
Duri Şehwar 
Belê em man 
Xemi Zalim 
Dadê 

Welat û dilê min 
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Fvdilxalik esirî 
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SPÊCIALISTE DES MALADIES INTERNES 
VENERIENNES ET INFANTILES 

- 

S'încliwar Q jczirc 




Egoubiy e Freres 


Inscripiion sur lous les metaux■ Gra- 
vure coloriêe, pancartes et tableaux en cuiv- 
re. Impression de carles et autres en relief, 
suivant les procêdês les plus modernes, 

Damas Malek Dahef 


! 




Abonnements 

Pour la Svrie, laTurquie, la Perse 
l’Irak et les pa y s du Caucase: 

1 an 'JOO f r . 

0 mois 60 i T . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres pnys: 

1 an 150 f r . 

(5 mois 90 I r . 

4 mois 60 I r . 

Adresser toute demande au directeur 
propriêlaire : Emir D. A. Hedir-Khan • 
Damas: Quarlier Ivurde 


Qirîyarîya Qomelê 

Ji bona Sûrîyn, Tirqiya, Ecemistau, 
Irr.k û welatên kevkasê: 



Salqî 500 kirûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî— (50 frenq 
Çaru-.ehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqî 150 Fienq 

Şeşme'xjî 90 Frenq 

Çarmeliqi 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyî têne şandin: 



Mîr Celadt Alî Pedir-Xan 


Şara : Taxa Qurdan 
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!)ovara Qurdî * qbvub lurde 


YBQyBtlman 

4 

Lew'deme laweqe çawi deqatewe 
qatc seyr deqat destêq dirêj bu we der- 
gaqe qirayewe, qiçêqi ciwani jiqeley 
bariq be qirasêqi awrêsimi sipî hate ju- 
rewe, be pê rûtî hate pişewe heta gevişte 
cêgey laweqe. Lêfeqey uextêq hel dayewe 
we desti bo şani laweqe dirêj qird, v\e 
be pêqenînewe pêy got u culandiyewe. 

—Helse, helse helse qurim !!. . 

Neştumanit Je taiuqe daye. \Ya 
dujmin biratpinti quşt. Helse japon wa 
dagîr deqrêt. Helse wa neştumane xo- 
şewisteqet le jêr dest u pêy dujmin de- 
mênêt. 

—Helse, çeqit helgire. Estaqe demi 
\o liesandinewe nive. 

Laweqe seri helhri we be dengêqi 
bervnnewe pêy got: 

— Êwe qên, ey qîji cwan. 

Cehwabi dayewe we goti : 

—Min (ez) neştumanim.min 

japonim. 

We be desti işareti layrûsi qi d 
we goti : 

—Qutim cêgay to lewê, le neve- 
rasti şere, )e toy nwêni nerm niye. 

Evev got we be hêwaşi bo lay 
dergaqe royişt, we bzir bu. Inca laweqe 
be gur le cêgaqey derçû her weq yeqêq 
]e xewêqi xirabda bibêt.Le paş çend rojêq 
qe rojuameqan nawi şehideqan blaw deqe- 
newe navi ew lawe le serûv hemûyau debêt. 

Inca dîni gel-peristi pevxemheri 
heye. Pivawi dîni heye. Mustefa Qamil 
Sa’d Zexlûl, Yûsif Mazini, Xaribaldi, Wa- 
işnxton, dê Valira, Xandi, Ihsan Nûri Paşa 


serqirdey heray Ararat, peyxemberani 
em dînen. 

F.m dine qitêbani mukeddesişi 
heye, ewîş destûri serbesti we serbe- 
xoyi tewawi ye. Du.a’ w wîrdi taybetij 
heye, Fwîş Marşi Kewmiye, legel goraniy 
weteniqe lawan we pîrau be dil sutawî 
devxwêninewe. We be ihtiram gwêv lê 
ra degrin, 

Hemisau em dîne wacibati Uiy- 
beti heye : Weqû a’sqeri qirdin, rûh w 
mal bexşin le pênawi rizgar qirdini neş- 
tuman le dujmin. Jêqoşin hetaqumirdin 
le pênawi Serbexoyi we serberzi gel we 
neştuman. 

Bem çeşne — «Nizami gel peristîD 
le heyni uizameqani qomelîv diqe cêge- 
yêqi berzi girdewe. We imro wa her em 
nizame le rojhelat we rojawa belaw 
bwetewe. We hemû danişt wani rûy 
erz le pênawi em nizame xoyan be 
quşt deden. 

Estaqe hendêq le zaniyarani za- 
nisti civaqi delêu lemew paş hemû hi- 
qûmetani dinya debiu be yeq, we ni/ami 
gel peristî degorrêt be «Nizami» qomeliv 
herawa yi dinya. „ 

Belam em nizame êstaqe lêman 
dûre \ve öme carêq pêwistman niye. 

Lewey serewe betewaweti derde- 
qewöt qe em çaxe w dewre qe ême 
têdayn çaxi gel peiistyewe dewri Kewmiy- 
yate. We dini gel peristi imrû wa le roj- 
.lielat w rojawa blaw bwatewe. 

Belam le pêş eweqe gel peristi le 
wulati rojhelat derqewêt, le rojawa peyda 
bû we drewşayewe, le paşan bo wulataui 
ême gwêzrayewe. Her le sali 1492 ewe 
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qe fcmerika dozrayewe, we qe krûni taze 
desti pêqird, nizami gelperisti le ewrûpn 
rnvda.we blaw bûwe we, we gelani Inglîz, 
we.Firansiz, we Eleman.. i cuda cuda pev- 

da bû . 

Inca qe heray sei bexoyî holande 
we rizgar qirdim xoy le lspaniya le Kerm 
‘ ş izdemîn, we heray serbexoyî Emerika, 
we herav Pirausey gewre sali 1789 dagirsa, 
weqe le 1789 ewe hetaqû 1815 Napolyon 
Ponapart Ewrupav serewjêr qird, wetomi 
serbexoyî we serbestî benawhemû Ew- 
rupada blaw qirdewe, itir trişkey gel 
peristî we seibexoyî hemû Ewrûpa we 
Emerikev runaq qirdewe, we piri qird 
be lerr w bereqet, we xûy baş. 

Inca detwanîu kerni nozdemîni 
mîladi be kerni şeruşûr dabinên bo wer- 
girtini serbexovî gelani cuda cuda. we le 
Ewrup ida serqirdey hemwavî her Firansa 
bû. Hemû çawyau lêbu, qe. heravêq biqat 
hemû le cêgey xoyan helbistin, we hera 
biqan . 

Inca le kerni nozdemîii, lew ker- 
neqe rojawayîyeqan şew u roj be bê 
wiçan xeriq bun bo sendinewev serbe- 
xoyî xoyan, roj helat nûstibû wexeberi 
le qirdewey çliuya nebu, bêcge le geli qurd 
,qe hendê car be rûhêqi qurd xohî, we 
gel peresti heldestan, we herayan deqird 
herweqû xudani [ xulaseyê qi tarixi qurd 
u qurdistan ] gotûyeti : 

« Le beyni hadisati a’sri nozdemînda 
liendêc) le emerateqani c|urd çend car be 
hissêqi miliî, we be hîway serbexoyî 
kiyamyan C[irduwe. » 

Incalekerni nozdemin lesali 183,0 
le Fiiansa hcra\cc[ dagirsa we be carêq 
xanedani BorBon iiêdira, we derqira. 
We ew heraye —her weqû agir le naw 
pnşda blaw bibêtewe —be naw hemû 
ewrûpaya blaw buwewe. Geli Italya be 
hoy qomeli cfarbonarî helsau bo rizgar 
qirdini xoyan le Ewstrya, kewmi cerme- 
ni helis ta le pênawî serbexoyî 

Her lew salane bû C[e qe Firanse aley 
heray hel qirdibû, Mîre gewre mir, 

Muhemined paşav rewandizî le 


— Ii breyê min ê delal 
Cemîl axayê Haco ra— 

Brayê min heqe nnletê me jî mîna 
van miletên din bixwenda û zana bûna 
malên hev ne dixwarin û hevdu ne di- 
quştiu. Şuxl u qarên wan wecj îrû bêbextî 
û dexs ne dibû, lihev rariedibûn, ji hev 
hez diqirin û di eleyha hev da paşgtinî 
ne diqirin. Belê xelqê me îrû van tiştan 
diqin û li xirahîya hev digerin. Lê ez 
wan di vê xisûsê de nicjarini bilomînim. 
Lewra qo ji çikas esr û zemanan da beta 
niho çavên xwe w r iha veqerine û wiha 
elîmîne. Ji ber qo rûjqê ji rûjau şêx, mela 
u zana ii giregirên me ji me retucarket 
pend ii şîret ne qirine û tiştên zanînê ue 
gotine qo çavên me vebin, em jî weq 
xelqê ji bona kencî û azahiya weiat û mi- 
letê me bixebitiu.Belê Ii me ne bûn xweyî 
u em hiştin destêu dijmin û neyaran . 
Heqe mela û mezinên me em hişyar bi- 
qirana serên riqnadîn, qoqa Qurdistanê 
şdx 8eîd efendî ê buhiştin û şêx Fvdire- 
limanê Garisî ne dih atin jêc[irin û bêhesêb 
mezinên’qurdanlnej dihatin quştiu. 

Qeqo evkas esr û zemanan da 
min ket tu qitêb, q.ovar û vûjnameyên 
qurdan ne dîtin û ne bihîstin. isal Be- 
dirxanîyan ji miletê qurd ra qovareq bi 
navê Hawarê çêqirin û ji miletê me ra 
sandin. 

Weqê ez vê lîawarê dixwluim, 
ji miletê me hineq, ên ne/an, tên dora 
min û dibêjin : « Gelo ev Hawar çi ve qo 

rewandiz i’alani serbexoyî qirdi bû, we 
I’ e 1 dabuye ser wulatani dewr u pişti 
we qurdeqani rizgar qirdibû le jêr dest 
turqe bê rehmeqan. 

tnca le sali 1848 le Firansa he- 
ravêqi dîqe qird W e emeyş be naw hemû 
ewrûpaya bila w bûwe we. Italya le layê- 
q e ^ ve , we Elmaniva 

( tewaw ne bûwe ) 
3~Levindê cSorL 
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Wetat û dilÊ iln 


Qelên te ne sîngên qurd û qurdmancan: 
Mirin nîne bo giyanê ermancan 


Fv çend sal in dilê min ket ne geş e ; 
Dinê tari, dinê êvar û reş e. 

Dilê min ket, ne ava bû ne bû geş ; 
Buhara min, pehîza min, hemî reş’. 


Bawerî ket mirin çi ye nizane 
Jiyina \vê bêmiriu e dizane 

Ava bibî, serxwe bibî megirî ! ! 

Jî bîra te hê derneqet Agirî. 

■ Qaniirctn S&lL S5e4,ir~3Cttjh 


Di çolê de, di deştê de tinê me ; 

Key l ondiq im; key ez şîna dinê me. 

.XweŞ buhar e, lê xerîbî jarî ye 
Min çi qir qo dinê li min tari ye 

Min çi qir qo zaroyên min mirine ; 
û ronahî ji çavên min birine. 

Bê xanî me; bê titiq im ; bê welat ; 
îHer ji min re maya bêbext rohelat. 

Min bûq ue dit, zaro ne dit ne dît al 
Porêa min gewr ez pir bûme, bûme qal 

Welatê min biqen, tiştqî bibêje 
Lalbûnate çima hevkas dirêj e. 

•Çima hevkas; tu bêdeng î û bê nav ; 

Bila bibin ; gorîyên te sih û tav. 

Welatê min biqea biqen megiri ! ! 

Ji bîra te hêj derneqet Agirî ?‘? 

Qemal Fewzî, Extî, Fiad ne mirin; 

Ji nû ve ew ; rêya te de dimirin. 

Ji nû ve ew. ji tirbên xwe radibin, 

Ji nû ve ew. dimirin pê şa dibin. 

Singa te de veşartî ne çend hezar 
Çend hezar ji bê gund mane bê bajar 

Çend hezar jî sêwî mane û bê mal 
Text jî çû ye, bext ji çû ye ne m»i al 

Lö bawerî sist ne bûve nabe jar 
Qelên te ne tev guudê me tev b ajttr 

hon dixwînin ? ma ji nuh va hawar diqe, 
ji me re dê çi biqe » 

Ezdîsan mirovên wiha, nezan, 
nalomînim, lewra qo tum serên xwe di 
bin destên miletêu din da dîtine. 

Qeqo ez têm çavên te, ji te û ji 
xweudevanên me ên zana û xwendahêvi 
diqim, bila ev tiştêu ha ji mirovên nezan 
ra bidin fehm qirin û xwendin û nivi- 

sandinê hîni van biqin. 

Herê berweqî te di benda xwe 


Dade 

Buhara jîyina min bê te paîz edadê, 

Bo min dîyarê cenet bê te faiz e dadê. 
Çêlqewa lingşiqesti li pê hevalên xwe ma, 
Çêlqew ez bim û negrim ma key caîz edadêt 

Fadê pir qûr menal e.te ceger li min ne hişt, 
Dewsa qea û lîrinê ah û zarîna 'xwe bişt 
Girîn tirsê dide min xerab diqe sîng û pişt, 
Êdin xwîn.qêmê dizên! qanî..qarîz e dadê. 

Her çend pol n petalên jiber xanu- 

[ manan man 
Geleq kenc girê bide li birîuên xwe eman I 
Bijîşqen nre cê diqin ji bo derdê te derman, 
Hineq ji van Seqban in, hin jî Natiz e dadê. 

Daw ne ma ine maçiqiiypakij ne pakij be dest 
Herqê ev halê me dît gotin«parseqi ye,geşt» 
De wer ji ber vî derdi me be perîşan û mest, 
Ne ekil ma ne şiûr, nejî hatîze dadê 

Xwarin, vexwarin tune hebe jî me sond 

[ xwarî 

Parîyeq bi liêsani di kiriqa me narî 
Uîtina te miyeser neqe xudaê barî 
Gav û demên me hemî, rojî. .pehrîz e dadê 


Ji ber qêmanîyên xwe, li cem te şermisar in 
Tenê tu qûr menal e. em ji te hêvîdar in, 

Ji çavên me vên melnl hêstir ê xwin dibarin 
Jan a /irav tov me qe, eman! Paqize dadê. 

flCe'd/îca/i 


de-qo di hejmara Haware a penca de belav 
jTûye — goli bû qurdmanc l-.ênc in n pir 
keuc in. Lê eweend jî nezau û jar in. 
Vê nczanîyê em (juştin. Em ne/an iie 
bûna ne diqetin vî halî. Dermane neza- 
nîyê jî xwendin e. Ji xwe bi belav bnna 
herfên n;i xwendin û nivîsandina qurd- 
manci gele | hêsanî bûye. Nibo dibistanen 
me ninin, divêt herçî xwenda. herçî ne- 
xwenda û nezanan hixwinînin. 

JCciwê CJ'crictt 
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GaziMl ÛGiil 


Gell biran ! Qovara Hawarê îro 
helt meh in li ser zarê gurdmanci biderdi- 
qeve. Binatiya çapqirina Hawarê, ji bona 
danîna bingehê zmêh bu.Ji bo vê veqêjî 
herweqî xweyîyê Hawarê di hêjmara yeqê 
de dabû zanîn qo kesda belavqirina ha- 
warê civandina pirssn qurdî yên qo win- 
da bûne ; edebiyata qevnar û a nûjen 
çîroq, çîrçîioq li kewaîdên wê bûn. E z 
niho dinihêrim qo hineq birayên me yeq- 
car, ji bo qo navên xwe di qovarê de 
bibînin çavdane şîir û bendiqan. Hineq 
bê pesna xwe pêve tu tiştî nanivistniu. 

Gelo. nizanim ev nivîsarêti ha ên 
tewş dilê min tinê diêşînin ? an hevalên 
min hene ? 

Dil dixw'aze qo di vê kada zana- 
tîyê de ên weqî Evdilxalik Esirî, Hevin- 
dê Sori, Cegerxwîn hespên xwe bibe- 


zînin, da qo Edebîyat û zman tic[ûz 
bibin. Em jî pê zaiia bibin. Ne ewên. 
qo çar pirsên bêmana bidin ber hev û 
naveqî dûrdirêj di bin de daçiqinin. 

Hawar qovareqe edebî û îlmî y e , 
ne ji bo navên dilbihewes, an reklam e, 
ne jî cihê nivîsarên bêqêr e. 

Ez geleqî ecêbmayî dimînim qo 
xweyîyê Hawarê evan tiştên tewşo mevvşo 
di qovarê de belav diqe . . . 

Ew qovara qo veq e û bi me zehf 
delal e, ji panzde rojan careqê bi dertê ; 
her car em çav lirêdimîmin, da qo em 
kewaîd, dîroq, edebîyat û zmauê xwe 
têr bibin.. 

Gava qo Hawar tê ez dinihêrim 
qo disan di qirasê berê de ye. 

Birano, ez ji we û xwevîyê Ha- 
warê hêvi diqim dev ji vê pesna qirê 
u gotinê tewş berdin, careqê li qovarên 
blyanfyan mêzeqin ,1 hingi gotinên min 
I,ave l in - 0„„,m Mrf 


flBneq 

Dilo rabe buhar e 
Qesq û sor e bi dar e 
Dine germ e ne sar e 
Dilo rabe buhar e 

Mêrg û solîn zozan e 
Eda qeç û kîzan e 
Havin bavê .rîzan e 
Mêrg û solîn zozan e 

Ne berf maye ne bai an 
Ruhnî qulîlq li daran 
Bû qeyfxweşî li jaran 
Ne berf maye ne baran 

Çem bi av û stiran e 
Te jî pez û beran e 
Dinê xort û ciwan e 
Çem bi av û stiran e. 


Ga û golig heval in 
Welatê wan newal in 
Hemi xort in ne qal in 
Ga û goliq heval in 

Heyiv derqet zebeş e 
Erd û ezman ne reş e 
Dinê bi qen û geş e , 
Heyiv derqet zebeş e 

Heyiv zebeş tu rêhan 
Ez dilqetî tu kurban 
Fz qirêtim tu heyran 
Heyiv zebeş tu rêhan 

Mêw ez im tu î tirî 
Mih tu î ez im hirî 
Te firot û min qirî 
Mêw ez im tu î tirî 

Fz qanî me tu av î 
Ez nêçirim tu dav î 


Şevre.ş ez im tu tav i 
Ez qanî me tu av i 

Ba û baran pehîz e 
Dinê bi xem bi zîz e 
Delala min bilîze 
Ba u baran pehîz e 

be derew e ne qenîn 
Ne bexçe y e ne cinîn 
Tu svwar î ez im zîn 
Ne derew e n e qenîn 

Tu buhjşt e z dergevau 
Qêr tu î ez im kurban 
Gorî te me ez hevran 
Tu buhişt ez dergevan 

Qul ez im tu hêslir î 
Tu ji periyan çêtir î 
An zêrî an zêrqirî 
__ Qul_ez im tu hêslir î. 

. Qamiia/i CCli 35edLi-9C<xn 
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Textes et Traduetions ; 

DD DDHHDTO 

Dudo ji xwendevanên me dil qirine 
ûji me re ser du nivisarên qo di Ha- 
warê de belav bûne guhartoyin şandine, 
û pê xuva qirine qo bi Hawarê bendewar 
in û bi nivîsarên wê kenc mijûl dibin. 

Em spasan li wan diqin û divwazin 
qo xwendevanên me ên diu jî rêya wan 
bigirin û di van tiştan de mina wan 

ariqarîya mê biqin. 

Yeqjiwan guhartoyan ser strana 
(Delalê Eyşê ) ye qo Elî Seydo, ji.Emanê, 
ji qovara me re rêqiriye. Ev stran di 
hejmara Hawarê a heltim de, rupel . 7, 
hatiye belav qirin.Stran bixwe ji pênc qo- 
man hevedudanî ye. Di vê guhartoyê de ji 
qoma pêşîn xêziqa çarim qêm e, a duwinx 
û sêyim bi geleqi diguhêriu, ên mayin 
mîna hev in. 

Eve qoma dmvim û sêyim : 

— 2 — 

Delalê Eyşê ! Delalê Eyşê! 

Derdeqî min hebû, sereqê derda 
Heşîn dibû gihayê mêrga û taximê li erda 
Jinê çê, ji mêrê xirab ne tê quştin û ne 

[ tê berda 

_ 3 _ 

Delalê Eyşê 1 Delalê Eyşê 
Ezê tenbûrqê çêqim ji hestîyê mara 
Ezê têla têqim ê, sê bisqê di yara 
Bira mala wan bişewitî qurt - u - pista 

[ dîwara 

* $ * 

A din liser Çîrçîroqa Siyabendê 
Silîvî ye. Eva ha Haco axa-Sereqê Fşira 
Hevêrqan- ji me re daye zanîn. Guhar- 
toya axê liser paşî ya çîroqê û mirina 
Siyabend e. Herweqî ji devê axê derqet, 
me jî welê nivîsand : 

c< Siyabend serê xwe danî bûser 
qaboqa Xecê û xew ve çû bû. Xecê meyi- 
zand qo bireq qovî vane tê : dihnê xwe 


daye qo heft beran iu, û qavireqî biçûq 
e, û mihqe biberan e. Ev qavir diberdê- 
her heft herana û mihê ji wan distînê û 
didê ber xwe. Xec qeuî, Siyabend hişyar - . 
bû û got : 

—Gelo di xew de miu xir-xir an' 
tişteq qiiiye qo tu bi min diqenî 

Ewê got — Pismam te tişteq ne 
qiriye, belê tu dibînî wa qovîvê ba, ev 
qavireqî biçûq lieye i'i mifcê ji her helt 
beranan distînê, te jî weqe vî qavirî ez; 
ji her lveft bra û pismamên min standin, 
ji hulo qenê min hat û tu li qenê mins 
hişyar bûyî. 

Siyabend kebirî û got : 

—Tu çawan qavirqi qovî ji miure 
diqî berber, minwehde bê ez navegirimi 
lieta ez goştê wl ji te re naqime şîv. 

Sivabendê Silîvî xweyîyê tîrûqevanê- 
zîvî.rahişte tîru qevanê xwe.roj jî ber ava- 
ye,çû û qavir quşt.Qir qo serê wî jêqê.qavir 
jî li serê zerê qetiye.qavir xwe vepejiqand . 
Siyamend di zerê wer bu, sîxqî beniqê- 
hişq di nîvê zerê de hebû, ew sîx qete 
ser dilê wî û di pişta wi ve derqet. 

Xecjîma heta nîzjqî eşayê, Siya- 
mend ne hat. Xec hermet bû, tirsiha rabû 
bi guher u mesîlan qet. Wê şevênedît, 
vegeriha şqetta xwe. Sibehê, hê zû qete- 
ser şopa qovîyau u Siyameud. Hateseiê- 
zerê, mevizand qo qavir li wê derê quştî' 
ye, Û Siyamend ne xuya ye. Bi ser latê 
de tewiha, gava di tiivê tehtê denalînê 
Siyamend qûr tên. Vêca Xecê dibanqire 
qilama davêjê ser, dêstmtilê serçavê xwe- 
dişidênê û- xwe di telitê wer diqê, bi* 
kidreta Xwedê ew sîxê qo Sixamend qe- 
tibû ser Xec ji diqevê ser wi sîxî û six 
giran dibê û di biu her duwade dişqihê. 
Dibiu wan le çemeq av diheriqê, diqe- 
vinê avê. 

Bi emrê Xwedê ew her du dibinê 
du ta spîndar û di ber wê tehtê re bi- 
hewa diqevin, heta qo bi ser diqevin. 

Vt ca her buhar pezê qovî tên û 
serê wa dara dikurisînin, ji ber qo bûne 
dijminê hev, lê dar ji nu ve şin dihin.» 
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Dfiux Varianles 

Nous venons de recevoir deux 
variantes a propos de deux morceaux que 
nons avioiis joubliê dans notre revue 

L’une se rapporte a la chanson 
intitulêe ( Delalê Eyşê ) publiêe dans notre 
n° 7, pige : 7. Elle *ous a êtê commu- 
niquêe par M l Ali Seydo, professeur au 
Lycêe de Animan. Dans la variante de 
M 1 Seydo le cjuatriême vers de la premiêre 
strophe manque, les 4 e et 5 e stropbes 
sont les mêmes, la 2 e et la 3 e sont telles 
que nous les publions ci-dessus et nous 
doiiiions la traduction ci-dessous : 

— 2 _ 

O belle Ai'cbe, O belle Aiche 
J’avais une douleur, chef des douleurs 
Lherbe des prairies et l’ensemble de la 
[ vêgêtation devenaient vertes sur 

[ les terres 

La femme boune, par I’homme mêchant 
[ ne peutêtre tuê ni abandonnê 

— 3 — 

O belle A’iche I O belle Aiche ! 

Je feraf une guitarre des os des serpents 
Je lui donnerai pour cordes le s trois 
[ tiesses des bieu—aimêes 
Que brule la maisou de ceux qui font 
[ des jaseries a travers les murs 

L’autre variante est au snjet de 
la lêgende ( Siyabendê Silivî ) a propos 
de lachansoiii ( Berceuse de 'la mort ) 
dont nous avions donnê un extrait dans 
notre u° : 13, pages : 6, 7, 8, 

Cette deruiêre nous a êtê com- 
muniquêe par Hadjo Agha. D’aprês le 
rêcit de Hajo Agha la mort de Siyahend 
et la fin delalêgende sont aiusi conçus: 

Siyabend dormait sur les genoux 
de Khadj. Au loin un groupe de cerfs 
passd, allant vers 1 eau. Khadj a leur vue 
commence a rire et Siybend seveille et 
lui dcmende : . 


—Qu’as tu ? pourquoi ris-tu, peut 
être ai-je ronflê en dormant, est-ce po"ur 
ça que tu ris. 

Khadj lui raconte le passage du 
gioujDe des certs et lui dit ea ruuit c^ue 
le jenne male êtait turieux tout comme 
Jui contre les sept autres rnales. 

Siyabend se met en colêre, prend 
sou arc pour allerala poursuit du jeune 
male et dit a Kbadj. 

—Tu venx me comparer a un cert, 
ma parole, je ne rentrerai pas si je ne 
fais pas töu dîner de sa chaire. 

Sivabend va et tue le jeune cerf 
et au monent de 1 êgorger l’animale se- 
coue sa tête et Siyabend glisse vers le 
prêcipice. 

Le versait du prêcipic qui êtait 
un rocher abrupt vers son milieu se 
trouvait une biancbe sêche comme une 
flêche. Siyabend tomba dessus et la bran- 
che lui traversa la poitrine. 

Khadj alla a s i rechercbe et ne 
le trouva que le lendemain, agonisant, 
elle mit un baudean sur ses yeux, se jeta 
sur larbre. Elle eut le coeur traversê par 
la branche. Gelle ci sous Je lardeau des 
deux corps se cassa et il tombêrent dans 
le ruisseau c[ui coulait au fond du prê- 
cipice. De ces deux corps poussêrent 
deux peupliers. 

Chaque piintemps ces dêux jneu- 
jDliers verdissent et ils s’êlêventau dessus 
du rebord du prêeipice. Les cerfs du 
Sîpan qui leurs sont devenus des en- 
nemis viennent manger continuelement 
les feuille des peupliers qui repoussent 
de nouveau. 

Dans la variante de Hadjo Agha 
outre le langage il y a deux points qui 
peuveut attirer l’attention. L’un est le 
nom du hêros, qui se prêsente sous la 
torme de ( Siyamend ). Nous l’avions don- 
nê comme ( Siyabend). II faut noter a ce 
sujet que ce nom varie d’aprês les con- 
tiêes et devieut : ( Siyabend, Siyamend, 
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Hotice 

IIBIIIIBLE NOIBE 

La religion des Yezidis est une de celles 
entre leqelles se partagent les kurdes.L’origice 
^iu mot yêzidi est discutêe; certains )e font dê- 
river du vieux mot kurde Eyzedj qui donne 
eyzedi; d’autres rappochent ce mot du nom de 
lavillede Yezd,dans laqueile vivent Ies 30,000 
ou 40,000 Z'irastritns qui subsistent encore en 
Perse, La religion yêzidi constitue une,dêfor- 
mation de la religion zoroastrienne, autre fois 
protessê par tous Ies Kurdes.Notre but nêtant 
pas de donner une êtude sur la religion y^ezidi» 
nous n’entrerons pas dans Ies dêtails. Nous dê 
sirons seulment prêsenter a nos lecteurs la tra- 
duction de quelques extraits du Livre Saint des 
yêzidis.Ces piêces sont en langue Kurde; on les 
emploie dans Ies cêrêmonies religieuses du culte 
yêzidi. On appelJe ce Ifvrc Samt du nom de 
( Mishefa—Reş 'jqui servait a desigaer I’ancien 
livre saint de Ia religion des Kurdes. Denotre 
iemps encre, les Kurdes de Botan;quiIs soient 
musulmans, chrêtiens ou yêzidis, jurent: « Bi 
mishefa reş diqavilê Cizîrê de » par la bible 
noire enfoncêe dans Ies ruinês de Djêzireh, 

RECIT DE LA CREATION DU MONDE 
ET DE UHOMME. 

Au nom de IT n etTout Puissant Crê- 
ateul* du Ciel et de ses profondeurs, Crêateur 
da soleil et de la lune, Crêateur du Jour et de 
la Nuit, Crêaieur de la Prêexistence et de l’E- 
ternitê, Crêateur de tous les prophêtes, Crê- 
ateur de toutes les ames SaintesXui qui a divisê 
les religions et qui a crêê chacuu d’aprês ses 
mêrites, et qui depuis la crêation du monde 
trone dans le tröne le plus êlevê du ciel, au 
Nom de ce Dieu : il y a sept divinitês, c’est a 
dire sept anges; Ie Dieu qui est le Tout Pnis- 
sant et I’Unique et le Crand a crêe ces sept 


Siyamed, Siyahmed, Siyamet). 

Le second point est que cette 
variante au lieu de cerf cite des chevre- 
uils. Ceci s’êxplique par le fait que dans 
les montagnes de (Hevêrqan) il i Ty a point 
de cerfs, mais des chevrenils. et en Kurde 
-ces animaux s appellent: ( gaqovi-cerf) 
( pezqovi-chevreuil ). ZKereqoL Ctûzan 
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auges de sa Lumiêre, comme Lhomme allume 
une bougie a l’autre. Le Dimanche, il a crêe 
l’Ange (Sezem) (Chemseddin),range qui prend 
Ies ames, le lundi il a crêe Fakhreddin , 
l’ange de la Ene, le mardi il a crêe l'ange Mi- 
khail, le Mercredi i) a crêe le Melek Taous 
le jeudi il a crêê Sedjadin, Ie Yendredi il a 
crêe Semkhail, le Samedi il a crêe Norail , 
Dieu c’est le Eyzed (I) , Dieu a fait pour ces 
sept anges un navire, et quarante mille ans ils 
sont restês d ms ce navire. 

II avait crêê aussi une essence divine, 
puis il s’en est offensê, et de sa fureur se sont 
faites les moutagnes, et de Ia fumêe de cette 
fureur s'est fait le ciel, et Dieu monta au Ciel, 

11 a fait le Ciel qui subsiste sans colonnes.En- 
suite il est descendu sur la terre, et il a com- 
mencê de crêer tous les êtres. D’aprês I'ordre 
dê Dieu le Melek Taous devait rester toujours 
dans le Ciel,et Dieu confia a melek Taous toutes 
les destinêes des honimes et îeur avenir;et tou- 
jours il recevait les ordres de Dieu concernant 
les hommes, Mercredi il a constalê que la vo- 
lontê de Dieu c’êtait de crêer l'homme du 
feu et Ia femme Eve de la terre et de I’eau, 
et le Jeudi il lui ordonoa de souffler avec 
uu cornet a Foreille d’Adaiu, quand il eut 
soufflê trois fois dans son oreille, Adam se 
leva et Vendredi Mêlek Taous reçut l’ordre 
qu’Adam entre au Paradis et y reste quarante 
annêes. 11 entra et resta. Ensuite il prit Eve 
de la cöte gauche de Adam, puis, comme le 
temps êtait passê. Dieu ordonna qu’ils sortent 
du Paradis, parce qu’il êtait nêcessaire qu'ils 
donnent la vie aux gênêrations humaines. 
Quand ils furent sorlis du Paradis on leur 
donna a manger des êpis de blê. Le Samedi, 
Dieu ordonna a Melek Taous d’aller chez Adam 
et de s’occouper des affaires de I’huamanitê. 
Quand Adam et Eve eurent repris Ieurs sens et 
virent le Mêlek Taous devant eux, ils lui de- 
mendêrent : 

— Qui es tu ? . . Tu nous as procurê un 
grand bonheur, dis nous [on nom, nous vou- 
lons te remercier 

Le Melek Taous repondit: mon nom 
c’est le drapeau Quand Adam et Eve eurent 
compris que la gênêration humaine prenait 
son origine de l’accouplement de l’homme et 
de la femme, ils se prirent de querelle, car 

I Adam prêtendait que Ia gênêralion venait de 

1 ) - Eyzed Correspon.d a proprietaire 


HAWAR 
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lui et Eve prêtandait que c’êtait d’elle . 

Ne pouvant tomher d’accord, ils dê- 
cidêrent de mettre chacun leur voluptê dans 
une cruche, et ils firentainsi. Aprês neuf mois 
ils ouvrirent les cruches, ils firent ainsi, 
Aprês neuf mois ils ouvrirent les crouches , 
de la crouche d’Adam sont sortis deux enfants 
vivants un garçon et une filletle, Sechit et 
HOURIE, et leur descendance a donnê le 
peuple kurde. 

Dans )a cruche d Êve on trouva de 
la pourriture, de la vermine et d’autres choses 
pareilles.AIors Adam allaita ses enfant et c’est 
ainsi que l’homme a eu la parole. Aprês cela 
Eve a compris qu’elle êtait la femme d’Adam 
et elle a donnê naissance ê une fille et a un 
garçon, et d’eux soat nês les chrêtieas,les juifs 
et les Ismailiês.Les Yezîdis Kurdes sont les de- 
scendants de cet ange superbe,Sechit. Le Dieu 
a parlê avec Adam et avec Mêlek Taous dans 
cette superbe langue kurde et c’est pourquoi la 
Bible noire estêcrite en Kurde. Les Yêzidis 
sont aussi êprouvês par le dêluge quand le 
navire ou se trouvaient les Yezidis floita sur 
l’eau, soa point de dêpart fut Ains Suffue 
(1) et il fit un voyage sur le Djebel Sindjar (2) 

HYMME DE MELEK TAOUS 

I. - J’ai existê, j'exisie et jusqu'a la ftn 
j’existerai. Tous ceux qui sont soumis a mon 
pouvoir et tous ceux qui m admirent et tous 
ceux qui dans la dêtresse s’adressent a moi, 
quand je le trouve a propos, je ne m’en dêtou- 
rne pas. Je m’intêresse a la raarche et a la des- 
tinêe de toules les crêatures et de leurs affaires. 
Je peux devenir aussi comme ils le dêsirent. 
Je suis le dominateur de tous les temps. Je 
suis le Prêsident de ce monde et de tous les 
Prêsidents quels qu’ils soient. Avec justice, je 
leur permets de se dêvelopper selon leur nature. 
Ceux qui veulent me rêsister s en repentent et 
s’attristent; les rois de cette terre ne peuvent 
pas se mêler de mes affairea. Les livres sacrês 
sont entre les mains des extêrieurs ( ceux qui ' 
ne sont pas Yezidis ); si même tous les pro- 
phêtes êcrivent contre moi, qu’importe, on a 
dêpassê leurs limites et changê les vêritês. 

1) -Village a 10 h. de MOSSOUL- 

2) II existe dans le même texte une autre version 
de Ia erêation du monde qui ne diflfêre pas essentiellement 
de celle ci 


Chacun d’eux a e«sayê de dêtruire leffort de 
son prêdêcesseur, car chacun prêtend qu’il a 
raison, mais le juste et le faux sont connus. 
Ils se fatiguent par des expêriences et ils me 
calomnienl.Ceux qui ne veu’ent pasêcouter ma 
parole s’en repentent; tous les diregeants et tous 
ceux qui font l’ordre soat mes mandalaires. 
Cêuxqui deviennent mes vassaux, je les êveille 
et je les instruit; ceux qui se conauisent avec 
moi selon ma doctrine jouissent du honheur et 
de l’ahondance. 

II. - Je donne la rêcompense et la pu- 
nitjon daprês l’intelligence et la connaissance 
de chacun. de mes propres mains, j’ai sêparê 
ce qui est sur la lerre de ce qui est dessous ; je 
n’accepte pas Tapprobation d’un autre;au point 
de vue religion je n’empêche pas de laire le 
bien. Dêja le Zouk est sous mes ordres. Je 
confie mes affaires aux gens qui me sont con- 
nus par leur expêrience; d’aprês mon dêsir je 
donne a qui je veux des recompenses et des 
caJeux, a ceux en qui j’ai confiance et a mes 
coufideuts j’apparais sous diffêrentes formes; 
d’aprês le temps et les circonstances j enlêve 
et je donne. ( a suivre ) 

3)r .Qaniitcui GCli S5ecLlr~9Can 

Qirîyarîya Qovarê 

Ji Lona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan, 
lrak û welatên kevkasê: 

Salqî 500 kirûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — qq frenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 

Ji bona welatên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmebqî 90 Frenq 

Çarmehqî 60 Frenq 

Dr. Sigrl MiH SeqDan 

Bijîşqê nexweşîyên çermî û frengî 
Ji taqulteyên Parîz, Berlîn û Viyanê 

Mamostevê faquha bijîşqî ya Stambolê ê berê 
Ji bona nexweşîyên çermî û trengî 

Sereqê civata nexweşîyên çermî û frengî 
ya Stenbolê ê berê 
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jjovara Qird * Bevue Kurûe 


qiri bûn. Tewfik Wehbî beg digel xorteqî 


n . 1 v 


I ©ejna ^We 1 

£ ? 1 

B HAWAR £ 

S H 

Do Sersal 

Nûsala Qurdeqi Mezin 

Di Şeva sersalê de ji bo nie qurdan 
re qurdeqî mezin û bêwine hate dinyayê. 
Heta niho em pê ue hesiya bûn, me 
hevjê nîn bû. Herê me nizanî bû qo 
nivisevanê ( Destûra Zmane Quidi ) , 
boqeyê xebata serxwebûna Welatê Jêrîn, 
Tewfik Wehbî beg di şeva sersalê de 

hative dinyayê. .. t . , 

Wê şevê dêya me Qurdistaue du 

çavên brûsqln û jîr xisti bûn bei 'oja 
welatê Qurdistanê , bin ezmanê wê ê 
heşin û zelal . Hilgîrtiyê van du çavan 
brayê me ê delal û sereviaz Tewfik 

Wehbî beg e. . . 

Tewfik Wehbî Beg par, perar, betir- 

pêrar sersala xwe li Irakê di nav qurdên 
welatê jêrîn de borandi bû. VêsalêXwedê 
welê hez qir, ji me re li hev anî û Tewlik 
Wehbî di şeva sersalê de xwe li Bêrûtê dit. 

Tewtîk Wehbî dil qir qo wê şevê 
diuav yên xwe , di nav dost û brayên 
xwe de biborîne.Herê yên di wi li Sûrîyeyê 

jî hene. . 

Tewtîk Wehbî beg xwe ji bona şeva 

sersalê qar qir û herçî nas û dostên wî 
hene vexwendi bûn Bêrûtê. Mêvanên wî 
ji Şamê, ji Helebê, ji Entaqvayê ji bona 
cejna sersala wî xwegihandi bûn perê 
ziryaya spî. Hin birûjqê , hineq bi du 
rûjan berî şeva sersalê, 

Rûja Çileyê-Pêşin a sih û yeq, 19 '2. 
Ji êvarê ve mêvanên wî dest bi hatinê 


ew dihewandia û cih pêş wan. diqirin. 

Saet nîzingi heştan bû bû. Paşîva 
mêvanan quta bû , mêvandarê me em 
birin dora maseqe dewleinend û çeleng. 
Maseqe bi mezeqe zirav ûqubar xemi- 
landî. Ji savar û mehîrê pêve her tişt, 
her xwarin û vexwariu, di ser wê dedihate 
dîtin û diqet destên mêvanan. 

Daneqî biqêf, bîneşwe û şêrîn...Her- 
qes bi cinar û pêşberê xwe re diaxaft, yarî 
diqirin . » arinan yeqî digot, ên mayîn 
têvda guhdar dibûn, yeq caran ji bemîyan 
bi tevayî digotiu û tuqesî ji gotina xwe 
re guhdareq jî peyda ne diqir. Gavin 
hebûn herqesî xwe qer diqir û ji pejna 
cûtinê û şingînîya qevçî _ û milêboqan 
pêve tu deng ne dihate bihîstin. 

Bi vî awavî pêleqe drêj derbas bû 
û dor gehişte kehwê .Me xwe gihandi bû 
cihên xwe û di nav lirêu kehwêdeguiz 
bi gurz dûya cîxarêu xwe ber Ii banî ve 
berdida. 

Fivê navê de yeq ji vexwendîyan, 
banû Polin-Eboş rabû ser xwe û bi goti- 
nên jêrîn cejna Tewfik begî pêrûz qii. 

«Banûno! axano ! Perî çend rûjan 
me cejna zayîna v esih şahînet diqir. 
îşev em gihaştin dora dostê xwe ê delal 
Tewfik Wehbî beg, ji bona qo cejna 
zayîna wî şahînet biqin. tm hemi, pê 
geieq xweşbext in. Ne g'ereq e qo ez dûr 
û drêj pesuê wî bidim. Ji ber qo em 
herçî li hir in, wî weqe wî nas diqin . 

Ji xwe, tirsa min e qo ez bibêjim 
jî mebim sêri û ji hek dermeyim. 

Tewfik Wehbî beg ji wan mirovên 
mezin e qo ji lawanîya xwe ve ji bona 
kencî û hêsahîva tevayîyê xebitîye. Ev 
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ji xwe re qiriye destûr u di wêre bêtirs I 
û lerz pêş veçûye û her lelaqet û talûqe j 
daye ber çavê xwe. t 

Tewtîk wehbî ji qurên Qtirdistana 
şehid ên xêrqar e. hv Qurdistana qo îrû 
di destên ueyaran dedinale û bûye sêpila 
dijminan. 

Ilerê Qurdisiana me îrû şehîd e lê 
bextiyar e ji ber qo zarowên weq 7 ewfik 
wehbî beg' githandine. 

Tewfîk webbt beg dev ji her tişt, 
ji mal .jicih, hetanî canê xwe berda û 
ji bona armanca xwea bilind xebtiye, îrû 
dixebite, heya dawîyê jî dê bixebite, û 
hêj geleq germ û sermayên dinyayê dê 
bibîne. Ji ber qo armanca wî, armnnceqe 
bilind, giram û girau e; rizgariya welateqî 
ye, azaqirina mileteqî ye . 

Hin geleqî berpirsîyarîyên giran 
hene qo dostê me ê delel di avendeyê 
de hilgire û bide pişta xwe. 

Berî kedandina gotina xwe ji min 
re divêt qo ez spasinen cihê livî boqeyî 
biqim qo di xebata xwe de brayên xwe 
ên fde ji misilmanan veneketand û ji 
bona her duwan xebitî û ji cihanê re, 
careqe din, daye zanîn qo zarowên Qur- 
distanê tenê di dema nimêjê de. liber 
derîyên dêr û mizgeftê de ji hev vedike- 
tin. An ne di her hal û deravh de veq 
in, yeqxvvîn, yeqcan û yeqhestî ne.» 

Banu Polîn li hir hiniq seqinî, hi 
destê x\v e re , tîşteq di nav qaxezê de 
pêçandi, weq rotiqeqî girower hildigirt. 
Lêva qaxezê qişand, rotiq ]i xvve gêr hû, 
jê aleqe qurdî derqet. Banûwê ala (hey- 
dax) xwe biliud qir û gotina xwe pêş 
ve ajot: 

(Ji Yezdanê paq hêvî diqim Tewfik 
wehbî û herçi qurd heue qo ji hona 
felata Qurdistanê dixebitin , di hin siha 
vê ala spehî û delal de qamiran bibin, 
bigehin miraza xwe û me higehînin wê! 

Her bijî Qurdistan her bijî Tewfik wehbi 
heg, her bijînzarowên Qurdistanê.» 

Li gotara banûwê geleqî çepiqan 


Kz bes te maç diqim- hi lêvên xewnê ; 
Hevîna te qûr e ; hêvîya dinê. 

Brusqen çavên te,- weq gewherên ecêb; 
Çavên te ên zelal- qulîlqên ezêb. 

Maça Şêrîn ; qo lêva te bi min da ; 

Ez birîudar qirim û bi rain ve da. 

Çira dişewite,- ziinaneqî zêr ; 

Her pê ruhnî dibe , nimêjgah û dêr. 

Po tihnîya dilî- lêva te qanî ■ 

Ji xevvna çavê re; te sorgul anî 

Dilê min mizgefta bêdengî ye ; sar ; 
Havîna min hêsih, rêiên min hê dar 

Mehfûra mirinê min bi qen racand 
Jînê ez xapandim, min qes ne xapan 

2 ^ . Qanûrau SlLL Efye r llr-9Can 

xistin û yeq bi yeq desfê wê guvaştiu û 
ew pêrûz qirin. 

Di pey re Tewfik vvehbî beg rabû, 
spasên xwe pêşqeşî banûPolîn u civatê 
qir û got: 

«Dosyeyên civata miletan guwah in qo 
miletê qurd çendîn ji hindiqayîyên file re 
xêrxwaz e, û dil qir xêrqar bibe. Heqe 
di vê xebatê de para min heye û ger 
hon dixwazin di min de meziyeteq hihî- 
nin, meziyeta min a teqane ew e qo ez 
ji wî milet û nijadî me. 

Xwedê hi wan re ye qo ji bona 
rastî û kencîyê dixebitin. Xwedê arîqarê 
wan mirovan e qoji xwe rerêya rastîyê 
bijartine û tê re hêwiçan û bêtirs diçin, 
liher tu tiştî xwe natevvînin, nawestin û 
uaseqinin. 

Me ji xwê re ew rêhijart. Pêleqê tê 
re çûn, îrû tê dene^siheji tê re herin.» 

Piştî Tewfik wehbî hegî xweyîyê 
Hawarê rabû û bi çend pirsan pesnê 
destbrayê xwe da. Di nav tîştinen din de 
nemaze ev gotin : 

rcGuhdarên delalt ' 

Paş du stretan ji boua hemî dinyayê 
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Dîqewe Ewistiryaş le Uyêqewe helis- 
tan bo wergirtini serbexoyî xoyan, Her 
lew salane , me best le sah 1848 mira 
mezin Emîn Bedir-Xan Beg le Cezîr u 
Botan serbexoyî xoy ilan qird we be 
nawi xoyeweDirawi lesiqe da, wedayi- 
ray huqtni xoyta snûri wan, Sabilax, we 
Mûsil bird, we kel iv Sincar, Siird we- 
ranşehir, Siwereqy dagîr qird, legel kelay 
Diyarbeqir. 

Le paş ewe le sali 1875 herayêqi 
dîqe le Firanse agiri seud, we hemisan 
be nav hemû awrûpaya bilaw buwe we, 
we serbexovî we yeqyetî Italiya damezra. 
w e be hoytêqoşîni Bisinarq yeqyetî, we 


saleqe nû dê dest pê biqit. Di vê sala nû 
de, bi her awayî para me hemîvan heye. 

Tewfîk webbî beg bi merdîyeqe 
bilind para xwe li yeq veqir û em xis- 
tin nav para xwe. 

Ez ji her tiştî û ji her 'para sala 
nû bi vê parê xweşbext im. Ji ber qo 
ev para ha min careqe din dixe nîzingî 
destbrayê xwe . 

Tewlîk wehbî beg pehnava çivayeqî 
bibind e. Ji bona qo mirov biqarit bi 
diyarê wî biqevit û weslê rêl, avşar û 
zinarên wî bidit divêt hilqişit serê çiya- 
yeqî welê qo jê bilîndtir û li raserî 
wî bit. Ez vê xûrtîyê di xwe re nabîmin. 

Tenê evende bibêjim qo ji wê rûja 
qo ez bîrewer bûm bi qurdaiii\a xwe 
bong dibûm. Lê ji wê vûja qo min Tewtîk 
wehbî beg nas qir tirseq qetiye dilê min. 
Heqe ez qurd ne buwanaa...)) 

Pişt re dest bi stran û govendêqirin 
û heta wexteqî dereng, mêvanan cejna 
mêvandarê xwe şahînet qii'iu. 

Biqurtî cejna zayîna Tewfik we.hbî 
begî şevareqe şpehî Û xw.eş bû . Herqes 
ji wê civat û şevareyê bi bîreqe abadiu 

veketiya. c y exwen ^i 


serbexoyî Flemaniya pêq hat, we liqri 

gelperisti becarêq cêgay xoy girt. 

■ tir şer û şor le awrûpa da birayewe. 
Hemîsaii her lewsalanebu, mebest, le 
sali 1878 m le wu'ati Şemzînanişda kiya- 
mêqi gewre desti pê qird. we serqirdey 
ew lieraye şêxi Neldşbendîy gewrew bş 
naw bang Merbûm Şêx Ubeydulla bû.we 
be çend salêq dayirey serbexovî Qurdis- 
tani bilaw we gewre qirdewe. 

Le paş ew heraye itiv Awrûpa sqûti 
qird, wexoyan xerîq qird legel senatqafi 
w şit dozinewe. Inca le heweli kernî 
bistemîn wurde wurde rojhelatiyeqan 
cûlanewe. 1 tir lew salaneda bû qe îran 
herayêqi qirdwe destûri dana, we le sali 
1908 be hoy têqoşîni lawani turq we 
(qomeli yeqyeti w serqewtin) nizami hiqu- 
meti turqserew jör bû. Hiqûmeti mus- 
tebidde nema. Serbestî bilaw bwewe, we 
boni gelperistî nexte nexte le rojawaweboyan 
liat. Itir Qurdeqaniş her weqû Erebeqan, 
we Turqeqan qewtine têqoş în, bo ser- 
bexoyî, we yeqyeti wulati xoyan. Hçrle 
sali 1908 da le Estemûl be nawi (qurd 
tea’lî we terekkî cemi’yyeti) qomelêqi 

siyasîy qurd damezra. Danereqani em 

qomele: Emîn Ali begi Bedir-xanî, Ferîk 
Serît paşa , Şêx Ebdal kadir qun şex 
Ubeydulla y Şemzînanî , zaway paşa, 

Ehmed Zulqitil psşa bû.. 

Le pasan qomelani (Hêvî), vye 
(serbexovi- Qurdistani idarî) damezra, Ie 
paşan (Cemivveti teali Qurdiştan) w.e Je 
paş hemûv (qomeli Xweybûn) damezra we 
be liemû rengêq têqoşîn bo serbexpyi w 

yeqy^tt qurdan. 

*** 

Esta ême qurdeqan le pêş hemû 
çişteqa yeqyetîman pêwiste. Yeqyetiyeq- 
ma n pêwiste qe le ser binaxey z.man, 
we edebiyat, we mêşiq ronqirdin rabu- 
westêt. ûeqvetiyêqman pêwiste qelequr- 
davetî buweşêtewe. 
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Qlrosj Û QÛSl 

Rûjeq ji rûjan qûsî rabû û çû ba 
hevalê xwe qîroşq û jê re got: 

— Lo brao! ez hatime ba te ji bona 
şei tan. Fz û tu ,emê bibezin heta wî gîrî, 
qa qî ji me berî êdî xwe bigehîne binê gir. 

Qîroşq ser vê gotinê qenî û xwe 
nepixand, û ji qûsî re got: 

— Tu ji dil dibêjî, an heneqau diqî. 

Qusî ]i ser gotina xwe seqinî, soz û 
kerara xwe dan û bi rê qetin. Qûsî hêdi 
lê bifesal û bêseqin diçû. Qîroşq lê dini- 
hêrt û diqenî û di dilê xwe de digot: 

— Heta qo qûsî xwebigihîne nîvê 
rê dinya lê bibe şev, ezê nibo ziqê xwe 
bîçêrînim û paşê bi derbeqê diqarim xwe 
bigehînim heta serê gir. 

wilo jî qir. Di nav bistanan de ji xwe i e 
qeleman nekandin. Qûsî ket ne seqînî 
pêda çû, ]i paş xwe ne nihêrt. Qîroşq 
paş qo têl* giya xwar, serê xwe raqir û 
li qusî gerîya. Dît qo qûsî bi gavine hêdî 
lê pihêt, xwe gihandi bu gir û li benda 
wî dima. Qîroşq poşman bû, iê çi fêde, 
qûsi îşê xwe biri bû serî. 

Qurdino I di berberê dijniinê xwe 
de gereq e qo em qûsî bibin. mîna qûsî 
bimeşin, bêşiq emê berî wî xwe bigihînin 
wî girî. Bila dijmînê me baz bide, çiva 
bide xwe, ger em naseqinin û pêda dime- 
şin emê herhal wî biwestînin. 

93eqiY 9i otred 

Imro yeqyetîvêqman pêwiste qe le 
ser qoleqey zanistî , we serqewtin, w e 
binaxey mea’rif rabuwestê qe hetaqû 
êsta bo eme we em xeyeye hîç têneqo- 
şiwne, we ket em armanceman nexistu- 
wete ber çawman, we ket rêgayêqi makûl 
we rêq we ciwanman negirtuwe taqû 
bigeyne em pêwiste gewreye. 

tewaw bû 
9tevindê <Sori 


Rûyê te çelenge lêvên te gulreng 
Çavên te stran in lê , bê gotin û deng 

Çermê te spêde ye binê wî de tav 
Lamên te rohelat -‘ spehî yî bê nav 

Lêva te sûtava maç û ramûsan 
Bisînga te dile min çikas qamiran 

Buhara eşk tu î, havîna hevîn 
Bûj hene derman î ,rûj hene birîn 

Birina xortan î armanca mêran 
Navê te dengîn e, kedrê te giran 

Dil, can direcifin -‘ maça te agir 
Tu weq bager xurt î, weq zinar û gir 

Lêvên te bi gul in devêtê şêrîn 
Eengê te weq tir e, maçate birîn 

Lêvên te piyan in devê te şerab 
Teezqinm xulam, te ez qirim xirab 

Çavên xwe vediqî roj derdiqevin 
Pora xwe vediqî buhar diqenin 

Devê xwe vediqî mirarî û gul 
Goşt digire birîn û xweş dibe gu] 

Bê te ; ji bîr diqim ; zaro, bav û dê 
weq çûqên birîndar diqewim erdê 

Jiyîn bi te re bext, bihn gulistan !! 
Qulîlq î ji ax û erdê Qurdistan 

Birîn.. birîna te şêrîn û geş 
Bê te dil tarî ye û can dibe reş- 

Destên te de saz im ; ranên min tar in 
Xulamê te bûm ez ev hezar car in 

Stêr, bext, armanc tu î, av, şerab û dew 
Geh rast e biqen geh bi girîn derew 

Ez bê te niqarim canê min têşe 
Bê te sîngjar dibim jîna min êş e 

Bê te ji bîr diqin zaro, bav û dê 
weq çûqen birîndar diqevim erdê 

<2) r .QamlVan GUt EBedit-Xnn- 
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Dialectologic : 

Parier de Hevêrqan 

Dilê min de heye go ez li vir çend 
xebera ji boyî welat û miletê qurda u 
ser xebeta go beri niha bûye û mha 
û pêş de Libê, bibêjim. 

tmrê min gihaye pêncih salî, min 
geleq germ û sermayê dinyayê û geleq 
tengî û ierehî ditine, û ji rexê di min 
geleq tişt ser welat n tiştê têde bune 
bihîstine û hin bi çavê xwe jî ditiûe . 

Ez dibînim go vi wexti hineq ji 
xortê me ê xwenda divên ji boyî welatê 
xwe bixebitin. Pir qêta min ji wa re tê, 
xwedê wa fehîtqar meqê. 

Ev xortê ba ji xwe re minewer dibêjin 
yanî mirovê xwenda, Ji xwe berî niha 
divî bû ev xortên me rabin u ji bona 
filitandina welatê xwe bixebitin, çima go 
xwenda ne, zana.ne. Heqe heta niha ne 
xebitîne ji xwe sûceqî mezin e. 

Lê ji rexê dî ez dibihîzim go ev xor- 
tên me ê minewer ji şêx û ji axa ne rezî 
ne û eleyhdarîya wa diqin, ev ne tişteqî 
rast e. 

Dibêjin go şêx û axa fiqrê milet xera 
qirine û malê wa dixun û ev belengaz 
qirine. Di vê gotina de go dibêjiu hebiq 
rastî jî û nerestî jî heye. Heçî go halê 
Qurdistanê kenc nas diqin, dizanin heçî 
hereqetê go di Qurdistanê de çêbûne,- 
biçûq. mezin, kenc, xirab,- disa bi destê 
şêx û axa çêbûne. 

Xortê me ê minewer go hebiqî di- 
xwendin, xwe nebibîstî diqirin , diçûne 
wa bajarê mezin û dur û Xwe li qurditîyê 
ne diqirine xweaî. 

Heqe wa ji xwe tevlî şêx û axa 
biqirana û bi wa re xebîtî bûna fêdeqe 
mezin wê jê hasil bibûwana . Çima go 
ew xwenda bûn, zana bûn... lê ne qirin. 

Emê bêne ser mesela rehmeti Şêx 
Seîdê go paşîya hemûwa çêbûye. 

Gelo çima serxwerabûna ŞêxSeidê 
rehmetî ne çû serî? Ji ber go qurmanc bû 
hûne du bir. Bireqî destê hiqûmetê girti 


I bûn, birê pê re hindiq bû. Çimagotirqo 
| digote qurmanca: Ev Şêx Seîd rabû , ji 
boyî perevê ingiliz, ber hiqûmeta islamê 
asê bûye. Xelqê weqe me nezan û nex- 
wendî me behwer diqir û bi destê xwe 
mala xwe xera diqir , çima go nezan û 
nexwendi bûn. 

i rexê di wextê qo esqerê qurda 
biser bajarê Qurdistanê de digirtm, gelo 
ew xortê me ê miriewer û xwenda li qû 
" bûn , çima bi xelqê re ne dirabûn û ne 
dihatin , ji me îe ne digotin mesela me 
wilo ye, ev ji bo xilasqirina Qurdistane 
û qurda ye. 

Heqe halo bifcatana û bigotana em 
jî ne dihatin xapandin û meêji milet û 
welatê xwe re xizmet biqirana, çiina go 
em qurd in. welat jî welatê me ye. Ev e 
sûcê mivewera. 

JRelê şêx û axa jî bisuc in. Lê divê 
hon ji bir neqin ewê go rabû şêx bu , 
mela bû û ê go pê re jibûn axa û pisaxa 
bûn. Lê heyta min tê go yeqî minewer 
pê re ne bû. Heqe xortê me ê minewer 
û xwendapêre hebûaa, ji rexqî bî sînga 
xwe arîqari biqirana û ji rexqî bî zmanê 
xwe ji xelqê re bigotana , têdeqe mezio 
wê jê hasil bibûwana. Çima go we çaxê 
keweta tirqo tişteqî pir hindiq bû di- 
Qurdislauê de. 

Êdî îro ne ew dem e go em loma 
û gazina ji hev biqin. Lêgelî xortê me 
ê delal, pêlê mayî ji e bihurtî bêhtir in. 
Halo zani bin go felata Qurdistanê bêyi 
şêx û axa nabê. Çima Qurdistan du bir 
in. Bireq jê bi şêxê xwe ve gîreda ye.bi 
sebeba diyanetê û emrê wa naşqênînin 
û birê dî bi axayê xwe ve gîreda ye. Ji 
ber go ji roja gohîmê Qurdistanê hatiye 
danîn, çavö xwe halo veqirine, Iialo 
dîtine . 

Ji lewra divê go mivewerê me van 
tişta zani bin, ji bedêla go eleyhdarîya wa 
biqîn, bi zanîna xwe arîqarîya wa biqin 
û tevda bixebitin, çima go armênca wa 

û derdê wa veq e. 

Lê belê kisura şêxê ma , axayê me 
jî heye. Hineqji* wa di bêjin heçî xortê 
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X — 11 correspond au son du (g) grec 
et dn (^) arab. Ce son n’e'it pas de ceux 
qui se trouvent gênêralement dans l'id- 
iome des populations kurdes, il tend 
cependant a se rêpendre. Les kurdes qui 
n’emploient pas ce son le rend par le (x) 
kurde, tel qu’il est prononcê daris la 
langue kurde. Par exemple: 

xeyîdîn xeyîdîn 

axa axa 

cax cax 

Eu consêquence nous avous nolê ce 
son par un (x) surmontê d’un trêma. De 
cette maniêre, il n’y aura aucune dit'ficu- 
Itê pour crux qui ne le prononcent pas 
et le convertissent en (x) kurde. 

minewer û xwenda hene bêdîn in . Bi vê 
"gotinê geleq nehek in . Bi xwendinê û 
bi meqteba qes bêdîn nabê. Ev tişteqî 
wilo ye go tenê Xwedê pê zanê. 

Zilamê xizmeta welatê xwe û miletê 
xwe biqê her qî bê ew mikedes e. Ji 
lewra divê her du alî jî eleyhdarîya hev 
neqin û pev re bixebitin û rojeqe berê 
welatê xwe xilas biqin. Ev cem Xwedê 
ji cem evda jî wê mekbul bin . 

Ji xwe şûxl bivî awayî diçêserî. 

L’articte ci hant insêrê figure anssi dans 
la partie des caraclêres arabe de notre revue. 
Nons le reproduisons ici , avec les caractêres 
latins, a titre documenlaire du point de vue de 
la dialectologie Ivurde. Nods ie recommandans 
a nos lecteurs qui s’intêressent aux dlalectes 
et parlers kurdes. C’est un pur parler des kur- 
des de Hevêrqan.Il a êtê redigêtel qui it a êtê 
dictê par son auteur , le chef des kurdes de 
Hevê'qan, 

Entre autres on constatera surlout l’absence 
des (n) finals qui exislent chez d’autres kurdes 
et qui, chez quelques autres devienent nazals. 
Un autre caractêrisliqui c’est la prononciation 
da (qo) qui est prononcê comme (go). 

• 5f£a,War 


C’est le moment d’aborder la ques- 
lion du(<—») arabe, question três dêlicate, 
tjui a donnê matiêre a de riombreuses 
discussions pendaut la transcription du 
nouvel alphabet kurde. 

Ces sons ont-ils pênêtrê dans la 
langue kurde de telle maniêre qu’il soit 
nêcêssaire de les noter? Ne pourraient-ils_ 
pas a la rigueur , être rendus au moyen 
de ialphabet que nous avons adoptê? 

Les recherches que j’ai etfectuêes 
depuis plusieus annêes parmi les groupe- 
ment de diverses contiêes et parmi les 
diffêrentes tribus de mon peuples, ainsi 
que la soigneuse analyse phonêtique de 
leurs idiomes et parlers locaux m’ont 
fourni des rêsultats indiscutables, qui per- 
mettent de rêsoudre la question sans 
hêsitation. 

En gênêral, lesKurdes ne pronon- 
cent pas le^^jet le («), ou plutöt ne sont 
pas arrivês a les prononcer. 

Deux catêgories de kurdes seulement, 
ont pu prononcer ces sons ; la premiêre 
plus ou moins impartaitement, la seconde 
dans tout leur puretê originelle,- ce sont, 
d’une part, quelques tribus melêes a des 
populations de langue sêmitique; d'autre 
part, la majoritê des êtudiants de (Med- 
resset), surtout ceux appartenait aux 
tribux mentionnêes ci dêssus ayant etudiê 

le ( ) arabe. 

A l’exeption de ces deux catêgories 
les kurdes ont en gênêral, dans les mots 
• empruntê a l’arabe et comportant ces sons, 
soit modifiê soit totalement abandonnê 
ces sons. 

Comme la population a traitê ces 
deux sons de la même tnaniêre sans faire 
(ie distinctiou entre eux, uous nous les 
ti aiterons êgalement comme un tout, sans 
les distinguer. 

Ces sous peuvent se trouver au comm- 
encement, au milieu ou a la tin des mots. 
Nous suiverons cet ordre d'exposition: 
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1 — Au commencement du mot: 

Au commencement du mot, la lettre 
•est coiisidêrêe comme une voyelle daprês 
*on('^) D’aillaurs le ^)estle signe 

qu’on place au dessus ou au dessous d’une 
consonne qui tient lieu de voyelle. 

Dans ce mot, la syllabe (W) 

possêde une voyelle distmcte cofrespond 
le (a) kurde, d’alleuirs long, celui ci a 
remplacê la seyllabe (Q sans faire place 
•^ u (l)> comme’ dans les mots suivants: 


adet 


adil 


aciz 


alem 


‘JjO — Dans 

ce mots, le ^ porte le 

signe de qui a 

êtê rendu par un (e) 

kurde, d’ailleus assez dure, il est devenu 

•<ereb), parmi quelques tribus (erew) 

esqer 


elî 

> 


ezab 


yjip 


A ce sujet il est intêrêssaut de noter 
•quelques mots qui, a cause du,^)ontêtê 

moditiê par les kurdes. Le mot ( ) est 

devenu (Am) et non (era) pour eviter la 
•confusion avec le pronoon personnel (em), 
le même mot se dit aussi (mam). Surtout 
lorsqu’il est utilisê comrae suffixe: 
pismam cousin 

dotmam cousine 


Dans le mot (^) le (^) a êtê 
supprimê et le mot est devenu ( met ). 
Le mot (•' &) possêde, un f_i)quiest un 

(ou) bref; comme dans la langue Kurde 
il n'êxiste pas de ( ou) bref ce son a êtê 
transformê en (e),- le mot est devenu 
(emer). 

2— Au milieu du mot: 

Comcr.e ce son, au milieu du mot, 
a une aiticulation pour aiusi dire ac- 


robatique, les kurdes l’ont rendu avec 
diflêrentes modifications. Quelques uns 
l’ont même rendu par un arrêt. Dans 
la question de l’arrêt, il convient de re- 
maquer que, le (^) aussifait subire un 

arrêt a l’athme, mais cet arrêt est plutöt 
guttural, tandis que celui des kurdes 
se fait plutot vers le devant, si l’oii peut 
dire, labial 


dchwa, de’wa, dawa 

sinhet, sin’et, sanet 

qab 

nîmet 

avîle 

tayîn 

mita'la 

rehet, re’fet 

rithet, rit’et 

xayin 

tebîet 

saet 


<£ 




$\o 

4Jlk. 

» 


■ 


sûyîzen ‘r 

Ce dernier mot, en devenant aussi 
( sûzen ) , a êlargi sa torce d’expression 
ponr exprimer le seus de mêfience. 

«Ji liîngî ve di navbera me da su- 
zenî hebû. Di rengê mêrîqî de sûzen.bûm,» 

f Parler de 5erhedan*> 


Si l’on a donnê les tormes de (sin’et, 
re’fet) ce n’est point pour les fixer, mais 
seulement pour montrer aussi cette forme. 
11 est evident que les formes de ( sinbet, 
rehfet) doivent être prêfêreês. 

U’ailleurs cette forme, avec le temps 
pourra trasformer le mot (re fet) en (refet), 
l’arrêt pouvant être exprimê par une 
nuance phonêtique dansla lecture saiisêtrê 
notê dans Fêcriture, ainsi en est iJ dans 
le mot allemand (erintierung )Si on devait 
ecrire ce mot tel quil se prononce il 
1 faudrait l’êcrire comrhe (er’innerung) puis 
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que aprês la syllabe ( er) l’atbme subit 
un arrêt. 

3— A Ja fln du mot: 

A la fin du mot, ce son est tantöl 
assimilê et tantot supprimê. 
bedî 

rib 

Dans le mot ( ) il a subi deux 

sortes de modifications: 


Camih, Cainî 


C 




«Me nimêja xwe di (camiha ) camîya 
mezin de qir . Em çû bûn (camihê) 
camîyê » . 

Ce mot qui a penêtrê la langue kurde 
dans quelques contreês , a son êquivalant 
dans le mot kurde (mizgeft). 

Le moti^.L)a pris êgalement deux 

formes diffêrentes: timeh, tima. 

Jusqu’ici, nous avons trailê la ques- 
tion de maniêre a fixer les rêgles qui 
ont servi a l’assimilation et a la modifi- 
cation des deux sons sêmitiques , le 


(►) etle(^) . Nous allons maintenant do- 

nner quelques exemples qui dêmontrent 
mieux la force d’assimilation que possêde 
la langue kurde pour les mots êtrangers. 
Prenons le mot arabe () le 

mot, apres avoir êtê assimilê parl’diome 
kurde, devient ( cimat) et (civat), et celte 
racine a donnê naissauce a une famille 
de mots que nous citons ci dessous:«civan, 
civîn, civandin, civanoq , civaqî, civalî, 
vecivîn, vecivandin, xweşcivat...» 

De même nous avons tirê du mot 


arabe ( U; ) la famille de mots suivante: 

«ket, kat, ketîn, ketiyan, ketandin, veketîn, 
veketihan, veketandin, veketandeq...» 

Voila une quantitê de motsdêrivês 
de deux mots arabes portant le(^)et qui, 
en kurde, n’ont pas gardê la moindre 
trace du ( ^ ) . 

II y a quarante ans la dictêe des mots 
arabes , pour tout peuple de croyane 


Notice 

Sur Ifl Biöle Nolre 

-r 

Mon conrroux est pour le riche et pour 
le pauvre, pour le raalheureux et pour l’heu- 
reux. Personne ne peut n’interdire un acte, 
personne n'a ce pouvoir. Je donne la douleur 
et la souffrance a ceox qui veulent me resister^ 

Ceux qui me counaissent ne peuvent 
jamais mourir dans la ! rislesse. Je ne permets 
a personne de rester au monde plus longtemps 
que je ne l’ai dêcidê, et quand je le veux je 
J'envoie une seconde fois. Avec la mêtamor- 
phoseje les envoie raêrae une troisiême fois 

III. —Je revêle sans livres, bien qu’a- 
bsent je donne la voie du bien et la voie juste 
a mes amis et a mes disciples; ce que j'enseigne 
est toujours adaptê aux temps et aux circon- 
stances.Dans Pau-dela, ceux qui agissent contre 
ma vlontê et mes ordres, jc les poursuis. 

L’horame ne connaît pas les profendeurs 
des choses et par erreur fait perdre ses droits. 
Tous les animaux de la terre et de I’eau, tous 
les oiseanx de l'air, tous les poissons sont sous 
mes ordres et sous ma domination. 

Les trêsors qui sont cachês dans les 
entrailles de lu terre me sont connus. Je les 
donne de l’un a Tautre. Je montre les miracles- 
et les actes extraordinaires a ceux qui me coo- 
naissent et qui m’acceptent. Etre contre moi 
et parler contre moi provoque le malheur, mais 
eux ne connaissent pas ma sompîuositê et la 
ricbesse que j'ai entre mes mains. Je donne 
cela aux gens capables d’une gênêration d'A- 
dam.Le retard et la progression des rêvolutions 
du monde sont entre mes mains. Cest connu 
depuis une antiquitê três recnlêe. 

IV. —Je ne donne pas mes droits k un 
autre, ni au Roi des quatre temps,ni auxquatre 
prineipaux. Dans les livres êtrangers on voit 
quelquefois des choses conformes a ma science 
et a ma façon d agir. 

islamique, avai un caraciêre sacrê. Un 
protond fanatisme religieux dêfendaita 
toute personne de toucher ûux formes- 
quasi-sacrêes des mots de la langue du\ 
koran. (a suivre ) 

QDjêladcL QCaU QKfiau 
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Je suis adversaire de irois ehoses ( j) | 
je suis en counoux contre Irois noras (2) ; | 
ceux qui conservent mes secreis voient accom- 
plir mes promesses. Ceux qui a cause de moi « 
tombent dans le malheur, je les rêcompense 
dans an des mondes.Ceux qui rn’acceptent sont 
ceint d’une cor.Je pour qu’ils se defendect si 
un profane dit quelque chose qui est contre 
mes döclrines (3). 

Devant les etrangers, ne dites pas mon 
nomjn'expiiquez pas raes qualiiês et neme louez 
pas; peut-être sims que vous le sachiez iis 
commeltent des erreurs. 

V. — Soj^ez hospitaiiers a ma personne 
et a mon symbole,parce que cela îre rappeleia 
a vous et vous rappellerez ce que vous avez 
oubliê de ma doctrine.Obeissez & toui ceux qui 
me servent et êcoulez leurs ordres . lls sont 
sortis de moi, ils ont ma vocalion et avec la 
science de l’invisible ils vous voient. j 

Deux Prlêres Yezldis 

PRIERE DU MATIN. 

0 Dieu, Tu existes, Tu existes et je 
n’exisle pas. Tu es )a misêricorde, je suis le 
pêchê . Tu es le possesseur du droit, je suis 
ton serviteur.Tu es stui.Tu es plusieurs (Tu es 
partout). Tu es sans corps. Tu es êlevê, i u es 
sans paroles; el ont Têcoute. Ta pkce est 
toute la Terre. Toute la Terre est ta place. Tu 
es le crêateur de toat l univers;Tu as donnê 
Adam . 

0 Duu, tu donnes la vie, Tu eDlêves 
îes ames. 0 Dieu, tu es ie seul D:eu, Fu 
es TEmpereur et le savant des savants. Tu es 
l’empereur sur les têtes des empereurs. Tu ue 
Connais pas ia peur. Tu es sans enfants. Tu 
es sans voir, 

Tu possêdes de loules les ricli°sses, tu 
es le propriêtaire du rideau { qui est entre 
la vie çt la mort | . JTout le monde est ta 
place; je souffre 0 Dieu, Tu es mon Dieu, 
Tu es le gracieux, Tu es digne de toutes les 
louanges. Tu es plein de tendresses pour ceux 
qui sont sans pêchê. Tu es la lumiêree des 
lumiêre, personne ne sait comraent tu es. 

Tu es ]a souffrance et Tu es son re- 
mêde, le dominateur des empereures et des 
esclaves? Tu es remperaur des Cieux et du 
Trone qui a crêe le boeuf et le poisson. 0 Di- 

1- L’Islamisme, lc chrisi-.ianisme, lejudaYSme 

2- Moise, Jêsus, Mahomet. 

3- Cette corde Ie sêpare du monds extêrieur- 


eu, au nom de Ton Nom, demande dans quel 
êi?t iiome le Kuidislar. CHERAFEDDINE 
est le germedeja rose, annoncez la bonne 
nouveile au Kurdistan, qu’onouvre le cahier 
des croyents SEZEM est prince dans le divan. 
les trmps dernieis soiit venus pour les Turcs, 
que Dieu dêtruise la înaison des Tatchiques , 
voici que letröne s’êlêve et vient auKurdisian 


PRIERE DES MORTS 

0 homme, pauvre homme. ce monde 
est comme une maison dombre. C’est le rê* 
ve des nuits. Le inonde n’ est rien d’au're que 
fes ombies des arbres et il est (hpque jour 
l’ami d un autre.Ou est SALOMON qui rêgnait? 
Ou est BEIKJS dont le nom êtait cêlêbre? Sois 
en repos, toi aussi, tu as quhte celle terre. 

Ou est Salomon, le prophêle?. Ou esl Belkis r 


pleine d’or jaune?. Sois en repos, eux aussi 
sont allês sous la terre et sous la pierre. Ou 
est HIDJR, ou est A)i, ou est le Derwiche avec 
ie chapelet et le baton?. Sois en repos, sous la 
terre ils sont comparables l’un a ) autre. 

0 homme, ne dêsire pas trop ce monde, 
n’accumule pas trop de biens et d or , )e 
raonde n’est pas restê même au prophête 
de Dieu , 

Celte lerre est )a terre des Deixviches, ceux 
qui se promênent sur cette lerre sout tous 
des soldats (subordonnês), personne en se fai- 
sant grand De peut aller plus loin, 

Ou est HAMZA , ou est ALI, ou soDt les 
saints, ou sont les prophêîes? sous le tombeau 
tous sont devenus poussiêre! la maison du tom- 
beau, comme elle est profonde, comme elle eet 
obscurel Elle est pleine de serpenls, pleine de 
vermine. 

0 Dieu, (tu es si puissant q' e) tu peux 
même sêparer les deux amants!. 

Venez, venez mes parents. dans ce moment 
je sens le hesoin de pleurer. Je sens dans mon 
coeur les gêmissements et les soufTrances. Son 
êlre tendre et ses doucr-s lêvres ne pat leronf plus. 
Venez, venez mes parents, venez que nous pl 
eurious aujord hui avec les larmes les plus ame- 
res, la t endre couleur de cette fleurva s’êleindre 
aujourd hui dans la poussiêre. 

0 Diêu, tout ce qui devient, tu le fais. lu 
reDforces le bien et iemal, lu fais vieillir les 
souffrances des coeurs (lu donnes ainsi le cour- 
rage deles supporler), (a suivre) 

<2) r , Qanûian CCli tCcdir-û'Chan 
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Egooliige FrOros 

lnscription sur tous les metaux. Gra- 
vure coloriêe, pancartes et tableaux en cuiv- 
re. Impression de cartes et autres en relief, 
suiv&nt les procêdês les plus modernes, 

Damas Malek Daher 


Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
l’Irak et les pays du Caucase: 

1 an 100 f r . 

6 mois 60 i r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous autres Days: 

1 an 150 i r . 

6 mois 90 i r . 

4 mois 60 i r . 

Adressertoute demandeau directeur 
propriêlaire: Emir D. A. Bedir-Khan 

Damas: Quartier Kurde 


Qirîyariya Qomelê 

Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Eeemistan, 
Irak û welatên kcvkasê: 

Salqî 500 kirûş-surî —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî>—60 f ren q 
Çarmeliqî 200 kirûş-sûrî —- 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqî 150 Fi enq 

Şeşmeh.qî 90 Frenq 

Çarmchqî 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyî têne şapdin: 
Mîr Celadt Alî Bedir-Xau 

Şam : Taxa Qurdari 
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Dovara Qurdt * nevue Kurde 


SEHiTl 


£& Soo %eqLt‘u/a jÇmanê Qunti 
Yeqî ji nivîsevanên Hawarê , nivî- 
sevanê delal û hêja, Hevîndê Sorî, bi 
xurtîya bijîşqeqî civat[î tilîya xwe daniye 
liser birîneqe me, birîna me a xedar u 
rencûr: yeqîtî yeqbûn, yeqîtîya zmanê 
qurdî ... 

Hevindê Sorî birînê şanî me dide 
û divwaze em tevda li dermanê wê bige- 
rin. Em tu tiştî biser gotinên Sorî naêxin. 

Ji ber qo herçî divîya bû nivisevanî bi 
xwe hemî gotine. Em tenê nivîsara wî, 
bi her du zaran, bi zarê baqur û nîvro, 
jêr ve belav diqin û li hêvi\a cuhaben 
xw T endevauên xwe dimînin. 

«3~Cawcir'.<> 

Ey Law ? ani Qurd! 

Hemûtan têgeyiştûne sebebi pirş u j 
bilawî man, we fewtanman we gum i 
qirdini serbexoyî man her nebuni \eq\e- 
tiye le nawmana. We lem a sre qe hemu 
kewmêq çawî qirdiw ? etewe, we wuşyar 
buwetewe we bo yeqvetîv xoy hewl 
dedat we şew u roj le pênawi yeqyeti 
xoya dequjêt we dequjret, debê êmes 
roişûri xoman bixoyn we bigeyne fina\ 
xoman. We bo yeqyetî xoman têbiqoşîn. 

We hemûtan dezanin payey yeqemîn. 
beşqû payey here gewrey «\eqyeti» yeq- 
yetî zimane. We be bê yeqyetî ziman we 
şîw r e yeqyetî kewmî pêq navêt. We le 
Elemanya, w ? e Italya we hiqnmetani dîqe 
yeqyetî peq nehat, heta şiweqanyan ne- 
bûwe yeq, we heta şîweyêqi hemwayî 
pevda nebû le nawyana . 

We hemûtan dezanin armancihere 


dini yeqyetive le naw lehcec[ani qurdî we 
nezip qirdinewev şiweqani qurdî ye. 

Êsia ew armance qe qovar heyeti, 
armancêqi tavbeti niye. Beşqû hemwa- 
yîye, \ve i’lakey heye le gel hemû qurdêq 
we hemû qurdperistêq. 

Leber ewe tiqa deqeyn le hemûtan, 
le hemû ew qesaneqedili be kew ? meqey 
desutêt we deyewêt nawi kewmeqey berz 
qat, cewabi em sê pirsiyarey xuwarew ? e 

bidat: 

1— Çilon zimani qurdî sat we paq 
deqrêt? 

2_Çilon şîwe we lehceciva ciyaqani 

Qurdistan le yeq nezîq deqrêt we 
îş ' qî weha deqrêt qe hemû qurde- 
qan le lehcey yeqtirî têbigen? 

3 — Çilon zimani qurdî pêşdeqew'êt 
we be çi corêq serde<[iw ? êt ? 

Pêşrewi cewab danewe: 

' [— Nabê cewabi her sê pirsiyareqe 
]e lapereyêq ziyatir bê le lape- 
reqani (Hawar). 

2— Debê cewabeqan be mireqeb binû- 
srêt we raslewxo bo xêwi Hawar 
binêrrêt. 

3— Debê beta yeqi Gulan 1933 cewabi 
pirsivareqan binnêrêt. We çi eewa- 
b > kebûl naqrêt t[e le yeqi Gulan 
direngtir be idartxane degat. 

4— nca xêvi Hawar yeqe yeqe cewa- 
lieqan le Hawar bilaw deqatewe. 

Gelî Xortên Qurdî 

Hon tevda dizanin qo şerpeze bun 

û qetina me û winda qirina biserxwevîya 
ma teaê jê ye qo di navbera me de 
yeqitî nîne. 




ftûpel 2 


HAWAft 


Hejmar lö 


Di vê babelîsqê (esr) de qo her kewm 
çavê xwe veqiriye, hişyar bûye ûji bona 
yeqîtîya xwe diquje û tête quştin, divêt 
em jî xema xwe bixun, liber xwe biqevin 
û ji bona yeqîtixa xwe bixebitin. 

Hon disan dizanin qo pêpeluqa 
yeqitîyê a pêş;n, belqo a mezintir jî yeqî- 
tîya zmên e. Bê yeqîtîya zar û zmên yeqîtîya 
kewmî naye pê. Herweqî li Flmanya, 
Italya û di hiqûmetên din de hetanî qo 
zar û zman ne bûne yeq û di navbera 
wan de zmaneqi tevayî peyda ne bû, 
yeqîtîya wan ne çû serî. 

Dîsan ji we re nas e qo armanca 
vê qovarê a mezin xistina zarên qurdî 
nîzingî hev û pêqanîna yeqîtîya zmanê 
qurdî ye. 

Edî ev armanca ha ne tenê armanca 
qovarêye. Lê belê armanca hemîyan e û 
bendewarîya wê digel her qurd û qurd- 
parêzî heye. 

Ber vê yeqê, em ji we, ji hemî 
qesên qo dilêwanji bo mileti di sojit û 
dixwazit navê miletê xwe bilind biqit, 
hêvî diqin, li van si pirsîyarîyên jêrin 
vegerinin: 

1— Zmanê qurdi çaw'an xwerû û paq 
dibit? 

2— Bi çî awayî zarên Qurdistanêên 
cihê diqevin nîzingî hev û zareqî 
welê tête pê qo qurd hemî di zarên 

bev digehin. (zarên hev fehm 
diqin )”. 

3— Zmanê qurdî çawan pêş ve diçit 
û bi çî aw'ayî biser diqevit? 

Awayê vegerandinê: 

1 Divêt cuhaba her sê pirsîyarîyan ji 
rûpeleqe Haw'arê bêtir mebit. 

2— Guhab bi mireqebê têne nivîsandin 
û bi navê xw'eyîyê Hawarê têne 
hinartin. 

3 Divêt cuhab heta serê Gulana vê 
salê bêne hinartin. Herçî qo jê 
wê de hatine hinartin ne lê ne. 

4— Di pey re xweyîyê Hawarê cuha- 
bên gihiştî di qovarê de belav diqit. 

fJtevindê Sori 


Bere Çawao lifl 

çend rûpelên diroqê 

Binyana milet, ziman û dîroq e. 
Zmanê me qetiye rê û rûj bi rûj pêşve 
diçe. Lêli ser dîroqa Qurdistanê zanîna 
me hêj geleq qêm e. Nivîsandina dîroqa 
Qurdistanê xebateqe dişwar û dirêj e. 

Ji bo nivîsandina wê, berî her tiştî 
divê em qanîyên dîroqan xweş nasbiqin, 
rind bizanin û gotin û kiseyên wan bi- 
girin û bêxin zmanê xwe. 

Qitêba Ewlîya Çelebî yeq ji wan 
qanîyan e. Ewlîya Çelebî zilameqî tirq 
bû. Di sala hezar û şêstan de «1060!) di 
Qurdislanê de gerihaye û welatê Qurdistanê 

bi çavê xwe dîtiye û çawabûna wê hemî 
zanî û nivîsandiye. 

Qitêba wî geleq binav û deng e û 
zanayen Ewrûpayê jî ; kedrê qitêba Çelebî 
digirin. Ewlîya Çelebî dibêje: 

« Di alîyê baqurî de Qurdistan ji 
Frzerûmê destpêdiqe ; ji Wan, Heqarî, 
Cizîr, Erdelan heta Bexda û Besrayêhettî 
(7ö) konax in . Ev erd erdê Qurdistanê 
ye, welatê qurdan e. Di gund û bajaran 
de şeşhezar «6000» eşîr-qurd rûdinin . 

Lê Qurdistan kasî drêjahîya xwe 
ne pehn e. Di rohelatî de ; ji tixûbên 
Ecemistanê heta erdê Şam û Helebêbîst, 
bîstûpnc « 20,25 » konax in . Erdê wê ê 
teng panzdeh «15» konax in. ji vî welatî, 
ji welatê qurdistanê pênc sed hezar 

«500000» esqer derdiqevin, hemî qurdên 
camêr û mêrxas in û ser mezhebê şafiî ne. 

Qurdistanê de heftsed û şêst qelên 
mezin hene. Qel, hemî ava û xweyîqirî ne. 

Her qeleqe wê bajareqî mezin e.» 

Ewlîya Çelebî bajarên Qurdistanê 
ên mezin bi awayê jêrin dihejmêre: 

Meletya, Egii, Diyarbeqir , Cizîr, 
Mêrdîn, Xatûnî, Şingar , Meya-Farkîn, 
Hezro , Çalindir, Bidlîs , Wan , Xelat, 
Adilcew'az , Bargirî, Xweşab , Elbak , 
Sîpan,Freceq, Pinaniş.Kotor, Elbok,ûmrî, 
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Dumdumî , Şinow . Dimilî, Pilewer, 
Dînor, Cemcenab, Sîne.Aqire, Demawend, 
Derteng, Derne, Bîrecuq, Ferat, Pum-kele, 
Foha, Qoriq,Reka, Çermiq,Hesen-Mensûr, 
Bihisnî, Meraş, Egîn, Erebgîr, Xarpet, 
Çepekçûr, Genc, Atak, Mûş, Hezar-gol. » 
Ewlîya Çelebî ser Meletyaye holê 
dibêje: «Meletya di rojavayê Qur- 
distanê de qeleqe mezin û qevn e. 

Navê wê ê qevn Riqbe ve, ji ber 
qo bi destê Riqbe hatiye ava qirin. 

Fiqbe begeqî yewnanî bû. 

Paşê qet bin hiqmê Şahê Ecemis- 
tanê Nûşîrwanê Adil de. 

Piştre disan qet bin destê yewnan de. 
Di wextê Harûn-el-Reşîd de, Harûn 
ew ji xwe re zeft qir û di wê de qel û 
bedenên mezin da ava qirin. 

Di sala çarsed û heitê û şeşan (674) 
deji Siltanên Selçûkîyan Elaedîn Meletya 
zeft qir û ji bin de xira qir. (Elaedîn tirq bû) 
Piştre ji mala mîrên Danişmendan 
mîr Mihemed qurê Panişmend Meletya 
zeft qir û di wê de qeleq ava qir. 

Qela Melatya , qo niho tê ditin 
ew e. Axir seba bajarê Melatyayê di nav 
beyna dewleta Zilkadriye ^a Meraşê û 
Dewleta Qurdî (Merwanî) ya I iyarbeqrê 
de ; şerên mezin çêbûn. 

Qurdên Diyarbeqrê geleq enirîn, 
hêrs bûn, Eewleta Diyarbeqrê esqerê xwe 
şand Melatyayê û qurd qetin heta axa 
Osmanîyan de ; Sêwas û Emasya zelt qirin. 

Paşê Meletya qet destê Yildirim-Ba- 
yezid û Têmorlingî,- û Qi wextê Sillan 
Suleymanê Kanûnî de, bû hevalbendê 
tirqan. Bojarê Meletyayê: 

Bedena qela Meletyayê bîstûşeş«‘26» 
gaz bilind e. Çar dergehên wê bene. 

Dora bedenawê pênc hezar û sed 
«MOO» gav in. Pênchezar û du sed û 
şest û pênc < 5265» xanîyên wê hene. Her 
xanîqî wî rev: û bexçeyên wî hene. 
Dazdeh «12» Camîû bîst «20» mizgeft tê 
de hene. 


Meqtebên wê geleq iri, yên bi nav 
û deng dibistanên Secah û Iwêz in. 

Teqeyên wê jî pir in, spehî û ava 
ne, Teqeya Betal-Xazî ge’eq binav e. 

Di Meletvayê de yazdeh «11» Seray hene. 
Xana Silehdar avah yeqe mezin û 
bilind e ; bi sed û helti «170» mezelan e. 

Bazara wê ava, pehn û dirêj û geleq 
de wlemend e. 

Di Meletyayê de helt «7» hemam 
argo serşoqên tevayî û sêsed «500» ser- 
şoqên xas hene. Ji bo mirovên rêwingi 
tê de şeş xan hene. 

Di her xaneqê de hezar « 1000 » 
zilam cih dibin. Xelqê Melatyayê: 

Çawan ev der Qurdistan e, peyayên 
mêr, mêrên camêr û mêrxas tê de zehf in. 

Çawan ev erd Qurdistane,- çiya û 
zozan e , emrê mirovan dirêj e ; xelq tê 
de hettê û heştê salî emr diqin. 

Diqtorên wê bi nav û deng in, 
di Ewrûpayê dejî diqtorên wisa peyda 
nabin. Zanîna wan fireh û qûr û jimê- 

jve ye. , , , 

Heft cihên diqtonyê hene, ango hett 

xestexane. Ev diqtor hemî qurd in û geleq 
zana ne.Mezinên bajari qurqên qwîzan, 
ebayên sîmqirî şal û şapiqên hevrîşim li 
xwe diqin. 

Ên navhînçî şal û şapiq û ên jar 
çox û cawên Meletyayê li xwe diqio. Solên 
wan sor in. Xelq di bajari de bi qurdîqe 
şêrîn û naziq daxêvin. 

Berxwerên Meletyayê: 

Hetî texlit geniinê wê hene. Ji d irên 
wê gezû peyda dibe. Heft texlit mişmiş 
û zerdelu û heştê texlit qarçiqên wê hene 
û binav û deng in. 

Sêv, tirî, xox, bihoq û gilyasên wê 
bi bibn û av in, geleq tamdar in. 

Hingivinê wê zeht spî û bihndar û 
xweş e, di dine de bêheval e. 

Jiyîna xelqê Meletyavê: 

Xelqê wê xebatqer in, bi dan û 
standinê, bi destxetan û rezvanîyê mijûl 



Ruqel 4 


HAWAR 


Hejmar 16 


Dest jê Dû 

T jJê min bi qul çav jî bi hêstir 
Perd ji derd zêde xem ji xêm bêtir 
Feleqê vajî çerxa xwe gerand 
heyla û mecnûn ji niq hev ketand 
Ez mecnûn rêwî, li dû ma Levla 
I i dû ma li dû yara dilara 
Ey ya ra ji min ceger dil dizî 
Ey axa têde bîrên mfn rizi 
hy qevir quçên guwah ji bo me 
Evîna bê dum tebah ji bo me 
Fy Şama şerif erdê mikedes 
Bi xatirxwazî diçim I êdin bes 
Fz diçim rihê min jî ma ba we 
Ger min gol «bes» bidil ê xav e . 

Jl Iewm min § ot - me bin ket razî 
Hekîkî nîne. belqî mecazî.. 

Xweşreva di me yanî «Timomîl» 
Heriqî gava fena ava nîl 
B ê pîva n newal û deşt da ber xwe 

dibin. Bajar ji tevnên caw û mehfur û 
xalîçeyan tejî ye. 

Hi dora wê de heftdeh ccl7» qani 
hene, ji qanîyan avên sar û zelal derdi- 
qevin. Dorên Meletyayê ji rez û bexçan 
tejîne. Xelq her sal heşt meh di wan 
rez û bexçan de bi dilxweşî cejn û şabî- 
netan diqin . 

•Ti her guheqî wê dengê stranan, 
dehûl û zirneyan û bilûrvanan û tililîyên 
dilxweşîyö tên û bilind dibin diçin ewr û 
ezmanan . 

Li ser qanîyan kelîsêl û parêv bihna 
xwe didin, bistiqên goştî bi sedm û 
hezaran li ser agirê sor tên zîvirandin. 
Goşt di delavan de bi birha avê ber agirî 
dizîvirin û dipêjihin . 

IJer kunciqeqe wê tejî avahî, xweş- 
dilî û malq-rî ye. 

Xelqê f’eletyayê camêr delal û 
mêvnnhewîn in . 



Melelva eihê camêran, alim, zana 
û şairan e. (dûmahiq heye) 




Bê hêjmar xemên min jî da ser xwe 
Gah serjêr gah ji fîteleq û hevraz 
Leylanin xuva weq min dil perwaz 
Carcarnan cihnin xuva diqirin 
Bergehên şihrê ehva diqirin 
Carnan jî ev'cih pêda bê rêwî 
Weq deşta dilim reben û sêwî 
Pêleqe wisan diçû, hem bê deng 
* in gereq nîn bu ew terz nekş û reng 
^ in dixwest dinya tim tim qer û lal 
Ji bona hnlê min î purmelal 
Q° fimî mijûl bibit bi canan 
Xevaletên yar ne rev ji çavan 
tz xilm°ş bû bûm ; xeyal ê yarê 
Fz himbêz qirbûm nola her carê 
Em bihev şi bûn me hev diqir piîs 
Dengeqî hişyar qirim axl efsus... 

Vî cfegî digot «eha ev Himis 
« eva ye cihê te lê diqit pirs » 

Min nêrî kaşo ev jî bajareq 
Çi bajar l) vareb, ev xerabwareq 
Nizanim ji ber eklê mişeweş 
Ser û ber mîna bextê min î reş 

Bîsteqê şunda em bi rê qetin 
Dawet û zirne ji nû lêqetin : 

Bi dengê ewran baran hate xwar 
Bi sazê baqî ez bûm tar û mar 
Riqriqîn diran û lêv ji serma 
Hetanî me got bajarê Hema 
Dinê jî êdin tarî dibûyî 
Heta qo me got: ev Helep. 

Inşî çû can, tewş û bê sebeb 
Wê şevê dinav mêvanxanêqê 
Heş ji min çû bû xewletxaneqê 
Sibehê bi çend hêstir ên çavan 
Min da ser rêya Q inîya ereban 
Xeyalê cnnî disan li henber 
Lê vêcar hêdî hêdî ruşenzer 
Hihele û tê diqev dilê min 
Fv sira yeqcar neqet serê min 
Demeqê wisan, hat û hû xuya 
Li şûna xeyêl eser jî ne ma 
Ji Hwra biç.iv dîtin ne ma bû 
Dilê min tenê jêr’ hêlîn ma bu 
Qanîya T reban: 4-2-33 

dZîvccû 
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De La Grammaire Kurde : 


philologie et de l'etymologie en ce qui 



Plusieurs de nos lecteurs nous ont I 
pösê, par lettres, des questions au sujet de 
la langue kurde. Laplupartde ces ques- 
tions ont trait a la grammaire. Sans doute 
la grammaire kurde a laquelle nous tra- 
vaillons depuis plusieurs annêes paraitra 
dans un proche avenir, de même qu un 
ouvrage en langue française. 

Nous ne pouvons nêamoins attendre 
sa publication pour êclairer nos lecteurs 
sur ces questions,- mais nous nous trou- 
vons malgrê toute notre bonne volontê 
dans l’impossibilitê de leur repondre 
individuellement. Nous nous proposons 
donc faire paraîlre ici uiie sêrie d’articles 
au cours desquels nous nous eftorcerons 
de procurer une idêe d’ensemble de la 
langue kurde etdetudier les principaux 
traits de sa grammaire. 

Si nos lecteurs dêsirent un comp- 
lêment d’explication au sujet des matiêres 
traitêes dans les articles, nous les prions 
de nous poser de nouvelles questions, 
aux quelles nous i epondrons par lamême 
voie. Nous avons pensê que, de cette 
maniêre, nous pouvions êveiller un intêrêt 
plus gênêral, et qu’il y avait avantage a 
publier sans plus tarder une sorte d’aperçu 
d’ensemble de la grammaire kurde. 

Nous avons remarquê que la plupart 
des questions posêes jusqu’a ce jourcon- 
cernaient l’article et la dêclinaison dans 
Ia langue kurde. 

Ce sont en effet lê des points que 
I’adoption des caractêres latins a eu 
l’heureuse effet de mettre en relief. C’est 
donc par des explications sur ces deux 
points que nous commencerons notre 
exposê. 

Au cours de notre exposê nous 
traiterons aussi três briêvement de la 


concerne ies matiêres traitêes. 

L’ariicle 

il existe dans la langue kurde un 
êlement qui se place a la fin des substan- 
lifs et qui sert quelqnefois d’organe de 
liaison, on le dêsignera ici par le mot 
gênêralisant d’article. 

Mais, surtout dans sa forme dêfmie, 
ce n’est point un article pris au sens de 
la grammaire française et analogue a 
l’article du français, qui accompagne le 
mot même lorsque celui-ci est dêpourvu 
de complêment. 

En rêalitê l’article kurde est un 
dêterminatif qui sert a modifier en quel* 
que sorte l’êtendu des noms , en restrei- 
gnant l’application , de ces noms a un 
individu, ou a une classe dêterfflinêe, ou 
en faisant qualifier le nom par un autre 
mot quelconque. 

L’ARTICLE DÊFINI — Comme dans 
la langue kurde il y a deux genres il y a 
aussi deux articles, le masculin, le fêminin 
et le pluriel pour les deux genres: 

M : ê F e : a P : ên 
Nous avons dit que notre article 
-sourtout l’aticle dêfini- est un dêtermi- 
natif dêmonstratif et un organe de liaison. 
11 ne peut donc accompagner le substantif 
que lorsque le sens de celui ci est dêter- 
minê. II est êvident que pour cette dêter- 
mination il est nêcêssaire que le nomait 
un complêment. D’oû la rêgle que l’article 
dêfini n’accompagne le nom que lorsque 
ce dernier est suivi d’un complêment; le 
nom reste sans article lorsqu il est simp- 
lement dêfini. 

Hespê Soro Le cheval de Soro 

Mehîna Soro La jument de Soro 

Hespên Soro Les chevaux de Soro 
Mehînên Soro Les juments de Soro 
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En examinant attentivement les 
exemples ci dessus, on trouve en kurde 
I’êquivalant de chaque mot fraoçais saut 
de la prêposition «de». 

Le cheval de Soro Hespê Soro 

( Le — ê) ( cheval—hesp) ( de — ...) 
(Soro — Soro). 

Si nous reduisons ces exemples a 

leurs origines nous trouverons aussi les 
«de» qui manquent. 

De même que le français a tirê son 
article d’un dêmonstratif latin , Ie kurde 
a tirê le sien de son propre pronom 

dêmonstratif correspondant en français 
au pronom (celui etc...) 

yê min le mien 

ya min la mienne 

yên min les miens, miennes 

Eans Ieurs origines: 

yê di min celui de moi 

ya di min celle de moi 

yên di min ceux (celles ) de moi 

yê wî yê di wî 

Je sien celui de lui 

Ev hesp vê di wî ye 

Ce cheval est celui de lui 

Ev hesp yê wî ye 
Ce cheval est Je sien 

Fv hesp yê di Soro ye 

Ce cheval es t celui de Soro 

Ev hespê di Soro y e 
Ev hespê Soro ye 

Ceci est le cheval de Soro 

r Hesqê Soro — Hespê di Soro 
Le cheval de Soro 

Dans cette forme nous trouvons 
1 êquivalant du «de» français. 

Hesp ê di Soro 

Cheval le de Soro 

Le cheval de Soro 

Mehîn a di Soro 

Jument !a de Soro 

La juqjent de Sorq 


D’ailleurs cette forme n’a pas comp- 
lêtemcnt disparu. On la trouve rêguliêr- 
ement, mais en voie de diminution, dans 
le parler de quelques tribus des montagnes 
(Omeri) et chez les kurdes yezidis du 
(Welatê Şêxan), on la trouve aussiifrê- 
quemment dans le cas du pluriel chez 
plusieurs autres tribus, abondamment 
dans les anciens manuscrits, assez souvent 
dans les êcrits modernes, surtout dans 
les morceaux en vers ou elle permet de 
parfaire le rythme et aussi dans quelques 
proverbes et chansons anciennes. On peut 
trouver plusieurs exemples de cet emploi 
dans diffêrents articles et poêmes publiês 
jusqu ici dans le Hawar, 

Nous avons dit que quelques tribus 
(Omerî) et les kurdes yêzidis du (Welatê 
Şêxan), l’emploient rêguliêrement, c’est 
a dire qu’elles tont usage de «di » dans 
les deux genres et Ies deux nombres. 

A cette catêgorie il faut ajouter les 
kurdes de khaymana(l). 

C’est uu fait vraiment curieux. Ces 
kurdes, qui, depuis de longues annêes, 
on quittê le sol natal et ont vecu entourê 
d’êlêment non kurde, n’ont paspusuivre 
lêvolution de la tangue. Ils ont gardê ces 
articles sous leur forme primitive tels 

quilsles avaient lors de leur êmigration 
de la mêre patrie. 

Nous avons dit aussi que cette 
forme existait frêquemment dans !e cas 
du pluriel, surtout du masculin pluriel, 
dans le parler de plusieurs autres tribus. 

I ans le dialecte du nord, dans 
certaines con'rêes, les (n) finals, surtout 
les (n) des particules deviennent nasals 
et quelques fois disparaissent complête- 
ment lorsquil sagit du langage parlê. 
Le (n) de l’aticle pluriel (ên) est êgale- 
ment affectê par ce phênomêne et dans 
le Iangage des tribus ci dessus men- 
tionnêes l’article c-ên» devient «ê» et se 

(1) Kaza sitviê danş Ie vilayet d’Angora, 
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confond avec l’article masculin cê» . De 
sorte quelorsqu’on dit (Hespê Soro),on 
ne sait plus s’il s'agit d’un seul cheval 
qui appartient a (Soro) ou de plusieurs 
chevaux de (5oro). Alors ces tribus la, 
pour distinguer le pluriel du singulier 
font usage de «di» et disent: Hespê di 
Soro . 

Comme dans le fêminin laconfusion 
ne pourrait se produire qu’au sujet du 
genre du mot et que parmi les kurdes 
les genres sont assez connus pour ne pas 
être confondus on nêglige volonliers l’em- 
ploi du ccdi». Ainsi, lorsqu’on dit (Nivîna 
Soro), on sait qu’il ne s’agit que d’un 
seul lit de Soro, et quand on dit (Nivînê 
Soro) on saisit qu’il s’agit de plusieurs 
lits qui appatiennent a Soro, en effet le 
mot (nivîn) est un motfêminin, donc il 
ne peut pas recevoir l’article masculin 
«ê» et ce «ê» tient êvidemment la place 
de «ên», article pluriel pour les deux 
genres. 

Aprês ce petit aperru nous pouvons 
conclure sur l’article kurde comme ci 


dessus mentionnê: 



Masculin 

ê 

le 

Feminin 

a 

la 

Pluriel 

ên 

les 


L’ART/CLE DÊFJNl COVIME PdONOM 
Ce même arlicle s’emploie devant les 
abjectifs et il sert alors de pronom, 
ainsi qu’en français, tout en gardant son 
caractêrre d’article. 


ê kenc 
hespê kenc 
a kenc 
mehîna kenc 


le bon 

le bon oheval 
Ia bonne 
la bonne jument 


ên kenc les bons. les bonnes 

hespên lcenc les bons chevaux 

mebînên kenc les bounes juments 

REMAF QUE — Nous avons dit que 
l’article dêfini n'accompagne le nom ciue 
Jorsque ce dernier est suivi d’un comp- 


lêment. On trouve parfois des exceptions 
a cette rêgle. Mais dans de pareils cas le 
complêment est sous entendu. 

Dema ez gihiştim Şamê 
Au moment que je suis arrivê a Damas 

rêquivalant du «que» français qui 
en kurde est «qo» est sous entendu dans 
cette phrase . La phrase doit êlre ainsi 
lonçue: 

Dema qo ez gihiştim Şamê 

Lorsqu’on veut prêciser on ne nêg- 
lige point le «qo» . D’ailleurrs les mots 
(dema, gava, çaxa, pêla, wextê etc...) qui 
se trouvent ainsi accompagnês delarlicle 
dêfini même sans qu’ils aient de comp- 
lêment apparent jouent le rö!e d une 

conjonction. 

De même dans les phrases. 

Qa Silêmanê hiqim diqir? Qa Belkîsa 
nav diqir? 

Oû esl Soliman qui rêgnait? Ou est 
Belkis qui êlait celêbre. 

Ces phrases devaient être ainsi 
conçues : 

Qa Silêmanê qo hiqim diqir? 

Qa Belkîsa qo nav diqir? 

Ici la suppression de «qo» sert a 
produire l’abrêviation d’êloquence qui se 
rencontre frêquemment dans des inor- 
ceaux littêraires. D’ailleurs lesphrases ci 
dessusmenlionnêes sont tirês d’une can- 
tate religieuse des kurdes yêzidis. 

L’ARTIlLE lNDÊFtNI — Dans la 
langue kurde l’article indêfini se prêsente 
sous deux formes, selon qu’il se trouve 
a la fin des mots dêpourvus de complê- 
ments, ou a la fin des mots pourviie de 
cornplêments. 

Premiere Categorie 

Mascuiin eq 

Fêminin eq 

Pluriel in 

Hespeq hat - I ncertain cheval est venu 
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Mehineqhat-Une certaine jument est venue 
Hespin hatin - Des chevauK sont venus 
Mehfnin hatin - Des juments sont venues 

Conime nous le verrons plus tard 
ces artieles se dêclineut. 


Deuxiême 

Gatêgorle 

Masculin 

eqî 

Feminin 

eqe 

Pkiriel 

inen 


Hespeqi kenchat-Un bon cheval est venu 
Mehineqe kenc hat-Une bonne jument 
est venue. 

Hespinen kenc hatin 
Des boijs chevaux sont venus 
Mebininen kenc hatin 
J)es bonnes juments sont venues 


nes de liaison, ont comme l’article dêfîni 
tirê leurs origines du dêmonstratif (yê...) 
qui s’est transformê et ajoulê a la fin des 
articles indêfinis de la premiêre catêgorie. 

hespeq yê di Soro 
hespeq yê Soro 
hespepi Soro 

mehîneq ya di Soro 
mehineq ya Soro 
mehîneqe Soro 

hespin yên di Soro 
hespin yên Soro 
hespinen Soro 

mehînin yên di Soro 
mehînin yên Soro 
mehîninen Soro 


On voit dislinctement que entre 
l’article dêfini et l’article indêfini il y a 
une grande diffêrence. L’article dêfini 
n accompagne Ie substantif que lorsque 
ce dernier a un complêment, au cont- 
raire l’articfe indêfiui l’accompagne dans 
tous les cas, et de la ses deux formes. 

Ceci est une consêquence naturelle 
du nêcanisme de l’article de la langue 
kurde. Puisque le substanlif au nominatif 
ou dêpourvu d’un complêment est sans 
article et a un sens dêfini, pour le rendre 
indêfini il est indispen sable de Ie faire 
accompagner par un particule. 

ORIGINE — Nous avons tirê nos articles 
indêfmis singuliers de I’adjectif numêral 
(yeq - un) et celui du pluriel de l’indêfini 
(hin - quelques). 


yeq hesp 

un seul cheval 

yeq mehîn 

une seule jument 

hin hesp 

quelques chevaux 

hin mehîn 

quelques juments 

hespeq 

un cheval 

mehîneq 

une jument 

hespin 

des chevaux 

mehînin 

des juments 


Geux de la seconde catêgorie, orga- 


Reste a rendre compte de la trans- 
formation de(ê)et de (a) en (î) et (e). 

Ceci on peut le trouver dans Ia flêxion 
du substantif aprês I’adjectif numêral. 

ye<[ hespî Soro 
yeq mehine Soro 

EMPLOIE DE L’ARTICLE INDÊ- 
FIN DEVANT L’ADJECTIF — Les ter- 
minaisons des articles indêfinis de liaison 
s’emploient devant fes adjectifs comme 
les articles dêfinis. 

Ev hesp î kenc e. 

Fv mehin e kenc e. 

Ev hesp en kenc in. 

Ev mehîn en kenc in. 

II ne s’agit plus ici d’un article 
indêfini pris au seus propre, ni d’un 
pronom comme c’est le cas pour l’article 
dêfini. Dans fexpression: 

Ev liesp î kenc e. 

On veut dire que ce cheval est de 
ceux qui sout bons, mais non pas ce che- 
val est le bon et non le mauvais tef que 
dans Ia phrase: 

Ev hesp ê kenc e. 

O i voit distinçtement la diffêrence 
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un pain faii spêcialement a cette occasion et 
contenant un raisin sec; dans cliaqce maison 
l’on fait de ce pain et on invile une personne 
êtrangêre po îr le couper; la penonne a qui 
êchoit le morceau contenant le raisin sec est 
concidêrêe comme haureuse. 


L’aonêe Teziûl 

Mai, le mois des roses, Gulan, est le premier 
mois de l’annêe et le premier mercredi est le 
premier jour de l’annêe. Ce jour-ia ? dans cha- 
que maison on sacrifie, des agnêaux, des mou 
tons et des poulets - On donne des aumones 
pour les ames des morts; sur les tombeaux 
on met des friandises ; pour constater les 
mêtamorphoses les prêlres des Yêzidis vont 
dans les tombeaux. 

Dnrant le mois de Mai le mariage est 
dêfendu; parce que ce mois est le pêre des 
roses; les prophêtes se sont mariês en ce mois. 
Dans chaque maison et dans les sanctuaires 
on fait de la musique et on cêlêbre des cêrê- 
monies. Les femmes metient leurs plus beaux 
atours et hommes et femmes dansent pour 
fêter ce jour. 

La nuit du premier vendredi on fait des 
cêrêmonies en l’honneur du Soleil et de la 
Lune; on boit, on prend du vin, et o n mange 

TSTwTo). !ci (61 a tout a fait le 
sens du (le) français. 

Les phrases suivantes qui pourront 
être soumises a un examen mi mtieux 
arriveront mieux a donner une tdês 
approximative a ceux qui ne connaissent 
pas la structure de la langue kurde. 

Ev hesp, kenc e 
Ce cheval, est bon, 
îv, hespê kenc e 
Ceci, est le bon cheval 
Fv hesp, ê kenc e 
Ce cheval, est le bon 
Ev hespeqi keitc e 
Ceci, est un bon cheval 
Ev hesp, î keuc e 
Ce cheval, est de bon (bonne qualilê) 

On ne peut jamais tradoire la det- 
niêre phrase d’une maniere exacte. Nous 


Les Drapeaux Des Yezidis 

Pour les sept anges ont êtê crêes sepl 
drapeaux qui siignfient l’autoritê. Les drapeaux 
servent ponr le ralliement et pour les cêrêmo- 
nies religieuses. 

Le premier drapeau est pour le Kurdistan 
du Sud-Est, le deuxisme pour Sindjar, le troi- 
siême pour le Tigrit, le quatriême pour tout le 
Kurdistan du Sud. le ciuquiême pour le Kur- 
distan du Nord, le sixiême pour le Kurdistan 
de l’Est, le septiême pour le centre du Kurdis- 
tan. Chque annêe ces drapeaux sont apportês 
au tornbea'i de CHEIKH ADl êt on se poite 
en grande pompe a leur reucontre.Les chantres 
chaque annêe preunent ces drapeaux et une 
grande quantitê de terre de tombeau de Cheikh 
Adi et s’en vont dans leur territoire.Quand ils 
approchent des villes et villages on envoie un 
hêraut pour annoncer: On vous apporte les 
signes des anges. On les accueille avec respect 
et hate, et avêc de la music[ U6 ■ _ 

en donnons une traductiou avec explica- 
tion. Le mot (î ) employê seulement 
devant un edjectif n'a pas d’êquivalant 
ea francais. 

ARTICLE PARTITIF — En kurde 
jiojjs avons aussi une particule qui donne 
au suhstantit un sens partitit. Comme 
l article partitit a beancoup de rapport 
avec la dêclinaison et se confond avec 
elle, il sera expliquê plus eti dêlatl dans 
notre article traitant de la dêclinaison. Ici 
on se contentera des exemples ci dessous; 

Goştî bide min — Goştinî bide min 
Donnez moi de la viande 

Avê bide min — Avinê bide min 

Donnez moi de l’eau 

Mewijan bide min — Mewijinau bide min 
Donncz moi des raisins secs. 

<2)jêladel Ötali ÖBedtr-JQiarv 
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Alors le chantre dil:«Le Chiekh Adi et Ie 
Mêlek Taous disent; donnez la bonne nouvelle 
a mes coryants Yezidis, J c donne le bonheur et 
Ia richesse, raais Je n’airae pas ceux qui 
souhaitent de raoi quelque chose d*indigne, 
j'airae ceux qui sont gênêreux, ceux qui gardent 
bien mes secrets, ceuxqui se prosternent devant 
moi, ceux qui nTaiment de tout ieur coeur et 
ceux qui arrachent des lambeaux de leur chair 
pour me les prêsenter. Je suis leur aide dans 
lautre monde et je prie Dieu quM ies fasse 
entrer au paiadis.» Alors on lait beaucoup d a- 
dorations pour les quêtes et pour Cheikh Adi 
et on met une statue pui reprêsente ie Melek 
Taous et on dêlile sept fois &ulour de cette 
statue en procession: d abord les hommes en- 
suite les femraes;on embrasse Ia statue et on 
lave le Melek Taous avec de Leau que l’on 
donne ensuite a boire aux gens. 

La Netamorpbose Cûez Ies Yezldis 

L’horame qui s’est bien conduit durant 
sa vie, acquiert durant sa seconde vie une 
personnalitê supêrieure ; les enfanls qui ne 
connaissent pas le bien et le mal restent qua- 
rantejours dans Je paradis puis reviennent au 
monde. Les gens mauvais deviennent des rena- 
rds, des serpents, etc... 

Les Pretres Yezidis 

IIs y a quatre degrês dans letat ecclêsi- 
astique. Ghez les Yezidis le povoir politique et 
Ie pouvoir rehgiaux doiveut êlre sêparêe et ils 
ont eu toujours un chef politique et un chef 
religieux. 

U Mariage Yezidi 

Aprês que les deux parlies ont doune ieur 
consentement au mariage, on apporte uu mor- 
ceau de pain, soit de Ja maison de Cheikh, 
soit de la maison d un Yezidi renommê pour 
son hospitalitê, et les êponx le mangent en 
I’honneur du mariage. Les chrêtiens et les 
mohamêtans, c’est a dire les prêties et les hod- 
jas chrêtiens et înusulmans, ne doivent pas 
le cêlêbrer. 

Un Yezidi qui est mariê et a des enfants 
ne pentpas contracter un second mariage. Si 
sa femme ne lui donne pas denlants, il aura 
le droit de contracter un second mariage avec 



C’êtait a cetle êpoque la que Ziya- 
eddin pacha publiait son glossaire kurde 
sous le titre de : 

( *il]l (J ii il-tjJl >—AîS^ ) 

<L e trêspieux etvênêrable vieillard, 
qui avait su êtudier minutieusement la 
phonêtique kurde et la fîxer dans ses 
moindres dêtails, ne se rcsignant pas a 
sacrifiei' la science a un fanatisme illogique 
a transcrit quelques mots arabes, a(^) 
dans ieurs formes assimiliêes, tels que 
les prononceaient les kurdes. En voici 


quelques 

exemples: 



dictêe 

du glossaire 

dictêe arabe 

page 

Asê 

» 


34 

Cehterî 

(S 


74 

Xelat 



98 

Şima 

u 


105 

Fib 

'r’J 

> 

118 
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le consentemenl de sa femme et il peut aller 
jusqu’a six femnie; si la sixiême ne lui donne 
pas d enfanls il ue peut plus se remarier. 

Quand la nouvelle mariêe entre dans la 
maisan de son mari, Ie mari jette sur elle une 
toule petite pierre, cetle pierre signifîe qu’elle 
est enlrêe sous l’aulorilê maritale de I’homme. 

Ou fait beaucoup d invitations pour que le 
mariage soit connu dans le pays, on tire des 
coups de fusil , on fait de la musique et des 
danses pour cêlêbrer le mariage; on emploie 
aussi beaucenp de lleurs. 

Notes Diverses sur Les Yezidis 

Prononcer le mot diable est interdit , les 
jurons sont interdits parce que Ie diable a êtê 
injuriê dans les Iivres sacrês. 

La danse et Ia boisson sont permises a la 
femme comme a rhomme. 

Les versets de Ia Bible Noire sont faits de 
Ia lumiêre du Soleil. 

*3)r a Qaniiian CCli 35edir~SKhcui 
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Sêx û axa û tniveweran Evîii Cîweleq 


Hawara biyanîyeqî 
Liber tiiba Şêx Seî 
Ax li me 
Elfabêya Qurdî 
DerSxane 


Hevindê Sorî 
L r . Q- A. Bedir-Xan 
Ehmed Mêliq 
C. A. Bêdir-Xan 
Hawar 


Hubel weten Qurdê Wanî 

Çarînên Xeyam D r . Q. A. Bedir-Xan 

Qurdistana bê dibistan M F. Botî 
Tola Qarwên C. A. Bedir-Xan 
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Egonlri g e 1111 


I nscription siir töûş lês metawv. Gra- 
vure cotoriêe, pancaries ei tableattx ett cuiv- 
re. Imprêsjsion de cartes et aiitres en reliêf. 
suivant les procêdes les plus mödernes. 


Damas 


MalekDaJiêr 


Aboanements 


Pour la Syrie, la Tiirquie, la Pers 
l’Irak et les pays du Caucase: 

X ab 100 f r . 

6 inois 60 l r . 

4 mois 4Ö f r 

Pöur tous autres pays. 

1 an 150 i r . 

(3 mois 90 l r 

4 mois 60 l r . 

A dresser toute domaûde au dîrecteiir 
propriêtaire. Emir D. A Bcdir-Khan 

Damas: Quartier Kurde 



Qirîyarîya Qomelê 

Ji hona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan, 
Irak û welatên kevkasê 

Salqî 500 kii iVsûrî — 100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — 60 frenq 
Çarmehqi 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji höna Avelatên din • 

Salqî 150 Frenq 

Şeşme'iqî 90 Frenq 

Çarqichqî 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyî têne şandin : 

Mîr Celadt Alî Pedir-Xan 

Şam Taxa Qurdan 
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Dovara Qarft * Bbvug Kurde 


Bawarl Beganeyêq 

We Sîqalau Kevreyeqi Qurd 

Beşqû hendêq le xwêndewarani Ha- 
war bizanin qe le sali 1918 e^ve heta 
1920haqimi liway(Hewlêr).me best(Soran) 
le Irak Mêcer Hey bu. 

Mêcer Hey le sali 1917 hatibwe 
Irak we le 1918 bûbûwe h a qimi sivasi 
wulati Soran qe deqewête uawer.tsti zêy 
Badinan we zêy qoyê, Çûnqe Qurdistani 
jêrî debête çwar mentikewe : 

1 — Wulati Behdînan qe be şiwey qurd- 
mancî kise deqen, we qe ibarete 
le wulatani Aqrê, Amedî, Zêbar, 
Barzan, Dihoq, Zaxo , Şêxan , we, 
wulatê Şengarê. 

2 — VVulati Soran qe be şîweyêqi têqel 
le qurdî jêrî, we, Qurdmancî kise 
deqen. 

3 — Wulali Şarezur qe ibarete le mehali 


| şêx (Mezo)y axayan hate Rewandiz , we 
dagîri qird . 


Itir le paş heray xêli Sûrçî, Mêcer 
Hey gerawe wulateqey xoy, we, lewê le 
layin Qurdistanewe, nemaze, Soranewe, 
qitêbêqi nayabi nivîsî be navi (du Sal 
li Qurdistanê), be inglîzi (Two years in 
Qurdistan.) 

Mêcar Hey lew qitêbe nayanbey zor 
car le layin Qurdeqanewe fiqri xoy der- 
xistwe qe detwanîn istifadey lêbiqeyn. 
ciwantirîni (kenctir) ew kisane emey 
Xvvareweye, ême lêreda deybêjîn, bêşqû 
Qurdeqan ibreti lê werbigrin . 

Mêcer Hey bêjîwyeti: «Qurdeqan le 
civaqêqi (qomelêqi) xêlat pêq haliwin 
qe ked beyeqewe nenûsawin, we, yeqdi- 
gîrîyêqyan peyda neqirdiwe, we zor qem 
deyanevêt qe yeqyetîyêq le nawyana pêq 
bêt. Ewan deyanevêt, we hêvî diqenq e 
Ie cêga sexteqani naw çiyaqan,we qwês- 


tanan (zozan)bijên we rabiwêrin we wêrgi 
Qerqûq we Suleymani heta sinûri bidene herçi hiqûmetêq eger hêzdarbêt.» 
Iran. Lepaşan her le a’yni lapere da be 

4 _ Wulatani ser awi Sîrwan (Diyale) zimani xoy debêjêt. 


qe be şîwey lorî, yan nezîq be lorî 
dedwin. 


* 

¥ > 


Inca Mêcer Hey qe hatibûwe wulati 
Soran, çend carêq lem wulate gera , we 
xoy rebt qird legel hemû axaqani Soran, 
we dili Xemûyani dayewe, weqû ( Xurşid 
axay Dizdeyî , Cemîl axay gerdî , Heme 
axay Qoyê , Mîrani kadir Begi Xoşnaw, 
Mustefa axay Mawloyî, şêx Memed axay 
Baleqî... 

Heta xêli (Sûrçî) herayan qird, we 


«The day that the kurds awake 
to a notional Consciousness and Combine, 
the Turkish, and persian, states will cru- 

mble to dust before them.» 

Tercumey : Iew rojeda qe le naw 
Qurdeqan hisi kewmî peyda debêt, we 
hel destêt, hiqûmetani Turq, we Ecem, 
tefrutûna debêt, weweqû toz le berdem- 
yan defew têt. 


* 

* * 


tay 


Iaca gwê bigre lexoman, mamhos- 
mezini Qurdan Emîn Zeqî Beg le 




Rûpel 2 


HAWAR 


Hejmar 17 


qitêbe nayabeqeyda, qe be (Muxteserêqi 
tarîxi Qurd u Qurdistan) nav nirawe, çîy 
gotuwe, we çawan siqalay (nesîheti) Qur- 
dani qirdewe: 

«Hereqeti Evdulrehmanpaşay Baban, 
Mir Mehemmed paşay Rewandizî, Ehmed 
paşay Baban, Emîr Bedir-Xan Beg we 
quranî, Izzeddin şêri Botanî, Şêx Ubey- 
dullay Şemzînanî, Tevmûr paşay millî 
we qurani, hereqeti Mîr Ali Canpolad, 
Emîr xani yeq-desti karemani şeri (Dimdim 
kela), we heray duwayîy Millî Ibrahim 
PaŞa,- he hemwayî bo ayni meksed û 
hedef buwe. Belam hîçvan seri negirt,- we 
bêcge lemeş zererêqi zor bo mal we 
rûhî Qurda buwe. 

Eger tozêq baş Iem kiyamane we le 
dewri dewam we qujaneweyan têbifîqrîn, 
debînîn qe esbabi muweffek nebimyan : 

Le xaricî ziyatir le daxili xoyandaye. 
We hêşta bo em çeşne îşane pê-neqeyişt- 
uwin, we le wezîyyeti siyasîyey dewr u 
piştyan ewende agahdar nebûwin, 

(Canpolad) qe le mudeyêqi qêmda 
bmaxey hiqûmetêqi gevrey damezrand 
lepêşda tûşî te’erruzi Ieşqiri gevreyçil 
hezar qesi qurd bû.weeme bû'be boney 
Şic[an u lenawçûnî. 

Şiqani Evdulrehman paşay babaniş 
ji derbendi Fazyan be qari Xaîid paşay 
birayewe bû. (Rupel: 235) 

«Hani serbexoyî Mehemmed paşay 
Rewandizî Mîra Soran le naw helistane- 
qani Qurda şwênêqi berzî heye. Eger baş 
lêy wurd bibinewe qe esbabi şiqani her 
qêm tegbîrî, we qêm agahdari le dewr 
u pişti, we nezîq qirdnewey zori piya- 
wam (Mirovên) din, we xiyaneti (Melaya 
Xetê), we, emi ra Behdînan bû. We le paş 
lenawçûnî ewendey pêneçû emareteqey 
Mîri xayini Bebdînaniş tewla, we Soran, 
u Behdînan le-nawçûn. 

Bêne ser heray mîra mezîn Bedir-Xan 
Beg. Boney şiqani emîş dîsanewe her Ie 
Qurdeqaneweye. Lew deme qe mîri 


gevre beramber be leşqiri Turqan leşerda 
bû, Izzeddîn Şêri xizmi legel Turqan bûw e 
yeq, we kelay (Cezîre)y dagîr qird, we 
bûwe boney şiqan we lenawçûni Emîr 
Bedir-Xan Beg. We le dûwayeme nefsi 
ew leşqire le dûway çend şerêq Izzeddîn 
Şêrişi le naw bird (Rûpel 236) Bem core 
emarati Muqrar, Baban, Soran, Behdînan, 
Botan, we Şemzînan yeqe yeqe fewtan.» 

Hemîsan le ( rûpel: 193) Mamhos- 
tayê mezin dibêjit: 

« .... Qurd le derse başeqani 
tarix neytuwani , we neyzani i’bret 
werbigrêt, we le şwêne mumtazeqey xoy 
desqewtî (istifade ) biqat, we civaqêqi 
yeqdil damezrênêt, we beramber be 
lafawi yeq le duway yeq be qomelîyêqi 
bebêz rabuwestêt. Em bolayaney qe qurdi 
lem xo qo qirdneweye meni qird hemû 
deyzanîn qe: Nezanî we Hejarî we Nifak 
bû. We Qurd le jêr em bare giraneda pişti 
qomabuwewe,- we siyaset we tefrey qar- 
bedestani; tûşî belay xo xorî qirdibû; we 
le batî pişt bidene pişti yeq we be dil 
sozî hewl bo rizzarîy wulaleqeyan biden, 

hemu demê be gij yeqa deçûn, we şîryan 
le yeq deswî. 

Şeref-Xani Bitlîsi Rehmetî lem babe- 
tewe zor siqalay qirduwe, we be pêy hali 
ew zemane rêgay başi pêşan dawe, we 
teqbfi yeqdigîriyêqi siyasî le naw hiqû- 
metan, we emaretani Qurda qirdiwe, be 
corêq qe (hiqûmetani yeqdigîrî-federesiyon) 
ê lê peyde debu, we nawçey ( merqezi) 
em hiqûmati yeqdigîrîyeş (Cezîr) dibû. 
Belam cêgey esefe qe be qari ifsadati 
turqan qe bo zor qirdini dujminayetî 
beyni Qurdan serf deqra ; em siqalaye 
başe qari le umerayani Qurd neqirdiwe 
we le ser şwêni qevnyan royiştuwin, we 
bere bere weqû deybînîn hemû lenaw 
çûn. (Rûpel: 194). 
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Geleq camêrên zana nezanîya me di . S ura êvarê lêva xwe hêdî , hêdî 
rûpelên Hawarê de bi axîn û waxîn nîşan j digehîne tirba te. 

qirine. Lê ev tenê hundirê min î şewitî I Bêdengîya wê demê de tenê dengê 

re nabe tn derman. Ji ya min be ber roj | te êt bihîstin. 

û her gav vê nezanîyê, vî qurmê qo hestîyê | Fnîya min giran û tarî, rûyê min 

me diqoje ji miletê xwe re nîşan û derpêş I sar q dilê min hişq e , hatim ber tirba te 
biqim. Heyhat! ev jî ji destê min nayê. I rawestîyame. 

Ya qo ji destê min lê ev e, ezê çend pirsê Qêla te nabînim, axa te hêj nerm e. 

biqerb bibêjim , guhdarî hebe îbreteqe Tirba te ne navqirî û bêrewş e. 
mizin e . Navê te bi hertên xwtndar û ruhn, 

Irû li deşta Sirûcê bi qêmanî 200 j jj spr r( *y a Pîran , Xarpêt û Diyarbeqrê 
gûndê qurmancan hene, di her gundî de j n i v î Sa ndî ye . 

bi qêmanî pence mal hene. Ev malen ha | Navê te ser pola û hesin , ser ferş 

bisanlan ve zaroqan tînin û dimirinin. |û li &er dilê camêran de diçirise û dibrûsqe. 

Gelo ev zarona bi çî hawaî dijîn? Bê I £ v çe nd sal in qo çêbûye, lê niho 

şiq e qo hemî liber naxir û pez bigavanî j jj navê te dijmin dilerize. 

û şivanî emrê xwe diperitîniu , tişteqî jî | pg ç n ş opa pêyê.n te di deşt û çiyayên 
dinê hînnabin, werga di wehşûyeta mezin Q ur di s tanê de tên dîtin . Tu dîroqa me 
dibin û lidê û bavê xwe dadimînin. | d e veşartî, dilê me de xuya yî. 

Vêcar em werin ser biyanîyên dinêv j Drêjahîya tirba te sê gaz in. Zaroqeq 

me da: Tro li nahîya Qaniya ereban çend j pêyên xwe ên qiçiq di bihneqê de 
malên fileh û sirvanî hene û çikas pir biu, | diqare wê bipîve. . . 

ji panzdeh bîst zaroqêwan pêve tune. Lê j j r t i r b a te îrû tu deng naye. dijmin pê 
livê mêze qin du dibistan û çend ma- j q tirba te diqin. 

mostayên wan hene û biser vêda çendeq | p zma nê me reş û bi ewr bû, tu weq 

ji zoroên me, bi hezar lavayî li cem wan j [ r ûsqeqê jê derqet û lê daqetî. 
dixwînin. Çima em çavê xwe venaqin ; j Min tu li ser qopeqî bilinddîti, di 

Ehlê me geleq jê axa hecî û sofîne û j | m gê t e de geh ava Dicleyî a biqef 
teva jî dewlemend in. Ma evên ha niqarin | ^ g etl ava p e ratî a bixwîn diheriqîn. 
qirîyarê hawarê bibin û di nav xwe da | Niho jî ez te bi çavê dilê xwe dibî 

bi zmanê xwe metebeqê veqin. Çima qo nim p ö û enîya te zer in. çavên te 

pere wendan qirin heye, pere qarqirin | gi r gd?jyî ne, sînga te brîndar e, te xwe 

tune. Eger mana vi tiştê kenc bizanin, | qj r jy e lê tu nanivî I! 

qara mezin eve... j Tirêjên rojê nagehin te. Lê gorna 

Fm vî suçî li sereqê xwe dibinin. [e ne tarî ye.Jê ruhnîyeqe ecêbderdiqeve, 

Çima qo ew zana û bîrbir in. Lazim e ji | rutin îyeq e lûleper, ew ruhnî dilên qurdan 

vî miletê nezan re rêya rast nişan biqin. j .j tiev î na NV elêt teji diqe. 

Ev derdê hanî ne qo li cem me bite Xaçerêyên hişên me dibin rê û şehrê. 

li hemî derên qo qurmanc lê ne werg i ye. j Barana çiloyî li ser tirba te dibare,- 

dar û qnlîlq ji bo te digirin. 

Li ser ala te bawerîr camêrî, rastî 
û bext nivîsandî bûn . 

Dengê te, dengê azayîyê bû. Tu ji 


Ji ber vê yeqê bila ehlê me bi kerf ne 
gerînin, bi tu kestê xerab nabejim.tenê 
va rastî.... Qanîya Freban 18-2-933 

Ckmed dllcUcj 
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Ev dengdêra ha qo di xwe de deng- 
daffeqê vedişêre ; herweqî pêşdetîr bête 
raveqirin , dengdaran, nemaze çendeqan, 
ji dengên xwe ên adetî stilrtir dide xwendin. 

Me goti bû qo (u) ne qina (û) ye. 
Ji ber qp di denganîya qurdî de dengeqî 
dengdêrî carinau qin û carinan drêj nabit. 
Herçend ji bona guhên nehinbûyî di cara 
pêşîn de weq nîzingî hev xuya bibin jî 
di rastîyê de ji hev cuda ne û cihderqên 
wa-n cihe ne. 

Guheqî qo kenc hînî denganîya qurdî 
bûye bê tu dişwarîyê diqarevê ferkê rind 
bibihîse û têderîne. 

Digel vê hindê em diqarin burhaninen 
welê peyda biqin qo bê arîqarîya guhan, 
rast bi rast bi çavan bêne dîtin û seh 
qirin . 

Ji bona vê yoqê jî emê bala xwe 
ji hin dengdêrên biyanîyan re bidin qo 
weqê diqevin zmanê me xwe diguhêrînin. 
Zman wan napejîrîne (kebûl naqe) deng- 
dêreqe xwe dixe şuna wan. 

(>)a erebî (û) yeqe qin e. Lewma 
qx) di zmanê me de ( û) ya qin nîne di 
wan pirsên bivanîde qo (>) hene ev(>) 
yên ha diqevin û li şûna wan ( i) yeqe 
qurdmancî radibit. 

(dûmahiq heye) 
Celad&t CClL 33eclir-dCan 

qenê welêt şa dibûyî û ji qenîna şûr û 
xencerên polalll 

Weqê roj ji pişt çiyayên Pîranê 
derdiqet û tava wê li çeqên peyayên te 
dida rûyê te geş, dilê te şa dibû. 

Tu bêqen mezin bûyî. Şîna welatê 
te, dilê te de bû. Tu bê ax û girî çûyî. 

Te tola xwe ji çêliyên Qurdistanê 
re hişt. 

3)'. Qanui'an CCLL Eföedit-SCan. 


Çarînên Xeyam 

Veşartîyên pêşîyê ne tu dizanî û ne ez 
Ev herfa kewsele ne tu dixwînî û ne ez 
Gotina min û te di paş perdeyê de ne 
Qo perde qet nê tu dimînî û rie e z 



Nivîna axê de raqetîyan dibînim 
Di bin erdê de veşartîyan dibînim 
Çendan li deşta neyinê mêze diqim 
Nehatîyan û çîyîyan dibînim 



Dinê ji jîna me a peritî awireq e 
Ceyhûn- ji hêstirên me ên xwîn aveq e 
Dojeh ji cefayên me ên bêtişe çirîsqeq e 
Bihuşt ji dema dilxweşîya me bihneq e 



Ewên qo dorhatîyên zanînê bûn 
U bi berhevqîrma zanînê xetîreqên 

[civatan bûn 

Ji wê şeva tarî rê derneêxistin 
Çêroqeq gotin û qetin xewê 



Bê vîna min ez anîme heyînê 
Jînêji heyranîyamin pêve tişteqzeydeneqir 
Bi zorê çûn û me seh neqir çi bû 
Ji wê hatin û mayîn û çûyîn miraz 



Piyana tejî a rengê xwe girtî 
Şqênandina wê serxweşeq çawe babet 

[ dibîne 

Hevkas ser û ran û qef û destên delal 
Bi hevîna qê gihan hev bi erna qê şiqestin. 



Vexwarina şerabê û şabûnî ayîna min e 

Destqişnndina ji qufr û dîn dînê min e 
Min ji bûqa dinê re got-kelenê te çi ye 
Go: dilê te ê şa kelenê min e 



Di çerxa dinêya bê bînî da 
Bi dilxweşî vexwe şerabê, dem bi cewr e 
Qo nob giha dema te; ax meqe I 
F v piyaneq e qo hemîyan re didin firqirin 

[bi dor 







Hejmaf f/ 


HAWAK 


Pûpel 5 


De La Grammaire Kurde; 


Lbs Parties Du Discours 


Dans la langue kurde il y a dix j 
parties du discours au lieu de neuf en 
français. 

La dixiême partie est le mot de noni 
bre. Nous avons êtê obligês de classer ce 
dernier comme une partie indêpendante 

du discours, tel queleLzahlwortjallemand. 

En eft’et le mot de nombre kurde 
est une espece de mot qui dans la langue 
est un êlêment indêpendant et qui a sa 
propre torme de dêclinaison tout a tait 
diffêrente de la dêctinaison gênêrale rêsêr- 
vêe aux deux genres du substantif quelle 
tlêchit unitormement sans distinclion 
de genre. 

Nous nous contenterons de donner 
ici quelques exemples et nous rêseiverons 
les dêtails pour l’article qui traitera exclu 
sivement de la dêclinaison. 

Min ev hesp ji nav bîst hespan bijart 
J’ai choisi ce cheval parmi vingt cbevaux 
Min ev mehîn ji nav bîst mehinan bijart 
J’ai choisi cette jument parrni vingt juraents 

Min ev hesp ji nav çel liespî bijait 
J’ai choisi ce cbeval paimi quarante chevaux 

Minev mehîn ji nav çel mehîni bqart 

J’ai choisi celte jument parmi quarante jumeats 

Min ev hesp ji nav milyoneq hesp bijart 
J’ai choisi ce cheval parmi un miition de chevaux 

Min ev meliin ji nav milyoneq mehin bijai t 
J’ai choisi cetle jument parmi un million 
de jaments 

Une autre caractêristique des parties 
du discours de la langue kurde est la 
variabilitê des mots. En français et en 
plusieurs autres langues et en gênêial 
l’adjectif est un mot variable, tandisqu en 
kurde il est invariable s’il n’est point 
employe comme substantif. LO 


En consêquence les parties du discours 
kurde peuvent se rêpartir aimi du point 
de vue de la variabilitê: 

MOT 5 VARIABIES — le nom, l’article, 
le pronom, le verbe, le mot de nombre. 

MOTS INVARIABLES : ladjeetit . l’ad- 
verbe , la prêposition , la conjonction êt 
l’interiection . 


LB GBDfB 


(1) Voir ace sujet l’adjeotif anglais, I’adjectif allemand. 
comme adjeotif attribut et adjectf complêment ou êpithete. 


Comme nous l’avons dit, il n’y a dans • 
la langue kurde que deux genres . le 
masculin et lo fêminin, et pas de neutre. 

II est êvident que les noms l’hommes 
et d'unimaux males sont du masculin et 
q ue les noms de temmes et d’animaux 
temelles sont du têminin. 

Quantaux nomsdechoses bien que 
nous ne soyons pas encore arrivês a fixer 
une rêgte gênêrale pour leur genre , nous 
avons pu nêamoins arr ter desregles telles 
qu’en classant les noms de choses d’aprês 
leur seus lenr nature et leurs lieux d’ap 
partenances on obtient des groupements 
perinettant l’identification du genre . 

Au commencement de mes recherches 
j’avais essayê de fixer des rêgles pour le 
genre des noras de choses d’aprês leurs 
structures et terminaisons, comme cest 
le cas dans la langue française pour cer- 
taines catêgories . Ft j’avais dressê a ce 
sujet des centaines de listes qui ne me 
donnêrent que des rêsultats nêgatits. Ce 
travail nêgatit continua jusqu’au jour ou 
le mot (savar) m’a servi a dêcouvr.r le 
secret du genre des noms de chose. (Savar) 
dêsigne une espêce de blê moulu qui cons- 
titue un de nos principaux mets. 

C’êtait pendant la saison durant 
laquelle 011 prêpare les provisions d hiver. 
Entre autre on prêparait aussi le (savar). 
Fvidement ce jour la on parlait beaucoup 
du (savar) ; s’il êtait lavê, moulu, sêche etc. 
Tout d’un coupje fis attention qu a- 
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vant detre cuit nous le dêsignions par 
(savarê me) et aprês être cuit en forme 
de mets, par (savara me). 

Ceci m’a donnê l’idêe que le genre 
des noms de choses devait être fîxê d’aprês 
leurs sens et natures et pas d’aprês la 
struclure des mots. Fn effet (savar) avant 
d’être cuit est du blê(ceb) et le blê en 
kurde est au masculin, et aprês avoir êtê 
cuit c’est un mels cuisinê (xwai in) et ce 
dernier en kurde est au fêminin. 

Les rêgles que je vais citer sont 
encore en cours d’êxamen et quelquefois 
on leur trouve des exceptions . D’autre 
part, avec le temps.nous arrivons a trouver 
denouveaux grouprments qui nous ser- 
vent k diminuer le nombre des groupe- 
ments et nous pouvonsdês lors former des 
rêgles plus gênêrales et d’une plusgrande 
portêe. Au cours de ces êtudes nous arri- 
vons aussi a dêterminer les motits pour les 
quels ceriains mots font exception aux 
groupements auxquels ils devaient 
appartenir. 

C’est ainsi que nous avons fixê, pour 
le moment, les rêgles du genre des mots 
kurdes: 

Sont du genre masculin 

1 —Les noms cThommes et danimaux males 

2— Les noms collectifs, sauf le mot famille 
et groupe et toute g coIlectivitê qui a ce sens t 

3— Les noms des couleurs employês subs- 
tantivement et le mot couleur lui mêrae. 

4— Tout les noms de nombre ordinaire, 
toutefois (yeq - un) a deux genres. 

5— Tout les noms de cour d’eau et le mot 
riviêre lui même. 

6— Tous les minêraux, autant qu’ils n’ont 
pas changê de nalure et perdu leur forme 
primitive. 

7— Les mots qui servent a dêsigner les 
cotês et les directions, y compris les noms des 
poin!s cardinaux. 

8— Les mots reprêsentant directement lame 
et l’esprit. Ceci est dû au fait que I’ame et Ies- 
prit ontêtê considêrê par Ies kurdes comrae 


des matiêres concrêfes du corps et du cerveau. 
Et plusieursfois cesmots ont un sens commun, 

Sont du genre fêminin 

I — Les noms de femmes et d'animaux 
femelles. 

2— Tout les noms abstraits. 

3— Les infinitifs employês substanfive- 
ment ( noms verbaux ) et les mots dêrivês de 
ces derniers. 

4 — Les noms propres gêographiques, 
exceptê les noms des riviêres 

5— Les noms des lettres de l’alphabet. 

6— Tout ies noms dêsignaDt un emplace- 
ment ou un lieu. 

7— Les noms des moyens de transport. 

8— Les noms de temps. 

9— loutaliment cuit et prêparê en iorme 
He mets t 

II — Les corps cêlêstes et tous ceux qui 
descendent du ciel, le ciel lui même est au 
masculin. 

11— Les uoms des maladies, douleurs, 
boutons, ulcêres etc. 

12— L’eau, les matiêres liquides, tonte ap- 
parition natureile de l'êlêment eau (exceplê la 
riviêre)et même l’eau transfoi'mê par exemple 
en vapêur. 

13— Le papier et loute chose faite du pa- 
pier, les accessoiresd’êcriture, et objet de bureau 

14— Tout instrument de musique. 

Comme nous l’avons dit, toutes ces 
rêgles, sont encoreen cours d’êtude ainsi 
que d’autres qui montent au nombre 
d’une trentaine et que nous modifions 
chaque jour en les rêduisanta un nombre 
plus petit. Si i ous publions nêamoins 
quelques unes d’entre elles, ce n’est que 
pour donner une idêe du phênomêne des 
genres des noms de chose kurdes . 

Divers au sujet du genre 

En kurde nous avons des homonymes 
homographes qui avec le cbangement du 
genre, changent aussi de sens. 

Sont du fêminin Sont du masculin 

Dar arbre vivant Dar arbre abattu 

*MaI foyer, maisor! *MaI bien 

Av çau Av riviêrç 
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Erd 

Ia terrc 

Erd 

champ 

Gaz 

aone 

Gaz 

tenailles 

Qel 

êpitaphc 

Qêl 

pointe d’aiguille 

Bcr 

scctions dc tribu 

Ber 

pierre 


Dans des mots composês si le dernier 
composant est du masculin et si le sens 
d u mot est fêminin le mot est êvidemment 
du lêminin et en consêqence il prend 
l’article fêminin. 

Qpçi mamê min la fille de mon oncle 

Qeçmama min ma cousine 

Jina bavê mia la femme de mon pêre 

Jinbava min (dêinarî) îna belle mêre 

Et vice versa: 

Qurê meta min I® fi' s de ma teDte 

Qurmetê min mon cousin 

II arrive parfois que des mots du 
genre masculin reçoivent l’article fêminin 
lorsqu’ils sont pris dansjle scns figurê. Le 
mot (xulam) non.-: masculin qui dêsigne 
un domêstique mûle, ne peut être employê 
pour dêsigner une femme el prendre 
l’article fêminin. Cependant il est fêminin 
dans les vers suivants: 

Qezî-zerê, Qezf-zer 
Xulama memiqên girower 
0 tresse blonde, tresse blonde 
«'a>' seviteur des seins roades 
En cffet c’est la fiille qui est« la 
porteun) des seins. 

De même dans les vers suivants 
le mot (can)qui est du masculin a reçu 
l’article fêminin,- parce((u’il est a reprê- 
senter la fille: 

Qezî-zerê, mala min 
Gewrê, bozê cana min 
0 tresse blonde, tresse blonde 
0 hlanche, blanche, mon ame 

D’autre part nous avons des mots 
qui dêsignent une qualitê propre et qui 
est applicable soit a l’homme soit a la 
femme. Ces noms la ne modifient pas 
leur genre a l’occasion du changement 
de 1’individu qui subit le cas. Les mots 


(kurban) et (heyran)qui signifient, sacrifice 
et extase, peuvent être emplovês par 1 hom- 
me et la femme, pour l'homme et pour 
la femme, sans changer de genre. Puisque 
dans ce cas ce n’est plus le mot qui re-> 
prêsente l’individu mais c’est 1 mdividu 
I qui se charge de la qalitê. 

L’homme : ez kurbana te me 

La femrne : ez kurbana te me 

Formatlon tfu femlnin 

Une quantitê des noms ont pour 
correspondant fêminin des mots indê- 
pendants, ainsi qu’en trançais: 

Tî frêre du mari gorim soeur du marî 

Bura frêre de Ia femme dish soeur de Ia femme 

Yeqane sanglier male mehû sanglier feHlelIe 

>Iêrî bouc bizin chevre 

Mais ordinairement pour former le 
genre des suTstantifs on leur ajoute les 
mots 'nêr) et (mê) qui correspöndent au 
maleet femelle. Quelquefois on fait prêce- 
dpr les su r stantifs par ces mols et on 
obtient des mots composês. Dans ce cas 
la on ne fait point usnge de 1 article. A 
certaines catêgories de mots on peut 
ajonter aussi les mots (dêl) et (mang) pour 
former leur fêminini 

perdrix male qewê nê r nêrpqew 
nerdrîx femelle aewa mê mêqew 
qprê nêr rêrêqer 
qera mê maqer(mangqer) 
gurê nêr nêregor 
gura mê dêlegur 

Toutefois on fait usage de ces mots 
sans y en ajoutant le ( nêr ) et le (mê), 
l’article sutfit a dêsignerle genre. Dans Ia 
phrase: 

« Gura te qera min xwar» 

Les articles montrent bien, quil 
s’agit d’une louve etd’une anesse. De même 
qu’on ditfhespa min—mon cbeval têmelle) 
au lieu de ( mehîna min ) qui tient lieu 
de jument.. 

Des mots comme (hevaf, dost, c nar) 
qui signifient(camarade, ami, voisin) et qui 


ane 

anpsse 

louVT 

]ouve 
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n’ont pas de formes spêciales pour chacun 
des deux genres, sont considêrês comme 
communs aux deux genres, est c’est d’aprês 
le genre de la persorme qu’ils changent 
d’article. 


Hevalê min 

mon camarade 

Hevala min 

ma cainarade 

Dostê min 

mon ami 

Dosta min 

mon amie 

Cînarê min 

mon voisin 

Cfnara min 

ma voisine 

De même : 


Dosteqî min heye 

j’ai un ami 

Dosteqe min heye 

j'ai une amie 


Le Nomfire 


Un des faits les plus caratjtêristiques 
de la langue kurde, c’est le nombre du 
substantif. 

Dans presque toutes les langues 
lorsque le substantif n’est plus au singulier 
on dêsinge son nombre en lui ajoutant 
un sulfixe comme en français le (s) , ou 
bien en modifiant sa structure. Dans la 
langue kurde il n’existe'point un êlêment 
pareil pour dêsigner le nombre du 
substantif. 

C. est a 1 aide d’-aulres êlêments cju’on 
arrive a savoir si le substantif est au 
singulier ou au pluriel. 

Gênêralement c’est le verbe qui se 
met au pluriel et dans les cas oû le verbe 
n est pas au plui iel c’est la dêclinaison 
du substautii qui est au pluriel. En outre, 
dans fe cas ou le substantil est accom- 
pagnê d'un complêment I’article montre 
aussi bien son nombre que son genre. 

f ans les cas ou le substantif est 
prêcêdê de l’adjectif numêral, celui ci 
aussi peut dê.figner son nombre. 


hesp hat 
hesp hatin 
min hesp dît 
min hesp dîtin 


le cheval est venu 
les chevaux sont venus 
j ai vu le cheval 
j’ai A'u les chevaux 


'Dans ces phrases cesont les troisiêmes 


personnes du p uriel des verbes (halin) 
et (ditin) qui montrent que le substantit 
cheval est au pluriel. Le substantif lui 
même reste invariable comme lorsqu’il 
est au singulier . 

De rnême: 

ez hespî dibimin je vois le cheva! 
ez hespin dibînim je vois les chevaux 

Dans la premiêre phrase le mot 
(hesp) a un suffixe ( i ) qui est la dêclinai- 
son du mascuîin singulier, dans la seconde 
le même mot cst accompagnê d’un sulfixe 
(an) cjui est la dêdinaison pour lepluriel 
des deuxgenres. > ous donnerons de plus 
amples dêtails a ce sujet dans notre article 
traitant de la dêclinaison. 

1— Hcspên kenc hatin 

Les bons chevaux font venus 

2— !)u hesp hatin 

Deux chevaux sont venus 

3 — Du hespên kenc hatin 
Deux bons chevaux sont venus 

4— Ez du hespan dibînim 
Je vois duux chsvoux 

En exominant ces phrases nous 
remarquerons cjue chacune d’enlre elles 
contient plus d’un êlêment de pluralitêj 
a savoir ; la premiêre, l’article et le verbe ; 
Ia seconde l’adjectif numêral et le verbe ; 
la troisiême l’adjectit numêral, l’article et 
le verbe ; la quatriême l’adjectif numêral 
et la dêclinaison. 

REGLE— Fans la langue kurde iln’ya 
pas un signe quelconque ou un sulfixe 
spêcial pour dêmontrer que le subsiantif 
est au pluriel. 

Lorsque le substantit est aupluriel 
on dêsigne sa pluralitê en mettant le verbe 
au pluriel ou en faisant dêcliner le aiot 
au pluiiel. 

Ces deux êlements, destinês a dêsi- 
gner la pluralitê du substantif ne se ren- 
contrent pas dans la mcme phrase. La 
prêsence de l’un re:,d inutile i’exisfance 
de l’autre. 
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Tout de même dans la phrase sui- | 
vante, du moins en apparence, ontrouve j 
ces deux êlêments en même temps. 

Şemaran revîn I.es djawmars fuirtnt 

En rêalitê cette phrase est une 
abrêviation de la phrase (Seqmanên şeme- 
ran) ou (Pepayên şemeran revin) qui veut 
dire (Les fantassins des chammars fuirentl 
et la terminaison (an ) dans le mot ( şe- j 
meran) a êtê ajoutê parce que ce mot est 
le complêment de(seqman), car en kurde 
tout nom qui sert decornplêmenta un autre 
se dêcline, et comme tel a êtê dêclinê et 
non pour dêsigner le nombre du substatit, 
puisque le verbe (revîn) le dêsigne. 

3) jelacleL CCalL EBeOir'C/Oia/i 
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\> 

mita 21'7 

A ce sujet on peut citer des exemples 
histoiriques. i)ês le comencement de I’lslam 
les conquerents arabes constataient hien que 
les peuples de race et langue arienne n’arivaieni 
pas a prononcer les sons qui sont propres arx 
sêmiteset qui manqent dansfes largesariennes. 

Ebou-Mouslimi-Khorasani, qui fut amenê 
par ruse chezle KhalifMansour, ayant compris 
qu’il allait être exêcutê, lui adressa la parole 
pour lui dire: 

fj \:• jl' b 

«Gardez moi a ton ennemi 6 Einir des croyaDts» 
Comme il n’arrivait pas a prononcer le 

(o) et le (l)» 11 dit: 

De mêrae un esclave de Zeyyad-Ibni-Abih, 
de race et de larigue iranienne , qui voulfîit 
dire k son maitre, que son fils avait chassait 
un ane sauvage : 


N’arrivnit pas a prononcer 3 » 

lui dit : 

• jl (S a-.-* aSO 

Zeyyad n'ayant pas siisi le sens de la 
phrasê Teselave voulut nommer l’aniroal par 
son propre nom « mais comme i! n arrivait 
pas non plus a prononcer le (?) au lui de dire 
(( » il dit (( Çj,\ » . 

Les expiications que nous venons de 
donner prouvent sufîisamroent que les kurdes, 
quoique ils aient empruntê a l’arabe des mots 
portant le « ^)) et le « , » ne sont pas arrivês 
a les prononcer. II est êvident que cous non 
plus ne pourions pas admellre dans notre 
alphabet des sons qui n'ont pas penêtrê nolre 
phonitique. 

« Le (( " » qui reprêsente ane double 

lettre, nVxiste pas non plus dans la langue 
kurde, et n a pas pu d avanlage penêtrer par 
le canal aes mots arabes.Dans de pareils mots 
l’une des deux lettres est supriroêe. 


Şidet 

Nûiedîn 

Selahedîn 
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lovara Qurdi * eavoe Kurde 


Qird ii Qurdlstan 

Zov car qurdeqan xoyan debêjin qur- 
deqan hetaqû êstaqe neyantuwanîwe çiştêq 
biqan, we hîçyaii pêqewe nenawa.. 

Çend careqiş xom gwêm lê buwe qe 
biyaniyaqan galteyan be qurd qirduwewe 
gotûyane qe qurdeqan çiyan bo xoyan 
neqirduwe, we çiş bo xoyan naqen. 

Kiseqev xoman raste, Kiseqey biyani- 
yaqaniş dro niye. 

Belê! kewmi qurd ]e tarix we betay- 
betî (nemaze)le kerni hejdamin , we, 
nozdemîn webistemîn, yor herayan qird, 
we zor car bo pêq hînani serbexoyîxoyan 
helsan, belam bêcge le mal w'êraniyêqi 
zor liîçyan pê nebra we çiyan negird. 

Beiê! Be hoy ew herayane w'e kiyamane 
qurdeqan hîçyan bo saz nebû, çunqe 
qurdeqan ew heravane, we kiyamaneyan 
qirduwe hedet, we xaye, we, armanc, we 
be bê tedariq w r e xo hazir qirdin xoyan 
Irêdawete agiri Şerewe. 

Bêtû yeqêq biyewêt le peyjeyêq serqe- 
wêtj pêpilqe, pêpilqe serdeqewêt, yeq ser 
natewanêl le jêrew'e bo ser serbiqewêt, 
eger yeq ser serbiqewêt, deqewête xwa- 
rewe, we defewtêt. 

Hetaqû êstaqe qurdeqaniş wayan 
qirdw'e, yeq ser wistuyane serbiqewin, w'e 
bigene serbani. we pêpilqe pêpilqe serne- 
qewtûne leber ewe le nîw r e rega qewtûnete 
xwarewe, we brîndar bûne w le zerer 
ziyatir lew serqewtine çiyan pê nebrawe. 

Bêtû insan le dunyada xaye , we , 
armanjêqi hebêt, hîwayêqi hebêt, nabêt 
ew hîwaye biqate hedef we xaye, beşqû 
tefeqqur biqal, we tê bibinêt we çend 


rêgayêqi rast u rewan u kinc bidozêtewe 
qe bîgeyênête ew armanj we xeveye. 

Imro bêt û binorin le tarîxi qurdan, 
têdegeyn qe boney here gewrey serneqew 7 - 
tini qurdan, netuwanînyan pêqhênani 
yeqyeti xoyan buwe. 

Belan her nebejîn «nebuni veqyetî)) 
we waz bênîn. 

Daxo qurdeqan hetaqû êstaqe bowa 
rêcj neqewtûne. 

Pelc! Çunqe hêşta bo ew core îşe 
pêneqeyiştûne, we hêşta mêşiqvan ron 
neqrawe, we tehzîb ueqrawin, we le xoyan 
tênegeyiştune . 

Belê! Heşta 7 . 99 y qurdeqan nexwên- 
dewarin we ew sedyeqe qe maw 7 e nîwey 
ziyatirî le ser fiqri « bêgane peristî » we, 
« xo newistia xwêndewar bûne. 

Betû Qurdeqan hemû xw'ênda bibin, 
berzî fiqri gel-peristi, we qurdxohî têbi- 
gen, we xizmeti w'ulatecjeyan pêşxene 
ser xizmetî xoyan, ew deme zor be asandî 
yeqyetîyau bopêcidehal. 

Ey lawani Qurd !! 

Em dewre dewri niistin niye, dewri tê- 
qoşîne, we hewl dane. 

Em dew're . dewri medeniyyet, w'e , 
pêşqewtine, dewri kewmiyyate . 

Medeniyyet le to xelebey tebîa’ti devêt. 

Tebia’ti cvulateqet , we kew'meqet 
tefrekeye. 

Debê to em tefrekeye bibezêni, hetaqû 
ew tov nebezanduwe . 

Wa pir be demim dekîjênim,we delêm: 

To le rêgay wutati Qurdistana bimrî 
lewe çaqtire qe wulateqet bo jîyan, we, 
manew'ey to bimrêt, w'e bifewtêt, we 
birwat, we dinya lea netit lê qat. 

5H,evindê Sori 
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Ji Qila fioram 

Wextê eminiş haqimî mecmuî cihan bûm : 


fioiiaa fiowr 


Merwane elem roje qe bê naw û nişan bûm } 
Nusrawe le tarixî beşer qirdeweyi min 
Bais be nezanine le tu men qe nihan bum 
Ew roje Hemorabi serewjêr bî le destim 
Nawî mine ew roje kiseyî ferdî cihan Dûm 
Uam buwe furs eminiş gurdî ewan bûm 
Klin bume sebeb xatimeyî dewletî Asûr 
Min muncîî i anyalbenî israiliyan bûm 
Babil be kuwevî leşqerî min bû be xirabe 
Fstêreperest bun û meniş eblî iman bûm 
Walîm lebiraxme hebû ceyî esteyî Izmîr 
Lew wexte hiqimranîrom û yunanîyan bûm 
Çendcar Yemenem girt û ehalî bûwe 

[ inilqeç 

Gurzim hebû sahibî tîr u qeman bûm 
__ öditi 

xîlieo 06 1 xwe 

Ji paşa, beg û axa û gernasên qurdan ra: 

Ez diqim ji we re çend pirsan liser 
^culamen we bêjim. Çiman honxulamên 
ne ji xwîna we ne bixwedî diqin.Xulamên 
ne ji xwîna mirovan birei[ ji wan di 
•cihê teng û asê li quştina mêran de dibêjîn, 
boyî çi em xwe bidin quştin û heman 
mirovan di wî cihêteng da dihêlin, terqa 
mirovan dîqin û direvîn. Bireq ji wan 
di wî cihêteng da bi bêbextîyê mirovan 
Jidin quştin û bi destên xwe jî mirovan 

dîqujin û serê mirovan didin destên 
neyaram . 

Jû pêve hin tîştên din jî ji destên 
wan têne der. 

Gelo xulamê Şêx Evdirehmanê Garisî qo 
jîxwîua wî ba ma ket serê rehmetî diqet 
destên neyaran. Çawan xulamê wî ji par 
re gule berda nav pişta wî wekta qo reh- 
metî xencer qişand û lê zîvîri bêbav 
■cardin gule berda nav depê sîoga wî û 
çû ser. vSerê wî jê bi xencera w î jêqir û 
berdan destên neyarên wî. 

Bele, hon diqin bêjin qo xwîna miro- 
van serên xwe ji mirovan ra natewînin. 

Pirsa we ye, lê xwîna mirovan qo 
çikas jî weqe xulamên din nabin di cihê 
teng û asê û rijandina xwînê da terqa 


Ba dihatin, dar dihejîyan 
Qes ne ma bû, lê bigeriyan 

Meh diçû bu, sal dihatin 
Rûj drêj bûn, ket ne halin 

Ser gubên qes, pê bihîsta 
Lê bigirîyan, û bilîsta 
Deşt tijeh bûn, qaş ne ma bûn 

Mêrg hişq bune, nuh zer bû bûn 
Ev çend bezar, sal bê mal in 

Ket ne dîtin, bûn bi heval in 
Wextê Zerdeşt, heta nibo 

Min yeq ne dît, got hawar lo 

Metirs bêje, ser Qurmanca 
Hela bêjim, çend armanca 

Lo welato, ji bo te em 
Winda bûne, man bê xem 

Ket te ne bihîst, çî bû lewra 
Bû serîyeq reş, rût ji pora 

Pir me ne got, ev çi bal in 
Em seqinîn, ew dihatin 

Dil ne qur hû, w r ext ne reş bû 
Carê me dît, ber me reş bû 

Şîn me danî, wî go qanîn 
Qes nema got, w e çi anîn 

We çer qirin, we çi birin 
Em siqût bun, dilqî birîn 

Ket ne dit me, ser me gotin 
Hon hêja bûn, bê şer qirin 

Em Poran in, ne tûran in 
Naseqinin, ne berdidin 

çJ'lrahLm. cAtel g 

xwîna xwe naqin û narevin û nabêjTîîT 

em ji boyî çi xwe bidin quştin. Ma we 

ket bihîstiye qo neynûq û goşt ji lievdu 

ketiyane. Ma we çîrçiroqa perîyan ne 

xwendiye qo Evdê Siltaneqî çi qiriye. Ji 

mezinên qurdan hêvî diqim çiman ji tîştên 

wiha ji yeqê da heta bi hezarî hisemend 
nabin . 

-£uwc cT'jndî 
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M 


Weqî niho di pirsên jêrin de: 


Mirad 


Midîr 

jA* 

Mihtac 


Misilman 


Silêman 



Ji lewra weqê zmanê me bi herfên 
-erebî dihate nivîsandin di nîşanqirina vî 
-dengî de dişwarîyeqe mezin dihate pê. 

Ji xwe,ev deng di nivîsarên qevn detucar 
kenc û rast ne hatiye nîşan qirin. Ji ber 
•qo di navherfên erebî de jê re berdêlqeq 
ne dihate dîtin. 

Ji bona rînd xuya qirina doz û gotina 
xwe em bi pirsa ( sund ) xerîq ( mijûl ) 
bibin. Di pirsa ( sund ) de dengê (u) yê 
bi (j) qê an bi ( >) qê dîhate nîşan qirin 
ûpirsa sundê di şiqlê ( ) an 

-de dinivîsandin. Lê di her du şiqlan de 
jî dengê (u) yê weqe xwe xuya ne dibu. 
Ji ber qo bi (,) ê dengê (û) dihate nîşan 
^qirin û ( ’) dengeqî welê nîşan dide qo 
di zmanê me de nîne. Lewma qo (*) a 
'erebî qo (û) yeqe qine di zmanê qurdî 
•de nîne. 

Lê bi her çî awayî jî hate nivîsandin 
-cv dengdêra ha dengê xwe ê p şin winda 
•ne qir, di devê xelqê de weqe xwe ma 
û gehiştiye me. 

Ji alîyê din ev dengdera ba di nav 
zmên de bi dengdêrinen din diguhêre û 
fpê jî xuya dibe qo ev dengdi'ra ha ne 
(û) yeqe qin e. 

Guhêrîna wê bi du awan çêdibit: bi 
{ i ) rt bi (o) 

Di şiqlê pêşîn de -.uliLrîn nc bt v 
ye. Ji (u) qo ji (w) û ( i ) vê hevedu- 
■<lanî ye (w) diqeve rt (i) bilcn ; diinîne: 
swiwar suwar siwar 

êwiştin şuştin şiştin 

Di şiqlê duwim de (u) digel deng' 
dê raqo di paş wê re têt winda dibit u 


li şûna wan dengdêreqe bilind, (o) yeq 
radibit: 

cuht cot 

suhtîn sotîn 

Fv (u) carinan, dengdêran ji bi xwe 
re dibit: 

bihurîn borîn 

Ev dengên ha, berê di zmanê farisî 
de jî hebûn. Lê pêşdetir jê qetine. Uîgel 
vê hindê di nivîsandinê de şiqlên xwe 
weqe xwe hilanîne: 


xwaher 

xaher 

l 

xweş 

xoş 


xwasten 

xasten 


xwace 

xace 


Herweqî 

nîvêsevanê 

zmananazîveqe 

larîsî ( ^ 

\^j) kala wan qiriye, lê bi 


awaqî natevav. 

«Di zmanê farîsi de ji van pêve du 
herfên din jî hene qo mirov wan diqare 
bi () yeqe bi sê niktan û bi ( y ) yeqe 
bi sê niktan nîşan biqe . Ev dengên ha 
hetanî îrû di zmanê farîsî de dijin û di 
dor i kurdistan, Xozistan û di Şîrazê de 
lêne bilêvqirinw 

Mayîna van dengan di wan doran de 
ji hiqmê denganîva qurdî ye. Ji ber qö 
çiyayên Qurdistana Ecemistanê heta Xo- 
zistanê drêj dibin û li Şîrazê geleq qurdên 
bextîyarî hene. 

Ev ( y-) a qo bi sê niktan tête nîşan 
qirin ji (xwe) ya me pêve ne tu tişt e . 
(y) a bi sê niktan jî (q) eyeqe qurdî ye 
qo (u) yeqe me qetiye pêsîya wê. Ji xwe 
me berê jî goti bû qo (u), nemaze hin 
degdaran, ji ber qo di wê da dengdareqe 
veşartî heye, stûr dide xwendin. 

Nivîsevanê rehnimayê rind bala xwe 
da bû qoev(ii)yên hajiên adetî stûrtir, 
lê ji ( j ) ê siviqtir têne xwendin.Ji lewra 
bi zêdeqirina nikteqê ser ( 3 ) ê dil qiriye 
dengê wê binermine û dengeqî navbera 
(i\) û (j)ê biseqinîne. Ev deng jî ji 
dengê ( q) yêu pirsên jêrin pêve ne tu 
deng e. (qul, qur, qun, quç) 

(dûmahiq heye) 

Ctlcuie-t CUi 3*>edir-3Ca.n 
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Çmwîmêm 

Buroj rabe û were ji bo xatirê me 
Hel qe mişqileqê weq daxwaza dilê me 
Şerbiqeqe şerabê bîne de em Vexwin 
ji pêş dema qo şerbiqan cêbiqin ji axa me 

Eya qo bijartîya cihan î, ji min re 
Delaltir î , ji can û çavan ji min re 
Rûrojê! ji canî şêrîntir hiç nine 
Tu sed car ji canî şêrîntirî ji min re 

Dinê de berê dara rastîya qûr ne giha 
Lew ai wê rê de hemî ne rênezan 
Herqesî destê xwe bi çikleqî sistgirtiye 
îrû weq sibe, sibe weq rûja pêşîn e bizan 


Spêde ye rabe ho gewherê naz 
Nerm, nerm şerabê vexwe bi od û saz 
En xewê de ; veşartî ne zanîn 
J i êfl bor i qes venagere çûn bê awaz 


Wey ji wî dilî re qo têde agir nîne 
Ji bo delaleqe rûroj ne dilqetî û dîn e 
Kûja qo bêşerab te ji xwe borandî 
Ev e ruja jînê a windatir bê jîn e 

Em îrû dilqetî, dîwane û mest in 
irû dêra spehîyan de mey perest in 
Ji heyina xwe yeqcar dûrqetî ne tev 
U di mihraba elestê de destbest in 

Meyger qesera min bilindawaz bû 
Serxweşîya min bêbend û bêgaz bû 
B’porên spî serxweş im ; ji şeraba te 
Buhara dilê min ciwan û saz bû 

Tîra eeel re ma heve sipêr ? 

Hîç e lûleperîya zîv û zêr!! 

Çendan dinê re mêze diqim 
Kencî kenc e, hew!! mayî bêqêr. 


Meyger binêre min ; dil ji teşkeleyan valaye 
Şêr hemî çûn niho daristan vala ye 
Her şev piyana ezmên qefên şerabê diavêt 
Jrû qo noba me ye piyan vala ye 

Lêva avê digel piyan, şerab û meyger 
Bihuşta min û te ye delal e ew der 
Dest ji gotina bihuşt û dojehê bişo 
Ma qî çû dojehê û hat ji bihuşta zer 

Kide şeraba lalereng û ronaq 
BiqŞîn ji liiriqa misînî xwîna wî a çaq. 
Çiqo îrû ji şerabê pêve 
Ne ma dosteqî delal û dilpaq 

Piyana te de yakûta ruhn heye, ho meyger 
Dilê min weq yakûtê geş qe ho meyger 
Piyala tejî bide destê min ho meyger 
Da bi wê, canê xwe vejînim ho meyger 

Bide şeraba reng-gulberoj, ho meyger 
Ji qeserê can hat s'er lêvê ho meyger 
Da qo bêhiş biqevim û baz bidim 
ji bişî û dinê ho meyger 


Berî qo xem şevradanê biqe 
Ferman qe delalê şeraba sor bînin 
Tu ne e w zêrî... hol!.. jîrê nezan 
Qo ji axê wedigerînin ji nû ve tînin 


Jî'nê de pesna şerabê lêvzîna min e 
Xeynê şerabê tu tişt ne dilxwaza min e 
Mela, qo seydavê te hiş e ; xweş be!! 
Seydayê te bizan fekehê mio e 


Dixwazim tişteqî ji te re bêjim 
Bi du herfên gewherîn bo te bêjim 
Bi hevîna te ezê biqevim erdê 
Bi hevîna te ezê jê hilqevim 


Madam çûyîn bê gumau e • ma bûn ji bo çî? 
Xaçerêya timayê de westa bûn ji bo çî? 
Herweqî mayîn tune nebû û nabe 
Birqirina çûyinê û dilxweş bûn ji bo çî? 


Duh her meyxanevö re derbaz bûm bê 

[hiş û mest 
U min pîreq serxweş dît misîn bi dest 
Min ji pîr re got ma tu ji Xwedê şerm 

[naqî ho 

G° qerem ji Xwedê ye , de here şerabê 

[vexwe loi 
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Quelques mots arabes * qui ont penêtrê 
dans la langue kurde, subisseDt a cause du 
« )) des modifications, par exemple le mot 

jU;l qui est devenu «tifak)), 

De même que dans des mots composês 
kurdes lorsque la lettre final du premier mot 
et la premiêre leitre du secood sont les mêmes, 
pour nc pas donner lieu a un redoublement de 
lettres on ne prononce queTune delles et on 
suprime l’aulre: 

rast tir raslir 

exacte plus plus exacte ^ 

et pas (rasttir) . 

paş şîv paşîv 

aprês dîner souper 

et pas (paşşîv) ainsi de sufie. 

(Fin de la premiêre partie) 

Ev rujeqe xweş e, hewa ne germ e ne sar 
Ewrî toz şuşt ji lamên gul û dar 
Bilbil bi zimanê xwe gula zer re got 
Rabe, dema vexwarina şerabê ye digel yar 

ji hatin û çûna me qar çi ye 
Berê hêvîya jîna me li qu ye 
Di çerxa canî de çend zilamên paq 
Şewitîn û ax bûn dû li qû ye? 

Gayeq ezmanî de ye navê wî Perwîn 
Yeqî din, di bin erdê de xwey nivîn 
Weq qurbînan çavê hişyariyê veqe 
Jêr û jora du gayan, garanê qeran bibîn. 

Heyf strana ciwanî çiqihaye 
liv buhara şahîyê êdî nemaye 
Ew çûqa cejna qo navê wê ciwani bû 
'Hawar, çawan hat û qengê fiirivaye. 

Şerabê bide destê min ; dilê min tihn e! 
Ev jîna bêbext direve ; weq bihn e! 
Rabe ; şahîya dil, xewna şevan e 
Rabe ; agirê ciwanîyê av e yeq bihn e. 

<3) r .Qamiran CCli 95edii~9C(in 


De La Grammaire Kurde: 

oe la Dêclioalsoo 

Lalangue kurde est unelanguede 
dêclinaison. En d’autres termes dans la 
langue kurde les mots variables se dêc- 
linent et en consêquence les mols dêcli- 
nables ont deux formes diffêrentes, selon 
Jeur role dans lediscours. La forme comme 
sujet et la forme comme complêment. 

Les mots kurdes se dêclinent comme 
les mots allemands , latins , grecs etc .... 
Seulement avec cette grande diffêrence que 
dans la langue kurde on ne rencontre 
point les diffêrents groupes de ( schwa- 
che) et (starke) dêclinaison. 

La dêclinaison kurde , uniforme 
d’une part pour tous les mots, ne subit 
pas d’autre part de transformations pour 
les diffêrents cas du substantif. 

Essenticllement elle consiste en cecr. 

1 _ On dêcline le mot masculin en lui 
ajoutant la dêsinence (î); hesp-bespî 

2 — On dêcline le mot fêminin en’lui 
ajoutant la dêsinence ( ê ): mehîn- 
mehînê. 

3 — Pour le pluriel des deux genres - qui 
leur est commun, comme |pour 
l’article- on ajoute la dêsinence (an): 
hesp-hespan, mehîn-mehinan. 
Nous avons dit que les formes de 

dêclinaison des mots kurdes sont essen- 
tiellement celles que nous avons^ citêes 
ci dessus . En effet en ce qui concerne 
le masculin, il existe encore une autre 
forme. Aprês avoir indiquê êgalement 
cette forme nous parlerons en gênêral de 
la situation actuelle de la dêclinaison 
dans la langue courante, puis nous don- 
nerons des dêtails au sujet de la dêclinaison 
en êxaminent un a un les mots variables , 
ainsi que quelques invariables dans des 
cas oû ils sont employês au lieu des 
premiers. 

La secondejfforme de dêclinaison 
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des mots masculins se fait de la maniêre 
suivante: Dans les mots comportant une 
des voyelles (a) ou (e) on formela dêcli- 
naison en changeant ces voyelles en(ê) 
au lieu d’ajouter la dêsinence (i): 

Ez hespî dibîoim 


Ez liêsp dibinim 
Ez ji aşi iêm 
Ez ji eş lêm 


fe vois le cheval 


Je viens du moulin 


Dans les cas ou le mot contient a 
la fois les deux voyelles susmentionnêes 
•c'est a la seconde que l’on substitue un (ê) 
Ezman — Ezmanî — Ezmên 
Welat — Welatî — Welêt 


Les kurdes qui iontusage de cette 
forme de dêclinaison et qui ont presque 
totalement abandonnê la premiêre torme 
ne dêclinent point Jes mots masculiDS 
qui ne contiennent pas une des voyelles 
( a ) ou (e). 

En consêquence les mots masculins 
comme (gur, goşt, dil, hiş, gund, şûr, 
poz ) ne se dêclinent pas dans leur parler 
et ils gardent leurs formes primitives aux 
differents cas. 

Cette seconde forme qui nêglige la 
dêclinaison des mots masculins dêpourvus 
de l’une des voyelles ( a) ou (e) tend a 
■ouvrire le chemin vers la disparition future 
de la dêclinaison des mots masculins . 

En effvt vers l’ouest du Kurdistan 
du nord el surtout dans les parlers des 
habitants des grandes villes on constate 
que quelquefois les mots masculins s’em- 
ploient sans être dêclinês même s’ils com- 
portent un (a) ou un(e). Ces kurdesan 
lieu de dire(hzji aşî têm) ou bien ( Ez 

ji êş têm) disent tout simplement ( ez ji 
aş têm). 

Nous devons aussi noter que la 
secopde forme a tendance a penêtrer dans 
les parlers de la population qui font uşage 
de la premiêre forme. De la sorte on 
trouve des populations qui utilisent simul- 
tanêment dans leurs parlers les deux 
formes . 


Ce phênomêue se produit surtout 
depuis une dizaine d’annêes,- pendant la 
guerre et la rêvolution de 1925,les kurdes 
de dififêrentes contrêes que lesdêportations 
en masse el la vie commune des exils 
mettaient . plus que jamais en) contact, 
ont êchangê beancoup de mots et d’ex- 
pressions issus de leurs parlers rêciproques. 

En consêquence la dêclinaison des 
mots masculins se trouve aujourd’hui 
dans un êtat de rêvolution et on peut 
s’attendre a ce qu’une sêlection se pro- 
duise, sansirop tarder, dans les annêes 
qui vont suivre. 

Quant a Ia dêclinaison des mots 
fêminin, celle ci est intacte; on ne trouve 
ancun groupe de population , même 
aucune personne qui nêglige la dêsinence 
casuelle. De même que nous le verrons 
plus lard il va des cas, dans les quels la 
dêsinence casuelle du masculiu, elle aussi 
n’est jamais negligêe. 

En effet on ne pouvait pas la 
nêgliger, puisque dans la langue les mots 
ont deux genres et qu'on nêglige quelcjue 
fois la dêclinaison du inasculin. Ce n’est 
donc qu’en gardant celle du fêminin qu’on 
pouvait distinguer le genre du substantif. 

Nous devons aussi dire quelques 
mots des aspects de la dêclinaison selon 
les diffêrents dialectes de la langue kurde. 

La langue kurde comprend trois 
dialectes principaux: le dialecte du Nord, 
celui du Sud et celui du Nord-Ouest. II est 
êvident que la dêclinaison ne peut êxister 
que simultanement aveç le genre et aura 
disparu av.ec celui-çi. 

Çomme le djaleçte du Nord, le 
(Qurdmancî) et celui du NordrOuest 
le(Dumilî) ont gardê le genre ils possêdent 
aussi des dêclinaisona. Quant au dialecte 
du Sud comme il a per.du le genre il 
a êgalement perdu la dêeiinaisoo. Tout 
de même, partout, on en trouve d.es 
traces, Veçs lesud au poiut ou cesse le 
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dialecte du nord proprement dit, le kurde 
de(Muqrî)qui est un parler moyen entre le 
<dialecte du nord et celui du sud et que d’une 
part lesnordistes et d’autre partles sudistes 
revendiquent corame plus procbe de leur 
dialecte, possêde les traces les plus 
saillantes de la dêlinaison. Dans ceparler 
on trouve des mots non dêclinês mais 
dans la lorme dêclinêe, qui sont comme 
des clichês de mot non soumis a la rêgle 
de la declinaison et qui sont employês 
comme tels dans ln conversation . 

Dans ce parler il est probable qu’on 
trouve aussi des traces de I’article. 11 y a 
quelques annêes j’ai eu l’occasion de ren- 
contrer et de causer avec un pasteur de 
la contrêe de (Muqrî), des montagnes de 
de ( Sawicblax ). Evidenment le pasteur 
ne me parlait que de son troupeau, de 
ses chêvres... 

Pendant cette conversation j’ai con- 
statê qu’il se servait de l’article dêfini, 
pour distinguer le genre des animaux en 
■qpestion . II parlait des chêvres d’une 
annêe et disait ( gisqê min) et (gisqa min). 

En s’êloigant du (Muqrî) vers Ie sud 
ces clichês commencent a disparaître et 
on ne trouve plus les traces de la dêcli- 
naison que dans les proverbes, dictons 
populaires et chansons anciennes, qui 
persistent a garder leurs lormes d’origine. 

DêclinaisQD des diffçrents mots 

Nqus avions dit que toqt inot variabJe 
se dêcline. 

Cornme dans la langue kurde nous 
avons cinq espêces de mots qui sont 
variables, n.ous donnerons ici três. briêve- 
naent des regles.d’ensemble. pour la forme 
4 e dêclinaison de ces diffêrents mots, 
sans beaucoup toucher lçs clêtaijs, 

Un mot variable tant qu’il joqe 
ie röl.e de sujet ne s,e dêcliqe pas, şanf 
dans le cas des modes pasşês du. verbe 
dranşitil, ou il permnte avec le complêment 


de ce dernier. D’ailleurs ceci sera expliquê 
eu son tempe et lieu , 

Dês que le motvariqble n’e.st pluş> 
sujet du verbe et qu’il est son complê- 
mentdirect ou indireçt ou bienle comp.-, 
lêment d’un autre mot, il se dêcline. Ili 
ne se dêcline paş lorsqu’il est attribut. . 

DêGiinaison Du fuûştantif 

Dans les phrases suivantes les möts 
(hesp) et (mehîn) ne sont pas dêclinês.j 
En effet ils jouent lerölêde sujet et noq 
de complêmeot: 

Hesp hat Hesp hatin 

Mehîn hat Mehîn hatiq 

Les même mots dans les phrases 
suivantes sont dêclinês. 

1 — Ez hespî ( hêsp ) dibînim 
Je vois le cheval 

2— Ez hespan dibînira 
Je vois les chevaux 

3 — Ez mehînê dibînim 
Je vois la jument 

4— Ez mehînan dibînim 
Je vois les juments 

5— Ez li hespî (hêsp) suwar dibim 
Je monte sur Je cheval 

0 — Ez li hespan suwşp dibim 
Je monte sur les chevaux 

7— Ez li mehînê suwar dibim 
Je monte sur Ja jument 

8 — Fz li mehînan suwar dibim 
Je monte sur les jumeuts 

9— Xwevîyê hespî ( hêsp ) kenc e 
Lp popriêtaire du cheval est bon 

10— Xweyîyê heSpan kenc e 

Le propriêtaire des jaments est bon 

11— Xweyiyê mehînê kenc e 

Le propriêtaire de la jument et bon 

12 — Xweyîyê mehîpan keuq e 

Le propriêtaire dçş jumentş eşj hon 
Dans les huit prenfiêres phraşeş les 
substantifs ( hesp ) et ( mehin ) ont êtê 
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dêclinês comme complêmenls directs et I 
indirects des verbe (dîtin) et (suwar bûn). I 
Dans Ies quatre dernieres qui avec Ie mot • 
(xweyî) lorment un sujet composê, ils 
sont dêclinês seulemeut comme complê- 
ment du substantif ( xwevî ). Autrement, 
ni eux-memes ni Ie mot (xweyî) auquel 
ils servent de complêment ne peuvent 
être dêclinês. En effet ils forment les 
diffêrentes parties d’un sujet composê. Si 
nous Ies dêcomposons el leurs Iaissons 
le même röle dans Ie discours, la dêcli- 
naison des mots complêments disparait: 
xweyî kenc e hesp kenc e 

xweyî kenc e mehîn kenc e 

Les noms propres sont êgalement 
soumis a Ia rêgle de la dêclinaison. 

« Zînê û Memî ji nû vejînim » 

Ehmedê-Xanî 

«Que je ressucite de nouveau Zin et Mem» 

On peut aussi dêcliner les mots têmi- 
nins qui se lerminent par une des voyelles 
(a) ou (e) en substituant a ces derniers |a 
dêsinence (ê). 

Ez maseyê dîbînim Ez masê dibînim 
je vois la table 

Ez çîrayê dibînim Ez çîrê dibînim 
je vois la lumiêre 

Et lorsque un mot fêminin se termine 
par un (ê) il ne varie pas en gênêral 
dans la forme dêclinêe: 

Ez ji rê têm Je viens du chemin 

Decllnaison de fflrtlcie 

Parmi les diffêrentes espêces d’article 
seul I’article indêfîni non accompagnê du 
complêmet se dêcline. D’ailleurs I’article 
dêfini qui est toujours accompagnê d'un 
eomplêment et la lorme de l’article indê- 
fini en êtat de liaison, variant et se trans- 
formant d’aprês le genre et le nombre 
du substantil, ont dêja de ce fait un êtat 
spêcial de quasi-dêclinaison. 

Ez hespeqî dibînim 
je vois un cheval 


Ez hespinan dibînim 
je vois des chevaux 

Ez mehîneqê dibînim 
je vois une jument 

Ez mehîninan dibînim 
je vois des juments 

Ez ji hespeqî qetim 
je suis tombê d’uu cheval 

Ez ji mehîneqê qetim 
je suis tombê d’uce jument 

Ev xweyîyê hespeqî ye 

celui-ci est le proprietaire d’un cheval 

Ev xweyîyê mehîneqê ye 
celui-ci est le propriêtaire d’une jument 

Nous avions dit que dans la langue 
kurde aussi nous avons une particule qui 
sert a donner au substantif un sens partitil’ 
et qui lait fonction d’article partitif. Ces 
particules sont les mêmes que les dêsinen- 
ces de dêclinaison, ainsi que nous I’avions 
vu dans notre article traitant de I’article. 

En effet Iorsque nous disons (ez hespî 
dibînim) cette même phrase a un double 
sens: (je vois le cheval) et (je vois de 
cbeval). De même que (avê bide min) 
(donnez moi l’eau) et(donnez moi de I’eau) 
Nous avions marquê aussi la forme 
de (avinê bide min), Dans cette phrase le 
(in) du mot (av) c’est I’aticle indêfini du 
pluriel, Ie (ê) c’est la dêsinence de dêcli- 
naison iêminin, puisque le mot (av) est 
du genre têminin. Evidement on ne peut 
en conclure qu’il s’agit d’un article partitif 
pris au sens propre. 

Dans la phrase (avinê bide min) on 
peut dêcliner Ie (in) de (avinê) au pluriel, 
comme dans l’exemple (hespinan). Mais 
alors il devient (avinan bide min) et il 
ne signitie plus (donnez moi de I’eau ) 
mais (donnez moi des eaux) qui veut 
dire, donnez moi des quantitês deaux de 
diffêrentes sources ou carafes. (a suivre) 
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Qovara Qurdl * Bgvug Kurde 


^Sêgeistty ên ^emrê 


Qurd û Qurdistan 
Xewna Rastîyê 
Sebat 

Dengeqî Zerdeştîyan 
Biyanîqi çi dîtine 
Bi xwaiê xwe ve 
Ferliengoq 

Hêwa û Dildarî 

Serhedan 

Welat 

Çarînên Xeyam 
Şehnama Şebîdan 
Lawiqo 


C. A. Bedir-Xan 
E. Hesen 
Ş. M. Şahîn 
Hawar 

Hereqol Azîzan 
Nezîr Lewend 
Hawar 

M. 

Miço Milî 
Axayê Mirdêsi 
D*. Q. A. Bedir-Xan 
Cegerxwîn 
Stranvaii 


Shivê fFrensişi 

La femme Kurde D r . Q. A. Bedir-Xan 





SPÊCIALISTE DES MALADIES INTERNES 
VENERI ENNES ET INFANTILES 


'M Mut 


5îndi\ 


*3)jezire I 3) a mad 



Qirîyariya Qovarê 


Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan, 
Irak û welatên kcvkasê : 

Salqî 500 kirûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — g0 frenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmehqî ‘90 Frenq 

Çarmehqî 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyîyî têne şandin: 
Mîr Celadt Alî Bedir-Xan 

Şam : Taxa Qurdan 


Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Pers 
I’Irak et les pnys du Caucase: 

1 an 100 f r . 

6 mois 60 f r . 

i 4 mois 40 P. 

Pöur tous autres pays: 

1 an 150 f r . 

6 mois 90 f r . 

4 mois 60 f r . 

Adresser toute demande au directeui 
propriêiaire: Emir D. A. Bedir-Khan 
Damas: Quartier Kurde 
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Qovara Qurdt * B&vue Rurilfi 


Bl çavê Blyanlyan 

Fiinf Forlrage iiber den Islam 

Lcipzig : 1912 

Qurd em in, Qurdistan welatê me ye. 
Bivê nevê em xwe û welatê xwe )i herqesî, 
ji biyanîyan bêtir û çêtir nas diqin. Qit- 
qitên her gund, eşir û bajarê xwe weq 
hundirê bêriqa şalê xwe dinasin.Di nav me 
de mirovên welêhene ; diqarin zer û zinarên 
çiya û serjoreq û serjêreqên bilincihên 
welatê xwe ji ber bijmêrin . 

Digel vê hindê hin tişten welatê me 
hene qo em xwe bi xwe, niqaiin w f an 
bibînin , hêj bêtir niqarin wan ji hev 
derêxînin, û liser vebin. 

Her qes hundirê mala xwe ji xelqê 
çêtir nas diqe . Lê biyanî weqê diqevin 
nav maleqê ji xweyîyî bêtîr kencî û qêma- 
nîyên wê dibînin, Ji ber qo ew ji bona 
dîtin û seh qirînê haline û têqetine. 

Lê em qo ji xwe têde ne û çavên me 
lê hîn bûne, rind bala xwe nadin, li dîwar 
û banên xwe nanihêrin. Binihêrin jî niqa- 
rin weq xelqê biyanî bibînin. Jê re çavi- 
nen din divêt. Ji hêla din dîtina kenci û 
qêmanîyên welat û mileleqî ne tişteqî 
hêsanî ye. Ji wan re ji dîtina wan re 
mirovinen zana û pisporin gereq in . 
Nemaze pisporinen biyanî, da qo her 
tistî bê alîqarî û meyeldarî bibînin û 
bibêjin. 

Geleq mebin jî hin biyani hene qo 
hatine, qetine nav welatê nie, lê temaşa 
qirine, qêm û zede hînî zmanê me bûne 
û di hekê me de qitêbin nivîsandine. 


Qitêbinen welê di her zmanê ewrupayî 
de hene, rûsî, elmanî, irensizî, ingilîzî, 
talyanî h. p ... 

Min dil heve, ji wan qitêban birinen 
biqêr wergerînim qurdmancîyê û divan 
stûnan de belav biqim. 

Heye qo ew biyanîyên ha carinan di 
eleyhê me da jî got û nivîsandi bin.Ji xwe 
piranîya wan di lêhê me de gotine û meyl- 
darîya me qirine. Herçî jî bit her du texlît 
nivîsar bi qêrî me tên. Yên qo eleyhda- 
rîya me qirine — heqe nexerezqarî ye 
qêmanîyên me şanî me didin. Em bi 
wan qêmanîyên xwe diedilînin. Bi ên din 
qo di lêhê me de hatine nîvîsandin, milên 
xwe ên rind nas diqin û xwe bi xwe 
kedrê xwe dizanin. Heqe mirov bi xwe 
kedrê xwe nagirit niq tuqesî bikedr nabit. 
Belê ev, nav di me didin. 

Di me, di milet û welatê me de tiştinen 
welê hene qo em bêj liser wan venebûne. 

Ji rexê din ew nivîsarên ha di seni- 
tandina diroqa welat û mitelê me de arî 
me diqin. Di nav wan de tiştin hene qo 
hêj bi me ne nasîn, Me ew ne dîtin ne 
jî bihîstine. 

Ei wergerandinê de bi rêz û tarîxê 
ve naçim. Herçî qo diqevin destê min û 
bi qêrî me tên ezê wan wergerînim 
qurdmancîyê û hedî hedî belav biqim « 

Ezê wan bi awaqi welê wergerînim 
qo mana rind bête seh qirin u kise herçend 
heye, ewçend qurdandî bibit, ne qo pirsan 
yeqo yeqo wergerînim qurdmancîyê û 
tişteqî welê bînim pê qo t pirs qurdmancî 
lê awa biyanî bibit. 

Ji milê din, di zmanê me de berdêlqa 
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her pirsê hêj ne hatiye dîtin û hevedudanîn. 
Ji lewra di mehcetê de ezê awayê hin kisan 
gora pirsên ine biguhêrînim, ji hev veketî- 
nim û pêş û paş biqim. Lê jê re ne qêm ne 
jî zêde diqim. Ezê bala xwe bidim qo kesta 
nivîsevan û giyanê nîvîsarê weqe xwe 
hilînim û weqe xwe bidim zanîn. 

Ezê bi nivîsareqe qurt lê hêja destpê 
biqim. Çend xêz ji Marten Hartman. 

Hartman zanayeqî elman e. Di nav 
Qurdistanê de geriyaye, hînî zmanê me 
bûye; Qitêbêqe wî heye, «Botan», qitêbeqe 
hêja û qûr. Herweqî ji wê qitêbê xuya 
dibe Hartman li her tiştê welatê me hûr 
mêze qiriye. Min ew qitêb li Gerinanyayê 
dît û xwendi bû. Lê îrû ne bi min reye. 

Li gora bihîstina min Hartman Men:o- 
zîna Xanî werdigerand elmanîyê, lê emrê 
wî têr neqir. Paş qo çend rûpelên wê 
wergerandi bûn çû rehmetê. 

Xêzên jêrin ji qitêbeqe wî hatine girtin. 
Navê qitêbê (Pênc gotar liser islamê) ye. 
Li Leypçigê di sala 1912de hatiye çapqirin. 

«Rûpel: 135— Heqe di kelemrewê Osma- 
nîyan de pêşveqetineqe manewî û xurt 
bête pê, eva ha ji nav wan miletên 
misilman dê dest pê biqit qo ne tirqnijad 
in. Ev miletên ha herçend li tirqan raser 
bibin jî heta niho bindestîya wan qirine. 
Di nav wan miletan de mirov diqarit 
Frnewid, Ereb û Qurdan bijmêrit . 

Rûpcl: 137— Weqê ez di nav miletên 
qo li çanda ewrûpayî têne wergerandin 
navê qurdan jî hildidim, dizamm qo pê 
hiqevim pêşberê berberîveqe dijwar. 

Belê hişqahîya adetên qurdan nas e. 
Ji alîyê din tête gotin qo qurd ji zorqirin 
û nijdê re meyildar in ûjiaşî û rahetîyê 
direvin. [ 1 ] 

Digel vê hindê herçî rêwîyên qo di 
nav wan de geriyane bi yeqdengî wesfê 
wan dane û gotine qo qurd di nav kali- 
qeqe hişq deşanî hesasiyeteqe qûr ûzirav 
didin. Ji milê din bi guvahîya geleqî 
nîvîsaran têtezanînqo qurd ditûjzêreqîya 
tebîî, zûbîrbirî û di dayîna hiqm û kerarên 

[1] Xebera wî ye. Ma em bi xwe na- 
bêjtn; Şer ji betalîyê çêtir e. (Hawar) 



Ew çivayên bilind, avên di sar, parîzên 

[ rengîn 

Ew deştên birez, gundên bipez, bajarên 

[ zengîn ; 

Ew lawên delal, xortên şepal, hingên 

[ qurêzal j 

Ew bedewên çaq, daylanên paq, zerîyên 

[ narîn ; 

Çer bûne? Qude çûne? li qû mane? he bêje 
Ev derdê bêderman qo wa ez qirime din. 
Evîneqe dilsoj, te êxiste hinavê min 
Bi pêta vi arî tim û tim digrîn Mfem û Zin. 
Di rêya telata te de, ger çikas biwestim. 
Pê qêfxweş dibim, bilahi ez nabim 

[ xemgîn. 

Ez minetê nagirim ji bona mayina Sûrîyê, 
Hê vir ji nebit eve di rex min de Felestîn 
Bîsteq niqarim te biderxim ji bîra xwe 
Dixwazin bila min bişînin nav Çin û 

[ Maçîn 

Dema qo niqa bim li êrdê Sûrîyê baxevim 
Min destê xwe daye birayê xme yê 

[ Cegerxwîn 
Slxai/ê 91Zirdêii 

rast de jî ne qêm in. 

Qurd di navbera erebê hêç û livoq, 
di têgehiştinê de bilez, şît û xasûq ; û 
tirqê tiral, di ramanê de tenbel qo bidiş- 
warî hînî jiyîna civatê dibe, tîpê navîn e. 

Qurd pismameqî eceman ê rastîn e . 
Lê ew bi teqilbûna bireqî mezin jixwîna 
tirqan li xwîna wî û bi bawerîyên tesewifî, 
weq pismamê xwe xerab nc bûye , xwe 
paq û zindî hilanîye. 

Heqe ev miletê ha, rûjqê, mirovê rastin 
peyda qir bi xurtî û zexmîya; xwe. û hi 
vêna qo xwe li çanda dinyayê a îrû dê 
wergerîne,dinyayêtevda ecêbmayî dê bihêle 
Ji xwe bê şiq e qo ji bona zmanêxwe 
ê rengin û gelêqî nigardar, û ji liiqmê 
zmanê biyanîyan paqhilanî herfên latînî 
jî dê kebûl biqit.» 

Heqe berbînî û berbêjîyên Hartman 
hêj tevda ne çû bin jî serî evçend h'eye 
qo em îrû zmanê xwe ê rengin bi h’erfên 
latînî dinivîsînin. 

CclaZot (Xli Sdcdir-dCaa 
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Lawiqo! 


Ji stranên çiyayê Şingalê, ji devê Ehmed 
Fermanê Qîqî 

Lo lawiqo 1.. • . 

Çivayê Şingalê, çiyaqî bimêw e 
Çi xweş têt dengê şeşxana 
Lawiqê simokî çêrîna qêw e 
Ramîsanê me qeçiqê yezîdîyan bisêv e 
Kereberbangê sibê der mala bêve 
Liber mêşqa dêw e. 

Lo lawiqo I.. 

Tu dixwazî, tuê qeleşgewra xwe bibîno 
Fabe şeşxanê pîqê xwe bilîno 
Emê 5 daqevin nav hejîrên mala Elî Beqo 
Min qeçîqê! tu ji xwe re bibîno 
Fira qeser û qedêr, dilê te de nemîno! 

Lo lawiqo!..:.. 

Bira li me fte hata ji ba, bayê quro 
Bira lêxista pozê çiyayê Şingalê.rûbarê diro 
Dê wefe ramîsanqê ji memiqê min bistino 
Bira ji rûyê rastê û ji rûqê diro 
Hejîrê Çiyayê Şingalê bênaviqo 
Xurmeyê Bexdayê bêdeödiqo 

Lo.lawiqo !. 

Çiyayê Şingalê va bişûjo 

Agir ji devê şeşxana , lawiqê simokî, va 

[ dirijo 

Min sund xwarî serê Eli begi Mîrê 

[ yezîdîyan 

Ez nftqiti terqa lawiqê simokî 
Heya xwê Şîn bibe lcantir bizo 

# * * 

Lo lêwiqo !. 

Bira li me ne hata ji ba, bayê va çiyan 
Bi'ra lênexista li pozê çiyayê Şingalê 
Sekê irewalên devê van gelîyan 
Mift sund* xWarî di pey lawiqê smokî 
Serê xwenadim ser tu bhn û tttbalgiban 

(Stranvan 



OiHeKl Qurdan De 

A Great Nation’s Spirited Ströggles 

The kuadish revolt seems to be orushed for the 
present, and some patriots of that anoient and 
honourable raoe have given thier Iives in the 
attempt, either on the field or by execution. It is 
sad to think that a remedy oannot be found for 
granting national Iiberty to over three million blrave 
souls yearing for it. Their constant appeali 
League of Nations have proved vatnv Thls' IêaVf4 
one to think that that august body is more swayed 
by expediences and influenoes than by principleş 
ofright aud justice. However Turkioh patriots 
themselves oan find some means of paoifir.g this 
great people by seeing a wayiof meeting their wis- 
hes without involing themselves in any peril.lt yiH 
never do to keep always in leash a spirited nation 
of born warriors . 

The Iran League: Bombay 

Mileteui Mezin 

Di Kewinandineqe Xnrt û Dijwar De 

Brayên me ên zerdeşti, li Hindistatnêy 
di Bombayê de qovareqê bi nave (îran 
lîg)û bi zmanên ingilîzî û larisî derdixîmn. 

Qovara zerdeştîyan di hejmareqe xwe 
de kala serxwerabûna miletê qurdan^ 
qiriye û dihekême de çend pirsên bihek 
û dilovan nivîsandine. Herweqî me ew 
bendiqa hajor ve u weqe xwe gnhastiye 
stûnên xwe.jêrve jî werdigerînin zare xwe. 

«Ji bona îrû welê xuya dibe qo sef* 
xwerabûna miletê qurdan hatiye qevar* 
din û hin welatperwerên vî miiêtê qêvn û 
birûmet an di meydana şefî an dî bift 
darên meşnekê de, xwe dane quştin. 

Belê zîz e, mirov bifiqire qo ji bona 
anînciha azahîya milî qo ji se milyonart 
bêlir gîyanên dilevra lê laveqar û dgx* 
wazqar in, tevdîreq naye dîtin. 

Ev camêr n ha çend caran berê xwe 
dane civata miletan jî, lêhercar jê dest- 
vala vegeriyane.Di ber vî dêravî de, niiföff 
bivê' neVê difiqire qo ev civata bilind ne 
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Di vê ferhengoqê do pirsin hene qo di bendên 
hejmara Hawarê a hejdehim de derbas bane. Ji ber 
qo hineqan ji xwendevanên me mana wan ji me 
pirsîne em wan Ii hir radîveqin . 

( Biyanî) 

Herçî qo ne ji wî eslî ye qo çêl lê 
diqin, yanî kala wî dîqin . Qurdmancin 
heneli şuna ( biyanî)(xerîb) dibêjin. Xerîb 
pirseqe erebî ye. Biyanî,xweru qurdmancî 
ye. Xelqê welatê jêrîn jê re ( bîgane ) 
dibêjin. 

( Liservebûn ) 

Nas qirin, ji hev derêxistin. Fz carqê 
hati bûm vê derê, lê nilio liser venabim. 
Bijîşq liser nexweşîya min venebû. 

(Pispor) 

Mirovê zana qo zanahîya xwe di za- 
nîneqê de qûr xistiye, lê hur nihêrtive 
û di qitqitên wê gihaştiye . 

( Kelemrew ) 

Tevayîya erd û welatên qo di bin destê 
dewleleqê de ne. 

(Nijad) 

Tevayîya pêşî û paşîyên mal û mile- 
leqî. Her milet vedigere nijadeqî û çend 
milet di nijadeqî de digehin hev. Herweqî 
Qurd û Ecem ji nijadeqî, ji reyeqî ne. 
Her du ji ji nijadê arî ne. 

di pêqanîn û parastina bingehên hek û 
rastîyê, lê di litifqarî û meyldarîya zexman 
de xurt e. 

Digel vê hindê tirq bi xwe diqarin 
rîqê peyda biqin û bê qo tu qêmanî û 
taluqe bigehînin xwe daxwaza vî miletî 
bînin cih û wî razî biqin. Ji xwe ne rast e 
qo mirov bixwaze biceribîne mileteqî xurt 
qo peyayên wî tevda ji dêyên xwe cengawer 
zane, heta dawîyê di bin nîrê de bihêle.Q 

5f£a,war 


(Zûbîrbirî ) 

Xurtîya zûbîrbirinê , filan zûbîrbir e, 
zû bîr dibe , têdigehe, dizû bîrbirîyê 
de xurt e. 

(Tîp) 

Şiql, texlît, nimînendeyê şiqleqî. Tipê 
her miletî cihe ye. Tipê qurdan ji tîpên 
din bi hin wesfan tête veketandin . Tîp 
û (pit) welê dimîne qo ji yeq rayî ne. Pit, 
bi mana qîçiqê her tiştî ye. Piçiq pitiq, 
piçqoq, piteq h. p. Qurdmanc weqê banî 
jînên xwe diqin dibêjin (pitê) yanî qiçiqê, 
spehyoqê. Dîsan heye qo ( pit) û pirsa 
frensezi (petit)ji hev ne cuda ne. 

( Qamiran ) 

Yê qo qama xwe dirane, pêş ve dajo. 
Qam bi xwe miraz e. 

( Nependî) 

Cihê qo qes lê nîne, ne sêpila xelqê 
ye. Ji pandinê têt, cihê qo ne pandî ye, 
lê napên. Nepenî jî tête gotin. 

( Duta ) 

Ta bi xwe kat e. Duta, dukat. Xanîqî 
dutayin, xanîqî bi du katan. 

( Nifş ) 

Çêlîyên zemaneqî û ziqeqi. 

( Mivro ) 

Mirovê netevav, tişteqî wi qêm (nîv- 
mirov) herweqî qor û quleq. 

( Qevandin) 

Mîna qevanê tewandin û li erdê xistin. 

(Dilevra) 

Dilê wî bilind û paq, çavtêr û mihirban. 
Alîcenab. 

( Babelîsq ) 

Tevayîya sed salî. Sedsaleq babelîsqeq e. 

( Serpilqî ) 

Ne ji binî, ji rû û ser, ji derve û dûr. 
Ez filan qesî serpilqî nas diqim, yanî 
navbera me de nasî hebe jî ne ewçend 
qûr e , ez wî nas diqim lê nizanin çi 
mirov e, kenc e, xirab e. 
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( Raman ) 


Çartfflêo, ^eyam 


Dan serêxwe. Fiqirîn jîtête gotin, lê ev I 
nebi qurdmancî ye.Paman qurdmancîyeqe 
xweru ye, lê di nav qurdmancan de qêm 
bûye. Ji ber qo zu ve ye me dev ji ra- 
manê berdaye. Ma em ket diramin û 
<^jdin ş,çrê xwe gelo balê medê bibe çû? 

( v ên) 

Bi xurtîya dilê xwe xwestin, liser wê 
xwestmê seqinin, pê bikerar bun. Peh- 
metî Xanî dibêjit: 

«Xweşî, şîn û zanîn û vên û qelam» 

«Bîhistin digel dîtî bû temam». 

( Berbînî ) 

P,î(iqa tişteqî berî qo bête pê. Berbinîya 
W î pe çû serj, yşpî di liekê filan tiştî de 
digpt holê an welê dê çêbibit lê çenebq. 
Berbîn : ewê qo berî çêbûne dibîne. 

( Berbêjî ) 

Kewiir.îna tişteqîberî qo bikewime gotin. 
Berbêj, ewê qo berî qo bikewime dibêjit. 

( Pend) 

Şîret e. Pendên ayîna qurdanîyê. Ew 
penqên qo miro.v di ayîn û xebata qur- 
danîyê de divêt pêve biçit, qar û xebata 

W e H g9f a V an 

(Çand) 

Ev pirseqe geleq mihim e. Divêt xwende- 
vanên me kenc bala xwe bidin û di ser 
zmanê xwe re bêxin. Ji ber qo ev pirsa 
ha ne di zmanê me de ne jî di zmanên 
çînar de jî heye . Ereban jî vê paşîyê 

xiştine zrpanê xwe. 

Ji tevayiya ilm û hiner û pişeyên spehî 
re çaud tête gotin. Me evpirsji çandinê 
girt. Ji xwe di her zmanîde jî welê ye. 
Ji ber qo herweqi ceh û genim bi erdê 
têne wer qirin, ilm û pîşe jî bi ser u 
xnejîyê mirov têue wer qirin, çandin. 
Çanda ewrupayî ■ teyayî û awayê zanîna 
xelqê ewrûpayê. Em diqarin çanda qurdan 
jî bibêjin. Pêdîroq, çîroq , stran, dîlan, 
medhçiûq, mamiq û herçî rêziq û adetên 

şne b ell P t ene 


Dinê de xwesteqên te sergirtin,ma dawî çi ye 
Te nameya jînê gî xwend ma dawl çi ye 
Bibêj te çawan xwest welê sed «al mayî 
Bibêj sed salên di jî bimînî madawî Ç 1 

Em gî dilqetî ne û şerabperest in 
Di qavili de rûniştine serxweş û mest in 
Ji spehîtî û qirêtîyê, wehm û xiyalan dest 

[ qişand 

Ji me hiş mexwaz eni gî şerab bidest in 

Gulrûyê piyan û şerbiqê şerabê bigire 
Pê lêva avê û mêrg û çîmenan bigere 
Ey feleqa bêbext zelif rûheyvan 
Diqe sed car şerbiq û sed car piyan 

Ev dinê qo çend rûj bû pêgehê ipp 
ji xeinê pêve hcç ne bû destgehê me 
Wev li me.. pirseqe me jî bel ne bu 
Çun û hezar bêrî man di cergê me 

Ji tiştên he peqetî rûyê xwe zep fpeq.ç 
Bi tiştên nehatî dilî de şer meqe 
Ji dinêva bêbext para xwe bibir 
Berî qo dinê te lal û qer biqe 

Avahîya meyxanê ji şprabypxwarma me ye 
Xwîna duhezartoban li ser stoye me ye 
Qo min guneh neqir rşhmet ji bo Çi , 
Rewşa rehmetê ji gunehqarîya me ye. 

Fm ji neyînê paq hatin û bûn nepaq 
Fm bêqeser hatin û bûn xemnnq 
Em bûn rondiq li ser agifê dih . 

Jîn dane bagerê bûn ax û sêlaq 

Rûjeqê ji benda dinê aza ne bûme 
Bilineqê ji jîna xwe şa ne bûne . 
Herçend, min pir feUetlye dewrane qir 
Lê dewrana dinê de hêj seyda nebûme 

g) r Qamiran 3Lti 
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Di vê ferhengoqê do pirsin hene qo di bendên 
hejmara Hawarê a hejdehim de derbas bune. Ji ber 
qo hineqan ji xwendevanên me mana wan ji me 
pirsîne em wan Ii hir radiveqin. 

(Biyanî) 

Herçî qo ne ji wî eslî ye qo çêl lê 
diqin, yanî kala wî dîqin. Qnrdmancin 
heneli şûna (biyanî)(xerîb) dibêjin. Xerîb 
pirseqe erebî ye. Biyanî, xwerû qnrdmancî 
ye. Xelqê welatê jêrîn jê re ( bîgane ) 
dibêjin. 

(Liservebun ) 

Nas qirin, ji hev derêxistin. Fzcarqê 
hati bûm vê derê, lê nibo liser venabim. 
Bijîşq liser nexweşîya min venebû. 

(Pispor) 

Mirovê zana qo zanahîya xwe di za- 
nîneqê de qûr xistiye, lê hûr nihêrtiye 
û di qitqitên wê gihaştiye . 

(Kelemrew) 

Tevayîya erd û welatên qo di bin destê 
dewleleqê de ne. 

(Nijad) 

Tevayîya pêşî û paşîyên mal ûmile- 
teqî. Her milet vedigere nijadeqî û çend 
milet di nijadeqî de digehin hev. Herweqî 
Qurd û Ecem ji nijadeqî, ji reyeqî ne. 
Her du jî ji nijadê arî ne. 

di pêqanîn û parastina bingehên hek û 
rastîyê, lê di litifqarî û meyldarîya zexman 
de xurt e. 

Digel vê hindê tirq bi xwe diqarin 
rîqê peyda biqin û bê qo tu qêmanî û 
taluqe bigehînin xwe daxwaza vî mileti' 
bînin cih û wî razî biqin. Ji xwe ne rast e 
qo mirov bixwaze biceribîne mileteqî xurt 
qo peyayên wî tevda ji dêyên xwe cengawer 
zane, heta dawîyê di bin nîrê de bihêle.Q 

Sfcawar 


(Zubîrbirî ) 

Xurtîya zûbîrbirinê , filan zûbîrbir e, 
zû bîr dibe, têdigehe, dizu bîrbirîyê 
de xurt e. 

(Tîp) 

Şiql, texlît, niminendeyê şiqleqî. Tipê 
her mileti cihe ye. Tipê qurdan ji tîpên 
din bi hin wesfan tête veketandin. Tîp 
û (pit) welê dimîne qo ji yeq rayî ne. Pit, 
bi mana qîçiqê her tiştî ye. Piçiq pitiq, 
piçqoq, piteq h. p. Qurdmanc weqê banî 
jînên xwe diqin dibêjin (pitê) yanî qiçiqê, 
spehyoqê. Dîsan heye qo (pit ) û pirsa 
frensezî (petit)ji hev ne cuda ne. 

( Qamiran ) 

Yê qo qama xwe dirane, pêş ve dajo. 
Qam bi xwe miraz e. 

( Nependî) 

Cihê qo qes lê nîne, ne sêpila xelqê 
ye. Ji pandinê têt, cihê qo ne pandî ye, 
lê napên. Nepeni jî tête gotin. 

( Uuta) 

Ta bi xwe kat e. Duta, dukat. Xanîqî 
dutayin, xanîqî bi du katan. 

(Nifş) 

Çêlîyên zemaneqî û ziqeqî. 

(Mivro ) 

Mirovê netevav, tişteqî wî qêm (nîv- 
mirov) herweqî qor û quleq. 

( Qevandin) 

Mîna qevanê tewandin û li erdê xistin. 

(Dilevra) 

Dilê wî bilind û paq, çavtêr û mihirban. 
Alîcenab. 

( Babelîsq ) 

Tevayîya sed salî. Sedsaleq babelîsqeq e. 

( Serpilqî ) 

Ne ji binî, ji rû û ser, ji derve û dûr. 
Ez filan qesî serpilqî nas diqim, yanî 
navbera me de nasî hebe jî ne ewçend 
qûr e , ez wî nas diqim lê nizanin çi 
mirov e, kenc e, xirab e. 
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Dan serêxwe. Fiqirîn jîtête gotin, lê ev 
rie bi qurdmancî ye.Paman qurdmancîyeqe 
xwerû ye, lê di nav qurdmancan de qêm 
bûye. Ji ber qo zu ve ye me dev ji ra- 
manê berdaye. Ma em ket diramin û 
4 l4in ş.şrê xwe gelo balê me dê bibe çn? 
( v ên) 

Bi xurtîva dilê xwe xwestin, liser wê 
xwestinê seqinîn, pê bikerar bun. Peh- 
metî Xanî dibêjit: 

«Xweşî, şin û zanîn û vên û qelam» 

«Bîhistin digel dîtî bû temam». 

( Berbînî ) 

Dî(iqş tişteqî berî qq bête pê. Berbimya 
W î ne çû serî, y*pî di bekê filan tiştî de 
<}jgqt holê an welê dê çêbibit lê çenebq. 
Berbîn : ewê qo berî çêbûne dibîne. 


Dinê de xwesteqên tesergirtin.ma dawî çi p 
Te nameva jînê gî xwend ma dawî çi yct 
Bibêj te çawan xwest welê sed sal mayî 
Bibêj sed salêndî jî bimînî madawî çiyq 

Em gî dilqetî ne û şerabperest in 

i)i qavili de rûniştine serxweş u mestin 

Ji spehîti û qirêtîyê, wehm û xiyalan dest 

[ qişand 

Ji me hiş mexwaz em gî şerab bidestiq 

Gulrûyê piyan û şerbiqê şerabê bigire 
Pê lêva ayo n mêrg û çîmenan bigere 
Ey feleqa bêbext zehf rûheyvan 
Diqe sed car şerbiq u sed çar piyan 


( Berbêjî ) 

Kewimîna tişteqîberî qo bikewime gotin. 
Berbêj, eyvê qo berî qo bikewime dibêjit. 

( Pend) 

Şîret e. Pendên ayîna qurdanîyê. Ew 
penqên qo mirov di ayîn û xebata qur- 
danîyê de divêt pêve biçit, qar u xehata 
W e li gqra yvan şaz biqit. 

( Çand) 

Ev pirseqe geleq mihim e. Divêt xwende- 

vanên me kenc bala xwe bidiu û di ser 
zmanê xwe re bêxin. Ji ber qo ev pirsa 
ha ne di zmanê me de ne jî di zmanen 
çînar de jî 'jieye . Ereban jî vê paşîyê 


Ev dinê qo çend rûj bû pegehe mp 
Ji xemê pêve hêç ne hû destgehê m© 
Wey li me.. pirseqe me ji hel ne bu 
Çun û hezar bêrî man di cergê me 


Ji tiştên hê neqetî rûyê xwe zep meqq 
Bi tiştên nehatî dilî de şer meqe 
Ji dinêya bêbext para xwe bibir 
Berî qo dinê te lal û qer biqe 


Ayahîya meyxanê ji şerabypxwarina me yg 

Xwîna du hezar toban li ser stoye y.. 
Qo min guneh neqir rehmet ji bo çt 
Rewşa rehmetê ji gunehqarîya me ye. 


xistine zmanê xwê. 

Ji tevayîya ilm û hiner û pişeyên spehî 
re çand têtegotia. Me evpirsji çandinê 
girt Ji xwe di her zmanî de jî welê ye. 
Ji ber qo herweqî ceh û genim bi erdê 
têne wer qirin, ilm û pîşe ji bi ser u 
mejîyê mirov têne wer qirin, çandin. 
Çanda ewrûpgyî : tevayî û awayê zanîna 
xelqê ewrûpayc.Em diqarin çanda qurdan 
jî bibêjin. Pêdîroq, çîroq , stran, dilan, 
medhelûq, mamiq 'û herçî rêziq û adetên 
jpae benç têne zanîn, 




Em ji neyînê paq hatin û bun nepaq 
Fm bêqeser hatin û bûn xemnaq 
Em bûn rondiq li ser agirê dilî 
Jîn dane bagerê bûn ax û sêlaq 


> qê ji benda dinê aza ne bûme 
îeqê ji jîna xwe şa ne bime _ 
? end, min pir feketiya dewrane qir 
lewrana dinê de hêj seyda nebume 

^j/) 1 Qanûran 
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Une nolicc sur la situalion de la femme 
kurde est un sujet qui nous semble assez intê- 
ressant pour le lecleur occidenlal. Les kurdes 
qui, comrae toutes les aulres nations orien- 
tales , mênent une vie moms dêveloppêe , se 
caractêrisent dans leur vie intêrieure par la 
comprêhension têmoignêe , depuis les temps 
les plus reculês , aux droils et a la dignitê 
de la iemme,que celle»ci soit considêrêe corame 
une dêvouêe camaracle de la vie conjugale, ou 
comme un facteur êconomique, voire inême 
politique de leur êvolution privêe, sociale et 
pubîique. 

Comme point de dêpait, je signalerai un 
trait qui me serabîe vraiment assez caraclêris- 
tique: l’absence dn gynecuuni , institution qui 
€rêant un monde propre a la femme la sêpare 
<du monde des humains, Cette institution, :>dop- 
1ê même par les anciens grecs , a dominê et 
domine encore en grande partie la vie des 
peuples orientaux et surtout musulmans. 

II est bien naturel de se rappeler que la 
vie des anciens grecs êtaient forlement colorês 
par rinlluence des goûts et des habitudes asia- 
tiques. La libertê accordêe dans les lemps les 
plus anciens par les Romains a leurs femmês 
trouvo prêcisêment une parallêle dans la vie et 
situation de la femme kurde: celle-ci la dêpasse 
d’ailleurs dans ce sens que cette libertê fêmi- 
nine kurde n’a pas subi les lourds progiês 
€onventionnels et les restrictions tenaces du 
Droit Romain, En effet, la libertê reservêe a 
la femme kurde parait être dictêe par le bon 
sens naturel et I’objectivitê d’une vie salubre 
et indêpendante. 

On cherchera en vain la trace d’un progrês 
par êlape dans Ia vie et 1 emancipation de la 
femme kurde. 

Les pnncipes de : Tutor oplivu, tutor ces- 
sicius du tutor fiduciarus et enfin de complio 
principes et idêes ingênieux et peut êlre gêni- 
aux des grands juristes Romaines, (( destinês a 
€.ombatlre des prêjugês iniques est injustes » 
manquent lotalement dans Ies coutumes 
kurdes. 

Le kurde, tout en ayat une idee três nette 
de la diffêrence des classes humaines et tout 
cn mettant a tort ou ê raison des limites nettes 


entre les diffêrents êlêments sociaux, aeua 
peine 1 idês de la diffêrence des sexes; il n’a 
jamais pensê a des restrictions formelles ou 
matêrielles vis a vis de la femme; en eflet, 
il la considêrêe, au point de vue ethnique digne 
de ]a même contîance et apte aux mêmes droits 
st aux mêmes responsabi!itês;au point de vue 
psychologique,assujettie aux mêmes tentations, 
munie des mêmes vertus et des inêmes vices 
que les autres êtres humains. 

Cetie disposition d'esprit est digne d’être 
soulignêe; elle iudique, en effet , l’absence de 
ce terrible fond degoisme propre, en gênêral, 
au esxe fort. 

Les diffêrentes êtudes faites sur le Kuraistan 
et surtout sur la femme kurde sont reraplies 
de dêtaiîls três intêressents . Les auteurs 
sont unanimes sur ce point que le vie de la 

femme kurde est plus libre que celle de toute 
autre femme de l’orient. 

Les voyageurs Europêens ont parliculiêre- 
ment remarquê que la femme kurde employait 
chez elle des serviteurs males sans les assujettir 
a la malheureuse ainputation des amputations 
des eunuques des harems orientaux. 

Comme suite a cet aperçu gênêral, j’essaye- 
rai de prêsenter ia vie de la femme kurde três 
objectivement commejeune filIe,comme fiancêe, 
comme feinme, comine mêre et comrae reprê- 
sentante de la famille et enfin comrae chef 
politique d’une tribu ou d’un territoire. 

LA VlE D’UNE FILLETTE: II est difficile 
de prêtendre que les conditions hygiêniques et 
êducatives sont bien remplies daas le milieu 
ou vit ce pelil être humain. 

Mais, ce qui est essentiel, dês sa naissance 
elle est bien aimêe el, compte-Ienu du niveau 
inlellectuel et de I’aisance de la lamille, elle 
est bien soignêe,bien nourrie et bien surveillêe. 
Dês sa pelite enfance elle apprend les chants 
nationa T x, la danse, monler a cheval. 

Les travaux manuels,Ia broderie, lacouture, 
le lissage des tapis fins, et d’autres occupations 
analogues dêveloppent chez ce petit être un sens 
excellent du rylhme, de la couleur, de fhar- 
monie et de fornemenlation. II faut noter que 
cVst sa mêre qui est chargêe ce son êducation; 
eile ne supporte jamais la surveillance , quel- 
quefois un peu sêvêre d’un pêre nerveux et las 
des travaux journaliers. Surtoul aprês fage de 
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.<lix ans le pêre de la famille kurde n’a jamais 
l’liabitode d’iDfliger a sa fille un chatiment cor- 
porel même três modêrê . C'est de la mêre 
qu’elle dêpend . 

La jeune fille au dela d’un certain age 
commence a seconder sa mêre dans le travail 
-du foyer sans jîinais perdre son bon droit d’a- 
voir au temps libre pour goûter les plaisirs 
de sa jeunesse parmi ses camarades. II s’agit 
particulêrement des danses , qui une fois 
par semaine, peuvent avoir lieu ; on danse en 
-compagnie des jeunes gens.et ceci donne jusle 
ment, même û la plus t imide I occasion de voir 
de prês le mari futur. Les danses qui, surtout 
dans les festins de noces ont nne durêe de 3 a 7 
jours finissent dans la nuit et commencent 
-quaod le soleil blanchit al'orienf.C est un tab- 
leau curieux de voir dans ce cadre lumineux 
des jeunes filles kurdes fraiches comme l aube 
du jour goûtant le charm? du rylhme en com- 
pagnie de braves et beaux gaiçons . 

LA FIANCÊE : Ce ne sont pas seulement 
les danses qui permeilent et facililent des ren- 
contres agrêables; lafemme kurde jouit êgale- 
ment de toute sa libertê pour ses promenades a 
cheval, dans les jardins et pour les invitations 
elle goûte savamment lesplaisirs d une vie fii- 
vole, innocente et eufantine, et elle la garde 
comme un sonvenir três agi êable de sa jeunesse. 

Ces rêunions, ces sociêtês rustiques rem- 
plissent de joie I’ame et la candeur de la jeune 
fille, et c’cst alors que commencent -souvent, 
sinon toujours- des renconlres fortuites dans un 
coin de jardin, a l’omdre des arbres, traversê 
par l’êclair argentili des êtoiles au milieu des 
nuits immenses et pleines de grandeur . En 
respirant cet air tiêde et embaumê ils commen- 
cent les premiers aveux, Ies premiêres paroles 
•d’amour, de joie el de trislese, de promesse et 
de fiidêlitê . 

Des promenades solitaires et nocturnes ne 
fioivent pas etre considêrêes comme bien gra- 
ves a conditjon que leur intention; soit bonne 
ctsi ce n’est pas toutafdtexclu.il est rare que 
toutes ces caresses d • jeunesse tournent au 
drame lyrique. 

LE MARIAGE : En gênêral, c’est le manage 
qui justifie toutes les imprudences et ces liber- 
tês en posantla base d'un foyer solide, fort et 
rêsistant. 

Comme on sait, la guerre et les dangers 
sont presque continuels et inêvitables dans le 


pays des kurdes, ou ils sont nourris par l’a- 
mour de la libertê. 

Dans ce pavs jeune et entourê de mont- 
agnes g : gantesques l’ame se dêveloppe fortement 
dans l’amour de rindêpendance avec une êner- 
gief'arouch* et irrêductible. 

Le kurde voit dans le mariage le cötê devin 
et le cötê humain êgalement. 

Le ((divini et humani furis communication» 
du Droit Romain rêtrouve une vie fraichedans 
la comprêhension du mariage chez les kurdes. 

Si cette comprêhension, thêoriquement et for- 
mellement T est inexistante dans une grande par- 
ticdupeuple qui a embrassê l’islamîsme , car 
chez Tislam le divorge est permis, elle existe 
pratiquement. Lescas de divorce sont três rares 
chez les kurdes et il est considêrê comme un 
acte dêshonorant- 

La direction de la maison relêve de la com- 
pêtence de la femme. c’est elle la vraie propiê- 
taire de lamaison et des biens, et. la gardienne 
de la tranquilîtê du fover; e'esl elle aui connaît 
le bilan des biens, c’est elle qui dirige les tra- 
vaux et c’est elle enfinqui surveille !es moyens 
d'existence de la famiHe. L’homme gagne 1 ar- 
gent nêcessairö pour hentretiên dufoyer. Sil 
n’est pas capable co ul de s’acqitter de cette 
obligation la femme l’aide de son mieux. 

Le mariage ne transforme pas la vie 
de la femme en une vie dênuêe de plai- 
sir, elle conserve toujours le droit de 
jouir de la vie, de la mnsique. des rêu- 
nîons et des dauses mixtes, et cecijusqua 
la limite cruelle de lage . Comme ses 
moeurs sont solides , elle tient a sa dîgnitê 
persomielle et dans tous ses actes elle 
it’a plus la frivolitê et la nonchalance d une 
jeuiie fille . Da ts sa rêserve cliaste et 
subtile, elle vous fixe > eii parlaiit, avec 
ses yeux doux et charmants et elle pnrle 
ci’une voix biea tunbrêe et belle sans 
cepenciant être cocjuette. 

Elle parle , rit, bnvarde et tout son 
entourage considêre ces faits comme les 
choses les plus naturelles du nionde. Dans 
les rêvolutions, souvent elle accompagne 
SO n mari, des fois armêe, ordinairemant 
comme son auxiliaire. Dausses exploits, 
elle est vive et joyeuse, 

Dês le bas age elle comprend cette 
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rude nêcessitê que pour vivre il faut mou- 
rir • une rêgle tragique et paradoxale, 
mais malheureusement bien juste pour 
les peuples opprimês. Le ravitaillemeut 
des guerriers, le secours aux biessês sont 
organisês et soutenus par les femme de 
guerriers, par leurs mêres et leurs filles. 
Uaijs une dêfaillance c’est la temm e q Q i 
enlêve i’arme dêsbonorêe et des çhans.pns 
populaires ontchnntêes dans desstrophes 
chaudes et sublirnes les femmes hêroi- 
ques de cebeaupaysdu Kurdistan. 

Chez les kurdes, c’est une habitude 
nationale de donnerle norp d’une temme 
vaillaute et guerriêre a son enfant dont 
le pêre n’a pu rivaliser avec le zêle et 
la gloire de son êpouse. 

na temmç joue aussi un role prêpon- 
derant dans la, vie littêraire, le coeur kqrde 
avide des jouissances au rythpve et de la 
çouleur, aryen au sang et êmi |1 ênien,t 
p.oête, preqd une êducation chçvaleresque 
qqi êmeut le çoeur et la sensibilitê et 
produit une littêra,ture subtile et protonde, 
ppe littêrature pppqlaire qui resşuscite 
daps l’eşprit leş troubadoqrş du jVoyen 
Age. Lhm grande partie des chansqnş çt 
çhansonnetteş, deş berceuses, (feş roman- 
ces, des şêrêqades et çtes dialogpes şont 
çompoşêş par leş femrne- Comppşitioti 
pleine de doyce mêlodie de la nature et 
de l’amour caresşês par l’afttnilê physique. 

'J'outes les êlêgies et Işs chanşons êlêgia- 
ques sont de leqr inşpiratipn : Elle est 
tellerpent connqe dans le payş comma 
poête et cotnme cpmpositeur, qqe si on 
demnnde a un kurde l’auteurd’une chan- 
şon, on aura çomme rêponse probable: 
«sûrement ç’est unç femme, mais. le npm 
m’êchappe». 

Vis a vis des êtrangers, en cas d’ab- 
sence du mari, la reprêsentation du mari 
incombe a la temme. Avant la Gêrre Qê- 
nêrale dans la zone de Pichder existaient 
deux femme çhefs dont le souvenir est 
reslê cher au peuple. L’une êtait «Pura 
Halim» et l’autre «Quah Nerl(iz» la pre- 
miêre de la tribu « Kafourouchi » et la 
seçonde de çellç de «Çhouvan». 


| Aprês l’assassinat de leurs maris par 
les turcs , a la tête d’une bande elles 
combattirent la domination ottoman durant 
des aunêes. Les chansonniers de Pichder 
çhantent eucore dans les soirêes de prin- 
temps 4e « Razian » et sur les rives des 
eaux êcumantes de «Zab» des chansons 
relatant les explo.its de ces femnieş, des 
chansons pleines des saçritices et 4es lu- 
ttes 4’unpeuple en 4anger de mort et qui 
ne veut point mourir. Ce sont presque 
de êpopêes. 

L\ vif POLITJQUE : Pour ne pas 
remonter aux temps uuciens on peut pren- 
dre un exemple des plus rêcents . Celui 
du Chef des tribus de «Adile Katoun»,mort 
cn 1924. Cette teinme magnifique a dirigê 
toutes les aflaires sociales et politiques 
de Djaff durant 15 ans. fc lle êtait la fcmme 
de Osman Pacha Djaff. Çe deipier êtant 
incapable de remplir ja lache du çhef, 
ipsofocto le pquvoir a glissê çntre leş 
mains de l’êpouse qui en êtait digne . 
C’êtait une scêne des plus brillante et 
des plus majestueuses que de voircAdilê 
Hanimw , celte patricienne d’une taille 
svelte et grande avec un beau visage et 
des yeux noir d’êbêne, d’ou resplandissait 
la dignitê et l’entelligence qssise chaque 
aprês-midi dans le Divanlrhanê (şaiqn de 
rêception, aveç salle de dêlibration a cptê) 
dans un cadre chairpant et êtrangç , a 
«{Jaleptçhe», et expêdiant les affaireş ef 
rêsolvant les litigjes de ce petit Etatappelê 
Djafl . avec toute juştice , çlairvoyançç 
et bontê . 

Comme tout demier exemple, on pçuf 
encore ciler «Hafsekban», la belle soeur 
de «Cheikh Mahmoud» qui a bienmêritê 
de son peuple en dêployant des effortş 
sûprêmes pourdêtendre les doits de ses 
concitoyens. 

Cette petite notice sur la femme kurde 
et sa position sociale et politique est 
encourageante pour l’avenir de cet êlêment 
considêrê par plusieurs orienlalistes comme 
un des facteui s dç Ja renaissance orientale. 

CD'' .Qam'û'au ÇUi EBecLii-dCcin 
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Qovara 








ANNÊE1 

NUMÊRO 20 

LUNDI 
8 Mai 1933 


Bevu6 Kurde 


‘SiseistUjên ^ooari 


Heyineqe yeqsalî 
Du Hengbêj 
Xurtîya Bînahîyê 
Hêvind 
Ferhengoq 

Lavelav 

Serxwerabûna Mirîş | 
Revandin 
Cuhaba Lawanî 
Rerxiqê Hawarê 
Dîlber 

Çarînên Xeyam 


Nivîsanoq 

D r . Q. A. Bedir-Xan 

Çîroqbêj 

Ç. A. Bedir-Xan 

Hawar 

Osman Sebrî 

Cegerxwin 

D r . Q. A. Bedir-Xan 

Kedrîcan 

H. Smaîl ' 

M. F. Botî 

D r . Q. A Bedir-Xan 


çapxene terekl 

ŞAM —1933 



M-. 

SPÊCIALISTE DES MALADIES INTERNES 
YENERIENNES ET INFANTILES 


M. 

^eka/ear e/' 


3lndiwar 


^D/CZirê | 2Dawa<v 



Qirîyarîya Qovarê 


Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan, 
Irak û welatên kevkasê: 

Salqî 500 kirûş-sûrî —100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — oq irenq 
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşmehqî 90 Frenq 

Çarmehqî 60 Frenq 

Her tişt bi navê xweyîyî' têne şandin: 

Mir Celadt Alî Redir-Xan 

Şam : Taxa Qurdan 


Aboanements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Pers 
Ilrak et les paysdu Caucase: 

1 an 100 f r . 

0 mois 60 i r . 

4 mois 40 f r . 

Pûur tous autres pays: 

1 an 150 i r . 

6 mois 90 f r . 

4 niois 60 f r . 

Adresser toute demandeau directeu 
propriêlaire: Emir D. A. Bcdir-Khan 
Damas: Quartier Kurde 
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Qovara Qurdi * bgviio Korfle 


Heyineqe VBQsali 


j himê zmanê me daniye Xanî giyanê wî 


Belê Hawara me bi vê hejmarê dibit 
yeqsalî. 

Zaroqecje yeqsalî hêj şirmêj e, hîn ne 
qetiye ser lingan jî. Carinan diceribine 
qo liser lingên xwe biseqine , destên xwe 
dide dîwar, qursî u hûrmurên dora xwe.. 
Lê tişteq beye, ev zaroqa ha ji dêyaxwe 
buye. Bi serê xwe heyinec( e. Êdî ne weqe 
berê ye, ne hêvîyeq e. Bi çavan tête ditin, 
bi destan tête girtin. Bi canê xwe ê hûr 
û zirav têqilî jiyîna me dibe. Di civatê 
de ciheqî wê heye. Fm pê mijûl dibin, 
ew bi dora xwe bendewar e. 

Belê Hawar, ev zaroqa yeqsalî di ji- 
yîna militê me de heyîneqe welê ye qo 
himê zmanê me danîye. Êdî zmanê me 
ne tenê zmanê axaltinê ye, bûye zmanê 
nivîsandinê jî . .li milê din vê zaroqa hani 
ji me re ev herf anîne û pê nivîsandina 
zmanê me geleqi hesanî bûye û her dengê 
zmanê me yeq bi yeq û weqe xwe, liser 
qaxezê, hate secjinandin. 

Gelo berî Hawarê zmanê me tewr ne 
bati bu nivîsandin . Herê, hati bû û di 
zemanên geleq qevn de. Berî çend babe- 
lîsqan hin camêran bi zmanême qitêbinen 
mezin jî çêqirine. Lê wan nivisaranji 
me re zmaneq ne dianin pê. Ew nivîsarên 
ji hev cihê, ji pirsên biyani teji, ji zarê 
xelqê — zmanê xwerû— dûr û tenê bi 
hin pirsên xwe qurdmancî bûn Lê herçî 
jî bit divêt qo her qurdê xwendî û bîrewer 
navê wan camêran bi pesn û sipas di 
dilê xwe de hilgire û kedrê wan bizane. 
Nemaze Ehmedê Xanî. Heqe Hawarê 


afirandi bû[l]Ji xwe qurdanîya bîrewer 
bi Xanî re dest pê diqe. 

Em vegerin ser gotina xwe. 

VVeqê em dibejin zmanê nivîsandinê, 
nabit em bawer biqin qo zmanê me ge- 
hiştiye wê rêza qo pê her tişt tête nivî- 
sandio û ew mîna zmanên din zmaneqî 
teqûz e. Bi zmanê me îrû tenê hin tişt 
hene qo rind têne nivîsandin û merov 
ji hekê wan bê qo xwe bide zeviya pirsên 
biyanîyan, dertêt. Nemaze tiştinen welê 
qo ji me re ji ser û ramana me bêtir ji 
dil û hisên me hildeqevin. 

Qêmanîyên zmanê me, gava em ji 
ber vwe dinivîsînin geleq naqevin ber 
çavan. Ji ber qo mirov , hingî ramana 
xwe gora pirsên zmanê xwe diedilîne û 
cila ramanaxwene li pirsan lê ya pirsan 
Ii ramana xwe diqe. Lê weqê ein jnzrna- 
neqî din werdigerînin zmanê xwe dişwarî 
û qêmanîyên zmanê me wê gavê di ber 
çavên me de bel dibin. Ji ber qo êdi 
mejîyê me rast bi rast nazê, lê liber lişteqî 
din digire û em bi raman û awayê gotina 
yeqî din ve girêdayî ne . 

Ji xwe ji bona zmanê me weqe din ne dibû, 
niqari bû bibe . Ji lewra qo zmanê me 
hêj zmaneqî hov e, hetanî irû pê tenê: 
tiştinen herûnî û dan û standinê haline 
gotin, herçî qo qurd pê dorgirtî bûn, di 
hawîra wan do peyda dibû, çavên wan 
bi wan diqet. 

Lê tîşteq beye qo li gçşbûna dawîvazmanê 

Cl) Ji xwe me dil heye û ji zû ve em Ii nivîsarên qevr* 
dfgerin da qo pêsdelir daba xwe a nivîsandî bisenîfînin u 
bi rêz û tarîxê ve belav bîqin. 
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HAWA R 


Hejmar 20 


me nîşgn diqe. Tovê zman; me toveqî ' 
geleq xurt e , di her zevîvê de zû şîn j 
dibe. Em diqarin bêtirs bibêjin qo ji 11 
geleqi zmanan zûtir û çêtir. Çimqî di 
zrnanê me de zêreqîyeq heye qo ji bona 
tişteqî nujen bi pirsên xwe pirsec[e nû 
ditîne pê û lê diqe . Herweqî di zn;anê 
elmanî de . Ji xwe awayê hevduda- 
nma pirsên qurdi iî elmanî geleq nîzingî 
i)ev in.Pêşdetirbi bendeqe cilie ev nîzinga- 
hî di stunên Hawarê de dê bête raveqirin. 

Bi bîst hejmarên qovara me qo heta 
niho belav bune me dil c|irem herawavê 
nivîsandine biceribînin û bêxin zmanê 
xwe. Hervveqî awayên bingehî, nezm û 
nesii u çend şiqlên nesrê qêm û zêde di 
Hawarê de belav bûue. 

Tenê awayê temaşayê bebû Cjo hêj 
ne qeti bû zmane n.e. Mîna qoxwende- 
vanên me di vê hejmarêde dê bixwînin 
me ew şiql ii awa ji ceriband û xiste 
zmanê xwe. Temaşaqe qiçiq bi navê 
(Hevind). Ev mewzûa ha mewzûa qitêbeqê 
ye, ne mewzûa çendstûnan. Lê hervveqî 
hate gotin ev tenê ji bona ceribandan û 
êxistina zmanê temaşayê ii zmanê me hatiye 
nivîsandin. Ji lewra heye cio nivîsevan di 
hin cihan de bi isûlên temaşayê ve neçû 
be jî. Divêt holê bête zanîn û xwendin. 

Di babeta nivîsaran de çend pirsên 
me jî ji nivîsevanên me ên delal re hene. 

Heta niho ji bona gihandina wan me 
gnh ne didş û her texlît nivîsar dixistin 
qovara xvve. Emê dîsan bêxin ji, lê ket 
mebit di nivisarên /nenzûm de divêt wezn 
bebit. Ji îrû pêve em şibrinen bêwezn 
naêxin qovarê . Ji xwe mesela weznê, 
bê aheng û xeyalinen bilind û zrav, tişteqî 
hêsani ye. Ma qî heye qo heta çaran û 
pêncan niqare bijmêre. 

Ev in çend nimûne : 
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Herweqî tête dîtin di xêzicfên pêşîn 
de du lln g û di lingê pêşîn de ç"r, di 
duwim de sê movicj liene. Di xêziqên 
duwim de jî du ling hene û her ling ji 
pênc moviqan hevedudanî ye. Xêziqên 
seyim sêling j n , di lingê pêşîn de çar, di 
duwim deçar, di seyim de sê moviq liene. 

Belê mirov diqare her xêziqê holê li 
\eq veqe, lê hi vî şertê qo moviq ji lingeqî 
derbasi lingê din mebin yanî divêt her 
pirs di nav lingeqî de. bimînit û hecaqe 
wê derbasî lingê din mebit. 

Em hineqî çavê xwe Ii awayê belav- 
qirina qovarê ji bigerînin. Hawar di Gula- 
na sala 1932 an de dest bi derqetinê qiri 
bû. Hingi me geleq da bû serê xwe gelo 
em wê di çend rûjan de carqê derînin . - 
Me net hebû em wê biqin dehrûjqt û di 
sere deh rûjan de carqê derînin. Lê me 
nediwên. Ji lewra we ew qiri bû panz- 
dehrûjqî, pêsdetir me ew biqira hefteqî. 
Herweqî di hejmara pêşîn de me goti 
bu. Lê netenê meewne qir hefteqî, serê 
panzdeh rûjan de carqê jî dernecjet. Di 
ziqê hev di serê liejdeh rûjan de carqê belav 
bû û ji lewra di paşîya salê de Ii şûna 
qo bîst û çar hejmar derqevin, tenê bîst 
derc[etin. Heçî zane ji xwe zane 

Di despêcja benda xwe de me gotibû, 
Mawarê hîmê zmanê me daniye. DivêX 
bête zanîn qo zman jî hîmê heyîna me 
ve û bê zmanê xwe em niqarin bijîn û 
di nav qoma miletan de weq mileteqi 
serxwe bimîuin û paydar bibin. Ji xwe 
î' bona her miletî jî holê ye. Nemaze ji 
bona me û ji bona wan miletêo qo qetin.e 
1 riqanê mileteqî hevol. 
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Ji ber qo miletên bindest heyîna xwe i 
ji serdestên xwe bi du tiştan. bi keweta | 
•du eeqan diparêzînin: 01 yeq, Zrnan dudo. 
Lê heqe ola miletê serdest û bindest yeq 
bibe, hingi çeq yeq bitenê ye, û bend tenê 
zoian e. 

Halê me qurdan ev e. Fm qetine hin 
destö sê milet û dewletên misilman, pira- 
nîya me ji lllisilman e , em u serdestên 
me ji oleqê, ]i dîneqî ne. Her sêji xeba- 
teqe zor dixebitin qo nte têxin miiiyeta 
xwe. 

Lê herçî miletên nemisilman , weq 
filehên ermeni û yûnani, qo bi babelisqan 
ve bin destê tirqan de mane ti piraniya 
wan bi zmanê xwe ji nizanî bun u bi 
tirqi xeber didan, disan miliyeta xwe 
winda ne qirine. Ji ber qo ew u serdes- 
' tên wan ne ji oleqê bûn, ji olinen din 
bûn. 01 a wan ew diparastin û nedihiştin 
qo winda bibin, di nav miliyeteqe dinde 
bihelin, bibin tirq, ereb an ecem, Jê di- 
xuye qo zman liing olê ne xurt e ji , 
xesma zmaneqî qo liej ne qetiye nivisandinê. 

Carin hebun, bê winda qirina zmanê 
xwe ji, tenê bi hinbûua zmanê wan em 
diqetin tora wan û dîbûn ji mileteqi din. 
Ji ber qo ola me ji xwe ein dighandin 


wan, bi hi'nbûna zmanê wan, benda zmên 
jî ji navê radibû û zmanê me qo tenê 
zmanê ax ifdnê bû di devê me de weq 
zmaneqî biyanî dima û bi zemanî ve 
me ew ji bir diqir. Çimqî zmanê miletê 
serdest zmanê nivîsandinê bû. me pê 
dixwend, dinivisand û zanayên me qitêbên 
xwe pê çêdipirin . 

Ev e zman, ev e qurdanî, ev e winda 
bûn, ev e çeqên me. 

Ji gotinên jorîn rind dixuve qo çeqa 
qo di destê me de ye çeqeqe ne teqnze 
jî, nîvçeqeq e. 01 li raserî wê ye. Heqe 
me ew jî pêş ve ne bir, winda qir, hingî 
divêt em destê xwe ji heyîna xwe bişoyîn- 

Gotineqe nas heye. lîi bêjin qo : ew 
meletê qo qetiye bin destê mileteqî din 
û zmanê xwe winda ne qiriye mîna dîleqî 
ye qo mifta zîndana wî di destö wî de 
ye, rûjqê derîvê zîndana xwe vediqe û 
jê derdiqeve. 

Lê vê qo zmanê xwe winda qiriye 
mifta zîndana wî êdî ne di destê wî, lê 
di destê dijminê wîdeye û dijmin derîyê 
zîndana gîrtîyê xwe tucar venaqe. 

Ew mifte, îrû hêj di destê me de ye. 

dZiviianoqa, ZZCawarê 


Lavelav 

Yareb tu tinöli min biyar be 
Ev dinya bila liser min bar be 
Tu şînê bide min ez nawestim 
Dê hezar salî welê rawestim 
Heşt sal in texistim bin vîbari 
Ez qirim dergehvanö vi arî 
Nemin diquje ne min dijîne 
Herdem dilê min î bibirîn e 
Gava dibare weqe xunav e 
Dema diêşe jana zirav e 
Qela gîhanê li min didêre 
Dil û hinavan li min dihêre 
Herçîyên qo weqe min bîne 

[dîn 

.Herdemê dixwazînin Ceger- 

[xwîn 


Pirsan diqe tîr dixe Qûvanan 
Her rojêçêdiqe xweşxuwanan 
Dê geh bigiri dê geh bibêje 
Derdö di dilê xwe de birêje 
Bi vî awayî heqim û zanan 
Bi vê rêve çûna pîr û danan 
De niştirê li qula xwe xine 
Qêm û kirêjê lê biderxîne 
li ber qo te wa çêqirmebêvin 
Bêqêr û nezan bê jir û bişin 
Derdê min hemû di dil dimine 
)i lewre holê tim î bibirîne 


Ne ez Mem im qo dilê min Zîn 

[be 

Ne Ferbad im derdê min Şirîn 

[ be 

Welatê delal qo berö em tê 
Her eşîreqê sed Zîn û Mem tê 
Fv xortê qo îro hûne bê per 
Kail nedibûn biqurê Siqender 
Ji bo zerîvê welatî mizgîu 
Her gavê didin Ferhadû Şîrîn 
Fz qurmê eviuê dil sotî me 
Qurdmanceq im beudevêXanî 

[ me 


Se temûrling im neji Siqen 

[der 

Jixwazim dinê bigrim seran- 


Min cau telata hemû qurdau e 
Li niq şîna te qeleq hêsan e 
Min ueakile nehiş ue tevdîr 
jMiu nîne xwedî heval û bevîr 
[senE z cendeqeqî bê dest a pê me 
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Dilqeti û şerxoşê vê rê me 
Yau derdê min bêxe gora şinê 
Yahinzêdetir bide min vinç 
Da biqaribim liber xweragi- 

[rim 

Dilê xwe yê xêr uedî hêdag- 

[ riu 

Ey gewretirê şeh û emirau 
Mihrivauê bêqes û fekîran 
Le w hiude dirê] diqime peyi- 

[ van 

Daqojibo min bibî dilovan 
Me însaf e, qo yeqî gunehqai 
'i’u hewue mqi her deste neyai' 
Lz suxteye evine )i mej im 
JLiiqim Çitoqa xwe Jio te bejirn 
Lv oai o giran te da mdê min 
£,V are xweru le qir diie nnu 
L»e caie li naie mui mnere 
Jt\emn u qeriuo li nnn mdti e 
lier quda digim diöen evili e 
•n lewre qeseq miu nahewine 
iXe iirqiye , ue îraK u lrali 
IXe bui\ye,Leiestin,u ne Luian 
Hemuyan ii erde xwe qinm 

[ Uel 

Lz hole mame reben u so sd 
Jr’ir Uii diqnne Xwe uidmc 

L [ quşua 

\ e quie in xuyne Uidme şuşiin 
neibi ve Jane ii dil biderxe 
rth u qeseran bemu bi nei xe 
Plr geriyam nnn nedi Kada Şer 
’i'u îawe Oavan nebune reuer 

c.z soncte Uixum m iewbiuied- 

[ iu^ 

Lzhetu caran nebume me yus 
Kesda min ewe bighejim ar- 

[ manc 

Ji bona telata lor û qurdmanc 
Geleqi gerîm di vî wande 
Min tu rê nedî di vi arîde 

Min mefer nedi li tu zindîyan 
vêca vegerîme ser mirîyan 
Kîreqe xweş da tirba Cizerf 
Heya çume ser gorna Herîrî 


''egerime niq Yûnis û Circîs 
Iro ji hatime erdê mikdîs 
Hinde gerîyamdilê minbû xav 
tz çûme warê lsayê bê bav 
Gava qoli wirjî bûmebê fer 
Min da rc çûme niq qurê Azer 
Min gotê herabe qurdêqevnar 
Tirqan kewmê teqirin axasar 
Hevîya giştiqan ma iina te 
/uiber hemûyave batme bate 
Ji bö felala me dê çi biqî 
Çi mizginîye di destê minqî 
Diqevime nexte te hezar car 
Min neqî rê destvala rûsar) 
ua qêia neyar li me nebe xweş 
Piçeqi diiê me ji bibe geş 
Lwi ji ii min neqir xwediti 
Herweqi evê dinê min ditî 
Bazgûri hemuyan bûm yeqa 

Lyeq 

Mingazi gişiiqan qirte()a teq 
Ket qesi negotemin tu qî yi’ ? 
Daxwaza te çîye? tu b’xweçîyî 
Di behra umîdê bê mefer mam 
Di pûgu bilêqê de li der mam 
Her dem metere dermanêl 

[ dînan 

Çendeqî gerîm l’Xidir û Ilyasl 
Her Çendî hene kûlên te yên 

[ xas 

Mideqî wanan jî ez xapandim 
li vê roja desî vala gîhandim 
Pe nebuu qo ji bo miu lekîrî 
Berê xwe bidin derê te mîrî 
Derdê dilê miu bo te bixwînin 
Çeud lavayîyan liser biwunin 

Min hêvi tinê mabû Mihemed 
Tim tim mefera dilê min Eh- 

[ med 

Pir dil diqir qo herim Medinê 
li wi Şehîre veqim birînê 
Bêjim : rabe ey zanayê Gewre 
Dinê li me qurdan têqde ewre 
Tirq utcem tev li me bûne 

Cgur 


Romîj mêrû mezinê me quştin 
Qita namusê dime nehiştin 
Kîra me anîn evan bê bavan 
Weq gurê di nav pez bê şivan 
Qemend û zencîr diqin Rewa- 

[ lan 

Weq berxa şerjcdiqin Şepalan 
|Ji xwe re dibin Qeçan û Buqan 
Davêjine nav êgir Biçûqan 
Dibêjine —weteni Egilmi — 
Yandirin qatiri Qurd degilmi 
Qirê qo bi me bûne dirêjin 
Em niqarin hemûyî bibêjin 
Emhii de diqin Hewarûcar 1 
Bi şev û bi roj gazî û zari 
Dibejine em vi barî nagrin 
Me ştn nema qo êdî xwe ragrin 
Li dest diçîye êdî Rawa te 
Min destê xwe avêti dawa te 
Bawerîya me geleq wezaye 
Piça vînê li niq me nemaye 
Evhalêqirêt qo wa dirêj be 
Bawerî li dilê mê rej be 

** * 

|Tu li hemûyan çêtir dizanî 
Heya îro me neqîr qêmauî 
Ji bo qo navê te bête gotin 
Me mal û cegerlixweda sotin 
iVle namûsa xwe qire berpeyati 
Mendal û gedeqhîştin Ii rêyan 
Bi derqetin li Gund û Zeviyan 
Weq Hirça xwe dabû serê 

[ 

Bi leqan mêrxas me dane qu- 

[ Ştin 

Ew welat bi xwînê da bû şûş- 

[ tiu 

Egît Boqeyên bi nav û deng. 
Di me de neman ke Şêr û Le- 

[ heng 

Hawêr liser me agir dibari 
Lipêş me rawesti bu zîvarî 
Ji birçina melingê xwedalast 
Bi vî awayî ola te parasf 
Gorî teme binhêre l’qeda me 


Guhpehn e diquje li baqur|Hêjaye bixemile geda me 
Li nîvroyê me Ereb neyare Divyabû em jî bi îzu nazbin 
Vlirin û quştiu li me dibarejLî niqte geleqî serfîraz bin 



Bejmar 20 


HAWAR 


Rûpel 5 



Zerdelper e, bergehê çavan de, roj vemirî 
Guleqe sor di nav av û ezmanan de mirî 

Dema hevîn û ramûsanê !! ji bo dilqetîyan 
Her gotin dibe şêrîntir ne qul dimine ne jan 

Delal diqene, stêr diqenin û sura êvar 
Sar dibe rêwingi ye li ser rêya gund û war 

Zendên.bi gurçiq himbêz diqin bejnên 

[ nermin 

Bayê şahîyê li ba dibe dermanê birin 

Bin siba daran de qeçiqeq diqe ax û hawar 
Çavên wç tejî hêstir in spehî ye weq adar 

Rengê wê dibe zer û sor lamên wê dibin 

[ germ 

Çikas şêrîn e rûvê wê, dilê wê çikas nerm 
Rûyê wê weq rohelata buharê; ter û tol 
Xulama xwedê ye, bixwe jî xwey din û ol 

Li çar dora xwe mêze diqe bi tirs û guman 
Deng naye, bi tinazî stêr diqenin li ezman 

Ne reprepên hespan, ne ax, girîn, ne aheng 
Dinê sar, weq mirî bêdeng, weq hewa bö 

[ reng 


Neheyv tenê tarîya şevê jî bi qen e 

Qeçiq cû, revandin, « x\velî li ser wan 

[ pismanan» 

Dimirin bê deng « namirin li rêy.° dot- 

[ ruaman® 

S) r . Qarnircui SflUi Qie'lir' SCan 


Xurtîya Bînaûlyê 

Bibna gurî nine. Lê dibêjin bînahîya 
wî zor e, Ya mehînê jî jê ne qêmtir e. 
Carqê gur û mehin bi hev re şert qiri bûn, 
gelo binahîya qîjanî zortir e. 

Gurî got: Şev reş e, şûv reş e , mih 
ker e, berx liber e, min ji hev qir dere... 

Mehinê got: Hêv li çardeh , erdeqi 
rast, lê dani bûn elbeq mast, tê de mûqî 
sipî, min ji hev qir nas... 

Heve qo bibêjin, çawan bû qo gur û 
mehîn bi darê hev qetio, ma gurî drêjî 
mehînê ne qir? Ne diwêre, jê ditirse.Carqê 
kesta ciwanîya wê qiri bû , mehîn pê 
hesîya, bû firihîna wê, gur tirsîya û got: 

Mehîn e guhmisîn e 
Xwalê xwe ê gur dibizdîne 


Dixwazebin lingêwê de erd biheze, xwe 

[veqe 

Ew jî biqeve, tê de weq mirîqê raqeve 

Tarîya şevê de sê çar suwar xuya dibin 
Weq şehmêr û ejdeharin ji erdêradibin 


Çiioqbêj 


DI ¥Ê HEJMARÊ DE : 

Rûpel 3 stûn 1 — li şûna ( serdestên 
me ) û ( serdestên wan ) ( serdestên xwe) 


w cl[ oc LJ lliC 1 u c juciiai 111 ji 1 -- ) - \ ' 

Qeçiq xwe davêje ser hespeqî; heyvdiqene \ û (serdestên xwe) hixwînin. 


Dîsan jî xwe davêjim derê te 
Hezar sondî duxum bi serê te 
Heya tu li me neqî duayê 
Yezdanê Gewre nede rihayê 
Her ezê li ber derê te bim seg 
Heya qo raqim tola Xalid beg 

Ew bû Hebîbê te ê dilovan 
Key roqê li min dibûn mih- 

[ rivan 

Ew qês jî li min borî qete jêr 
Li dest vî emelê min ê bê qêr 
Li pêşberê wî geleq rusarim 
iJ bo qo li gunehan î barim 


[Bilabi ev giş li te ya ya beb 
Vê rûsarîyê tu bûye sebeb 
iHer gavê ez wayî der bi der 

[ bûm 

Li erdê ava ezî sê ser bûns 
ûfn ne bû pakij biqim kirêjê 
Vîa nexweş qarin biqin nimêjê 
Derdê nexweşan ava heyate 
Herlêdigerim bînim li ba te 
Tu qesî bo min neqir delili 
Vêca min hewar e bi zelîlî 
Ya Reb tu bi hekê Misteta qi 
\ ê gilacîyê li nav me raqî 
iTu pêleqe xîretê bi, medî 


.vie bovan li hevre biqi qedî 
Da qemjîli halêhev diyar bin 
Bi tevgera hevrebendewar bin 
Pi vî awayî Osmanê nadan 
Derdêdi diiê wî biqi derman 
Vêcarêjî qêsa turq di mexî 

Oensê top û kemberan bi 
° [serxî 

C areqê qoça wanan jî barqî 
Li ber nigê me tu tar û marqî 
VVê hingê emê tola xwe racpn 
Himê wan di hindavde bi- 

[ lavqin 

Dê xweş bibe qöfa Dê û Bava 
Ger vê zû biqî mala te ava 
öonian Stbri 
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Do DengEiej 

Di wextê qevn de kesreqe bilind û xe- 
milandi hebu. Rewşa \vê dic|et ser qulilq 
û mêrgûn deştan, hetani avên çem û 
robaran . 

Çarnic[arên kesrê bi bexçeyên têrreng 
û têrbihn, gul û qulilqan girti bûn. 

F w bexçe weq taceqe zivin û zêrin û 
kesr di nêv de weq rûyeqî şêrin û tirijtav 
dibirikî. 

Ji şehderwan û kuheynan avên zelal 
û qet xwe hildavêtin û bilind dibûn bal 
ezmanan ve, weq cjesqesoran reng didan 
û dilop diloq mîna mirarîyan dicqetin ser 
lêva gula sor, ser pora sosina zer û ser 
çavê xenceiisqî ê reş de. 

Diwêkesrêde miroveqî zalim rûdinişt. 

Ewî zalimî ew kesr ne bi xurtîya 
xwe girti bû. 

Lê Qurdistanê ew weq mêvaneqî ezi- 
mandi bû niq xwe. Qurdistenê got: 

— Ev misilman e, brayê me ye, nav 
beyna me de çi ferk heye, bila kesra me 
a mezintir û spehîtir jê re bit û emê 
bindestîya wî biqin. 

Ew zalim di vvê kesrê de li ser texteqî 
bilind û zêrîn û bi ebanos û hestîyê fîl 
xemilandî rûnişti bû, girtin û berdan di 
destê wî de bû. Xira û ser xwe çû bû. 

Her fîqra wî bêbexti, her. awira wî 
•ern, her gotina wî xirabî û her nivîsan- 
dina wî xw’în bû. 

Rûjeqê du dengbêjên suwar diçûn bal 
kesrê wî ve, yeq bi ceyndiq û temerîyên 
zer ciwan ê din bi porên-spî pîrbû. Yê 
pîr ji ciwan re digot: 

Qurê min , stranên me ên spehî û 
Xweşbîne bîra xwe, zexmî û xurtîya xwe, 
stranên me ên bi qên û girîn û bi şahî 
û şîn dane serhev t dengê xvve ê zirav û 
melûl liêdî hedî berde, em diçin kesra qo 
tê de zalimê me xedarê miletê me runiş- 
tiye, divê em îrû dilê wi ê hişq û polayî 
binermijînin. 


Zaîim bi hevalbendên xwe ve di dî- 
vvanxaneyê de civa bûn, 

Zalim sei textî runîştî bu weq ewre- 
qî reş, tenişta wî de jina vvi Sînemxan, 
jineqe -qurd mîna gulê geş. 

Dengbêjau daneji derî ve, ditin di- 
wanxaneqe bi xeml û rewş, ji zilaman tejî, 
lê b 'deng, hatin pêşberê textî seqinîn. 
Çavên bi ern û qînên qomê qetin ser 

ruyê dengb 'jan, tinêdu çavên delal weq 
du stêran Ji vvan qenî. 

E p 1 dest u tiliyên xwe ên spi û zirav 
ser têlên saze ve anî, ê ciwan bi dengeqî 
melûl û şewitî destpê qir. 

Straneqe spehi û bêhevrî hû, stranecre 
delal û şêrin. 1 

Ji buhar 0 bevinê, ji dilqeti û dezgîranê, 
ji Şahî ii şine distiran - ji her tiştê qo dili 
nerm, hişî bilind diqe, ji her iiştêqo can 

pê diqeve, divesihe an brindar dibe û 
dişewite û sîng pê diqelişe. 

Dengbêjê pîr bidengeqî kebe û giran 
h dengê degbêjê civvan ê zirav û melûl 
vedigerand . 

Weq strana paşîn dest bi strana welatê 
Qurdistans qirin û dax û birinên wî yeq 
bi yeq hildan. 

Stran kediya, Sînemxanê ji sînga xwe 
guleq veqir û avêt bal dengbêjan ve. Enîya 
zalimî kerneiiçî, rûyê wî têqre çû, ji çavêu 

wî agir dibarî, da ber kîra û ji denbêjau 
re got : 

— Ji jinêu min di destê min de tinê 
ev ma , di vi welatî de we her tişt jehr 
qir, niho hon dest jin û cauê min jî diqin, 
hiş û dile milet qet destê we , xelq ji 
bo navê qurdî dest ji jîna xwe berdidin, 
xvve bi miriuê ve girêdidin!... 

Zalim ji cihê xwe rabu , şûreq danî 
dengbêjê ciwan û di qezeb û pişta wî re 
derqet - xwîneqe germ û sor ser siuga 
wi de heriqî . 

Bêdenq her du dengbêj ji dîwanxauê 
derqetiu. Du hêstir ji çavên Sînemxaoê 
rejihan û weq du mirarîyan qetiu li ser 
tiliyên wê êu zirav û nerm. 
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(Nivîsanoq ) 

Bi du manan e. Tevayîya nivîsevanên rûj- 
name an qovareqê, qoma nivîsevanan. 
Cih an mezela nivîsevanan . Hevind ji 
•nivîsanoqa Hawarê ve, yanî ji qoma 
nivîsevanên wê ye. 

( Hevol) 

01 ew tişt e qo mirov pê ewle û bawer e. 
Ola Zerdeşt, Ola Mi'isa. Perîcar em jê re 
■diyanet dibêjin. Hevol: yên qojioleqêne. 
(Destrêj) 

Pîrseqe qevn e. Weqê ceqên me tîr û 
qevan bûn û di şerî de qevanqeşan qeva- 
nên xwe bi hev re diqişandin û tîrên 
xwe berdidan jê re destrêj dibate gotin. 
( Lavelav ) 

Ji lavayîyê têt.Liber geriyan. Lavavî qirin. 
Weqv' mirov ji Xwedê lavayî diqe û dax- 
wazaxwe jê re dibêje ji wê daxwazê re 
(lavelav) lête gotin. 

'Dengbêjê pîr hevalê xwe ê ciwan bir ûji 
kesrê derqetin. Bexçeyt de rengê xortî 
zer bû, cendeqê \vî recifî qet erdê û mir. 

Wê demê dengbêjê ptr destên xwe ên 
bi xwîn raberî ezmanau qir û got: 

— kesra bêbext, paşîya te şewat, hil- 
weşandin û xirabî be . Ji rewş û xemla 
te bila sih jî ne mîne. qulîlqên bexçeyên 
te bila êdî nebişqivin . . . Buqa buharê 
tucar nîziqî te nebit, ji bêl’îya bihu û 
reug, xweşî û geşîyê bimire, vemirel bila 
navê te windabibe, xirbevê te j> memine. 

Hîmên xirbeyête di sîuga welatê Qur- 
distanê a spehî û delal de weq birîueqê 
her bimîne û şerm û ezabên esaretêbîue 
•,peş çavên Qurdistanê. 

Dengbêj got xwedê bihist. 

Ev çend sal in herû bereq ji dîwarêu 
kesrê diqeve. Diqin naqin pêq ve nacebire. 

<3) r .Qanûrcui CUi EBedirOCcin 



Ji deftera jînê navê me dê rabe 
Dawi, destê ecelî de mirin e, çare nabe 
Meygerê çeleng xweş, xweş bîne 
Emê bibin ax, daxwaza me şerab e 

«**»« 

Hevalên canî ji dest derqetin 
Hemî li pev ecel re qetin 
Civata jînê de hevalşerabên me bûn 
Çend zêde vexwarin û sermest raqetin 

Fela rindan ji hevalan bibe gir 
Li dawa zibda zahidan biqeve agir 
Ew xirkevê sed pîne û ew hirîya heşîn 
Biqeve bin pevê dilrindan û bibe pir 

Qo Şeraba te heye toba şerabê meqe 
Tobedar hezar car jûvanî dê biqe 
Gulê çara xwe ketand, bilbil diqe hawar 
Ma li dema weq vê tobe dibe qar 

Halê gul u şerabê şerabperest dizanin 
Ne ên tengdil û tengdest dizanin 
Nebîrewer ji nezanînên xwe bêsûc in 
Vê şiverê de xweşîyeq e, mest pê dizanin 

Dilê min her ji rûyê gulîn re girêda ye 
Destê min her bi piyana şerabê dada ye 
Fz ji her pişqeqê behra xwe dibim 
Berî qo bebra min bi hemûyan bevda ye 

W8«SIN. 

Hawar! nanê pehtî li destê nepehtîyan qet 
Xweşîya dinê li destê bê qêran qet 
Ew çavên spehî qo bergehê dil in 
Di ser sînga xulam û nezanan da raqet 

Meyger gul û çîmen bûne sor û qar 
Bal bide pişt hefteqê ev dibin ax û jar 
Vexwe şerabê û gul biçine bihneqê de 
Gul dibe ax û çîmen dibejengdar 

Zahid got bihuşt bi hûrîyan ronaq e 
Fz dibêjini şîliya tirî çaq e 
Ya berdest bibe, ji yê bê ; dest biqşîne 
Dengê dehûlê ji dûr ve paq e 
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xS j^\ * jCj>- cê- 5 *J°~ ( ft J^ l5**" ^ ^ 

^^ijio diU ûUU ( *J • jr* c5 j ) 
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•,■' Stt b^ ^i j> dSoflJ *■• i_a* (jjSox— (jl^^ *> ^' J^\^" 
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[ ^SCsjv (/Ca, Ol/C; Jjj ] | ( cSJ *î- »::) ^Cj <jj oLj, 
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Ş“i ^ 4 *j^ ojû^ jL*jj ö.5j-JIjLjj jlu: ^j 

iJ^L 4 0j>- jL» jL^L-jj j • j6 > oL*j-^ 1 jsj 1 ^So • ^joj x>- ^ljL • ^j^^ jl 1 — 


jjo t c_4û» ajL jIjS jr*j^ jj ? ^ oLL- 

^ ck- 5 ci e u-aa j;jL (jlj! jr*jj (Ji jl (J-> — Ll jJ^ 




<s J4i ûi, jL *. ^ i u tsy- J' • J<»I > ' rf'" ‘>r s ' ** <** 

. _ .<\ , _i' _J 4.1 1 £ * - *> ,>. <iV»j J'-P I * * • c 1 c 1 f 'j • *' ^ J ' 

o* (i“îyt ^'iJ 4 >=- li- 5 ~" Or* 


^ (i JV* (J Jj?> J-J **‘^.' *i ^ ‘Xr 1 

S j\ J • c5J 5; c*>- ' 3 >, J D *‘ Dj ^ * j^' 
^ o^J.. • > ; -jU' f■ v 1 ^ ' : >*-> ' 3 >, J 

* 0^^* J ' Jr 1 Uj" ‘J'-- #-i *■* u ^- î > ^ ^ 

j jT'SlU )\ • (jH_. *• J-V *•'^ *>" U J“ 

jjdiur/w • *! .jj c'*» j u j' j* c^ j **-«* 
4 ^ .aj ji v-*“ * ; jV y J c J ‘ 

4, JVjj ^îUi (j/ <• A; • <>: : “! *•} ** >- J ' 3J 

Olj UîUj Jsr J ^JiJ Jj’ -ûW 'v ^Cff^* 


(^jliy • aJW jî *J 4 » (JA>- r} f' ^ »J Aj f >* 

? 4J **. 4?- 4s ^j ^ j \» • **U U>- *>. 

j\ oU) /i A>. j\ • JlLJUjU • f ÖJ> f 
• Çj.ifS' ^Ujs-jjij <• jy, ^ jp 1 oj • u-j^- 
öj> j. »j*- f' f^y.3 * csi (U'V (J ''j’-J iU" b '’* 

. *jL j/jl <j/>_i' »j 4. »^3 * 

.Jtia • ÛU.J3 £-* ^ iijj^jjD^. j csi cP 


t (ij 4- (ju 


ijî - (J * 5 J‘J_yJ u -• “ ' s* S • <* 

>U vir/u • *> Jj A ' Jj'.' J • ? r' ° v "i u J, rî' J ° 

■^“1 -*• UJ * _ _ i - \ . .. 


(joi (Jî (>*j> »•> Uj'j^ 

,.*«.; .r f t ** • *> a <** • & i ** r- w “ t ** :f 

J, . >5 4jj\î *> LP ö.J*J> * (>“ > J- 5 ’ 

jjC j'j'U j y, ^j 


.^jji 4,\5jij < 'jJ j*(>^“! uj ° f' (j^' J 


« >. »>-VU (jo (> »j^j oh-- 5 


..jj'jUî • <£j *i (£j'j>- • Lj/j Jj »3r* (i*’. r“* 

jfl|j ^,Lb j 4* J" *> û'j J* • A i ** ' î - u ' 5 

, 4 / a ,i- jfxj' • o'-/' \jjr} UJ* a “ j ] 

‘ V 

* » VjL j'ju. J ii j. -(j^* s >j> J-r> j; J > J 

* j/u o (j'jj* Ui>r 0 ‘j' L “!^ r Ö ft 

J. f (^iUf ‘ tS-Jj' (>:V<>“ii' : “ > > J '- > 

[ J-V »> jr 5 ^ i} > 

\ • - 6jV**r 

ö> >>L-> j o\£- )> ‘ JU-<>“>, <> f 
1 -,f ^ / 

d^k=- ûjy -‘ c' — S - , V- v > '-" <#- . . .. . * .... 

_ , , ' ^ . . ... 1 (jjjViifililS .1 jL.ji jVo jUj. — 

io ^ - r . 4 ;,C jUi, * ^ j j^' J ‘ • * <jUru U> u ^ 

4 , »y4 UV» J j j-— (j*-* J r U\>- - l .> .. 

> •, ( cSj^ f J* 

Aj s^>- J^* \îl>y f 

(i j>* j' 3 * c5 j[j; *" 

— ci\5^* 


A - iJylU 

^ * ♦ c 
AZ.&& 6 LXt***^i 

4 , ÖjUS^»J »jj ^ (j Ijf 1 J>. ( ^j^ UJ*^ j ) —-^4» 

( »j/fl (^j (^U ) Uj'-^i j>. (i‘ ^ ( 0 45 j^* J ^ 

9 AjUj j? 

<pfy^C f\>\ f- 4*^' \^( »jJ^i »jL\j\jjJ ) JJ*** 

f >_ö-j d'>^ ^>/j ( 'of <i ' j-' '"^ 1 ] 

'j\- . JL. Uv,. | [ »' > "*J> 


diytt. 


j>. Uj“»j <jj j- j’.^r* 

0 

j>. 'j: fe ^i'j'jft, ~f i5J U 

-I diV»- (j*“i'i yJ^* 


û Uj <- ji '> »j^ — ûVi'i 

— 1 * j 5 J ,i'£-» 


(jtjj^ (i j lyj- 5 — t }i:> J 


;\C 


»jr* 


■/* *r *• J j . — 

(j'jjj JJ>- (5 jJ ‘î'j^*. *>f »J^j * ' î /i <i* _ 

f4şjJ.y- ^\. jj j\ J ojj> 

: o/l *j»j»- 'jj^ Jj > »j4-> jUo.î *^ 4*\jjj> 









A4-i J' Cjjj>- a5^Jj 4 jLSoaT A9 J,ly j 

* c>CUo oj (jl C ^JiS' ^j^U.j Jl* <£j 

[ *î oO^ cilo j<* cff 

*l — yli?- 

f-~&$ (jlC** •Ai>- * ju ^ji t j^Cj 

> ^Jy ccC/^( ••>■ ^ J) — p-îs 

A^.C O* j> ^A>- ^ Aa 1« 09 <jCjC 
î Aj jC) »Jjl* — jrV« ^Ji 
o ûljaS^ dil >3 < Oj^<£j»\ — ^JLi 

^ jdç J\T^( şj^ (jrJU^ j ) t$C) jj JJO— (j\Cj> 

(jrJ A91 - jv* ^ 

* (jf^ J'Jti jC» p Oj^L c£J ALi j ] 

* «^dfj|A»jSSC jSC^p^ (jjîLO 

ûcf-^ * <jv-i5 ^au> iijW ^ 0'j5C-p j * ^jio 

J^l 4 Oji (jil-j J IvjA - <jj c£J w j 

[ • AîU (jtjuJui^ Jp^ 

j v ' -* wj J * Ûj-^cj *-C 0'jrt^OÎj j 

• * 4 1 >i U <£ > CjL* 

<jL jf ^ (j® J^ ^ LO (Jl ji jV*0 JJ>- J 

* aîSCj^ <iJuA (^ju^ cjI.sCl; 4 <^i ûw 

d)t jH-p- >ç)ljj5^ jf*x?~ « 41.0 Vls jl j 

t tf jJ J U-ûA 

0 jr* c^'î p--* 

jr^( *C:> Ol> j a j jJa. o^ £^ 0 j ) — jfcJLJ 

* A->.^Ci9 J dCo^J Aa^i ^ * ^ U j» i j>- 0 j>. j) 0 jJ^a 

( 0yr^ ®j> ) <>?C" ^ oj^:* c ojo ( > (jL (jj>CU 

JJ>- *—iU AaC:))-•• /" *•* C A^y J a>- c ^VU 
" AjUj9^jA?J o (j'jC uilo oj^ • 0 jC J (jlC 

C# JJ - J> J AD jjj) Jo_j> * AU» j> <£) ^Ll 

(S.'t'Z* •jr* • A>i-> cŞ^, (^jj • A:>y 4 tfjju 
(°j?“j^^ *o'j •j^* • 4 C 0 * cf'jUji* a:JJ y oy- cî-L* 


4 cj>'j c5 j (L» (Jtjw A:> c^L * j»j Jj^ c JjA 4i 
K if c£î*° OUjj Lt) jy »jûi jl^. jUj^ c£jU Jî 

y, J? 0J lXjUjC j j-i c 5 jj • a;C^.j Aîljî 09 j> 

4 (j' > *—(•> <aAi L**,jÇbfc ci?JU* C^JuA (j^JJ 

• (>CJ A^UL?c* (J 09<jL*jj> jf "jj (L)'j3J 0 > c£ jjL 

L>li j> (L)j ci J i j • AJ J» >J J>. C i jg- j JuLUt) jf J 
^Sj A* (>> 15 C <jfj m l AjL êi jUC o_j>- j J).ij jj* jŞC 


>■> çf Sj* • (jCiC 


^ “" i] j»U>- 


J^ûA £ ç£ (jry 

*t£Ji-> ^5 ^i _^:> i a:>- O ) — JCa* 

i »jU»^ oy?= ^( J) •.'Jîli û^-î, ^ 3£-?f j, 

diU (j- , jj aSUijjI) • AÎ ç£J> ft jjL <5 J)*J* Öj* ^.i-O J> 

* 4* 0> ff 5 ' * (J-* J^* 4 0 J *jf 

• - - J-as^ tfj y ^ 

[ AiJ oi c£j AÎi ^ JJaA ] 

0 — iî ^>U>- 

aL-j J>X<L*j(£ j (jrJ 

a!V^ ^j'j C$-$®jj4 ^ ojr 4 •j‘J" —' ^.*îi- 

4 î isi J ji < Jj — »jr* 

[ ^**^: ^*y l)< jVii \J~ Aîjji j J 

S'i.j* c CiJJ-^^C* (jL*J ^ A 9 l — ^-^*i 

- ^ 

Cr j) ^ oj> 1( jD 

(jU. 0 > ^‘•j^J O—'jt O^'j C j*--t 9 * f ~ji — 0 j-C* 

^SCjvî yVL tf (L)jj^>(>*j^ J dUS^ J 

*j:**^ * Sj ^jUcJ jj-L 4 cf ~ 3 ^ 

^ * ^jjC".^ j*j> ci^j' J oj> 

^jjlsU uiU * *> <jŞjVJ^ jjL Uj • ^j*(j aS^"> 

OJJU) A-4j) LjJ'jJ L>- jiV\j • oJJLilî 

Li> 4 •ji- U 15 ^ofjj (L )-5 <> 5 ^ 15 ^* (j 

0 > cS J. (^-Tj 5 1 ^.U-î- jU dii^A 4 A)A9 cS-J^ <$ Ju^ 
u-9l>^> * Ajt* AÎ £j iiij (L)lJl-Ujj* j • AÎ l)^>- JU 
* (ju> *:û J^ ^ jr^L)* (L)'j\î j^ jjC-i- 





r- » 


AA* 



c 4 . A- 5 /t 

\îyj jJj, ‘ V cr.* *'• *• ûH t/ • *• ** •>--** 

Ol'jJ, f' <^J-> A :‘ <>^->1 * J-J^ 

^sC. 0'ijJ J--. * ûji jWJ" û“* J •* j |j >* ■ 

tf ^j j ‘ J-/ 4ib o >j- i^r ? /" 


- • V" 

l 4 ‘ t*\J <4 f (_r^ <i 3 f' * ** >-J 5 J 

j»j‘t5 ji ^.^tS Jii' j*j, • <i/'**' J *" X *-W 

^j j-ja ‘j\-j jVo-O j W‘ j W->&jV 

t$ j * J? >J > *T 4 * * ‘i’ 

j.i; /* j; jj <ij /tJ1» ♦ j:® 


‘ (jöj j ‘ ûviJ *b **»J- « ’J^ J' '•> . . f 

^UjrUit,^ 4.0S* * ûV*^UjÛj3 J-J »J i -> , t J-' • Jr~ O > ' ' . f ,u»- 

* * „ , _ L_*J *p "5 


- --' -' ^ / . ‘ t 

•>Uj4>\. iU ^b-J^ * û^jW^j, • (jr>° / , 

U *.W* - - a .*♦•.>;♦• -'•'* J ‘;“ ’jj J :.jJr: 

j\ 5 »Jo j 4» <i * 'ij^ »j <s J oW J- > ‘- u * -" 4 

ji jjW 

r_ii ^ | 

^ J iSj. c£ j ^ yj Zsf <j* J-* — • jr* 

t 0j#> »J^ 'jj- 15 , • 4-JJJ 0'i; t5j 4^ j,) _ ^ j JtiJÛ* jr> — r 1 * 

(, y? r c O d4T J. ‘ •>>** */'>*/'* |<^4I}/-c-r. > - •*> 

L., u. £î • 

*=*<*A‘>i‘ J “ • l -“ *" fl, -7r’ jC.ji.JWj.tfy $£* -r */- 

1 * 1 - j ■* ‘ •" 3V J:i * 1 ;. -puu < *jr ^-/- J *? r °> 

•jr* f 

A» (j}j ‘ ^ (i ■> Ö J°~ * f“* *i ti 3 - ^ <i J - j 

iSjji *î\JH 4 .\îV* ‘ *< J^ l T*j*J’ ‘ /’• &S * 

i(j\,ji y, *i • 0j’>W« t/" lS S - î '*i l i J w 

f'tf' 

>. <\\>- j <j« j-> ( *■* >i. ^ 

< 6 jS, \* • o*U ‘i' 5 ^'-W " r ls 

(^)/"J,\î *i\> *> »J»- U'jV* J-r’ “J C " #A (J'j-3 J*^ 

[ >••> jjj°- t)\ j' 3 l/- 5 ]’ ^ 

AO (j'i j5» /b ‘ jU-î oA,•jr* 

'j>j, ‘ 4; s ff V f 4* <o oj- vj' 9 r" 5 

Jj j\ *> • W« t50 ‘ tS j 4 j J, 4i j;»> — •>.-■* 

J (Jî J->\) jî \. ‘ 4,\. *j *.\i ' o> D'j'cT D\ij> /">:’•■> 

jt)\jj>*l_ jû, 0\j> ojj^ <j\>P Cf.p\ * J <> il i ^- J}J 
(J i *,\j ji- r,\. ♦ *.\s ' U- 4-ÛS ' »J»- (jy. 

JLjW 4ij,,_i' • OJ^'jH 4UI. • 4l\ jê- û'j'j^-i cSjV 

J. .^.aSjj'Jî Jlf y» J Î * 44 LS* 1 ° ^-W c' 


\ w- 

JjJ <s>*r‘ s%>■<})* *jt # j: u - r is ’ 
ViSicSC.'fir^-^ 

,:->j \>'jj Ujj>-\<^ UjW 4j y »J 
j> jW5 JU »A, 4îw \i'i */ 

*> (>--i\ j cpW (ij® îji' *jf ‘ °j ; ~* *^ 41 " r 3 

(5->.^ J^, 4î J £ :> 

d'jW p\j f j>. aj-'j * j * îj ^ j '^ J ^ 

■ j,j dUt; (i_i • v> o* J- 5 * AÎ & 

* • • • 

< • 

* * * cf c' ~ 

• • • • 

j Jo J _a* ' jj* j J ^ '-W^ ] 
çi ,JJU \j;/j oj- r “i • (jU- 5 **-^ 'jW^- 5 
(J\, »>:. • 4l\o »JÎ- ul 5J j, D'jî-i* 1 4^ J 

* [•>(-,^ J 

j » 4 . ji, *j 4»j_ ♦ sf j* *^ ^/* ~ 


P • wjr, " 



*• f 

4 

Mrr jM a 





ûijU-j' o U c A 

? ^bU- »U ^XjIa:; ji * ^Ui 
j * oUlj ^j^l • t4lî ^_* jU— ^il 

' IV ûU-j j 3 Jlb 

- u)jU^ (£3 ^ ji • *jU (ij XL>. 3! Ûj-O C 

^SCrj> 4 ; iî 

Oo^i ji * ^ j'. j^ * j> <o JV 5 (i jt y-j ~ ^Jr 4 
* y *j Oljî^ dLlJi j; • ^iSCjl ûjO j <jrviU ûj 

^ ^ j* *J (J 4 j J -^* Ö J^" (i/^ ^ jV^ J, JO 

•*—c 4IU yi *j c£ 3 JU oJlj 

[ cjUa^ AIaJ (jlîU^C' i)j <j\Cb AÎj^J j ] 

4S* VU - - > j\^Uo yjU^ ûJj V$^— 

" <£ ûjU (i j ûUo y U j—* t jg) 

Û^Aîl^- jr*jj j 3 ^ • Ji *Î lîUjî^ t5 j ^ (jv-i 3 U 

\)^*« ^ d *^J ^ (j A^ (^J^-J lj\- • f; U A) 

*• ~ . ^u \ 

* tJ j> « <jr> jU 

J-l ♦ işiCi) öy.y SŞ)' C cJ dUJli jCi jmj ] 
jl0j>~&j>- s) \>^*J )**y çy (jj5\j 
^Sj^* j dXj' • ji- OjO- i! L 4lJ\j *i (j^ JCL, 

[ • J'ij—J* ûL (jrtsU ( l yi5''. : jj 
CXyJ 3 ( *j jJ3 jî J\jr ** * jç- (j; j ( )*■ — »j.i« 
* $, (*—.j :- 5 * *i o^-*"^-- 5 (j^ - <y f'* Ş‘ * *: tSjJ-i* 

•j*- \»i/' j;»U> Jxj * jJ û'J-*- j*» 

“)>■ J^) <s j*> J;j\—A ! J »jö- *l’— çj .9 

<X ^) \»j\^j,j f »_jA- <j'-l) s ■ j~“ (_^-i — » 

<jijW c ûVj*- ! j'tS) ♦ »^i- 

1 t>*! Ş *■> ÖS^)! ' Ö'-J' *» Û&»)} l> !_A fc j *.‘ 


A&4) 


iO 


ji(>)lîl2 


^V» 

U\ jJJ 

\p\ -V.J Jj^- 

iSTi; j, 

</7 

jr(4 4 !^ 

r 5 ' 


(jlj.?- (jjjjjî j^ 

lTjî“ p (5j~* 

(5"j*“ p (5"r-" 

(iiL \ ^ 

dAj Ip I j^) 

* C-r 7 

(£3 (ijjt 

ûf UjvLo 
y* 4 !« u> jCLo 

Jî jjj-* (/3>L- 

J-.— 

^^^3ûl5 ^"£ÛJI^j ji^tiiî j®jVi^dJS^^j^jlj^J^li 

• *o ji-cîU— o ^4 oji lî^-J ^] 

^J Li 6 JJ^~ * Ojlî 3 3 Jo J3-> 

(J 1 -"! vJ <s ^^ A^Lj 1 dj j' A, j i ^ uLJSnJ j*» o 

3*0 j{ jj (ijAli c^U ' 3 jj <-£ J ' J • *p 

* C)j\»i<-»jJ!jjJjUûiJ~“*5j*, j • Jlj jUscj 

[ • (Jj-fp ^ ** (_£-U * ) *J2~‘) »^ (_^—l j* 


d JT* 


AIa* 


jij? 




• 'jr* c 


f c/- 5 çf»y- ( *J ^ jr* J J jU ^ ) — *-t» 
(5 * J» ( *3^”JJ o_ji- (jvs\>- jiU ) - êjji. 

U Jy. lt* (i ^ ( y. Şjiy'a* <£ j-‘ * ç*y *>- 

? *» *»■ J»- »jê- j ( AiS^> ) — 








tsjU 'c^v^ 

-*38§S3ê3es- 

jftlljJl dlU 







I iiA 









u ^- g ‘ 



JL »Vl 

\ 0 


___ I_ 

^j\ _ ft> 4lî»eA iJl ’J^ \ l>^i\ 

* *S^i e jjb j\f- (J _} I , v^* 

ÎJ?-I^ îi- ^ 



*■». j' 


SiJ i- <£jr* 0 * * '-^ ^ <> 

<£->y“ cfij^ *' * 
dii y i* <£->?* cfif" ^ '' 


& 

û* 


W . J ’ 4)l>. 




Qirîyarîya Qovarê 


Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Ecemistan, 
Irak û welatên kevkasê : 

Salqî 500 kirûş-sûrî — 100 frenq 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — gq frenq 
Çarmeliqî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq 
Ji bona welatên din : 

Salqî 150 Frenq 

Şeşme'iqî 00 Frenq 

Çarmehqî 60 Frenq 

Hertişt bi navê xweyivî têne şandin: 

Mîr Celadt AIî Fedir-Xan 

Şam : Taxa Qurdan 


Abonnements 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
l’Irak et les pays du Caucase: 

1 an 100 f r . 

6 mois 60 l r . 

4 mois 40 f r . 

Pûur îous autres pays: 

î an 150 i r . 

6 rnoîs 90 P. 

4 mois 60 l r . 

Adresser toute demande au directeur 
propriêtaire: Fmir D. A. Bedir-Khan 
Damas: Quartier Kurde 
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Qsvara Qordl * Bfivue Kurfle 


EdIoug Fir 


Mîr Tacîn pir bû. Lê di kesra wî de 
carîvên spehî û ciwan hebûn û hemîyan 
hej mîr diqirin, çimqî ew xwevagir û xurt 
bu. Maçên wî şêrîn il germ bun. Jinhej 
ramûsanên şêrin û germ diqin. Ji xwe 
jin ji zelamên hevîngerm û hisqûr hez 
diqin ew zelam ciwan an pîr in yeq e. 

Xortî hevîn e, xoratîya rivina dili ye, 
ue çermê ter û lamên kirmizîn e. 

Hemiyan, ji pîrî hez diqirin, lê pîr tinê 
hej yeqê jiwandiqir, Perixanêqeçiqeqe 
ŞingarL 

Mala wî de sêsed carî-hebûn , porzer 
û çavheşîn , poreş û çavqesq, diranirari 
û lêvgul û hemî jî weq ruhnîya roja 
gulanê zelal û weq qulilqên meha Adarê 
spehi bûn. 

Lê qeseqî ji wan hinde qeçiqa Şingarî 
hevîn seh ne diqir ûhejqirinawê kasî a 
şingarî têr pel û pereng nebû. 

Ev s^sed jin bi xwarinên tamdar, bi 
bihnên xweş, bi şîranîyên spehî wextên 
xwe diborandin. Bihna xwe bi blûr iî 
qemançe, bi dehûl û erbane bi stranên 
çaq vediqirin. Mîr pir caran ba xwe ban 
Şingarîyê diqir. 

Li cem mîr her tişthebû, dewlemendi'ya 
dinê, spehîtîya jinan, rengê mirarî û gew- 
'heran û xweşdilîya azahîyê. 

Di qoşa kesra xwe de canê xwe ê 
westayî divesihand û rûjên jîna xwe ên 
paşîn bi qeylê diborand. 

Qurê wî Gurgîn xorteqî camêr û 


mêrxas bû û navê bave xwe her bilindtir 
diqir. Ji talanên wî gencîneyên kesrê û 
xezînevên serayan tejî bû bûn. 

Mîr Tacîn ji Curgîn re her bi çavên 
hejqirinê mêze diqir û dizanî qo destê 
wi de navê wî tucarji rewşa xwe winda 
naqe, her bi nav û dengtir dibe û her 
nêv dost û dijminan de xweyrûmetdimîne. 

Gurgîn ji her talanî kimaş û kedileyên 
giranbiha û şûrên kevdzêr û qalanzîv 
gerdenîyên mirariqirî, mehfûr û xahçeyên 
hevrûşim û C[eç ûjinên rûperîdianî mal. 
*** 

Bûjeqji rûjan Gurgîn di şereqî mezin 
de zora Tirqo biri bû. Xelqê Qusdistanê 
pê şa bû bûn. 

M îr,axa û sereqên eşîran.qoçêr û dêmanî 
hemi ji bo serdana wî hatin û di burca 
bavê wî de heft nvj û hett şevan jê re 
dawet û şahinet danîn. Şeva xelaseqê 
bavê wî ji textê xwe hat xwar li qurê 
xwe nêri û jê re got. 

— Tu qureqî çaq î Gurg'în. Xwedê her 

ariqarê le be. Ê mezin Xwedê û pexem- 
berê wî ye. Xwede çilcas mezin e, dijîna 
min de mêrxasîya te nîşa min c[ir û ez 
hi çavên xwe ên kerimi dibînim qo navê 
min û navê malbata min dê bite her bijî.* 

Te daye ser bavê xwe ve. 

Xcvedeyo ez her evdê te me, te ez 
qnreqî baş, qureqî bi hiş û bîr, qureqî • 
destveqirî da me. Gurgin de ji min re 
bêje, bavê te dixwa/e ji te re tişteqî 
bigerîne diyarî ([a dilê te çi dixwaze? 
Her çî tiştê qo daxwaza dilê te ye divê 
jê bigirî. 

Dengê bavêw’î hê nekediha bû çavên 
Gurgîn \veq stêrên ezmanan çirişîn û wî 
bi dengeqî Ierizî got: 





Rûpel 2 


HAWAR 


Hejmar 2J 


— Bavê min, mîrê min ê mezin, ji min 
re qeça çiyayên singarê Perixanê bide. 
daxwaza dilê min ev e. 

Mîr bihneqê bêdeng ma û xwe qer 
qir. Hawara dilê xwe a bişewat dibihîst. 

Pişt re bi dengeqî xurt û lez got. 

—- Wê bistine.. piştî belav bûna dawetê 
bila ji te re bit. 

Gurgîn sor bû, çavên wî ji Şahîyan 
de çirisî ji cihê xwe rabû û ji bavêxwe 
re got: 

— Min zanî te ew damin, bavê min 
ferraandarê min ê mezin , ez xulamê te 
me, ez qurê le me, ez qoleyê te me. 

Ez xwîna xwe li ber te de didim, ew 
xwîn ya te ye, wê dilop, dilop ji canê 
min biqêşell 

Mîr gol: 

— Ez tişteqî naxwazim , û serê wî 
qet ser sîngê wî. 

Piştî saeteqê dawet firiqî û her du 
di tenişta hev de bêdeng diçûn balalîyê 
malê ve. 

Şev geleq tari û reş bû. Ewrî keteqe 
ji ezmanan û rûyê stêran weşarti bû. 
Bav û qur wisa dimeşiyan, naxir Tacîn 
dest bi gotinê qir û jê re got: 

— Rûj bi rûj jîna min vedimire û dilê 
min ê pîr her rû sisttir dibe û agirê 
sîngê min her xwe qêm diqe, tinê hej- 
qirina Şingarîya xweş, bû bû ronî û 
germîya jîna min. Gurgîn qa ji min re 
bêje tu geleq hej jê diqî? ji carîyên malê 
bi sedan bistîne tinê bila ew bimîne 
niq min. 

Gurgîn bi dengeqî tehl bihna xwe 
diqişand. 

Mîr ji nfive got: 

— Di dinyayê de çend rûjên min mane, 
tinê çend rûjên qurt... rûjên bihejmar. 

Şahîya dilê min a paşîn Perîxan bû, 
ew min nas diqe, hej niin diqe û diqare 
sebra xwe bi min bîue. 

— J'i bilî wê qî diqare ji min ji vî zelamê 
pîr û qetî hezbiqe. 


Tu qes ... qes ji wan... 

Guigîn bê deng dima. 

— Çawan ez diqarim jînê debimînin, 
cz bizanim qo tu wê himbêz û maç diqî ? 

Qo xeberdan ser jinan e ne bav heye 
ne jî qur Gurgînl 

Evara jîna min dê ji min re geleq 
dişwar bibe. 

Ji miri re xweştirbû gerbirînên min 
ên qevn vebûvan, xwîna minjc birejiha 
û min ev şev nedîta. 

Qurê wî dîsa bêdeng dima. 

Li ber derîyê malê rawestan. Herdu- 
wan serên xwe êxistin ber xwe de. 

Dormedora wan reş bû, bayeqî xurt 
pencereyên kesrê dihejandin di ser banan 

de, di nav şax û çiklên daran de straneqe 
qûvî distira. 

Gurgîn bi dengeqî nerm ji bavê xwe 
re got: 

— Bavê min, ez ji mêj ve jê hez diqiin. 
Bavê wî lê vegerand û got: 

— Belê ez wê dixanim û dizanim jî qo 
ew hej te naqe. 

Gurgîn got: 

— Qengê tê bîra min, dibinim qo dilê 
min her pê ve gîrêdayî ye. 

Metheloqên me xweş in , dibêjin jin 
ji şerî dijwartire, qo spehî ne dilê biya- 
niyan diqeve wan qo qirêtin dilê mêrên 
wan ezêb dibîne. 

Mîr got: 

— Hiqmet û gotinên qûr ne dermanê 
êşa dilan e. Qurê wî lê vegerand. 

— Ma bavê min daxwaza me pêşberê 
hev de giri û gazind e , ma em pê dil- 
nerm qirina hev digerin.. 

Mîr serê xwe ê porspi raqir û bi çavên 
qovan û qeser li qurê xwe nêrî , qurê 
wt got: 

— Dixwazî em wê biqujin? 

Tu ji min û ji wêzeydetir hej nefsa 
xwe diqî. 

— Tu jî 

Dîsan her du bêdeng man pişt re Mîr“got: 
j — Belê ez jî I! 
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Mîr ji qul û kehrên vê demê weq 
zaroqeqî lê hati bû. 

Qurê wî ji nû ve pirsqir: 

— Çawan dibêjî... dixwazî em wê bi- 
•qujin? Bavê wî bi dengeqî girîn got: 

— Ez niqarim wê bidim te... ji min nayê!! 

Qurê wî got: 

—Lê ez jî êdî niqariin bê wê biseqinim, 

an min biquje an wê bide min. 

Quriq dîsa jê pirsqir: 

— Dixwazî em wê bavêjin avê ?! 

Dengê bavê wî weq di xewnê de hat ê: 

— Belê, emê wê bavêjin avê. 

Her du qetin alîyê malê, Perîxan ser 
-xalîçeyeqe spehî û rengîn raza bû pêş wê 
xle seqinîn û lê nêrîn. 

Hêstirên germ ji çavên mîr diqetin ser 
riha wî a spî û di ser wê de weq mirarî- 
van dibirikîn. 

Qurê wî bi zor û zehniet xwe digirt, 
bi dengeqî zirav ba qirê. 

Gava Perîxan ji xewêhişyar bu û mîr 
«dît lêvên xwe ên sor da wî û jê re got: 

— Eyloyê pîr, min maç qe ! 

Mîr dengê xwe nerm qir û bi melûlî 
:got: Ji cihê xwe rabe ... divö bi me re 
bêyî.. 

QengêP erîxanê ew dîtin îş çi ye zûqa 
^seh qir, çûnqî zêreq bû, hema got: 

— Ez têm. kerara we ev e, neji bo 
te, ne ji bo wî, mêrxas wisan diqin. 

Her sê bêdeng bal avê ve diçun.Ser 
şîvereqe asê û xwehrûvîç bayî bi dengeqî 
qûvî lib li ber xwe dibir. 

Perîxan naziq bu, zûqa westiya, lê 
^çawan ew xirayî bû ne dixwest hevalên 
wê pê bihesine. 

Gava gurgîn dît qo Perîxan şûnde 
-dimîne jê re got: 

— Tu ditirsî? 

Perîxanê .lişteq negot bi çavên xwe ên 
■delal mêze wî qir û pêyên xwe ên kusayî 
û bixwîn nîşa wî dan. 

Gurgîn destên xwe dirêj qirê û got: 

— b zê te hilgirim ! 

Perîxanê xwe avêtbedena mîr. zendên 


xwe li stoyê eyloyê xwe ê pîr werandin. 
Mîr ew hilanî û li ser zendên xwe weq 
gtiheqî siviq hilgirt- 

Perîxanê bi destê xwe çiklên daran 
dida alîqî û rûyê xwe jê vedida. 

Gurgîn ji paş ve dihat ji nişqa ve bavê 
xwe re got: 

— Bihêle ezê biqevim pêşîyê, revîna 
agirê sor diqeve dilê min, ez ditirsim 
xencereqê li stoyê te bidim. 

Mîr got: 

— Here pêşîyê , bila Xwedê li kusûra 
te menêre ji vê gotinê min tu efiw qirî.. 
hevîn çi ye ez dizanim. 

Êdî guşguşa dengê avê dihat. 

Gava gihan serê zinareqî mezin, bin 
de di reşîya şevê de ava şetî weq qorta- 
leqe qûr û tarî ji wan re xuya bû. 

Bi dengeqî tehl pêlên avê qefdidan û 
diheriqîn. 

Ev der sar, hov, têrtirs û tomet bû. 

Mîr Perîxan maç qir û got: Xwedê 
bi te re be . 

Gurgîn jî xwe di peşberê wê de nizm 
qir û got: 

— Xwedê bi te re be. 

Perîxanê berê xwe da qortala qo tê 
de şeklên avê strana mirinê distiran. Gava 
qet berrex qortalê laşê wêlerizî û sîngê 
xwe bi destê xwe givaşt û got: 

— Min bavêjin!! 

Di wextê qo Gurgîn destêu xwe dirêj 
diqir wê û bihna xwe bi qovan dihilqêşa... 

Mîr Perîxan ber sîngê xwe ve hilanî 
givaşt, maç qir û ji serê zinarî avêt avê 
de. Tu deng û axîn jê sehneqirin. 

Ezman reştir, ewr her tarîtir dibûn. 

dengê bayî êdî dengê mirinê bû. 

Gurgin ji bavê xwe re got: 

— Bavo de em berin. 

Mîr hêdî, liêdî digot: Biseqine û bala 
xwe dida.'heçqo gulidariya dengeqî diqir, 
lê tu deng ne dihat. Wexteq borî, qur& 
wî disa got: 

— Bavo... de em herin. 
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Mîr lê vegerand: 

— Bihneqe dî biseqine. 

VVexteqî di borî naxir mîr got: 

— De were em herin.. çend gavan bi 
hev re çûnji nişqa ve mîrseqinî u got: 

— Ma ez diçim qû?!. ma ez ji bo çî 
diçim ?! jîna min hemî vê re bû, ma qo 
ew çû jiyîn û rahetî ji bo min çi ne, çi 
re ne.. qêrî çi tên. Ez pîr im, qes êdî hej 
min naqe û jîna bê hevîn ma ne dînîtî ye? 

Qurê wî got: 

— Bavê min, tu bi nav û deng î , di 
destê te de girtin û berdan û dewlemen- 
dî heye.. 

Mîr got: 

— Gurgîn ji lêva wê ramûsaneqê bide 
min û dewlemendîya min ji xwe rebibe. 

Ew tiştên qo te hejmartin tîştên mirî 
û bêcan in, tinê hevîn û jin rengdar û 
bihndar in . Qanîya jinê jin e. Yê qo 
behevîn e bêjîn e, jar e, perîşan e û rûjên 
wî bi xem û qeser bi qovan û hêstir in. 
Bila Xwedê her arîqarîya te biqe Gurgîn, 
Şev û rûjên te bi tenahî û xweşî biborin. 

— Mîr ev xeber gotin û dest çûyîna 
alîyê avê ve qir. 

Gurgîn kireq da û got: 

— Bavo !! û seqinî, niqari bû tişteq dî 
ser ve zeyde biqit. ji zelamê qo jîna wî 
jê re tehl bûye û mirin pê diqene û wî 
gazî ba xwe diqe jê re çi tê gotin. 

Bavê wî lê vegerand: 

— Dest ji min berde. Qurê wî got: û 
xwedê. 

Mîr got: 

— Ew her tiştî. dizane û bi lez giha 
serê zinarî û xwe avêt avê. 

Dengê bayî li nav dar û çiyan xurt û 
tîj dihat. 

Gurgîn berê xweda ezmanan û gazî qir. 

— Xwedêyo ji min rejî dileqî xurtbide. 

Çavên mîr Tacîn di şeva mirinê a 
tarî de welê nekihan. 

9) r .Qatniran CCLi EBedLvDCan 


Jiirve 

— Şibra Mensûr — 

Ji nure min ê delal Mihemed beg re 

Qula min a qambax dîsan serî hilda. 
Dostinon nexweş im ez. 

Weq agirê Zerdest giş bûme pêt. 
Yarinon dilateş im ez. 

Ne qaş dibêjim, ne çiya, ne deşt, ne 
newal. Serkot û pêxwas diçim, ber bi 
armancê, bo gihanê dimeşim ez. 

Nizanim, ji hev nayînim der. Çi rêqe 
ecêb e? Rojqê dibim Eistim ; dilhişq , 
qezebhesîn im, key qeleş im ez 

F oja dotirê dibim Dodiqê kulingvan. 
Weq dîlên diber destê tirqo bextreş im ez. 

Bojin hene, di nav hevalan despehî 
û çêleng im, ji wan ra yûsif im ez. 

Lê hew te dî sibetir, ewçend dibim 
siq key hebeş im ez. 

Suc bibe qurqê quzîn, ma qes li xwe 
diqe? Vin milên xwe di wi ra jî qiriye, 
rûreş im ez. 

Gehsotî me, geh gebr û tersa, carînan 
dibim durzî. Di civat û li ber masan da 
demqeş im ez. 

Herçend ne î jêhatî me, lê di roja 
gihana bedewê de şûrqeş im ez. 

Ev demdemî tev ji bêxwedîtî, gerjmin 
xwedîqî zana hebe hergav duşeş im ez 

Herçî qo dil heye, bibe dîn û eware, 

bila bête niq min, heya roja gihanê pê ra 
dimeşim ez. 

Li ber vê defa bêşiviq, tembûra per- 
debelav , gubiqşqestî, bîsteqê dienirim , 
bîsta din qêfxweş im ez. 

Cide: 1933 Ojman Sebri 



Şev nîne qo hiş heyran ne be 
û ji girîna dawa min tejî mirarî me be 
Piyana serî bi hevînê tejî nabe 
Her badeya qo devnexwîn e tejî nabe 

•osgKe* 

Şeraba sor yakût e madena wê piyan 
Piyale cendeq e şerab e giyan 
Ev pîpoqa belûrîn qo ji şêrabê bi qen e 
Hêstireq e tê veşartî ye xwîna can 
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Ji qurden di misilman, êzîdî, fileh û 
xaçparêz re ! 

Gelî bran! bizanin qo di nav me de tu 
ferk nîne. Bila hineqên me misilman, 
hinên di din êzîdî an fileli bin. Em tevda 
qurd in û qnrdmanc in. Emhemu ji \eq 
rayi ne, Miletê me zmanê me yeq e.Zmanê 
me (jurmancî ye. Şêrîntirê zmanên di 
dinvayê ye. Ji lewva xwedê jî pê axaftiye. 
Pelê qitêba medihêjit: c> xwedö bi zmane 
qurmancî ê ş' j rîn axal iye. Ber wê Neqê 
Mishefa - Reş bi zmanê (lurdmancî 
dahatîve.» 

Belê I rano ! qurd yeq in û ji hev 
venaketin. Qurd \vec[ zenda destî ne. Her 
şaxê tilîyeqê bireqî wî ne. Yeq misilman, 
ê din êzîdi, êdîtirfileh û wisa. Ew yeqo 
yeqo ne xurt in , ke.ls in . Meriv tilî bi 
tili li serê dijminêxwe lêxîne, ji dijmin 
re pê tişteq dibê? Na, nabê . Lê heqe 
meriv tilîyêu di xwe li hev biçeminîne, 
dibe qulni. Hingî meriv li serê dijminê I 
xwe lexine serê dijmin diperçikîne u ji 
xwe digerîne. 

Gelî bran ! wisa mêr bin mina şêrê 
nêr . Mêranî g^leq şiql in , ne tenê bi 
şûr. l)i nêv xwe de civatan deynin, mezin 
bî(’ûqan,zana nezanan hişyar biqin.Rujeqe 
berê xwe ji bin destê xelqê derêxînin. 
Bila dîsan her yeq liser dinê xwe bimînin. 

Ma hon nabinin xelqê çîkas şîn liser 
nexweşê xwe c[ir, hetanî sax qir û li ni v 
xwe de runand. 

Irû ji hemû miletan bêtir nexweşê me 
bêhal e. Jê re şîn û hizneqe girau gereq e. 
Ueqe embitevayî, bixweşdilî xebitîu, 
uexweşê mê zuqa sax diûe. Teue xeq 
bibin ûji bîr meqiu (|o hon hemû tilîyen 
cuda lê bi zendeqê ve ne, 

Sêx Uevderê Êzîclî 



Je me souviens d’une histoire charmante, 
entendue l’hiver passê dans un village kurde. 
Accompngnê de quelques connaissances de pa- 
ssage, j’êtais arrivê tard dans la nuit a un 
village des bords de l’Eupbrate. Son chef, un 
ancien officier de Hamidieh ( formation mili- 
taire organisêe par le Sultan Hamid) nous ofTrit 
rhospiialifê. C’êtait un brave homme, dallure 
encore três jeune, malgrê son age três avancê 
que nous avons cotinue par la suite* 

Aprês un long voyage dans levent et la 
pluie, le confort de la maisouette rustique de 
cet officier de Hamidieh etait bien apprêciable. 

Três fatiguês, nous avons dinê sommaire- 
ment etnous nous sommes retirês dans la petite 
salle qui devait nous servir de chambre a cou- 
cher. Le chef du village nous souhaita bonne 
nuit, non sans avoir d abord obtenu ia pro- 
messe formelle que nous resterions cliez lui 
au moins une joumêe entiire,&lin qu il puisse 
nous offir la vraie bospitalitê Kurde . C êtait 
deja minuit; de la fenêtre, on voyaitla blanche 
clartê de la lune et pour le lendemain on avait 
la perspective d’une jonrnêe moins sombre.Le 
lendemain de boDne lieure, nous êtions debout. 
Une nnit de nrofond et tranquille sommeil 
nousavait complêtement rêtablis, jeme sentais 
en pleine force et pris d’une envie folle de 
parcourir ce territoire inconnu et presque 
sauvage. Lesoleil brîllaitdans un cielclêment 
et donx; c’êtait presqu’une journêe de priu- 
temps . Une foîs achevê le peiit dejeuner 
qui equivalait a un lunch anglais je fis part 
de mon intention au chef du village . II se 
moniia irês conlent de finterêt qne je 
portais au pays et il proposa de m ac- 
compagner. Je lui dis qu’unde ses fils sullirait, 
il n’insista pas, car le kurde, dans la crainte 
de dêranger, n’insiste jamais. Je quittais le vi- 
Uage accompagnê pas Tajdin, le fils cadet de 
l'agha. Le village qui êtait situê entre deux 
collines,ne laissait pas deviner la vraie physio- 
nomie du pays. A peine avions*nous frnnchi 
la colline que le silllemcnt de quelques balles, 
tirêes dans uotre direction me surprirent. I adjin 
riait de sou rire de bon en faut, et disail: 

_J’attendais ça... I 1 a manquê sou buL ce 

sera fOur une autre fois. 
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La jo’Tnee est tr<is belle. C’est une jour- 
nêe pour vivre. J êtais êtonnê de cetle indiffê- 
rence et de ces quelques paroles vagues. Wais, 
Tadjin en me fixant avec ses yrux d’aigle el 
un sourire amêrement ironique me fit le rêcit 
suivant: Cette hisloire date de l’annêe derniêre. 
SinêmKhan, une jolie fille de la tribu B. s elait 
refugiêe dans notre viliage avec ses parents et 
son cousin.Vous savez pour emp'oyer un terme 
três doux que nousavonsde perpetuels ennemh 
sur Ia frontiêre,Le commencemect del’hiverest 
assez maussadechez nous. Je venais de perdre 
ma fiaDçêe que j'adorais coiume on adore la 
femme bien aimêe, la premiêre femme qui 
donne cet elan divin au coeur vers la beaute 
et la vie. La mort dans l’aaie et Je coeur triste, 
je passais mes journêes dans ma cliambre, 
isoiê des miens et plongê dans une mêdilation 
sombre. 

Une pluie Jorle et un grand vent frappaient 
toute une semaine les vitres de ma chambre et 
empoisonnaient mon dêsepoir. Ues vieux pay- 
sans Jarouches avec de visages irisles et 
soucieux circulaient sanscesse dans les rues. 

J atiendais une journêe belle etlumineuse pour 
me consoler au moins dans la lendresse 
de la nalure. J aî pu gouter cette journêe 
consolatrice , sinon dans le paysage de 
notre village, tout au înoins, et plus belle, 
dans le beau visage de SinemKhan, dans sa 
tête dorêe et dans ses grands yeux bleus, du 
ciel. Comme je n'aijamais quittê ce petit village 
et ses aienloursje n’ose pas parltr du monde el 
de I aine humaine engênêral; mais une chose 
est cerlaine chez nous c est que, le kurde, est 
capable d êpuiser une tiês grande energiede 
dêsespoir, Comme il est três enclin au mouve- 
imm eL a 1 activuê, l'inerlie du dêsespoircause 
chez lui une reaction três forte et il en rêsulle 
unepoussêe ardenle et energique vers la vie.Le 
souvenirde ma fiançêe que j’adoiais a mourir 
au point de me sacrifier pour lui assurer un 
tout petit plaisir de faire toutes les folies pour 
contenter son plus futile caprice ne m’empêchait 
pas de chercher la consolation, la joie et la- 
mour prês de SinêmKhan . Vous connaissez 
l habiletê avec laquelle agit un june homme 
qui commence a aimer avec un coeur las de 
la tristesse ei assoiffê de I’envie du bonheur. 


Ohl comme c est une ch^se belle et en»rai- 
nante. C etait dans une nuit d hiver, bien douce 
qu elle me parla de la monolanie de s& vie; elle 
ne pouvait crêerunfoyer On raison des exigences 
de son pêre, qui demandait pour sa fille une 
dot inabordablemêtne pour les plus grands 
chefs du pays. 

Ces prêludes nocturnes qui meltaient enlre 
nos coeurs d’enfant unpeu de l’intiniite du sec- 
ret commencêrent a nourrir queique vage espoir, 
un amour qai m’êtait três cher et que je car- 
ressais dans la solitude avec plasir et enchan- 
tement. En fin je me risquais a demander a 
SinêmKhan pourquoi ellene voudrait pas faire 
fuir un jenne gaillard qui l’adorait et lacaline- 
rait avec devouement le plus absolu. Elle me 
regarda avec de grands yeus et êtonnês, et me 
repondit que vu le rang de noblesse auquel elle 
apparlenait, personne n’aurail )e courage de 
risquer sa vie dans une pareille aventure; elle 
ajouta que ce serait suivre un fil fatal et mau- 
dit. J’entendais toules ces paroles murmurêes 
par sa voix comme une douce ehanson. Je 
connaissais tous ces empêcbemeUs et son pêre 
avec sou visage froid et son coeur sec et nulle- 
ment agrêeble ; mais cette filîe rayonnant 
d un attrait enigmatique me donnait l’envie de 
n'importe quelle folie.Queiques jours p!us tard 
nous eumes dans notre village une três grande 
animation. On cêlebrait le mariage d’un grand 
dela contrêe. Je pus voir SineinKhan pendant 
toute la jouinêe, presq ue jusqu a miouit, et elle 
accepta ma proposition de s’enfuir avec moi. 
Vous savez combien c’estfacile d’avoirun secret 
et comme c’est difficile de le garder, surtout 
s’il s’ngit d’un secrel d’amour. Bien qne surs 
des mesures de prudent:e adoptês par nous deux 
nous remarquions bientöt, avec un veritable 
êtonnement , que mes parents et la mêre de 
SinemKhan êlaient au courant de notre dêci- 
sion et de ce voyage clandestin. La nuit du 
dêpart quand j’attendais au lieu prêcis , ma 
bien aimêe manqua au rendez-nous . Par la 
suite, j’ai su qu'elle ayait êtê gardêe par sa 
mêre pendant toute la nuit, jusqu’au matin,. 
mais vous savez que quand on est amoureux 
on ne se lasse pas et pour la jeunesse rien n’est 
difficile ni desesperê. 

D’accord avec SinemKhan nous avions 
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fixê a nouveau pour la daie de depart . La 
premiêre nuit du mois des roses (moi de Mai) 
a huiLheures du soir;j’êtais prê',mais tout d’un 
coup mon pêre accompagoê de mes deux frêres 
et de mon oncle entra dans ma chambre. IIs 
ne dirent rien, absolument rien . Tous êtaient 
silencieux et graves. IIs s’assirent un peu, sans 
rien dire, a peine un quart d heure. I J uis mon 
pêre me souhai'a ia bonne nuit et sortit avec 
un de mes frêres en laissant chez moi mon oncle 
avec non frêre ainê. Pour ev'.ter, une remarque 
amêre je me couchais; inon lit êtait prêparê, 
par l’ordre de mon pêre, entre ceux de mon 
oncle et de moa frêre ainê. Le Iendemain, j’ai 
su que SinemKhan laiseê sans surveillance 
avait pu gagner l’ombre des quelques peupliers, 
bord de la p^tite riviêre, mais au lieu de m’y 
trouver rencontra mon pêre et deux de mes 
parents, tous impassibles et immobiles fumant 
des pipos et ne regardant pas même dans 
la.drêction de Sinem Khan, Nous avons mis a 
quelques jours l exêcution de nctreprojet en le 
gardant et chêrissant biei dans le coeur.Enfin 
nous avons rêussi; mais comme nons êtions 
três surveîllês nous nous sommes vus ohlîgês 
d’aller a pied, chose peu avantageuse pour une 
pareille entreprise. Nous avons marchê toute 
une nuit.La lune promenait sur la tête dorêede 
SinemKhan sa lumiêre bleue. Vers Taube, nous 
êlions sûrs que la zone dangpreuse êtait franchie 
et que nousêtions hors de toutepoursuite; mais 
helasl la terre & peineêtait êclairêque du loin 
je vis un point noir qui grandissait, jepeusais 
que c’êtait un patreet en vêrifê, c'êtait le pêre 
de SinetnKhan. 

Quand je le reconnus, il êtait dêja trop 
tard et je vis quil êtait accompagnê de 
quatre de ses hommes. Sans armes il 
m’êtait impossible de dêtendre ni nia bien 
aimêe, mon amoilr, ni ma vie. SinemKhan 
fut reconduite par son pêre , et je m’en 
allais avec ma blessure peu grave dans 
le bras,la meutrissure et le dêsespoir dans 
le coeur. Par la suite j’ai sui que SiuemKhan 
êtait envoyêe loin, três loin, et ce coup 
de lusil qui nous a surpris, c’est celui de 
son cousin qui cherche a satisfaire la 
haine de son ainour meprisê. j 
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Tadjin en riant et toujours bou enfaut 
ajouta: au tond , il a bien raison, sans 
l’amour de Sineni Khan, la vie est une 
chose mo:iotone,laide et fade.De la nature 
je u'ai rien vu, mais au fond l’amour 
et la iemme est tout de mi rne sa plus 
belle partie. 
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Hespên xweşMwanên qurdt Gegerxwîn 

Şîna xwalê min 

Kedrîcan 

Mîr Mihê 

Cegerxwîn 

Tirba sipî u mare kut F. Hesen 

Sehîtî 

E. S. Gewrî 

Sehîtî 

Osman Sebrî 

11 ■ ret 

Gegerxwîn 

h ivîsevan 

D r . Q. A, Bedir-Xan 

Çatînên Xevam 

I>. Q. A. Bedir-Xqn 

Taîrseq 

Evîn Ciweleq 

Berdêlq 

Lawê Fendî 

NA'efdî Qurdistan 

Pîremerd 

Tola bavan 

Heval Şiqrî 

Bo xawenî Hawar 

Ewnî 

Ax û qeser 

U. E.botî 

Newzad 

Hey dinva fan 

Civatmiletan 

Selam 

sSbivt 

fFrensişî 

Besna 

Hereqol Azîzan 
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ŞAM — 1933 







Egou&ige Freres 


Inscription sur tous lcs metaii.r Gra- | 
vure. coloriêe, pancarles et tableau.v encuiv - | 
re. Impress'.on de. cartes et autres cn relief. | 
snirnnl les procc.dês lcs plus modcrncs, j 



Qirîyarîya Qovarê j 

Ji bona Sûrîya, Tirqîya, Eeemistan, [ 

Irak û welatên kevknsê : | 

Salqî 500 kirûş-sûrî — 100 frenq | 
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrî — flp frenq i 
Çarmel’.qî 200 kirûş-sûrî — 40 frenq j 
Ji bona welatên din : ( 

Salqî 150 Frenq | 

Şesmehqî 90 Frenq l 

Çarmehqî 60 Frenq ! 

Hertişt bi navê xweyiyî têne şandin: | 
Mîr Celadt Alî Bedir-Xan j 

Şam : Taxa Qurdan i 


Abonnements . 

Pour la Syrie, laTurquie, la Perse 
k et les pays du Caucase: 

1 an 100 f''. 

6 mois 60 l r . 

4 mois 40 f r . 

Pöur tous nutres navs: 

1 an 150 t'. 

6 mois 90 I r . 

4 mois 60 P. 

Adresser toute demande nu diiecteur 
propriêlaire: Fmir D. A. Bedir-Ivhan 
Damas: Quartier Kurde 
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SEHitl 

£t Iw zmanê cjurc/i 

Weqê Hawnra şanzdehan gilia destê 
min ii min dest bi xweudina wê qird.t 
qo l de bendecj liser yeqitîya zmanê 
qurdi heye. Pegeleq şa bûm û min dil 
qir e/. ji fiqra xwe di vê babelê de xuya 
biqim. Ezê ji gotina xwe bi eend pirsên 
biyaniqi dest pê biqim. 

« Vlajor Soanoyeqi ingiliz qo di nav 
Qurdislan û Ecemistanê de geriyaye û 
hini zmanê qurdi û larîsî bûye liser 
Qerdistana jêrin (ptebeq nivisandiye.Major 
di qitêba xwe de bi zman ; qurdi û bi 
zarê muqri ji nnjûl dibe. Ev e gotinên 
Major Soane 

«Yên qo zmanê qurdi rind di/anin qêm 
in. Ji lewra hineq debîjin <[o ev zmanji 
z.manê di farisî û erebi hevdudanî ye, 
piraniya pirsên xwe ji wan girtine. Hi- 
neqên din dibijin qo ev /n.an /are([î 
farisîya qevn e, û pêş de ne çûye. No, 
ber dn gotin ji ne rast in. Zmaiiê qurdi 
Zinaneqi qeleq qevn e, ewçend qo ji 
zrnanê larisî ê nub ji qevntir e. Zmaneqi 
tequ/, bi zmaua/îneqe binizam . Ji hêla 
din zmanê qurdi ne qetiye bin hiqmê 
zmanê erebî weqe tarisî û pirsên arf ê.i 
xwerû winda ne ([iriye . Lê farisî ev 
winda qirine û dewlemendiya xwe bi 
pîrsên erebî aniye pê. 

Di nav zarên di zmanê qurdi de z irên 
paqLir û xwerûtir zarên muqri û qurd- 
maci ne . Ev her du zar geleq nêzîqî 
zmanê zendî, zmanê Avêsta ne.» 

Carqê hevaleqi min ji min re goli bu 


c[o Zarê murqri zarawac[i zarê lolo ye. Ji 
xwe qurdîya lolo zarê qurdmancî ye. 
Hawar jî bi piranî bi zarê qurdmancî 
derdiqeve . 

Niho min divêt ez fiqra xwe liser 

yeqitîya zmanê qurdi bidim zanîn: 

1— Zmanê qurdi bi bijartina pirsên 
qurdî. ji hemû zaran, û bi xistana wan 
li şûna pirsên biyani qo qetirie navzmanê 
me (tirqî û erebi), 

2— Beri her tişti divêt em zareqî ji 
bo xwendiu û nivîsandinê bibij rin, pişt- 
re pîrsên zarên din bêxin nav wî zari 

3— Zmanê qurdi bi awayê di jêrîn 
pêş ve diçit û biser diqevit: 

A : berhevqirina şihr û pendê di bapîr 
û ([alan, da qo qanîyeqe edebî biqeve 
destê her nivisêvanî. 

B : danina dibistanan di nav bajar, 
gund û eşiran de. 

C: wergerandina qîtêbên biyanîyan 
ên liêja li zarê x\ye. 

D : belavqirina rûjname û qovaran . 

F : danîna du civatên cihê, zanisb û 
dinî. Ev her du civat bi hdbijartina pîrsên 
qevnar û bi peyda([irin i! hevedudauîna 
])irsên nuh dê mijûl bibin. 

Cti SeijcLoyê Çcwri 

Sehin 

— 3 — 

Di bejmara bawarê a şan/dehan de 
liser sehîtiya zmên sê pirsîyar ji ([urdên 
xwenda c[iri bûn.Bivan cendxêz 'nj rin 
gotina xwe û bi geleq silavan ve pe.şiieri 
hingo diqim. 

1— Yeqîtîya elfabêya qurdi. 

2— Heçî xortên qurdan yên qo irû 



Rûpel 2 


HAW.4R 


Hejmar 22 



Jîna paîzê bê reng û tam e, ji lewre 
dema werihan n mirinê ye. 

Bûjên cûn, ezmanên bêroj, Şevên reş 
çikas nexweş in. 

Bayê qûvî liba dibe, sih qûr û sar e 

Ewrên giran û tarî di ezmanan de 
digerin sihên wan diqevin dilên mirovan 
û dilê wan tehl diqin. 

Key nexweşîyeq ji xewê radibe û li 
dora dinyayê de digere, 

Di paîzê de sistîya jînê, zayîn û mirin 
diqevin pêhev. û insan ji xwe re dipirse: 

— Ma ez ji qû hatim û diçim qû? 

jîn çiye? Ew hatin û çûyîn ji bo çî. 

Rûjêqe ji rûjên paîzê diîê Iblîs teng 
bn ji xwe re got ezê herim gornistanê 
yeqî ji mirîyan ji xewa wî hişyar biqim 
û pêre baxêvim û weq gotina xweqir û 
çû gornistanê u ser tirba nivîsevaneqî 
seqinî û ban wîqir û got: 

— Hoî guhbide min! ji cihê xwerabe! 
ji gorinê dengeqî kebe lê vegerand? 

Ji bo çi eze ji tirba xwe rabim. 

— Di vê tu ji tirba xwe rabî! 

— Ko ez ji tirba xwe ranabim ! 

— çima ? 

— Nîa bêje tu qî yî. 

Tu min nasdiqî 

bî zmanê qurdî re bendewar dibine 
ji qurdên her welafî xorteq bijartin û ji 
vau xortan civateqe zanistî anîn pê. 

3— Di vê civata zanîstî de berî her 
tiştî ferhengeqe gewre, di pişt re qitêbên 
<[evnar û nûjen, temamên wan liser hemû 
zarêu qurdî bilav qirin û di piştre bi 
yeqîtîya zmanê qurdî mijûl bûn. 

Bi vî awavî heya deh salan di xwen- 
dinê de yeqîtî û di axaftinêde nîzîqayîyê 
hêsanî dibûnim. 

Xwedê vê bendewarîya Hevindê Soiî 
bi miletê qurd re dirêj û berxurdar biqe. 

Qinian Şcbri 


— Walîyê tirqo? 

— Ha... ha... ha no.. ez ne ewim. 

— belqo tu qomandarê esqerîyî 

No.. no.. te dîsan sehneqir. 

Ma qî yî bibêje.,, 

I z 'blîs im : 

— qo wisa ye baş e baş e, zûqa têm 

Qêl ji cihê xwe keliki axê xwe veqir 

û hêdî hêdî cendeqê zelamî ê heslî ango 
keltaxê wê ji erde derqet 

Jblîs jê re got: 

— Pûja te xweş be. Nivîsevanê lê 
vegerand: 

— Ez niqarim selawa te li te vegerinim 

Mirî geleq nizm digot û dengê wî 
ecêb bû key du hestî hev digemirandin. 

Şeytên got: 

Mêze l-.isûra min meqemin nedîviya 
ez selawê li te biqim. 

—Xem tune.. lê dixwazim b’zanim . 

Te çima ban min qir? 

— min ban te qir ji lewre min ji xwe 
re digot, emê herin bigerin ! 

— Çaqe.. ger jî hewa ne hevkas spehî ye. 

— Tu ji sermayê natirsî? 

— No . bi xwedê eznatirsim.. Min di 
jîna xwe de geleq serma liilanî. 

— Belê... niho tê bîra min, te serma 
hilanî, ne sax qetî û wisan mirî. 

Li tenişta hev bi rê ve diçûn. 

Baraneqe hûr dibari û bayeq dihat li 
hestiyên ser û perasûyên nivîsevani re 
derbaz dibû qo êdî dileq tê de neddivî. 
Ji qortiqên çavên nivîsevani roniyeqe 
heşîn derdiqet, diqet erdê û rêyalblis 
rondar diqir. 

Nivîsevanî ji şeytên pirs qir? 

— em diçin bajêr? 

— Qo dixwazî serseran . qeyfa te tê? 

— çawan nayê 

— ma di bajêr de çi heye qo nîzîqî 
dilê te ye. 

— mirov 
— Çima 
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— Çibêjim... e'/ çikasji bo wan 
xebitîme. 

Iblîs diqenî û qeyfa wî dihat û digot 

—Insanê reben ! 

— hem reben hem bextîyar 

Iblîs milê xwe dikelikand. 

Ji gornistane derqeti bûn, li ber pêyên 
wan de rêyeqe pehn xwe dirêj diqir, di 

her du rexên rê de avahiyên niezin bfibun 

rêz. Pê tarî bû ronî va fanosên rê hindiq 
bfin wê qêmanîyê,qêmanîya ronîya dinê 
eşqere diqir. 

Iblîs dîsan pirsqir... 

— de bêje.. di gorinê de tu çawanî.tu 
çawan li xwe dihesî. 

— Niha qo ez tê de hînbfime , ne 
xirab e.rahet u bêdenge, lê dizanî despêqê" 
de giran û geleq dişwar bfi . Wi qerê. 
girêdayî qo tabfita min bismar qiri I)û 
bismareq li mejîyê min de jî qutabû. 

Dizanim qo ne ti.ştiqî giran e lê ez pê 
geleq aciz dibûm. 

Min ji xwe re digot ew bi kesdê wilo 
çêbû , min bi eklû mejîyê xwe îş’ , n pir 

zelaman xirab d'q'r dixwestin mej'yê 
min jî xirab biqin.û paşê qurm peyda bûn. 
ew jî îşeq bû. Ez hêdî, hêdî dixwarim.. 
geleq hêdî. lblîs digot: 

— gotina te ye .. wisa dixwin, ma ri 
dixwazî , ew goştê tehl û weq zirav jî 
z.û naye xwarin. 

— Lê dizanî cendeqê min ji ne tiştiq 
bû. goştê wî geleq qêm i)û! 

— Tirq ji goştê we zeyde ir hezdiqin 
ne holê ye? 

— Belê.. gotina te ye. ma i;awan ni- 
zanim, ew goşt i me fi gnndê me û her- 
tiştê ir.e liemî bi hevre zu dixwin ! 

— Pehîzê de gorinçawa ye, hêmi ye? 

— Belê.. ne bê hêuiî ye , lê mirov lê 
têr dibe. Lê heq rastîyê dixwazî ez ji hemî 
tiştan zeydetir ji wan ehmekan acizdibim 
qo tên ii di tirban de digerin û ser tirba 
min de radiwestin, 

Lê dizanî ez nizanim ji qî wextî ve 
e? mirî me êdî wext çi ye sehnaqim 


— tv çar sal in tu di axi de yî niziqe 
bibin pênc. 

— Holêye? di vênavbirt de sê zelam 
hatin ser tirba min rawestan yeqi ji wan 
navê min xwend û digot naveqî wisa 
min tucar ne bihistiye. Niq dilê min di 
vö gorinê ûe qesveşarti tune. 

Çawa bibêjimdilê min geleq aciz bû. 
ez çendsalanji bo welatê xv/e xebitîme, 
pistî vê xebatê ytq têt ser tirba min û 
dibêje, min navê vî zelami tucaran ne 
bihîstiye fi ji gotina wî derdiqeve qo ezdi 
gorna xwe de ne veşartîme,. ma tiştên 
wisa tfn qişandin. 

Yê diu navê min nasdiqir lê wî ji 
digot qo min xulamîtîya tirqo qiriye bila 
cihê min bibe dojeh. ^iê paşi digot ew 
•çikas b ' eld bû jina xwe ji bo serxwebûna 
Qurdistanê xelasqir.. Her tengivê de ma 
fi wisan bê pere mir, qitêbên wî mho 
di gund û baj'U’ên Qurdistane de tên 
xwendm, herqes hej wî diqe lê mîrî ji 
pesnên xelqê û ji hejqirina wanbê hay e. 

Divîya hû jîna xwe di xweşîye de 

biborîne. .. , TK 

Wextê i|o qetin nav bajer de JDtis 

guhdarîya dengeqî qir û ji nivîsevanî re 
got bibihîse. 

Nivîsani guhda û bikist şagirtên dibis 
tanê yeq ji şihrên wi distiraii , pe geleq 
dilxweş l)û û dîsa dest meşêqiriii. 

Xelq li ber qitêbxaneyêii mezin qom 
bfi bûn, qetin nav wan de û nivîsevanî 
dit qo yeq ji qitêbên wî bi herfên ziv û 
zêr çapqiri peşberê xelqi de ye, xelq bi 
ravêii geslê dinêriii iî herf -n qitêba wî 
weq stêra.i diteyisin. 

Qo Ihlîs şahîya wî dît pê dilxweşbu 
û jê re got: 

— dixwazî em heriu dûrtir; nivîseva- 
uî got; 

_ No.. naxwazim, dixwazim bizivirim 

ser tirba xwe ; miu dit qo ji bo min 
mirin nîne. 

Vegera xwe de dîsau dibihist qo 
zarovên Qurdistauê şihrêu wi dixwiniu. 

.QamH'an CCli 3dtdit~3Can 
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Çarînên Xeyam 

Helala c(o dilê min jê re har bû 
Ciheq dî de ji xemê re giriftar bû 
Çawan diqarim pê dermani bigerim 
Dermanqerê me nesax û jar bû 

Rer çavên qûrbinan <;i spehî çi qirêt 
Warê dilqetîyan çi dojeb çi bihuşt 
Sitarên bêdilan çi etlas ei cavv 
Bin serê dilqetiyan çi balişne çî nivîn 

Gava hevîna pêşivê ez liliev dam 
Ji min re a berê dersa hvinê dam 
Piştre ji parîyê zêrê dilê min 
Çêqir mifieya gencineyên manan 

Ev qarwanê jînê ecêb dibore 
Balbide dema şabîyê dibore 
Meyger xema xavîyan meqşîne 
Bîne piyanê şev dibore 
mts»‘ 

Dilê min tucar ji zaninê bêpar nebu 
Hindici man veşarti qo ji min re qar nebû 
Di jîna x\ye a heftê û du salê de 
Jîna min borî ket li min aşiqar nebû 

Xwe bigire ji giyanî tuê dûr biqevî 
Li paş perdeyê weşartîyên Xwedê qûr 

( biqevi 

Şerabê vexwe tu nizanî hatîyî qû 
Dilxweş Iie, tu nizanî dê biçî qû. 

Şerabê vedixum lê serxweşîvê naqim 
ji bilî piyanê destdirêjiyê naqim 
Dizanî kesda min ji şerabperestîyê çi ye 
Da c [0 weq te xweperest: meqim 

Dinê dîtî û her çi dîtî hîç e 
û her tişt qo gotî û bihistî hîç e 
I'ecje dinê ser bi ser geriyayî 
An ji goşeya malê de rûniştiyî hîç e 

"HSSSs* 

Rûja qo hespê ezmanî tê de zîn qirin 
û Mişterî û Pewîn rewşa wî qirîn 
Ji dîwana kezayê nesîbê me ev bû 

Ma gunehê me çi ye kismetê me eve qirîn 


Itflt 

Eminê - hmecl hate quştin 
KeJerê du mehan e, I minê Ehmed, 
bi naveqî din Emînê Perîxan bi destê 
tîrqan hate quştin. 

Emin axa yeq ji axayên welatê mebû. 
Mina axayinen din ji tirqan re xebateqe 
mezin qiri bû . Digel hevalên xwe çeq- 
hilgirên eş:ra xwetda bû hev û çû bii 
liser rehmeti Şêx Seîd efendî. Piştî qo 
Şêxê rehmetî hate bidarve qirin Emîn ji 
weq axayên din haz da û hati bû nav 
qurdên Cizirê. 

Pas çendeqê tirc[an etweq belav qiri 
bûn. b min û çend hevalêu wî her tişt 
ji bîra c[irin û vegerîyan çûn ber destê 
roman . Wan yeqo yeqo ew axa winda 
diqirin . Tenê Emîn ma bû. Vê paşîyê 
dora wi jî hat û li ber çemê Bişêrîyê 
bi du beriuên malxrab hate quştin. 

Qurdino! de ji xwe re ibret bigirin. 
Fve CjUrd dibêjin: rih dibe bost ueyar 
nabe dost. 

Cegerxwin 

Berî qo navê te ji dinyayê biçe 
Vexwe şerabê xema te dê biçe 
Qeziyên delaleqê ji hev biqe 
Berî qo la"ê te ji hev qeve 

5ernijdevanê rindên xerabat ez im 
Ji gotinêu bê cili guneln[ar bûyî ez im 
E ji vexwarina meya zelal bê xev/ mayî 
û bi xwîna qezebê lavelav qirî ez im 

Gulê got rûyecjî ji ruyê min spehitir nîne 
Kevkas westa bûna gulavgiri ji boçi'ye 
Bilbil bi zmanê halê xwe got 
Ma ji bo qenîna rojeqê qi saleq negirî 

Yeqî ji kehbiqeqê re got tu serxweş î 
û her gav di dawa yeqê de rewş i 
Jinê got: melayo! herweqî tu dibêjî mê 
Ma tu weqe xwe yî ? 

2) r Qanûraix SllL SdeiLr-SCan 
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Sala liezar û sêdehem çel û çar û yeq ro 
Rabû ji kevvmö qurdi siltanê textê xisro 

Bidîn, mal û miliyet bi ilm û iz û hiqmet 
Şêxê terik û irşad ji nifşa qurdên Palo 

Ev Ristemê zemani Behramê wextê me bû 
Ji çar mehên buharê tirqan digel wî şer bû 

Çend keymekam û wali girtin di vê buharê 
Tirqan diqirne kîrin: eman! ji destê qurdo 

Pir qirin hileqarî tirqan di kewmê qurdi 
«Hey!» dane şêx û axan makûl hem jî 

(miro 

Ev Levde çûn Hewarê wan xwe bixwe 

( hev quştin 

Li ser xwe qirin de>vlet qurê xunxwa 

( Holaqo) 

Sed Şahû axa û mir quştin ji kewmê qurdî 
D..ye selaê danîn hem qindirê weqe mû 

Zaza fena pilingan bi şûr û dar û gopal 
iii dengê miliyetê kîrin didane tirqo 

Bi sond û ehd û iman rabûii digel vi şahi 
Berê xwe dane roman gazî qirin «iro ro ! » 

Lengê tifeng û topan diçûn semaê banî 
Xun bûn rewan ji xortan nîlûfiratman 

( co co 

Hiueq ji qurdê ehmeq xain dibûn didilde 
Ax ! evv bedoê sersem, ax! ew bê bavê kaso 

Wan şexê me girtin, derdesti tirqo qirin 
Wê rojê çel mucahid xistin şerîtê barû 

Zaza Qurmancê jorîn heta Cezirabotan 
Agir bi wan ve danin manendi nift û penbu 

Pivaz çi sor û qewr e her tebhê wê heraret 
Qurmanc çi dest û dijmin dujwarê qurê 

( Hirto 

Mela û şêx û beg ler quştin serê di wana 
Liber titeng û topan manendi gog û qaşo 

Ziqêjinan kelaşlin zaroq ji wan deranîn 
Ew dane ber sungîyan wan go «Hewar e 

ba vo » 

Pîr û ciwan û bûqaii bisc[ê xwe tev kusandin 
Wan şeng û şûx kamet ebr û hilalê rû rû! 


Textes et Traductions: 

Besna 

Ji devê Ehmed Fermanê Qîqî 

Bi şeranî, bi delalî ji min ra dibên Besnayê 

Xwedîya qulan û derdayê 

Şêrîna liber dilê xortayê 

Li min porsorê, porbelayê 

Li darê dinyayê tu nemayê 

Li mimqedqirî, tabwindayê 

Li min qihêla serê tewlayê 

Qaxez u niviştê min windayê 

Qetim tora mêrê xerab 

Qirim bergireq, ji bergîrê tatayê 

Bi Şêranî, bi delalî ji min ra dibên Besna 

( Xelîlê 

Bejnamin zirav, nava min kendîl e 
Vleşa min, mîna werdeqên dora çeman 
Sing' û berê min sipî ne, mîna çira şîr in 
Mîna sêvê Melotê, şevê qanûnan liber 

(serê nexweşan 

Hem tirş, hem tehl û hem şêrîn in 

Min rebenê, min rîseq diristî ji xubarê 
W’ ezê bişînim ser hoste Melqo , culhê 

(bêxwediya Darê 

Bira çêqe ji Amûdê lieta ber Enbarê 
Bavê min xêrê biqe, xêrê nebîne 
Çima ne dam tormê mala Hesen axa 
Ez dam Brahîmê Temo, mîna qundê 
( kelaçan, mişqê ber qevarê 

Ga/i diqirne barî yareb xuda tu zanî 
Em mane zar û mehrûm b} mal û 

( mêr û zaro 

Min dî yeqî ciwanmêr qo «ev xeber 

( me guhqer 

Yanî ( L vîn Cî weleq) ev xebera go bego 

Dilê min her bû qebab ji êş û derdê 

(qurdan 

Ji eşqê çeşmê min xun bu Nîl û Dicle 

( der bû 

Cv'in, CiweU<{ 
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Nizam bextê min reş bûye, çicna sipî nabê 

Ji min ra dibên Besna, Besna Emînê 
Bejna min zirav e, serê gulîyê min şûşê 

(.zîvîn e 

Bavê min xêrê biqe, xêrê nebîne 
Çima ne dam torinê mala Hesen axa 
Ez dam Brahîmê Terno, kelaçê Sirêçqê 
Çoqa min Iiser çoqa wî 
Niqare heyfa şevê ji roin hilînê 

Navê min Besna ye. Besna Xelila 

Memiqe min mîna sêvê Zinarê , paşqela 

c . ( Merdînê 

oeri sor, c(oq sipî ne 

Çavê di reşbeleq meşinî ne 

Zêrê enîya min Mehmûdî ne 

Mala bavê min ne bi xana Xwedê bê 

Çawa ez ne dam torînê mala Hesen axa, 

( apê Behrî 

' Fz dame Brahîmc Tsmo, mîna gayêpîre 

*** 

Birês, birês bi xumarê 

Ezê rabim cilê torînê xwe bibim ser 

. ( culhê Darê 

Mala bavê min ne bi xana Xwedê bê 
Çawan ez ne dame torinê mala Hesen 

( axa, apê Behrî 
Ez dame Brabîmê Temo, mîna mişqê 

(bin qevarê, 

Birês, birês bi teşîyê 
Sersotê nav herîyê. 

W erê kutîyê (tilan veqin 
Ji derdê dinyayê, biqul û birîn e 
Feleqa min dawl nîne, dinyaderewîn e 
Bavê min xêrê biqe, xêrê neblne 
Genim biçîne, zîwana reş hillnê 
Çima ne dam torinê mala Hesen axa 
Xortê di Omerîyan, simbêlsorê ser xanîya 
Ez dam Brahîmê Temo, mîna gayê pîr e- 
iDranê wî qetine rîya wî a sipî di hinarö 

( rêyê min ra bune 
Çoqa. min Iiser Çoqa wî 

Nlqare heyta Şevê ji min hillnê. 


Traductlon 

Avec douceur et grace on me dit Besna 
La possesseuse des douleurs et des souffrances 
La douceur des coeurs des jeunes gens 
0 moi! aux cbeuveux blonds , aux cheveux 

[denouês 

Celle a qui rien ne reste dans l’univers 
Qui a agi mais dont les efforls sont perdus 
0 moi ! la plus noble jument du haias 
Dont la gênêolcgie est perdue 
Je suis tombê dans le fîîet de I bomme mauvais 
Qui fit de moi une bête de somme de ceux des 

[ 14« [1] 

Avec douceur et grace on m’appelle Besna 

[khalilê 

Je sui svelte , nia taille est fine comme m 

[ (can.Iil) 

A on allure est couime relle des canards des 

[ bords des riviêrs 
Ma poitrine. mes seins sont blancs, de Ja 
[biancheur du premier trait de lait 
lls soal comme les pommes de Malaliy a[2] qui 
[dans les nuits d’hiver au clievet desmalades 
Sonl aigres, ainêres et aussi dcuces 

jft 

Moi, pauvre je filais un fil de laine lendre 
J’enverrai au maitre Melko, le Iricoleur du 

[malhenreux Dar [3] 
Pour qu’il me tricole, (cn tissus mes douleurs) 
[de Amoude jusqu’ö Enbar [4] 
Que mon pêre fasse du bien, mais qu’il n’en 

[voie jamais 

Pourquoi ne mVt-il pasdonnê au gentilho- 
[mme de la mahon Hassan agha 
Ef il m’a donnê a Ibrahim Temo, pareil a 
[l'hibou des ruines , au raî des alentours 

[ du grenier 

Je ne sais pourquoi, ma cbance noiicie ne 

[devient plus blanche 

On m’appelle Pesna, liesna Eniine 
Ma taille est fine, les pointes de mes tresses 
[sont parei)]es aux exlrêmitês argenlêes 

[des bouleilles 
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Que mon pêre fasse du bien et qu’il n’en voie 

[jamais 

Pourquoi ne ma-t-il pas donnê au gentilbo- 
[mme de la mai'on Hassan agba 
Et me donna a Ibrahim Temo de Siretch [5] 
Mon genou sur son genou 
II n’arrive pas a prendre de moi la vergeance 

[de la nuit 

Mon nom esl Besna, Besna Khelîla 
Mes seins sont commc les pommes de Zinar[6] 
[derriêre la ciladelle de Mardin 
Les pointes en sont rouges,Ies souches blanches 
Mes yeux bigarrês lessemb’ent a ceux des 

[agnaux 

La serre-tête de mon front est faûe de l or 

[Mabmoucii 

Que la maison de mon pêre ne voie pas la 
[prospêritê du templs de Fb u 
Comment ne me donna-t-il pas au gentilho- 
[mme de ]a maison Hassan aglia 
Et ine donna a Ibrahim Temo, semblab’e a 

[un vioux beuf 

File, file (la laine) avec rêverie 
Je vais me lever prendre les habits de mon 
[gentilbomme au triroteur de Dar 
Que la maison de mon pêre ne voie pas la 
[prospêritê du temple de Dieu 
Cominenf. ne me donna-t-il pas au genlilbo- 
[mme de la maison Hassan agha, l’oncle 

[ de Bahri 

Et me donna a Ibrahim Terao, semblable au 

[vieux rat du grenier 
File avec ta quenonillo, file 
0 lête brulêe, efoncêe d;m ]a boue 

Viens, ouvrons les boites des coeurs 
Qui sont a cause des deuleurs du monde, 
[pleines de plaie et de blessure 
0 sphêre , je n’ai point de fin ( d’avenir) le 
[monae est mensonger 
Que mon pêre fasse du bien et qu'il i.'en voie 

[jamais 


Qu’jI sême du blê et qu’il n’en rêcolte que 

[du (zîwan) [7] 
Pourquoi ne me donna-t-il pas au gentilho- 
[mme de la maison Hassan agha 
A un des jeunes gens Omerî, aux mouslaches 
blondes , debouts sur les terrasses 
II me donna a Ibrahim Temo, semblable a 

[un vieux boeuf 
Ses dents sont tombês, sa barbe blanche 

[nfêgratine les joues 
Mon genou sur son genou 
II n’arrive pas a prendre de moi Ia vengtance 

[de la nuit. 

Besna êtait ure jeunne fille de la tribu 
Omerî, belle et sêduisanie. Elle êtait d’une 
familîe moyenre et aimait Pun des fils du sei- 
gneur de sa tribu, Malgrê elle son pêre la 
donna a un bomme agê, Ibrahim Tomo, dont 
le nom se repête au conrs de la chanson. Bêsna 
aprês avoir suppoi tê cette vie,pendant quelques 
armêes, se fit enlevêe par un jeune homme et 
se refugia avec lui chez les (PenJjmarau). 

Celte chanson est três populaire en kurdistan 
et compte differentes variants. La prêsenle m’a 
etê chantêe par Abmed Feiman de la tribu 
( Kikan) . Uae autre variante a êtê enregistrêe 
pnr une compagnie de gramophon, d aprês le 
cbanteur (Isa D*rwiche) de (Zckhö^ 

(1) Tat: C’est la plus basse clasee de Ul so- 
ciêtê kurde, classe qui n’appaitient en aucun 
clan de tribu. 

(2) Malaiiya : Ville kurde shuê a rouesf du 
kurdistan de Ia Turquie, renommêe par ses 
fruits. 

(3 4 Dar, Amoude, Enbar: sont des villages 
kurdes . Amoude actuellement se trouve en 
Syrie et est centre de Nabiya. 

(5) Sirelch : Village rocailleux des montagnes 
Omerî. d’ou le mari de Pesr a tire son origine. 

[6] Z ; nar : En kurce s’gnifie rocber, et est 
le nom d’un quartier de Mardin qui est situê 
sur un rochei, habitê par df ux tribus, ( Dayi- 
chan) et (Mechkinan). 

(7) Zîwan : plante parasite qui croit dans 
les blês. 

ZKtieqol StLzizan 
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Qord b Qurdistan 

Bi çavê Biyaniyan 

Yecj ji ewrûpayîyên qo qurd û Qur- 
distan dîtine Ci di bekê me iî welatê me 
de nivîsandine, mankşal Moltqê ye. 

Marêşal Voltcjê serdareqî elmon e. Ne 
tenê cli welatê xwe, di liemî dinyayê de 
bi nav û deng e, kederê çar salan, ji sala 
1835 hela 1839 an, di Tirqiyayê de maye, 
di Qurdistanê de geriyaye. Hin tiştên qo 
hingî di Qurdistanê de kewimîne bi 
çavên xwe dîtine. Moltqê di leşqerê 
tirqan de wezife girti bû. 

Moltqê serdar, bi kelema xwejî xurt 
bû. Liser geleq tiştan qitêbin nivîsandine. 
Ev niv'sarên ha pêşdetir hatine civandin 
û di bin navê ( Tevayiya nivisar û birên 
Marêşal Moltqê) di sala 1892 an de li 
Berlinê ji nû ve hatine çapqirin. Qitêba 
duwim qo sernama ( Nivîsarên tevlîhev 
liser meselên rojhelatê) hildigire kala 
qurdan û Qurdistanê ji diqe. 

Em jê birê jêrîn werdigerînin zarê 
xwe û digubêzînin stûnên xwe. 

BÛpel: 289 

NKet û welate qurdan 

Li gora xebereqê di Qurdistanê de 
serxwerabûn û şer ji nû ve dest pê bûne. 
Fv xebera ha qo rastîya wê hêj kenc xuya 
ne bûye di dêmeqe welê de tête bihîstin 
qo lierqesî ji dil bawer diqir û digot qo 
qarên Ticjiyê bi têtjiIbiîna çar dewletên 
ewrûpayî ên me/in saz bûne û bi rê 
qetine. Nemaze mirovên qo bi mesela 
rojhelatê bendewar in li vê serxwera- 
bûnê ecêbmayî dê bimînin. 


Paş şerê Nizibö biqrnê padişahî liser 
miletê qnrdan yeqcar ne ma bû (1) .M xwe 
miletê qurdan hetanî îrû bi tevavî ne 
hatiyemexlûb qirin û tirqan ew tu caran 
ne qevandi bûn û ne êxisti bûn bin des- 
tê xwe. ( 2 ) 

Êdî tu hiqmê hiqûmetö liser xelqê 
çiyan ne ma bû. Hiqûmetê ew di cibên 
xwe de rahet dihiştin. 

Lê niho qo topên ingilizî û ewistûr- 
yayi ji biqûmetê re di bilindcihên asiyayê 
de rê veqirine, dewlet mîna berê, ji qur- 
dan dîsan mîrî, kemçûr, pere û esqer 
dixwazit. Bi van xwestinan ji eve ser- 
xwerabûn û şer xwe şanî didin. Heqe 
hêj xwe şanî ne da bin jî bê şicj e qo 
di van rûjan de dê destpê bibin. 

Ev mesela hanî diinîne lehiyeqe dij- 
war qo di nav newala xwe de bi rûveqî 
hilûs û rast û bêdeng diheriqe . Hetani 
qo lat û zinar dicjevin pêşîya wê. Hingî 
fûrîn û guşgusa avê xûrtîya lehîyê xuva 

(1) Misr di zemanê berê de eyaleteqe 
tircjan bii . Walîyê Misrê Miliemed EIî 
paşa li hiqûmetê rabû û vvelatê IV isrê 
serxwe îlan qir û lesqerê xwe ajot 
Sûriyê. Qurê wi Brahin: pasa serdarê 
leşqerê w( bû . Padişali jî leşqerê xvve 
rêqirpêşîvê. Leşqerê Siltan di Nîzibê 
de şiqest û Brahim paşiçû heta nîzingî 
Stenbolê • Hingî dewletên evvrûpayî ên 
mezin cjetin navê, leşqerê Misrê dan şûn 
ve cjişandin û xwe têqilî şuxlêu tircjivö 
qirin. 

(2) Xwezî Voltqê irû serê xvve ji 
gorna xwe liildaya û halê wî milelî bidîta. 
Çavvan tewihaye û hatiye qevandin û ji 
hev qetiye û stowê xwe Xvvar qiriye. 
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diqin. /~\ 

Fmê li hir biqurti kala milet û"welatê 
qurdan biqin qö di vê demê de seza v,e 
çavên Ewrrfpayê bi alîyê xwe ve biqişH 
nin. Lê ji bona vê qirinê ent-naxwaziri 
vegqrin zemanên qevn û^hi ~ksênefou (3) 
dest^ pê biqin. b>'e jî kala wan Qarduxên(4) 
neraîiêt biqin qo ne teuê hingî, lê îru 
jî ji bona herqesê qo dixwaze biqeve 
welatê wan û ew zemt biqe dijmineqî 
dijwar in û hêj îrû xanîvên xwe, herweqî 
serdarê yûnanîgilî diqe, di şiqlê qelehan 
de, bi burcan dorgirtî, lêdiqin qo di wextê 
şerî de ji wan re talde û şergeh in. 

Dîsan me dilnîne em biqevin dîroqa 
vî miletî a drêj û tarî û bixebilin wê 
bêxin ber ronahîyê. Ne jî seh biqin heqe 
ev merovên ha dahatîyên uijadeqî tûranî 
ne, an hêj bêtir nevîvên Medên qevn û 
Xeltan in qo zmanê wan hêj di incîlên 
gundîyên qo fileh mane û liser tixubên 
Ecemistanê rûdinin, hilanî ye. Emê lenê 
halê qurdan û welatê wan yê irû dê 
bibêjin. Herweqî rêwîyên qo rê bi 
wan qetiye û bê qo bi tu zmanaq bizanin 
di nav wan de geriyane, mane û di bin 
hezar talûqeyên rastîn û xeyalîn de, bi 
hawarî ji rêyên Bidlîs û Colemêriqê ên 
asê û dijwarderbas bûne û dane çiyayên 
Qurdistanê, ji me re didin zanîn. 

Qurd geleqî bi erdê xwe ve girêdayî 
ne. Ewçend qo di dinyayê de tu milet 
ji wan bêtir pê ve ne girêdayî ye, (5) 

Qurd , ev mîratxwerên cotqarîveqe 

( 3 ) ksênslon serdareqî yûnanistana 
qevn e. Bi 23."0 salî berîya îrû digel 
leşqerê xwe ji welatê Qurdistanê derbas 
bûye û wesiê milet u welatê me daye, 

(4) l)i zemanê ksênefon de ji qurdan 
re qardûx digotin, 

(5) Xebera wî ye. Ma îrû jî ne welê 
ye. Qurd diçin heta Emerîkayê, lê çavê 
wan dîsan li welêt e. Ji xwe em bi xwe 
jî nabêjin: « Şam şec[ir e, welat şêrîntir e». 


qevn di zozan û newalên welatê xwe 
de dijîn. Yeqcar bejî destê naqin. Herçend 
di wan dcştan de robarinen zelal qo ji 
çiyayên welatê wan datên, diheriqin. 

Belê qêla wanji çiyan re têt qo têde 
zivistaneqe dijwar hiqm diqe û ji deştê 
re nayê qo havîneqe drêj û spehî lê heye. 

Di nav wan de şivaninen yeqcar qoçer 
geleq hindiq in. Piranîya wan tevda 
xelqeqî cotqarî ne. Ji tevayîya wan re 
qoçar tête gotin ji ber qo, weqêdinya 
germ dibe û di cihên nizm de ji germê 
aciz dibin û tîrêjên rojê berlên çiyan 
dihelînin, hingî pêpelûq pêpelûq cierîyên 
xwe ber bi bilindcihên ve diqişînin û 
xanîyên xwe bi qonên reş qo’ ji mûyên 
bizinan çêdiqin.diguhêrînin. nê dêmanî 
ne û li havînê dertên havîngehan. Ji lewra 
û ji vî awayê jiyînê di hundirê welatê 
wan de cihên şaristan û bajar qêm io. 
Herçî bajar jî ne di nav, lê di dorên 
Qurdistanê de ne. 

Heqe xêzeq di ser Diyarbeqr, Mardîn, 
Nisêbîn, Cizîra-Bolan, Wan, Mûş, Palo, 
Meraş û Adyamanê bête qişandin, Qurdis- 
tana xwerû di nav vê çêxêzê de dimîne.(6) 
Di navvan tixûban da bajarinen mîna 
Zaxo, Sêrt, Hesenqêl, Şîro, Petirqe h. p. 
têne ditin. Xelqê van bajaran bi piranî 
û tevayî qurd in. Yetj carinan û tenê di 
deştên Xarpût û Meletyê ( 7 ) de di nav 

(g) Ne hemî Qurdistan. Ji birên Qur- 
distanê, herçî Marêşal bi xwe ditine. 

( 7 ) Di van her du bajaran de jî. ji 
biyanîyan pêve xelqê cih tevda qurd in. 
Lê ji ber qo zmanê xwe kenc hilnanîne 
herçî qo pê nizanin ji wan re nequrd 
dibêjin . Hetanî îrû weqê ji xelqê tête 
pirsin xuya dibe qo pêşîyên wan ji eş rên 
dorê hatme û di wan bajaran de cih 
bûne. Mirovêu wan. ap û pismam, hêj 
di uaveşirande ne, û bi her awayî qurd 
û qurdzman in. 
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xelqê de geleqî nequrd peyda dibin . 

Di van û di baiarinen din ên mezin 
•de di nav xelqê de, ji alîyê zman û 
nijadî ve tevlîhevîqe temaşa ber pê bûye. 

Fileh xelqê cih ê qevintir in, nevîyên 
asûrî û gildanîyên qevn in . Pêşdetir 
ermenîvên mihacir jî hatin û têqilî wan 
bûne. Ên pêşîn bi piranî yakûbî û nes- 
tûrî ne. Ji ber cuda bûna mezheban bi 
hev ne xweş in. Ên paşîn bi qinîsarûm 
ve girêdayî ne . Tenê çendeq bi propa- 
.-gandaRoma û Vened qêji yên xwegeriyane 
û bûne qatoliq Qurdên cînar jî berêve 
xwe têqîlî wan qiritie. Bi ser van da bi 
hênceta şerê ehlê selîbê ereb jî hatine 
û qêm û zêde şopên xwe liser van hemî- 
yan hiştine. Paşî, hiqm qete destê tirqan. 

Cuhîvên qo di çola dinyayê de mîna 
thesin in, di van welatan de jî ne qêm in. 

Nemaze ber bi nîvroyê ve welatê qurdan 
bi kûntarên çîyayinen asê têwerhatî ve. 
Jê we ve êdî ereb destpê diqin. Di van 
nekeban de avahîyên qurdan nînin. Hebin 
jî hema çend bajar in , ew ji di şiqlê 
qelehan de û bi dîwarên stûr dorgirtî 
ne. Qurd bi van, xwe ji nijdên ereban 
diparêzînin. 

Ji rexê din Çiyavê Şingarê -bireqî welatê 
qurdan - asê û dîwarwarî biser deşta 
navbera çemaD a bêpîvan diqeve. Ji vajî 
ve (bileqis) di alîvê baqûr û rojhelat de 
qurd û ermenî nav hev de diheriqin. 

Tenê di baqurê Palowê di çiyayên 
birêl de qo hêj ne esqereqî tirq ne jî 
'hiyanîyeqî pê li wan ne qirin e, di wan 
cihên asê de qurd biserxwe mane. Hnfîz 
paşa (8) da bû çavê xwe vê bermaya 
^erxwebûna qurdî jî hilweşîne û bêxe 
bin destê dewleta xwe. Lê şerê Misrê 
hat û qete navê û uêta Hafiz pnşa ne 
çû serî. 

( dûmaliiq heye ) 

3~CtieqoL SLLzizcin 

( 8) Hafiz paşa ji sala 1838 an heta 
J839 an serdarê leşqerê tirqan bû . Di 
Nîzibê de Brahîm paşa zora wi bir. 


BBTWBql Mi gotin 

f — Ji deflera Sêx Seîd — 

! _ ' \ 

, Ji bo na welatî mirin,ma çi jê spehîtir e? 

Ji bo welêt mirin û di qoziqên pêşîitde. 

Dest ji welêt herdan ûî revîn.jig^nd 
û war; bistan û bexçe ; qimt û. zinar,- 
mêrg û çiyavên welêt dûrqetin , di rêya 
xurbet û bêqesîyê de perîşan bûn ; ma jê 
xirabtir çi ye? 

Bi bav û dê û zaro û bi jineqe jar 
di welatê biyanîyan de bê kedr û perî- 
şan, bê xweyî û sermivan geran! 

Dilê tu qesî de agirê hevînê û dostîyê 
ji bo qetîyan nîne. 

Dilê her qesî ji wan re sar e, dinê li 
wan neyar e. 

Navê wî zelamî bsnamûs derdiqeve, 
helaqet û bêbextî diqevin pê şop û rêça 
wî. Jê tê pirsqirin welatê te Ii qû ye? Tu 
çima ji welalê xwe derqetî? 

Qo tê de dijmin hebûn divîya bû te 
pêsirên wan bigirta û ji welatê xwe re 
arîqarî biqira . Gava ev xeberên rast û 
tehl digehin te, dilê te dişewite, rûyê te 
sor û zer dibe, têqre diçe û tu ji xwe 
re dibêjî: 

— Wey Ii min ezo! 

Lawo ! dilê te niqare vê bênamusîyê 
hilgire, lêxa bi camêrî bê tirs û tomet 
xwe bavêje ser rêya welatê xwe û ji 
bo wî û jîna xwe dest ji xebatê û ji 
şerî û berberîvê meqşîne! 

Sîng û bedena xwe bi mêranî û dil- 
xweşî ji welat û jin û zaroyên xwe re 
biqe mertal ! 

Pabin.. rabin xortno!! Rabin jiho şerîll 

Dilê we bila tucar sist mebe!! 

Wev ji wî dilî re qo têde tirs heye, 
wey ji wî çeng û basqi re qo di şer û 
êriŞ * de sist dibe, dilerize !! 

Divê ew erda qo bin pêyê we de ye 
û ew dijminên qo di peşberê we de ne 
ji înöranîya we bilerizin û sist bibin! 
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Divêdilênwe ji pp.îayêrfcahimtir bibe 
û dilên we bibe mertalên weî 

Weq zarovan xwe bi jînê vegirê nedin!! 

Mêrê mêr careqê dimire ; tirsoneq hezar 
caran dimire ! , 

-J 

Ne mirin lê tirs tehl e. Fevîn ne 
gojineqe qurdî ye. Yê qo direve jin û 
zaroyên xwe, welat û namûsa xwe diini- 
rine û laşê xwe ê bêqêr davêje tarîya. 
bêbextîyê. 

Berde, bila sînga te de gulên şerê 
welatî bibişqivin! 

Ne rûyeqî zer; lê sîngên mêran ên 
bixwîn spehî ne. 

Berde bila xwîna te a sor û germ 
liser pirçê sînga te de biheriqe!! Beden 
û rûvê xorteqî mirî di nêv qulîlq û çîme- 
nên qurdistanê de ji bûqan spehîtir e. 

Rabe! Babe! Ne şer û quştin, radanser 
û êrîş lê revîn û bêbextî giran in. 

Bi cir û qomê radin ser 

Xort e Qurdistan û camêr 

Destê rastê de şîr, tifeng 

Weq şêrên nêr, bi kîr û deng 

Weq bav, qal ( qaliq û bapîr. 

Xwîna me germ e nabe tîr! 

Welat sax be, serbest be hew ! 

Ala me her serdest be hew ! 

Qo hon bi rast qurên Qurdistanê ne 
rabin dema şerî ye! 

Babin bi camêrî û mêrxasî, Xwedê 
tucar rehmet û arîqarîya xwe ji camêrên 
xweynamûs û bext qêm naqe!! 

Ji hejmara dijminan, ji boşbûna wan 
metirsin !! 

Xwe bavêjin baza êrîşqeran ! 

Bila tirsa ji jînêneêxin dilê xwede!! 

Dilê we bila geş be, dilê. \ve bila şabe, 
di siha mirinê de azahîya welatî û bext 
û namûs veşartî ne. 

Bojaxweşîya Qurdistanêji siha mirinê 
dê xwe hilavêje ! 

Kedr û mezinahî û nav û deng di 
siha mirinê de veşartî ne. 


Çarîuên Xeyam 

Heqe min dest dirêjîya gulîya te diqir 
Ne mecazî bi rastî inin ev diqir 
Min gulîya te de dilê xwe ê dîwane dit 
Min ji dilê xwe re destdirêjî diqir 

Şerabê vexwe erdê de dirêj raqevî 
Bê jin bê heval û yar \ê biqevî 
Vê veşartîyê bo qesî tu car mebêj 
Guleqe werihayî çû ne bişqivî 

»«ÎS9« 

Ev şerbiq weq min aşikeqî zar bû 
Destê wî li ser gulîya yar’ bû 
1 v destiqên di gerdena wê de dibînî 
Desteq e qo li gerdena varê giriftar bû 

Şeraba sor dixwazim û şihr û dîwnn 
J3ihneqe aza û hineq jî nan 
Qo qetin dest ; rûniştina xirbeyî 
Xweştir e ji welatê mîr û siltan 

JD' Qanûran SDLli J5e 'lir~3Ca.n 

Me piyana bindestîyê a tehl çend caran 
vexwariye. 

Me zeriqa bêbextîyê û mirinê çend caran 
tam qiriye! 

Qezeba me birîndar e.dilê me tejî xwîn e, 
lêva me şewitî ye. 

Yên bêtirs û bi mêranî radidin ser, 
naqevin; qetîyan û vezeliyan radiqin. 

Yên ditirsin , xwe, namûsa xwe û 
welatê xwe hildiweşînin. 

Tuê welatê xwe vejînî II 
Yê qo şerî de recifiye û dest ji na- 
mûsa xwe berda; ew nîqare wê tucarê 
peyda biqe. 

Tu gotin bi kasî mêronîyê ne bilind e u 
tu gotin bvkasî bêziravîyê ne nizm e. 

Wev li wan, yên qo birînên wan di 
pişta wan de ne. 

Parîz: 1933 

ÇD r .Qamiran GCLi S5ediz-jLa n 
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Strana Dleha Xursê 

‘'Wecjc Liber tnir adê buyin 
gf rbevanê wê . B'jîsqê ftîran 

Mîr çû gelîya, mîr çû geliya 
Bi knbkuba kibrisîya [1] 

Nfe sibehê şer e, liser xursîya 

Hûr nijinî, hûr nijinî 

Smail axa bi xulaman ve liser seqini 

Elî Hemanê wê li Hemdan diqir gazî 

Tu bi axayê xwe ve girtîyê mirê min î 

Hemdan dibêje: bi ehdê, bi emanê 

Heta bête ser min top û cebirxane, ji 

[ bajarê Wanê 

Ez nabim girtîyê mirê Elî Hemane 

E/ Hemdan im. ez Hemdan im 

Ez xweyîvê lifinga xare me, şîrêdev- 

[ heşîn im 

Ez kesabê serê Qeran û Mûsan im 
Qeleha Xursê wa li zinar ê walizmarê 

Li min xweş têt kubkuba qewiqê vû 

[ Qabarê [2] 

De werin kelîyê gamêş : deşta Mişare [3j 
Ber de qaş e, der de qaş e 
Qeleha Xursê ber de qaş e 
De werin ê gelixweyîyê debr û miaşan 

Binêrin, binîya qelehê , seyra term û 

[ qelaşan 

Derbeleq e, derbeleq e 
Qeleha xursê derbeleq e 
.lê difirê cuhtê ordeq e 
Xayînê qume kuçî beg e 
Qeleha xursê qurisi qurisî 
Hemdan bi şîr rekisi 
kûçî begê me li silhê pirsî 
Em xursi ne, ein xursî ne 
v m deh mal î (in) dwanzde rêsipî ne 
Em axa ne tucar mîr û haqim ser xwe 

[ ne dîne 

De we rin ê, de werin ê , m iaşxwerino. 

[1] Texlîteq tifinga qurdmanciye, mina 
helkedar h. p... 

[2] Çiyaq ji çîyayên cihê ^otan e. 

[3] Di şerî de axayên deşta Mişarê 
hatine quştin, çêl li wîna diqe. 



Meygerl civat temam bû.meseqine weqe la) 
Babe ji xwîna l-.elb im cnmê biqe malamal 
Ger qeqabê vê rûjê, ji cegera min nebit 
Ev rindîyên hesindil sermest buna wan 

[ mihal. 

Meyger emanzû bi zû, canê xwe bilivine 
Vê dîwana natiwan, zinhar tu merevîne 
Bêqesiva sibehê )i balê irû bîne 
Çavê xwe veqe berxî, li pêşîya te yeçal 

Meyger bala xwe bide, ger badeya te 

[ tîr e 

Çend hêstirên çavê min, wê diqe ava 

[ şîr e 

Badenûşên berî me wisan qirin bîne bîre 
Bizan dekîka niba'bi me têne hezarsal. 

£vin Ciwelecj 



1 §> 


Lê, ji ber qo zmanê farisî zemaneqî 
drêj bi herfên erebî hatiye nivisandin n 
pê dabeqe wî mezin heye û geleq pirsên 
erebî têqetine û denganîya erebî bi geleqî 
lê hiqm qiriye , ew dengê qo me bi (u) 
nîşan qir di zmanê eceman de \eqcar 
winda bûye û bûye ( qc erebî 

Nivîsevanê rehnimayê ji ber qo niqari 
bû dengdêrê bibîne, bawer qir qo ev 
dengê dengdareqe serxwe ye, ji ( ^ ) ê cihê 
ye. Ji lewra ew bi (j) qe sê niktan 
nîşan qir. 

Herweqi xwendayinen me qo di med- 
resan de xwendine û dibinhihmê isûlê 
elfabêya erebî de mane dibêjin,'. qo di 
zmanê qurdî de jî, ji ( j ) ê pêve du (ii ) 
ên din liene. Mîna dengdarên ereban: (^) 
û (o*). (-) û )• 

(dûmahiq heye) 

C. Ci. 35cdir~dCan 
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s\ir l.a, lit.têraturea 
et fteutumçs Kurrdes 



Mem aprês avoir quitlê le vieillard con- 
tinua a suivre le chemia que ce dernier lui 
avaitmontrê, la route qui conduisait a (Cizîra- 
Botan ) . 

Au bout d'un inst3nt, en eflet, il rencontra 
un cavalier qui poursuivait une gazelle. La 
gazelle avait lellement devaneê le cavalier 
qu’elle êfait sur le point de lui êchapper. Mem 
se mit a sa porsuile et put l'atteindre sans 
grand ddficultê; avec la crosse de sa canne et 
il la donna au cavalier. 

Le cavalier se facha et lui dit: 

— M a i s es-tu, toi qui vieus me pren- 
dre la gRzelle que je porsuivais? 

Mem repondit aimablement: 

— Ne vous fachez pas, si je I’ai prise, 
c est pour vous la readre, j’ai vu qu’elle vous 
êchappait. 

— Non, je ne veux pas, lachez la, et si 
vous voulez faire courir votre cheval avec le 
mien attaquous ia eusemble. 

Mem lacha la gazelle et tous deux se mirent 
a sa poursuite. Mem de nouveau I’attrappa le 
premier. Le cavalier furîeux de sa dêfaite, pro- 
posa a son adversaire de se battre avec lui. 
Mem lui laissa le premier coup et sut parer 
et faire dêvier la lance sans être atteint; puis 
a son tour, seulement pour lui montrer sa su- 
pênoritê, il lui donna un coup et le fît tomber 
de son cheval et perdre connaissance. 

( Tactn ) lorsqu’il reprit ses sens reconnut 
sa dêfaite et invita chez lui Mem qui n’ac- 
cepta pas. 

Beqo , travaillait toujours , devant son 
miroir montê sur un entonnoir. II sut alors 
que Mem se rapprochait de (Cizîr). II appela 
sa fille, lui racontra Taffaire, lui donna les 
instructions nêcêssaires et l’eavoya auprês 
de Zîn. 

La fille de Beqo ranconta a la princesse 
qu’elle devait aller quelque part et qu’elle 
n’avait rien de convenable a semettre.Zîn sans 
même bouger lui montra rarmoire. La fiille 
de Beqo, coaformêment a ce que son pêre lui 


avait dit, prit la robe que Zîn portait dans la 
fameuse Duit d’enlevement. 

Mem s’approcha du fleuve de (Cizîr) . En 
effet, comme le viellard I’avait dit, il n'y avait 
ni pont ni passage. De l’autre cölê on voyait 
une fille qui s’appretait a la lessive, debout 
devant un chaudron.Mem I'interpella et lui dit: 

—Je suis un êtranger qui ne connait pas 
les routes,ne veux tu pas m’indiquer le passage 
de (( fizîr) pour que je m’y rends, 

La fille de Beqo, êprise de la beautê de 
Mem, lui rêpondil: 

— Grace a Dieu , tu es enfin veuu. II y a 
six mois que je t’altends, ne me reconnais 
tu pas? Je suis Zîn, ton hötesse de la fameuse 
nuit. Et voulont jouer un doubls röle, au lieu 
de faire tomber Mem, au piêge tendu par son 
pêre, elle chercha a se faire passer pour(Zîn) 
et a le suivre dans son pavs. Elle ajouta: 

— Pourquoi veux tu aller jusqu a ( Cizîr). 
Je suis veaue exprês a ta reacontre, pour ne 
pas te laisser entrer a (Cizîr) ou te peux risquer 
ta vie. Viens me prendre sur ton cheval et 
volons vers ton pays 

— D’cu sais-je que tu es (Zîn) , dêcouvre 
toi, ouvre ton visage, 

La fille de Beqo , en lui monlrant la 
bague, lui repondit: 

— Comment peux-iu te dêfîer de moi, 
voila ta bigue, que t^ m’avais donnê. 

Mem insista pour qu’elle se dêcouvrit. 
La fille de Beqo ne consentait pas. Mem avec 
une flêche de saa arc lui enleva le voile de 
de son visage. et au dessous apparu un visage 
presque aussi noir que le voile lui même. La 
fille de Beqo, vaincue, commença a suivre les 
istructions de son pêre et indiquer a Mem fen- 
droit ou passer le fleuve. 

Mem a fendroit que Ini avait montrê la 
fi!le de Beqo, lança son cheval. Bozê-rewan, 
se prêcipita sans hêsilpr. Mais aprês un 
instant il tomba dans un champ de jonc et de 
roseaux qui lui piqoaient la peau comme des 
flêches. Et de toutes parts surgirent des ser- 
pents, des dragons et toute espêce d animaux 
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t fêroces. Bozê-rewan lutta contre eux jusqu'a 
ce qu’il baigna dans le sang,Boz vaiucu recula, 
se retourna vers son cavalier et lui dit; 

— Comrne cheval je ne peux plus lutter. 
Mais comme dragon de mer je les tuerais tous 

un instant, a Tinstant même je peux retour- 
ner a mon origine, mais tu m’es trop cher 
pour que je te laisse sans monture. En eflet, 
pour que de dragon de mer je redevienne 
cheval domestique, îl me fant ton grand pêre 
Nerîman. 

Vem touchê de ces paroles voulut des- 
-cendre du Bozê-rewan et le laisser relourner 
a son origine et vaincre ses ennemis. Boz 
n'accepta pas. Et ils regagnêrent le bord. 

Mem de retour sur la rive rencontra un 
troupeau, puis son pasteur.il lui demanda 
le passage du fleuve . Le pasteur l’emmena a 
un autre endroit et lui montra un passage, en 
lui disant; 

— Sans crainte tu peux iancer ton cheval, 
des centaines de fois j’y passê. 

1 a fille de Beqo suivait Mem de l autre 
<;otê de ia riviêre ; en Ie voyant passer la 
riviêre gagna Tautre bord,e!le se dêshabiJJa et 
se mit sur sa route. Et lorsqueMem s’approcba 
<helle, elle commança a crier: 

— Aprês m’avoir mise en cet êtat comm- 
^nt veux tu me quitter et fuire, j’appellerai au 
secours et tout ie monde viendra me voir dans 
I’êtat oû je suis, alors tu auras a repondre. 

Mem proteste,mais la fille de Beqo insistait 
-dans sa ruse, et elle lui proposa enfin cette 
solution: 

— Promets moi qu en re^ournant dans tcn 
pays tu me preadras avec (Zin) . Moi aussi je 
m’appelle (Zîn). Seulemcni; je ne suis pas la 
princesse , mais la fille du magicien de 
Cizra-Botan, favori du prince. 

Mem seulemeut pour s'en dêbarasser, 
consenti et dit: 

— Quand est-ce qu*oa a vu Ie loup mourir 
de deux bouchees au lieu d’une. 

La fille de Beqo aprês avoir entendu Ia 
parole de Mem lui donna ces conseils: 

A Fentrêe de la ville il y a un vieillard qui 
t'attend, et qui t’offrira Fhospitaliîê. II te pro- 
.posera de descendre; ne quitte pomt la selle 
et va directement au palaisdestrois(Celalîyan) 


les seuls qui pourront t’amener a ton but. Ce 
vieillard est mon pêre, Beqoyê-Awan, le ma- 
gicien de Botan que par sa magie a conna 
toute ton histoire damour avec Zîn. 

Mem remerçia Ia fille de Beqo et continua 
son chemin. 

Mem heureux de s’être dêbarassê de la fille 
de Beqo avait complêtement oubliê Its conseils 
au’elle lui avait donnê. Et en effet a Fentrêe 
de la ville un vieillard s’approcha de M em * 
le salua cordialement romme quelqu’nn qui 
le connaissait depuis longtemps. et lui offrit 
l’bospitalite . Mem refusa catêgoriquement- 
Le vieiîîard vovant ça sortit de sa pocbê 
une lettre et la rêmit a Mem. Mem reconnut 
tout de suite I’êcriture de son pêre et Ja signa- 
ture de ce derniêr et de ses oncles. On reco- 
mmandnt Mem a Beqo . M^m < 2 ,êtonnaît ; II 
se rappelait bien que malgrê tous lenrs efforts, 
son pêre et ses oncles n’avaient pas trouvê 
quelqu’un qui connassait le cberain de Potan. 
D’oû venait cette Iettre par quelle voie? et 
D’ou connaissait-on geqo ? Mem dêcida de 
suivre le vieillard jusque chezluiet il se mirent 
en route . Peu aprês on aperçut distinctement 
la maison de B e qo* EUe êtait telle que sa fille 
I’avait dêcrite. Alors |Vl em se rappela ses con- 
seils et mit son cheval au galop. 

M e m tour a tour rencontra les misêrables 
de (Cizîr), passa au marchê aux chevaux, et 
se mit en contact avec. les commerçants de la 
ville. M em apprit par eux que (Zîn) depuis six 
mois êtait en deuil et s’êtaii retirêe dans ses 
appartements, ne n'en sortant point et ne rece- 
vant personne. 

Parmi tous c.es honimes-Ia il ne trouva 
personne pour Iui montrer la maison des ( Ce- 
livan). Tous lui offraient l’hospitalitê. Enfin il 
prit contact avec des appaches, eux aussi a sa 
question ]ui rêpondirent en lui offrant l’hos- 
pitalitê . M em insista beaucoup . Ils lui 
expliquêrent: 

— (>hez nous , c’est quelque chose de mal 
de montrer au nouveau venu une autre maisoa 
que la sienne. ( a suivre ) 
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KOVARA KURDÎ * REVUE KURDE 


K-Q 

Di elfabêya me de ev du 
herf bi hev guhêrîne: « k » 
ketiye şûna « q » ê, u «q » 
ketiye şûna «k»ê. 

KURD lTkURDISTAN 

BI CAVÊ BIYANÎYAN 

— 3 — 

Me jor de tixubên welatê kurdan 
goti bun. Welatê wan li bakur ji cihêu 
bilind ko bi darên mazi û berûwê dor- 
girtî ne, dest pê dike û hin bi hin ber 
bi nivro nizm dibe û digehe çolê. Li serê 
çiyayên wan ên biberf kani der dibin 
û çem û robarin diherikin, digehin nied- 
rebên birineê ko ji qûntarên çiyê ber 
bi deştê ve drêj dibin. 

Di cihên bilind de çandini kêm in. Ji 
ber ko gava di berîyên bêdar û bej de 
roj her texlit zad û çandini şîn dike, 
digehîne, serê çiyan hêj bin berfê de ne. 

Li gnndên kurdan bergeheki spehi 
heye. Gava mirov nizingi wan dibe tot' 
tof darên gwiz xwe şani didin. Di bin 
siha wan a pehn de xanî veşarti ne. 

Ji rexê din dora kani an keviyên roba- 
ran bi spindaran xemilandi ne . Di tu 
gundi de ev ne kêm in . Ji xwe ev 
spindarên ha di lêkirina xanîyên wan 
de bingeheld mezin in. 

Ev dar, têr-avexwari û li bin rojeke 
ges, di zemaneki kin de digehin drêja- 
hike welê ko mirov li wan ecêbmayi 
di-mine. Wek zilên zeviyên eeh û genim 
li rex hev himbêz, bedenên wan zrav 
Û rast, mina nayan bilind dibin. 

Li gora nizm û bilind bûna cihê ava- 
hiyê, dora wan de rez, darên zeytûn, 
bîstan û zexîyên ceh û genim hene. 


Lê di gundên kurdan de, kêm tête 
dîtin ko mînareyek bi ser wan keve. 
Ji vajî ve gundên tirkan, ên kiçiktir jî 
tncar ne bêminare ne. [1] 

Diwarên xanîyan bi kerpîçên ko bi 
heriya kakiri tête birinjêdikin; bê tu dar 
û dep. Li şûna penceran di jorê diwa- 
ran re qulan vedikin. Ev qulên ha bi 
tu tiştî ne girtî ne. Ji ber ko hatinditina 
pîpok û kaxezê li wir hêj ue nas e. 

Derîyê xanîyên xwe ji darê berûwê 
pihêt çêdikin. Di ser diwaran re bi bi- 
hustek an bi du blhustan ji hev dûr, 
beştinen spindaran drêj dikin, û bi mir- 
diyaqan neqeba beşlan dadigirin û axê 
berdidin ser. Qederê pêki, pêyek û niv. 
Ev e, banê xaniyên wau. 

Li Havinê, kurdmanc di ser van banan 
de dinivin; û pericar ev banên ha bi di- 
wareki çarpê bilind,dorgirti ne. Ev clîwar 
şûna singtaldekê digirin. Xanîyên ma- 
qûlan ji di vî şiklî de ne. Tenê du tayên 
wan hene û earinan bi milekî wan ve 
burceke çarparsû bilind clibe. 

Belê xani bi her tiştên xwe welê ha- 
tine lêkirin ko di wextê şer û pevçûnan 
de bi kêri wan bên , ji wan re bibin 
şergeh û asêgeh. 

Di hundirê xaniyan de ji aliyê malê 
pêve mezeleke mezin tête dîtin. Mezela 
rûniştinê û mêvanan. Li mezelê de tih- 
kek heye. Ji her du milên tifikê ve du 
dikanên nizm, lê raxîstî radibin û tên 
heta derî. Çend balgih Ii ser in. Raxera 
koçka maqûlan bi mehfûran xemilandi 
ne. Tevayîya raxistina wan eve. | 2 ] 

|1| Ji ber ko eni kurcl tucar Kwecie ji bir nakin, 
û e\v di her ciere de bi nie re ye. Ju pe\e kurd 
Iievi ko xwe bigihînin hev 11 herin mizgefte dikarin 
nimeja xwe bikin. Ji lewra ko em ne li xênî lê li xwc- 
divê ‘ xêni digerin. A , . r 

|2| Welê dixuyc ko Marşal tene xaniyen kefxwc 

û kizîran dîtine. Ji ber ko herwekî em diza-nin 
xanîyên scrokên eşiran bi awakî spehî raxisti ne, 
û bi xeml û xêz in. 









Gund di nav hev de, bi şiverênen teng 
bi hev re girêdayi ne. Şiverênen welê 
ko hêslir bi xwe bê taluke tê re nikarin 
derbas bibin. Ev rê ji bona suwarên ne- 
hînbûyi tişleki gelek dişwar û bitirs in. 

Her cih li welat di nav xwe de deba- 
ra xwc pêk ditine û hcwcedari ê din 
nabe. Ji xwe naxwazin dan û standina 
wan bi xelkê dorê hcbc. 

Jin kirasê penbû n nivhevrişim, cawê 
sor û reş-xêzkiri çêdikin. Bi vi eawi 
şalcn mêran ên fireh, û şapikên wan tên 
çêkirin. Jii pêve jin bi çêkirina eba, 
kulav li kumên wan jî mijûl dibin. 

Melifurên xwe, ko xemla xaniyên wan 
a bingehi j r e, an li erdê raçandi an li 
lcvnê ve S irti ’ çcdikin. Mêr bi cotkariyê 
mijûl dibin, diçin ber pêz, qelûnê vc- 
dikişinin; an ne di şeri de ne. 

Texminkirina nifûsa kurdan lişteki 
dişwar e. Lê herhal ji niv niilyoni ne 
kêmtir in.[3]Piraniyeke wan misilman e. 
l)i tixûbên ccem de kurdên fileh ji 
hene. Li Şingalê û ber bi nivroyê wê 
ve, kurdên êzidi rûdinin. Ji bcr tirkan 

ve êzidi ji (.) re diparêzin û ji lewra 

kirin û firolina wan re destûr hcye. 
Filehên ermenî ko di nav wan de rû- 
dinin û ji wan ne kêmtir in, levdefi- 
lehcn ortodoks in. 

Di navbera hcmi kurdan de mişabe- 
teke mili heyc. Hcçko deminin hev. 
Rengê çermê wan bi qasi vê lirkên dorê 
û ermeniyan neesmere. Kurd bi pirani 
bejnbilind û bi desl û lep in. Difna wan 
wek tewandi ye. Lê çavên wan gelek 
nizingi hevin, û bcrgeheki wan welê 
lieye komirov dibêje di kortikên xwe 
de qey dibrûskin. 

Kurd di gcrandina avê dc geleki şeh- 
raza û hinerwcr in. Bêyi tu aletan, 
cuhên avê ji kanîyên cihên bilind de 
rawesta}d,dibin û digehinin pal û kaşan. 
ji kaniyê bi sactan ve dûr. Hela wê 
dera ko şînahî hewcedarî avê ne. Ji xwc 
di wan doran de, ji her lexlit şinahi- 
van rc av divêt. 

Pericar palên çiyan heta bi bilinda- 
hiyeke ccêb, şehnişînwarî lebeq tebeq, 
mina diyarên bi serhev, ajoli û avakiri 
ne. Wek rezên me ên çêtir-xebitandî. 

[3[ Dîsan ji knrdan herçî Marşal bi xwe dîtine, 
ne heini kurdistan u tevayîya kurdan. 


Belê kurd ji bona destxislstina bihusteld 
erdê çandbar û danina daran holê di- 
xebitin. Zevi û awayê gerandina avê 
ji bona kultûra[4] miletê kurdan bir- 
haneke bes e. 

Belê welat û ezmanê vi miJeli ê zelal 
ko bi tevayiya giyanê xwe pê girêdayi 
ne, holê ye. 

Di sala hezar û heştsed û sih û heşt- 
an de Hafiz paşa bi ser Çiyayê-Xerzan de 
girti bû; û bi şûr û agir xelkê wî ajoti 
bû heta bilindcihên çiyê, deverên asê, 
nav ferş û zinaran de. 

Xelk liber disekinin. Hetanî ko zad 
û qût dest bi kêmbûnê kirin . Hingê 
rîspîyên wan li der konê scrdarê mizefer 
de xuya bûn.Jê efwa xwe dê bixwestana. 

Paşê ji bona xislina vi xelld bin 
destê hikûmeta xwe ji rakirina wan ji 
wan çiyayên asê pêve tcvdireke din 
nizani bû. Belê dilê wan hebû wan ji 
cih lî malên wan rakin, bibin deşlê û 
li wê derê bi cih kin 

Paşa gelek tişt ji wan re wad dikirin. 
Paşa di cihcld welêdedikari bû bi qi- 
ma dilê xwe comerd û dcstvekiri bibe. 

Ji wan re digot ko, li deştê, ji her 
ycki wan rc, ji erdê wan deh caran 
bêtir erd dê bihata dayîn. Disan sê salan, 
ji wan ne qemçûr ne ji wêrgû dê nc hata 
standin. Ji milê din, ji wan re wcsfê 
dewlemendiyên deştê d'ida.Mina çandina 
darên tû, çêkirina hevrişim, bi xwedi- 
kirina hespan. Li şûna ko li çiyê tûtir- 
kan bidin hev û herin ber pêz. Lê mirov 
welê jî, kari bû ji masiyan “daxwaz 
bike, ji xwe re torekê çêkin 

Bîspi bi çavên zclûl li ezmên fed- 
kirin u tiştên ko ji wan hati bûn xwes- 
tin, pesnê wan dan, û tev xelatkirî dan 
rê û vegeriyan nik-yên xwc. Tiştên ko 
seh kiri'bûn, ji mirovên xwc re gotin. 
Cih dejin û zaro rahiştin lifingên xwc. 
Knrtar ji nû ve dest pê bikirana. Iler 
wcki dest pêkirinji. Û helani ko ser- 

[-IJ Di hcjmara Ma\vp.rc a irjztleiûm t!c me ji kul 
tûrê re çand goti bû û di ferhengokê de bi awayê 
jêrîn mana kiri bû: «Ji tcvayîya ilm û hiner n pîşc- 
yên spehî re çand têle gotin. Mc ev pirs ji çan- 
dinê girt. Ji xwc di lier zmanî de ji wclê ye. Çand 
an kultura ewrêpayî: tevayî û awayê zanîna xelkê 
Ewrûpayê ye. Em dikarin bêjin Çanda Kurdan ji. 
Pê dîrok, çîrok, stran, dîlan, mamik, medlielok u 
her texlît pişe, rêzik u adetên me, têne seh kirin. 
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xwerabî bi temamî ne hatine kevancîin, 
kuta nebûn. Lê hikûmetê bivênevê clev 
ji istîmara Kurdistanê berda. Ji ber ko 
bi ceribandinê têgehiştî bû ko proja 
rakirina kurdan ji çiyan û cihkirina 
wan deştê nare serî. 

Kurdistan seranser ji komên gunclên 
jihevcihê pêkhalî ye. Carinan çavê mi- 
rov di sinên çiyan, an di nav ferş û 
zinarên asê de, bi burcekê dikeve. 

Ev burcên ha xweserî hin began in. 
Lê beg bi xwe hergav tê de rûnanin. 
Tenê di zemanê tengî lî talûkê de di 
kevin-ê; û ew ji wan re dibin asêgeh. 

Ev mîrekên ha, cuda cuda, di nav 
xelkê xwe de rûdinin. Destê tukesî de 
birekî welêt ê mezin nîne. Tenê di 
wexlê tengî lî talûkê de mirovên wek 
Begê Rewandizê, Bedir-Xan Beg û 
Seyid Beg, birek ji xelkê xwe didin hev, 
dixin bia alên xwe û leşkerekî xurt 
dilînir/j)ê./Lê pişlî ko talûke dibore lî 
mesele' safî dibe, leşlcer ji hev dikcve 
lî ji mczinê xwe vediqete. Jixwe Jier- 
lces tenê lcerîyê xwe cliparêzîne. 

EVE QELSÎYA VÎ MILETÎ. IIEKK YEK liUWANA, 
I)r NAVBERA WAN l)E TII’AQ HEHUWA EV MILETÊ 
HA NE DIHATE KEVANDIN Û MEXLÛB KIKIN. LI> 
GAVA YEK DIKEVE TENGÎYÊ ÊN DIN DI CIIIÊN 
XWE DE RÛDININ, ARÎKARÎYA WÎ NAKIN. HER- 
WEKÎ GAVA REŞÎI) Û IIAFIZ PAŞA DAJOTIN SER 
WELATEKÎ ÊN MAYÎN LI CIIIÊN XWE DIMAN, 
BI AZAIIÎYEKE YEKROJÎ ŞA Û ICÊI’XWEŞ DIBÛN, 
HETA KO DOR DIGIIIA WAN JÎ. 

Berl)i nîvro, di bcriyê de kurd gihane 
tixûl)ên xwe ên tel)îi. Erebên ko yekcar 
vajîyê vi milelî ne, xarên wan ên paşin 
ji hev de xistine û ew sckinandine. 

Herweld şêrê ereb nikarc şahinê kurd 
di bilindcihên xwe ên asê de biqefilinc, 
kurd ji welê, di berîyê de nikare wî 
bike bin destê xwe, lielani ko ji hawirê 
xwe dernekeve. 

Dijminê wan ê xedartir, heke yekcar 
ji xurltya xwe ne keti buwan, divi} r a 
bû ecemên hevtixûb bibin. 

Lê ji herkesi zêdelir, xwe ji ])aşayê 
Bexda û Diyarbelcrê diparêzin. Ji lewra 
kowi wexti, liber dcstê Jiikûmetê û di 
wan doran (Je, leşkerekî bi pêncî hezar 
pevevî û karkirî hehû. (dûmaliik lieye) 
HEREKOL AZIZAN 


CARÎNÊN XEYAM 

Da, ji xweşdilîyê tiuê nav maye 
Wey lievalê giliavî, şeraha xav maye 
Deslê xweşîyê, ji şerbikê şerabê mekişîne 
Iro ko destê te de, linê j)ivan maye 

☆ 

Hcya kengê gotina çar û pênc, bo nievger 
Çi yek, çi hezar;seh kirin dişwar e,ho mevger 
Em hemî, ji axê ne; kemançe werîne 

[ho mevger 

Em liemî ba ne, şerabê bine ho mevger 
& * 

Ho çerxê! tu her, dilê min xemgîr diki ' 
Ivirasê min, yê şahîyê zîrzîr dikî 
Ravê ko ti min dide, av dikî 
Ava ko vedixum, devê min de ax dikî 

& 

Ho gulê! tu wek rLiyckî dilhevîu xuya dihî 
Iio şerabê! tu wek lêva canrevîn xuva dibi 
Ho bextê şeriit, tu bi min î'e 
ller dilsar i, lê xemi'evîn xuya dibî 

4 - 

Destê te de vaqûta rnhn heve, ho meyger 
Dilê min wek yacjûta ronak ke, ho mevger 
Piyaneke dagirtî bide destê min, ho meyger 
Da ji serabê dilê xwe jîndar kim, ho mevger 

* 

Çendan li dora xwe dinêrim 
,li çemenan, bihuşt e; ji kewserê, çem 
Deşt wek bihuştê ye; gotina dojehê berde 
Ruiic vê biliuştê de, ])i delaleke bihuşdem 

& 

Roni û şerab û tava lieyvê, lio mryger 
l 7 delaleke yaqûlreng u nazdar ]io meyger 
Şerbikekî şerabê bide min berî ko 
Şerbikan çêkin ji axa niin li te lio meyger 

4 - 

Dema spêdeyê ve, delala qedrgiran 
Lêva te bi slran l)e, destê te ])i piyan 
Bi hezaran Ceni u lvey xislin erdê 
Ev çiiyîna Tirmeli û lialina (hdan 

& 

SiJjeli e, xweş e, dilxweşî ye; ho mevger 
Ko şeraba şevê' maye, piyanê jê dagire 

[ho meyger 

Piyanê bide destê min û qedrê vê demê bigire 
Sibehê hibi livinê aqidê, lio meyger 

& 

Di vê rêya Xedar de bi dilnermî hijî 
Hevqas xema dinê mexwe şa liiji 
Da ko paşayîka vê dinê, neyîn e 
Xwe tune hesal) bike û' aza bijî 

Dr. K. A. BEDIR-XAN • 
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DELALÊ BERÎYÊ 

J1 I)EVK EHMEl) EERMANÊ KÎKÎ 
• 1 

Mav lo dilo !. 

Emrê dilê min pê ra, de bajo 

V' êvarê mi rebenê !. 

’I n earê li darê dinyayê 

Nabe tu peya bî 

Li ser bozê qesirandi 

Dêl û bijî bi îiena bi . . . . 

— 2 — 

W’ ez tu nifira Ii bejna delêl nakim 
Li Bcrîya-Mêrdînê, li Ivepezê-Kika, erdê 

[bêpîva 

Bira Ii delêl derkeve xarek, mîna xarê şemera 

Suwarê seklawî li delêl kar bin 

Erdê bêpîva, li cî xa’ ber’ dir, ga’ nê xwe 

lêdikin[l] 

Bihustê lawê bava bi lire be 
Mêrê xerab ji mêrê çê bi şade be 
Deslê xorta dizgînê negire 
Lingê lawê bava di rikêbê nesekine 

— 3 — 

Şadê-şûdê delêl gelek hene 

Bû hefadê koçan û kerîyan 

Navê revê, delal heram e 

Delêl were malê me va ne 

Serê stûna kona nîzik e, j’ te bi xuva ne 

Tevdana sîng û berê min, xezalê! 

Ji eşa pêve, li nefsa canê delêl 
Su.warê seklawîva lielal be 
” —4 — 

Di v’ êvarê, emrê dilê min pê ra 

Bira li me ne hata ji ba 

Bayê xerbî zineta rûkê dinê 

W’ ezê bala xwe didim-ê, maqûlê di kika 

Kişane oda bavê Bişar 

Şêwr û mişêwrê roja barkirinê 

— 5 — 

V’ êvarê xewa xelkê delal di paşila min 

[de naye 

Nizam delal gii lî sar û germê 
Ezê nizam delal nexweş e 
W’ ez nizr.m seklawî ranê delêl kutane 
Nizam waiê n.ala bavê min kevn bûne 

[kêc ketin-ê 

— 6 — 

I)i v’ êvarê, delal, minê ji gira girê kcwkeyo 
Ketim rêz û koçan û kerîj'ê di kîkan 
Xelka min e delal, liser nag û delûlan 

[girtiye todeyo 

Minê nihêrî bejna zirav, mîna seklawi, 
[seklawîyê Bavê-Bişar 

[1] li cihê xamberîndir guhanê x\ve 


ÎJ der konê Bavê-Bişar bisekine, bêreşmeyo 

V’ êvarê. 

Sevda lawikê xelkê delal teyr û livilkê 

[dora mala bûn 

Sevda xelkê min î delaî, xezala serê geleyo 
Delal de rabe destê xwe bi destê min de 
Emê hevdi birvinin; xwe bidin dora 

[Xabûrê-Begara 

Bira (lirê-Mixergan ji min û xelkê delal ra 

[bibe sitarevo 

— 8 — 

V’êvarê . 

Ezê dakelim Berîya-Mêrdînê, ji dilê min 
[rebenê! berîya berê 

Lê şîn dibû kulîlka qewanê, tûmê di xcrdelê 
Salê-çûnê ez xwestîka xelkê delal bûm 
Sala vê salê, ketim tora yeki pîsê mirdar 
Roja barkirinê, li dewsa koç û wara dimam 
Darê dergûşê li min bû bela 
Mîrata kitanê, li min rebenê, bû baskê 

[di qerlelê 

— 9 — 

Di v’ êvarê. 

De bajo, rêdûro bajo, betiliyo bajo, 
[iieyirîyo de bajo 

Li ber germîya havînê rûmene, vê sibekê 
[tuê bigirî sar û germê 
Serê te biêşe, tuê nesax bikevi 
Di welatê xerîbîvê, bi emelê serê min bi 
— 10 — 

Hav lo dilo!. 

Y’ êvarê minê Çaxirbazara şewiti 
Mi nediye, bi saxlûxdana, bi çavaji min dûro 
Sing û berê min rebenê ! 

Vê sibekê mina baxçekî, ji baxçeyê Nisêbinê 
Mîna mêrgê, ji mêrgê Tilkermê 
Hawîk, ji hawîkê dora Xêbûro 
Emrê dilê min pêro 

Were delal tewafa sîng û berê min, rebenê! 
Serê xwe de^me rakeve 
Ev stêra li me der bû, Stêra-Karwanqiranê 
Serê xwe devnc rakeve, Stêra-Sibê li me dûro 
— 11 — 

Dere, hey lo, dilo. 

DeJal tu terka min bidî, ez terka te nakim 
Lo! lo! melûlo, xempiro, keserkûro! 

De bajo rêya tc dûro!. 

Iro du ro ji sîng' û berê min, rebenê! mazûlo 
Xwezîka min xelkê delal bidiya 
Mina dewr û dewrana ewilî, tev selefê 

[Bavê-Bişar 

Berîva-Mêrdînê, ser pişta hemdanîyê 
Yê sibekê li hawîkê dora Xêbûro 
— 12 — 

Hevlo! 

Y’êva rê.-emrê dilê min pê ra 


4 







Vê sibekê karê tev bizinê, diçêrin li pozê 

[Çivavê-Şingalê 

Cilê delêJ lialine ber şuştinê 

Ezê bislinim qalubek sabûna llelebê 

Bişom ser ava Zirganê 

Bisoni, lêkim ava niawerdi, ezê raxini ser 

[ dai’ê qurnefîlê 

— 13— 

|)i v' êvarê. 

lvalekî mala bavê me heyc, liber rehma 
[Xwedê, roja barkirinê 
Sê brê me liene, li bin darê silehc, roja 
[qewimandin. ii kuşlinê 
Gava çavê min nelcev, libejnaxclkê dclal 
Ezê berê xwe bidim, herim Midvalê 
Dawa taqîya xwe bibim cem bosle Melko 

[ser bovaxa reşkirinê 

— 14 — 

Dilo lo!. 

Vê sibekê xelkê min î delal çû welalê xerîbîvê 
lvesek 1* inala tunîne, w’ ezê sebra dilê xwe 

[pê binim 

Derdê dilê min pir in, şevê kanûna 

[şevine drêj in 

Ezê rabim lêwik li dergûş xînim 
Ji derdê dilê xwe re rebenê, bilorînim, 
[bilorînim, bilorînim 
Hêstirê xwînê, ser sê biskê di şê, hinarê 

[rûka bibarînim 

De Jiajo emrê dilê min pê ra . . 

—15— 

Havlo dilo !. 

Rabe berê xwe bidin welatê Ivurdistanê 
Herin Diyarbekra xopan, korta gidîva 
Ezê vê sibekê Iierim, kevirkî rakim, ji 
[bedena hevsa xwinîva 
Ezê wî kevirî têxim navbevna xwe û lier vî dilî 
Di pev liejna delal, Ii welalê xerîbivê 
[sebra dilê xwe.pê bînim 
De bajo emrê dilê min pê ra, tim lo lo! 
De ba o rêdûro, bajo xempiro . . . 

— 16 — 

V’ êvarê ji gira, Cirê-Girdêşê, Girê-Girdêşê 
Xelkê min î delal suwar bû, eiwanika ibevê 
Berê xwe da xêmê berîva jêrîn 
Lingê ciwanika xelkê delal li keviran dikeve 
I"zê nizam teresbav solbend neçê solkirive 
Zikê min dişewite, dilê min vê ra diêşe 

— 17— 

Keçikê digo: lo delal ez ne jin im, na bimêr im 
Ez xwevînga heft bra me, wekî şêr in 
Dotmama donzde pismama, suwarê 

[hespê nêr in 
Gava çavê min nekev li bejna delêl 
Ezê herim binîva Nisêbînê 


Her iiefl bra,donzde pismania şokê vedi.şêrinl 

— 18— 

V’ êvarê , . . . 

Heylo delal, li min û li Tilkcrmê 
Delalê malê suwar bûve; vê royê, vê rogermê . 
W’ ez ne kelim ber elra delalê malê 
Ez ketim ber elra bi şalê sipî, bi kirasê melesî 
Çûye serê kanîvê, vê sarê, vê saregermê 
De bajo hevîrîvo! . . , 

“ * —19— 

Hcylo dilo! . . . 

W’ ezê diçûm hcr derî, derî li min venebû 
Hilkişiyam liser banê xênî, rê tune bîu 
Daketim alîkî hew.şê, min bala xwe da-ê 
Xelka min a dclal, li bin şibakê 
Di xewa şêrîn da bû 
Sura bayê xerbî hali bû 
Temarê li çavê min kiri bû 
W’ ezê bi xwe hişvar ne bûm 
Çûm tewafa sing û bera, bikilit û bimifte bû 
Ehmcdê Ferman, nizam ne siûda min, vê 
[sibekê, ne bextê te bû 
—20— 

Dere heylo ...... 

V’ êvarê Xwedêo, rebio, minê tiştik ji te navê 

Ivonekî çarslûnî, çîtik şikakî, navmalê 

Mêkutki ji darê benavê 

Minê konê delal vegirtiva 

Li Berîva Mêrdinê, li Kepezê-Serc-Kenîyê 

Navrokê Evdiselamê . , . . 

—21 — 

Lê, lê xezalê. 

V’ êvarê tu xezala min î, xcxala binê berîyê 
Devî li çêrê, çavî li karê, guhî li gazîyê 

Hevlê xezalê. 

—22— 

Vê sibekê Xwedê bikira miradê min û 

[xelkê delal 

Li Berîya Mêrdînê, meha Temûz û Tebaxê 
Minê rojî bigirta li ser rojîvê 
Xwezi ez bibuwama rimekji dwanzde movika 
Têketama ser pîvê xelkê delal, suwarê 

[hemdanîvê 

—28 - 

Di v’ êvarê keçikê digo: dilê min qûma ferêl e 
Kosara Kika, Amûda rengîn, stûna welato 
W’ ez nakim terka bcjna zirav, heva 

[serê nin nere 
Divarbekrê, ber darê celêdo ... 

—24— 

Havlo dilo. 

Lo' delal, heya gava mirinê 

Heva roja luiştin û qewimandinê, delal heylo 

Vê sibekê tirsa min ji wê tirsê ezê bimirim 

[ wclatê xerîbîvê 

Berî kalbûnê, pîrbûnê, min ler nc go 

jdelal hevlo.... 





yewnanistan 

ÇAWAN BISERXWE BÛYE 

l)i sala hezar û pêncsed û sisê de, ango 
beri çarsed û sê salan Yewnanislan keti bû 
bin destê liikan de. Xelkê Yewnanistanê di 
bin deslê tirkan de, jar û perîşan bû bûn. Ne 
şeref nia bû eem wan, ne jî dewlemendî; çi 
cotyarî û çi dan û slandin. Di sala bezar û 
hettsed û heştê de gava di navbevna Urûs û 
tjikan de şer çêbû, yewnanan bêvî dikirin ko 

Uiûs dê bibe arîkarê wan, û ji bona biserxwe- 
yiva xwe rabûn. 

1 irkan zûka esker şandîn ser wan, şerên 
mezin, şerên giran û xwîndar çêbûn, lirkan 
zora wan birin û eskcrên wan hatin şikestin. 
Lê \ewnanislanê hevîna azabî û istiqlala xwe 
hei xinlii kir. Piştî midekê şairekî yewnan, 
Konstantin Riga rabû û liidizî civateke welatî 
dani. Di dora wê civatê de zelamên bêja , 
xwenda, zana û kêrhatî gihane hev. 

Di sala bezar û nebsed û heştan de tirk 
kelin pey konstantin Riga û xwestin wî bigi- 
rin. l)estê tirkan nedigiba wî, Konstatîn Rîga 
baz da û çû Nemsevê. Tirkan ji dewlela Nen> 
seyê spartina Ivonstantîn xwestin, wê dewletê 
jî bextreşî vê re kir û Ivonstantîn sparte tir- 

kan û bi destê tirkan di bajarê Belgradê de 
bale darvekirin. 

Hevîn û germîya Yewnanistanê sist nebû. 
Gund dişewitîn , bajar xirab dibûn, mêrg û 
parîzê'n spehî dibûn lirb û gornistan.lê di kavilên 
wan de gula azabiyê vedibû û xwe geş dikir. 
Camêr û mêrxasên nû wek Mavrokordato û 
Ipsîlanlis dest bi xebata welêt dikirin û xwe 
dişidandin. Dil, gotin û armanca Yewnanis- 
tanê bû bû vek. Serxwebûna welêt an mirin!! 

Ji nû ve ji bo azahîya Yewnanistanê ser- 
xwerabûneke mezin destpêkir û xelkê Yew- 
nanistanê ji nû ve ji dinvayê re da zanîn 
ko xwîna wan ne kerisiye û kurên kal û kali- 

kên xwe ne,, wek berê egît û gernas iu; dilê 
wap tejî mêranl û camêrî ve. 

Ipsîlantis bi duhezar zelamên mêr zora tir- 
kan bir û tirk ji axa Yewnanistana bakur 
derêxistin. Lê pişl re, di sala bezar û lieştsed 
û ) r ekê de îpsilantis jî şikest û revî çû Nemsevê. 
Seiekên din dibin emrê Georgakîs de bi zela- 

mên xwc ve di Dêra-Sekovê de bi tirkan re 
şer kirin. 

Tirkan çarmedora wan girlin. Yewnanan 
gava dîlin ko êdî ji mirin an xwespartinê pêve 
tu rê ne mave bi mêrani êriş kirin ser tirkan 
û bemî di wî şerî de wekî şêran hatine kuştin. 

lveşe Germanos gava şikestina welativên 
xwe bihîst xelkê dora xwe kom kir û çû ser 
tirkan. Dî wî şeri de (15000) tirk hatin kuş- 


tin. Dî wêsalêû di şerekî din de Yewnanan 
Ji nû ve (8000) tirk kuştin. Di sala hezar û 
heştsed u bîst u dudowan de mezinên Ycwna- 
nistanê istiqlala xwe îlan kirin. Tirkan ji nû 
yc esker şandine Yewnanistanê n di nav tirk 
û Yewnanan de şerên mezin çêbûn, gelek xwin 
hate rêtin dîsa tirkan zora Yewnanislanê 
birin, (23000) zelam û (47000) jin û zaro bi 
destê tirkan balin şerjêkirin. 

Seikên Aewnanistanê û zelamên wan liêvî 
u bevîna xwe sist ne kirin, ji nû ve desl bi 
xebat û şerî kirin. Di sala bezar û heşlsed û 
sîsêvan de di navbeyna wan û tirkan de ji 
nû ve şerên mezin û xwîndar destpêkirin, 
Vêcar ( 3000) tirk batin kuştin. Lê gundên 
Aewnanistanê hati bûn şewitandin, nik xelkê 
ncre neina bu, welatê Yewnanistanê xerab 
bu bu. Xelk ji bireîna dimirin. 

Di sala bezar û heştsed û bîsl u pêncan 
de tirkan ji nû ve ordûyeke mezin pêk anin 
û şandin Aewnanistanê. Disan şerên xwindar 
destpêkirin . Kdî wisa xuya dibû qey dema 
mirina Yewnanistanê batiye; er.kerê tirkan zebl' 
û xweyçek û cebirxane bûn. Gava mêrxasên 
\ewnanistanê seb kirin ko êdi mirin e, destên 
xwe dan bev û bi mêranîyeke eeêb şer kirin. 

Dewletên din Iieya wê demê deslên xwe 
ne dilivandin û arîkarîya Yewnan ne dikirin. 
Lê gava yekbûn û yekîlîya bemi Yewnanislanê 
dîtin desl bi arîkariva wê kirin . Ji boyî 
Yewnanistanê di navbeyna Urûs û lirkan de 
şerekî mezin çêbû.Tirk hatin şkênandin û di 
sala hezar û beştsed û bîst û nelian de Yew- 
nanistan bû dewleleke xweyistiqlal û di sala 
hezar û heştsed û sibî de dewlelên dinê bemi 
îstiklala Yewnanistanê nas kirin. 

Isal sed û sih û sê sal in Yewnanistûn xwevis- 
tiqlal e, biserxwe ye . Milelên besîr û dîl ên 
bêlir serxwe bûn, ên mayî ji dê serxwe bibin. 

Xwedê însan aza û serbesl atirandive. Em 
ji tu mileli ne kêmtir in. Tu milet ji milelê 
me ne mezintir e. 

Pans: Dr. Iv. A. BEDIR-XAN 

TU ÇIRE AXê"dEYî7. . 

— Ji Mela Ehniedê Botî re — 

Sadîyê şîrazî, yek ji şairên Ecemistanê ê bi 
nav u deng e. Sadî du kitêbên mezin liiştine. 
Bostan u Gulistan. Gulistana yvî ji qisevên 
ielsefi û Jiikemî tejî ve. Çarîna jêrîn a kurdandî 
ya Sadî ve. Ji yara xwe a mirî re gotive. 

Rojên Buhnrê ne, gul u lale û nesrin, 

Ji axê dertên, tu çire di axc de vî? 

Mîiiy ewren Buharê, heriin hi zar bigirim 
Di gorna te de, ewçend ko tu jî, ji axê der bihi 

J REMOYÊ QENOO 





PENDNAME 

Ezê bcjim hon dilc xwc mcgirin 
Dinya ne hêja ye, emê tev bimirtn 
Mala me geleki kûr e, yek nutx e 
Ew jî li bin şcş lieft tcbeqên ax e 
Em tev bira ne, ji yek dê û bav 
Ji mirîyan ra ei tnaye, ji bil nav 
Qet şiyar nabin, la kengê razin 
Iloit tnc/.iti iti, ein ji \ve dikin gazin 
Xelk dibêjin şêx û tnela 
Wextê zekata xwe, dibêjin bela 
Çiman hezretê peyxember goliye 
Zekalê mexwe, ger lu liaşimî ye 
Malûmê \ve ye, ew qrêja mal e 
Lewra ji şerifan ra ne lielal e 
Eni bi dilê xwe tev hakim û mîr in 
Di zekatê de, ji qismê feqîr in 
Madam ko em warisê enbiyan e 
Çitna etn xerîkî karê dinya ne 
Bes e, hon ji xew rabin, ez gorî zû 
Zarokên xwe ra bêjin iltnên nû 
Çinian hezrelê lêxrel-alemin 
Goliye: ctUllihul ilme welew fis-sin» 
Misilman kengê li Sin, hehûn, ew <;ax 
Axî ji derdê \ve şêx û mela ax! ax! 

Ilon dibêjin em bnne qulbê razi 
Qet yek ji we nabe mifti û qa/.i 
Hon bi van her dtt rilhan ne razi ne 
Lewra hon belengaz û pilazi ne 
llon lt‘v înêr û eeleng û xorl û eiwau 
Hon ji pîra parsê dikin ji bo nan 
Kz mela me lewra dilê niîn diêşe 
Xwedê rehma xwe bike di ên pêş e 
Em hîni lu kari ne kirin vekcar 
Lewra em hêj inane Lital û bêknr 
Axa, ez kelim hextê te û Xwedê 
Ezê eeiul pirsfln hcjim lu guh bid-ê 
Binêre di l)iu destê de heye sed xun 
Hemî belengaz û reben û gavan 
Tu malê wan distiiii her bi dilêş 
Tevî dixî . . . na memûr û derwêş 
Ger \vc tev bidnna l)i top û tiving 
Dê lion jî liihûna hemlieri Uring 
Lakin t,‘i hikim \ve lev da hi şahaşa 
Qet kes ji \ve ne lni wezir û paşa 
Li ser bextê min bê hon mêrê t;ê ne 
Ax ax êsîrê deslê xelkê ne 
Bes e, lion eqlê xwe hidiu sei'ê xwe 
Destê xwe bigîrin vêear li perê xwe 
Çiman ji bona ax û mal û xwoli 
l’erê xwe didîn bi hev dikin gilt 
llon mala xwe bixun her yek bi serlicst 
Di liemherê neyaran da bibin yekdesl 
.1 î hev ra pir qene liiu û guh bidêrin 
Li çerxa lelekê lion pir binêrin 
Gerek ji bo neyar e, yek ji bo me 
A neyar jê ra hat, a me bidotn e 

Em jt şûva xwe bajou û tov biçînin 
Dê zû şin bê, eiuê \vi zû bihinin 

Cariuan em ivzekî datînin deh sal 
Em naxun jê, ji kurê me re dihê mal 
Ewê ko çêkir vapor û balafir 
Deh sal bi şûn ve ne tna çû mir 
Ev tcv ji me ra, rêya din û iman 
Hubil-weteiii delil û birhan 
Kz bi xwe bê êl û eşîr û obr im 
Pêlek maye emrê min, ezê bimirim 
Bes ji boua we ye, ev qirqira niin 
Lê ez çi bikim, hon guh nadin sihru inin 
llon dizanin lê hon li xwe nakiu bar 
Em ji, jî dilêşî dikiu hawar 
Eikra min maye min ev touê dixwesl 
Lê ez ei liikim li vir qcleiua min şikest 
Bi kêrê, min lûj kir serê qelema zil 
We tligel a tê liêjim, dibiu eil 
Eger lion ji golinêii min aeiz bûn 
Hêvî dikint efiw liikin Cegerxwîn 

CEGERXWiN 


DÊRIK 

Dêrika Çayê Mazî 
Welatê bav u kal e 
Lê sed liawar û gazî 
Jê dûr ketini çcnd sal e 

Ez li wê lialim dinê 
Wê dergûsê, hejandim 
lievwax liey mala min-ê 
Dijminan, jê revandim 

Perçake ji bihuşlê 
Besreka Zêrîn weiat 
îro dest nagehişt-ê 
Ax û keser ji dil hat 

Bax û baxçe bê hejmar 
Cî bi cî mêrg û zevî 
Li her derê, avên sar 
Ji kanîya lê dizî 
Kulêbe bûye xopan 
Dengê berê jê navê 
Temaşagaha xortan 
Ji min jî sêwi mayê 

J i ç î ç e k ê r e n g e r e n g 
S e r m e s t n e w a 1 a G o v î 
Çinni îro nakî deng 
Mina lebayê kovî 

Xwezî vê carê jî min 
Serê Xabê bidîta 
Bila ruhstîn eanê min 
llingê ji xwe r’ bimêla 

Dilê min jê têr ne bû 
Ax! ew Asraka Berxcr 
Gelo ew roj heye ko 
Dîsa bibînini bi xêr 

Gnher hêsa ne dibû 
Ji keçên hustû-b’ morî 
Çavê niin li \vê vebû 
Dilê min jê ra gorî 

Maucêl û Kanî-llinar 
Gorinê bîrê min in 
îro bibe pirsiyar 
Ctiwahê derdê min in 

Beha-Reş û Lata-Sor 
Yek sorgul e, yeke mor 
Bîn bikim ez dor bi dor 
Têr nabim hetanî gor 
Du textê Qîzê-Qirêl 
Hcmhcrî hev dinêrin 
Li scr wan xweş qelîsêl 
Gurçik û dil çedibin 

Xwedê kcrciu bikîra 
Bibama teyrekî baz 
Li wan cih li wan dera 
Bigerim perwaz, perwaz 
Dcrika Çayê Mazi 
Welalê bav û kalan 
Dîtina te diwvazî! 

Newzad: ji te ra heyran 

NLWZAD 



Ji Starnên Ciliê Botan: 

KÊRE 

Bihar xweş dibê lîinê vi Scqlauî 
Heşîn dibê kulîlka kelc, ya vî bêrzanî 
Xwezi ez bibiyam mihkeke kurebazî 
Sê şcvên çile û kanûnê, berf u.bagerê 
Min serê xwe bikişanda bin kulavê te şivanî 

Diliki ntin, dilkî bi lieyhêz e 
Bêrî û berîvan ji tnalê me bêne rêz e 
kesik ne diyc ser dewr û zemana, hakim 
[bigirin şivanê ber pêz e 

Xwezî cz bibiyam qurmtlo 
Ez biketam hêrikê Qereeox, erdek şilomilo 
KcçiUên Mûsereşa, Xêrka, Teya, Mîra 
| bihctan, ez bêxistam uiilo 
Ez bibiram sûka Cizirê bidam bi 
[sibltan û kilo 
Bianiya bêxista çehvê raslê, ê çepê 
[binta wilo 

Diliki min bi heyhêr e 

Çelivê min yek licyv e, yek stêr e 

Memikên min yek mizgelt e, yê di dêr e 

Du kelmî iiavbeyna sîng û bevê min der bine 

Vek Rûsor, ye di Spipêl e 

Heçi uexweşê ev Iicft sal bi 

Ser pişlata xwe ranebi 

Firkê jê vexwê, roj bi roj ber bi xêr e 

Ezê bidim le, banê Baniêş bi pûş u pelêş ve 

Ezê l)idîm*tc Seqlên bi êş ve 

Ezê bidim le, Sûka-Tari bi lewbên qumêş ve 

Mirê min, agir bikevê Banê-Bamêş, 

[pû.ş û pelcş ve 
Serê şapê pêde bê, Seqian bi êş ve 

Xwedê xerab bikê SûUa-Tarî, bi tewbên 

[ qumcş ve 

Tu lawikê min brrde malên nio çune 
[ zozana, ber belcka 
Warkoza mi biye Banê Xanê, germa 
[ Havinê li şûndewsa koz û kuleka 
Dewleta mîrê mi inezin bê 

RÊDÛR 

Êvar e, * çaxê hevîra 

Ti li serê xolkê delal şar û momi ne 
Iveçikê digo: kuriko de.ve xwe ji xal û 
[ nîşanê gerdeua min berde 
Kiiiî digo mala bavi şewitiyê! xema nexwe 
[ slêra sibehê li me dûr e 

Vê baranê lez ke, lcz kc 
Ti li serê xelkê delal şar û momi ne 
Bejna le nazikê, enlerîkî lim î kesk e 
Ji ninicja mexrebê ezê diçûm lcwafa xaî 
[ û nîşanê gerdcnê 

Hela spêda sibê dtbi şerê simbêlê sosinî 
1 [ qoce biska 

Mi di ti li kolanê, Xidir-Mnme da 
Minê tlawa enterikî Şamê girt û 
[ qet bcrneda 

Ji nimêjn mexrebê ezê dlçOm lewala sê 
[ biskê di şê 

Jleta l’eeara sibê min terka cotê 
[ zermemika ne da 

MEM0KÊ 

lley lê Memokê eiwanê diliki kui bişoz e 
I)e ti li inin veke berî u bişkoja 
Diuya li min oincta l>aqî l)i, le li min 
[ kir-ê doje 

De rabe Memokê eiwanê, te singsuhrê 
Hi xel û i)i xal û hi nîşaiiê 
'I’e li tnin xira kiri bi dergehcn C.olcmêrgê 
Bax u baxçeyên Wauê 

Sîbe ye, sê mala ji gumlê me Imr kir 
Hevlê ciwanê, Metnokê I le aingsulirê bi 
[xel û bv xai û bi nişan kir 
Metnoka ntin ji eslê mala ba\ê xwe delal e 
Te mala lawika li min xira kir 

STRAXVANÊ JÊLÎYAN 



MUDE 

ISO LAWANl KURD 

ill'awani kurd! mijde he lêtan, le paş şeş 
dîVar nebini, ewa emro ewcl nusawi 
Hawar le bin çap da hate dcrewc. Ey brale 
hizanin ke heniLi niil-elêk be zmaniye we na- 
srawc, we enasire. lve zman ne bii hiç ştêkî 
tir bûnî we pêklmtinî dirist nabê. 

Bo jiyanewe \ve serkewtini zman niisin, 
bilaw kirdinewe, we rojname pêwist e. Temaşa 
keyn lem perî Kurdistane we, bo ew peri, le 
scre \ve, bo xwarewey taw deyn le sê çap- 
xanc bcw Jawe nabinin. Yekekivan çapxaneyi 
.Iiyaii! Silêmanî ye. Ke emeş le bexêr-hatinî 
piyaweki gewre, heracî milk, êlani tapo bew 
Iawe ştêkî tirî tiya niye. Duwemîn Zari Kurd- 
manci ye. Ke hî piyawekî fevlesofi pirqivmeti 
xoman e. We hemii pul û pareyeki lew çap- 
xane da xerc kirduwe bo berzbûneweyî zmani 
kurdi we le çapdani kitêbi ])êşinanî bêhawta, 
le paş ewe ke hîç yarmetî le ême ne dî ewa 
ewiş hate halî bêxwedi.Sêyim Hawar, hawar e. 

Hawar wekiî hemû ezanîn hedefî esasî 
berzbûnewevî zmanî kurdî, yekxistinî her du 
zmaire, yani kurdi serû û kurdî xwarû \ve. 

Ev beçkeşêranî niştiman, ey e\v kesaneyî 
ke xwênî gcrmî paki kurdayetî Ie leşa eeûle, ev 
ew kesaney ke bo berzi zmanî wilat hewl 
edcn, himet biken, tê bikoşin l)o jiyaneweyî 
hawarman û zarman. Nûsrawekani wilatîke bi- 
binin \ve lozi dilman be hi xoman we xoman 
bisiîtê. Bo çi êmeş hewl nedevn legel xêwî 
em du çapxane be nirxeman da bo berzi we 
yekveti zmanman. 

Eme ke wilatî xweşewist çawcrewan mane 
zmani xoman berz nekeynewe, kê hewlman 
bo eda, kê bo zmanman tê ekoşê. Bo çi her 
yeld le ême carî be vek du çiroki kurdî xoş 
ke her kurdêk sed ezanê, hennî rûperey bew 
çiroka bêhawta felsefiyane nerazenine we, bo 
çi be basi xo paraslin le nexoşi pir nekeynewe, 
bo çi dawa kirdinî pêwistî wilati tiya bilaw 
ne keynewe? 

Brakanim, bizanin ke jiyani nûsr.iwî man 
bc ême we bestrawe, berzi ême bc berzbu- 
neweyi zman mane \ve ye. Yekyeti ême be 
vckyeti zman mane \ve ve. Nabê xoman bo 
fewtani xoman hcwl bidevn. Têkoşin, be mal 
û be pare bo berziyi zman man waeib e leser 
hemû laweki dilsoz. 

Ey brale, 1)0 çi ta êsta hêşlûmane em du 
mîsnbwc man hixcwin. Bam hewl bidên bo 
hoşhênanewe servan ho xizmeti niştiman. 

Le paş em mîstine zoreyî haware itir 
htwam \va ye hemû lawcki dilsoz hewli ser- 


CÛK Û FÎ1. 

Dibcjin carekê çûkckc hclîna xwe nîzîkî reva 
avewvarina fîlekî de çêkiri bû. Hck iî fcrxik jî tc dc 
kiri bûn. Fîl wckc adetê xwc ê bcrê tc rc borî, da 
avê vexwit. Dîi ko hclînek tejî hêk iî ferxik wa 
li ser rcya \vî dc ye, anî ])ê lê kir. Hcmî kuşt û 
şkênandin u çû scr avê. Gava çûk hat û dît ko 
ne hêlîn nc tiştek xuya nakin, hcmî di vi hali dc 
nc, yanî cv neqeneî û xirabîya ha ji filê yc. Çûk 
tirî û liser serê fil danî û jê re got : 

— Ya melik te çirc ev şûret serc min de aniyc, 
te ez di darê dinyayê de tinê hêliştim. Ser vc qasê 
rc cm cîranên liev bîn û ez digel tc bê xalî-xarez 
bûm. Te ez kiçik û reben dîtim ji lewrc lc hnsan 
li min kir. Fîl lê vegerand û got: 

— Belê herwekî te gotî wisa vc. Ji lewre min cv 
li te kir. 

Çûkê berc xwe jê wergerand iî firî çû bal koma 
teyran ve û gilîva halê xwe li nik wan kir, û serhatîya 
xwe ji wan re got û ji wan daxw.az kir ko bên 
hawara \vê. 

— Teyrino hon digei min wcrin em tev de biçin 
bal fîl ve û danîn ser serê \vî û çavên wî biniki- 
lînin, biqoqilînin. Dîsa ezê tcpeke dî jî lê bikim. 

Tevran gotina wê dirist dêran û milên xwe dane 
liev û çûn liser serê fîl danîn û çavên \vî danc 
ber nîkilan, hela kor kirin û e\v ji qoqikên xwe 
rijihan. 

Fîl bê ronahî û xwarin û vexwarin ma, cihê xwe 
de. Dike liawar û zar-zar. Mêş û mêrîvan girtin kiloxê 
wî û qoqilandin û dest hi xwarina goştê \vî kirin. 

Çiîkê, dîsan xwe jê ne da paş çû bal çaleke ji 
wan ên têrbeq ve û serhatîva xwe ji wan re jî got. 
Bcqan Iê vegerandin: 

— Hey çûka reben ma tepa me di mezinahiya 
fîl de çi ye, em çi dikarin. 

Çûkê got: Bes min divêt hinek ji liewe digcl min 
bên û em biçin bal kortaleke nîzikî fîl ve û hon 
di \vê kortalê de bixwînin û bikin qurqur. Ji lewre 
gava fîl dengê hewe seh bike ê bawar bike ko ev 
dengê he ji erdeke biav lêt. Dê bêgunian bibe n 
ji êşa xwe dê bê bikeve tê de. 

Beq ])ê qail bûn, çiîn, li çalê de êwirîn û tê dc 
xwendin. Fîl dcngê wan biliîst lî tilmê lê zor kir, 
berê xwe da wi dengi û qestê kir. Giha ser lêva çalê 
da ko avê vexut, hew dit ket lî hilweşa tê de. Yêrc 
vêre çûkê fir da û danî ser serê wî u her du çengên 
xwc liser hejandin û gazî kir ê: 

—Hey heywanê gunclikar, yê ko bi xurtî û zexmî, 
û hinermendîva xwe xira yî, ser paça xwe çûyi û ji rê 
derketî û tu hesab ji min nekirî, niho te çawan 
dibîni û dihesibînî ko mrn tu bi vê tep û hiner- 
mendiva xwe û digel vî ecndekê hûr kuşti u êxistî 
vê çala kûr de. 

Tu deng ji fil ne hat ser hev de tepisî, welê 
mir û rû. M. E. BOTÎ 

xistini bida \ve bo pir kirdinewevi beyni 
kolekekani le hemu nûsraweki tira nûsin be 
zmani xoman, kurdi xwarû, tiya bihinin bo 
ewev ke be her du zman ew xizmete ke Ha- 
war hewlî bo eda pêk bêt. 

, LAWIKl PIJDERÎ 



NAME 

BO LAWANÎ KURD LE IRAQA 

Ey lawan! le demêke we Hawar 
derneeçû. We le pêştirîş da hawar ne 
dihate Iraq. Çunki hikumeti iraq hatinî 
hawari bo Iraq beiul kirdi bû. Beheq 
û naheq bê, êsta ême gö nadeynê. Ewey 
ke emro ême te şwêni egereyn lew 
gelê mihimtir e. 

Bo çi lawani Iraq wekû pêşû meqale 
û şiir bo hawar nanûsin. Belê lew roje 
we ke hikûmeti Iraq çûni hawari bo 
Iraq bend kirduwe lawani Iraqiş desti 
xoyan lê kêşawetewe. Ebuwaya wa ne 
buwaya.lhtimal e ke hawar be dilî xelik, 
be dili bêganekan ne bêt. Belam be dili 
xoman we hawilati xoman e. Leber ewe 
ême derman hêna. We emroş deri ehê- 
nin. Û Xwe hez bike axiriş deri ehênin 
û heta dest birwa be naw hemû kurdana 
bilawi ekeynewe. Wekû êwe dizanin 
ewelemîn hedefi hawar pêkhanîn, rêk- 
xistin û pêşxistini zmani kurdi ye. 

Hawar wekû dêberêk e. Lem dêbere 
de debê hemû terhe towêki pêwe bikirê. 
Towi esasi em dêbere duwan e. Lehceyî 
bakur (şiinal) , lehceyi nivro (cenûb) 
yani kurdi wilati jorû û kurdi wilatî 
xwarû we. 

Heta (15—16) jmarey, hawar be her 
dû kurdi derdeçû. Belam le paşa kurdi 
Sûran yani Baba-Kurdi xoy kem kird. 
Çûnki wekû le pêşe we witman hawar 
îtir ne eçuwe Iraq. Êwe nûsrawi xotan 
le hawara ne edî, we berî koşeşi xotan 
ne exward. Belam ey lawan baş bizanin 
em rewişti êwe ye rast niye. Ewelcar 
beri koşişi ême bo ême niye. Ewa bo 
îieweyî paşeroj e. Işi ême tow be zewîye 
we çandin e. Eme ke ême pê elên tow de- 
nike, be ser zewi da bilaw ekrêtewe, 
we be gasin exrête bin zewîye we. Le 
paş ewe le ême we diyar niye, heta sewz 
ebêt. Nûsarî êweş herwaye. Ême ewe 
le ser rûperey hawara derêjin. Reng e 
sewzî ew bibinin, we rengiş e ney bî- 


nin. Nabê êwe le ber eme dilteng bibin 
we le dilî xotana bilên: «Nûsrawêk ke 
min le şeklî çap da nabinim boçi û bo 
kê binûsim?)) Êwe ewe bo yekyeti zma- 
nî kurdi û bo neweyi paşeroj b.nûsin. 

Ey lawan wekû eşiret le wextî ha- 
war da pelamarî tifingi xo didin êweş 
herwiha piri qelemi xotan bidin we des 
be îşî xotan bikin. 

Kurd û kurdayetî tenha be koşeşî 
êwe, be koşeşî lawçak etwanê bijî. 

Daxim bo ew mileteye ke lawî ew 
bo ew tênakoşin. Xwezgem bew mile- 

teye ke lawi ew lê hosvar in. 

HAWAR 

XEYAMWARÎ 

Şe\ e, tari ye, fme ava bû hiv 
Ka ew zend û destên wek zêr û zîv 

Ger perde rabe û derkeve roj 
Dê jê re xwe vekin kaş û beroj 

Trij dibin tir her bi simta xwe 
Roj kurt dibin em bi qedera xwe 

Me ji biskên yarê ne girt davek 
Me ber meqsedê ve n’avêt gavek 

Barana hur bêtirş e, xunav e 
Bêpaki em diçin nav e 

Hingi ewr bibore pey re têt tav 
Li ser me hene lerzin û pertav 

Leylan ji dûr ve xuya ye, av e 
Wek me nezan her bêdeng û nav e 

Ji pêlên avê hiltên biqbiqok 
Em nezan dibên ev in biriqok 

Hoste bêbingeh danî ev diwar 
Tama mirinê kirim birîndar 

Govenda bûkan û stêrikan e 
Hevina wan jana lilîyan e 

Tiştên li şûnwaran mayî hiç in 
Hevalên keyfê bê şop û rêç in 

MISTEFA EHMED BOTÎ 





LE BEAU DE 

LA STEPPE 

— i — 

O coeur!. 

La vic de mon cauir csi avec loi, pousse 

[ ton clieval en avant 
Le soir, « moi, malheureuse 
Que janiais sur la suriace du monde 
Tu ue descendes du cheval (1) 
lachetê rouge el blanc, Iiien enlrelenu (2) 
La queue et la criniêre leinles en rouge 
_ 2 _ 

Je ne lais aucunc malêdiclion sur Ia laille 

[de l’aimê 

Dans la sleppe de Mardine, sur les collines 
[plates des kikan, lerrc dêmesurêe 
Puisse-t-il surgir pourle bien-aimê une altaque 
[pareille a l’attaque des chcmmars (3) 
Les eavaliers saklawi (4) se jeltent sur l’aimê 
Sur la terre dêmcsurêe, que les brcbis 
[elleurent de leurs mamelles 
Que i’arpenl des fils des pêres (ö) coûte 

( une livrc ((>) 

Que les laches, des liêros, soient disliu«uês 

[par têmoins 

Que la main des jcunes <(ens ne puisse 
[plus tenir les brides 
Que les pieds des l'ils des pêres ne 
[tiennenl plus dans les êtriers (7) 

Les tenioins (de la hravoure) de laimê 

|sont nombreux 

II êtait le prolecteur du convoi (8) et dcs 

[troupeaux 

Le nom dc la luite, aimê! cst intcrdit 
Aimê, viens, nos foyers sont ici 
Les sommets des piquets des tcntes sont 
[proclies, tu peux les apcrcevoir 
Que les mouvemcnts de ma poilrine et de 

fmes seins, gazelle 

Aprês la lombêe de Ia nuit soient donnês (t)) 

[a I’êlre bien-aimê 

(1) («’esl a dire, il iaut qne tu ne <|uitles jamais la selle. 

(2) I/ exprt'ssion ((jesirandin) s’ applitjue au lavage el au 
l)lancliissaj»e des tissus, noircis par lYITrt de diflerenls procêdês, 
Par ce mol on fail allusiou a. la projirelê du chcvnl. 

('î) Trihu arahe d’ orifpno liêdjazienne. rladis en perpeluelle 
lutle avec Ii‘s kurdes de la plaine de Mnrdine, a diffêrenles re- 
prises en ^uerre avee le l'ameux Iliralum pacha, finalement hattue 
auprês de Nissihine. C.etle lutte coutre un ennemi coinmun a 
servî a la reconeilialion des trihus kurdes dt‘ la plaine qui se 
hatlaienl eutre elles. 

(4) Hare de chcval uohle. 

(ö) C’esl a dirc les liraves. 

(G) C' est a dire (jue la lutte soit si aeharnê, quc les gucrriers 
disputent le lerrain avec une telle hravoure qu'un arpent do 
terrc coûte une livre or. 

(7) Toujours la dêfinilion d’une guerrc acharnêe. 

(5) C'est a dire « ehargament du maleriel, transport » d* ou le 
mol *(koeer» eelui (jui se transporte, nou-sêdentaire. 

(t)) hittêraleinent « non-jirohihê, pennis » 


Au cavalier du cheval saklawi 

— 4 — 

Ce soir, que la vie de mou cceur soit 

[avec lui 

Des vents, que ne vienne pas vers nous 
Le vent de l’ouest, parure du visage du monde 
Jefais attenlionjc constate, les chefs des kîkan 
Sc sont relirês dans Ja chambre du j)êre 

[de Bichar (10) 
(’.’est le conscil el les dêlihêrations pour 
[le jour de chargement 

— 5 — 

(’.e soir, lc sommeil dc letre-aimê (11) ne 
[vieni pas enlre mes hras 
Je ne sais si l'aimê a êtê pris par le froid 

[ou par la chaleur 
Je ne sais si l’aimê est malade 
Je no sais si la saklawi a meurlri (12)ses cuisses 
Je no sais si les campements de mon pêre 
[onl vieilli, si les puccs sont tombês (13) 
— G — 

Ce soir, hien-aimêf que parmi les collincs, 
[ce soil ])our moi, la eolline de kawkab (14) 

Je m’achcminc dans les rangs, les charges 
[ei les trouj)eaux des kikan 
L’êtrc quc j’aimc, sur les chameaux dans 

[une chamhrettc (lö) 

Jai regardê la taille fine comme cclle d'une ju- 
| menl saklawî, des saklawi du pêre dc Bichar 
Devanl la lenle du j)êre de Bichar, sans licou 

rj 

Cc soir . . . , 

La chassc des garcons dcs bcllcs nctait que 
rics oisclets dcs alentours des maisons 
La chassc de l’ctre aimê csl la premiêre gazellc 

[du devant du troupeau 
Le soir, aimê lcve toi, mcls ta main dans 

[ma main 

Enlcvons nous l’un I’aulre, allons au bord 
[du Khahour (10) des Begara (17) 
Que la crête de Magbergan (18) serve dc 
[couverture pour I’êlre aimê et pour moi 

— (S — 

Cc soir. 

(10) lh'chiil hey, cliol’ dcs kîkan, pui gnuiroya pciulnut ih; 
loiifcucs annêcs dans la plainr dc Mardinc. Hival du fanicux 
Ihrahim pacha, clicf dcs milaii. D’aillcnrs il csl qucslion dc 
lui dans la hiograjiliic du chansomiicr. 

(11) Littêralcmcnt du « joIi niondc » 

(12) Mot a mol «a irappê» 

(13) Kn cas dc vieloirc lc canqiemciit îivanco, chan**c dc. 
placc el sc renouvcHc, sinon il est löujours dans la niêmc placc. 

(14) Hauleur aux cnvirons dc Hassclchc, frêquêmment citê(! 
dans lcs chansons de la jihiinc, dc mêmc ([iie lcs monts Ahdul- 
Aziz ct Sindjar. Ils scrvaicnt de licu dc camjicment et d’enihuscadc. 

(13) Pclilc chambrclto montêe snr lc dos des chamcaux ct 
rescrvccs aux fcinmes et aux imfants. 

(1G) Hivêrc dc Ja lTautc - Djêzircii, pmiant sa sourcc n Scrc- 
Kanî, Cctlc riviêrc jjrês dc l)oij-Zor sc jcttc daus rEuphratc. 

(17) Nom dc trilm arahc. 

(18) Crctc dc la conlrêu. 
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Je suis descendu dans la steppe de Mardine 
[6 moi malheureuse, la steppe de jadis 
La fleurissaient ce matin la fleur de margueritte 
[les racines de moutarde 
L’annêe passêe j’êtais la fiancêe de letre cher 
Cette annêe je suis tombêe bans le filet 

[d’un misêral)le 
Le jour de chargement je reste a l’endroit 

[des campements 

Le bois du herceau m'est devenu un fardeau 
Le kitan (19) hideux, pour moi malheureuse 
[cst devenu une aile d’aigle 

— 9 — 

Ce soir. 

Lance (ton cheval) lance route-lointaine, 
[lance fatiguê, lance, ö que jc t’admire 
Ne demeures pas dans la chaleur de l’êtê, ce 
[matin tu seras pris par le froid, par la chaleur 
Tu auras mal a la tête, tu tomberas malade 
Dans le pavs êtranger, tu serais a ma charge 

— 10 — 

O coeur. 

(]e soir le Tchakhirbazar (20) brulê 

Je ne l’ai pas vu de mes veux, par oui-dire, 

[il est loin de moi 
Ma poitrine et mes seins, ö moi malheureuse 
Ce matin comme un jardin, parmi les 
[jardins de Nissibine 

Comme une prairie, de celles de Tilkerni 
Comme un îiot, des ilots des alentours 

[de Khabour 

Que la vie de mon coeur soit avec lui 
Viens, ])ien-aimê, au pêlêrinage de ma poitrine 
|et de mes seins, ö moi malheureuse 
Pose ta tête et dors 

Cette êtoile qui est venue sur nous, c’est 
[l’êtoile Karwaaqiran 
Pose ta tête et dors, rêtoile du matin 

(est loin de nous 

— 11 — 

Va, va, 6 cceur. 

Aiinê, si tu me dêlaisse, je ne te dêlaisse ])as 
Lo! lo! 6 triste, trop de douleur, 
(souffrance-profonde 
Lance (ton cheval), ö chemin-lointain 
Aujourd’hui, privê depuis deux jours de nia 
(poitrine et de mes seins, ö malheureuse 
öh! si j’avais pu voir laimê 
Comme dans les anciens temps, avec le groupe 
(des cavaliers du pêre dc Richar 
Dans la plaine de Mardine, sur le dos 

(du hemdanî (21) 

(19) Espc'cu (le chcilc, porlc sc'iilcnic'nl par lc‘s fcmmc.s marlcos. 

(20) Viliagc c'n ruinc' cU‘ hi conlrcc'. 

(21) Macc' (!c c'hc'val nohlc k . 


Ce matin dans l’îlot des alentours de Khabour 

— 12 — 

Ce soir la vie de mon coeur avec (lui) 

Ce matin, le chevreau avec la chêvre, paissent 
(sur le cap du îuont de Sindjar 
Les vêtements de l’aimê ont l)esoin d’être lavês 
Je prendrai une piêce du savon d’Alep 
Je les laverai dans l’eau de Zirgan (22) 

Je les laverai, je les arroserai avec de 
(l’eau parfumêe, je les êtalerai sur 
(les arbres des giroflêes 

—13— 

Ce soir . . - . 

Nous avons un vieillard de la maison de nos 
(pêres (23) a la clêmence de Dieu, le 
(jour de chargement ct de la mort 
Nous avons trois frêres, tous sous les crosses 
(des armes, au jour du combat et de la melêe 
Quand mes } r eux ne verront plus la 
(silouhette de l’aimê 
Je me dirigerai, j’irai a Midyat 
Je donnerai le pan de ma rol)e, chez maître 
(Melko (24) pour le faire teindre en noir 
— 14 — 

0 coeur! ,. 

Ce matin mon bicn-aimê est parti pour 

(le pavs êtranger 

II n’y a personne a la maison que je puisse 

(consoler mon coear 

Les chagrins de mon cceur sont nombreux, les 
(nuits des kanuns, ce.sont des nuits longues 
Que je me leve, pour mettre le garçon 

(dans le berçeau 

Pour consoler les douleurs de mon coeur, 
(que je lui chante des berceuses 
Que je verse dcs larmes de sang sur les trois 
(boucles l)londes, sur mes joues 
Lance (ton cheval) la vie de mon cceur avec 

—15— 

0 coeur! ,. 

Leve toi, tournons nous vers le pays 

(du Kurdistan 

Allons vers la malheureus Diarbekr, fosse 

(des misêrables 

J’irai, ce matin, je leverai une picrre de la 
(muraille de la prison des sanglants (25) 

Je mettrai cette pierre entre mon coeur el moi 
l)ans le pavs êtranger je consolerai mon 

(coeur avec elle 

Lance, la vie de mon cccur avee, toujours lo ! 

(22) Pt'lilc rivicrc, prcnd sa sonrcc dans lcs montagncs 
dc (ihourcc cl sc jcllc tlans !c Khahonr. 

‘ (211) Veul dirc: cjui csl Iransniis |>ar nos pcrcs. Trcs vicux 
respcclc par la inaison. 

(24) Nom proprc, lcinturicr. 

(2T>) l.c mol <(.v\vînî» qni lillcralcnicnl vcut dirc sanglant. 
signil'ic criinincl, i't tlans un scus figurc ct|uivaul a l’cxpatriê. 
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Lanee, 6 route-lointaine, 6 plaine-doulenr 

—16— 

Ce soir, parmi les erêtes, la crête de 

(Guideche (27) 

Mon bien-aimê montê sur un poulain ibe (27) 
II s’est dirigê vers le versant de la steppe 

(du sud 

Les pieds du poulain du bien-aimê se 
(lieurtent aux pierres 
Je.ne sais pas, le malheureux marêchal- 
(ferrant l’a mal ferrê 

Mon eorps brûle, mon coeur souffre avee lni 

— 17— 

La fille disait: 6 bien-aimê je ne snis pas 
(une femme (libre) je suis avec un homme 
Je suis la sceur de sept frêres, qui sont 

(comme des lions 
Je suis la cousine de douze cousins, tous 
(cavaliers des clievaux entiers 
Lorsque mes veux ne verront plus lasilonhette 

(du bien-aimê 

J’irai au bas de Nissibine 

Chaeun des sept frêres et des douze cousins 

Sur la soinmet de crête de Hamidiye, je 

(les enterre tous 

—18— 

(]e soir .... 

O bien-aimê, a moi et a la vue de Tilkerm 
Le beau de la maison, est montê, dans ce 
(soleil, dans cette chaleur du soleil 
Je ne me touimente pas a cause du beau 

(de la maison 

Je me tourmente, parcequ’il ne porte que 
(le pantalon blanc et la chemise de soie 
II est allê a la tête de la source, il va prendre 
(ce froid, ce chaud et frokl 

— 19— 

0 coeur .... 

Jallais vers la porte, la porte ne s’ouvrait 

(pas a moi 

Je suis montê sur le haut de la maison, il 
(n’y avait pas de chemin (28) 

Je suis descendu du cotê de la cour j’ai 

(fait attention 

Ma bien-aunêe (29) sous la fenêtre 
La brise du vent de l’est êtait venue 
Elle m’alourdissait les veux 
Je ne me suis pas êveillê de moi même 
Je suis allê au pêlêrinage de la poitrine 

(et des seins 

Ils êtaient enfermês avec cadenas et clef 

(26) Crête cle la plaine de Mardine. 

(27) Ilace de cheval noble. 

(28) Lcs toits des maisos de villages kurdes, sont en tcrrasse. 
(20) ("est le garçon qui parle. 


Elimed Ferman (30) je ne sais si s’êtait 

(mon angnre 

Ce matin, si s’êtait ta clianee 
— 20 — 

Ya, lo! io! . . . 

Ce soir, ö mon Dieu, je ne te demandes rien 
Qu’une tenle a quatre piquets, une cloison 

(des Chikak (31) 
Un marteau du hois de benav 
Puissê-je dresser la tente de l’aimê 
Dans la steppe de Mardine, sur la crête 

(de Serê-lvani 

Dans l’îlot de Evdiselam 
—21 — 

0 gazelle! .... 

Ce soir, tn es ma gazelle, tu es la gazelle 

(du bas de la steppe 

La bouehe a la pature, l’oeil sur le gazelon, 

(l'oreille aux aguets 
— 22 — 

Ce matin, que Dieu aceomplisse mon voeu 
(et eelui du bien-aimê 
Dans la steppe de Mardine, aux mois de 

(Juillet et d’Août 
Je jeûnerai jeune sur jeûne 
Ah! si je devenais une lance de douze pouces 
Et que je tombe aux liras dn bien-aimê, du 

(cavalier du hamdani 

—23— 

Ce soir, la fille disait: mon eoeur est comrne 
(clu sable de l’Euphrate 
Kosara-Kikan (32), Amonda (33) brillante, 
(colonne de la patrie 

Je n’abandonne pas la taille fme jusqua ce 

(que ma têle aille 
A Diyarbekr, devant l’êehafand du hourreau 

—24— 

O coeur!. , 

O aimê jusqu’au monient de la mort 
Jiisqu’aux jours de la tuerie et de la melêe 

(toujours lo! lol 
Ce matin, ma crainte est de cette crainte, 
(je mourrai dans le pavs êtranger 
Avanl de vieillir, et je n’aurai pas dit 
(suffisamment ö aimê lo! Io! 

DELAUÎ-BERÎYÊ ET CHMED-PERMAN 
DELALÊ-BERÎYÊ —Dalalê Beriyê mot a mot 
signifie le beau de la sleppe, ou de la plaine. 

Le «Delal» cliant populaire lyrique et 
Jiêroique, est três rêpandu dans le Kurdislan 

(30) C’est le nom clu chnnsonnier. D’iiilcurs c’est la coutumc 
des chnnssnniers dans de pnrcils cas de citer lcurs noins. 

(31) Tribu kurde du Kurdisnnn du nord. 

(32) Nom propre de locnlitê. 

(33) Petite villc, nctuellcment en Syrie. 
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limitrophe de la frontiêre tnrco-syrienne ac- 
tuêlle, de «Djêziret ibni Omar» jusqu’ a la 
plaine de «Siroudj». 

Diffêrents groupes de trihus comme Milan 
et Berazan ont leurs «delal» particulier. Celui 
de «beri» constitue une sorte de thême com- 
mun cpie chaque chansonnier adopte a sa 
tribu. Dans le prêsent texte, on parle des 
kikan, parceque le chansonnier Ehmed Fer- 
man appartient ci la trihu kikan. Le «delal» 
est ])i o])re aux tribus de la contrêe cpie nons 
avons dêsignêe. 

Le thême du «delal» ainsi cju’on le voit, 
partiellement, dans le texte que nous venons 
de publier, roule sur un episode d’amour chan- 
tê sur le mode êpique. C’est la l)ien-aimêe 
cjui chante les pêripêties de guerre et l’amer- 
tume de la sêparatiou d’avec son amant. 

Pour le texte que nous venons de pub- 
lier, nous avons dit qu’il ne reprêsente le 
thême que partiellement. En effet il v a lon- 
guetemps que Ehmed Ferman agê de (75) ans, 
mais encore robuste et vigoureux, n’ayant 
mêine pas un cheveu blanc, n’a pas chantê 
le «delal» en compagnie cles cavaliers, en 
allant vers le champs de bataille; expatriê 
depuis une dizaizne d’annêes, il ne le chante 
qu’irrêguliêrement en mêlant les strophes, en 
les invertissant, en oubliant un grand nombre, 
surtout de telles qui eoncernent les pêripêties 
cle la guerre et les faits d’armes du «delal». 
Lui même avoue ees lacunes, il se rappelle 
le temps oû parmi l’entourage de son chef, 
a cheval, aceompagnê d’autres chansonniers, 
au moment de la charge des cavaliers, il les 
encourageait par ses paroles et ses mêlodies. 

Tout les «delal» sont du même tvpe. Selon 
les contrêes et les tribus les jjaroles varient; 
chaque chansonnier introduit même plus ou 
moins de variations. 

On se souvient cjue dans notre huiliême 
nnmêro page: 9 nous avions publiê un ])as- 
sage dn«l)elalê-Beriyê» sous le tittre de «Ycli 
Delal» chantê par «Meryem» khanonm. La 
eomparaison du Lexte ci-dessus avec le pctit 
passage ehantê par Meryem khanonm peut 
donner une idêe de la varialion du delal. 

Mervem khanoum est une bolanienne; 
elle n’appartient pas a la tribu «Pendjinaran» 
comme nous l’avions indicjuê dans le neu- 
viême numêro de notre revue. Elle est ori- 
ginaire de Botan, de la tribu Jêlîyan, village 
de Kêrte; c’est la fille de «Hadjie Hamko», 
renommê pour être bon tireur et bon chasseur. 

EHMED-FERMAN —Aprês ee court aperçu 
gênêral sur le (Delalê-Berivê) nous donne- 


rons quelques renseignements biographiques 
au sujet du chansonnier Ehmed Ferman qui 
nous l’a chantê. 

Ce rêcit contiendra aussi quelques ])hases 
de la lutte de Ibrahim pacha, chef des Mi- 

lan, contre les chammars. 

Ferman est le nom de famille. lihmed 
appartient a la tribu des Kîkan chm «Ne- 
djarau» de la fraction «Mîr-Meman». Ehmed 
est nê dans le village de Mdebi, situê dans 
la montagne de Mazi, rêgion de Mardine. Son 
pêre menait une vie paisible et tranquille. 
11 avait ses champs et son troupeau. 11 êtait 
estimê dans son clan, car il avait sept enfants, 
tous des garçons. Ehmed êtait l’ainê. Dês son 
bas age il faisait le patre. Comme c’est de 
coutume, dês le premier jour, on l’a muni 
d’une flûte de patre. Nous laissons maintenant 
Ehmed nous raconter sa vie et ses aventures 
de chansonnier. 

«J’êtais três jeune lorsque j’ai commencê 
a faire paître nos tronpeaux a travers plaines, 
et montagnes. Dês les premiers jours je portai 
les armes, un sahre et uii pistolet, pas de 
ceux d’aujourd’hui, un pistolet (kurmandji). 
Je passais mes soirêes dans la sociêtê de 
l’agha. Jeune et timide ie me retirais dans 
un coin et j’êcoutais avcc dêlice les chanson- 
niers qui chantaient. J’admirais la musique. 
Petit a j)etit je eommençais a les imiter. A 
la campagne a cotê de mon troupeau je pas- 
sais mon temps a chanter tout ce que j’avais 
entendu le soir, dans la sociêtê de l’agha. Mes 
camarades n’avaient pas hêsitê a dire a nos 
ag'has quejeme plaisais a chanter. Les aghas 
ont insistê ct je fus obligê de chanter devant 
eux. C’est ainsi que j’ai commencê a m’initier 
au inêlier du chansonnier et a être connu. 
La chansou qui m’a fait connaitre est celle 
que je viens de vous ehanter, le Delal.» 

Au bout de quelques annêes le chanson- 
nier Ehmed se brouille avec son pêre et quitte 
la maison paternelle. 11 se procure un fusil 
et quelques camarades et organise des bandes; 
voleur de grand chemin, il dêvalise lcs pas- 
sants. Rechid bey ehef des kikan, fait chercher 
Ehmed et le prend a son service. 11 est alors 
un chansonnier classique, favori du chef. 
Douê d’une vêritable anie d’artiste Ehmed 
se brouille aussi avec son chef et se dirige 
vers Wiranchchir. Nous laissons Ehmed nous 
raconter sa mêsaventure de Wiranchehir. 

«Recliid hey s’êtait fachê avec moi. Je l’ai 
quittê et je suis allê a M’iranchehir. J’avais 
l’intention d’entrer au service de lbrahim 
pacha, conime chansonnier. A Wiranchehir 
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j avais un compatriote, je suis allê chez lui- 
nous devions aller ensemble cliez le pacha. 
Entre temps ([uelqu’uu m’avait dênoncê au 
pacha en disant que j’êtais «kîki» et de l’en- 
toiuage de Rechid hev et que j’êtais venu 
pour espionnner. Rechid bey et le pacha 
êtaient ennemîs l’un de l’autre. ()n m’arrêta et 
ou m amena chez le pacha. Le paclia me cou- 
iia a un nêgre du nom de «Ewat» qui faisait 
fonction de geölier. Ewat me rêserva la meil- 
leure place dahs sa prison, me fit coucher 
sur ie ventre et me passa une lourde chaine 
au cou. La f'emme du pacha (Ivhansa) êtait 
la fille d’un agha des (kikan) de (l)awid) agha. 
Mon hötc avait trouvê le moven d’a\'ertir 
(Ivhansa) qu’nn kikî êtait en dêtention. Ivhansa 
intervient et Ewat me mit en libertê. Alors 

je suis rentrê dans ma trihu et j’ai coutinuê 
de servir mon chel'.w 

Ehmed aprês être restê encore cjuelques 
annêes chcz Rechid bev se dêcide a ie quit- 
ter de nouveau et s’en va chez(Omer) hey 

çhef de Ia tribu ( Dumilivan ) au nord de 
Mardine. II est son chansonnier. 

Ehmed possêdait une belle jument. Omer 
bey, un jonr, en fit cadeau a un de ses hötes 
et donna de l’argeut a Elnned ]>our qu’il 
aille acheter une autre. Ehmed quitla la mon- 
tague et vient a la plaine pour chercher une 
nouvelle monture. II rendit visite a sa famille. 
La tribu des (kikan) se prêparait a la guerre 
contre Ibrahim pacha. Ou dit a Ehmed: oû 
veux tu aller nons sommes en êtat de guerre. 
Ehmed resta et prit part a la guerre. [lj 
I) ailleurs les kîkan et fes milan n’êtaient pas 
en bou termes. (Huseynê Qandjo) chef des 
kurdes vêzidis (Diuan) el alliê de Ihrahim 

paeha avait tuê le trêre de Rechid hev, 
(Temir) agha. 

Du cötê des chammars outre les kîkan se 

trouvaient, principalement les (Qareguetchi) 
et les (Tav). 

C est encorc Ehmed qui fail le rccit suivant: 

«Entre (Qarejdagh) et (Wiranchehr) nous 
avons pris contact avec les forces de Ibrahim 
pacha. Nous avons essuvê une dêfaile terrible. 
Nous êtions trahis. [2j Le chel' des Tay, bicn 


[1J A t'i'Ui* i*poquc lû l’hcgcnjonic de la plainc se Irouvnit cnlrc 
les mains dcs chammars. Pliisieurs trihus de la plaînc, kimlrs 
et arabrs. leurs payaient Uibul. Ce tribnl êtail dêsignc par le mol 
«\\veyilii», droil de mailre ou dr protelion. Les cliammars sen- 
gageainl vis a vis de leurs tribus vassales a le,s proleger contre 
les agressions elrangêres et lout soi-tc de vol, de sorte que toul 
bêtail ou autre chose volc n ccs tribus dcvaient être restituê 
par les ehammars a ces derniers. Kt cvidemrnt les tribus vas- 
eales prenaient forcêmcnt part aux expêditions, mênic si celles 
ci êtaient dii'igêes eontre les lrtirdes. Ibrnhim pacha luttait 
contre eetle liêg(>monie, survenue par suile de rinvasion des 
ti ibus bêdjaziennes dans la plaine de Mardiiie. 

[2] Nous navons aucuiie autrr pieuve dr eelle Iraliison <iue 
le present rêcit de Elimed. 
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qu’arabe, avait mis Ibrahim paeha, au courant 
de ht sititation de notre arrriêe. Lês Tav 
quoique soumis aux ehammars ne voulaient 
pas que ees derniers soient maîtres absolus 
de la plaine. Les forees de Ibrahim pacha 
nous ont attaquê avant que uous avons bi- 
vouaquê et pris les dispositions de combal. 
Quelques unes des tentes êtaient dressêes, 
d’autres se trouvuient eneore sur Ie dös 
des chameaux. Nous avons laissê tout notrc 
matêriel snr place; tentes, troupeaux et autres. 
On entendait le cris des enfants et des fem- 
mes, sur le dös des chameaux efî’rayês qui 
couraient a tort et a travers. Presque 24 
henres sans arrêt nous avous fuit et griico 
a nös chevaiix nous nous sommes sauvês.» 

Plustard Ali Abdourrazaq le neveu de 
Faris de Abdulkerim qui êtait pendu a Mossol, 
organisa une razia contre Ibrahim pacha. Le 
pacha le prit vivant et l’êxpêdia a Conslan- 
tantmople. Le Sultan Abdul-Hanid, qui await 
P°ur principe de diviser, fit uu bön acccuil 
a Ali, le dêcora ct l’autorisa de se Vcridre 
chez lui. (a suivre) 

1). A. REDIR-KHAN 


’ 11 - < 

CHANSONS de BOTAN : 

KKRE 


Le printemps cJevient agrêable auprês de 

(ee Seqlan 

Bleue devient la lleur de la trêlle, celle 
(de la prairie Ileurie 
Si j avais êtê une brebis saus cornes 
Les trois nuits, les quarantes jours et le 
(kanûu, dans la ueige et la tourmente 
J aurais retirai ma têle sous tou mantcau, 

(ö pasteur 5 

Mon coeur est un coeur plein d’enthousiasme 
()n commence de notre maison a se 
(disposer a traire 

Personne n’a vu, dans les êpoques et le temps, 
(qu’on prenne le j)rince comme jiasteur 

Puissê-je être devenu une souche sêche 
Me trouver sur la pctite ]>ente de Qaratchokh 
(dans une tcrre bien arrosêe 10 


Que les filles des Mouçarechan, des Khêrkan 
(des Tevan, des Miran, arrivent, qu’elles 
(me prennent sur le dos 
Qu’elles me portent au marchê de Djêzireh 
(et me vendent pour du khol 
Qne l’on mette et applique sur l’oeil droit, 






(l’ocil rtfluchc demcuntht tel qu’il est 

Mon cceur est pleiu d’enthousiasine 
L’un de nies veux est lmie, l’aulre est êtoile 15 
L’unde mes seins esl mosquê, I’autre est êglise 
Deux sources ont jailli sur ma poitrine 

(et nies seins 

Une est Rusor «Ie ruisseau rouge» l’autre est 
(Spîpêl «les ondes blanches» 
Tout nnilade, tel que depuis sept an il ne 

(s’est pas redressê 

S’il en hoit une gorgêe, de jotir en jour 
(il ira vers le mieux 20 

Jê te donnerais Ranê Bamech avec le tapis 

(de fenilles morles 
Je te donnerais le Seqlan avec son moulin 
Je te donnerai le Souk somlire «de l)jizireh» 

(avec les piêces d’etoffe 

O mon êmir, quc le teu tomlie sur Banê 
(Baineeh et le ta])is de feuille morte 
■Que ravalanche tombe continnellement sur 
(le Seqlan avec son moulin 25 
■Que Dieu detruise Ie Souk sombre avec 

(les piêces d’êtoffe 

Laisse mon garçon, nos maisons sont parties 
(pour les paturages d’êtê et les places 
(ou la neige est a demi-fondu 
Les lieux des campements sont devenus les 
(toits des khans, pendant la chaleur de l’êtê 
Et les emplacements des brebis et agneaux 

(malades 

Que le pouvoir de mon êmir devienne grand30 

RÊDÛR 

C’est le soir, c’est la pêviode de la pate 
Toi, sur la tête du bien-aimê il y a de la loile 
Ta taille maisou dêtruile — avec des 
(anneaux et des chaînes (1) 

La fille disait: 6 garçon, êloigne ta bouche 
(des mouches et des signes de ma gorge 
Le garçon disait: que la maison du pêrc soit 
(brulêe! ne mange ])as de la douleur 
(l’êtoile du matin est loin de nous 5 

★ 

Dans cette pluie depêclie toi depêche loi 
Toi, sur la tête du bien-aimê il y a de la toile 
Ta taille 6 tine, porte toujours une robe verte 
Depuis la priêre du maghreb, j’aliais au 
(pêlêrinage des mouches et des signes 

[1] Le vers ci-tlcssonss omniis pendanl le composition, man- 
que dans le. texte Unrde: «iîcjna tc knlinale tokan îl zincir e» 


Jtisqti’a ce que hlanchisse l’auhe du niatin 10 
C’êtait la guerre des moustaches pareilles a 
(l’iris et des boucles ' superbes 

★ 

Je t’ai vue dans la ruelle de Khidir Mame 
J’ai saisi le pan d’une robe de Damas et je 

(ne l’ai jamais quittê 
Depuis la priêre du maghreb je suis allê au 
(pêlêribtlge des trois boucles blondes 
Jiisqu’a l’aube du matin je n’ai pas qilittê la 
«paire des pointes jaunes «des seins» 

0 MEMOKA 

0 Memoka, ö jeunetille, mon cceur n’est 

(que plaie et feu 

Allons, viens ouvfir le devant de ma veste 

(et les boutons 

Le monde m’êlait un êternel paradis, tu 

(me l’as fait enfer 

Leve toi, Memoka, ö jeune fille, la 

(poitrine halêe 

Avee des lignes (harmonieuses) et des 
(mouches et des signes 5 
Tti as dêtruil pour moi les accês de Djolamerg 
Les jardins de Wan 

C’est le malin, trois familles de nolre village 

(ont chargê 

0 jeune fllle, ö Memoka a la poitrine halêe 
Avec des lignes (harmonieuses) et des 
(mouches et des signes 10 
— Ma Memoka de l’origine de la maison de 

(son pêre est belle— 
Tti as dêtruit pour moi la maison des garçons 

Leve toi, Memoka, ö jeune tille, la poilrine 

(halêc 

Avec des lignes(lmrmonieuses) et des mouches 

(el des signes 

Tu as dêtruit pour moi les accês de 

(Djolamerg lö 

Les jardins el les vignes de Wan (2). 
COMMENTAIRE 

Lcs trois chansons kurctes dont on a lu l i-contrc 
lc tcxtc ct la traduelion constituenl iles ccliantil- 
lons asscz caractcristique (!c la t)ocsic populaire 
kurde. Klles ont ctê receullies dans la tribu Jêlîyan 
(fraction de ltotan), ct transcrit tellcs cjuc lcs li\ic 
actuellement Ia tradition orale, qui assure leur 
transmîssion depuis un temps dillieilc a dêtcrniiner; 
elles ne eostituent, dans leur fornie actuelle, que 

[2| Cetlc Krtrophe cst la röpölitîon tlc !a st'coiulc, dnns hi 
partic knrclc, ellc n’a pas ctc rcpctc. 






des fragueinents d’ensembles plus considerables qui 
ont êtê partiellement oubliês par le chanteur. 

Comme la plupart des piêces lyriques populaires 
dêja publiêes par «Ha\var», ces trois chansons trai- 
tent le tliême êternel d’un amour passionnê; elles 
fourmillent de comparaisons et d’allusions suggerêes 
par la vie quotidienne kurde et exprimêes d’une 
maniêre souvent três brêve, qui eonstituent pour 
le lecteur êtranger un synibolisme assez cliflicile 
a pênêtrer. Les remaniements instinctifs que les 
chanteurs ont fait successivement subir au texte 
traditonnel, au grê de leurs prêfêrences, obscurcis- 
sent encore le sens de la plupart de ces morceaux, 
dont la forme parfois dialoguê, par ailleurs, ne se 
revêle qn’assez labovieusement. C’est pourquoi un 
bref commentaire de ces textes ne paraît pas inutile, 
encore que le lecteur ne puisse manqtier de retrou- 
ver, niême a travers les impertections de la tra- 
duction, rêlan lyrique três original et três spontanê 
qui marque toute la poêsie populaire kurtie. 

★ 

Le titre de la premiêre piêce «Kêre)> n’a pu rece- 
voir aucune interprêtation satifaisante. Aprês une 
introduction impersonnelle (vers 1 et 2) le dialogue 
commeiice entre la jeune tille et le garçon et paraît 
se poursuivre comme suit: jeune tille vers 3 a 8 , 
garç.on vers 9 a 13, jeune fille vers 14 a 20. Ici 
intervient une tiêree personne, l’êmir, dont les 
propositions oceupent les vers 21 a 23 et entrainent 
une rêplique de la jeune fille (vers 24 a 30). 

L’introduction situe la scêne prês de Djêzireh 
(ruisseau de Seqlan). Les preniiers paroles de la 
jeune fdle expriment une idêe de faiblesse: brebis 
sans cornes, pui durant les trois nuits (les plus 
longues de I’annêe) les quarante jours (les plus 
froids de l’annêe; il s’agit d’expressions courantes 
au Kurdistan) et le kanûn (ensemble des deux 
mois correspondant a Dêcembre ct Janvier, saison 
três froide) aurait êtê enveloppê dans le manteau du 
pasteur tandis que la jeune fllle reste sans aide 
et sans appui. 

La strophe suivante est assez ohscure. II est 
possihle qu’il y ait ici nne lacune et que, dans le 
texte primitif, soit intervenn aprês le vers 5, 
l’êmir, qu’on retrouvera au vcrs 21. En ce cas le 
vers 8 constituerait une rêplique piquante a fêmir 
qui aurait offert sa protection. Ön pourrait trouver 
3a, cn dehors de cette hvpothêse une allusion a 
la lêgende assez repandue d’un prince qui se serait 
fait pasteur. (Hanefcha Narîn) 

Le garçon (vers 9 a 13) forinule a son tour ses 
voeux sous une forme imagêe, inspirêe de la vie 
des nomades; il envie la souche que lcs filles des 
nomades ramassent et vcndent pour s’aclieter du 
kolil. La localisation jêographique ( pente du 
Karatehogh etc) est três prêcise; il s’agt de l’extrê- 
mitê du tcrritoire appelê «Bec de Canard» dans 
les pavs sous mandat français. 

La rêplique de 3a fille (vcrs 14 a 20 ) contient 
une sêrie de comparaisons imagêes; allusion a deux 
ruisseaux. de la rêgion de Botan. L’êmir (vers 21 
a 23) lui offre une föret, une rivicre avec inoulin, 
tout le marchê aux êtoffes de Djêzireh; mais elle 
voue ces prêsents a la destruction (vers 24 a 26) 
et demande qu’on «laisse son garçon», car la saison 


s’avance, ainsi que l’indiquent des allusions au 
dêpart pour les paturages d’êtê (vers 27—29). Le 
dernier vers parait destinê a faire oublier a fêmir 
ce que les paroles prêcêdcntcs pouvaient avoir <Ie 
trop audacieux. 

4 - 

La seconde pîcce (Rêdur, cliemin lointain) com- 
mence êgalemcnt ]>ar une introduction iniperson- 
nelle (vsrs 1), puis vient un dialogue qui paraît 
ainsi dêcoupê: jeune fille (vers 2) garçon (vers 3) 
jeune fîlle (vers 4) garçon (vcrs o) jeune fillc (vcrs 6 
et 7), enfin a partir du (vers 8) le garçon parle seul. 
Encore que la rêpêtition soit une des procêdês ly- 
riques favoris en kurde, ies (vers 2 et 3) qui repro- 
duisent des fragements de la suite sont peut ctrc 
interpolês par la fantaisie d’un ehanteur. 

Le sens de cette ehanson apparaît assez elaire- 
ment. L’ietêrêt de la piêce rcside dans facciiimilation 
d’allusion symboliques, dont pliisieurs reviennent 
constamment dans la pnêsie kurde et y constituent 
des vêritables clichês. 

La «pêriode de la pate», c’est l’heure dc la soirêe 
oû les femmes pêtissent la pate devant les fours, 
heure qropice aux conversations entre filles et gar- 
çons et a l’êbauche des idylles. 

Les impêcations «que la maison dn pêrc soit 
brulêe» etc.. . reviennent frcquemment. Moins qu’ 
un voeu formel de destructiion, elles paraissent 
traduire le dêsir de voir arriver tout malheur 
plutöt que la surprise et la sêparntion des auiants. 
L’allusion, três frêquente, a l’«toile du matin», signi- 
fie que la nuit est encore pen avanece et qne îe>v 
amants ont encore du temps devant eux. 

La plupart des allusions prêciscs a des dêtails 
eorporels sont stêrêotvpês: «les mouches lcs signes 
de la gorge» «le pêlêrinage des trois boucles blondes» 
d’autres sont moins habituelles: <des moustaches 
pareilles a firis», c'est a dire adroitement contour- 
nêes. Les apoints jauncs» sont eelles des seins oti, 
selon une autre expression tvpique «le lait n’a 
jamais circulê». 

★ 

La troisiême piêce «Memoka» reproduit l’învo- 
eation du jeune lionunc îi sa bien-aimê. On v saisit 
sur le vif le proeêdê lyrique de rêpêtilion; on y 
retrouve encore les allusions stêrêotypêes a la beautê 
corporelle. Les figures symboliques sont faciJes îi 
comprendre; famour de la jeune tillc reticnt le 
garçon, cependant que fon s’apprête îi parlir pour 
les palurages d’êfê ( vers 8 ); e’est ainsi que le 
jemie homine a cessê de monter chaijue êtê vers 
le Nord, Wan-Djolamerg, (vers 6 et 7, lö el 16) d’ 
ailleurs ii s’est brouillê, îi cause d’elle, avee ses 
caniarades (vers 12) toutes ses habitudes rompues, 
sa vie est devenue un enfer (vers 3). 

& 

II est ditlicile, dans l’êtat aetuel de notre con- 
naissancc du folk-lore kurde, de dtterminer l’origine 
et l’êvolution de ielles piêees lyriques, eertainemenl 
três remaniêes au eours de leur transmission oraie. 

II ne seraii pas sans intêrêt de Jes eomparer 
avec des piêees plus considêrables, parceque mieux 
conservêes, comnie îe «DELAL» publiê dans le 
prêseni numêro. 
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K-Q 

Di elfabêya me de ev du 
herf bi hev guhêrîne: « k » 
ketiye şûna « q » ê, û « q » 
ketive suna «k»ê. 

%j * 

KURD OKURDISTAN 

BI ÇAVÊ BIYANÎYAN 

— 3 — 

Me jor de lixûbên welatê kurdan 
goti bûn. Welatê wan li bakur ji cihên 
bilind ko bi darên mazi u berûwê dor- 
girtî ne, dest pê dike û hin bi hin ber 
bi nivro nizm dibe û digehe çolê. Li serê 
çiyayên wan ên biberf kanî der dibin 
û çem û robarin diherikin, digehin med- 
rebên birincê ko ji qûntarên çiyê ber 
bi'deşlc ve drêj dibin. 

Di cihên bilind de çandini kêm in. Ji 
ber ko gava di berîyên bêdar û bej de 
roj her texlit zad û çandini şin dike, 
digehine, serê çiyan hêj bin berfê de ne. 

Li gundên kurdan bergeheki sj>ehi 
heye. Gava mirov nizingi wan dibe tof 
tof darên gwîz xwe şani didin. Di bin 
siha wan a pehn de xanî veşarti ne. 

Ji rexê din dora kani an keviyên roba- 
ran bi spîndaran xemilandi ne . Di tu 
gundi de ev ne kêm in . Ji xwe ev 
spindarên ha di lêkirina xaniyên wan 
de bingeheki mezin in. 

Ev dar, lêr-avexwari li li bin rojeke 
ges, di zemaneki kin de digehin drêja- 
hike welê ko mirov li wan ecêbmavi 
dimine. Wckzilên zeviyên ceh û genim 
li rex hcv himbêz, bedenên wan zrav 
û rast, mina nayan bilind dibin. 

Li gora nizm li bilind bûna cihê ava- 
hiyê, dora wan de rez, darên zeylûn, 
bistan û ze\iyên cch û genim hene. 


Lê di gundên kurdan de, kêm tête 
ditin ko mînareyek bi ser wan keve. 
Ji vajî ve gundên tirkan, ên kiçiktir ji 
tucar ne bêminare ne. [1J 

Diwarên xaniyan bi kerpiçên ko bi 
herîya kakirî tête birîn,lêdikin; bê tu dar 
li dep. Li şûna penceran di jorê diwa- 
ran re qulan vedikin. Ev qulên ha bi 
tu tiştî ne girti ne. Ji ber ko hatinditina 
pipok û kaxezê li wir hêj ne nas e. 

Derîyê xanîyên xwe ji darê berûwê 
pihêt çêdikin. Di ser diwaran re bi bi- 
huslek an bi du bihuslan ji hev dûr, . 
beştinen spindaran drêj dikin, û bi mir- 
diyaqan neqeba heştan dadigirin û axê 
berdidin ser. Qederê pêki, pêyek û niv. 
Ev e, banê xaniyên wan. 

Li Havînê, kurdmanc di ser van banan 
de dinivin; û pericar ev banên ha bi dî- 
warekî çarpê biiind.dorgirti nc. Ev dîwar 
şûna sîngtaldekê digirin. Naniyên ma- 
qûlan jî di vî şikli de ne. Tenê du tayên 
wan hene û carinan bi mileki wan ve 
burceke çarparsû bilind dibe. 

Belê xanî bi her tiştên xwe weiê ha- 
tine lêkirin ko di wextê şer û pevçûnan 
de bi kêri wan bên , ji wan re bibin 
şergeh li asêgeh. 

Di hundirê xaniyan de ji aliyê malê 
pêve mezeleke mezin tête ditin. Mezela 
rûniştinê û mêvanan. Li mezelê de tifi- 
kek heye. Ji her du milên tifikê ve du 
dikanên nizm, lê raxisti radibin û tên 
heta deri. Çend balgih li ser in. Raxera 
koçka maqûlan bi mehfûran xemilandi 
ne. Tevayiya raxistina wan eve. [2] 

|lj Ji ber ko eni kurd tucar Xwedê ji bir nakin, 

U cw di her derê de bi mc re ye. Ju pêve kurd 
bcvî ko xwe bigihînin hev û lierin mizgeftê dikarin 
niniêja xwe bikin. Ji lewra ko em ne ti xêni lê li xwe- 

divê xênî digerin. , , . . r 

]2| Welê dixuye ko Marşal tene xamyen kelxwe 

û kizîran diline. Ji ber ko herwekî eni dizanin 
xaniyên serokên eşiran bi awakî spehi iaxisti ne, 
u l)i xenil u xêz in. 







Gund di nav hev de, bi şiverênen teng 
bi hev re girêdayi ne. Şiverênen welê 
ko hêstir bi xwe bê talûkc tê re nikarin 
derbas bibin. Ev rê ji bona suwarên ne- 
hinbûyi tişleki gelek dişwar u bitirs iiu 

Hcr cih û welat di nav xwe dedcba* 
ra xwe pêk ditine û hewcedari ê din 
nabe. Ji xwc naxwazin dan û standina 
wan bi xeikê dorê hebc. 

Jin kirasê penbû û nivhevrişim, cawê 
sor û î'eş-xêzkiri çêdildii. Bi vi cawi 
şalên niêran ên tireh, û şapikên wan tên 
çekirin. Jû pêve jin bi çêkirina eba, 
knlav û kumên wan ji mijûl dibin. 

Mehlûrên xwc, ko xemla xaniyên wan 
a bingehi ye, an li erdê raçandi an li 
tevnê vegirli, çêdikin. Mêr bi eotkarîyê 
n jijul dibin, diçin ber pêz, qelûnê vc- 
dikjşinin; an ne di şeri de ne. 

1 exminkirina nilusa kurdan tişteki 
dişwar e. Lê lierhal ji nîv milyoni ne 
kêMntir in.jgjPiraniyeke wan misilman e. 
l)i lixûbên ecem de kurdên flleh ji 
hene. Li Şingalê û ber bi nivroyê wê 
ve, kurdên êzidi rûdinin. Ji ber tirkan 

ve êzidi ji (.) re diparêzin û ji lewra 

kirin û I'irotina wan i'e destûr heye. 
kilehên ermeni ko di nav wan de rû- 
dinin û ji wan ne kêmlir in, tev de fi- 
lehên ortodoks in. 

I)i navbera hemi kurdan de mişabe- 
leke mili heve. Heçko deminin hev. 
liengê çermê wan bi ([asî yê tirkên dorê 
û ermeniyan neesmere. Kurd bi pirani 
bejnbilind û bi dest û tep in. Dil’na wan 
wek tewandi ye. Lê çavên wan gelek 
nizingi hevin, û bcrgeheki wan welê 
heye ko mirov dibêje di kortikên xwe 
de qey dibrûskin. 

Kui'd di gerandina avê de geleki şeh- 
raza û hinerwer in. Bêyî tu aletan, 
cuhen avê ji kanivên cihên bilind de 
rawcstayî,dibin û digehinin pal û kaşan. 
ji kaniyê bi saetan ve dûr. He'.a wê 
dera ko şînahî hewcedarî avê ne. Ji xwe 
di wan doran de, ji her texhl şinahi- 
van re av divêt. 

Periear palên çWan heta bi bilinda- 
hiyeke ecêb, şehnişinwari tebeq tebeq, 
nuna diyarên bi serhev, ajoti û avakiri 
ne. Wek rezên me ên çêtir-xebitandî. 

[3| Dîsan ji kurdan herçî Marşal bi x\vc ditine, 
ne hemi kurdistan u levayiya kurdan. 


Belê kurd ji bona destxislsti'ua biiiusteki 
erdê çanclbar û danîna dargn. holê di- 
xebitin. Zevî û awayê gerandina avê 
ji boiia kultûra[4] miletê kurdan bir- 
ftaiiêke bes e. 

Belê welat û ezmanê vî miletî êzelal 
ko bi tevayiya giyanê xwe pê girêdavi 
ne, holê ye. 

Di sala hezar û heştsed û sih û heşl- 
an deHafiz paşa bi ser Çiyayê-Xerzan de 
girti bû; û bi şûr û agir xelkê wi ajoli 
bû heta bilindcihên çiyê, deverên asê, 
nav ferş û zinaran de. 

Xelk liber disekinin. Hetani ko zad 
û qût dest bi kêmbûnê kirin . Hingê 
rîspîyên wan li der konê scrdarê mizefer 
de xuya bûn.Jê efwa xwe dê bixweslana. 

Paşê ji bona xistina vî xelki bin 
destê hikûmeta xwc ji rakirina wan ji 
wan çiyayên asê pêve tevdireke din 
nizani bû. Belê dilê wan hebû wan ji 
cih û malên wan rakin, bibin deşlê û 
li wê derê bi cih kin 

Paşa gelek tişt ji wan rc wad dikirin. 
Paşa di eihekî welê de dikari bû ])i qi- 
ma dilê xwe eomerd û destvekiri bibe. 

Ji wan re digot ko, li deşlê, ji her 
yeki wan re, ji erdê wan deh caran 
bêtir erd dê bihata dayin. Disan sê salan, 
ji wan ne qemçûr ne jî wêrgû dê ne hala 
standin. Ji milê din, ji wan re wesfê 
dewlemendiyên deşlê d'ida.Mina çandina 
darên lû, çêkirina hevrişim, bi xwedi- 
kirina hespan. Li şûna ko li çiyê tûlir- 
kan bidin hcv û herin ber pêz. Lê mirov 
welê jî, kari bû ji masiyan daxwaz 
bike, ji xwe re torekê çêkin 

Rispi bi çavên zelûl li ezmên fed- 
kirin û tiştên ko ji wan hati bûn xvves- 
tin, pesnê wan cian, û le\ r xelalkiri .dan 
rê û vegeriyan nik yên xwe. Tiştên ko 
seh kiri bûn, ji mirovên xwe re gotin. 
Cih dejinûzaro rahiştin tifingên xwe. 
Kuşlrr ji nû ve dest j)ê bikirana. Her 
weki desl pêkirin ji. Û hetani ko ser- 

,4] hejmi'.ru Ihnvarû a n.rzdcîûni cc me ji ki.l- 
lurê rc çand goli hû û <Ii fcrhengokc dc bi awayê 
jcnn mana kiri bû: « Ji lcvayîya ilm û hincr û pîşe- 
yên spehi rc eand tcte gotin. Me ev pirs ji çan- 
dinc giri. Ji xwe di her zmani dc ji m clc ye. Çand 
an kultûra ewrêpavî: tcvayî û awayê zanîna xclkê 
Ewrupayê ye. Em dikarin Ijêjin Çauda lvurdan ji. 
Pê dîrok, çîrok, stran, dîlan, mamik, medlielok û 
her texlil pişe, rêzik u adetên me, têjie seli kirin. 






xwerabî bi temamî ne hatine kevanciiri, 
kuta ne bûn. Lê biknmetê bivênevê dev 
jj istîmara Kurdistanê berda. Ji ber ko 
bi ceribandinê têgebiştî l)û ko proja 
rakiriria kurdan ji çiyan û cihkirina 
wan deştê nare seri. 

ICurdîstan seranser ji komên gundên 
jiheveihê pêkhatî ye. Carinan çavê mi- 
'roV di sinên çiyan, an di nav ferş û 
zinarên asê de, l)i bnrcekê dikeve. 

Ev bnrcênha xweserî hin began in. 
Lê beg bi xwc hergav tê de rûnanin. 
Tenê cli zemanê tcngi n talûkê de di 
kevin-ê; û ew ji wan re dibin asêgeh. 

Ev mirekên ha, cuda cuda, di nav 
xelkê xwe de rûdinin. Deslê tukesî de 
birekî welêt ê mezin nine. Tenê di 
wextê tengî û talûkê de mirovên wek 
Begê Rewandizê, Bcdir-Xan Beg û 
Seyid Beg, birek ji xelkê xwe didin hev, 
dixin bin alên xwe û leşkerekî xurt 
ditinin pê. Lê pişti ko laluke dibore û 
mesdle safi dibe, leşker ji hev dikeve 
û ji mezinê xwc vediqcte. Ji xwe her- 

kes tenê keriyê xwe diparêzîne. 

EVE QELSÎYA Vî MILETl. HEKK YKK BUWANA, 
1)1 NAVBERA WAN 1)E TIFAQ HEBUWA lîV MILKTÊ 
HA NE DIIIATE KEVANDIN Û Ml’.XLÛD KIRIN. LÊ 
GAVA YEK DIKEVE TENCllYÊ ÊN DIN 1)1 CJHÊN 
XWE DE RÛDININ, ARlKARÎYA Wl NAKIN. IIER- 
WEKÎ GAVA REŞÎI) Û HAFIZ l’AŞA DAJOTIN SER 
WELATEKÎ ÊN MAYÎN LI GIHÊN XWE DIMAN, 
BI AZA! IÎYEKE YEIvROJÎ ŞA Û KÊFXWlîŞ DIBÛN, 
IIETA KO DOR DIGIIIA WAN .li. 

Berbi nivro, di heriyê de kurd gihane 
"lixûbên xwe ên lebii. Erebên ko yekcar 
va jîyê vî mileli ne, xarên wan ên paşin 
ji hev de xisline û ew sekinandine. 

Hêrweki şêrê ereb nikare şahînê kurd 
di bilindcihên xwe ên asê de biqefiline, 
kurcl ji welê, di beriyê dc nikare wî 
bike bin destê xwe, hetanî ko ji hawîrê 
xwe dernekeve. 

Dijminê wan ê xedarlir, heke yekcar 
ji xurliya xwe ne keli buwan, diviya 
bû ecemên hevtixnb bibin. 

Lê ji herkesî zêdetir, xwe ji paşayê 
Bexda û Diyarbekrê diparêzin. Ji lewra 
ko wi wexti, liber destê hikûmetê û di 
wan doran de, leşkereki l)i pêncî hezar 
} evayri û karkiri hebû. (dûmahik heye) 
HI5REKOL AZIZAN 





Da, ji xwesdilîye tine nav mayc 
W T cy lievale gihayî, scraha xav mavc 
Dcsle xwesîye, ji şerl)ikê şcrabê mekişîne 
îro ko dcslê te de, tinê pîvan mayc 

☆ 

lleya kengê golinn çav û pênc, ho meyger 
Çi vek, çi hezar;sch kirin dişwar e,ho mevger 
Em hemi, ji axê ne; kcmançe werine 

[ho mevgcr 

Em hemi ba ne, şerabê lnne lio mcvger 

& 

I-lo çerxê! tu licr, dilê min xcmgîr dild 
Kirasê min, yê şahiyê zîr/.îr dikî 
Bavê ko li min didc, av dikî 
Ava ko vedixum, devê min de ax dikî 

Ho milê! lu v.ck rûvcki dilhevîn xuva dibi 
Ho şerabê! tu wek lêva eanrevin xuya dibi 
Ho l>exlê şerûl, lu bi min rc 
Her dilsar i, lê xcmrevin xuya dibi 

Destê le de yaqûla ruhn lieye, ho mevger 
Dilê min wck yaqûta ronak kc, ho'meygcr 
IMyanekc dagirtî bide destê min, ho mevger 
Da ji şerabê dilê xwe jindar kim, ho mevger 

Çcndan li dora xwe dinêrim 
Ji çemcnan, bihuşt c; ji kewserê, ecm 
Dcşl wck bihuşlc ye; golina dojehê berdc 
Riine vê bibuştê de, bi delaleke bihuşdem 

Roni ii şeral) û tava boyvê, bo m?vger 
l' delaleke vaqûlreng û nazdar bo meyger 
Şerbikeki serabê bide min berî ko 
Şcrbikan çêkin ji axa min û te ho mevger 

Dema spêdevê ve, delala qedrgiran 
Lêva te bi stran be, destê le bi piyaii ' 

Bi liezaran û.em û Kev xislin crdê 
Ev çûvîna Tîrmeb û lutlina Gulan 

Sibeh e, xweş e, dilxweşi ye; l.o meyger 
Ko şcraba şevê înave, piyanê jê dagire 

[lio mevger 

Piyanê bidc deslê min û qcdrê vêdcmê bigire 
Sihchê bibî Iivinê aqidê, ho mevger 

& 

Di vê rêva xedar dc l;i dilnermî bijî 
Hevqas xema dinê mcxwe şa bijî 
J)a ko paşayîka vê dinê, neyin e 
Xwe lune hcsab bikc û aza biji 

Dr. Iv. A. BEDIR-XAN' 
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DELALÊ BERÎYÊ 

JI I)EVÊ EHMEl) FEHMANÊ KÎKÎ 
— 1 

Hay lo dilo !. 

Emrfi dile min pê va, de bajo 

V' fivarfi mi rebenfi !. 

Tu eare li darê dinvayê 

Nabe tu peya bi 

Li ser bozê qesirandî 

Dêl 11 bijî bi hena bi . . . . 

_ 2 — 

W’ ez tu nifira li bejna delêl nakim 
Li Ueriya-Mfirdine, li Kepezê-Kika, evdê 

[bêpîva 

Bira li delêl derkeve xavek, mîna xarê şemera 

Sawarfi seklawi li delêl kar bin 

Erdê bêpîva, li cî xa’ bar’ dir, ga’ nê xwe 

iêdikinfl] 

Bihustê lawê bava bi lîre be 
Mêrê xerab ji xnêrê çê bi şade be 
Deslê xorla dizgînê negire 
Lingê lawê bava di rikêbê nesekine 

— 3 — 

Şadê-şûdê delêl gelek hene 

Bii hefadê koçan u keriyan 

Navê revê, delal heram e 

Delêl weve nxalê me va ne 

Serê stûna kona nîzik e, j’ te bi xuva ne 

Tevdana sîng û berê min, xezalê! 

Ji eşa pêve, li nefsa canê delêl 
Suwarê seldawîya îielal be 
" — 4 — 

Di v’ êvarê, emrê dilê min pê ra 

Biva li me nehata ji ba 

Bayê xerbî zineta rûkê dinê 

W’ ezê bala xwe didim-ê, maqûlê di kika 

Kişane oda bavê Bişar 

Şêwr û mişcwrê roja barkirinê 

r’ 

— o- 

V’ êvarê xewa xelkê delal di paşila min 

[de naye 

Nizam delal giitî sar û germê 
Ezê nizam delal nexweş e 
W’ ez nizam seklawî ranê delêl kutane 
Nizam waic n:ala Ixavê min kevn bune 

[kêç ketin-ê 
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Di v’êvarê, delal, minê ji gira girê kewkeyo 
Ketim rêz û koean û kerîvê di kîkan 
Xelka min c dclal, liser nag û delûlan 

fgirtiye todeyo 

Minê nihêrî bejna zirav, mîna seklawi, 
[seklawîyê Bavê-Bişar 

[1] li cihê xamlicrîndir guhanê. xwe 


Li der konê Bavê-Bişar bisekine, bêreşmevo 

Y' êvarê. 

Sevda lawikê xelkê delal teyr û tivilkê 

fdora mala bûn 

Sevda xelkê min î delal, xezala serê gelevo 
Delal de rabe deslê xwe bi destê min de 
Emê hevdi birvînin; xwe bidin dora 

f Xabûrê-liegara 

Bira Girê-Mixergan ji min û xelkê delai ra 

[bibe sitarevo 
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V’ êvarê. 

Ezê daketint Berîya-Mêrdînê, ji dilê min 
[rebenê! berîya berê 

Lê şîn dibû kulîlka qewanê, tûmê di xerdelê 
Salê-çûnê ez xwestika xelkê delal bûm 
Sala vê salê, ketim tora yeki pîsê mirdar 
Roja barkirinê, li dewsa koç û wara dimam 
Darê dergûşê li min bû bela 
Mirata kitanê, li min rebenê, bû baskê 

| di qertelê 
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Di v’ êvarê. 

De bajo, rêdûro bajo, betilîyo bajo, 
[heyirîyo de bajo 

Li ber gevmîva havînê rûmene, vfi sibekê 
| tuê bigirî sav û germê 
Serê te hiêşe, tuê nesax bikevi 
Di welatê xerîbîvê, bi emelê serê miu bi 
— 10 — 

Hav lo dilo!. 

V’ êvarê minê Çaxirbazara şewiti 

Mi ne dive, bi saxlûxdana, bi çava ji min dûro 

Sîng û berê min rebenê ! 

Vê sibekê mina I)axçekî, ji baxçeyê Nisêbinê 
Mîna mêrgê, ji mêrgê Tilkermê 
Hawîk, ji hawîkê dora Xêbûro 
Emrê dilê min pêro 

Were delal tewafa sîng û berê min, rebenê! 
Serê xwe deyne rakeve 
Ev stêra li me der bû, Stêra-Karwanqiranê 
Serê xwe devne rakeve, Stêra-Sibê li me dûro 
— 11 — 

Dere, hey lo, dilo. 

Delal tu terka min bidî, ez terka te nakim 
Lo! lo! melûlo, xempiro, keserkûro! 

De bajo rêya te dûro!. 

îro du ro ji sîng û berê min, vebenê! mazûlo 
Xwezîka min xelkê delal bidiya 
Mina dewv û dewrana ewilî, tev selelê 

[Bavê-Bişar 

Berîya-Mêrdînê, ser pişta hemdanîyê 
Vê sibekê li hawîkê dora Xêhûro 
— 12 — 

Heylo!. 

V’ êva rê emrê dilê min pê ra 
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Vê sibekê karê tev bizinê, diçêrin li pozê 

[Çiyayê-Şiugalê 

Cilê delêl hatine ber şuştinê 

Ezê bistinim qalûbek sabûna Helebê 

Bişoni ser ava Zirganê 

Bisom, lêkim ava mawerdi, ezê raxim ser 

[darê qurnefîlê 

—13— 

|)i v'êvarê. 

Kalekî mala bavê me heve, lil>er re'hma 
[Xwedê, roja harkirinê 
Sê brê me hene, li bin darê silehê, roja 
[qewimandin û kuşlinê 
Gava çavê min nekev, li bejna xelkê de'.al 
Ezê- berê xwe bidim, herim Midvatê 
Dawa taqîva xwe bibim cem hoste Melko 

[ser bovaxa reşkirinê 

—14 — 

Dilo lo!. 

Vê sibekê xelkê min î delal çû welatê xerîbîvê 
Kesek 1' inala tunîne, w’ ezê sebra dilê xwe 

[pê bînim 

Derdê dilê min pir in, şevê kanûna 

[şevine drêj in 

Ezê rabim lêwik li dergûş xînim 
Ji derdê dilê xwe re rebenê, bilorînim, 
[bilorînim, bilorînim 
Hêstirê xwînê, ser sê biskê di şê, hinarê 

[rûka bibarînim 

De bajo emrê dilê min pê ra . . 

— 15— 

Havlo dilo !. 

Babe berê xwe bidin welatê Ivurdistanê 
Herin Divarbekra xopan, korta gidiya 
Ezê vê siljekê herim, kevirki. rakim, ji 
[bedena hevsa xwîniya 
Ezê wî kevirî têxim navbeyna xwe û ber vî dilî 
Di pev bejna delal, li welatê xerîbiyê 
[sebra dilê xwe pê bînim 
De bajo emrê dilê min pê ra, tim lo lo! 
De bajo rêdûro, l>ajo xempiro . . . 

— 16— 

V’ êvarê ji gira, Cirê-Girdêşê, Girê-Girdêşê 
Xelkê min î delal suwar bû, ciwanika ibevê 
Berê xwe da xê’mê berîya jêrîn 
Lingê ciwanika xelkê deial li keviran dikeve 
Fzê nizam teresbav solbend neçê solkiriye 
Zikê min dişewite, dilê min vê ra diêşe 

—17— 

Iveçikê digo: lo delal ez ne jin im, na bimêr im 
Ez xwevînga heft bra me, wekî şêr in 
Dolmama donzde pismama, suwarê 

[hespê nêr in 
Gava çavê min nekev li bejna deiêl 
Ezê berim binîva Nisêbînê 


Her heft bra,donzde pismama şokê vedişêrini 
— 18 — 

V’ êvarê , . . . 

Heylo deial, li min û li Tilkermê 
Delalê malê suwar bûye; vê rovê, vê rogermê 
W’ ez ne ketim ber etra delalê malê 
Ez ketim ber etra bi şalê sipî, bi kirasê melesî 
Çûye serê kanîyê, vê sarê, vê saregermê 
De bajo hevîrivo! . . , 

' " —19— 

Heylo dilo! . . . 

W ezê diçûm ber derî, derî li min venebû 
Hilkişiyam liser banê xênî, rê tune bû 
Daketim alîkî hewşê, miu bala xwe da-ê 
Xelka min a delal, li bin şibakê 
Di xewa şêrîn da bû 
Sura liayê xerbî hati bû 
Temarê li çavê min kiri bû 
W’ ezê bi xwe hişvar ne bûm 
Çûm tewafa sing û bera, bikilît û bimifte bû 
Ehmedê Ferman, nizam ne siûda min, vê 
[sibekê, ne bextê te bû 
—20— 

Dere heylo ...... 

V’ êvarê Xwedêo, rebîo, minê tiştik ji te navê 

Konekî çarstûnî, çîlik şikakî, navmalê 

Mêkutki ji darê benavê 

Minê konê delal vegirliya 

Li Berîva Mêrdinê, li Kepezê-Serê-Kenîvê 

Navrokê Evdiselamê . , . . 

—21 — 

Lê, lê xezalê . 

V’ êvarê tu xezala min î, xczala binê berîyê 
l)evî li çêrê, çavî li karê, guhî li gazîyê 

Hevlê xezalê. 

— 22 — 

Vê sibekê Xwedê bikira miradê min û 

[xelkê delal 

LiBerîva Mêrdinê, meba Temûz û Tebaxê 
Minê roji bigirta li ser rojîyê 
Xwezî ez bibuwama rimek ji dwanzde movika 
Têketama ser pivê xelkê delal, suwarê 

[hemdaniyê 

—23— 

l)i v’ êvarê keçikê digo: dilê min qûma ferêt e 
lvosara Ivika, Amûda rengîn, slûna welato 
W’ ez nakim terka bçjna zirav, heya 

[serê nin nere 
Divarbekrê, ber darê celêdo . . . 

—24— 

Havlo dilo. 

Lo delal, heva gava mirinê 

Heya roja kuştin û qewimandinê, delal heylo 

Vê sibekê tirsa min ji wê tirsê ezê bimirim 

[ welatê xerîbîyê 

Berî kalbûnê, pirbûnê, min têr ne go 

| delal hevlo.... 
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YEWNANISTAN 

ÇAWAN HiSERXWE BÛYE 

Di sala liezar û pêncsed ti sisê de, ango 
neri çarsed ti sê salan Yewnanistan keti bti 
bin destê tiikan de. Xelkê Yewnanistanê di 
))iti deslê tirkan de, jar û perîşan bti btin. Ne 
şeref nia bti cem wan, ne jî dewlemendî; çi 
colyarî ti çi dan ti standin. Di sala hezar û 
lieftsed û he.şlê <te gava di navbevna L’riis û 
tirkan de şer çêbû, yewnanan hêvi dikirin ko 

L îus dê bibe arikarê wan, û ji bona biserxwe- 
viva xwe rabûn. 

lirkan zûka esker şandin ser wan, şerên 
mezin, şerên giran û xwîndar çêbun, tirkan 
zora wan birin û eskerên wau hatin şikestin. 
Dê Yewnanir.lanê hevîna azahi û isliqlala xwe 
her xurlir kir. Pişli midekê şairekî vewnau, 
Konstantin Rîga rabû û bidizî civateke welati 
dani. Di dora wê civalê de zelamên hêja , 
xwenda, zana û kêrhatî gihane hev. 

Di sala hezar û nehsed û heştan de tirk 
ketin pev konslantin Riga û xweslin wi bigi- 
rin. Destê tirkan nedigiha wî, Konstatin Rîga 
baz da û çû Neniseyê. Tirkan ji dewleta Ne'n> 
seyê spartina Konslanlîn xwestin, wê dewlclê 
jî bextreşî vê re kir û Konstantin sparte tir- 

kan n bi dcstê tirkan di bajarê Belgradê de 
hate darvekirin. 

Hevîn û germîya Yewnanistanê sist nebû. 
Gund dişewitîn , bajar xirab dibûn, mêrg û 
parizên spehî dibûn tirb û goruistan,Iê di kavilên 
wan de gula azahîvê vedibû û xwe geş dikir. 
Camêr û mêrxasên nû wek Mavrokordalo û 
Îpsîlantis dest bi xebata welêt dikirin û xwe 
dişidandin. Dil, gotin û armanca Yewnanis- 
tanê bû hû vek. Serxwebûna welêt an mirinl! 

Ji nû ve ji bo azahîya Yewnanistanê ser- 
xwerabûneke mezin destpêkir û'xelkê Yew- 
nanistanê ji nû ve ji dinyavê re da zanîn 
ko xwîna wan ne kerisive û kurên kal û kali- 

kên xwe ne, wek berê egît û gernas in; dilê 
wan tejî mêrani û camêrî ye. 

Ipsîlantis bi duhezar zelamên mêr zora tir- 
kan bir û tirk ji axa Yewnanistana bakur 
derêxistin. Lê pişt re, di sala hezar û heşlsed 
û yekê de îpsilantis jişikest û revî çû Nemseyê. 
Serekên din dibin emrê Georgakîs de bi zela- 

mên xwe ve di Dêra-Sekovê de bi tirkan re 
şer kirin. 

Tirkan çarniedora wan girtin. Yewnanan 
gava dilin ko êdî ji mirin an xwespartinê pêve 
tn rê ne mave bi mêranî êriş kirin ser tirkan 
n hemî di wi şerî de wekî şêran hatine kuştin. 

Keşe Germanos gava şikestina welatîyên 
xwe bihist xelkê dora xwe kom kir û çû ser 
tirkan. Dî wî şeri de (löOOO) tirk hatin kuş- 
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tm. Bi wê salê û di şerekî din de Yewnanan 
ji nû ve (8000) lirk kuştin. Di sala hezar û 
heşlsed û bîst û dudowan de mezinên Yewna- 
nislanê istiqlala xwe îlan kirin. Tirkan ji nû 
ve esker şandine Yewnanistanê û di nav tirk 
û Yewnanan de şerên mezin çêbûn, gelek xwin 
hate rêlin disa tirkan zora Yewnanistanê 
birin, (23000) zelam û (47000) jin û zaro bi 
dcstê tirkan hatin şerjêkirin. 

Serkên Yewnanistanê û zelamên wan hêvi 
û hevîna xwe sist ne kirin, ji nû ve desl bi 
xebat u şerî kirin. Di sala liezar û hcştsed û 
sîsêyan de di navhevna wan û tirkan de ji 
nû ve şerên mezin û xwîndar destpêkirin, 
X êcui (3000) tirk hatin kuşliii. Lê gundên 
Yewnanistanê hati bûn şewitandin, nik xelkê 
pcre nema bu, welatê Yewnanistanê xerab 
bû bû. Xelk ji birçina dimirin. 

Di sala hezar li heştsed li bîst û pêncan 
de tirkan ji nû ve ordûyeke mezin pêk anin 
û şandin Yewnanislanê. Dîsan şerên xwindar 
deslpêkirin . Ldi wisa xuya dibû qey dema 
mirina Yewnanislanê hatiye; eskerêtirkan zehf 
û xwevçek û cebii-xane bûn. Gava mêrxasên 
Yewnanistanê sch kirin ko êdi mirin c, destên 


uctn iiev 


li ui uieraniyeKe eceJj şer kirin. 


Dewletên din heva wê demê deslên xwe 
ne dilivandin û arîkariva Yewnan ne dikirin. 
Lê gava yekbûn û yckîliya hemi Yewnanistanê 
dîtin dest bi arîkariva wê kirin . Ji Ijovî 


Yewnauistanê di navbeyna L'rûs û lirkan de 


şerekî mezin çêbû.Tirk hatin şkênandin û di 
sala hezar û hcştsed û bist û nehan de Yew- 
nanislan bû dewleleke xwcyisliqlal û di saia 
hezar û heştsed û sihi de dewletên dinê hemî 
isliklala Yewnanislanê uas kirin. 

îsal sed û sih û sê sal in Yewnanislan xwevis- 
tiqlale, hiserxwe ye . Miletên hesîr û dîl ên 
bêtir serxwe bûn, ên mavî ji dê serxwe bibin. 

Xwedê însan aza û serbesl afirandiye. Em 
ji tu mileti ne kêmtir in. Tu milel ji milelê 
me ne mezintir e. 

Pans: Dr. Iv. A. BEDIR-XAN 


.... — -- 

TU ÇIRE AXÊ DE YÎ? .. 

— Ji Mela Khmedê Boli re — 
Sadive şîrazî, yek ji şairên Ecemislanê ê bi 
nav û deng e. Sadî du kitêbên mczin hiştine. 
Bostan û Gulistan. Gulistana wî ji qiseyên 
felsefî û hikemî teji ye. Çarina jêrîn a kurdnndî 
ya Sadi ye. Ji 3 'ara xwe a mirî re gotiye. 

Rojên Buharê ne, gul û lale û nesrin, 

Ji «xê dertên, tu çire di axê de vî? 

Mina ewrên Buharê, heriiu bi zar bigirîm 
Di gorna te de, ewçend ko tu jî, ji axê der bibii 

REMOYÊ QENGO 



PENDNAME 

Ezê bêjim lion dilê wve megirin 
Dinya ne liêja ye, emê tev biniirin 
;Mala me gelekî kiu* e, yek nmx e 
Ew jî li bin şeş Iieft tel>eqên ax e 
Eni tcv bira ne, ji yek dê û bav 
Ji miriyan ra çi maye, ji bil nav 
Qet şiyar nabin, ta kengê nizin 
Hon mezin in, em ji we dikin ga/.in 
Xelk dibêjin şêx 11 mela 
Wextê zekata xwe, dibêjin bela 
Çiman liezretê peyxeinber goliye 
Zckatê mexwe, ger tu liaşimi ye 
Malûmê we ye, ew qrêjn mal e 
Lewra ji şerifan ra ne hclal e 
Em bi dilê xwe tev hakim û inir iu 
Di zekatê de, ji qismê feqîr in 
Madam ko em warisê enbiyan e 
Çima ein xerîkî karê dinya ne 
Bes e, hon ji xew rabin, ez gori zû 
Zarokên xwe ra bêjin ilinêu nû 
Çiman bezretê iexrel-alemiii 
Gotiye: ffUtlibul ilme welew l'is-siii» 
Misilinan kengê li Sin, hebûn, ew eax 
Ax! ,ji derdê we şêx u mela ax! ax! 

Hon dibêjin em bûne qutbê razi 
Qet yek ji we nabe îuii’ti û qazi 
llon bi van lier du ritban ne razi ne 
Lewra hon belengaz û pitazi ne 
Ilon tev mêr û çeleng û xort u ciwan 
Hon ji pira parsê dikiu ji bo nan 
Kz mela me lewra dilê niin diêşe 
Xwedê relima xwe bike di êu pêş e 
Km Iiînî tu karî ne kirin yekear 
Lewra eni hêj maue tiral û bêkar 
Axa, ez ketim bexlê Le û Xwedê 
Eze çeiul pirsan bêjim tu guh bid-ê 
Binêre tli bin destê de lieye sed xan 
Hemi belengaz û reben û gavan 
Tu mnlê wan distiui Iier bi diiêş 
Tevî (lixî . . . na memûr û derwêş 
Ger we tev bidana bi top û tivîng 
Dê hon ji bibnna Iieinberi iiring 
Lakin çi bikiiu we lev da bi şahasa 
Qet kes ji we ne bû wezir û paşa 
Li ser bextê niiu bê hon niêrê çê ne 
Ax ax êsîrê destê xelkê ne 
Bes e, l;on eqlê xwc* hidin serê xwi 1 
Destê xwe h : girin vêear li perê xwe 
Çimau ji boiin ax û mal û xweli 
Perê xwe didin bi hev dikin gili 
Mon mala xwe hixun her yek hi serliesl 
Di hotnberê neyarau da bibin yekdest 
Ji hev ra pir tjenc bin û guh bidêriu 
Li çorxa l'elekê lion pir biuêi'iu 
Gerek ji bo neyar e, yek ji bo me 
A neyar jê ra hat, a me b!dom e 
Em ji şl'iva xwe Imjoil û tov bieiuin 
Dê zû şiu bê, emê wi zû bibiuin 

Caiiuan em îvzoki daliniu deh sal 
Em naxim jê, ji kuiê me re dibê nial 
Ewê ko c;êkir vapor û balatir 
Deli sal bi sûn ve ne ma eû mir 
EIv tev ji me rn, rêya din û iman 
Hubîl-wetrni delil û birhaii 
Ez i)i xwe bê êl û e.şir û ebr iiu 
Pêlek maye emrê uiiu, ezê bimirim 
lîes ji boua we ye, ev cprc[ira miu 
Lê ez çi bikim, bon guh nadin şihrn min 
Ilon dizauin lê lion li xwi* nakin bar 
Em ji, ji dilêşi dikin liawar 
Eikra inin inayc min ev tenê dixwesl 
I.ê ez çi Ijikiiu li vir qelrnin mîii şikest 
Bi kêrê, miii lûj kir serê ([elema zil 
We digel a lê bêjiin, (lîbin çil 
Eger hou ji gotiuên min aciz bûn 
HAvi dikim efiw bikin Ccgerxwiu 

CEGEHXWÎN 


DÊRIK 

Dêrika Çayc Mazf 
Welatê bav û kal 0 
Lê sêd hawar u gazî 
Jc dur ketim çend sal e 

Ez li \vê hatini dinê 
Wê derg û şê, hej a n di m 
Iievwax hey mala min-ê 
Dijminan, jê rcvandim 

Pcrçake ji bihuştê 
Besreka Zêrîn weiat 
îro dest nagehişt-ê 
Ax û keser ji dil hat 

Bax û baxçe hê liejmar 
Cî hi eî mcrg û zevî 
Li her derê, avcn sar 
Ji kanîva tê dizî 
Kulêbe bûye xopan 
Dengê hcrê jê nayê 
Temaşagaha xorlan 
Ji min jî sêwî mayê 

Ji çîçekê rengcreng 
S e r m e st n ew a 1 a G o v i 
Çima îro nakî deng 
Mlna tehavê kovî 

Xwezî vê carê jî min 
Serê Xabê hidîta 
Bila ruhslîn eanê min 
Ilingê ji xwe r* bimêta 

Dilê min jê têr ne hû 
Ax! e\v Asraka Bcrxêr 
Gelo ew roj heye ko 
Dîsa hibînim bi xêr 

Guher hêsa ne dibû 
Ji keçên lnistû-b' morî 
Çavê min li \vê vehû 
Dilê min jê ra gori 

Manccl û Kanî-llinar 
(iorinê hlrê min in 
iro hihe pirsivar 
Cuwaliê derdê min in 

Relia-Rcş û Lata-Sor 
Yek sorgul e, yeke mor 
Bin bikim ez dor bi dor 
Têr nabini hetanî gor 
Du texlê Qîzê-Qirêl 
Hemheri hev dinêrin 
Li ser wau xweş qelîsêi 
(îurçik û dil çedibin 

Xwedc kcrcm bikira 
Bihama teyrekî haz 
Li wan eih li wan dera 
Bigerim perwaz, perwaz 
Dorika Çayê Mazi 
Weiatê hav û kalan 
Ditina te dixwazî! 

Newzad: ji le ra hcyran 

NEWZAl) 



Ji Stnrnên Ciliê Bofan: 

KÊRE 

Bihar xweş dibê binê vi Seqlauî 
Heşîn tlibê kulilka ketê, ya vî bêrzanî 
Xwezî ez bibiyain mihkeke kurebazi 
Sê şevên çile û kauûnê, berf û liagerê 
Min serê xwe bikişaiula bin kulavê te şivaui 

Dilikl min, dilkî bi hcyliêz e 
J3êrl u berîvan ji malê nie bêne rêz c 
kesik nc tliye ser dewr û zeniana, hakim 
[bigirin şivanê ber pêz e 

XwczJ ez bibiyam qurniilo 
Ez biketam hêrikê Qereçox, erdek şilomiio 
Keçikên Mûseresa, Xêrka, Teya, Mira 
[bihetan, ez bêxistam niilo 
Ez bihiram sûka Cizirê bidam bi 
[siblian û kilo 

Bianiya hêxista çelivê rastê, ê çepê 
[ bima wilo 

Diliki min bi heyliêr e 

Çehvê min yek lieyv e, yek stêr e 

Memikên mtn yek mizgeft e, yê dî dêr e 

Du kehni luivbeynu sîng û berê min dei* bine 

Yek Rûsor, ye di Spîpêl e 

Heçî nexweşê ev lieft sal bî 

Ser piştata xwe ranebî 

Firkê jê vexwê, roj bi roj ber bi xêr e 

Ezê bidim te, banê Bamêş bi puş ii pclêş ve 

Ezê bitlim te Seqlên bi êş ve 

Ezê bidiiu te, Sûka-Tarî bi tewbêu qumêş ve 

Mirê min, agir bikevê Banê-Bamês, 

[pûş û pelêş ve 
Serê sapê pêde bê, Seqlan bi êş ve 

Xweilê xerab bikê Sûka-Tarî, bi tewbên 

[ qumeş ve 

Tu lawikê min berde malên mc çûne 
| zozana, ber beleka 
Warko/.a mi biye Banê Xanê, germa 
[ Ilavinê li şûndewsa koz û kuleka 
Dewleta mirê mi mezîn be 

RÊDÛR 

Kv;u‘ o, ;wi’ lievîni 

Ti li serê xplkê tlclal şar li momi ne 
Keçikê digo: kuriko (levê xwe ji xal u 
[ nîşanê gerdena miu berde 
Kuri digo mala bavî şewitîyê! xema nexwe 
[ stêra sibehê li nie dûr e 

Vê haranê Icz ke, lez ke 
Ti li serê xelkê delal şai* û momi nc 
Bejna te nazikê, enterîki tim i kesk e 
Ji nimêja îuexrebê e/.ê diçûm tewafa xal 
[ û nişar.ê gerdenê 

Heta spêda sibê dibi şerê siml>êlê sosinî 
1 [ (ioee biska 

Mi dî ti li kolanê, Xidir-Mamc da 
Minê dawa enteriki Şaiuê gii’t û 
[ qet bcrueda 

.1 î niiuêja mexrebê ezê dlçûm tewafa se 
[ biskê di şê - 

Ileta fecara sibê min terka eotê 
[ zerineinika ne da 

MEMOKÊ 

Hey lê Meniokê.eiwauê diliki kul bişoz e 
De ti li uiin veke beri û bişkoja 
Dinya li min cineta baqi bi, te li min 
[ kir-ê doje 

De ralu* Memokê eiwanê, le singsuhrê 
lii xct û bi xal û bl nişanê 
r JV li miii xira kiri bî dergebên Coleniêrgê 
Bax û ]>axçcyên Wanê 

Silx* ye, sê mala ji gundê înr bar Uir 
Heyiê ciwanê, Memokê ! te sîngsuliro bi 
jxrt û bi xal lî !>! nişan kir 
Memoka min ji eslc niala ba\ê xw* deial e 
Te mala lawika li min xira kir 

STRANYANE JÊLÎYAN 



MIJDE 

BO LAWANÎ KUBD 

Lawani kurd! mijde 1)6 lctan, lc paş şeş 
mang diyar nehûn, ewa emro ewcl nusawi 
flawar le bin çap da hate derewe. Ey brale 
bizanin ke hemû milclêk be zmaniyc wc na- 
srawe, wc enasire. Ke zman ne l)û hiç ştêki 
tir bûni we pêkhatinî dirist nabc. 

13° jiyanewe we serkewtini zman nûsin, 
bilaw kirdinewe, we rojname pêwist e. Temaşa 
kevn lem j)cri Kurdistanc we, bo cw pcri, le 
sere we, bo xwarewcy taw dcvn le sê çap- 
xanc bew lawe nabinin. Yekekiyan çapxaneyî 
Jiyaiii Silêmanî ye. Ke emeş le bexêr-hatini 
piyaweki gewre, heracî milk, êlani tapo bew 
lawe ştêki tiri tiva nive. Duwemin Zarî Kurd- 
manci ye. Ke hî piyaweki feylesofi pirqiymeti 
xoman e. We hemû pûl û parevekî lew çap- 
xane da xere kirduwe bo berzbûneweyi zmanî 
kurdi we le çapdani kitêbi pêşînanî bêhawta, 
le paş ewc ke hîç yarmelî le êmc ne di ewa 
ewiş hatc hali bêxwedi.Sêyim Hawar, hawar e. 

Hawar wekû hemû ezanîn hedefi esasi 
berzbûneweyî zmani kurdî, yekxistinî her du 
zman c, vanî kurdi serû û kurdî xwaru we. 

Ev beçkeşêrani niştiman, ey ew kesaneyi 
ke xwênigermi pakî kurdavetî ie leşa ecûle, ey 
ew kcsanev ke bo berzi zmanî wilat hewl 
eden, liimel hiken, tê bikoşin bojiyanewevî 
hawarman û zarman. Nûsrawekani wilatîke bi- 
binin we tozi dilman be hi xoman we xoman 
bisûtê. Bo çî êmeş hewl nedevn legcl xêwî 
em du çapxane be nirxeman da bo berzi we 
yckyeti zmanman. 

Eme ke wilati xweşewist çawerewan mane 
zmani xoman bcrz nekevnewe, kê hewlman 
bo eda, kê bo zmanman tê ekoşê. Bo çi her 
yeki le ême carî be vek du çiroki kurdi xo.ş 
kc her kurdêk sed ezanê, liemû rûperev bew 
çiroka bêhawta felsefiyane ncrazenine wc, bo 
çi be basî xo parastin le nexoşi pir nekevnewe, 
bo çi dawa kirdini pêwisli wÛali tiva bilaw 
ne kevnewe? 

Brakanim, bizanin ke jiyani nûsr.nvi man 
bc ême wc bcstrawe, berzi cmc be bcrzbû- 
ncweyi zman mane we ye. Yekveti ême be 
yekycti zman mane wc ye. Nabê xoman bo 
fewtani xoman hcwl bidcyn. Têkoşin, be mal 
û be jnire bo berziyi zman man wacib e lcscr 
hemû laweki dilsoz. 

Ev bralc, bo çî la êsla hêşlûmane em du 
nûsrawe man bixewin. Bam hcwl bidên bo 
hoşhênanewc servan bo xizmcli niştiman. 

Le paş em nûstine zoreyi haware itir 
hiwam wa yc hemû lawcki dilsoz hewli ser- 


CÛK Û FÎL 

Dibcjin carekc çûkekê hclîna xwc nîzîkî rcva 
avexwarina fîlekî de eckiri bû. Hck û lerxik jî lc dc 
kiri bûn. Fil wekc adelê xwe ê berê iê re borî, da 
avê vexwil. Dîl ko hêlinek lejî hêk û ferxik wa 
li ser rêya wî de ye, anî pê Iê kir. Hemî kuşl u 
şkênandin u çû ser avê. Gava çûk hal û dîl ko 
ne hêlîn ne tişlek xuya nakin, henu' di vî halî de 
ne, yanî cv neqenci û xirabiya ha ji fîlê ye. Gûk 
firî û liser serê fîl danî û jê re got : 

— Ya melik te çire ev şûret serê niin de aniye, 
le ez di darê dinvayê de tinê hêliştini. Ser vê qasc 
re em cîranên hev bîn û ez digel te bê xalî-xarez 
bûm. Te ez kiçik û reben ditim ji lewre le hûsan 
li min kir. Fîl lê vegerand û got: 

— Belê herweki te gotî wisa ve. Ji lewre min ev 
li le kir. 

Çûkê berê xwe jê wergerand û lirî çû bal koma 
teyran ve u gilîya halê xwe ti nik wan kir, û serhatîya 
xwe ji wan re got û ji wan daxwaz kir ko bên 
hawara wê. 

— Tevrino hon digel min werin em tev de biçin 
bal fîl ve û danîn ser serê wî û eavên wî biniki- 
lînin, biqoqilînin. Dîsa ezê tcpeke dî jî lê bikim. 

Tevran gotina wê dirist dêran û milên xwe dane 
hev û çûn liser serê fil danîn û çavên wî dane 
ber nîkilan, heta kor kirin û ew ji qoqikên xwe 
rijihan. 

Fîl bê ronahî u xwarin û vexwarin ma, eihê xwe 
de. Dike hawar û zar-zar. Mêş û mêrîyan girlin kiloxê 
wî û qoqilandin û dest bi xwarina goşlê wî kirin. 

Çûkê, dîsan xwe jê ne da paş çû bal çalekeji 
wan ên têrbeq ve û serhatîya xwe ji wan re jî gol. 
Beqan lê vegerandin: 

— Hey çûka reben ina tepa nie di mezinahîya 
fil de çi ye, em çi dikarin. 

Çûkê got: Bes min divêt hinek ji hewe digel niin 
bên û em biçin bal kortaleke nîzikî fîl ve û hon 
di wê kortalê de bixwînin û bikin qurqur. Ji lewre 
gava fil dengê liewe seh bike ê bawar bike ko ev 
dengê he ji erdeke biav têt. Dê bêguman bibe û 
ji êşa xvve dê bê bikeve lê de. 

Beq pê qaîl bûn, çûn, Ii çalê de êwirîn lî tê de 
xwendin. Fîl dengê wan bihîst û tihnê lê zor kir, 
berê xwe da wî dengi û qestê kir. Giha ser lêva çalê 
da ko avê vexut, hew dît ket û hilweşa tê de. Vcre 
vêre çûkê fir da û danî ser serê wî û her du çengên 
xwe liser hejandin û gazî kir ê: 

—Hev heywanê gunehkar, yê ko bi xurtî lî zexniî, 
û hinermendîya xwe xira vî, ser paça xwe çûyî û ji rê 
derketî û tu hesab ji min nekiri, niho te çawan 
dibînî û dihesibîni ko min tu bi vê lep û hiner- 
mendiya xwe lî digel vî eendekê hûr kuşlî û êxislî 
vê çala kûr de. 

Tu deng ji fil ne hat ser hev de lepisî, welê 
mir û çû. M. E. BOTl 


xistini hida \ve bo pir kirdineweyi bevni 
kolekekani le hemû nûsrawêki tira nûsin be 
zmani xoman, kurdi xwarû, tiya bibinin lto 
cwcy ke be her du zman ew xizmete ke Ha- 
war hcwli bo eda j)êk l)êl. 

LAWIKÎ PIJDERÎ 



KAXEZA EŞKERE 

LI SER DESTÊ RÊYA TEZE 

JIHEVALÊN HECÎYÊ CINDÎ, CERDOYÊ 
GENCO Û JI WAN RE KO PÊ 
BENDEWAR BIBIN 

Hevalên delal! 

Em di rojnameyên. biyaniyan de 
dixwînin ko li Rewanê, ji bona kultûra 
kurdmancî xebateke zor tête xebitin. 
Gelek kitêb liatine çap û belav kirin. 
Di gundan de dibistanin vebûne. Têde 
mamosteyên kurdmane dersa zarokên 
me bi zmanê kurdmaneî dibêjin. 

]R bihistana van tiştan dilê me şa, 
rûmeta me geş û biiind dibe. Me jiwe 
geleke minet e. îro herçî ko rê didin me 
û arikariya me dikin ko em ji bona 
kurdanîyê bixebitin ew dostên mê ne, 
em hevalbendê wan in. 

Herê em qedrê qenciyê dizanin. Ji 
lewre me dil kir, liser xebata we a kul- 
lûri bendekê binivisînin û belav bikin, 
bi kurdmancî û bi frensizî. Da ko kurd- 
mancên dinyayê û xelk bizanin ko kurd 
di.her derê de ji heqê xwe ne talan- 
kiri ne. Disan pê bihesin ko di qelem- 
rewa Hikûmeta Ûrûs de heq, zman û 
heyina kurdmancan, mina miletên din, 
bi awakî resmî hatiye nas kirin. 

îro, di babeliska bistan de, kurdên 
bextreş û di her derê de zorditi, li çirake 
azahiyê digerin; da ko di dora wê de 
xwe bigehinin hev û di bin ruhnahiya 
wê de ji bona azahi û bilindiya miletê 
xwe bixebitin. Ji Iewre me dil kir, em 
ji wan re bidin zanin ko li Rewanê çira- 
ke welê diçirise. 

Ji bo vê kirinê, destê min de mater- 
yêl, vekcar ne kêm bin jî, hindik in. 
Ji lewre min ji we re, bi postê çend ka- 
xezên sewgirandi rêkirin. Lê ji we tu 
euhab derneket. Ji ber ko destê min 
ji we nabe min dil heye ezê carekê 
bi hawarê jî biceribînim., Ji xwe tiştên 
ko ez ji we dipirsim ne tişlinen veşartî 
ne, û belavkirina wan ji we re û ji Hi- 
kûmeta Şewrê re pesn in. Ev in pirsi- 
yarîyên min: 

1 - Elfabêya Rewanê kengê hatiye 


çêkirin. Bi çî awayî saz bûye. Bi destê 
civatekê, an bi destê mirovekî? 

2 —YVe elfabêya xwe kengê, di kijan 
sal û mehê de belav kir, û bi çi awayî? 
Bi kitêbekê, an bi Rêya-Teze? 

3 - Hejmara Rêya-Teze a pêşin di ki- 
jan tarixê de derketiye? 

4 — Hetanî îro di Rewanê de çend ki- 
têbên kurdmanci derketine. Navên wan, 
tarixa çapa wan, navê nivisevanên wan 

ö - Di Rewanê û di hemi cihên Qev- 
qazê de çend dibistanên kurdmancî he- 
ne? Navên cihên dibistanan digel sinf 
û hejmara şagirtên wan 

6- Dibêjin ko di Rewanê de dibis- 
taneke mamostan heye. Heke welêye 
hejmara sinf û şagirtên wê, proniviseke 
(programme) dibistanê ji 

7 - Di cimhûriyetên Rewan, Azerbey- 
can û Gurcistanê de çiqas kurdmanc 
hene? Bi çi awayi lêk ve bûne? Di nav 
van de liscr sedi çend xwendi hene? 

Herweki hon dibinin pirsiyariyên 
min tenê knltûri ne û hon dikarin 
bêlirs û pirs li wan \ egerinin. Ezê çav- 
nêriya cuhabên we bikim. 

Paşî hon ji min re sax bin û sla- 
vên min bigehinin kurdmancên welatê 
jorin û serhedan. 

XWEDÎYÊ HAWARÊ 

Pişti ko min xêzîkên jorin nivî- 
sandin kaxezeke Heciyê Cindi giha 
destê min. Pê re deh kitêbên kurdman- 
ci ji hebûn. Ez bi wan gelek kêfxweş 
bûm. Min ji Heciyê Cindi gelekminete. 
Xwedê jê'razt bit. Lê cuhabên hevalê 
Cindi gelek kêm in. Ji lewre ez jê û ji 
we hemiyan hêvi dikim li pirsyarîyên 
min weke xwe vegerinin da ko ez bi- 
karim benda xwe bi awaki rind u tekûz 
binivisinim. Jû pêve û ji bo vê kirinê 
ji min re (Zman-name) yek jî divêt. 

Zû ve ye Rêya-Teze bi aliyê me 
de ne bat. Ci lê qewimî. 

X. H, 


BIYANÎI 

Ji ber necihbûnê şihra «xeyamwarî» 
ne kete vê hejmarê. Ew dê bikeve 
hejmara tc. 
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LE BEAU DE 

LA STEPPE 

— î — 

O cceur!. 

La vic de mon camr cst avcc toi, ])ousse 

[ ton cheval en avant 
(]e soir, 6 moi, malheureuse 
Quc jamais sur la surfacc du monde 
Tu nc deseendes du chcval (1) 

Tachclc roune et l)lanc, hien entretenu (2) 
La queue et la criniêre leintes cn rougc 

— 2 — 

Je ne fais aucunc malêdiction sur la taille 

[de laimc 

Daus la sleppe de Mardine, sur les collines 
[plalcs des kîkan, terre dêmcsurêe 
Puissc-t-il surgir pourle ])ien-aime une atlaque 
Ipareillc a rallaquc dcs chemmars (3) 
Les cavalicrs saklawi (4) sc jettent sur Taimê 
Sur la terre (iêmesurêe, que les hrehis 
[elleurent de leurs mamelles 
Quc rarpenl des iils des pêres (5) coûle 

( une Iivre (6) 

Que les laches, des hêros, soient dislînguês 

fpar têmoins 

Que la nuuii des jeiines gens ne puisse 
[plus lcnir les hrides 
Que les j)ieds ctes 1‘ils des pêrcs ne 
[ticnnent ])lus dans lcs êtriers (7) 

I.es têmoins (de la hravoure) de l’aimê 

[sont nombrcux 

II êtait lc protecteur du convoi (8) el des 

[troupeaux 

Le nom de la fuile, aimê! cst interdit 
Aimê, viens, nos foycrs sont iei 
Les sommets des piquels dcs tenles sont 
[proches, tu pcux les apercevoir 
Qne les mouvements de ma poitrine et de 

[mes seins, gazelle 

Aprês la tomI)êe de la nuil soient donnês ({)) 

[a l’être bien-aimê 

(1) CVsl a diro, il laut qiitî tu uc quittcs jninais la scllc. 

(2) IV cxprcssion ((jcsirniulin) s’ applique nu Invngc ct au 
Llanchissajjçc. (lcs lissus, noircis pnr IVITct (lc dilTcrciits proccdcs. 
I*ar cc niot on t'nil nlltision ii ln proprctc du chcvnl. 

(*î) Tritm nrnhc d’ originc hcdjnziennc. Jndis cn pcrpctucllc 
luttc avce lcs kurdcs dc la plninc dc Mnrdinc, a ditTcrcnlcs rc- 
priscs cn j*ucm* nvcc lc iainciix Ihrnhini pnchn, finnlcmcnl hnttuc 
îiuprcs dc N’issiliiuc. (Lcitc luttc contrc un cnncini coinimin u 
scrvi a lu rcconcilinlion dcs tribus kurdcs dc ln jdninc qui sc 
hutluicnl cntrc dlcs. 

(4) Itacc (I c clicval uohlc. 

(ö) C’csl a (lirc lcs hruvcs. 

(0) (V <*st a dirc (juc lu lutlc. soit si uchnrnc, que lcs gucrricrs 
disputcnt le tcrrain uvcc unc tcllc tiravourc qu’un arpcnt dc 
tcrrc coûlc unc livrc or. 

(7) Toujours la dciinilion d’unc jîucrrc acharncc. 

(<S) (Vcst a dirc « clinrj;aiiicnl du nmteriel, iransport » d' ou Ic 
mol «koçcr» cclui cpii sc Lrnusporlc, non-scdcntnirc. 

(9) Littcrnh'incnl « non-prohihc, pcrmis » 


Au cavalier du cheval saklawî 

— 4 — 

Ce soir, que la vie de mon coeuv soit 

[avec lui 

Dçs vents, que ne vienne pas vçrs nons 
Le vent de rouest, parure du visage du monde 
Jefais atlention,je eonstale, Ies chefs des kikan 
Se sont retirês dans la chamhrc dn pêre 

[de Hiehar (10) 
Cest lc eonseil et Ics dêlihêrations pour 
[le jour de chargement 

Ce soir, le sommeil de rêtre-aimê (11) ne 
[vient pas entre mes hras 
Je ne sais si l’aimê a êtê pris par lc froid 

[ou par la chaleur 
Je ne sais si laimê est malade 
Je ne sais si la saklawi a meurtri (12)ses euisses 
Je ne sais si les campements de mon pêre 
[ont vieilli, si les puees sont tomhês (13) 
— 6 — 

Ce soir, hien-aimê, que parmi les collines, 
[ee soit pour moi, la colline de kawkab (14) 

Je m’aehemine dans les rangs, les eharges 
[et les tronpeaux des kikan 
Lelre que j'aimc, sur les ehameaux dans 

[une chamljretle (15) 

Jai regardê la taille line eomme celle d’une ju- 
[ment saklawi, des saklawi du pêre de Biehar 
Devanl la lente du pêre de Hiehar, sans lieou 

Ce soir . . . , 

La chasse des gareons des hellos n’êlait que 
[les oiselels des alentours des maisons 
La chasse de l’être aimê est la ])rcmiêre gazelle 

[du devant du troupeau 
(’e soir, aimê levc toi, mels ta main dans 

[ma main 

Enlcvons nons l’nn Tautre, allons au ]>ord 
[du Khahour (1(>) des Begara (17) 
Que la crête de Maghcrgan (18) servc de 
[eouverture pour l’être aimê et pour moi 

— 8 — 

Ce soir. 

(10) I\(*ehitl Iu*y, ehiT tlcs kiknn, pui j’uerroya pciidunl dc 
loni*ues nnnccs dnns ln plninc dc Mnrdinc. lîivnl du lumcux 
Ihruliiin puchu, ehd’ dcs milnn. D’uillcurs il cst qucstion dc 
lui clans la bioj’rnphu* du ehnnsonnicr. 

(11) Liltcrnlonicnl dtt <« joli inoudc » 

(12) Mot û mot «n frnppc» 

(lîî) Kn cas dc victoirc lc cunipcmciit nvnncc, chungc <lc 
plucc c*l sc rciiouvcllc, siuon il csl louiours dnns lu mt'im* jilucc. 

(14) HuntcLir uttx .cnvirons dc llnssi'lclu', l'rctjucmmcnl citce 
tlans Ics chansons de lu pluinc, dc nu'*mc (jiu* lcs numts Alidul- 
Aziz cl Sindjar. lls scrvaicnl dc licu dc cuuipcmcut ct d’cmliuscnth*, 
(lû) rclilc cliunibrctlc moulcc stir lc dos dcs chnmcnux ct 
rescrvccs attx t’cmincs cl uttx cnthnls. 

(1(5) Rivcrt* tlc la llnutc - Djczirch, prcmuit sa sotircc a Scrc- 
Kanî. Ccttc rivicrt* prcs th* l)cir-Zor sc jcltc dans rKupIirntc. 

(17) Noin dc trihu arnhc. 

(18) (h’ctc dc In contrc«. 
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Je suis descendu dans la sle])pe de Mardine 
[ö'nioi nialheureuse, la steppc de jadis 
Latleurissaienl cenialin lafleur de marguerille 
fles racines de niouiarde 
L’annee passce j’êlais la fiancêe de l’êlre cher 
(]ette annêe je suis tombêe hans le tilet 

[d’un niisêrable 
Lc jour de ehargemenl je reste a l’endroil 

|des campemenls 

Le bois du hcrceau ni’esl devcnu un fardeau 
Le kitan (15)) hideux, pour moi înallieureuse 
[est devenu une aile d’aigle 

— 9 — 

Le son*. 

Lance (ton cheval) lanee route-Iointaine, 
[lance lalieuê, lance, 6 (]iie je t’admire 
Ne demeures pas dans !a elialeur de lelê, ce 
[malin lu seras pris par le froid, par la ehaleur 
Tu auras mal a la têle, lu lomberas nialade 
Dans le ])avs êtranger, lu serais a ma chavgr 

— 10 — 

() cceur. 

(]c soir le Teliakhirbazar (20) brulê 

Je ne l’ai pas vu de mes yeux, par oui-dire, 

|il est loiu de moi 
.Ma poilrine el mes seins, o moi malheureuse 
■C,e matin comme un jardin, ])arnii les 
[jardins de Nissibine 

'Conime une prairie, de celles de Tilkerm 
'Conmie uu îlot, des ilots des alcnlours 

[de Khabour 

Que la vie de mon eoeur soil avee lui 
‘Viens, bien-aîmê, an pêlêrînagc de ma poilrine 
|et de mes seius, ö moi malheurcuse 
Pose ta tête et dors 

Celte êtoile (|ui est venue sur nous, e’est 
[rêtoile Karwanqiran 
Pose la lêle et dors, rêtoile du matin 

(est loin de nous 

— 11 — 

'Va, va, 6 ca*ur. 

Aimê, si lu me dêhiisse, je ne te dêlaisse pas 
Lo! lo! ö triste, trop de douleur, 
(soulîVanee-profonde 
Lanee (lon eheval) , 6 chemin-loinlain 
Aujourd’hui, jirivê depuis deux jours de nni 
(poilrinc el de mes seins, ö malheureuse 
()h! si j’avais pu voir l’aimê 
'Commo dans les anciens lemps, avec le yroupe 
(des cavaliers du ])êre dc lîiehar 
Dans la plaine de Mardine, sur le dos 

(du hcmdani (21) 

(1«») I’lspt'cc* clo cluîlc , t porlt'* sculcmcnt pur lcs icninirs innriccs. 
(21)) Yillagc rn mim* dc i;i conhcc. 

(21) Uncc tlc chtîVîil noblc. 


Ce.matin dans l’îlot des alentours de Kliabour 

— 12 — 

Ce soir la vie de mon coeur avec (lui) 

Ce matin, le chcvreau avec la chêvre, paissent 
(sur le cap du mont de Sindjar 
Les vêtements de l’aimê ont besoin d’être lavês 
Je prendrai une piêce du savon d’Alep 
Je les laverai dans l’eau de Zirgan (22) 

Je les laverai, je les arroserai avec de 
(l’cau parfumêe, je les êtalerai sur 
(les arbres des girotlêes 

—13— 

Ce soir. . - . . 

Nous avons un vieillard de la maison de nos 
(pcrcs (23) a la elêmenee dc l)ieu, le 
(jour de chargenient el de la mort 
Nous avons trois frêres, tous sous lcs erosses 
(des armes, au jour du eombat et de la melêe 
Quand mcs vcux ne vcrront plus la 
(silouhelle de l’aimê 
Je me dirigerai, j’irai a Midvat 
Je donuerai le pan de ma ro!)C, ehez maître 
(Meîko (24) pour lc faive leindrc en noir 

— 14— 

0 coeur!,. 

Ce matin mon bien-aimê esl parli pour 

(le pays êlranger 

II n’v a personne ii la maison que je puisse 

(consoler mon cceur 

Les chagrins de mon coêur sonl nomljreux, les 
(nuils des kanûns, ce sonl des nuils longues 
Que jc me Ievc, pour metlre le garçon 

(dans le herçcau 

Pour consolcr los doulcurs de mon coeur, 
(que je lui chante des berceuses 
Que jc vcrsc des larmcs de sang sur les trois 
(boucles blondes, sur mes joiies 
Lauce (ton cheval) la vie de nion coeur avec 

—ir>— 

0 coeur! ,. 

Levc toi, lournons nous vers le pavs 

(du Kurdistan 

AHons vcrs la malhcurcus Diavbekr, fos.se 

(des misêrables 

J’irai, ec inalin, jc lcvcrai une picrre de la 
(niuraillc dc la prison des sanglanls (25) 

Je mcltrai ccllc picrrc cnlrc mon coeur el moi 
Dans lc pays ctrangcr jc consolerai mon 

(etcur avec elle 

Lance, la vie dc nton c«*ur avcc, toujours lo ! 

(22) lVlilc 1 ’ivii‘iv. pivmi s:i souivi* (Inns U*s inonlngiies 
de Cihourcr cl sc jcltc ilnns It* Klmhour. 

(23) Vriil diiv: c|Lii t*sl Iniusmis pnr uos jicrcs. Trcs vieux. 
respcelc pnr lu nniisou. 

(24) Nom propiv, Ifinhirior. 

(OT>) |.(* mot mxwîuîm tjui litlt'rnlciucnl vcut din*. sanglant. 

s:gniftc criiniucl, ct daus uu scns ligurc cquîvuut iî IVxjiatric. 




Lance, 6 route-lointaine, 6 plaine-douleur 
— 10 — 

Ce soir, parmi les erêtes, la crête de 

(Guideche (27) 

Mon bien-aimê montê sur un poulain ibe (27) 
II s’est dirigê vers le versant de la steppe 

(du sud 

Les pieds du poulain du bien-aimê se 
(heurtent aux pierres 
Je ne sais pas, lc malheureux marêchal- 
(ferrant l’a mal ferrê 

Mon corps bnile, mon cceur souffre avec lui 

— 17— 

La fille disait: û hieu-aimê je ne suis pas 
(une i'emme (libre) je suis avec im liomme 
Je suis la soeur de sept frêres, qui sont 

(comme des lions 
Je suis la cousine de douze cousins, tous 
(cavaliers des chevaux entiers 
Lorsque mes veux ne verront plus Ia silouhette 

(du bien-aimê 

J’irai au bas de Nissibine 

(’.hacun des sept frêres et des douze cousins 

Sur la sommet de crête de Hamidive, je 

(les enterre tous 

— 18— 

(’.e soir .... 

0 bien-aimê, a moi et a la vue de Tilkenn 
Le beau de la maison, est montê, dans ce 
(soleil, dans cette chaleur du soleil 
Je ne me tourmente pas a cause du beau 

(de la maison 

Je me tourmente, parcequ’il ne jrorte que 
(le pantalon blanc et la chenrise de soie 
II est allê a la tête de la source, il va prendre 
(ce froid, ce chaud et froid 

—19— 

O coeur .... 

J’allais vers la porte, la jrorte ne s’ouvrait 

(pas a moi 

Je suis montê sur le haut de la rnaison, il 
(n’y avait pas de chemin (28) 
Je suis descendu du cotê de la cour j’ai 

(fait attention 

Ma bien-a : mêe (29) sous la fenêtre 
La brise du vent de l’est êtait venue 
Elle m’alourdissait les yeux 
Je ne me suis pas êveillê de moi même 
Je suis allê au pêlêrinage de la poitrine 

(et des seins 

Ils êtaient enfermês avec cadenas et clet’ 

(26) Crcle de la plaine dc Mnrtline. 

(27) Race de chcvnl nol)le. 

(28) Les toils des maisos de villages kurtlcs, sont en terrasse. 

(29) C/est le gnreon tftii parle. 


Ehmed Ferman (30) je ne sais si s’êtait 

(mon augure 

Ce matin, si s’êtait ta chanee 
— 20 — 

Va, lo! lo! . . 

(’.e soir, o mon Dieu, je ne te demandcs rien 
Qu’une tente a quatre piquels, une eloison 

(des (’.hikak (31 )• 
l’n marteau du hois de henav 
Puissê-je dresser la tente de l’aimê 
Dans la steppe de Mardine, sur la erêle 

(de Serê-Kani 

Dans l’ilot de Evdiselam 
—21 — 

0 gazelle! .... 

Ge soir, tu es ma gazelle, lu es la gazelle 

(du bas de la steppe 

La bouche a la palure, l’ceil sur le gazelon, 

(l’oreille aux aguets 
— 22 — 

(’.e matin, que Dieu accomplisse mon vcjeu 
(et celui du bien-aimê 
Dans la sleppe de Mardine, aux mois de 

(Juillel et d’Août 
Je jeûnerai jeûne sur jeûne 
Ah! si je devenais une lanee de douze pouces 
Et que je tombe aux bras du bien-aimê, du 

(eavalier du hamdani 

—23— 

Ce soir, la fille disait: mon coeur est comme 
(du sable de l’Euphrale 
Kosara-Kikan (32), Amouda (33) brillante, 
(colonne de la patrie 

Je n’abandonne pas la taille tine jusqu’a ee 

(que ma lête aille 
A Diyarbekr, devant l’êchafaud du bourreau 

—24— 

0 cceur!. 

0 aimê jusqu’au moment de la mort 
.Tusqu’aux jours dc la tuerie et de la melêe 

(toujours lo! lol 
Ce matin, nia crainte est de cette erainte, 
(je mourrai dans le pavs êtranger 
Avant de vieillir, et je n’aurai pas dit 
(sullisamment 6 aimê lo! Io! 

DliLALK-BKRÎYIÎ KT CHMKD-KKRMAN 
DELALÊ-BERÎYÊ—Dalalê Beriyê mot a nrot 
signifie le beau de la steppe, ou de la plaine. 

Le «I)elaI» chant populaire lyrique el 
hêroi'que, est três rêpandu dans le Kurdistan 

(30) C’est le nom du chansoniiier. D’aileurs e’est la coiitume* 
des clianssnniers dans de pareils cns dc citer leurs nonis. 

(31) Tribu kurde du lvnrdismm dn nord. 

(32) Nom propre de localitê. 

(33) Petite ville, actuellement en Syrie. 
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limitrophe de la frontiêre turco-syrienne ac- 
tuelle, de «Djêziret ibni Omar» jusqu’ a la 
plaine de «Siroudj». 

Diffêrents grou])es de tribus comme Milau 
et Berazan ont leurs ((delal» particulier. Celui 
de «beri» constitue ime sorte de thême com- 
mun que chaque chansonnier adopte a sa 
tribu. Dans le prêsent texte, on parle des 
ldkan, parceque le chansonnier Ehmed Fer- 
man appartient a la tribu kîkan. Le «delal» 
est propre aux tribus de la contrêe que nons 
avons dêsignêe. 

Le thême du «delal» ainsi qu’on le voit, 
partiellement, dans le texte que nous venons 
de publier, roule sur un episode d’amour chan- 
tê sur le mode êpique. Cest la bien-aimêe 
qui chante les pêripêties de guerre et l’amer- 
tume de la sêparatiou d’avec son amant. 

Pour le texte que nous venons de pub- 
lier, nous avons dit qu’il ne reprêsente le 
thême que partiellement. En effet il y a lon- 
guetemps que Ehmed Ferman agê de (75) ans, 
mais encore rohuste et vigoureux, n’ayant 
même pas un cheveu blanc, n’a pas chantê 
le «delal» en compagnie des cavaliers, en 
allant vers le champs de bataille; expatriê 
depuis une dizaizne d’annêes, il ue le chante 
qu’irrêguliêrement en mêlant les strophes, en 
les invertissant, en oubliant un grand nombre, 
surtout de telles qui concernent les pêripêties 
de la guerre et les faits d’armes du «delal». 
Lui même avoue ces lacuues, il se rappelle 
le ternps ou parmi l’entourage de son chef, 
a cheval, accompagnê d’autres chansonniers, 
au moment de la charge des cavaliers, il les 
encourageait par ses paroles et ses mêlodies. 

Tout les «delal» sont du même lype. Selon 
les contrêes et les tribus les paroles varient; 
chaque chansonnier introduit même plus ou 
moins de variations. 

On se souvienl que dans notre huitiême 
nnmêro ])age: 9 nous avions puhliê un pas- 
sage dii((Delalê-Beriyê» sous le tittre de «Yelî 
Delab) chantê par «Meryem» khanouni. La 
comparaison du texte ci-dessus avec le pelit 
passage cliantê par Mcrvem khauonm peut 
donner une idêe de la variation du delal. 

Meryein khanoum est une botanienne; 
elle n’appartient pas a la trihu «Pendjinaraii)) 
comme nous l’avions indiquê dans le neu- 
viême numêro de notre revue. Elle est ori- 
ginaire de Botan, de la tribu Jêliyan, village 
de Kêrte; c’est la fille de «Hadjie Hamko», 
renommê pour être bon tireur et bon chasseur. 

EHMED-FERMAN — Ap rês ce court aperçu 
gênêral sur le (Delalê-Beriyê) nous donne- 


rons quelques renseignements biographiques 
au sujet du chansonnier Ehmed Ferman qui 
nous fa chantê. 

Ce rêcit contiendra aussi quelques phases 
de la lutte de Ibrahim pacha, chef des Mi- 
-lan, contre les chamniars. 

Ferman est le nom de famille. Ehmed 
appartient a la trihu des lvikan claa «Ne- 
djaran» de la fraction «Mîi-Meman». Ehmed 
est nê dans le village de Milebi, situê dans 
la montagne de Mazî, rêgion de Mardine. Son 
pêre menait une vie paisible et tranquille. 
II avait ses champs et son troupeau. II êtait 
estimê dans son clan, car il avait sept enfants, 
tous des garçons. Ehmed êtait l’ainê. Dês son 
bas age il faisait le patre. Conime c’est de 
coutume, dês le premier jour, on l’a muni 
d’une llute de patre. Nous laissons niaintenant 
Ehmed nous raconter sa vie et ses aventures 
de chansonnier. 

((J’êtais três jeune lorsque j’ai commencê 
a faire paître nos tronpeaux a travers plaines, 
et montagncs. Dês les premiers jours je portai 
les armes, im sahrc cl un pistolet, pas de 
ceux d’aujourd’hui, un pistolet (kurmandji). 
Je passais mcs soirêes dans la sociêtê de 
l’agha. Jeime et timide je me retirais dans 
un coin etj’êcoutais avec dêlice les chanson- 
niers qui chantaient. J’admirais la musique. 
Petit a petit je commençais a les imiter. A 
la campagne a cölê de mon troupeau je pas- 
sais mon temps a chaiiter tout ce que j’avais 
entendu le soir, dans la sociêtê de fagha. Mes 
camarades n’avaient pas hêsitê a dire a nos 
aghas que jeme plaisais a chanter. Les aghas 
ont insistê et je fus ohligê de chanter devant 
eux. (fest ainsi que j’ai commencê a m’initier 
au mêtier du chansonnier et a être connu. 
La chanson qui m’a fait connaitrc est celle 
que je viens de vous chanter, le Delal.» 

Au bout de quelques annêes le chanson- 
nier Ehmed se brouille avec son pêre et quitte 
Ia muison paternelle. II se procure un fusil 
et quelques camarades et organise des bandes; 
voleur de grand ehemin, il dêvalise les pas- 
sanls. Rechid hey chef dcs kikan, fait chercher 
Ehmed et le prend a son service. 11 est alors 
un chansonnier classique, favori du chef. 
Douê d’une vêritable ame d’artiste Ehmed 
se hrouille aussi avec son chef et se dirige 
vers Wiranchehir. Nous laissons Ehmed nous 
raconter sa mêsaventure de Wiranchchir. 

«Rechid hey s’êtait fachê avec moi. Je I’ai 
quittê et je suis allê a Wiranchehir. J’avais 
l’intention d’entrer au service de lbrahim 
pacha, comme chansonnicr. A Wiranchehir 



j’avais un compatriote, je sijis £jllê chcz Uli» 
nous devions aller ensemblê cljejc le pacha. 
Enlre tenips quelqu'un m’avait dênoncê au 
pacha en disant que j’êtais «kîki» et de l’en- 
iourage de Rechid bey et qne j’êtais venn 
pour espionnner. Rechid bev et le pacha 
êtaient ennemis l’un de l’autre. ()n m’arrêta et 
ou m’amena ehez le pacha. Le pacha me eon- 
fia a un nêgre du nom de «Ewat» qui faisait 
fonction de geolier. Ewat me rêserva la meil- 
leure ])lace dans sa prison, me lit coucher 
sur le ventre et me passa une lourde chaine 
fju cou. La femme du pacha (Khansa) êtait 
la iille d’un agha des (kikan) de (l)awid) agha. 
Mon höte avait trouvê le moyen d’avertir 
(Khansa) qu’un kikî êtait en dêlention. Khansa 
intervient et Ewat me mit en libertê. Alors 
je suis rentrê dans îna tribu et j’ai contiiuiê 
de servir mon chef.» 

Ehmed aprês être restê encore quelques 
annêes chcz Rechid bev se dêcide a le quit- 
ter de nouveau et s’en va chez (Omer) bey 
clief de la trihu ( Dumilivan ) au nord de 
Mardine. II est son chansonnier. 

Ehmed possêdait une belle jument. Omer 
bev, un jour, en lit cadeau a un de ses hötes 
et donna de l’argent a Ehmed pour qu’il 
aille acheter une autre. Ehmed quitta la mon- 
tagne et vient a la plaine pour cliercher une 
nouvelle monture. 11 rendit visite a sa famille. 
La tribu des (kikan) se prêparait a la guerre 
contre Ibrahim pacha. On dit a Ehmed: ou 
veux tu aller nons sommes en êtat de guerre. 
Ehmed resta et jjrit part a la guerre. [1] 
D’ailleurs les kîkan et les milan n’êtaient pas 
en bon termes. (Husevnê Qandjo) chef des 
kurdes vêzidis (Dinan) et alliê de Ibrahim 
])acha avait luê le rrêre de Rechid bev, 
(Temir) agha. 

Du cötê des chammars outre les kîkan se 
trouvaient, principalemenL les (Qareguetchi) 
et les (Tav). 

. C’est encore Ehrned qui fait le rêcit suivant: 

«Entre (Qarejdagh) cl (Wiranchehr) nous 
avons pris contact avec les forces de lbrahim 
paeha. Nous avons essuvê une dêfaite terrible. 
Nous êtions trahis. [2] Le chef des Tay, bien 

[1] A cettc cpoque 1» l'hrgtMiionit! tlo la plainc sc trouvait cntrc 
les niains des chanminrs. Plusicni s trilius tle la plaiue, kurdcs 
et arabcs, lcurs payaicnt tribut. Cc tribut ctnit tlcsignc par le mot. 
«xweyîki», droit dc niailrc. ou de protction. Les chammars s’cn- 
gageaint vis :i vis tlc lcurs tribns vassalcs a les prolcgcr contrc 
les agrcssions ctrangcrcs ct tont soric dc vol, de sortc tjuc lont 
bêtail ou autre cliose volc a ccs tribus dcvaicnt ctrc rcslituc 
par les chammars a ces dernicrs. Kt êvidcincnt les trihus vas- 
eales prcnaicnt forccmcnt pnrt aux cxpcdilions, mcnic si ccllcs 
ci ctaicnt dirigces contre lcs kunlcs. lbrahim paclia luttait 
contre cettc luSgcmoiiic, survcnuc pni’ suitc tle l'invasion dcs 
tribus bcdjazicnncs dans la plaiiic dc Mardinc. 

[2] \ous n’avons aucune aiitrc prcuvc dc ccltc trahison tjiic 
Iç prcşent rccil tle Klimcd. 


qjj’arahe, avait mis Ihjahim pacha, au courant 
de la sitjjatiou de notve arniêe. Les Tay 
quoique soumis aux chammars ne voulaient 
pas que ces derniers soient maîlres absolus 
de la plaine. Les forces de Ihrahiijj pachu 
jious ont attaquê avant que nqus ayons hi- 
vouaquê et pi’is les disposilious de comlml. 
Quelques unes des tentes êtaient drcssêcs, 
d’autres se trouvuicnt encore sur le dos 
des chameaux. Nous avous laissê tout notre 
matêricl sur place; tentes, troupeaux et autres. 
()n entendait le cris des enfants et des fem- 
mes, sur le dos des chameaux effrayês qui 
couraieut a tort et a travei's. Pi-esque 21 
heures sans arrêt nous avons fuit ct griice 
a nos chevaux nous nous sommes sauvês.w 
Plustard Ali Abdourrazaq le neveu de 
Faris de Abdulkerim qui êtait pendu a Mossol, 
organisa une razia contre lhrahim îiacha. Lc 
pacha lc prit vivant et I’êxpêdia a Constau- 
tanlmople. Le Sultan Abdul-Hanid, qui await 
pour principe de diviser, tit un hon acceuil 
a Ali, le dêcora ct î’autorisa de se rendre 
chez lui. (a suivre) 

1). A. REDIR-IvHAN 

CHANSONS de BOTAN : 

KÊHE 

Le printemps devient agrêahle auprês de 

(cc Seqlan 

Uleue devieut la fleur de la trêlle, celle 
(de la prairie flenrie 

Si j’avais êtê une hrehis sans cornes 
Les trois nuits, Ies quarantes jours et lc 
(kanûn, dans la neige et la tourmenle 
J’aurais retirai ma tête sous ton manteau, 

(ö pasteur ö 

Mon coeur est un cöenr ])lein d’enthousiasme 
On commence de notre maison a se 
(disposer a traire 

Personne n’a vu, dans les êpoques et le lemps, 
(qu’on prenne Ie prince comme ])asteur 

Puissê-je être devenu une souche sêehe 
Me trouver sur la petile pente de Qaratchokh 
(dans une terre bien arrosêe 10 
Q.ue les iilles des Mouçarechan, des Khêrkau 
( des Teyan, des Miran, arrivent, qu’elles 
(me prennent sur le dos 
Qu’elles me porlent au marchê.de Djêzireh 
(et me vendent pour du khol 
Que l’on mette et applique.sur l’oeil droil. 





(l'oeil gnuclio demeuranl tel qu'il e9t 

4 - 

Mon coeur est plein d’enthousiasme 
L’un de mes yeux est lune, l’autre est êloile 15 
L’un de mes seins est niosquê, l’aulrc est êglise 
Deux sources ont jailli sur ma poitrine 

(et mes seins 

Une est Hûsor <de ruisscau rouge» l’aulre est 
(Spipêl «les ondes l)lanches» 
Tout maladc, tel que depuis sej)t an il ne 

(s’est pas redressê 

S’il en hoit une gorgêe, de jour en jour 
(il ira vcrs le mieux 20 

Je ie donuerais Banê Bamech avec le tapis 

(de feuilles mories 
Je te donnerais le Seqlan avec son moulin 
Je ie donnerai le Souk sombre <(de Djizireh» 

(avec les piêces d'eioffe 

O mou êmir, que le feu lomhe sur Banê 
(Bameeh et le taj)is de feuille morte 
Quc l’avalanche lomhe conlinuellemenl sur 
(le Seqlan avec son moulin 25 
Que Dieu delruise le Souk sombre avec 

(les piêees d’êloffe 

Laisse mon garçon, nos maisons sont parties 
(pour les paturages d’êlê cl les places 
(oû la neige est a demi-fondu 
Les lieux des campemcnis sont devenus lcs 
(ioiis des khans, pendani la chaleur de l'êiê 
Et les emplaeements des brebis et agneaux 

(malades 

Que le])ouvoir de mon êmir devienne grandSO 

RÊDÛR 

C’csi le soir, c’esi la ])êiiode de la paie 
Toi, sur la iêie du bien-aiinê il y a de la (oile 
Ta iaille maison dêlruile — avec des 
(anneaux ct des ehaines (1) 

La lilie disail: ö garçon, êloigne ta Ijouche 
(des mouches et des signes de ma gorge 
Le gareon disaii: que la maison du pêre soil 
(brûlêe! nc mange pas de la douleur 
(rêioile du malin est loin de nous 5 

★ 

Dans cetle pluie depêche toi dej>êche loi 
Toi, sur la têle du hien-aimê il y a de la toilc 
Ta taille ö iine, j)orle toujours une rol)e verle 
Depuis la priêre du maghreh, j’allais au 
(pêlêrinage des mouehes et des signcs 


Jusqu'a ce que blancjnsse l'aube du mafin 10 
Ç’êtçdt la guerre des moustacbes pareiljes a 
(l’iris et des boucles superbes 

★ 

Je t’ai vue dans la ruelle de Khidir Mame 
J’ai saisi le pan d’une robe de Damas et je 

(ne l’di jamais quittê 
Depuis la priêre tju maghreb je suiş aljê au 
(pêlêrinage des trois boucles blondes 
Jusqu’a l’aube du matin je n’ai pas quittê la 
«paire dçs poinles jaunes «dçs seins» 

0 MEMOKA 

0 Memoka, 6 jeune fille, mon cceur n’est 

(que plaie et t'eu 

Allons, viens ouvrir le devant de ma veste 

(et les boutons 

Le monde m’êtait un êternel paradis, tu 

(me l’as fait enfer 

'k 

Leve loi, Memoka, 6 jeune fille, la 

(poitrine halêe 

Avec des lignes (hannonieuses) et des 
(mouches et des signes 5 
Tu aş dêlruil pour moi les accês de Djolamerg 
Les jardins de Wan 

ik 

C’esl le matin, trois familles de notre village 

(ont chargê 

0 jeune tille, 6 Memoka a la poilrine halêe 
Avec des lignes (harmonieuses) et des 
(mouches et des signes 10 
— Ma Memoka de l'origine de la maison de 

(son pêre est belle— 
fu as dêlruil pour moi la maison des garçons 

ik 

Leve loi, Memoka, 6 jeune fille, la poitrine 

(halêe 

Avec des lignes(harmonieuses) et des mouches 

(et des signes 

Tu as dêlruit ponr moi les accês dc 

(Djolamerg 15 

Leş jardins et les vignes de Wan (2). 

COMMEXTAIRE 

Les trois chansons kunies dont on a lu ei-contre 
le texte et la traduction constituent des êchanlil- 
lons assez caractcristiquc de la poêsie ])opiiIaire 
kunle. Klles ont êlê reeeuHies dans la tribu Jêlîyan 
(traction de Botan), et transcrit telles que les livre 
actucllement la tradiiion orale, qui assure leur 
transmission depuis un iemps dillicile a dêterminer; 
elles ne costituent, dans leur lörnie actuelle, qwe 

[2] Ollc srtiophc csl ln rcprlitîoii du la sccondc, dans la 
parlio iiiirdi’, n’a pas ctc rcpctc. 
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[1] Lc vcrs ci-dcssouss ommis pendant lc composition, nian- 
que dans lc lextc kurdc: (dlejna lc kulmalc lokan n zincir c« 







des fraguements d’ensembles plus considêrables qui 
ont êtê partiellement oubliês par le clianteur. 

Comme la plupart des piêces lyriques populaires 
dêja publiêes par «Ha\var», ces trois chansons trai- 
tent le thême êternel d’un amour ])assionnê; elles 
fourmillent de coni])araisons et d’allusions suggerêeS 
par la vie quotidienne kurde et exprimêes d’une 
maniêre souvent três brêve, qui constituent pour 
le lecteur êtranger un symbolisme assez dillicile 
îi pênêtrer. Les remaniements instinctifs que les 
chanteurs ont fait successivement snbir au texte 
traditonnel, au grê de leurs ])rêtêrences, obscurcis- 
sent encore le sens de la plupart de ees morceaux, 
dont la forme parfois dialoguê, par ailleurs, ne se 
revêle qu’assez laborieusement. C’est pourquoi un 
bref commentaire de ces textes ne parait pas inutile, 
encore que le leeteur ne puisse manquer de retrou- 
ver, même a travers les imperfections de la tra- 
duclion, l’êlan Ivrique três original et três spontanê 
qui inarque toute la poêsie populaire kurde. 

★ 

Le litre de la premiêre piêce «Kêre» n’a pu reee- 
voir aucune interprêtation satifaisante. Aprês une 
introduction impersonnelle (vers 1 et 2 ) le dialogue 
coinmence entre la jeune fille et le garçon et paraît 
se poursuivre comme suit: jeune (ille vers 3 a 8 , 
gareon vers 9 a 13, jeune lille vers 14 a 20. lci 
intervient une tiêrce personne, t’êmir, dont les 
propositions oceupent les vers 21 a 23 et entraînent 
une rêplique de la jeune fille (vers 24 a 30). 

L’introduction situe la scêne prês de Djêzireh 
(ruisseau de Seqlan). Les premiers paroles de la 
jeuiie fille expriment une idêe de faiblesse: brebis 
sans cornes, pui durant les trois nuits (les plus 
longues de l’annêe) les quarante jours (les plus 
froids de l’annêe; il s’agit d’exjiressions courantes 
au Kurdistan) et le kanûn (ensemble des deux 
mois correspondant a Dêcembre et Janvier, saison 
três froide) aurait êtê enveloppê dans le iuanteau du 
pasteur tandis que la jeune fille reste sans aicle 
et sans appui. 

La slrophe suivante est assez obscure. II est 
possible qu’il y ait ici une lacune et que, dans le 
texte primitif, soit intervenu aprês le vers 5 , 
l’êmir, qu’on retrouvera au vers 21 . En ee cas le 
vers 8 constituerait une rêplique piquante a l’êmir 
qui aurait offert sa protection. On pourrait trouver 
ia, en dehors de cette hypothêse une allusion n 
la lêgende assez re])andue cl’un prince qui se seraît 
fait pasteur. (Banefcha Narîn) 

Le garçon (vers 9 a 13) formule a son tour ses 
voeux sous une forme imagêe, inspirêe de la vie 
des nomades; il envie la souche que les filles des 
nomades ramassent et vendent pour s’acheter du 
kohl. La localisation jêographique ( pente du 
Karatchogli etc) est três prêcise; il s’agt de I’extrê- 
mitê du territoire a])pelê «Bec de Canard» dans 
les pays sous mandal françaîs. 

La rêplique de Ia fîlle (vers 14 a 20 ) contient 
une sêrie de comparaisons imagêes; allusion a deux 
ruisseaux de la rêgion de Botan. L’êmir (vers 21 
a 23) lui offre une foret, une riviêre avec moulin, 
tout le marchê aux êtolfes de Djêzireh; mais elle 
voue ces prêsents a la destruction (vers 24 a 26) 
et demande qu'on «laisse son' garçon», car la saison 


s’avance, ainsi que l’indiquent des allusions au 
dêpart pour les paturages d’êtê (vers 27—29). Le 
dernier vers parait destinê a faire oublier a l’êmir 
ce que les paroles prêcêdenfes pouvaient avoir de 
troj) audacieux. 

La seconde piêce (Rêdûr, cheniin loinfain) com- 
mence êgalement par une introduetion iniperson- 
nelle (vsrs 1), puis vient un dialogue qui paraît 
ainsi dêcoupê: jeune fille (vers 2) garçon (vers 3) 
jeune fîlle (vers 4) garçon (vers 5) jeune fîlle(vers(> 
et 7), enfin a partir du (vers 8) le garçon parle seul. 
Eneore que la rcpêlilion soit une des procêdês ly- 
riqLies favoris en kurde, les (vers 2 et 3) qui repro- 
duisent (les fragements de la suite sont peut être 
interpolês par la fantaisie d’un chanteur. 

Le sens de cette chanson apparaît assez claire- 
nient. L’ietêrêt de la piêce rêside dans raccLimulation 
d’allusion svmboliques, dont plusieurs reviennent 
constammenî dans la poêsie kurde et y constituent 
d es v ê ri t a b 1 e s e l i c h ês. 

La «pêriode de la pate», c’est l’heure de la soirêe 
oû les femmes pêtissent la pate devant les fours, 
heure qropice aux conversations entre filles et gar- 
çons et a l’chauche des idylles. 

Les inipêcations «que la maison dn pêre soit 
bnilêe» elc. . . revienncnt frêquemment. Moins qu’ 
Lin voeu formel de destructiion, elles paraissent 
traduire le dêsir de voir arrivcr tout malheur 
plutot que la surprise et la sêparation des amants. 
L’allusion, três frcquente, a l’«toi!e (Ili niatin», signi- 
fie que la nuit est encore peu avaucêe et que les 
amanls ont cncorc du temps devant eux. 

La plupart des allnsions j)rêeises a des dêtails 
corporels sont stêrêotypês: «les mouches les signes 
de la gorge» «le pêiêrinage des trois boucles blondes» 
d’autres sont moins hahituclles: «les moustaches 
pareilles a f’iris», e’est a dire adroitement contour- 
nêes. Les «points jaunes» sonl celles des seins ou, 
selon une autre expression typique «le lait n’a 
jamais cireulê». 

★ 

La troisiême piêce «Memoka» re])roduit I’invo- 
cation du jeune honime a sa bien-aiinê, On y saisit 
sur le vif le jirocêdê lyrique de rêpêtition; on v 
retrouve encore les allusions stêrêotypêes a la beautê 
corporelle. Les iigures symboliques sont faciles a 
comprendre; l’nmour de la jeune lille retient le 
garçon, cependant que l’on s’apprête a partir pour 
les palurages d’êlê ( vers 8 ); c’est ainsi que le 
jeune homme a cessê de monter chaque êfê vers 
le Nord, Wan-Djolamerg, (vers 6 et 7, 15 el f(>) cl’ 
ailleurs il s’est brouillê, a cause d’elle, avec ses 
camarades (vers 12 ) toutes ses habitudes rompucs, 
sa vie est devenue un enler (vers 3 ). 

II est difiicile, dans l’êtat aetuel de notre con- 
naissance ‘du folk-lore kurde, de. dêterminer l’origine 
el rêvolution de lelles piêces Jyriqucs, certainement 
três remaniêes au cours de leur transmission orale. 

II ne serail pas sans intêrêt de les comparer 
avec des ])iêces plus considêrables, parccquc mieux 
conservêes, comme le «DELAL» publiê dans le 
prêsenl numêro. 

PIRSIYARKERÊ KURDAN 
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DESTNIVÎS: Ji mêj ve ye xwendevaninen me dil 
kiri bûn ko em di hawarê de, carinan, çend xêzikên 
destnivîs belav bikin. Hing'ê herfên destnivîs bi dest 
ne diketin. Ji lewra me nikari bû em daxwaza wan 
bînin cih. Lê îro herfên me ên xweser û destnivîs he- 
ne. Ji îro pêve emê di her hejmarê de çend xêzikên 
destnivîs dê belav bikin û daxwaza xwendevanên xwe 
dê bînin cih. Ri belavkirina elfabêya kurdî, bi herfên 
gir û hûr, dest pê dikin. 
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BÊRÎYA BOTAN 

JI GIYANÊ ŞIÎX EVDIREHMANÊ GARISÎ RE 
Kanî Dêrşew, ka Herekol, ka Ivepir 
Ka zozanên Bavê-TêJî ka kê bir 

Dibêjin ko Burea-Belek hihveşî 
Text û bextê botiyan de ka geşî 

Seyrangeha Banuwa Zin ma çi bû 
Naxuyin qet xişr û xemlên wê li kû 

Ka Westani ka Qesara ka kanî 
Kanîn zozan, cihên bilind kebanî 
Awan ji bit kanî Beko, ka nêreng 
Kanîn ew bezm, kanî bade, kanî beng 
Basiret kû, neqşibendi, terîqet 
Iva şêxên me, kanî rêzik şeriet 

Kanî Seqlan, Seqnefis kû, Nêrgizi 
Gul û rihan zeriyane, tev rizi 

Iva Azîzan, şêx û sevda û axa 
Kanîn eAV qesr, tev bilind û tev ava 
Kani Sitî, kanî jinmîr û cêrî 
Kanîn ew rim, ka huwêzî, şeşperî 

Mir Miheme ê nêçirvan kanî kû 
Çeper li kû, kovî, hevor, nêrî kû 

Ka gêra wî, Gera-Xanî, gejgering 
Ka şalên me, bekirbegî, xweşdevling 
Kanî mîrek, ka miflrdî, kanî beng 
Kanî io lo, lê lê li kû, kanî deng 

Kanîn çeper, bestî ]i kû, ka celab 
Nêrekew kû, pêjn û dengên qeb û qab 

Bor-mirîşkan tenik biye kete ba 
Ez botî me diştexilim her bi pa 

Ka banê me, yê Azîzan, kanî war 
Kepirê de ne kozik in, ne jt dar 

Pa ez bêjiin, pa dizanim çi bêjim 
Pa bi Xwedê wek nexweş im û gêj im 
Kanî dîwan, ne diyar e xafa mir 
Ka çîrokbêj, dengbêj li kû kanî pir 
Teter li kû, Axayê-Sor û ew reng 
Tenbûr û ney, kemençe û zirne deng 
Kanî dawet, qelîsêl û medfûnî 
Tirşik, parêv, arok, mehîr, hêkrûnî 
Kanî civat, fîl û şetrenc, ka zindan 
Ko tê de mir, şahê mexrib, Mir-Alan 
Dotmîr ]i kû, ka mîr Şeref, mîr Ezîn 
Kani bavê sitiya Zîn, mîr Zengîn 
Beg û axa kanî tovrind, kani dot 
Ne mîr mane, ne miritî, ne ji cot 
Ne Gurgêl e, ne Finik e, ne Cizîr 
Ne rîsipî, ne kefxwê ye, ne kizîr 
Ne Buliar e, ne Havîna mîr Şeref 
Zivistan e, dwanzde hêv tev ber û berf 


Ne dêmir in, ne şahînet, ne hevşîn 
Kanî mir Şem, kanî Tacîn û Gurgîn 
Kanî ew bext, kanî bextî, ka koçer 
Sadon ]i kû, ew serekê şevînger 
Ivanî mêrxas, ka xulam û mifirdî 
Iva li kû man ew gernasên nediti 
Ka zirtxane, gurz û cidî, kanî hesp 
Xencer û rim, kani şûrên rast û çep 
Pira Bafel belê ev e, kevane 
Ivevin bûne, ne tiri ne, sorane 
Ji Delavê qitikan ve naye deng 
Kew û kevok di sînê de ne man cenn 
Şeylo bûne kanîyên me ka rejû 
Mazîyan de ne pel mane ne gezu 
Kani Xanî, Feqeh-Teyran u Mela 
Ê cizeri, ne ji bate, kes ne ma 
Şax li kû ma, ka Berwarî, ka Dêrgul 
Tu lişt ne ma, vemirîne deng û gul 
Kanî Xêrkan, Harûnan û Jêlîyan 
Şûvi li kû, Welat-Kelhok û Govan 
Batûyan kû, Welat-Kilîs, Sipêrti 
Ne Soran in, ne Mûsereş, Silopî 
Kiçan, Tevan, Dûdêran kû, ka Mîran 
Hacibêra, kanî Şernex, Garisan 
Ne Hesinî, ne Elikî, ne Memî 
Eruh li kû, ne Alîyan, Gergerî 
Ji Garisan ne koçer in, ne dêman 
Kani Zêwki, Welat-Kêver, Ebasan 
Dawûdîyan, Omerkan jî, ka Kheran [1] 

Ma kher bûne, tu deng naye ji tuwan 
Kani Xaltan, bira Zerdeşt, Hewêrî 
Şûrkêşên me, fdehên me, Hevêrkî 
Iva şikefta mîr Miheme, ka perî 
Ivani Dasnî, kanî keçên surperî 
Kanî Şingar, ka xwalên me, yezîdî 
Balav bûne, bê rêzik in bê serî 
Dêra-Reben weke berê vala ye 
Hejale ji diyar niye raza ye 
Mifiryan kû, kani lavij, lajebêj 
Tir û kevan, şûr û mirtal û destrêj 
Ne eşîr in, ne bajarî, ne lileh 
Burc û kelat, ne segman in, ne şergeh 
Kevnar ne man û nayin pê tu nûjen 
Tarî her der, ne kulek in ne rojen 
Di Tanzê de ne feqeh in ne mela 
Medresa-sor xeralje ye ji nû va 
Kela Ewrex ber bi ba ye, kela kevn 
Tê de îro pirhevok in û çend tevn 

[1] Me «kher» yani mirovê ko nabihîze, bi vî awayî nivîsantUila 
ko ji keiê heywan bêle veqelanin. Ji xwe ev «kh» ji ya din stûrtir c. 
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Kanî şêx im, Evdirehman garisî 
Ew jî kustin sorgula me çilmisî 
Herê lawo tev de çûne nînin nîn 
Destê me de ne hesp mane ne jî zin 
Kurdistanê tu abadin, her hevî 
îro, sibe u hergav ji dê hehî 

Bêrût : 29 Çiriya Paşîn 1932 

HEREKOL AZÎZAN 

Di ve nivisarê de hin nav u tiştcn din wek na- 
vên cili û eşîrên Botan heiie ko ji bona herkesi 
ne nas in. Ji lewra emê wan ji xwendevanan re; 
bi rêz ve û jêr de bidin zanin. Jû pêve û bi vc 
hêncetê emê tiştinen din jî bi ser xin ko pelinen 
ji dîroka cihê Botan û hin çîrok û çîrçîrokên wî ne. 

HEREKOL— Ji ciyayên Botan ê bilintir e. Havin 
û Zivistan bi berf e. Qehrcinanokî Ycwnanislana 
kevn heye, dibêjin-ê «Herkûb) . Di navbera van 
her du navan de nîzingahîkc eşkere heye. 

KEPIR—Di ciliê Botan de zozanekî bi nav û 
deng e. Jê re zozanê Bavê-Têlî-Begî jî dibêjin. 

BURGA-BELEK—Burca niîrekên niala Azîzan e. 
Navê Burca-Belek lê kirine, ji ber ko berên burcê 
reş û sipî ne. Avahîyeke kevn, qahim û sliwar e. 
Birekî wê ê nezin îro xerab e. Hin birên hîniê 
\vê di şclê Cizîrê de ne. 

WESTANÎ—Di rojhelatê Cizîrê de nieydaneke 
fireh û niezin e. Di zemanê berê, di vê qadê de 
zirtxaneyek hebû. Pehlewan tê de hinerin çêdikirin, 
xelkê hesp dibezandin, cidî dilehîstin. l)i wextê 
şerî de leşkerê Bolan di vê mcydanê de digiha 
hev û dikel rêzika ceng. 

KANÎYA-QESARA — Kanîyekc Cicîrê ye. Xelk 
cawê xwe lê de (Iiqcsirînin. Ji lewra jê re Kanîya- 
Qesara dibêjin. Navê vê kanîyê di Meniê-Alanc de 
gelek derbas dibe. Piştî ko Mem digehe Cizirc, <li 
roja sersalê de derdikeve gcrê, dikcve nav xclkc, 
û li serê vê kanîyê de raslî Zînê lêl. 

SEQ1>AN — Di nîvrowê Cizîrc de çemckî kîçik e. 
Dî dora wî de çend dchlik hene. Serkanîya vî 
çemî di Çiyayê-Spî de } T e. Ilavîn û Paîzan dclilên 
\vi û parêzên dorê gelek spchî çêdihin. 

SEQNEFÎS—Bal navê Sitîya-Nefis vc. hatiyc nav 
kirin. Sitîya Nefîs jinek ya niîreki Botan bû û 
gelek hej vê kanîyê dikir. Ji ho sivikahiyê dihê- 
jin-ê Scncfîs, an Seqnefîs. l)i ser kanîyê re qnbek 
heye. Ava \vê gelek gerni e, xelk li Zivistanc jî 
dikevin-ê. Buliarê gava av lête raserî kanîyê di 
dora wê de licr texlit kulîlk şîn dibin. Di stra- 
nên Cizirê de navên Seqlan û Seqnel'îsê gclck 
derbas dibin. Weld nilio : 

Cizîr xwcş mcqam e Berberî Misr û Şam e 
Seqncfîs hemaina nie ye <c. . .» xulaina me ye 
Seqlan piçkî zcde ye 

NÊRGIZÎ—Ev jî ji seyrangehên Cizirê yc. Di 
Cizîrê dc du cihên nêrgizivê hene. Yck di alîyê 
rojhelal, a din di alîyê nivro de yc. Ji bcr ko 
tê de nêrgiz eêdibin navê nêrgizîyê li wan kirinc. 
Ji van pêvc di dora Cizîrê dc gelek gulgeşt û 
seyrangeh hene. Wekî niho : Rezê-Mir, Caferc-Sadiq, 
Cuhtikc-Tûyan, Şkeftan, Mir-Hesen, Eyn-Tirb, Key- 
lûşk, Pira-Bafet, Emerî, Xeyda, Lawikc-Xerib, lvch- 


nîya-Emo, Scrê-Sinsalê, Binê-Burcan, Newala-Tilik, 
Çemê-Kursî, Silîya-Heyat, Mam-Elo, Kehnîya-Evdil- 
celîl, Mîr-Evdel, Banê-Cirf, Şkefta-Dilop li.p . . . . 

BORÊ-MIRÎŞKAN — Borekî şetê Cizîrê ye. Dema 
ko ava Diclê boş dibe û çarnikarên Cizîrê digire 
û Cizîr tê de wek navrokî dimîne, qeta avê a 
kiçik dikeve alîyê Torê û dcşta Hesinan. Hingê 
xelk xwe vedimalin û bi peyarî di vî borî re 
diborin; av tenik e. Ji lewra dibêjin-ê B. Mirîşkan. 

TOYRIND—Di ştexalîyê de «torin» tête gotin. 
Eslê wê «tovrind» e, yê ko tovê \vî rind û pak, 
malbaia wî nas. (v) ji navê û (d) ji paşîyê ketine. 

BEXTl — Eslê pirsên bot, botî, botan (bext, 
bexti, bextan) in. Şerefname jî holê dinivîsine. Di vî 
şiklî de nîzingîyek bi navê eşîra Bextiyarî tête dîtin. 

DELAYÊ-QITIKAN — Navbera Westanîyê û Pira- 
Bafet de delavek e. Havin û Paîzan qitik tên-ê û 
jê avê vedixwin. Hingê xelkê Cizîrê li dora wî 
davan vedidin û qitikan digirin. 

EŞÎli— Eşîrên Bolan bi vî awayî lêk ve dibin : 
Koçer û dêmanî. Koçer ji du bir in, çoxsor û 
şilit. Çoxsor : Miran, Alikan, Dudêran, Dawûdîyan, 
Soran, Garisan. Şilit : Batûvan, Teyan, Xêrkan, 
Kiçan, Mûscreşan. Eşîrên Deşta-Slopî : Hewêrî, 
Zêwkî, Spêrtî, Reşikan. Dêmanî : di yî milê avê 
de : Mcnian, Harûnan, Hesinan (jêrîn û jorîn) Eba- 
san, Alîvan. Di wî milê avê de : Berwarî, Eruh, 
Garisan, Welat-Kclliok, Welat-Kêver, Welat-Kilîs, 
Şûvan, Jêlîyan, Dêrşew, Hacî-Alîyan, Ivheran, Ila- 
riinan, Slopî. llacî-Bêra : Şernex, Goyan. Eşîrên 
Botan tcv de silîv in. 

MIR MIIIEME — Dihêjin ko dilê Mir Miheined 
hegc nêçîrvan keti hû keçperîyekê. Mir perîya xwe 
li ciyê cli şkcftekê de didit. Jê çend zarowên \vî 
jî çêbu bûn. Pcrîyê lê qewîti kiri bû ko kes bi 
wan nichesin. Ri vi awayi mîr û periya xwe li 
rcx hev jiyîn û kêf kirin. Ilojekê mîr Mihcme bi 
hcneela nêçîrê, dîsan çu bu bal pêrîva xwe ve. 
Bcri ko bigehe şkeliê xulamên xwe li cihckî hiş- 
li bûn û ji wan re goli bû ko medin pey wi. Mîr 
çû; xulam, milirdî pêlcke drêj li hêvîyê man. Mîr 
ue dihal. Dinya li wan dibu cvar. Yekî ji xulaman 
guh ne da hevalên x\ve ji wan veqctiya da rê 
û çû, li mîr bigere. Mir u peri li bcr devê şkeftê 
rûnişlî bun. Zarowan di dora wan de dilcyisiin. 
Mir bcrê xwc da bû şkcflê, keçperi di peşbcrê 
wi dc bû. Xulam wekê cw dîtin jûvan lni, dil 
kir ko xwe veşcre u şûn ve vegere. Lê çavê 
perivê pê keti bû. Pcrîyê bawar kir ko nûr bê- 
hcxti lê kiriyc; hû lirolck û digcl zarokên xwe 
winda bû. Mîr bi lcrzeke ecêb kcl. Xulaman (Ia- 
rûbcslck çêkirin, niîr lê kirin, berê wi dan Cizîrê. 
Bi rc vc, mir çu rehinelê. ilalikên jêrîn ji stranekê 
ye ko wcsiycla niîr Mihcme dibêjin-ê 

Ez de ])imirim wesivela niin li crdê medin 

Qet min mebin nav çu miriya 

Min dcviiin labidekê de, ser milê çar mifirdiya 

Min bibin scr girê Qirnasisê 

Ber devê Jicr çar geliya 

Da suljehi li min xweş bê 

Dengê şeşxana, terqêna şaxê di van nêrîya 

DÊRA-REBENÊ-KHER— Ji Herekolê ji liemî deran 
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bilintir e. Wextê Mihemed begê nêçîrvan de xa- 
niyek li serê wê eêkiri bûn, ji bona ko biceribînin 
gelo mirov dikare Zivisfanê lê biborine. Du zitam 
digel av û nan xistine xênî û hişline. Buharê hatine 
ser û dîtine ko yek miriye u yek maye; ê niavî 
kher bûve. Ji bona vi qasî navê wê danîne Dêra 
rebênê kher. 

NKRiVKN-jMÎU—Efno û Hejale du nêriyên mîr 
Miheme bûn. Mîr gelek hej nêçîra pezkûvîyan dikir. 
Bi xwe nêçîruanekî serdeste bn; ji lewra digotin-ê 
şêxê nêçîrvanan. Rojekê di nêçîrê de du kehrikên 
s])ehî girtin û nîşani mîr dan. Mîr navê yekî kir 
Efno û yê ê din Ilajale. Di wê heyamê de tukes 
bê izna mir nikari bû here nêeira pezkûvî. Wekc 
diçûn ji mir qewiti li wan dikirin; bizinan meku- 
jin, tenê nêriyan bikujin, ji Efno û Ilejalê pêve. 
Ew ji bona lov dihiştin. Her du nêri bîst salan 
cmr kirin û gelek mezin û spehî çebû bûn. Rojekê 
mîrê Amedîyê—li gora gotinekê yê hekarîyan — 
nêrîyek pezkûvî kuşt. Xelk ji mezinahîya wî man 
ecêbmayî. Stiruhên wî pîvan bi heft bihustan der- 
ketin. Mîr got : «Ezê van stiruhan ji niirê Botan 
re bişînîm, ka ên holê di çivayê Botan de hene» 
Ser vê yekê mîr rabû û stiruh jê re rêkirin. 
Mihemed beg jî li wan ecêbniavî ma. Emrî nê- 
çîrvanan ldr ko lierin nêrîkî welê bikujin ko sti- 
ruhên wi' jê meztir bin. Nêçîrvan bi çiyê ketin 
çend rojan gerivan, nêrîki welê bi dest ne kel. 
Efno û Ilêjale hebûn. Ev her du nêrî ber dilê 
mîr de gelck ezîz bûn; dilê wî gelek bî wan ve 
bû. Lê ji bona ko ji mîrê Amedîyê fehîtkar mebit 
da çavê xwe ko nêrîyên xwe bi destê xwe bikuje. 
Bi xulam û nêçîrvanan ve derket nêçîrê, çû raseri 
lJirba-Şkêr, di Çepera-Stûnê de rûnişl. Xuhun û 
nêçîrvan pez xira kirin, bi ser mîr de anîn. Me- 
jale li pêşîya pez de dihat, mîr sê tiving berdan-ê, 
her sê derb lêketin, lê nêrî bi xwe ne ket û ji 
mîr daborî. Efno li dûvê pez dc bû. Mîr bi der- 
bekê Efno cih de êxist. Dilê mir gelek pê vc ma. Li 
dora xwe fedkirî, çavê wî bi xulamekî xwc —Hesen— 
ket, jê re got : Hesen carekê bavêje ser. Hesen : 

Ezê li galiya fekirim, bi hawar e 
Terqên liati bu, nizanim şeşxane ye, berwêe 

[an helqedar e 

Efno knştin, Hejale babê giska bi sê derba 

[birindar e 

Nêçîrvanan dan pey llcjalê jî, çûn pişt çeperê. 
Fcdkirin ew jî wê ketiyc. Mir jî xwe gihande wan. 
Hcsen dîsan avête ser : 

Ezê li Çepera-Stunê fckirîm, raseri 

[Dirba-Şkêr e 

Mihemed beg xwe ji hewalan berda bi, çendik 
[wek Şeroyê serxansi, Resûlê findikî pê re 
Serê Hejalê jêkirin, I)i stiruhên wi ve 
[rêkirin mirê Amediyê rc 
Sliruhên Hejalê pivan l)i neli bihuslan derketin. 
Mirê Amediyê li stiruhnen ji wan drêjtir geri} r a, 
lê ne ketin dest. 

Malikên jêrîn jî ji slranên mir Miheme ne. 

Ezê li Mihemed begi fekirîme, l)i vê 
|xemlê bi vê kokê 


EZ Û DÎLBER 

Dîlber tu were carekê ez te bibînini * 

Ez dil bibirin im 

Ez îro liser textê suxen pîrê evin im 

Der rûyê zemîn im 

Ger ez te dibînim di şevan fikr û xeyal e 

Yan xewn e, belal e 

Ger laf û gnzafan ji xwe carek dirijinim 

Mevxûlî û dîn im 
Ger pesnê te carek ji nedi ve ko dibêjim 

Ez serxwes û gêj im 

Yekta û tenê her li dinê ez te dibinim 

Lewxweş dihebînim 

Zanim ko di bistanê ciwani de tu sorgul 

Ez bo te me bilbil 
Ez hêstir û xwinê ji xwe rc pêk dicivînim 

Carek direşinim 

Der carekê dilgir dimirin ez hero sed car 

Behwer bike ev var 

Pêtek ji evînan lc di dil da digerînim 

Dil pê dikewinim 

Dermanê evina le çi ye bo me bibêje 

Ger dûr û dirêj e 

Dermaneki pir qenc e mirin ez dilivinim 

Ferhadê Şêrin im 

Ristem bi ki gerden bişikî der ben û davê 

Dê ean ji xwc bavê 
Ez îro di benda te de yek mirxê hezîn iin 

Pur nar û enin ini 

Ger carekê angor ji xwe re min tu dibîni 

Tcnha me vexwini 

Şahi bigirim ez kul û derdan bircvînim 

Ez eamê vejinim 
Sundê dixwim ez li kenişt û l)i berê reş 

Sed carî bi Laleş 
Yek bûse ji rûyê te bidim ser nehilinim 

Ta can biderinim 
Carek tu I)i fermanî bibêje kesera min 

Ey lêvrşekira min 
Ta Canê Cegerxwin ji me re bîne, dişinim 

Bes ten dihejînim 

CEGERXWÎN 

Te xelit û sirmc ne, rîşî berdan ser zirhokê 
De tu.berê şeşxanê ji bizinê biguhêrînc, ve 
[nêri wê sekini, li pêş biholrê 
Heçî me go te eewab da 
Birê nêrîya xwe ji Kortikên-Qaso berda bi 
[Pilingê-Zêrin li xwe bada 
Nêçîrvanên me kuri ne bi têzê re, xwe 
[bi Beleka-Reş nav da 
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SÎNA SÊX EVDIREHMANÊ GARISÎ 


Yaro lu here çivayê jorin 
Pirsê bike kani Şêxê sêrin 
Çilmisine gul î)i liêstirên zer 
Geşlir bigerîn ji rûvê dilber 
Çavê xwe bi ruhni ke ji binê 
Canê xwe xwedî bikc bi bihnê 
Zêrax e çivavê tê de talnît 
Kevrê wî ji xwinê biîne yaqût 
Pûş u çilowên wi sade reyhan 
Razaye liser wi Evdirehinan 
(Binve xweşiya dil lî du çava) 
Roja nie ji zû de çûvc ava 
(Bê hêvi mebe Xwedê kerim e 
Azahiva kurd ue dûr e sihnic 
Her mileti bêtc xwin rijandin 
Nabit di eilianê bê veşartin 

★ 

Ava ko tu şuştive ne ez bir 
Belki ji du çavê kurdê bêbir 
Qelqel ji te re pelê gula ve 
Ronaliiya hiv û pêlê lia ye 
Gorin ji te re dilê di xorlan 
Rupelê hawav kûhê Botan 
Seydayi li pêşberê tc bilbil 
Mîna wi bixwcndi tu sorgul 
Zarin û lixan dike li kurda 
Evda vî egiti ma li erda 
Gerçi di çiyê de maye avi 
Seyranê dikê l’samayê kovi 
Ew cih de biliêle rokê bajar 
Pertalê wi dulit û bûkê tatar 
Wêrano çivao! ev çi av in? 

Ev darê bi xcml û xêz û rav in 

★ 

Dilgir ne buwi lu qey liser wi 
Çawa te xwe girtivc liîiin wi 
Wî gotc mi ev birakê diljar 
Pir şin û girîn û qir û hawar 

Av ronik in xeml û xêz xwe 
(dan ser 

Mêvanê min i, dclal û bêser 
Wcy laleşê her dilan le nas kir 
Ew kî bû, çi bû ji mc cuda kii 
Zanîn û hiner ltclayê mêran 
Azadî û serxwehûna kurdan 
Cawa li dinê tu navbilind bû 
Gora te liser çiya û dil bû 


Mîfê min, vc paşiyê şêxê te bi kcicna xwe a bi xwîn liete xewa min 
û ev şina lia ji min xwest. Ez jî vê pêşkeşî le dikim. B- i'ERlDLN 

Şêxê min, welê dixuye, te bêriva me kirive. Ji xwe me 
ji. . . Emê hevdu bibîninji. . . Lê nizanim kengê? Rêya te, 
rêya me ve jî. Emê bigehin te, di neqebê re ko tu çûyi. Heke 
em xwe nalezinin ne jiwêve ko destê me ji dinyayê nabil. 
Destê me ji karê ko em bi hev re pê dixebitin, nabit. Ji xwe 
xebala me bi sebala me pêş ve diçil. 

Şêxê min tu keli xewna Feridûn. Ferînûn kurdeki hêja 
ve. Sezavi zivarcta te ye. Xwezi bi wi. Êc jê re got, ji te îe 
şinamevek binivisinit, navê te bildit. Ewî jî kir, navê te hilda, 
wesfê te da, tejihira deranî, anî bîra. No, tu ne ani bîra. 
Ji ])cr ko tu hergav di hira de yi. Em nikarin te jibir bikin, 
me dil hebe jî. Ji i)er ko tu xwe bi xwe, xwe bi me didi besan- 
din, em bi kêmaniva te dihesin. Belê tu di laş û cane kur- 
danivêdc lebatek bûyi. Laşê me, laşê her tiştî ji lcbatên ji 
hev cihê hevedudani ve. Û laş hewcedarî her lebatê xwe 
ye. Tu lebat jê re ne bêkcr in, û tu lebat nikare bikeve 
şûna lebateld din. Ji lewra lebatê birî şûna xwe vala di- 
hile. Tu çûyi, ji laşê me, ji laşê hevîna me hali birin. 
Las hawcedarî te ve. Di mehcetê dc destê xwe dibe şuna 
le, tu nini. Bi nevina te dihese, liber te dikeve. Ji lewra 
şêxê min, cm nikarin te ji bir bixin. Ji ber ko şûna le 
vala, sop û rêça te a bi xwin, weke xwe ye. 

Şêxê min, ein dibêjin tu mirivi, tu mirî yî. Lê di raslî- 
vê dc tu bixwe jiyin î, jiyin tu bi xwe yî. TujibonaKur- 
dislanê min. Kurdistan hcvînek e. Ji pavedarbûna heyînekê 
re jivinek divêt. Jiyin I)i xwc, I)i mirinê tête pê. Tu miri, lu 
bûi û tuê ji Kurdisîanê re l)ibi jivin. Jivineke welê ko tenê 
bi lvurdistanê, I)i ax û dar û kevir û milelê wê re dê vemiril. 

Şêxê min, heve ko te dil kiri be, em navê te di rûpelên 
hawarê de hildin. Tu ne ketî xewa min. Lê ez bi vê da- 
xwa/a te hesivam. Min şihra Bêriya-Botan beri du salan 
nivisand û pêşkeşî giyanê te kiri bû. Gava şilira Fendun 
<>iha bû destêmin, Bêriya-Botan, digel navête, ji xwe keti 
|)ii rûpclên hawarê. Bi vê rasthatinê dilê min şa \e. 
Xwedê giyanê te ê bih uştin ji şa hikit. C. A. BEDIR-XAN 

Roi bû mirinê xwe girte ser wî Hêja ne tenê cv e bi vekcar 

«1 ... k • « 1* ...î.. A in’ 


Hiv bû di dchanê hût de rêwt 
Gava ko li Cûdi biîve mêvan 
Azadi ne ma, ne ma gemivan 
Xweziya bi kirîn û an tirolin 
(’anê wi bihala va guhcrtin 

★ 

])c hûr u giran u şcx û axa 
Mal û nevivên xwe dor bigêra 


Axavti li mc birînê kevnar 
Sê-roka le mave sala sisvan 
Dê bêne birin serin l)i qaman 
Herkes bi girin û xame bêjin 
Pesnê wi di dchvekê de gêj in 
Hişyariya me ji her sê şêran 
Xanî û Seîd û Evdirehman 
Hurmiz weld hevrîvan çu cara 


Mêrxasi û xwanê qemtika reş Nakit te di nav gunahkara 
Besti ne weki şericta geş Roj ûmeh ûbaçipeykê wan in 
Ala zer û sor û kesk e, reng e Tinin ji te re ji m 

Bêav û rû kctye jêrî Iing e 


B. FERÎDL'N 



ÇARÎNÊN XEYAM 

Cendekê xwe xema dinê re zad meke 
Navê mirîyan ji canê xwe re yad meke 
I)ilê xwe ji bilî rûperiyan re girêmede 
Bê şerab mebe û jîna xwe berbad meke 

Bi şcraba gulreng di vê qesrê da 
Bi awakî bijî, ho mirovê zana 
Ko ba liban dibe bila axa te 
Sermest bikeve liber deriyê meyxana 

Civata dilketiyan de rûniştine gî 
Ji xema dinê aza ne gi 
Ji şeraba şahîya te pi} r anek vexwar 
Dilaza û dilfireh û mest in oî 

Ko ne nêçîrvan î, behsa nêçîrê meke 
Ser tiştên te nexwendî tefsîrê meke 
Kengê sej'daj'ê manan ji te dipirse 
Ne ser ditina wî, ser dîtina xwe bêje 

Ho ji karê cihanê bêxeher, tu hîç tune yî! 
Him liser bayî ye, tu hîç tune yî ! 

Heyîna me nêv du neyînan de ye; 

Du ah hene nêv de, tu hîç tune yi ! 

Ez bê şeraba zelal bijim nikarim 
Hilgirtina barê cendekî, bê şerab nikarim 
Ez xulamê wê demê me ko meyger 
Yeke din dibêje û ez pê nikarim. 

Dilê min ê jar, ê dîn û elemdar 
ji hevina delala min cjet nebû hişyar, 

Wê rûjê de ko şeraba dilketiyê didan; 
Piyana min li xwina kezebê hilanin. 

Dilê min her pê şeraba zelal de ye, 

Oruhê min her pê kemençe û blnrê de 3 'e, 
Ger axa min dike kûze, kûzeker 
Ew kûze ji şerabê teji dihe her 

Rojên xortîyê ne, şerab ronaktir e 
Birûperîyan şeraba rengzelal paktir e 
Çawan ev dinya fanî bi avê hilweşiya 
Tê de bi şerabê, mestî û xirabûn çaktir e 

Ji awayê vê dinyaya cjelsperwer 
Jiyina min dibore bi kovan û keser 
Wek bûkikên gulistanan, dinê de dilteng im 
Wek lalê, rezê dinê de bi xwina ceger 

Heta kengê ji xema dînê diljar bibi 
Û çavgirîn û dilxwin û keserkûr bibî 
Vexwe şerabê biken, bibêj 
Berî ko ji heleka jînê dûr bibî 


LAVIJ 

1 Lo, ev çi deng e, û çi heydedan e, 
û çi guregur e li ezmana? Dengê nefir 
û zirne û borizana. Hin dibêjin qiya- 
met e, û hin didêjin axirzeman e. 

2 Lo, ma dengê stiruh û boqilnefir 
ji ezmana hatiye? Erd û ezman hejihan, 
û deng ket guhê mirîyan, û rih ketiu 
bedena. Xunava qiyametê bi ser wan 
de bariye, û heşîn bûne weke giyayê 
ko buhar bi ser de hatiye. [1] 

3 Lo, merovo, nezano! [2] berê xwe 
bide ezmana, çi qiyas (eiqas) heşin e. 
Û seyr bike ii gerê di vê felekê. Hemû 
stêrikê di rengîn e. [3] Û sibhan bike 
ji xudanê keremê re, yê ko ew li hewa 
êxistin û danîne. Belê heyf û xebinela 
min tê li hisn û eemaJê di wan, yê ko 
paşkê bikevin halê ko em pê keti ne. 

4 Lo, wî [4] dibêjin axirzeman e, û 
erd û ezman bi hev ketine |5] û dolabê 
di felekê sisl bûne, û stêrik hejihan, 
û tidarikê di xwe li ketinê kirine. Belê 
heyf û xebînela min tê li heşînan, li 
rihan û gulçîçek û pelên beybûn û so- 
sinan. [6] \ên ko xemlên xwe avehtin 
weke masiyê li bejê hişk bûne u mirine 

° Lo, wextê ko bari teala Ji dinê peve 
bînê û defterê di xêr û gunehên me 

[1] Ko di Buliarc de baran 16 hatiye 

[2] Lo însa no, cêhilo 

[3[ Henn sterikê di reugîn in 
[4] Lo wo dibêjin 
[51 Pev ketine 

|6) Li şinê rihau û gulçlçek û li van boybûn û sosinmt 

Şerab ger jî heram e, her vexwe 
Bi ceju û govendê her vexwe 
Ko piyanek şeraba sor kele dest 
Dilopeke wê jî merijine, heniîyê vexwe 

Delalê! şeraba pak û zelal vcxwe 
Bi navhilanîna dilrevîn û spehîyan vexwe 
Şerab xwîna tirî ye, tirî dibêje : 

Min xwîna xwe li te helal kiriye têr vexwe 

Dr. K. A. BEDIR-XAN 
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bînê û li ber alemê û dinyayê û 
milyaketan bixwînê way li min bême- 
fero! Wekê [7] min bikişînin hizûrê ezê 
ci ciwaba rihê xwe bidim? Lo lu mêran 
û Xwedê dihebînî. 

6 Lo, dengeld bilind ji ezmana da- 
hatiye. Go: bilezînin û mizgînîyê ji 
mirîya re bibin; bila ji tirba rabin û 
xemlên xwe wergirin, weke kulîlkê 
di rengîn. Lê Buhara qiyametê hatiye, 
pê ve [8] herin. Lê milyaketê di xwe 
kirine qasidê di we. 

7 Lo dengekî xafil ji ezmana hatiye 
û me hay jê nîne. Go: mirîno ji tirba 
rabin, lê qiyameta heqelyeqîn e, xwe 
ji ax û ritamê daweşinin, û xeml û 
belgihê di qiyametê wergirin. Û serên 
xwe hilinin, weke zîlika gihayê heşîn. 

8 Lo, dengê nefîr hat ji ezmanan û 
ji heybetê felek hejiha û stêrik rijihan. 
Yeqîn weqatê di wan e ko çiyayên bi- 
lind bihelihin û ber û behr bibin mey- 
dan, û heşir-û-mehşûr bên ko heft pê 
li pêkî bikevin. Yeqîn ko hakim nêta 
wî ko bikê diwana. 

9 Lo, ma wekê qiyamel bê û barî te- 
ala hakim bê û Mikaîl gilihçî bê û 
Cibraîl şehde bê û Ezrail dehwaçî bê 
û alem bê hizûrê, way li min guneh- 
karo! bi wê saetê bêmefero! Gelo halê 
min wê ci bê? 

10 Lo, ez hawara xwe ji Xwedê re 
dişînim, ko dojeh xopan bê û bihedi- 
mê, ko ez bi çavan ne bînim. Lê ne 
bes e derdê dinêûxema mirina ko ez 
her dibînîm. Ji tirsa jana dojehê ez 
dilê xwe pê dikewinim. [9] 

[7] Kurdinanein hene (wekû) û (vekî) ji hev venaqelînin. Her 
duwan bi awnkî û cli siklo (wekî) de bi lev dikin. Di axalline 
de holê hebe jh cli nivîsanclinê de divet ji hev bêne veqelandin. 
Gaya bi niana (wexl) e, (wokê) ye. Lê ko bi mana (heke) ye, 
hingê (wekî) ye. Wekî niho : Wekê «wextê» ez ti Şamê bûm. 
Wekî (helce) ez çûin şamê. Ji alîyê din disan lairdmanein 
hene ko (hingê) û (liingî) niîtia hev bi lêv dikin û ji het* duwati 
re (hingî) dibejin. (hingê) bi mana wext e : Hingê min jê re got. 
Yanî : wî wextî, wê çaxê, wê gavê min jê re got. Hingî min jê 
re got. Yanî min hincle, hewqas, ewçend jê re got. 

[8] Ji pêl ve herin 

[9] Lê zêclc ji jana dikrê dojehê ko daitn clilê xwe pê dikewinim 


11 Lo, weylek li serê min bê, wekê 
min hi xezeb li hizûrê bikişînê û def- 
terê di gunehên min bînê û liber civatê 
bixwînê û min destedesta bikin û bal 
dojehê ve bişînin . . . Xwezî ez ne 
buwama, min ew saet ne dîtaya ko min 
dahilinin zêrzemîna dojehê de. 

12 Lo, stêrka sibehê hilatiye, û 
qewî dilezînê û destê xwe li ba dikê 
û lev (li hev) dixê û dengê xwe hiltînê. 
Go : lo merovo birev û tobe bike, lê 
milyaketê bixezeb li pey we dikudînê; 
ko heçi tobe ne kirû xêr ji keda xwe 
ne kir wê îmanê jê bistînê. 

13 Lo, merovo bes van şer û gune- 
han bike, biqere û rûne. Lê dingedinga 
ezmana tê û dergehê di wan vebine û 
barî teala bi milyaketên xwe ve daha- 
tiye. Hingî mirî hene ji tirba rabîne, 
û em gunehkar in û me tobe ne kir.[10] 
Qewî li me bisû ne. 

14 Lo, ma erd şehde ne, û ezman 
gilihçî ne, û barî teala hakim e, û mil- 
yaketê di wî dawaçî ne. Lê lieke ew 
rehmê ji ba xwe nekê, me eza nekê, 
me mefer bi kesî dî ve nîne. 

15 Lo pa ez çi bikim, sefîl im, ser- 
girdan im, rûreş im, gunehkar im. Lo 
dikrê mirinê ne yê xêrê bê ko ez xafil 
sirtim û ne hist ko ez tobedar bim. 

16 Lo, dilê min bi kerba qewî dina- 
lê. Go : ne xwezî bi vê dinê û ne bi 
vî îş û bi vî halê ko mirin weke ba- 
zihê li pey ordekê li pey me dizûrê 
û dikalê. 

1 / Lo, dilê min qewî diêşê û di- 
nalê bi birîna, û hemû ji kerba hdslir 
ji çehvan dibarin [ 11 ] weke peşkê di 
xwînê. Hemû ji xema mirinê û zêde 
ji ezabê dojeha ko daîm tehlî ne, û 
girîn e. 


[10] Û ine gunelikara tobe ne kir 

[11] Ji çehvê inin hêstir dibarin 






1$ Lo, xwezî ez teyrek buwama ji 
teyrên li ber bayi, ko ez biçuwma kc- 
vîya behra mezin û min xwe pê niha- 
ya ko min xwe ji cîerdê clinê û ji gu- 
nehan xelas bikiraya. Û zêcle tirsa min 
ji mirina ko ez jê xafil bim û li serê 
min bê. 

19lo, hilû rabe, da em tobe bikin. 
Malxrabino serê xwe hilînin û ji xew 
rabin, lê dinê bi hev ketiye û em ra- 
kişandin pey gunehan, şuxlê me xirab e. 
Xwezî me ev dinya ne dîtaya û rona- 
hîya wê ne bînaya. Wê paşê eseh me 
bikê ber dehwa û hesaba. 

20 Lo, malxirabo serê xwe hiline û 
ji xewê rabe, lê dinya pev ketiye. Lo 
wî dibêjin axirzeman e, heyama qiya- 
melê hatiye, dê em tobedar bin û lida- 
rika axiretê bikin. Lê emê di xafil hew 
te dî ko mirinê bi tihna me girtiy^e. 

21 Lê mirinê tu qewî bi lez bi ci- 
wanî pey me dikudênî, tu daîm suwar î 
û li ser me pê ve tînî, tu nahîlî ko 
em pîr bibin, heta barî teala bi sebr 
emanetê xwe ji me bistinê. 

22 Lê, dinê te ne hişt em tidarikê di 
mirinê bikin. Te em serberdayî ber- 
dane sehrayê. Te got sefayê bikin bi 
dilê, xwe, lê mirin dûr e, û niho nayê. 
Te em xapandin û mirinê em xafil 
girtin. Te ne hişt em têr sefayê bikin 
li vê dinyayê. 

23 Lê dinê, tu ewil nîşani me didî, 
rahetî û sefa û xweşîyan, û paşê tu 
dilê me tejî dikî ji jan û derd û lehlîyê. 
Zêde dikrê mirinê ne yê xêrê bê ko 
her suwar e û li serê me pê ve lînê, û 
me tişt û malê di pir şemirand û me 
dest ji ber rihê xwe kiriye. 

24 Lê mirinê tu pêşkarê me bûyî 
Zivistan û Havina, û te mehbûbê dila 
ji Tne standin, xudanê hesp û rext û 
zîn e. Lê dikrê mirinê ne yê xêrê bê 
ko ji cîêla xemlê di nadir û serpêçanê 


di nazik te serên me bestin bi kevnikê 
di heşin. 

25 Lê dinê tc ne hişt em têr sefayê 
bikin li vê dinyaya betal. Te axa ji mc 
birin û te ji me.re hiştin pîr û kor, 
kevn û kal. Lê dikrê te ne yê xêrê bê' 
ko te ji xema û ji kesera te serê me 
bestin bi kevnikê di reş û şalan. Lê 
pa em çi bikin me mical bi te nîne, 
me tu spartî hikmê bari teala. 

26 Lo malxirabino serên xwe hilî- 
nin; lê dinê em dêris kirin. Vê mirinê 
ji koma û ji civala, ji me ne hişt yek 
jî bi tenê, da em belgihê evdalîyê wer- 
girin û tayih bibin li vê dinê. Lê hcyf 
û xebînêta tê ko em bi van keser n 
van kulan em biçin bikevin gorinc. 

27 Lê dinê le ez kirim evdalekî şeqi, 
ji şîrî le ez bcrdame peyê gunehan, ji 
piçûkî heta bi pîrî. Lê mirin qonaxçi 
ye, cihê min kir nav agirê dojehê, û 
ba û pizrûk û zemherira. 

28 Lê dinê te ez ji guncha bar ki- 
rim û te destê minji xeyrala birîne, îî 
ezdizanim ko paşî poşmani ye, û keser 
in, û şîn e û girîn e. Xwezî ez bi mi- 
rîya re ranebuwama ko min dojeh ne 
ditana. Lê min taqet bi ezabê wê nîne. 

29 Lo malxirabo, serê xwe hilin û 
çavê xwe veke, û ji xew rabe, lê mi- 
rinê em dêris kirin û em sêwî hişlin 
ji dê û bava, û felekê em tazî hiştin 
li ber barana û li ber tava. 

30 Lo, o&ura felekê ne ya xêrê bê 
ko em ji tişl û nialê di pir em xîzan 
kirin û em êxislin ber van milalan û 
van hesaban. 

31 Lo, berê xwe medin vê dinyayê, 
lê xayin e û bê ra ye û derewîn e. Geh 
teld e ûgeh şêrîn e, geh şahî ye û geh 
şîn e, geh ken e û geh girîn e. Tehqiq 
tu clestgirtîya min buwayî ko min tu 
bi yeki dî bidayî. Lê pa ez çi bikim tu 
maka min î, min mical bi le nîne. 


$ 



32 Lê dinê, tu xayin î, û bêra yî, te 
ez berdame peyê guneha, serberdayî. 
Tehqîq wekî tu destgirtîya min buwayî 
ko min tu bi yekî dî bidayî, lê pa ez 
çi bikim, tu maka min î, min mical bi 
te nîne û tu bi min dikari. 


33 Lê dinê, xwezî ez ne buwama û 
min xêr û mekseba te ne ditaya û ko 
te ez berdame pey guncha û te ez me- 
nih kirim ji hifza qewlên Xwedê û 
weliyan. Tchqîq tu destgirliya min bu- 
wayî ko min tu bi veki pir bidayi, lê 
pa ez çi bikim tu maka min i, û min 
tu sparti Xwedê û mêrên weli. 

34 Lo qulingo, tu pir bilind dibi û 
tu dinyayê dibîni çi mina ye. Got: Lo 
• çi hewce ye ko hon pirsa dinê ji min 
bikin, wê li dari çava ye. Iro şahi ye, 
benda wê şîn e. Wesfê wê ne hêja ye. 
Heke hewe ji min yeqiu e, ko dojeh 
ew bi xwe yc. Xwezi em ne buwana 
û me ew ne dîtaya. 

35 Lo ev dinya mîna ye, Zivistana 
ko darê di ter û hişk û merhovê di çê 
û xirab yek awa ne. Û sibeha qiyametê 
înîna ye. Heyva msane ko daiê di tei 
û merhovê di çê wê xemlê xwe wer- 
girin. Û fehm bike U qeuc l)izane, daic 
di hişlc, merhovê di xerab wê ji agirê 
dojehêre bibin xwirde û nan. 

36 Lo qulingo! tu bi ser me gazî di- 
kî û dikûdênî. Got: Lo bihna dojehê 
ji vê dinê dibiliim û ez hawara xwe ji 
Xwedê re dişinim ko laşê min tê ne- 
mînê. Xwezî bi wi merhovê ko jê birevê 
û xêr û xêrata bikê û li pêşiya xwe 
bişînê. 


37 Lo qulingo, sergirdano! ko lu qe- 
n hewar diki û dilezêni. Gol: lo kc> 
z direvim, ko dengê guregura . agiiê 
ojehê dibihim û dilê xwe pê dikewî- 
iim, ko ne xwezî bi cihê heramxwerê 
:o keda xeyran bi zilmê dixwin, ko 


cihê di wan ezabekî dijwar e. Xwedê 
tu medî, kes nebînê. 

38 Lo qulinko, ez dibêjim tu bi cihê 
xwe xayin î, her zivistan tu pişta xwe 
didî çiyan û berfan û bamişt û sîpana. 
Berê xwe didi deşt û berîya û sefayê 
dikî her awana û disa ko bû germ û 
havin, xwe didî çiyayên bilind û ho- 
nikayîyan û zozanan. 

39 Got: lo ez ne xayin im, lê dinê 
xavin e, û ez ji ber direvim û dilezînim, 
nahêlê li derekê biqerim, ko ez emrê 
xwe bi rahetî biqedinim. Ez her ser 
wan gazî dikim û dengê xwe hiltînim 
ko hon jê birevin, ji dinyayê, lê xayin e 
ko ez xayintîya çvê dibînim. 

40 Lo qulingo, em nizanin, tu bihay î 
an tu nivislî yi? Tu xwe bişidînî, û bi 
hewa xwe hilênî, lê tu qewî sist î. De 
em pirsa dojehê ji te bikin, lê me den- 
gê wê ji mêj ve bihîstiye. Got: de ez 
saxlûxa wê qenc bidirn hewe, belê jê 
birevin, weke mêrên margestî. 

41 Lo dojeh alîkî jê behrek agir e 
û kutrît û zift û qîr e, û bihneke dij- 
war jê têt, û reş û tari û hawîi e, lê 
dikrê wê ne ê xêrê bê, ko aliyek jê 
bchrek serma ye, û ba û pizrûk û 
zemherir e. 

42 Lê felekê zalimê! ev çi dûmat e 
ko te bi serê me de aniye, ko ji dêl 
xweşivê te dilê me ji xema û kesera 
dagirliyc. Wekê ji me dihat em xêrata 
bikin, le ne hiştiye, û niha ji tişt û 
malê di pir le em xizan kirin, anîn 
parsekiyê. 

43 Lo qulingo, Lu qewi bi hewa di- 
kevi û cengên xwe dihejîni û berê xwe 
didi ezmana û tu erş û kursî dibînî, 
da eni pirsa bihuştê ji tebikin, lu Xwe- 
dê û mêran dihebinî, ko em hê ciwan 
tu mizgînîya bihuştê ji me re bînî. 

44 Lo wesfê bihuştê miqate ye, û 
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bajarekî bê qeder mezin e, û bilind e, 
n bê sûr e, û jê difûrê û diherikê bih- 
neke xweş û behrek nûr. Hin sipî ye 
û bin ji heşîn e, û hin kesk û suhre. 
Lo behra me tê nebê, xwezî em ne 
buwana ko janeke mezin e, û der- 
dekî kûr e. 

4o Lo dikrê bihuştê ê xêrê bê, wesfê 
wê raseri me ye, tiştê ko ne çava ditine 
û ne guha bihîstine û bi ser fikrê dila 
ne ketiye. Lo heke hewc ji min yeqîn e, 
mexelitin ko bihuşt dine, bari teala ew 
bi xwe ye. 

45 Lo bihuşt welatekî bê qeder fireh 
û wetenekî şêrîn e, û buhareke bêhed 
xweş e, û her daîin heşîn e. Da em dia ji 
bari teala re bikin ko me jê mehrûm 
nekê, lê dilê min ji guneha şikesîiye 
û bi kul û birin e. Lê dojeh miqabil e, û 
me taqeta ezabê wê nîne, 

4 / Lo pa em çi bikin, ezman bilind e, 
û erd qewîn e, û em nizanin çi rayekê 
bikin bi guneha û bi va kula û bi va 
birîna. Û mirin hatiye û me mical bi 
rihê xwe nine. Lê heke barî teala bi 
rehma xwe me eza nekê, heke na, me 
mical û mefer bi tu kesê dî nîne. 

48 Lo merovo, berî mirinê rayekê 
bike, û hilû rabe, Iê barî teala adil e, 
ne rûmetî li ba wî heye, û ne mehaba. 
Mîr û feqîr, xenî û xîzan li ba wî } r ek 
hesab e, û heryek, tihlên wî dike mî- 
zana û cizayê wî didê-yê, heke sefa û 
rahetî ve, û heke cefa ye, û ezab e. 

49 Lo merovo hihî rabe, dê em tobe 
bikin, lê laîihine dijwar li berme hene, 
û sisê ne, û li ber me veketî ne. Eseh 
emê bi ser wan kevin, daîm li derê rê 
ne. Yek jêmirine, yek jîhizûre, û êdî 
dojeh e. Ko jan' û kul û derdê me jê 
ne, û bijan e. Lê pa em çi bikin ko qisas 
û cizayê me ne, û her sê hikmê 
Xwedê ne. 

50 Lo qewlê kitêba em gêj kirin û 


me guhdarîya wan ne kiriye, ko dibê- 
jin wê qiyamet bê, û wê mirî ji tirba 
rabin û bihuştî û dojehî. 

51 Lo rabe em ji barî teala retobc 
bikin, û bixwînin fatiheya ko : yareb, 
tu bi iz û celalê di xwe kî ko heke 
em ne hêja ne bihuştê, tu me neki do- 
jehê, girê hesretê besi me ye. 

52 Lo ezwcke qulingî hawara xwe 
dikim dinyayê û dengê xwe hiltînim 1 
weke kewê bestî li schrayê û ez bi he- 
zarî dixwinim û heryek navê wi hiltînim 

û ji hezari yek pey dengê min nayê. 
Yên ko ez ji le re dixwiuim qewlê di 
pîr in. Ti beha pê nayê. Lê pa ez çi 
bikim ji derdê dinê û kulê di axiretê, 
hedana min nayê. 

^5 Lo çi behreke bixêr hatiye bi me 
re û ez gerandim van mêrgan û va gu- 
hera, û liber çeman û min jêçînî baqek 
rihan û gulçîçek ji civata nadir re, û 
rehmet li dê û bavê ko qewl gotin û 
dê û bavê hazir û guhdêra. 

Herwekî tête dîtin Lavij gotareke 
dînî ye. Tê de çêlî axiret û dinya din di- 
kin. Ev gotara ha îro ji di dêrên file- 
hên Torê de bi qeydeki botanî tête 
gotin û strandin. 

Ji Lavijê sê nivişt, bi xeta siryanî, 
keti bûn destê min. Min ew her sê 
dan ber hev û ferqên wan ber pel i 
û di bin stûnan de nîşan kirin. Ew ferq 
mîna ko xwendevanên me dê bibinin 
ne tiştinen mihim û ne gelek in jî. 

Di hejmara Hawarê a 26an de ezê 
bendeke xweser liser Lavijê bînivîsînim 
û bi çend awayan lê hûr bibirn. 

C. A. BEDIR-XAN 
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LAVIJ 

1 — Qu’est-ce que cette voix, qu’est-que ce 
tumulte? Et qu’est-que ce tonnerre clans les 
cieux? C’est le son de la corne, de la Irompc, 
et du clairon. Les uns disent que c’est la 
resureetion, ct les aulres disent cpie c’csl la 
fin du monde. 

2 _Le son dc la corne et de la Lrompe du 

jugement dernicr est-il vcnu des cieux? La terre 
et°le ciel ont tremblê, la voix a pênetre clans 
les oreilles des morts et l’esprit est entrê 
dans lcs corps. La pluie fiue de la rcsurec- 
tion est tombê snr eux et ils onl poussê 
comme l’herbe, lorsque le printemps arrivc 
sur elle. 

3 _0 hornrne! ignorant, tourne-toi vers le 

ciel, comme il est blcu. Et coulemple lcs 
rotations de la sphêre. ious les asties 
sont diaprês. Et loue le mailre de la gênêio- 
sitê, celni cjui les iit eutrer ct les a mis clans 
les airs. Oui, jc les dêplore, ellcs me dê- 
solent, la grace cl la bcaulê de ceux cpii plus 
tard seront dans l’êtat oû nons sommes tombês. 

4 _()n dit que c’est la lin du monde, la 

terre et le cicl se sont enlreclioquê et les 
roues de la spliêre sont clisjointes et les aslres 
ont tremhlê et se sont apprêtês a tomber. 
Oui je les dêplore, elles me dêsoleul, les 
verdures, les basilics, ies lleur-roses et les 
feuîiies des margnerites et les ilenrs d’iris. 
Celles qui ont jetê ieur parure, et comme 
le poisson sur la terre sêche, sont dessechêes 
et sont mortes. 

5 _Lorscjue ie três Haut dêtruira le monde 

et lorsqu’ii apporlera ie cahier de bien et 
du mai que j’ai fait et le lira devant la teie, 
l’univers et les anges, malheur a moi, qui 
serai sans refuge! Lorsqu’il me trainera a 
l’audiencc comment dcvrai-je lui rêpondre 
de mon ame, 6 toi qui aime Dieu et lcs 
homines. [1] 

6 — Une haute voix esl venue des cieux 
eile a dit : depêchez-vous et donne/. la bon- 
ne nouvelie aux morts, qu’ils se lêvent de 
leurs tombeaux et cju’ils se vêtent de leurs 
parures conunes les lleurs diaprêes. Oui !e 
printemps de la resurrectien est anivê, 
suivez le. II a fait de ses anges des messagers 
pour vous. 

7—Une voix innattendue est venue cles 

[1] C'cst û dire ponr l'amour de Dieu et des Iiommes. 


cienx et nous n’avons pas fait attention. Elle a 
dit : 6 morts levez-vous de vos tonrbeaux, 
c’est la resurrection promise. Secouez de vous 
la terre ct la poussiêre, et revêtez-vous de 
votre parure ct de volre Lenue de rcsurrcc- 
tion ct icvcz vos têles conmie la pousse de 
l’herbe verle. 

g — La voix de la trompe est venue des 
cieux et de la majêslê la sphêre a tremblê 
et les astrcs sont tombês. Yoici sûrement le 
temps oû les montagnes fonderont, oû ia 
tcrre et ia mer s’applatiront, et oû les an- 
nonciateurs de la lin du monde viendront; 
şept pieds se metlront a la place d un seui 
pied [ 2 ]. Sûrement le juge a l’intention de 
tenir des audiences. 

9 — Lorsque la resurection arrivera, le três 
Hant sera juge, Michel plaignant, et Gabiiel 
temoin, et Israêl accnsateur, et le monde se 
prêsentera cn audience, malheur a moi, 6 
pêclieur, a celte hcure la sans refuge! Qnel 
sera alors mon êtal. 

jO — J’envoie mon appel de seconrs a Di- 
eu, que l’enfer soit ruinê et se dêtruise, que 
je’ne ie voie pas par mes yeux. Ne me suf- 
lisent-ils pas, la peine du monde et le chagrin 
de la rnort que je constale tonjours. Par la 
pcur de l’enfer je canlêrise mon coeui. 

11 — Malhcur soit a ma Lête, lorsque avec 
colêre il nie trainera a 1 audience et qu il ap- 
porlera le cahier de mes pêchês, le lira de- 
vant l’assemblêe et me livrera de main en 
main et m’enverra vers l’enfer. Oli si je 
n’avais pas existê, si je n’avais pas vn cette 
lieure ou l’on me fcra descendre au souter- 
rain de l’enter. 

12_L’aslre du malin s’est levê el se dê- 

pêche, il agite les mains el tes trappe 1 une 
eontrc l’autrc et il liausse la voix. II a cht : 
honnue! va, repens toi, ies anges en colêre 
sont a nolre poursuile; a ceux qui ne sont 
pas rêpenti, qui n’onl pas iait de leui pou- 
voir des oeuvres bonnes, ils leur prendiont 
le foie. 

J3_0 honune ! ne iail plus ce mal et ces 

pêchês, cesse et assieds-toi. Le tumulte des 
cieux vient, ses porlails se sont ouverts, et 
le três haut, lui même avec ses anges est de- 
scendu. Tous les morts se sont levês des 

[2] Veut dire, il n’y aura pas assc/. de place sur la terre 
pour ]es ressucitês. 
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tomheaux, et nous, nous sonimes des pêchcurs 
et nous ne nous somraes pas encore repenti. 
Certes ils sont en eourroux contre nons. 

14 — Les terrcs sont temoins, les cieux sont 
plaignants et lc liaut crêateur est juge et ses 
anges sont demandeurs. Mais si lui même n’a 
pas de clêmence envers nous et ne nous 
soustrait pas au supplicc, nons n’avons nul 
refuge chez aucun autre. 

15 — Qu’est-ce que je dois faire, je suis 
misêrable, êtourdi, visage-noir, pêcheur. Que 
le nom de la mort ne soit pas de bonne 
angure, il m’a surpris tout d’un coup et ne 
m'a pas laissê me rêpentir. 

16 — Mon ame gêmit beaucoup avec dou- 
leur. Elle a dit : Que le monde n’ait pas 
existê! ni eette affaire! que je ne sois jjas 
dans cet êtat, oû la mort crie comme le faucon 
a la poursuite du canard. 

17 — Mon ame souffre beaucoup et gêmit 
de blessures, et de douleur les larmcs tom- 
bent des veux comme les gouttes de sang. 
Tout cela, c’est du chagrin de la mort et 
sur tout du supplice de l’enfer qui est tou- 
jours amcrtume, douleur, deuil et pleurs. 

18 — Ah si j’êtais un oiseau, de ceux qui 
volent devant le vent, et que je sois allê 
au bord de la grande mer et que je m’ y 
sois cachê, que j’aie sauvê ma personne des 
douleurs du monde et des pêchês. Surtout 
j’ai peur de la mort et que dans un moment 
de distraction elle vienne me surprendre. 

19 — Mets-toi debout pour que nous nous re- 
pentons. 0 maisons-ruinêes! tevez vos têtes et 
rêveillez-vous, le monde s’est entrechoquê et 
nous a trainê vers les pêchês, notre situation 
est mauvaise. Puisse-t-il arrivêe que nous n’a- 
yons vu ce monde et n’ayons pas aperçu sa 
lumiêx-e. Car plus tard on îious amenera au 
procês et anx comptes. 

20 — Maison-ruinê lêve la tête; et lêve toi’ 
du sommeil, le monde s’est entrechoquê. On 
dit que c’est la lin du monde et que l’êpoque 
de la rêsurrection est arrivê, allons rêpentir 
et nous prêparer a l’antre monde. Mais nous 
les distraits, voila que tout d’un coup la mort 
nous a pris notre vigueur. 

21 — Mort, tu nous poursuis vraiment avec 
ardeur et avec jeunesse, tu es tonjours a che- 
val et tu te prêcipites sur nous, tu ne nous 
laisses pas vieillii', jusqu’a ce que ie haut crê- 
ateur, patiemment, nous rcprend son dêpût. 


22 — 0 monde tu ne nous a pas laissês nous 
prêparer a la mort. Tu nous a laissês libres 
sur la terre, tu nous a dit: amusez vous connne 
il vous semble bon, la mort est loin et ne 
vient pas mainlenant, tu nous a trompê et 
la mort nous a prit, tu nous a pas Jaissês nous 
amuser suffisement dans ce monde. 

23 — 0 monde, au premier abord lu nous 
nxontres, l’aisance, lc plaisir et l’agrêment, et 
puis tu remplis nos coeurs de douleurs, 
de chagrin et d’amertume. Que la mention de 
la mort ne soit pas de bonne augure, elle est 
toujours a cheval et se pi'êcipite sur nous; et 
nous avons abandonnê toule chose et des 
biens abondants et nous avons retirê nos 
mains de nos ames [3J. 

24 — 0 mort, tu êtais tonjours, pendant l’ê- 
tê et l’hiver noti'e guide, et tu îis pris de nos 
mains le bien-aime des coeurs, posscs- 
seur d’un cheval, d’une arinure et d’nne selle. 
Que ta mention ne soit pas de bonne augure, 
au lieu des belles parures et de couvi-e-chef 
fins tu as enroulê sur nos têtes des ban- 
des vertes. 

25 — 0 monde, tu ne nons a pas laissê nous 
amuser jusqu’a ce que nous soyons î’assasiês, 
dans ce monde pêrissable. Tu nous a pris 
l’agha et tu nous a laissê les vieux, les aveu- 
gles, les anciens et les viellards. Que ta 
mention ne soit pas de bonne augure, toi qui 
as enroulê nos têtes par le chagrin et la dou- 
leur xxvec des bandes noii'es et des chales. 
Mais que faire, nous ne pouvons rien sur toi, 
nous te confions a l’autoritê du crêateur. 

26 — 0 maison-ruinês levez vos têtes, 
le monde nous a infectê. Celte mort des 
groupes et de la sociêtê d’entre nous n’a 
pas laissê même une seule personne, se 
vêtir de l’habit d’ermite et passer dans ce 
monde connne disparu. Oui je me plains 
et rne dêsole qu’avec ces douleui-s et ces 
chagrins nous irons tomber dans le tombeau. 

27 — 0 monde tu as fais de moi un mau- 
vais ermite, dês l’age du lait tu me laissa 
aller au pêchê, du bas age jusqu’a la viel- 
lesse. Oui la mort est un höte, elle a fait ma 
place dans les feux de l’enfer, parmi la tem- 
pête, la bourrasque et le vent. 

28 — 0 monde tu m’a chargê des pêchês 
et tu m’a êloignê des bonnes actions et je 
sais que la fin est rêpentir, douleur, deuil 
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[3] C’est n dire : quittê nos ames. 





•et pleur. Ah si je ne me levais pas avec les 
morts, afm que je ne voie pas l’enfer, je ne 
peux pas supporter son supplice. 

29 — 0 maison-ruinêe, lêve la tête et ouvre 
les yeux, et lêve-toi du sommeil. La mort 
nous a infectê el nous a fait orphelins de mêre 
>et de pêre; et la sphêre nous a laissê nus 
sous les pluies et les lumiêres des corps 
• cêlestes. 

30 _ Que la destinêe de la sphêre ne soit 
f pas de honne augure, elle qui nous a laissê 

•dêpoiu'vus el privês des choses et d’abondant 
biens et nous a rêdnits a ees pensêes et a 
j ces comptes. 

31 — Ne vous dirigez pas vers ce monde, 
il est traître sans racine, el mensonger, il 

i est tantot amer, tantot doux, tanlöt illumi- 
nalion, tantöt deuil, tantöl sourire, tantöt 
pleurs. Certes si tu êtais nui tiancêe je t’au- 
rais donnêe a un autre, mais que puis-je 
faire, tu es ma mêre, je n’ai pas de force 
'Conlre toi [4]. 

32 — 0 monde, tu es traitre et sans racine, 
tu m’as abandonnê aux pêchês sans contröle. 
Cerles si tn êtais ma fiaucêe je t’aurais don- 
nêe a un aulre, mais que puis je faire, tu 
es ma mêre je n’ai pas de force conlre toi, 
‘tu as pouvoir sur moi. 

33 — 0 monde c’eut êtê prêfêrahle que je 
n’aie pas existê et que je n’aie pas vu tes hiens 
et tes gains. Tu m’as jetê au pêchê et tu 
m’as dêfendu d’apprendre les sept paroles du 
Dieu et des sainls . Sûrement si tu êtais 
ma liancêe, je t’aurai donnê a un vieux, 
mais que puis-je laire, tu es ma mêre je 

, 't’es eonfiê a Dieu et aux hommes saints. 

34 -0 grue, tu t’enlêves a des altitudes 
•êlevês et tu vois le monde; quel cristal est-il? 

j Eile a dit : Mais est-il nêcêssaire que vous de- 
mandiez la dêfinitiou du monde, car il est 
a la vue des yeux. Aujourd’hui c’est illumi- 
nation, mais c’est le deuil qui l’attend. Sa 
•dêfmition est sans valeur. Si vous avez con- 
fiance en moi, (je vous dis que) ceci est 
l’enler même. Ah si nous n’cxislions pas et 
.si nous ne l’avions pas vu. 

35 Oh oui ce monde esl crislal, pendant 
4 ’hiver le hois vert comme le hois scc, les hom- 
•mes hons et les honnnes mauvais ont le même 
.sort. Le matin de la resurection aussi est 

[ IJ ,Ie nc pcux pas lulter contrc toL 


cristal. Au mois d’avril les bois verts et les 
honnnes bons se revetiront de leurs parures. 
Comprends et sache bien que les hois secs 
et les hommes mauvais seront pris au feu 
de l’enfer comme ahment et pain. 

36 — 0 grue! tu nous appelles et tu te prê- 
cipites sur nous. Elle a dit : je sens l’ödeur de 
l’enfer de ce monde et j’envoie mon appel 
de secours a Dieu, afin que mon cadavre ne 
resle pas dedans. J’envie cette homme 
qui lui echappera et fera des biens et de 
bontês et les enverra devant lui. 

37 — 0 grue, ö tête vertigineuse! tu donnes 
l’alarme, et tu te hates. Elle a dit : si je fuis, 
c’est que je sens le bouillonement du feu de 
l’enfer et avec lui je cautêrise mon coeur. Je 
n’envie pas la place des mangeurs des clioses 
illicites qui mangent l’oeuvre des biens avec 
injuslice et tvrannie, et que leur place soit 
un grand supplice. Mon Dieu ne donne pas 
ceci que personne ne le voie. 

38 — 0 grue, je dis que tu es infidêle a ton 
poste. Chaque hiver tu tonrne le dos a ces mon- 
tagnes et a ces neiges, a ces places balayêes 
par le vent et a ces amorcellements de neige, 
tu te diriges vers la plaine et les vallêes et 
tu t’amuses chaque instant, et puis Jorsque 
la chaleur commence et que I’êtê arrive, tu 
te diriges vers les hautes montagnes, vers les 
fraîcheurs et les plateaux. 

39 — La grue : 0 uon, je ne suis pas in- 
fidêle, c’est le monde qui est infidêle, je fuis 
devanl lui et me dêpêche, il ne me laisse 
pas m’installer quelque part et fmir ma vie 
en repos. Toujours j’appelle et je hausse 
la voix pour que vous le fuiez, ce monde, 
oui, il est traître etje vois sa trahison. 

40 — 0 grue, nous ne savons pas si tu es 
avertie ou si tu dors. II faut que tu te re- 
prennes et que tu pêsasse dans les airs. 
Mais lu fes heaucoup relachê, alors nous 
t’inlerrogeons sur l’enfer, oui depuis Iongue- 
temps nous avons êcoutê sa renommêe. La 
grue : alors je vous donnerai bien satislac- 
tion, luiez le comnie les homme mordus 
par le serpent. 

41 — L’enfer d’une cötê c’est une mer de 
feu, de soul’rc de goudron et du poix, et 
il vienl de lui une audeur acre (aigu) et il 
est noir, lênêbreux, el sans issue; que sa 
menlion ne soit pas de bonne augure! el de 
l’aulre cötê il v a une mer de froid el de 
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vent, de tempête et de bourrasque. 

42 —0 monde cruel, qu’est-ce que ce mal- 
heur que tu nous fis surprendre par lui. Au 
lieu de dêlices tn as rempli nos coeurs de 
chagrins et de doulcnrs. Quand nous pou- 
vions faire dn hien, tu ne nous a pas laissês et 
maintcnant tu nous a privês de toutes choses 
et de keaucoup de biens, tu nous a fait 
pauvres et nous a rêduits a la mendicitê. 

— 43 0 gruc! tn t’cnlêves en l’air et tu se- 
coues tes ailes et tu te diriges vcrs les cieux 
et tu vois le tröne et les chaires. Alors 
nous te queslionnerons sur le paradis. Pour 
ramonr du Dien et des hommes. 

44 — La dêfinitiou du paradis est fixe et 
diflicile a prêseuter; c’est une ville sans me- 
sure grande, haute, sans muraille, et de lni 
êcnme et coule une agrêable odeur, et c’est 
une mer de lumiêre. En partie il est blanc 
et en partie il est vert, et aussi bleu et rouge. 

Si nous n’y avons pas notre part, ce serait 
prêfêrable que nous n’avons pas êxistê. Car 
c’est un grand mal et une profonde douleur. 

45 — 0 que la mention du paradis soit de 
bonne augure, sa dêfnition est au dessus de 
nous, c’est quelque chose que les yeux n’ont 
pas vu, et les oreilles n’ont pas êcoutê, et 
qin n’a point êtê inspirê a la raison du cceur. 

Si vous avez confiance cn moi ne vous 
trompez pas, vous avez vu le paradis. Dieu 
c’est lui même! 

46 — Le paradis est un pays d’une grandenr 
sans borne,et aussi un pays doux, un prin- 
temps sans limitc, agrêable et il est toujours 
vert. Prions le bon Dieu pour qu’il ne nous 
prive pas de lui. Mon cceur est brisê par des 
pêchês et il est plein de plaies et de bles- 
sures. Oni renfer est en face et je n’ai pas 
la force de supporter son supplice. 

— 47 Mais nous, quc devons nous faire. Le 
ciel est haut et la terre est puissante et nous 
ne savons pas qucl parti devons nons pren- 
dre avec les pêchês et ces blessures, et la 
mort est venue, et nous, avec notre esprit 
nous n’avons pas de forc^. Que le bon Dieu 
par sa clêmence nc noiis torture pas, sinon 
nons n’avons chez mil autre d’appui et 
de reluge. 

— 48 0 homme! avant ]a niort prend un 
parti, et lêve toi debout. Dieu est juste, cliez 
lui il n’y a ni parti pris ni consideration. Le 
prince et l’indigent, le riche et le pauvre 
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sont pour lui du même niveau. Pour chacun 
il met les actes a la balance et lui donne 
ce qu’il mêrite, soit plaisir et repos, soit tour- 
ment et torture. 

49 — 0 homine lêve toi dcbout, pour que 
nous nous rcpentions. Devant nous se 
trouvent des piêges forts, ils sont trois et ils 
sont exposês devant nous. Certes nous y tom- 
berons. L’un c’est la mort, l’un la compa- 
rution et l’aulre c’est l’enfer. Notre soulfrance, 
notre douleur et notre amertume viennent 
de la et c’est doulourenx. Mais que devons 
nons faire ils sont notre talion et notre cha- 
timent. Et tous les trois sont la sentcnce 
de Dien. 

50 — Les paroles des livres nous ont tour- 
mentês et nous ne les avons pas êcontê. ()u 
dit que ]a resnrreetion arrivera et les morts 
se leveronL des tombeaux, ceux du paradis 
et ceux de l’enler. 

51 — O lêve toi faisons notre rêpentir au 
haut crêateur et lisons dcs latiha [4] et disons: 
ö Dieu agis selon ta niajestê et si même 
nons ne sommes pas digne du paiadis ne 
nous met pas en enler, la crête [5] de sêpa- 
ration nous vsulîit. 

52 — Je fais comme ]a grue j’envoie mon 
appel de secours au monde et je lêvc ma 
voix comrae la pcrdrix liêe j6] ct je chante 
et je cite le nom de chacun sêparêment et 
persoune ne suit ma voix. Ceux que je te 
lie sont les paroles des «pîr» [7J. On ne pcut 
en estimer la valcur. Que dois-je faire? de la 
douleur du monde et de la souffraiice dc 
l’autre monde je n’ai pas de repos. 

53 — 0 quelle mer de bonne augure nous 
est venue ct clle mc promena parmi ces prai- 
ries et ccs ravins et devant les riviêres. 

[4] Souratc (rouvcrturc du Qoran. 

[5] Ce mot est employc comme unc imagc laisant supposcr 
une montagnc eutre le paraclis ct l’hommc. 

[Gj Au Kurdislan on lail la chassc dc la pcrdrix avec des noeuds 
coulants de crin de qucuc du clieval. Ces noeuds sont sup- 
portês pur de pelits pieux piantês cit terre. Lcs cliasseurs 
tlressenl des perdrix spêciales potu* celte chassc. Ccs pcrdrix sonl 
dc dt ux cspcccs. L’une cn elumtant attire lcs pertlrix dc la 
conlrêc; ellc cst placêe sur un poleau et cnfcrmê dans une 
cagc. On î'appcllc «djêlub». L’autrc liêc par uuc tlc scs palles se 
trouvc ati milien des noetuls couhmts. Eltc s’appellc «besti» tpd 
vcut dire liêc. Les perdrix invilêes par le chant tlc la «djêlab» 
arrivent 'en qnanlilê el sc mellent au tlcssous du poteau. Alors 
ils aperçoivenl la «besli» qui par ses gcslcs les incitc a se 
batlrc. Elles sc prêci])ilcut sur la pcrdrix liêc. Au cours dc lu 
lnttc leurs pallcs sc preuneiit dans les nocuds. L’exprcssion tlc 
«bestî» est proprc a la conlrêc de Bolan. Ailleurs elle cst 
appelêe «ribal». 13jêlab veut dire celle qui attirc. 

[7] Le mol «pîr» qui signiiie vicux, au sens fjgurê veut dire 
toule pcrsonne qui a atlcint le sonnnet de son mêtier ou dc 
sa doctrine, tel un apotre. 





LE BEAU DE LA STEPPE 
(suite) 

Ali Abdourazzag; arrivê chez lui, prêpara avec 
Abdulkerim ime nouvelle altnque et avec le 
gros de son armêe il se porta au Zirgan des ki- 
kan et canipa a <(Girê-Mîran)). Ses forces commen- 
cêrenl a brûler les viîlagcs des kurdes, a les piller 
et les dêvaster. A ce momant la Ibrahim pacha a 
la tête de ses nomades se trouvait au sud de Deîr- 
Zor. Mis au courant de la nouvelle agression de 
Ali Abdourazzaq; il mobilisa ses hommes, et par une 
marche lorcêe les porta en quatre jonrs a «Scrê- 
Kanî» oîi il campa. 11 convoqua les dillêrents ehefs 
des Milan. Ils tinrent conseil et choisirent mille ca- 
valiers d’clites et le second jour ils atlaquêrent Ali- 
Abdourazzaq et Mohaniedê-Abdulkerim et lcurs al- 
liês. Les chammars subirent ime nouvelle dêiaile. 

Ali-Abdourazzaq aprês ceilc dêfaite lit teindre un 
chameau en noir et Fevova a son oncle «haris)> qui 
se trouvait en Iraq, en lui laisant dire que Ibraliim 
pacha avait ravi leur honneur ct quc dans la haute 
Djêzircli lc preslige des chammars êtail menacê. 
«Faris» mohilisa scs lorces et vint camper sur le 
territoire de Nissibinc. 11 rassemhla lous les vassaux 
des chaminars: Ahmedê-Youssif des Achitan, Ibrahim 
agha dcs Daqoriyan, Abdourahman chef des Kikan, 
des Qaraguetehi Khalil hey et Drei, le chelh bes 
Tay, Mouslit paclia chel’ des Djibour et les aulres 
chefs et tribus comme Beguara et Charabîya ete. . . 
Toule celte constellalion de trihus kurdes ct arabes 
marcha sur lhrahim pacha. Comme premiêre êlape 
ils campêrent auprês du village de Ilusseynê Qandjo 
a c<Hilêhî)). Husseync Kandjo gardant la dêlensivc, 

J’ai ramassê la im houqueL de basilic et de 
fleiu'-rose pour la sociêlê dislingnêc. Que la 
clêmence de Dieu soil pouv les mêres et les 
pêres de ceux qui ont dit les pavoles et pour 
les mêres et les pêres des prêsents et des 
auditeurs. 


Le «Lavij» lel qu’ou lc voit cst un prêche 
qui s’adresse aux adeptcs de toutes leş con- 
l'essions sans faire aucune dislinction de 
rcligion, cxcepLê le mol latiha qne l’on trouvc 
dans le (51) ême verset. 

Nons avons transcrit le prêsenl <cLavij» 
de trois dillêrents manuscrits cn caractêres 
assvricns, et nons avons notê les loulcs petiles 
diffêrences des manuscrits en marge du texte. 
Dans noire prochain mimêro nous don- 
nerons qucJqucs uotices hisloriques et lêgen- 
daires du Lavij. Ainsi que nous essaierous 
de faire une analyse linguislique de cette 
assez ancienne prose kurde qni a subit 
rintluence de diffêrents parlers ct un peu 
rintluence de la langnc êcrite. 

D. A. BEDIR-KHAN 


opposa une rêsistance opiniatre. Faris pour ne pas 
perclre du teinps, ni subir des pertes prêfêra lais- 
ser Husseynê Qandjo tranquille et marcha vers le 
norcl; il pênêtra dans le territoire de Ibrahim pacha. 
Le gros de l’armêe de Faris bivonaqua a (Milanî), 
fYaban) ct (Mozikê-Şerqîyan). Le second jonr les 
forces de Faris attaquêrent Ibrahim paeha. lbrahim 
paclia aprês avoir repoussc Fattaque fit une contre- 
attaque et mit cle nouveau en dêroute ses adversaires. 

C’est ainsi que conclut Ehmed : «Le rêsultat de 
cette guerre ne lut pas plus brillante quc les autres. 
Les chammars ne lirent que cFamener du butin a 
Ihraliim pacha. Moi qui avait pris part îi cette guerre 
j’ai perdu mon manteau de fourrure, mon aba et 
mon sac en tapisserie. Aprês cetle dêfaite je suis 
venu chez moi. Eunier Ijcv avait envoyê quekpi’un 
ponr me chercher. Je Fai suivi et je me suis rendu 
chez Eumer bey sans m’être achetê dn cheval. 

Aprês quelques annêes j’ai quittê Eumer bey 
ef je me suis rendu a Mardin cliez Abdulkadir 
pacha. Je l’ai scrvi pendant vingt ans. II me maria. 
J’ai passê une dizaine d’annêes a Diyarbekir. 

Revenons a la lutte des chammars et de Ibraliim 
pacha. Hadî petit lils de Ferhan pacha, cheikh des 
ehanmiars êlait venu camper avec ses alliês dans 
lc lerriloire de Nissibine. llaclî avait.bien organisê 
ses forces el se prêparail a porler un coup dêcisif 
a Ibrahim pacha et a l’êloigner pour toujours de 
la haule Djêzireli. De son cotê Ibrahim ]>acha s’or- 
ganisa êgalement. TouL les kurdes, même les vassaux 
des chanimars, de même que les 1 plus acliarnês 
rivaux des Milan coninie les Kîkan se mirent du 
cötê de Ibrahim pacha. Lcs kurdes campaient a 
Girê-Faris. Le combat fut acharnê et dêcisif, les 
arabes lurent baltus, et ils se replicrent vers I’Iraq. 
Les kurdes les poursuivaient. lladî voyant le danger 
lit innonder la piaine par les eanx du Djaglidjagh 
et ce n’est ainsi qu’ils purent êchapper aux luirdes. 
Comme vous le savez d’ailleurs depuis cinq annês 
je me trouve en Syrie.» 

Le rêcit de Ehmed Ferman prend lin ici. Nous 
devons ajouter que Ehmed chanle toujonrs três 
bien la chanson qui lui ;i valn sa renoiniiiê, le 
«DelaIê Berîyê». On trouvera dilFicilement quelqu’un 
pour le concurrencer cn chanlant cette chanson. 

Nous reproduisons ci dcssous un passage d’une 
chauson de Fêpoque qui retrace les pêripêties de la 
Iulte enlrc Ihrahini pacha el les chammars et qui 
l’ait allusion îi la victoire du ])acha. 

Dile min rebenö, dileld li din e 

Beriya Mêrdinê, betikc rengin e 

Geli pevê kurmanea kosk û melrîsa biedilînin 

Geli segmana leng u licngê suwara bişidinin 

Qereberbangê sibê şênika li ser konê şêxê 

[şemera dalînin 

Bi sê şopa wan dişkêninin 
Heya Kepczê Serê Kanivê, Zirgana Kika 
[ser pey wan datînin 

Talên u vcxtirme vedigerinin 
Zincirê delula diqetinin 
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Guleyê segmana di sîagê xwe da dihelînin 

Emş û Emêşa, jinê şêxê şemera, qizê 

[şêxê teya 

Di wara da hêsîr distînin 

Heya nav u dengê Brahhn paşa li 

[dinyavê hebê 

Mêrê şemerî quleka mêrê kurmanca 

[narevinin 

Mon cour, inalhcureux, est un coeui* aft'olê 
La steppe de Mardine est une stppe colorêe 
0 guerriers Iuirdes, arrangcz les emplaceinents 

|et les tranchêes 
() fantassins, ajustez les sangles des chcveux 
Dans le crêpuscnie du matin ils dsrigent des salves de 
|mousqueteries sur la tente du clieikh des Chammars 
Iis les enfoncent de trois cotês 
Juspu’a la crête be Serê-Kanî, juspu’a la Zirgaa 
[des Kikan, ils les poursuivent 
IIs s’emparent du butin, et de trophês de guerre 
Ils cassent les chaines des chameaux 
Us fondent les balles des guerriers sur leurs potrines 
Les amches et amevches, femmes du cheikh des 
[chammars, filies du cheikh des Tay 
IIs les font prisonniêres dans les emplacemenlss 

[des campement 

Ibrahim prcha le hêros de ces guerres de tribus 
mourût peu aprês ia constitution ottomane dans 

des conditions assez tragiques; et il est enterrê en 
territoire syrienne. 

-— ' -- 

Dc la graminaire kurclc [lj 

DÊCLINAISON DE L’ARTICLE 
(suite) 

En consêquence nous ne pourrons pas 
placer dans notre grammaire un article partitif 
comme celui du français. D’ailleurs nous al- 
lons voir que ce dernier disparaitra dans les 
temps passês des verbes ti-ansitifs, en même 
temps que la dêclinaisou, qui n’existe que 
simultanêment, nous pouvons donc dire que 
le sens partilif en kurde ne s’exprime que 
de la façon prêeedemment citêe, et ces dê- 
sinences sont plutot I’effct des dêclinaisons. 

Au sujet de la dêclinaison de l’article 
indêfini nous devons noter que la dêclinai- 
son du masculiu n’est jamais ef nuIJe j^art 
nêgligê connne est celle du substentif. Donc 
an lieu de dire (ez hespeki diliînim) on ne 
pourra jamais dire (ez hespek dibtnim). 

DÊCLINAISON DU PRONOM 

Les pronoms, qiii forment une partie vari- 
able du discours se dêclineut êgalcment. 
Mais dans la langue kurde on trouve des 
pronoms sous deux formes distinctes. On 
peut classcr ces pronoms en deux catêgo- 

flj Voir les articlcs prcccdcnts trailant de la gramniairc kurdc 
dans lcs numcros du Hawar : 10, 17, 18. 


ries, pronoms-sujet et pronoms-complêment, 
c’est a dire a l’êtat de rêgime. 

Evidement les pronoms de la seconde 
catêgorie sont les formes dêclinêes des pro- 
noms de la premiêre catêgorie, et comnie 
tels ces pronoms ont des formes propres 
de dêclinaison. 


FORME 

SUTJET 

FORME COMPLEMENT 

Je 

Ez 


Min 

Tu 

Tu 


Te 

11, elle 

Ew 


Wi, wê 

Nous 

Em 


Me 

Vous 

Hon 


We 

Ils, eiles 

Ew 


Wan 

Qui, que 

Kî 


Kê 

Quoi 

Çi 


Cî 

Donnos 

quelques 

exemples : 

Ez Memî dibînim 

Ez 

wî dibinim 

Je vois Mem 

Je 

le vois 

Ez Zînê dibînim 

Ez 

wê dibînini 

Je vois Zin 

Je 

Ia vois 

Ez liespan 

dibînim 

Ez 

wan dibinim 

Je vois les chevaux 

Je 

les vois 

Mem Zînê 

dibîne 

Ki 

kê dibîne 

Mem voit 

Zîn 

Qui 

voi-il qui 


(qui voi quelqu’un et 
quelle personnn voit—il) 


Kitcb li ser masê ye 

— j. — 

Çi li ser çî ve 

Le livre est sur la table 

Qu’est ce qui est sur quoi 

Min Mem dît 

Min ew dîl 

J’ai vu Mem 

Je l’ai vu 

Min Zîn dît 

Min ew dît 

J’ai vn Zîn 

Je l’ai vue 

Min hesp dîtin 

Min ew dîtin 

J’ai vu les chevaux 

Je les ai vus 

Memî Zîn dît 

Kê kî dît 

Mem a vu Zîn 

Qui a vu qui 

Baranê erd kelaşt 

Kê kî lcelast 

La pluie a fondu la terre Qui a fondu quoi 

De même : 

Hespê kê 

Dûmahika cî 

Le cheval de qui 

La suile de quoi 


Ez te û wî dibînim 
Je (vous) vois, toi et lui 


Nous avons dit que dans les temps passês 
du verbe transitifs ces pronoms s’intervetis- 
sent, et le pronom-complêment passc a la 
place du pronom-sujet, et vice versa. 

Dans ce cas, le complêment ne se dêeline 
plus et au contraire c’est le sujet logique 
qui se dêcline; le verbc s’accorde avec le 
eomplêment qui en vêritê est le pronom-sujet. 
C’est un pliênomênc propre a la langue kurde 
ct qui êst la base de I’organisation dcs verbes 
lcurdes. Dans nos articlcs traitant des pro- 
noms et des verbes nous assaicrons de dêter- 
miner les motifs de la formation de ee mêca- 
nisme de conjuganson, qui pour l’êtranger est 
assez bizare et ditfieile a assimiler. (a suivre) 
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MAME-YARE 

Le Girdi-Gulan bîmnejin, ba lc wc bc lcnya 
bim, cnnke namewc gorişim Ie nizîk gorî 
eşikerckanî Kove we ebcl. MAME-YARE 

Le la) r rojhelali silêniani \ve nizik 
be şar girdêld qiili-riil we liwani heye 
ke ]>e tenj T a we nextê dnr le girdekanî 
tir wek palewanêld be Fiz h hêz, hili 
be çeşni berz kirdiwelewe bo asman 
ke herwekû biycwêt bew nizmi xovc 
we, şan le şani «Kurekajaw» we «Pi- 
remegrûn» bidat. 

Em girde be t'ize, gilejûyêki egerle 
bexti xoy bu bê, ewiş le layeni naweke 
yewe } r e; liela nizîkî si li hewt sal le 
'mew pêş pê eyan wit «(iirdê-(iulan» 
belam lew salane de, Xwe be awali 
xoy geyan, we de nawêk şad bri ke 
her eoni pê wey l)inazi hoy rewa ye; 
iew sawe pê elên Girdê-Mame-Yare. 

Pir Mame-Yare ke êsta le teple-seri 
ew girdewe seyri kirdeweman eka, l)e 
lay zor le lawekani emrowe, bole ke- 
şêkî dirin. Renge hindeklan basiştan 
ne bisti be. Çûnke jiyani emiş wekii 
Tiîhemû gewreyeki kemani gum buwe. 
Belam min bexliyarane be çaw])êkew- 
tini şad bûm. 

Mame-Yarc ])i} r awêki barikele\ r 
kelegel bû. Du çawi lij we rûyêki 
çirçi hebû. Be rişî bulbuli çermig we 
simêli ])ei' qirlênrawyewe, dêmenêki 
sey T rî hebû, rûxoş we rend bû, le cil 
û berga cnlikexaneyêki giyandar l)û. 

Le çiraxan we rojani hebni de zirê 
we kulawi zêri epoşi, cûlê qerebinay 
zilî be piştiya şorekerdiwe, dû deman- 
çey ekird be berya, şirêki ebesl be 


piştiyewerimêki drêjî egird be desti} T e 
we, we bem çeşne le pêş miteserif we 
memûran we xelqe we erovişl. 

Mame-Yare be tavbeti xosewisti 

*> 

hemû minalêk bû, we hemû minalêkîş 
layi ew xoşewisl bû, le şewi çiraxana 
la ew ne halaye we demançeyêkî 
ne teqanaye zemawen desi pê ne ekird. 
Le ber ewe minalan bc çwar çaw ça- 
wercwani hatini debûyin; we her ke 
prişki barûl te lûley demançe} r ewewe 
dereçû itir agirbazi despê ekra. 

Le birim dêl her wexli ême mina- 
lan ke pey cgeyiştin lx? çiug çirewşe- 
kiri be sera (Iabcş ekirdi, we hemîşe 
her dû girfani pir bli lew çeşne ştane. 
Çak le birim dêl desişi ehêna} r be sere 
we pej r ewilin; «Minaline! hhvam her 
be êwe ye». 

Ewsa ke le sirey minalimana, ême 
Mameyareman tenya le ber şarayîn, 
bergi enlike weçcrcv xoş ewîst, belam 
ke gewre bûyin we le jivin geyiştin 
em pire ewamêre le lav xoşewistirewe 
gewrelir bû. 

Pir-Mameyare nawi «Yar-Ehmed» 
kuri Xidir begi, Homer axayi xelqî 
«Dewên-nerêne» bû ke lay «Şarbajêr». 
Homeraxa bapiri vekivek l)û le dwanza 
swarev Meriwan, zor xoşewisl buwe 
lay IRvrehman paşavi bebe, ewende 
xoşewisl buwe le lay ke paşa ew 
şirev le Taran, Eelh-Eli-Şah peşkeşî 
kirdi lni, da bûve. 

iYekû lêgeyiştûvin Yar-Ehmed le 
sali 1804 da le « Dewên-nerêne» le 
dayik buwe, ke ])ê ega le ser rê wc 
şöni baw û bapiri debê be nokeri pa- 





şayî bebc, lc 1840 lcşkcrî bcbc. da ekrê 
be zabiti lopçî \ve hela erşeke) r «K.o» 
ye lcm lirmane da emênelewc. 1847 da 
meyanî Ehmcd ])aşayi bebe we Dew- 
letî Osmani têk cec. Dewleti Osmani 
lc jêr lêrmani serdar Neeib paşa da 
leşkirêk erazênêtewe we eynêrêl bo ser 
Ehmed paşa. Ehmed ]>aşaş lcşkiri xoy 
deng eda we eçêt bo beramberi her 
dû leşkir le rojaway Ko ye beramber 
bc vek ewestin. 

Wext mangi Gulan ebê, baregayi 
Ehmed pasa le lay girdî «Rizelû» bcl- 
eda, leşkiri kurd wereyan emendc Ijc 
hêz buwe ke le şikani tirkekan henui 
dilniya bûn, belam daxî be cergim bcx- 
tî reşî kurd lêreşa ney hêna bû. 

Ewarey pêneşemû ke duwayî mang 
ebê, serbaz we mifirdi daway nniçe 
eken, yekê le wezîrekan be paşa elê: 
[Tûle heta birsi bêt çaktir raw êkal |. 
Paşa emey l)e göy da eçê we, ew roje 
mûçe nadat. Em qiscye ber göy leşki- 
reke ekewêlewc, le serêkewe wernegir- 
tinî mûçe we le serî kîtirewe bilhaw 
bûnewey qisevckî wa sûk, we cige lc 
manês çawerawi hendê ke gwava, 
şer kirdin legel leşkiri xelilê pêçewa- 
neyî din we birwaye bûn be mayey 
serpêeê leşkir, we le encama henui qise 
cken be yek ke ew sewe bilawev lê 
biken, we tcqey tilêngyêk eken be nî- 
şaney crş kirdin. 

Birinar axav bînbaşi şewê be wey 
zanî, zû ray kird bo çadirî paşa kc xe- 
beri bidatê. 

Her lew kalecla teqey tifengyêkjl] 
dêl, desl be cê leşkir desl eka be bilaw 
kirdin. Ehmed paşayi bedbexl ke cme 
ebinê suwar ebê we lcgel çend noke- 
rika seri xoy helegrê. 

Bem renge duwa hikimdarî bebe le 
wilati Mad û x\ri dereçê. 

(1| Wa bc nawbang e, cin tifenge kes ncy teqan- 
diwc. Kw şcwe rcşcbn buwe, tifengîvêkî pir bc 
xêweteke liehvarawe kewLute xwarewe we teqîwe. 


Leşkeri tirk lem bilawcye agadar 
uabin, bo sibeync. dêne pêşewe bo şer. 
Belam hiç beranbcriyek nabinin we lê 
egen ke kesyan lc berambera nemawe. 
îtir be scrbesti pêş ekewin. Belam kul 
û pir lopxanev Ehmcd paşa des eka bc 
gule barandin be seryana, eyan peşo- 
kênê. Serdari tirk têega ke le hendê 
topçi bew lawe kcsê tir ne mawe, fer- 
man eda ke biyangirin. Leşkireke çwar 
dewri Yar-Ehmedi topçî eda wc bc 
dil girtiyanin. 

Neeib paşa em azayiye ke Yarc ni- 
wandi bûn zor pey xoş ebêt, bangi 
ekate lavî xoy we ew guftugoyaneyau 
ebê: 

Necîb paşa — Leşkerî paşatan hemû bi- 
lawey kird lo boç be tenya berambe- 
rit kirt? 

Yarc — Min fermanber im, topxane be 
min sipêrawe, fennanî şerim pê dira 
biî, karî xom be cê bêna 
Necib paşa — Fermandereket serî xoy 
helgirl, to boç destit le şer helnegirt? 
Yare —Wekû witim fermanî şerim wer- 
girti bû, belam le paş eme fermani 
şe rn eki rdi n i m wern egirt 

Le scr em qise lawçakaneye Necib 
paşa pilir Mame-Yare eçê be dila we 
delê: «Bo em lawçakiyet emewêt padaş- 
têkit bidimewe, çît cwê bilê 
MameYare — Xwe paşay xom bihêle 
hiçim nawêt 

Necîb p. — Paşayi xot ne ma royist, îlii' 
wilateketan kewte jêr desti Dewlelî 
Osnaniye we, dilwistît çi ye bilê 
Yare — Le paş eme, jiyanim nawêl ta 
mali dinyam bo yêt 

Necîb paşa be çawekî aferînkarî 
we dostîyewe peya rwanî we gutî: çak e. 

Belam her ew roje serdar ])ê zani 
ke Yare clêyêkî be berat be deste we 
ye, bc fermani beratekey bo laze kir- 
diwe, dêyekê nawî «Kanî-Dirkeysegan» 
bû ke êsta be desl Ehmed axaî Gosaley 
xizmî w e yêti. 



WERE DOTMAM 

Were dolinain, ava şete ine şorbet e, lley dotuiam, hey dolinam 
Pêla navê lî hev dikele (iul û gulçîçeku nava koinau 

Hevinîya xelk û alem ji heyainê po- Heçi derdê dalnuimê ne dine 
[xembern adel bi lîirn ji miu mekîn guziml û 
Ya min n ya dolina min li Ci/.irn Uo- [loiiian 

[la, biye qebahet e 

— Ji Haco axa re — 

Uolmam wele ve, heta mirov xwe nas 
dikit mirov emrê xwe xelas dikit. 

Ez pîr bûme. Di derxika canê min dc 
çil Buhar biskivine. Qurma bedena min çil 
Zivistan ditine. Bi sedan l)a li liaîiosan ew 
hejandine, bê hejmar berf u ])aran tê re çûne. 

Herwekî dibêjin ciwani ])izaniya j>iri i)i- 
kariya. Lê pesn ji Xwedê re ko hêj ewçeud 
ne pir im ko nikarim. 

Wekê ez ji ciwan bum, sim])ê] hêj mi 
avêti bûn ser Jevên min, dilê min ])i hevi- 
niya delalan hildavêt, Jion ne yek, ne dndo, 
ne deh, ne bist bun. Kej û gewr, esmer û 
genimi, bejnbilind û navin, kinên we ji hebûn. 

Hon liemi ji min, ji me re ]>iin. Me 
kijan bixwesla, ne ewê, ne mamên me, ne 
digotin 110. Lê min, me hemiyan nizani bûn. 
Çavên me bi we, bi bedcwiya can û givanê 
we ne diket. 

Me dev ji we ])erda ])ûn. Ycki biyani 
(hlial, hon dixweslin. Me ji xwe re nc dikir 
namiis. Hon dibirin. Hon ])êqedr dikirin. Di 
rêzika dinyayê de hon layih dihûn. Ev ne 
sucê we, lê yê mc bû. 

Hon di gulistana mala me de gul ii ])is- 
kojin bûn. Baxvan û didevanên we em Inin. 
Bihua we a xweş, rengê we ê geş û Jnrews 
tu dibêji qey ne ji me re Jmn. Em pê ne 
dihcsiyan. Me ew ne diditin. 

\ek dihal, deslê xwe drêji we dikir, 
hon diçinin, dibirin. Pêde welê l)û. Hon, 
gulên gulistana me dihalin çinin, me gnli 
ne dida, em pê bendewar ne dibûn. 

Bojekê, mc Jiew dil, gnlislan l)ê gid, 
darislan ]>ê l)iU)il maye. 

Em di himbêza jinên bivani, lion di 
])in çengê mêrên nenas de, 

Bi vi awayi me xweruliya lovê mala 

Ewi csla \e\y gore larik Uaiya- 
vey ( (jii'dî-(iiilan ) da ehescMewe we 
girdekc l)e nawyewe nawcnrawc, cm 
mikdperwerc gcwi'cycvcke 37 sala be 
daxewe çawerewanî cejni kurd ckal. 

TEWFlQ WFHBÎ 


xwe, tovrindiya malbata Azizan wiuda dikir. 

We zaro dianin, li me, li xwalên xwe 
dihatin. Merd, cwamêr, xweyrûmet. Ji Jiavên 
xwe re namûs dikirin. 

Zarowên me li xwalên xwe dihatin. Xwalên 
wan kurên kê? Ji kîjan ra û nijadi? Ji kijan 
mal û malbatê? 

Wan navên îne liildigirtin. Yên we ko 
ji zikê înala me derdikelin li ser dara bavê 
xwe şîn dibûn. 

Herê dotmam, keemama çeleng, lu çûyi, 
Jion çun. Em di deslê jinên ])iyani de, hon 
di hin rikanê mêrên nenas dc. 

Zarowên we xwarziyên me ne. Lê ne 
xwarzînen adelî. Li şer xwal û xwarzi. Lê 
ne xwarzîyêu me. Ji ber ko ne ji nijadê me 
nc, xeribi wi nijadî ne. Carin hene, nevarê 
wi nijadê j>ak in ji. 

Belê ]i şer xwal û xwarzi. Xwal û xwar- 
zi li rex hev, berê wan li armaneekê şcr 
dikin. Xwarziyên me ]i me radibin. Berê 
wan li berê me ve. Em armanca wan, ew 
armancên mc ne. Heçko em ji hev re poJik in. 
Bi deslên Jiev, di deslên hev de dimirin. 

Dolmama delal, ma ne îieyf e, xwina 
zikê te hi xencera min ])êle rêlin. Ma ne 
mixabin c, kekên lc bi berikên ]>erê zikê 
le bikevin. . . . 

No! no! dolmam, beyraniya pisniam, 
êdi bes e, Jiew bibe jina xeJkê, bes I)iJ)e dê- 
ya nekurdnijad, vegere were ]iim])êza pis- 
mamê xwe, paxiki kurmamê xwe. 

«Yegere» ev ne gotineke rasl e. Em ni- 
karin ji le rc bibêjin «vegere». Ji ber ko 
lu ne çûvi, me lu rêkiri. Me bi deslên xwe 
lu hinarli înala xelkê. 

Himbêza xwe veke cz ji le rc têm. Min 
Jiimbêz l)ikc. Min wek mêr, pismam û bcr 
lişlê xwe maço bike. 

Dolmam, miii ji te re gol ez pir Ijûnic. 
Lê ])iriyê ez hişvar kirim. 

Buhar ciwanî yc, Zivislau piri. Zivistan 
pişfi Buharc lêl. Di Zivislanê de Buliarincn 
ve.şarli hene. 

Ilerê dolmam wcre, xwe berde liimbc- 
za pismamê \we. Ezê ji le re, ji Zivistana 
xwe a sar Buliarcke germ çêkim. 

NYere dotniam, jieyraniya pismam \\ r ere, 
xx\e di germiya dilê min ê eiwan û ciwanîya 
min a kcvn dc bigerminc. 

M'cre dolmam were, ez stûna heyîna 
le a sliwar Lm, lu ji ])i])e rewşa jiyina 
min a Rew.şen. 

Şain: I8II011 19 :U C. A. BEDIR-XAN 
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WELATÊ MIN EHMEDÊ ZEYDAN 


Welate niin tn î buka cihane, 

Henii bax u biluişt û mêrg u kani. 
Şepal û şeng û şox û naz û rind i, 
Gelek sêrin û gewr û pir ciwan i. 
Serî taca Selahedinê kurdi 
Eni roj e, di birca asinnini. 

Du birhên te kevanê Ristemê Zal 
Du zilfên te ji tîrên qehremanî. 

Du çavên te weld dervavî Hirmiz. 
Kepu elinas e, karê Mûş û Wanê, 

Du lêvên te kitêba Haei Qadir, 
Zimanê te ji benda Şêxê Xani. 

Ruyê te agirc Zerdeşt û Mezdik. 

Ji te ronik şeraba kamirani, 

Çena te gohê Cud û Şax û Hevlcr, 
Qirik eyvvana taqa xusrewani. 

Di singa te kitêba Zendawesta, 

Memik ferfûr e, tê de neqşê Mani. 

Du destên te tixûbên tirk û qehtan, 
Hero ceng e, bi tirên zerweşani 
Ji singa te bi jêr de gohê Laleş 
Ziyaretgah e ho me ber zemani, 

Bi nişan û bi nan û xwinrijandin, 

Me dest girt û qelen da û, tu ani. 

Ser û pê, zend û bazin tev bihine, 
Hemi sor in ji rengê zehferani. 

Ri te em şa ue bûn, ev bû dused sal, 
Ji me dengê tiliugan cûve bani. 

Bira û bav û ap û pismam, 

Li ser le hevdi kuştin pehlewanî. 

Ji lewra ta ])i zazan lev bi xencer, 
Dihatin hev li meydanê, berani. 

Ri talan û bi kuştin hem bi suhtiu, 

Me konê şer li ser singa te dani. 

Emir û liegler û paşan û axan, 

Kirin wêran sera û birc û xani. 

Li aliki le deng û ceng û halan, 

Li aliki sedayê xewsê sani. 

Hemû ])ûne mirid û şêx û sofî, 

Bilnişti ne, ç;i kin nav û nişan i. 

Li axur radizin, lê şêx diçi jor, 
lieri nivro ji bani'lêl girani. 

Ser û pa tev diki gulav û enber, 

Dibê nûr e, kero nia tu çi zani? 

Bi van xapan dixwarin xwarinên xweş, 
Weki şêx û mehivên vi zemani. 

Di êşên me hel)ûn dijwar û xedar, 
Xezani yek ewa dî her nezanî. 

Weke şêr û pitingan em diçin hev, 

Ji nievdanê rovî penir liilani. 

Me evv rojên ciwani tev bi der dan, 

Bi zivvari û belengazi û şivani. 


Diwana mir de rûnişti bûn, êvarê. Mir 
go, hev zikunê selfeke mi bêjê û serê mi 
têşihê, go pê raîiet ])ibê ezê enterikî lêkim. 

Ehniedê Zevdan, ji eivalê, go, mirê mi ezê 
selfekc te bêjim. 

— Mir goti-yê de bêje 

— Mirê mi, jinke mi hebii, geleld l’bcr 
dilê mi eziz bû, mi nîv saelê ne diyana hc- 
dana mi ne dihat. Rokê, ez liatim mal go pi- 
reka mi zik û pişt diqnlibi. Mi go, te çi mane 
ye, çi l’te qewimiye? 

— Wele lîlankes ez bêîial ini, 

— Labid dilê te diçê çi, ji telilni, ji lirsni? 

— Wele dilê mi diçê goştê pezkovi 

Pa wextê wilo got, ez Ehmedê Zeydan 
im, wilo jina mi Lber dilê mi eziz, mi ra- 
hiştê tifenga xwe û nû rê girt, ez çûme nêçirê. 
Li yi diyarî, li vê ncwalê, mi di kovi, ez li 
ber rûniştim n mi tifing avêtiyê, mi li bin 
çengê wi da. Mi quliband, mi xencer kişaiul 
û ez bezime ser. Mi serê wi jêkir, mi eyar kir 
goşlê wi hûr hûr kir, mi kire eyêr dc, avêtc 
niilê xwe û cz liatim. 

Li mi l)û şev. Şkeftek kete ber min. Mex- 
rebê cz tê de beyitîm, sê çar qurm ji xwe re 
agir kir, û ez li ber êgir rûniştim. Mi goştin 
avêlc ser perenga, ji xwe re biraşt, û qelina 
xwe dagirt. Mi dî carkê devê şkeftê bû reş. 
Go mi lialo meyizand va deîibek bi ser 
mi de hat. Ya sitar neslecirûbilah. Kezebê 
dilê mi jê qeliha. Ez ji ber rabûme ser xwe, 
mi cih dayê, wêna ne hate scr eihê min, pêş- 
miqahili mi rûnişl. Mi qelin da dest, qelina 
nii ne girt. Mi slav kirivê, slava mi neveda. 
Mi goslê ])rasli hser uên dani, mi davêda, ji 
dest mi ne girt, û ma pêşmiqabili nn rûmşti. 

Şev kele nişev, ne ez jê wêrim razim, ne 
ew dirazihê. Heta carekê kete nêziki sitiê, 
mi di earckê hema dehbevê me xumilia, ra- 
zilm. Mi kesaxeyê xwe ji xwe kir, mi girl-ê 
ser goştê kovi, û mi tifinga xwe, şevê wê, bi 
têzekê tirikand û mi berik kire ser, û kelim 
paşiya şket'tê. Ez wilo mam û çavê mi ma lê, 
mi di carekê ralni û rûnişt. Li vi milê 

Herê bûkê pepûkê jar û inesl i, 

Li ser sînga le zava man biyani. 

Te reş daye serê xwe lier li ser me, 

Li te rokê dibê pîroz kitani. 

Ceöerxwin e kurê te her dinali, 

O 

Ji ber jana xezanî û nezani. 

CEGERXWÎN 
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xwe meyizand û li wi milê xwe nieyizand, 
ez ne dilim. Carekê meyizand kesaxeyê mi 
li wê derê ve, û li ser tişteki de \'e. .li wî, 
we ve ez im. Hema carekê destê xwe halo 
kir û li kesaxê xistin. Kesaxe kire ])içk û pari. 
Mevizand ne ez im, kûzên jê liat, lialo me- 
yizand, ez ne ditim, earekê li paşiya şkeftê 
mevizand, qirên pê ket û liate mi. (io lierê 
tifingê mi da-yê da û mi lingê wê kisand, 
xni'mên ji titingê hal, mi li bin çengê dehhê 
xist. Kûzên jê hat û devê şkeftê ve derkct. 

Ez liatim, li ber agirê xwe rnnişlim, 
mi nanê xwe, goştê xwc xwar. 'i a mirê mi, 
mi digo ez Ehmedê Zeydan im, û mêr di ser 
mi re ninin. Hi serê mir ji tirsa wê şevê 
kezehê dilê mi qetilia. 

Mir go, pieki serê mi raiiiet hû 

— Mi di carekê dn xorl halin. wi knrkiri ne, 
û rextê wa li pişla wan e 

— Go: va Elimedê Zevdan ei lieqê te helm 
te diya me kuşt? 

Û rahiştinc çeplê mi, û ez hirim. Ez bi- 
rime civatekê, nizikiva sêsed mêri tê de rû- 
niştiye, û dido li ser texleki rûnişti ne, di 
nivê weqa zilama da, vekjêbi serê mir hela 
niha ji ez dihêjim eyn lu bûyi, û ê ditir gote: 

— Ya Ehmedê Zeydan çi heqê te liehû wê 
derha l)i xezel) ti li diya mi xi 

— Ya mirê mi, rixset heye ez hiştexilim, lieke 
ez avil im, mi bikuje, û lieke ew ayil bê êdi 
disani emrê te ye 

Go, bistexile l)i rasli 

Yêea mi mesele jê re gol, weke go çnme şket- 
tê û mi go.şt da-yê ne girl, û ciliê xwe da-yê ne 
girt û qelin da-yê da ne girl. Heta go kete herê 
sihê her hendi hev man, Iiela go ew raziha u 
axir mesele ji ewil hela laliyê mi jê re got 

— Ewê go di rex de rûnişli devê xwe kire 
giihê wi de. Heta niha ji ez didêjim cwê di 
rcx de rûnişli lu hûyi. Kurê wê şiyand sial 
ji diya xwe kir, diya wina go «kêm dibêjê 
û zêde nahêjê». .li eem dê eiwal) li kur ve- 
gerilui, knr go : 

— Madam xayinli ji diya min e, ji eem mi 
mi ti efw kiri, hihin-ê cem bavê mi 

Bavê wina sial ji Ehmedê Zcydan kir. 
Ehmedê Zeydan jê re şlexili, ji ewil hela hi 
tali. Mevizand go jina wi ayil e go, herc min 
ti efw kiri. 

Du xulama rahişli çeplê wi û aiiinc cein 
kurê wi. Carekê meyizandin qirên hi aliyê 
malê kel û girin, limam hû, jinik mir. Mêrê 
jinkê şiyand go , werinin ji mi re da ez hikujim 

Kurê wina go, te ji diwana xwe ew efw 


kir û giha civata mi, êz nema didini 

Einnedê Zej’dan her dibêjê, ewê di rex 
de, hi serê mîr eyn tu bûvi 

Kurê mirê eina, ê li ser text rûnişlv gofe 
Ehmedê Zeydan: ez dibînim ti gelekî mifafe 
diki, li xwe eetin megire ev tiştê hate serê 
te timam ji destê jina te hati serê te. Ti ji 
mi ne meztir i, guhê xwe bide mi, ji te rê 
bibêjim. Jiuke mi hebû, mi niv saetê ne 
diyana sebra mi ne dihat. Rokê ez hatim 
mal go jina mi bê hal e, mi goti-yê: 

— Hirmet, ma eima? 

— Go wele ez geleki nexweş im 

— Ma dilê te naçê tiştekî? 

— Go, dilê mi diçê goştê teyrê tawûs 

Pa teyrê tawûs eem dijminê min e, û di 
ciheki asê de ye, me bin zikê erdê ji mêra 
ji hev tejî kirive. Mi go ez tirolek im, ez firîm 
û çnme tevrê tawûs. Ez gihame nîvê rê mi 
di carekê hhnehemek ji wê ve hat, dengê 
xwe li mi kir, xwe ji ber riva mi bide aliki; 
Ew bihurt ser riva xwe û ez bihurtim ser 
riya xwe. Go ez çûm devê xanîyê go tevrê 
tawûs tê de, û mi dani. Li devê xêni hishisand 
mi di diva wi rûnişti û pireka wi rûnişti û 
her di kurê wîna ew jî li hindirû rûnişti, tev- 
rê tawûs li ser refikê. Mi dî diya wi dibêjê: 

— Malava ev kurê mi natebitê, dil ketiyc 
jina kurê cina û işev careke di çû û ez di- 
tirsim rokê di vê rivê de bê kuştin. 

— Ya Ehmedê Zeydan guhê xwe bide ser mi 
tişlê hati serê mi, li xwe çetin megire, tu 
ji mi ne meztir i. Wextê diva wi wilo got 
mi felnn kir go kurê wî dil ketiye jina mi, 
ez bihurtim hindirû. Mi her di kurik li hev 
xistin, hûr-hêra kirin, jina wi li taqê qesrê 
xisl, mi rahişte lingê diva wina, mi ew jî 
li diwarî xist, mi her sê earek bi ser hev de 
hûr liûr kirin. Mi rahişle tevrê tawûs, mi 
kire paşila xw-e û ez fîrîm, ez hatim nivê rê. 
Mi di earekê yarê jina mi ji wê ve hat, ba 
kire mi, xweji riya mi bide alikî, çiqa lialo 
çû ez hatim pêşiyê, çiqa halo vegeriha ez 
liatim pêşiyê, kir ne kir xilasiva xwe ji mi 
ne kir. Carekê mi lêxist, mi ji hev kire du 
çêni, mi serê wi jêkir û mi kire paşila xwê 
û ez liatime cem jinaxwe. Mi meyizand jina 
mi wi xwe xemilandiye, çiqa eileqe xweşik 
wi li xwe kiriye û çavê xwe kil kirine. Mi 
go:Hirmet ti rahet i? 

Go, elhcmdililah ez rahet im 

— Ma te çi xwar, ti rahet bûyi? 

— Hebek tirş û tehl mi xwar û ez rahet bûm 

Mi rahişte teyrê tawûs û li ber danh tfli 
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go: ez çavê te nie, tişlê te xwest mi ji te re anî. 

Wextê çav li teyrê tawûs kir, jinkê felnn 
kir bê kuştina yarê wê ev teyr nayê. Madekî 
zer i pîs bi jnikê de hat. Ya Ehmedê Zaydan 
li xwe çetin megire li ji mi ne meztir î. Mi 
seiê yarê wê ji pasila xwe jjerxist û mi li ber 
danî. Rih ji jinkê çû. Mi goti-yê ; Çima madê 
te qulibt û ti bêkêf bûyi, hey qehbê 
— Gote mi, ez di bextê te de me 

Mi go, bext ji te re nine. Mi derî lê girl 
mi şûr kişand û lêxist, mi kuşt. Dê Ehmedê 
Zeydan ez dibînim ti geleki diqehirî, ev tişt 
timam jina te hi serê te kir. 

Yamîrê mi, hienîya mir ewê di rex knrê 
eina de ser text rûniştî, heta niha ez dibêm 
eyn ti bûyî. Kurê mîrê cina go; 

— Ehmedê Zeyden, te divê ti herl mal 

Mi go, herê mi divê ez herime mal. Ernr 
kii ser di xortan, rahişte çeplê mi û ez avê- 
tim pişt xaniyê mi. Xanîk di pişt xaniyê nri 
de bû û qulekek devê wê di xênî de hû. 

Ez li wi xanîyi rûniştim û di wi derivi ve 
li hindirû dimeyizand. Jina mi wî xwe xe- 
milandiye, çavê xwe kil kirme li li hindirû 
dikevê û dirabê. Mi di carekê xortek ji der de 
hate hindirû, ez wî eyn nas dikim, filankes 
kurê filankes. Wî û jina mi destê xwe di 
stikura hev re anîn û rûyê hev maç kirin. 

Jinkê doşek danî, jê re balgî û zenberiş, jê 
re danîn, qazek jê re anî, wî bi destê xwe gu- 
rand, jinkê hûr hûr kir, li êgir kir û birincek 
jî çêkir, heta kelîn. Jinik rabû kire mesrefê 
de, goştê qazê li ser dani, lcire bin tiştê de. 

Wi destê xwe avête jinkc, kişande ser doşekê, 
dê wêca vê îşê pê bikê û nûka xwarina xwe 
hixwê. Pa ez hi çavê xwe dibînim hedana mi 
nema dihat. Mi deri vekir û ez ketime ser. 

Mi go : ez filanê filankes, cz Ehmedê Zevdan 
mi digo ez miri bim kes nikarê pc li lirha 
mi bikê, îro ti pê li namûsa ini dikî. 

Wîna li mi vegerand: ti zirta zêdeyi xwe 
meke, heke ti inêreki mêrxas î, çekê hi xwe re 
deyne, ez û ti emê bi efra rahijne hev û heke ti 
nedeyni çeka hihêle ez jî çekê xwe ênim û emê 
rajne hev, li biçek, ez bêçek ti fixra te nine. 

Wextê wilo go, mi çek avêtin, me rahişle 
hev, wina nav di jina mi da. Jinkê rahişte 
lingê mi û ez di bin de dam erdê, gote jinkê : 

— Şûrê wi werine da em serê wi jêkin 

Destê wê ne giha şûr, beroş kire biu piyê 
xwe, şûrbênê xwar. Ez di bin de mam kefte- 
lefle dikim. Hingi rih şêrin e, gidêmiya mi di 
bin tazîyê mi de ye. Carekê deslê mi lêket, 
nii gidêiui kişand û mi avête ûrê wi. Roviyê 
wî mi bi ser xwe de anine xwar. Mi liiujê xwe 
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ZOZANÊN BÊLÎ 

—,Ii W'claLo r;i— 

Tev şihar u zLuar in 
Çima wer xweş divar in 
Carê cTi bûm serê zûl 
Golberan û Qeretûl 
Tev de kesk û hişin e 
Şag û newal, kani ne 
Hembcr malan zimag e 
Mexele wî devşag e 
Çi warekî bihiiştî 
('an? 1 mirov divcjin 
Dûdircj û Sêvdînan 
Gorî wc bin xeziran 
Tcvl nivlşk û tovmast 
Kela dilê min dixwesl 
lleya (iola-Zêrîyan 
Dihat dengen bcriyan 
)Yi xiroşme û biliir 
Borîna eanegen slûr 
Dikin şayî û sazan 
Li ser clikin perwazan 
Dine dibu şaîuneL 
Ew bû cilie lebiel 

LAM'UT 

da singa wi 11 mi çcud kirc dera lia. Ji- 
nik hê li şûr dixebîlê da şur l)êac xwar, da 
serê mi pê jêkin. WexLê halo meyizand, mi 
mêrik knşt, go: 

— Ya Ehmedê Zevdan, cz dcxila Xwcdê û le, 
mi lcir ti meke 

Mi go : ma li xwe ki ku da? 

Mi da ber ekfiya hcta mi hûv hûr kir. La- 
şê wê û c mêrik tevda mi kire xirarekî muwi 
da u bi şerîteki peve şidandin. Mi erd kola, 
lier di kiriuê da. Mîrê mi ev ])û sella mi. 

Mîr go, b’eniva mi serê mi bi sella te ra- 
het bu. Kuro rabin enterîki werinin, li Eh- 
medê Zeydan kin. Ya Ehmedê Zeydan wê 
rojê li ser text, di rex kurê mirê cina de 
rûnişlî ez l)i xwe bûm û l)’enîya mir go ne 
ji mi bana \vê rojê te bikirana piek û pari. 

Mir ji, zavayê mirê cina, Mirê Hota‘ 
Mihemed Begê nêçirvan bû. 

★ ★★ 

Ev çiroka hajiminre mixtarê Tilşeira- 
AşîLan, heci Hemze kurê lieci SiLêman gotiye. 
Min tu lişLê wi ne guhart û herweki ji devê 
heeî derketiye welê ji guluisliye Hawarê. 
Zarê \vê gelek nizingi zarê Hevrkan e. l)i 
Hawarê de gelek nivisar l)i zarê Hcvêrkan belav 
bûne. Xwendevanên ko ])i zman mijûl dilnn 
heke ev û nivisarên din dane l)er hev, ewê 
xwe !)i xwe dikarin vê nizingahîvê lêdcrinin. 

Di çirokê de Lête golin ko Mihemed 
lfegê nêçirvan, mîrê HoLan, zavayê cinan bû. 
Me di hejnmra Hawarê a lnsl û pêncan de 
biserhaliva Mihemed l)egi digel keçperiyê, bi 
hênceta şihra «Bêriya-Botan», goti bû. 


Gelek bilind û pir av 
Gava sibê dide tav 
Di panzdeliê Gulanc 
Heya Çemc-di-Kanê 
Gişk rêl u delil u zevi 
Lê digerin pezkovî 
Di bin hêlê de Salik 
Gundikekî pir kiçik 
Kesera dil Diharan 
Ew ava wek robaran 
Keçclek gişk dar û sî 
Ka gopalên eivilbî 
Hele warên Çirikê 
Keskayî tê qîrikc 
Ji Qezêz û Tixinkêr 
Li wî erdê axbizêr 
Heyliey dikir şivauan 
Weheweha gavanan 
Çuçik, şalûr û bilbil 
Ew lorîyên piştbicil 
Gava ko zom radibun 
Miri li wir radibnn 
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Wê st'i'tib;i yaqûtî û rcngsor bine 

\\i hcval û destbrayc azayan werîne 
Tu dizanî ko heyîn ji axê çêbûyc 
lîayck c, lîj dibore, şerabc bîne. 

_ - y-e- 

Dizanî spetleyc (îc dikê sibelii 
Çire hinde dike hawar u gazi ? 

Nevnika sibehê de nîşa ie dikin 

Ko" ji jiyîna te şevek borî û tu pê nizanî, 


Min falek ji deftera hevînê vekir 
Ji nişkekê ve pisporekî bi dilgermi got : 
Hextivar e, e\v zelaniê ko niala wî de 
Dolala wi heyc, lieyvrû, û şeva wî beve, drej 

|wek salê. 


Dinê dîtî û herçî dîtî hîç e 
Û her tiştê ko gotî û bihîstî hîç e 
Heke dinê seranser geriyayî 
An ji goşeya malê de runiştiyî hiç e 

Gulê got rûyeki ji rûyê niin spehîtir nîne 
Iievqas westabûna gulavgirî ji bo çi ye 
Bilbil bi zmanê halê xwe got 
Ma ji bo kenîna rojekê kî salekê negirî. 

Hoja ko hespê ezmanî tê de zîn kirin 
Û Mişterî û Perwîn rewşa wi kirin 
Ji dîwana qezayê nesibê me ev bû 
Ma gunehê me çi yc, kismetê me ev kirin. 


KOCERA MÎRAN !... 


lJeri ko navc tc ji dinyayc biçc 
Vexvve şerabê xoma lc dc biçe 
Kezîvên dclalckc ji hev bike 
lîerî ko lasê tc ji hcv bikevc. 

Scrnijdcvanê rindên xerabat ez im 
,1 i gotinêu bc cib guiiebkarbûyî ez iin 
Yê, ji vexwarina meva zelal bêxewmavî 
Û bi xwîna kezehê lavelavkirî cz im. 

Xwe bigire ji giyani tê dûr bikevî 
Li pişt jierdeyê veşartîyên Xwedê kûr bikevî 
Şerabê vexwe tu nizanî, hativî kû 
Dilxweş hc, tu nizani dc biçî kû ? 

Şerabê vedixum lê serxweşiyê nakini 
Ji ])ilî ])ivanê desdrêjivê nakiiu 
Dizanî qesda niin ji şerabperestiyc çi ye? 

Da ko wek te xweperestîyê mekim 
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Ho Uoçera min! Min bi maça devê xwe 
mae bike. Hevina te ji şerabê spehitir e. Bih- 
na le bihncke şirin e. Dengê navê te wek 
roniya rojê belav bûyc, ji lewrc hcrkes hej 
te, iiej snra bayê te dikc. 

Ho keça koçerê miran! Tu esmeri, lê 
spehîyi. Tavê li rûvê te neyirive, ji lewre tn 
esme/î. «Zêrê zer î xirab nabi, tu koçer î 
deşlî nabî.a 

Di nav kulilkên sor u zer de kulîlka 
spehitir tu î. Di nav jinên zirav û şîrîn û bi 
bejn û bal de a çelengtir lu î. 

Dî spehitîyê de serdara serdarau û ser- 

taca delalan tu î. 

Sîngê te ezmanê min e.mirari ser singê 
te de wck slêrkan diçirisin. Çavên te ne 
çavên xezal û askan in. Di çavên te de agii 




JI MELÊ 

Î 3 i’Kurdistane de mela zehfbiin. Xwe- 
de kêmanîya wan medit, iro ji ne 
hindik in. Lê gava bi tenê «MeJa» tête 
gotin lierkes pê dizane ko ew meJa 
«Malayê-Cizeri» ye. Qesta me ji ew me- 
dayê biagir e ko di bin wî de Juiç di- 
sincirîn û jinan nanên xvve pêve didan. 

Diwana melê, nemaze Jji felsefe 
u tesewifa xwe hêja ye. Lê ewçend ji 
,îi pirsên bivanî tejî ye. Me dil kir 
em çend malilvên dîwana wi,jiJ>ona 
ceribandinê, Jji lierfên me ên nû û xwe- 
ser ixinivisînin. Ev in, du xezelên wî : 

XANIM : 

Pir ji dîna te xerîb im xanini 
Ji te ser ta bi qidem hevran im 
Her J)i can teşneleb û le’lan im 
Dil di benda girilia zilfan im 
‘Yiisifê cirhekeşê hicran im 
Niqtei daîrei rindan im 
Lew şebi daîre sergirdan im 
Badenûşê qedehî liirman im 
Bi dil ateş ji ceger biryan im 
Lew perîşan im û pir êşan im 
Aşiqê nazik û mehbuban im 
Tu mebê bê ser û saman im 
Gulê baxê îremê Buhtan im 
Şebçiraxê $evê Kurdistan im 
Çi tebîet beşer u insan im 
Lilahilhemd çi aJîşan im 
Di rêya yarê de li rêza san im 
Levv di eqlîmî suxen xaqan im 
Sibehê îd e, û ez pê zanim 

hildibe û kortalên kûr û tarî tê liene. 

Zêndana dUê min eavên te ên reş in. 
Hêlina hevîna min di siha mijangên te de ve. 

Koçera mi-n, ji xewê r;ihe koçera min. 
fiubara pêşîn e; mêrg û solin bi bihn û reng 
iö> ba serxweş e, kani sar û bi kêf û giişguş 
in; bezar strana hevinê dixwîne. 

Libadeyê te ziv e, bedena te servehati ye. 
Bi zeuclen te de bazinên zêr û gewherkiri 
di haskên te de bazbazingên sor û zivkirî bê- 
lîte-ya rewşê dkstirin. 

Bisk li gnliyên te ên çinçinkiri bihna 
rnisk û eriberê belav dikin û ser dilê xortan 
yedidin. 

Hewa bi Inlina te bihndar, çîçek bi 
raigê te rengdar dibin. 

^ ek tawnsê lûleper û nazdar i, meşa 
te wêk-meşa qumri û kevokan nerm û sivik e. 

Ho koçera min! Serê Ic_ nêvserk û knm- 


(ro bi kêra tc sclier qurban im 
Xwc.ş birîndareki bc darman im 
Larekc şclqc kc rûh im, can im 
Ji Xwedc ro veko bonda birîvc 
Dinbirc hûri-misalê zeriyc 
Nazikc nev.şekiro surporivo. 


DIL JI MIN J3IR : 

Şûx u scngc zuhrerengc dil ji min hir dil ji min 
Awire heyhetpiJinge dil ji min bir, cliJ ji min 
We şepale miskixalc demdurc gerdenşemale 
Cibheta biskan sema le diJ ji min hir, dil ji min 
Zilf n xalan nûn u dalan wan ji min diJ bir I)i nalan 
Goşeyên qewsên liiJalan dil j'i min bir diJ ji niin 
Dêmnedîrê bocbirê xemrî û kevsû Iierirê 
Sinc kir armanci tirê dil ji min bir diJ ji min 
Surşirînê nazenînê kuştime nakit yeqinc 
\Vê J>i çengala evînê dil ji min bir diJ ji min 
Fetl û tahan da xuraban ebleq û cubtê şibaban 
Damc ber penc û gulavan dil ji min bir dil ji min 
Xweş - xeramê ez xulaniê nazikê sêrînkelaniê 
Suhtîya eywanmeqamê diJ ji min bir, dil ji min 
Maherûvê mîskeboyê sur - piJingê şêrexoyê 
N\ê bi zilfa şibhî goyê dil ji min bir diJ ji min 
Her du çeşman naz ii xeşman kê ji ber wan 

ç . . I ^qJ û heş man 

baneta niin di bi çeşman, diJ ji min bir, dil ji min 

Mahitabê, atitabê, dêm ji rojê şcvniqabê 
Xweş bi çengal u kulave diJ ji min bir, diJ ji min 
Serwmaze serlirazê şiJihi zêr remza mecazê 
Dame ber çakûç û gazê dil ji min bir, dil ji niin 
Bejn u bala tox û lala niin kirin vêk ra mitala 
Çîçeka terhin u ala dil ji min hir, dil ji min 
Mîrê xazî şêrê tazî vêgeran min dî bi bazi 
Kir Ji me ji xeJîet ve xazi, dil ji min bir dil ji min 
Şîr û xiştin zilf u qiştin liin veşartin hin veJd.ştin 
Pehlewanan desl vemiştin, dil ji min bir di] ji min 
Rnhnîya çehvên mela yî ew tecelaya te dayê 
Ya ji Khmed dilrcvavê, dil ji min bir, dil jimin. 


rihkirî, tilîyêu le gustîlkiri, gustilkên te sel- 
kiri, eniva te toq-kiri, nermikên te guluirkirî, 
gerdena te morîkiri, zendên te J)azinkirî, 
lingên te xilxalkiri, bedena te hişkojkiri. şara 
serê te gidivk u serçaxkiri, keziyên te şera])- 
Jviii, i istika te serdillurî ne, Jio lxoçera min! 
Çavên xwe veke ez dixwazim stêra qedera 
xwe J)iJ)inim. 

Lêvên te sor in, û wek agiri gerni ui. 
(nil J)i kenina te dibişkive û J)i girina te 
diwerihe. 

Jvoçeia min, raJ>e û min J)i maça xwc 
maç bike. 

DiJê min serxweşiva niaça te û mesti- 
ya bihna te dixwaze. Berde, l)i]a zenda min 
J)iJ)e kemberhestîya nêvtenga te. I 3 ev û lê- 
vên te kaniya ratnûsanê ve, JnJiêîe hila hêri) f a 
dilê min, J)i ava wê kanîyê din û bêliiş 
bikeve! ! ! Ho koçera min. 

Dr. K. A. BEDIR-XAN 





ZERDEST 0 RÊYA ZERDEST 


« . . .our denr and valiant brt-Uiren, llie kurds, llu* only heroic peoj)le wlio lisive pcrserved llie purity, inlegrity and inde- 
pcndencc oftlu* old IrnniiMi race.w The Kditor ef The Irnn League. lîombuv. Vol. VI. no 1. Oc.tober. 1Î)3T Pstge 31. 


Dinê winda, bcr cavcn cihan Xwedc ne bu 
Hi hawara hişc te erd u ezman rabû. 

Te gol ji 1)0 herkesî yek namits û yek bext, 
Çi piçûk, ei tnezin, çi hakime şûr û lexl. 


Bawerîya te reya rast c, dîtina pak, 
Gumana rind, kirina baş u gotina çak. 
Fcrmana le vcjand jîne ji xewa tarî, 
Ronîya peşiti î, fexra milctên Arî 



Zerdeşt 
ji me } r e, 
ii ii o ji di 
Kurdis'a- 
ne de hin 
kuril he- 
ne ko pc 
hawcr in. 
Kwji bv- 

zedî ne. 

,ii herko 
z a n a y ê 
kurdisla - 
nc c l)crc 
Z c r d e ş I 
hû, ji ho 
me zani- 
na I) i n- 
y a n li 
qeydevên 
rêya Zer- 
deşl eake. 
Ji vê/.ani- 
nê mede- 
niyela mc 
a kevn, 
hilindi li 
kiirahiya 
liişê me, 
dilpa kiva 
MILKTK 
K l H 1) 
xu va dilie. 

.îi xwe 
ielsei’e û 
nivisan- 
din am»o 

o 

deslpêka 
pêşkelina 
cihanê hi 


Iieyina nijadê me ve girêdayi ye. (’ihan- 
dostî, eihanhrati ji destxetê meve. 

Navê kitêba zerdeştiyan Avesta 
ye. Nivisevanê wê Zerdeşt e. Dema nivi- 
sandina Avestayê biewleyi hêj ne hatiye 


/anin. Hin niviscvancn rojavayê dihê- 
jin ko şeşsed sal beri tsa pêxember ha- 
tiye nivisandin. Hinekên din ii zerdeşti 
bi xwe bawcr in ko Avcsla pênchezar 
sal beri isa pêxember hebu. Herhal 



kilêbckc gclck kcvn, mczin û hcja ye. 

Beri Zerdcşl li Avcslayê mirovan 
yckitiya Xwcdê ne dizanin. Bawcriva 
wan lari, bchim û bê binyan bû. 

Tiştên ecêb wek heywan, ba, av, 
dar, çiya ji xwe rc dikirin Xwcdê, hcj 
wan dikirin, ji wan ditirsiyan u jiwan 
rc lavclav û peresliş dikirin. Yekiliya 
Yezdan, mczinahîya wî bi Avcsta hatiye 
belav kirin. Rasliya hiş û dil, pakîtîya 
Jaş û nial û cil bi fermanên Zcrdeşt 
bûn qeydeyên jinê û arinancên miletên 
pêşkclî . Gotina dinê Zcrdeşt a paşin 
ev e : din} r avê de rê\ r ek heye, cw ji rê\ r a 
rastiyê ye. Ma şairê Kurdan ê mezin 
Xanî ji nc digot: 

Kizb û xilaf mebêj ger tc bikin 
ker bi ker. 

Ji bili vi mamikê me ê dclal : 
Derew dijminê Xwcdê yc; çiqas ronak 
û servehalî ye. 

HÎMÊ BAWERJYÊ 

Zerdesti divê l)awerivê binin ko : 
Xwedê yek e, J)ê liewri \ r c, l)ê dcng c. 
Abadîn e, zana û xurl e. Her hebû, her 
heye û her dê Jiebe. Ji atirandiyên xwe 
re mihrivan e, qenci û xweşîya wan 
dixwaze. 

Xwedê bi eavên me naye dilin, lê 
dinê ji seri lieya bini şaliidê he\ r îna 
wî ye. Ezman, roj û heyv, stêr, giya, 
av û hcywan hi gotinekê her tişt 
heyîna Xwedê û mezinahîya \yî nişa 
me didin. 

Ew liştên ha hemî bin qanonên 
aJirandinê de hatinc saz kirin. Qanonên 
aJirandinê abadin in, nayin guhartin, 
nayin edilandin, çawan hatine alirandin 
wisan dimînin, serxwe disekinin. Xwe- 
di\ r ê qanonên jorîn, şehinşaliê, wan, 
afcrideyê wan Yezdan e. 

Xwedê zana } r e, ji kirin û tikirîn 
û ji golinên me xweyliay c. lves nikare 
jê lişteki veşêre, naye xapandin, yên qo 
l)awer dikin Xwedê dixapînin tinê 
nefsa xwe dixapînin û tewza hişên 
xwe dikin. 


ARMANCA VÊ ZANÎNÊ 

Zaninên himên baweriyê, me dilinc 
nizikî veşartivên 'daxwazên Xwedê. 
13i vi awayi em dizanin vên û fcrma- 
nên Yezdan çi ne û em çawan dikarin 
xwe bigchinin wi. 

MAYÎYÊN VÊ ZANINÊ: 

Ji vê zaninê xuya dibe ko başi 
û piyariya Xwedê bi zelamên qenc re 
ye. Dinê û jin destên me de welc meh- 
fûrckê yc. Xwcşi, çelengi, rcng û awayê 
mehfûrê herweki destên xebatkerên 
xwc dc ne wisa ji, spchili, bcxtiyari, 
siûd û çaki û neçakîya jinê û paşiva 
mc di destê mc dc ne. Herweld Xwc- 
dê pi\ r ar, mezin û ncqencîya alirandi- 
yên xwc naxwaze, ji qelir û belayên 
jinê tinê cm mcsûl in. Ivirêtî, jarî, kc- 
tin û şerpezevi destkula mc ne. 

JA' fêkîyên jehrîn karê tirali, bêbcxti û 
belcngaziya dilên me ne. Yên ko hej 
Zerdcşti dikin divê liej ronaliiyê bikin. 
Fikirin, kirin û gotinên wan divê wek 
ronaliiya rojê pak, rast û qenc bibin. 
Tinê zelamên bêbext xwe wedişêrin. 

Yên ko kirinên xwe vedişêrin, û ji bo 
veşartina wau dikevin pê tarîyê ne mêr 
û ne ji camêr in. Di navbeyna rastî û 
nerasti, spehîtî û kirêtî, ronaliî u tariti, 
qencî û xirabiyê de şerekî mezin he} r e. 

Em bi çavên xwe dibînin 1-co nc- 
rasti, kirêti, taritî, xirabi hero sistir 
dibin. Ivelin û xirabûna wan fermana 
Yezdan lî armanca mêrên camcr in.Ji 
kirinên qenc can û dilê me şa dibe, 
ji kirinên ncxwcş tirs û êş dikeve di- 
lê me, jina mc dibe bê tam û bê xurli. 
Ev hesandina dili, cv kêfxwcşi û dilêş 
têsîra ronahiya Xwedê ye. Jin lî mêr 
pê dihesin û jin û mêr rehmel û eza- 
bên vê ronahî û larîtîyê dizanin. 

Ji xêzilvên jorîn dixwiyc lco kurd, 
ji kerema Xwedê, her li ser rêya rastiyê 
de mane. J3erê bi Zerdeşt û nilio bi dinê 
mc ê dclal û mczin misilmaniyê. 

Dr. K. A. BEDJR-XAN 



LE SOLEIL NOIR 


Les Coulumes du Pays des Kurdes 

Lc phileau de Hewreman qui esl siluê 
au sud du Kurdisiau enlre Suleymanivch ct Sine 
— la premiêre, villc des gens d’un espril rare 
et fln, la deuziême cêlêhre j>ar la beaulê de 
ses tapis el ses o])jets d’arts — est une mcr- 
veille de la nature. 

Ce pavs riche, 1‘ertile, dotê d’uii charme 
exceptionucl est ]>ar exccllence le tover des 
poêtes et des artisles. 

Pour ceux qui connaissenl bien le 
kurdistan, seules les montagnes et le phiteau 
de Milles-Lacs avec ses eaux de ceut couleurs 
pêtillantes, sa vêgêtation vigoureusc cl Jloris- 
sante, sa situalion rcmarqnable, sa richessc 
miniêre au uord du lerritoirc oii, enlourêe dc 
bruines i - ose se cache la source de la vie et 
du bonheur êternel; peuvent êlre comparêes 
au plateau de Hewremau. En escaladant les 
monlagnes dc Hewreman on êprouve une sen- 
sation bizarre. On croil alteindre le ciel 
])Ieu et clair du pays, en snivanl les pentes 
eolorêes et parfumêes ])ar des lleurs connues 
et inconnues qui grisenl l’odorat el encban- 
lcnt les yeux. 

Mais lc mcrveil de la nalurc s’accom- 
j)]il a l’aurore, une heurc el demie avant le 
lever du Soleil sur la terre d’Asie; des monls 
de Hewreiuan on le voit enfoncê dans le 
velours de ia nuit conune un dêmon noir, 
dêpassant de quatre a eiiu] fois sa grandeur. 

Les Kurdes hahiluês a ce spectacle vous 
font suivre lcs mouvemenls el l’êvolulion gran- 
diose de l’Astre. 

La nuit rêgne encore el sous la voûle 
êloilêe, silencieuse, Ia terre dorl el donne 
l’impression d’un lemj)]e vide el chatpie chose 
apparait nonchakmte et mystêrieuse. 

Malgrê les nolions prêcises de la scienee 
on aime a croire que Ja tevrc se reposanl 
dans la tranquililê iiumensc de la nuil c'esl 
le soleil qui avance. 

L’Aslre qui lonl d’al)ord est a))SoJumenl 
noir, pelil-a-pelil êvolue el prcud une couleur 
dc sêpia três l’oncêe j)our passer a une leiule 
mauve, Jilas et ces dilîêrenles couleurs, ]>ar 
des changcmenls três graduels, sc londcut 
cn un lon jaune vil’. 

Puis la coloralion prend une alhire 
plus prêcise, le jaune devienl rose comme 
une flamme naissanle, un rougc três vil iui 


succêde pour fairc ]>lace au globe d’un rouge 
ardenl comme un ênonne morceau de fer 
l)rûlanl qui semble verser le feu daus l’espace. 

Au loiu, a l’liorizon sur des collines 
êteincelautes on apcrçoit des baudes d’oiseaux 
pareils a des essaims bourclounates d’aheilles. 
La densitê de la uuit s’atfaiblit, des In’umes 
passent, des ombres et des uuages s’entuient, 
entre la lcrre cl le ciel on voif se former 
un roncl dorê conun une ceinture magique: 
d’oû sortenl des reflels rouges, bleus, gris, 
niauves, jaunes et hlancs dan« une limpiditê 
qui laisse voir les êtoiles. 

Pendant une lieure ct demie, les yeux 
sont extasiês par ces jeux colorês et lumineux 
et se rej)osent en contemplant l’aurore qui 
nait dans la plaine. Comnie une grande rose 
l’Astre s’êpanouit clans le jardin du ciel et la 
terre palie, ril sous la lumiêre êblouissaute 
dont les diverses couleurs leintênt le lrisson 
des eaux. Ce que je viens de peindre est ime 
des mille l)eautês de ce ]>ays. Mais il faut 
enlrevoir les raisons de la vêuêration 
presque religieuse quc les kurdes êprouvent 
pour la uature el leur culte de la lumiêre. 

Mou sêjour m’a permis de voir les cou- 
tumes intêressanles qui earaclêrisent la 
nation. Sans avoir la prêtention de donner 
a ces lignes la porlê d’une êtude je veux ra- 
conler dc‘s choses vues les concernant. 

Aiusi la fêle de la naissance du prin- 
lomps est un grand êvênemenl familial et 
social dc ce pays, dc cette raee grave, libre, 
amoureuse, el forle. Le 21 Mars est consi- 
dêrê commc le premier jour de lannêc. Lhi- 
ver, la nuit qui êlaienl tombês sur la vie 
passent el une clartê neuve connne l’eau 
limpide des sources jaillit des rocliers, enva- 
liil la lerre. Les helles lieures s’approclienl. 
Les arbres ctfenillês s’hahillenl. 

I.e ruissean cjli i pleurail loul un hiver 
sous les glaçons cliantc sur les sa])les a 
travcrs les ])uissons. Le froid u esl plus têlu, 
lc soleil promêne les lleurs dans les champs 
ct lcs prairies. l.a neige des liaules montagnes 
se fond et commc le poêle le ehanle des 
lorlercsses ])lanches, giganlesques lomheut 
ct s’êcroulenl. L’armêc dcs roses, des luJipcs, 
des narcisses envahit la lerrc doucemenl cn 
Ja calinanl. l.es troupeaux chassês par la 
ncige el refugiês dans les j)laines prenuent 
Jeur marche vers les montagnes et Ies 
plateaux. 

Ceux qne la ncige avail Tait descendre 
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Gommencent a monter.Des milliers de moutons 
ct des cliêvres selauccnl vers lcs liauts pa- 
luragcs. Un sang vif s’eveillc dans lcs veines 
des hommes et des animaux. Lcs oiseaux 
chantent, les patres vivifient leurs flûtes et 
dans la fête de la montagnc les êchos des 
rêvcs enfuis inspirent fcs poctes. 

Dans les villes ct villagcs les maisons 
sont ornêcs. Lcs salons. et lcs salles a man- 
ger sont fleuries de roses et dans de petiles 
corheilles et des vascs plats les grains de 
hlê enscmencês dans la terre mcre, êlanccnl 
Icurs lourds êpis. C’esl le jour oû cliaque 
tahle a la grande ahondancc des mels et 
des douceurs. 

Chez les Kurdes uon mahomêlans, chez 
lcs ^czidis, les adeptcs de rancicnne rêligion 
lvurde, le vin rouge coulc. La jeunesse habil- 
lêc êlêgamment rit, chantc et danse. Toul 
le mondc est gai. Ou oublit les rancunes, 
on s’emhrasse et on pardonnc. Et ce jour 
la, le moindre mot dêsagrêahle, le plus pe- 
lit gcsle impoli sonl considêrês commc unc 
otfense a la divinitê au mêrne lilrc qu’un 
acte brulal et inexcusable. 

C.ette vieille coutumc csl três respcclêe. 
Le même jour on mel dans des tasses vertcs 
remplies d’eau des morceaux de papicr sur 
lesquels sonl êcrils des vers cêlêbrant les 
tcmples antiques, la lumicre divine et on 
hoit cetle cau qui est considêrêe sacrêe. 

II est hizarre dc voir les Ivurdes ma- 
homêtans fêter avec tanl de joie la naissancc 
clu printemps, vestige dc leur anciennc 
1 êligion, tandis que les mêmcs, surloul les 
nobles ferment leur cuisine pendant les deux 
grandes têles islamiques. Ils prêtendent que 
testover pendant ees fêlcs portc malheur. 

Le proverbe lure qui dil — le Ivurdc 
est musulman comparê a un incroyant — 
«gavour» trouve ])cut-être sa signification 
dans dcs coulumes pareilles dc celtc nation. 

Chez les Kurdcs I’idêc de la famille 
cst três dêveloppêe, la naissance d’un cnl'anl 
cst un êvênemenl d’ûne imporlance spcciale. 
Dans les villagcs, cnlrc les Iribus on fêtc 
puhliquement pendanl une pêriode variant 
de 3 a 7 jours, la naissance <Ie l’cnfant. 

La mêrc esl eomblêe dc cadeaux : 
monlrcs, hracelets, bagucs, jolis lapis, soicries 
multicolores. Le septiême jonr renfanl reçoil 
son nom. Le prênom du pêre ne lui est 
pas donnê : si celui ci esl morl avanl la 
naissance. L’appcler par le nom dc son 


gi-and-pêre oû grande-mêre paterncls ou ma- 
lernels cst dans les coutumes. Lc parrain 
esl toujours un homme de honne rcnommêe, 
le ])lus recherchê cst cclui qui a bu l’eau 
de sepl mers, symbolc du savoir et clc sa- 
gesse. Qnand l’cntant a 10 ans il est envovê 
chez ses oncles. 

Les frêres el les soeurs recevant mu- 
tuellement leur neveu rcnforcent les liens 
familiaux. Et envovcr a la rencontre d’un 
voyageur ou d’un visiteur cslimê le nevcu au 
lieu du fîls de la maison c’est l’honorer el 
le considêrer. 

La coutume musulmanne orienlale qui 
consistait a ce que le mariage se fit par 
inlermêdiaire, sans que les futurs êpoux 
puissent sc voir, a toujoui's êtê inconuu ehez 
Ics kurdes, Les femmcs kurdes n’ont jamais 
porlê le voile; aussi l’amour avcc toutes ses 
graces el ses conscils charmanls naissail 
souvent spotanêment el gTandissait en gênê- 
rale d’une maniêre bien sace. 

La femme kurde n’apporte guêre au 
foyer conjugal que sa gracieuse personne el 
son coeur chaud ct dêvouê, la dot est chose 
inconnue; le niari prend tous les frais a sa 
charge et bien souvent assure a son beau 
pêre une somme rondelette. 

Ptusieurs fils a marier peuvent amener 
dans une famillc unc vêritable dêbaclc 
financiêre. Hcureusemcnt en gênêral les 
jeuncs hommes três ardents et moins 
patients arrivent a se dêbrouiller eux mêmes 
pour obtenir la main de la bien-aimêe. 
Aprês l’entenle intime des deux jeunes gens, 
la mêre ou la tante du jeune homme fait 
une dêmarehe discrête chez les parents de 
la.jeune fllle. Si cettc dêmarche est encou- 
ragêe Ic pêre ou l’oncle fait la dcmandc 
officielle. 

Lc soir du jour ou le consentement 
cst accordê dans une rêunion intimc on 
lête les fiançailles. Dês cet instant le fiancê 
a la permission tacile dc voir sa fiancêe chez 
elle. Les jeunes gens ne se gênent pas pour 
user ct mêmc abuser de cette autorisation 
el ceux qui arrivcnt a s’assurcr la svmathic 
dc leur luture belle mêre peuvent bien se 
nicttrc a l’aise. La durêc des fiançailles n’esl 
pas fixêe. En gênêral clles ne dêpassent ])as 
unc annêc. A partir de ce moment des pelils 
cadeaux offerts gentiment par le liancê en- 
lourenl la pctilc fillc rêveuse. 

Le jour hcureux venu si les futurs êpoux 



sont dans le mênie pavs 1111 cortêge de 
piêtons se l'orme, s’ils liabilent des villes 
dirtêrenles c’esl un cortêgc de cavalicrs. La 
jennesse se mel en têle prêcêdêe par des 
enl’ants de dix a donze ans. La tiancêe 
vient aprês avant a ses cötês quatre jeunes 
l'emmes mariêes suivies par les membres 
des deux familles et de leurs invitês. Quand 
le corlêge arrive a proximitê dc Ja maison 
nuptiale gai et chantant on entend des voix 
de t’emmes : 

— Oa esl le gendre.. pourquoi n’est-il 
pas venu a la renconlre de sa tiancêe?.. ah 
non.. dans ces condilions nous allons rentrer 
che/. nous.. nous allons la conduire che/. 
son pêre.... 

Les conlidences des fennues agêes m’ont 
appris qu’il n'êtail pas rare que des jeunes 
lilles innocenles el crêdules palissenl d in- 
quiêtude et passent des mauvais instanls en 
j)ensanl a la possibililê d’un rctour triste 
vers la maison palernelle. Les murmures 
persislent et le gendre qui esl la dans un 
coin, dans une rue a peine êelairêe savance 
tout rouge, timide et hallmtiant des mols 
incomprêhensibles. De nouveau des murmures, 
des quolihets, des exclamalions monlent du 
cötê des femmes. 

_Ah... tiens.. vraimenl il esl beau.. 

quelle laille... mais conunc il esl limide... il 
n’ose pas même lever les veux... 

Mais j)ourquoi ne parle-l-il pas? Pas 
même un mol de gralitude a 1 adresse de 
celle belle fille. 

Ainsi on ril, on fait des plaisanteries 
ct on avance. L’hal)ilude veul que cette cê- 
remonie se passe pendanl la soirêe. De gran- 
des l)Oiigies illuminent le parcours. La demie 
obscuritê qui rêgne encourage même les 
femmes les plus limides a plaiscnler lilne- 
menl. Arrivês au futur foyer tout le monde 
se rêunil dans la salle, le prêlre prouonce 
les mols riluels el dil qu’il sonl liês par le 
mariage. Jusqu’au malin des rêjouissances, 
des altraclions, des danses enchanlent les 
invilês el pendanl trois jours la lêle conlinue... 

Au cas d’un refus de la j)arl des j>a- 
renls de la jeuue lille, le jeuue amoureux, 
s’il ol)lient J’accord de sa l>elle, l’enlêve. 
Commc c’esl tacile a imagiuer; lenlêvemenl 
d’une jeune lille esl uue cliose hieu pêril- 
leuse. On j)cul risquer mcmc la vie. Cel 
enlêvemenl csl considêrê comme un acle 
lout a fail lionnêle el même chevaleresque. 


Le jeune liomme accompagnê de ses 
frêres, cousins ou amis fait l’exploit. Le 
«grand» du pavs ou des chel's et des nota- 
hles intei’viennent. Souveut on trouve la |)os- 
sibilitê d’un arrangement amieal. 

En toul cas tant que le mariage n’est 
pas conclu le jeunc liomnie respecte Ia jeune 
fille. C’est la une question d’honneur. Des 
cliansons prêtendent que la jeunesse doit 
avoir un pareil souvenir et que ce souvenir 
arrive toujours a dissij)er lcs malcnlendus, 
même graves du mênage. 

Les craintes, les soueis, les frissons, Ies 
risques, les soufirances est les joies êjorou- 
vês par ces deux jeunes coeurs, les unissent 
pour toujours avec un charme indescriptihle. 

Un proverbe kurde dit : «celui qui ne 
veul j)as mourir sur le chemin conduisant 
a la cousine (le mot cousine veid dire la 
bien-aimêe) est un malheureux». Une coutume 
ancienne voulait qu’un enfant riche, devenu 
orphelin soit mariê — même a l’age de 10 
ans — afin de sauvegarder sa fortune; eette 
eoulume ne s’appliquait qu’a l’enfant mal 
parce qu’on accordait a la l'emme Ia plns 
orande confiance dans sa gênêrosilê et son 
honnêtetê. 

La petite fille qui devenait orpheline 
ne pouvait, elle, être mariêe que vers l’age 
de 16 ans. Je veux donner aussi un amusent 
exemple de la suj)erstittion kurde. 

Dans certaines rêgions le chitlre lo n est 
jamais prononcê. En comj)tant on dil : on/e, 
douze, plus est quatorze. 

Une chose hien gaie aussi est de voir 
eounnent une jeune tille dêveloppe son gout 
el son talent de bien s’hahiller. EUe s’entoure 
d’un nombre de poupêes qui sont ses man- 
ucquins. 

Sur des chemises, des robes, des py- 
jamas des couvre-chefs faits pour la pouj)êe, 
la jeune lille laisse courir sa lantaisie êlê- 
gante. Ces vêtements aprês mille change- 
ments ef modilications lui servent de modêles 
ainsi qu’a ses amies. Le travail des tajhs, 
des kêlims, des couvertures, des chales, des 
hroderies contribue ênormement a ce per- 
l'ectionnement arlistique tant au poinl de 
vue couleur qu’au point de vue dessin. Ces 
travaux d’art sonl souvent exêculês sans 
modcle, ocuvre dc l’inspiralion et de ln fan- 
laisie artistique pleine d’imprêvu, de caprice 
el d’imagination... Devant le mêtier chantant, 
havardanf, si le sccret du coeur est dêja 



Irop lourd rêvant elle travaille et produit 
ces chef-d’ouvres d’un gout sûre d’une riches- 
se tinc et d’une coloration êblouissante. Leur 
marbre cest la laine. Ce travail a aussi sa 
littêrature. 

Les chansons dênommêes «chants devaut 
le mêtier» composêes et chantêes par les 
jeuncs fdles sont sprituelles, pleines de 
malice et de coquetterie. Sous les ombres 
des arbres, des grands rochers, a l’entrêe 
des groltes — frêquentes dans les montagnes 
dn pavs — on rencontre souvent des jeunes 
filles assises devant leur mêtier havardant 
avec un jeune honime. C’est un plaisir con- 
sidêrê comme tout a fait innocent. 

Mais si lc mêtier an heu d’être devant 
elle est a l’êcart on arrive a penser facilement 
que la relation a dêpassê le simple fleurt. Con- 
cernant le travail du mêtier elles ont une cou- 
tume qui est saisissante. Si pendant l’exêcu- 
ti°n d'nn travail par la maitresse de la mai- 
son, son mari vient a mourir on laisse le 
travail inachevê et on en fait cadeau a une 
personne êtrangêre a la famille, chêre au 
dêfunt. Ainsi j’ai reçu de la femme de Der- 
wiche Aga, le chef des Yêzidis de la Svrie 
le kêlim a moitiê tissê, aprês la mort de son 
êpoux tuê par un autre Yêzidi. 

Ce dernier avait disparu au cours de 
la guerre gênêrale et Derwiche Aga le consi- 
dêrant comme mort avait autorisê sa l'emme 
a se remarier. Le disparu revenant au pavs 
aprês nne absence de 14 annêcs tua le Aga 
le considêrant responsahle de cct ahandon. 
Les knrdes ont beaucoup de respect pour 
les înorts et un culte pour leur souvenir. 
Chaque endroit ou le sang lmmain a couJê 
est indiquê par la pierre querige un des 
amis du mort. 

Les passants ajoutent d’autres pierres a 
a celle ci pour sauvegerder pieusement les 
noms de l’oubli. Les cimetiêres sont soignêes 
et proprement entretenues. On vênêre les 
morts par un feu brulê durant trois jours 
dans la chambre mortuaire, puis pendant 
une semaine a cotê de leur tomheau. Cicux 
ci sont costituês par une colonne de marbre 
de 2 a 3 mêtres de hauteur sur laquelle pour 
un homme on grave des dessins : poignards, 
fusils, outils dc travail, aigles ou cercles 
symbolisant le Soleil alors que pour les fem- 
mes l’ornement consiste en dcssin de fleurs : 
marguerites, muguets, ou d’objets de coquet- 
terie : peignes, bracelels ele... Les cimetiêres 
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en gênêral sonl situês hors des villages et 
des villes, sur les collines. 

Planler des arbres aux cimeliêres est 
unc coutume. On eonsidêre que les ombres 
des arbres donnent Ie repos a l’ame dans le 
calme êternel. Les arbres de Jndêe sont les 
prêfêrês. 

Les kurdes ont un amour excessif pour 
les animaux, et une vêritable vênêration pour 
le coq et l’aigle. Le coq symbole de la gaielê 
qui par son chant joycux annonce le lever du 
soleil et lel le sage, prêdit Ies mallieurs dans 
son chant intempestif. 

On prêtend q’une fois dans un village 
du plaleau de Hewreman ct une aulre fois a 
Mamed dans la rêgion de Pijdêre les coqs 
clumtêrenl pendant la soirêe. 

C’êtait un prêsage de malheur, auquel 
personnc ne lit atleulion; la même nuil ces 
villages êtaienl dêlruils. Dans ces rêgions 
on ne tne jamais nn coq. 

Pendant les mariages on fail tournoyer 
un coq autour de la jeune mariêe pour lui 
assurer le honheur, la lumiêre fraiche el 
l’indêpendance dans la vie. 

Si un coq est inlrouvable il est remp- 
lacê par une staluette de coq prêparêe spê- 
cialement pour cet usage. 

Des aigles accompagnent souvent les 
chefs dans leur dêplacement. 

Le printemps passe, le nouveau nê rit 
et devient dans la joie un jeuiie homme el 
se marie, le vieillard rêpête ce mot devenu 
un proverJ)e kurde : «La morl I' Oui; mais non 
la vieillesse». 

Dr. K. A. BEDIR-KHAN 


t)e la graninuûre kurde 

DÊCIJNAISON DU PRONOM 


(suile) 

Prenons le verbe transitif (ditin-voir). 
Conjugons son indicatil' prêscnt: 

Ez dibîn—im Je vois 

ru (libîn—î Tu vois 

Eav dibin—e IJ, eJJe voiL 

Em clibîn—in Nous voyons 

Hon dibîn—in Vons voyez 

Eav dibîn—in IJs, elles" voicnl 


On voil distinclement les dêsinences de 
cliaque personne qui au pluriel sont Ics 
mêmes. Cilons le passc composê dn même 
verbe. 

Min dît J’al vu 

Te dît Tu as vu 

Wî, wê dît II 3 elle a vu 



Me dîl Xous avons vil 

We dîl Vous avez vu 

Wan dît lls, elle oul vu 

ConformemenL a la rêgle, ci dessous 
mentionnêe,ce sont lcs pronoms-complêmcnt 
cjui ont pris la place des pronoms- 
sujet et en consêquenec le verbe est restê 
sans dêsiuence, puisquc la terminaison est l’cf- 
fet de raccord avec le pronom-sujet et que 
r L ce dernier mauque, et alors qu’il traine les 
dêsinences connne partie intêgrale de son 
propre être. 

Consêquemment dans la phrase «Zin a vu» 
Zin — hien qu’etle soit sujet — et parce quelle 
se trouve a la place du eomplêment, sera dêc- 
linêe «Zînê dît» et au contraire dans la plirase 
«,rai vii ZiiD) Zin, bicn qu’elle soit complê- 
ment ne se dêcline pas, puisqu’elle s’est inter- 
vcrtie avec le sujct «Min Zin clit». 

])ans les phrases suivanles nous relrou- 
verons les dêsinences des verl)es qui avaient 
disparu pendant la conjugaison de ces derniers 
sans complêinent. 

Zin m'a vu 


Zînê ez ditiin Wê ez ditim 

On voit bien dislinctement que la dê- 
sinence dn verbe n’est que l’accord de ce 
dernier, non pas avec le sujet logique, mais 
avec le complêment qui en son origine est un 
pronom-sujet, de sorte que loujovs c'cst le 
sujet logique qui se dêcline. 

Autres exemples : 

Min (me) tu dîtî Je t’ai vu, nous t’avons vu 
Min (me) ew dît Je l’ai vu, nous l’avons vu 
Min (me) hon ditin Je vous ai vn, nous vous avons vu 
Min (nie) ew dîtin Je les ai vu, nons les avons vu 


Te (\ve) ez ditim 
Te (\ve) ew dît 
Te (we) em dîtin 
Te (we) ew dîtin 


Tu in’as vu, vous m’avez vu 
Tu Pas vu, vous I’avcz vu 
Tll nous as vu, vous nous avez vu 
Tn les as vu, vous ies avez vu 


Wî (wan) ez dîtim II m’a vu, ils ni’ont vu 
Wî (wan) tu dilî II t’a vu, ils t'ont vu 
Wi ( wan) em dîtin II nous a vu, ils nous ont vu 
Wî (wan) hon dîtin II vous a vu, ils vous ont vu 

NOM 1 )E NOMBHE ET VERHE 


l)es parties varial)les du discours il ne 
reste que le nom de nombre et le verbe. 

En ce qui concerne le nom de noinbre 
nous nous contenterons de ee que nous avons 
exposê dans l’artiele traitant des parties du 
diseours el nous reserverons les delails ponr 
l’arlicle le concernant. 

Quanl au verbe, le changement qu’il 
subil par le fait de la conjugaison e’esL la 
forme de tlêxion qui lui est propre. 


Tout en rêservant les dêtails du verbe 
ponr l’article le concernant nous doanerons 
ici un tableau de conjugaison des deux verbes 
kurdes. Un intransitit’ et un transitif. 

On forme les temps simples du passê en sup- 
priinant la terininaison. Dans le verbe intran- 
sitif on ajoute au radicale les dêsinences. Le 
verbe transitif se conjugue sans dêsinences. 


KET-in 


IvIR-in 


Ez keti m 
Tli ketî 
Ew ket 

Ez ketime 
Tu ketiyî 
E\v ketiye 

Ez diketim 
Tu diketî 
E\v diket 

Ez biketam 
Tll biketayî 
E\v biketa 


Em ketin Min kir Me ldr 
Ilon ketin Te kir We kir 
E\v ketin Wî, \vê kir Wan kir 

Em ketine Min kiriye Me kiriye 
Iion ketine Te kiriye We kiriye 
E\v ketine Wî-ê kiriye Wan kiriye 

Em dikeiin Min dikir Me dikir 
Hon dikeli Te dikir We dikir 
E\v diketin Wî-ê dikir Wan dikir 

Em biketan Min bikira Me bikira 
Hon biketan Te bikira We bikira 
Ew biketan Wî-ê bikira Wan bikira 


Ez dê biketam 

Min dê bikira 

Tu dê biketayî 

Te dê bikira 

E\v dê biketa 

Wi, \vê dê bikira 

Em dê biketan 

Me dê bikira 

Hon dê biketan 

We dê bikira 

Ew dê biketan 

Wan dê bikira 

On forme les temps composês du 

sê a parlir de rnfinitif 

parfait. 

KETI-BÛN 

KIRI-BÛN 

Ez Keti bnm 

Min kiri bii 

Tu keti bûyi 

Te kiri bû 

E\v keti bû 

Wî, \vê kiri bû 

Em keti bûn 

Me kiri bû 

Hon keti bûu 

We kiri bû 

Ew keti bûn 

Wan kiri bu 

Ez keti bwam 

Min kiri bwa 

Tn keti bwayi 

Te kiri bwa 

Ew keti bwa 

Wî, wê kiri bwa 

Em lceti bwan 

Me kiri bwa 

Hon keti bwau 

We kiri bwa 

Ew keti bwan 

Wan kiri bwa 

Ez dê keti bwam 

Min dê kiri bwa 

Tu dê keti bwayî 

Te dê kiri bwa 

E\ V dê keti bwa 

Wî, wê dê kiri bwa 

Em dê keti bwan 

Me dê kiri bwa 

Ilon dê keti bwan 

We dê kiri bwa 

E\v dê keti bwam 

Wan dê kiri bwa 

Ez keli bim 

Min kiri be 

Tu keti bî 

Te kiri be 

E\v keti be 

Wî, \vê kiri be 

Em keti bin 

Me kiri be 

Hon keLi bin 

We Kiri be 

E\v keti bin 

Wan kiri be 


Le prcscnt, le subjonctil et le futur 
se forment a partir de l’impêratif. Dans ces 
temps la forme de conjuguaison des deux 
verbes s’unitie ct tous les deux sc conjugueiit 
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avec Ies pronoms-sujet et reçoivent des 
desinences. 

Bikeve, bekevin, bikevin. Bike, l)ikin, JiikLn. 


Kz 

dikevim 

Kz 

dikim 

Tu 

dikevi 

Tu 

dikî 

Ew 

dikeve 

K\v 

dikc 

Eni 

dikevin 

Kiu 

dikin 

Hon 

t dikevin 

Iton 

dikin 

K\v 

dikevin 

K\v 

dikin 

Kz 

bikcvim 

Kz 

bikim 

Tu 

bikevî 

Tu 

bikî 

K\v 

bikeve 

K\v 

bike 

Km 

bikcvin 

Km 

dikin 

I Io n 

bikevin 

■ Tlon 

bikin 

K\v 

bikevin 

IAv 

bikin 

Kz 

(Iê bikevim 

Kz 

dê bikini 

Tu 

dê bikevî 

Tu 

dê biki 

K\v 

dê bikeve 

K\v 

dê bike 

K111 

dê bikevin 

Km 

dê bikin 

Ilon 

dê bikevin 

Hon 

dê bikin 

K\v 

dê bikevin 

K\v 

dê bikin 


Ce Uibleau de conjuguaison a ete publiê 
pour la premicre lois, en 1933 dans une bro- 
cliure* Lraitant entre aulres de la laimue 


kurde, êcrile par raulenr de ces lignes. 

ERRATA: 

Diins lc nunicro 2 f>, pnge 1 (>, colonne 2 nn 110111- 
bre de lignes 011I ctê omises psir errenu. Ii conyienl 
donu (I njonter, aprês hi ligne 14 , le passage suivant : 

Nons devons aussi donncr quelqucs 
exemples des pronoms qni n’ont pas dcs for- 
mes spêeiales de dêdinaison el qni se dêc- 
liuenl d’aprês Ia rêgle/gênerale. 


cz mirovan dibîniin 
je vois lcs liommes 
oz Memî (libînim 
je vois Mem 
ez Zinê (libînim 
je vois Zin 


ez hemîyan (libînim 
jc vois ioiis 
ez lilanî dibînim 
je vois un lel 
ez lilunê dibînim 
je vois une telle 


ez filanan dibînim 
jc vois tels, telles 

Tu kîjanî (kijikî) dibînî Lequel vois-tu 
Tu kîjanê (kîjikê) dibînî Laquelle vois-tu 
Tu kîjanan (kîjikan) dibînî Lesquels vois-tu 

D. A. BÊDIR-IiHAN 
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TEFSÎRA QURANÊ 

1— SÛREYÊ DESTPÊKIRINÊ 
HEFT AYET IN , DI MEKÊ DE DAHATIYE 

Ri navê Xudayê pak ê dilovan û mihrivan 

Pesin ji Xwedê re ye, ji nav û kerema wî re ye; yê ko 
Xudanê erdûezmana ye^Rehman e; dilovm e;rehîm e; 
mihrivan ex^Xwediyê roja piştlawiyê ye^Em ibadeta 
te dikin û ji te hêvîdar in ^ Me bide ser r%a rastiyê xk Rîya 
wan mfrovên ko tu li wan hatiyî rehmê; ne pevayên ko 
ketine ber xezeTa te û ne kesên ko dane ser rfya şaş. 


2— SÛREYÊ ÇÊLEKÊ 

DU SED Û HEŞTÊ Û ŞEŞ AYET IN, 
D1 MEDÎNÊ DE DAHATIYE 

Bi navê Xudayê pak ê dilovan 
ii mihrivan. 

1 - E.L.M. Ji wan lierfan miraz çi ye 
Xwedê dizane. 

2-Ew kitêb bê şik ji bona bawer- 
mendan lAce rast e. 

3 - Yên ko baweriya xwe bi xeybê 
( mina bihuşt û dojehê ) tfnin, nfinêja 
xwe dikin û ji rizqê ko me daye wan, di 
nya .kwedê da didin, arikariya sêwî û 
belengaza^dikin. 

4 - Ew bawermendên ko bi kitêba ko 
ji te re dahatiye û bi yên ko beri Quranê 
dahatine bawer dikin û bi ^xiretê îna- 
niya xwe tinin û pê ewle ne. 

£ 5 - Wan bi kerema Xwedê dane ser 
riya rastiyê û ewê bigehin rehm û 
qenciya Xwedê. 


6-Yên ko kulir kirine, tu wan bi 
ezabî bitirsînî an ne tirsinî mîna hev e, 
baweriya xwe bi Xwedê û bi axiretê na 
yînin. 

7 - Xwedê dil û guhên wan mor 
kiriye û di ber çavên wan re perde- 
yek kişandive, ji wan re ezabeki 
mezin heye. 

8-Hin hene ko dibêjin me bawe- 
riya xwe bi Xwedê li bi roja Axiretê 
anive lê wan di rastiyê de baweriya 
xwe pê ne anîue. 

9 - Ew qey Xwedê û mirovên bawer- 
mend dixapînin, lê ew ni^anin ko pê 
bi tenê nefsa xwe dixapînin. 

J[0 - Di dilê wan de nesaxiyek heye 
û Xwedê nesaxiya wan bêlir dike û ji 
bo derewên wan ji wan re êşandineke 
dijwar heye. 

11-Û gava ji wan re tête golin di 
dinyayê de fesadî û tevdayiyê metkin, 
ew dibêjin em rastker in. 





^ 12-Awan û tevdayî ew bi xwe ne, lê 
ew pê najhesin. 

13- Û gava, ji wan re tête gotin, 
mina mirovên din hon jî baweriya xwe 
T5r^jiKpD û bi pêxemberê wî bînin, ew 
dibêjin: em jî weke sefîhan pê bawe- 
riyê bînin; sefîh ew bi xwe ne, lê ew 
pê ni zanin. 

14 - Û gava ew bi bawermendan re 
ne, dibêjin wan : me baweriya xwe pê 
aniye û gava ew bi ibtîsên xwe re bi- 
tenê diminin ji wan re dibêjin em bi 
we re ne, lê em tinaz û henekê xwe bi 
wan dikin. 

15- Xwedê wê henekê xwe bi wan 
bike û wan bihêle ko ew di serhiş- 
kiy.a xwe de heyirî û ecêbmayî bimînin. 

16- Yên ko bi rastiyê nerastî kirîne, 
dan û standina wan tu kar ne daye û 
ew tucaran ne ketine ser riya rastiyê. 

17 - Ew mîna inirovekî ne ko ji 

xwe re agirek dadide û dema ko agir 
dora xwe ronak dike, Xwedê ronahiya 
wan dibe û wan di tariyê de dihêle û 
ew najbînin.^ ^ 

18 - Ew ker, kor û lal in, ji riya xwe 
a xwar venagerin. 

19 - An ew mîna wan in ko ketine 
bin ewrê ezmên ê têr deng û tarî, tejî 
avtav û b^rûsk; ji tirsa birûsk û 
kuştina xwe tiliyên xwe dikin guhên 
xwe. Xwedê bi halê kafiran dizane. 

20 - B^rûsk qey ronahiya çavên wan , 
direvine, gava blrûsk dora wan ronak 
dike tê de diçin û dema ko li ser wan 
tari dibe disekinin; heke Xwedê bixwe- 
sta bihistm û roiiahiya - çavên wan jî 
dê biçuya; 'Xwedê bi her tiştî dikare. 

21 - Gelî mirovino, ibadeta Xudayê 
xwe bikin yê ko hon û yên beri we 
afirandine, ta ko hon ne kevin ber 
xezeba wi, ji ezabê wî xelas bibin û 
bigehin rehm û kerema Xwedê. 

22 - Wi ji we re erd rast û ezman 
ava kiri} r e û ji ezmên baran barandiye 
û pê ji bona we zad derêxistine û wî 
ew kirine rizqê we û yê heywanên we; 
jê re tu kesî ine kin hevber û hempa; 
hon ji xwe dizanin ko ew bê hevrî û 
hevber e. 


23 - Heke, di dilê we de; di heqê vê 
kitêba ko me ji evdê xwê re şandiye 
xwar, şikek he} r e û ger hon di go- 
tina xwe de, ko ew kilêb ne kelamê 
Xwedê lê kelamê Mihemed e dilrast 
in, ji Xwedê pêve hêçî arîkarên we 
hene, banî wan bikin, bila ew ayetekê 
mîna ayetên vê kitêbêjpêk bîriin. 

24 - Heke we ew pêk ve pe anî û 
pêkanîna wê bê şik ji we najyê, êdî 
xwe ji agirê ko arduyê wî mirovên 
kafir û pûtên xaçperestan e bidin paş. 

25- Pêxemberê min, mizgîniya mirovên 
ko baweriya xwe anîne û qencî kirine 
bide; j i bo wan bihuştine têr sih û dar 
hene û di wan de avên zelêl diherikin 
û dema ko ew ji fêkiyên wê bihuştê bi- 
xwin dê bibêjin: Ew fêki mîna wan in 
ko me berî di dinyayê de xwari} r e, 
lêbelê bi tenê nav û rengên her diwan 
weke hev^ û di wan bihuştan de ji 
bona wan jinên paqij hene û e,w tê de 
herwê bimînin. 

26 - Xwedê ji anina qi} r asekê bi kel- 
mêşekê an bi tiştekî jê mezintir şerrn. 
ndjke û mirovên bawermend dizanin ko 
ew qiyas ji aliyê Xudayê wan ve heq e, 
lê nebawermend ji xwç dipirsin: Gelo 
qesda Xwedê ji vê qiyasê çi ye? 

Xwedê pê gelekan dike ser riya xwar 
û gelekan jî digehîne rastiyê; lê xwedê 
bi tenê kafiran dike ser riya xwar. 

27 - Yên ko li ber Xwedê swind 
dixwin û bi yekîtiya Xwedê û fermanên 
wî muqir tên û paşi bextên xwe diş- 
kîninin û tiştine ko Xwedê bihevgihiş- 
tina wan emir kiriye ji hev dûr dêxin 
û di dinyayê dê fesadiyê dikin 
ziyandîtî ne. 

Bi kerema Xwedê me tefsîra Quranê 
qedandiye u em wê di rûpelên Hawarê de belav dikin. 

Di çêkirina wê tefsîrê de me li kitêbên jêrîn 
hûr mêze kiriye. 

«Tibyan»; tefsira Quranê - Çapxana Arit Efendîj 
Derseadet 1324. «Mewakib »; Tefsîra Quranê - Çapxana 
Arif Efendî; Derseadet 1324. 

« Tefsîra Quranê » Celaleyn: Celal-ed-dîn Muham- 
med; Celal-ed-dîn Ebdir-rehman; Çapxana HaŞiniiye 
Şam 1357 Hc. 

«Qurtebî»; Tefsîra Quranê; El-Qurtebî; Qahire-1933. 

Tercima Quranê bi zmanê elmanî «Der Koran» 
von Max Henning Leipzig 1901; Druck und Verlag 
von Philipp Reclam jun. 

Dr. Kamiran Alî Bedir-Xan 
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HEDÎSÊN CÊNABÊ PÊXEMBER 


«REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE» 


qul dihe li çol û şevderê dimine^ û na gihe 
hevalê xwe. 

23 - iMn tişteki hêsanî ve, kes ni kare zora 
a diyanelê hibe, dîn zora her kesi dibe, ne pir 

, 1 ona îer ,^ er * I ” , ^ e ' A e ^ } ie y e » m iR a bikin, ne liindik bikin, bi can û bên bikin. 

uştê ew e lco mirov ji ^içûk û belengazajV 24 - Kiriira qenciyê şabûnij’a dil e; û xirabî 
hez bike û li halê wan bipirse. di can ê m irovan de birînek e û ew na^wa- 

2 - Heçî malê miletî bê^rê dixwin para 


wan dojeh e. 

3 - Bawermend divê bi şûr û gotina xwe 
cihadê bikin û pişta zilm û neheqiyê, derew- 
ker û zalimaT'&işkînînin. 

4 - Xwedê qenc e, ji qenciyê hez dike; 
pak e, heji^ paqijan dilce; comerd e, ji co- 
merda^hez dike. 

5 - Di roja piştdawiyê de^ piraniya xelkê,ji 
ber gotinên bêrê û bei'edayi wê bêne êşandin. 

6 - Dev û dranê^xwe her paqij bigirin. 

7 - Piştî îmanê tiştê çak ew e ko xelk jf 

hev û du hez bikin. *” 

8 - Hon brayê*jhev in, arîkariya hev û du 
bikin, rastiyê bêjin£ hev û li hev xedarî û 
bêbextiyê me kin. 

9 - Yê ko baweriya xwe bi Xwedê û bi 
axiretê aniye an qenciyê dibêje^ yan d£vê 
xwe digire. 

10 - Ji gulçîçekên pengava û ji jinên spehî 
û bêesil xwe biparêze. 

11 - Ma ji çavtengiyê girantir nexweşî heye? 

12 - Gotin carha sihrek e û şiir carha 

hikmetek e. @ AAA ’c 

13-Gava/dest bi karekî dilcin devê xwe 
bigirin, xelk ji mirovên ko îşê wan li rê ye 
dibeicin, ^ 'y- 

14 - Ji nifirê/bêsuçalbiiirsin, navbevna wan 
û Xwedê da tu perde nî ne. 

15 - Ne iuxweziya lê bi xebat û kirinê 
jiyîna xwe biborîne. ~ 

16 - LokC girêde û piştre bispêre Xwedê, 

17 - Ko qiyamet rabû û di destê te de 
şîtilek hebe û kês pê ket divê tn wi şîtilî 
bişitilînî û ji destê xwe bernedî 

18 - Gava yeki ji we eniri divê ne peyive. 

19 - Yê ko timakar e; belengaz e. 

20 - Yê ko zekatê dide û mêvana dihewîne 

û arîkariya mirovên ko ketine tengasiyê dike 
ne çavteng e. n 

21 - Heke hon bi malê xwe ni karin arika- 
riya xelkê bikin bi gotinên şêrîn qedrê wan 
bigirin. 

22 - Dînê islamê qaim e, ibadeta xwe 
nerm, nerm bike û zorê li ne f sa xwe me de, 
me be mina mirovê ko bar û serbarê 
heywanê xwe giran dike, pişta heywanê wi 


zin ko kes pê bihese. 

fcjCL 25 - Qenciyê ji dê û bavê xwe re bikin 
da^zaroyên we jfqenciyê ji we re bikin. 

26 - Xatirê xelkê bigirin, dilê xelkê 
meşkînînin. 

27 - Dev ji xirabiyê berdan sedeqe ye. 

28 Nefsî^içûk bin ta ko kes li kesî mezi- 
nahiyê ne ke.^^ P 

29 - Emanetê bidine xwediyê wi, heke kesî 
bêbextf li te kir tu bêbexiiyê lê me ke. 

^ 30 - Rizqê xwc ji xebata xwe bixwazin. 

31 - Rizqê xwe ji axê bixwazin. 

32 - Rizqê xwe ji keda cotê xwe bixwazin. 

33 - Yê ko derdê xwe vedişêre sewabeke 
mezin digihjê. 

34- Heke tu şerm .na kî her tiştî bike. 

35- Dev ji hevalên ne çak berde, an ne 
xelk wê bizanin tu lu yî. 

36 - îşê ko tê de poşmanî heye me ke, 
ko te kir poşman îne be û efiwa xwe me 
xwaze. 

37 - Hevalekî qenc ji xwe re bibijêre, û 
xwe jê biparêze. 

38 - Diyariva bidine liev hezkirina we 
bêtir dibe. 

39 - Tobe gunehan radike. 

40 - Tevdîr nîvê fş û debara we ye. 

41 - Herweld mirov hi nelsa xwe re rast 
û qenc e,divê bi xelkê re jî rast û qenc bihe, 
ji bona li hev hatina mirovai bixebite û xêr- 
xwazê xelkê be û di feqîriya xwe de ji li 
halê belengazaj^binêre; bi pêkanîna wan sê 
tiştan Iman timam dibe. 

42-Berê cîranekî haş u 
pevda bike. 

43 - Berê li cîranekî baş 
re li xanîkî qenc bigere. 


dawî xanîkî qenc 
bigere û pişt wî 


(1) Me heft sei! liedîsên Ccnabê Pêxember wergerandine 
zimanê kurclî û em wan di rûpelên llawarê <lc belav clikin. 
Ev liedîsên he ji kitêbên jêrin hatinc bijartin 
« Teysîr-cl-wisûl ila’ eami-il-isûl min hcdîs-il-Resûl Kb- 
direhman bin Elî elmarûf bi ibn-ll Dcyha Eş-şeybani Ez- 
zûbeydî eş-Şaiiî; çapxana Selefiye - Misir 1B4G Hc. » 

«Nuxbetun min el-kelam-en-Ncbî; Kş-Şcyx Mistefa el- 
xelayîni; Çapxana Misbah - Beyrût 1929» 

« El Cami-is-sexîr min heclis-il-Beşirin nezîr Li xatimet-il 
hif-faz Celalid-dîn Ebdir-rehman ibin ebî Bekir es-Siyûtî. 
Çapxane Hicazî; Qahire Misirw 





SÊ TARIXÊN HAWARÊ 

15 GULAN 1932 

18 TEBAX 1935 

15 NÎSAN 1941 

Ji ber ko Hawar di panzdehê Gulana 
sala hezar u neh sed û sih û didowan de 
hative dinyayê, di panzdehê vê Gulanê de 
diviya bû Hawar bibe nehsalî Lê ji ber ko 
Hawar ji hejdehê Tebaxa sala hezar û neh 
sed û sih û pêncan heta panzdehê vê Nîsanê 
şev û roj û seş salan pêde razaye û ji ber ko 
demên xewê, xewên rojê, di heyîna heyberan 
de navine/ heşêb, Hawar îro bi tenê nûzakê 
sêsalî ye. 

l)i jiyina Hawarê de sê tarîxên bîr^wer 
liene. Me ew tarîx di bin serijûma vê bendê 
re şanî dan. 

Tarixa pêşîn: 15 Gulan 1932. Di vê tarî- 
xê de gazi û hawara Kurdan ji dil û devê 
wan ketine nav xêz û xêzikên çend rûpelan 
û kovareke kurdî anîne pê. Ji Ivurdan re Ha- 
war, Hawareke nû, Hawara zanîn û danza- 
nînê za. 

Ev roj di jiyîna Kurdniancan a ciyakî û 
ed^bî de rojeke tarîxî ye. Di vê rojê de 
Kurdmanc bûn xwediyê elfabêke biserxwe, 
elfabêke Kurdî n ji rfîrêj elfabiyên miietên 
din, miletên biyanî xelas^ bûne. 

Ev elfabê alek e, ala biserxwebûna hejdna 
me a edebi ye. 

Berê di ser kelelia me a edebî re alên 
biyaniyan li ba dibûn Di vê rojê de Ivurd- 
mancan ew al daxistin, çirandin û li şûna 
wan ala xwe a mili daçikandin u ji hêsîriya; 
wan bandêran filitin, xwe dan ber siha ban- 
dêra xwe û di vê qadê de bûne biserxwe. 

Belê, elfabiya ko ji sala hezar û neh sed 
û nozdehan ve ez lê dixebitîm, min ew di wê 
rojê de, di rûpelên Hawarê de belav kir. 

Kurdmancên ko pê hesiyan û hînî wê 
bûne îro zmanê xwe bi elfabiya xwe a mili 
û bêi tu dişwariyê dinivîsînin û kovar û kitêbên 
ko ketine çapê bi kêfxWeşî dixwînin. 

Lê Hawarê gelek dom ne kir. Hejmara wê 
a bîst û şeşan di 18ê Tebaxa 1935an de belav 
bû û ji hingê ve Hawar nema derket. 

Lê hîmê xwendin û nivîsandinê, elfabê 
belav bûbû û piştî razandina Hawarê jî gelek 
û hergav nebin jî carcara hin kitêb diketin 
çapê û digihan destê kurdmancan. 

Di wan salan de ji kurdên ko bîrewerê 
heyina xwe ne û di dilê wan de rûmeta 


milet u vvelêl heye bi hihbuna xwendin û 
nivîsandina zmanê xwe xebitîn û zanîna xwe 
pêş ve, birin. Ew ne bi tenê xebitin û elimîn, 
lê xebitandin û elimûndin jî Belê ew ji vî 
milete bêdibistan xk bune dibistan, clersa 
welatiyên xwe gotin û evv gihandin; ji wan 
mirovên nezan mirovine xwenda anîne pêy 

Lê yên ko xwe, bi gotinê, Kurdên qenc 
û welatparêz dihesibînin vvextê xwe bi kurt 
û pistên pûç u vala derbas kirin û ji levvre 
hêj ( e ) û ( ê ) ji hev ferq nakin. Lê ew bi zma- 
nê biyniyan û hinekê wan bi çcndekan diza- 
nin, û hin hene ko di wan zmanan de 
xwenda u zanavine xurt in jî. Lê bi zmanê 
xwe ê ma<fer, bi vî zmanê şêrîn û delal, bi 
zmanê da u dapîr, bi zarê kal û kalikên xwe 
nizanin. 

Mirov dibêje qey ewji bin hikmê bandêra 
biyaniyan naxvvazin derkevin û hêsîrî bi 
wan şêrîn e. Heke welê ye, divêt rayeki 
biyaniyan di wan geriya be. Baki welê ko bi 
dizîka bi wan ve bûye. Herweki şairê sorî 
gotiye: 

Her kesî kurd naseraw bî hez be boni 

f kurd ne ka 

Pirsiyarî dave ley ka ta le babî xoy biga 

Belê ew bi zmanê xwe ê mader nizanin. 
Ew zmanê ko xwendin û nivisandina wî ji 
her zmanî hêsanîtir e. Min bi xwe ceriban- 
diye, kurdekî nezan, li gora şehrazahiya xwe 
di wextekî gelek kurt da hînî elfabiya xwe 
dibe; ji pênc heta sih rojî. 

Malxirabino! ma we ewçend wext nine, 
hon ko ji bo hînbûna zmanên biyaniyan bi 
salan ve xebitîne û îro jî dixebitin, ji bona 
ko bikarin « fînfoneke» derewîn bi lêv bikin. 

Kuro eyb e, şerm e, fehit e. An hîni 
zmanê xwe bibin, an mebêjin em Kurd in. 
Bê zman Kurdîtî ji we re ne tu rûmet e, ji 
me re rûreşîke giran e. 

Pesn û şabaş u hezar pîroz ji wan re ko 
hinî xwendin û nivisandina zmanê xwe bûne 
û bi vi awayi mifta heyîna xwe xistine bêri- 
ka xwe û ji bin bandêra miletên biyanî bi 
der ketine. 

Heyf û xebînet û hezar mixabin, nemaze 
ji wan re ko bi zmanên din dizanîn bixwî- 
nin binvîsînin û elfabiva zmanê xwe hêj 
nas nakin. 

Lê ji bo hînbûnê tucaran wext ne 
dereng e, û wextê hînbûnê li tu kesî nabore. 

Yên ko bi elfabiya zmanê xwe nizanin, lê 
bi zmauên din gelek dizanin, divêt bizanin 
ko ev elfabê rojekê, ji wan dê bête pirsin. 



Lê -kes nizane heke ew roj ciûr e an nizing e. 

Hingê bibêjin ji emê bielimin, li wan dê 
bête vegerandin : Me liêvî bebu em di te de 
mamostekî peyda bikin ne şagirdekî. 

Xwendevanino, bi kurtî eve dîrokiya heft 
salên bêhawar, wek heft salên xelayê bê av 
u bê baran. 

Tarîxa sisiyan panzdehê Nîsana sala hezar 
û neh sed u çel û vekê ye, yanî îro ye. 

Hawarên pêşîn, her bîst û şeş Hawar 
xebitîne kurdmancan hînî elfabiva wan bikin. 
Herwekî me li jor got, Hawar di nav 
miletê xwe ê bêdibistan de, kêm u zêde karê 
xwe bire serî. 

Hawar dîsan dê bixebite û tiştekî din jî bi 
ser ve zêde bike : Gramêr. 

Di Hawara pêşîn de min elfabiya xwe 
belav kiri bû. Di vê hejmarê de ezê dest bi 
belavkirina gramêra xwe bikim. Ev di zmanê 
Kurdmancî a nivîskî de gaveke nû ye. 
Ji xwe hîmê zmanekî li ser sê hêma- 
nên bingehîn sekiniye : elfabê, gramêr û fer- 
heng. Me elfabê belav kir, iro ji dest bi 
belavkirina gramêrê dikin, ko Xwedê hez kir 
ferheng jî li pey e. 

Em niho hinek bi gramêrê, bi grmnêra 
zmanê xwe mijûl bibin. Gramêr çi ye? Gra- 
mêrzanan gramêr bi awayên têvel tarîf 
kirine. Bi kurtî gramêr tevayiya qeydeyên rast- 
axaftin û rastnivîsandina zmên e. Ev qeyde bi 
xweji zmên têne der. Belê hex'kes bi zmanê 
xwe ê mader bêî ko bide eqlê xwe rast 
daxêve. Ev rastî bi hin qeydan tête pê û 
mirov dema xeberdanê de bêî ko bizane bi 
wan ve diçe., 

Gramêi^an li van qeydan hûr dibin vau 
ji bev derdixinin û disenifinin. Tevaviya van 
qevdan gramêr bi xwe ve. 

Em bên ser gramêra zmanê Kurdmancî. 
Gramêra ko ez îro di Hawarê de belav dikim, 
min bingehên wê di sala 1929 an de 
li Hesîçê danî bûn . Ji hingê ve ez lê 
dixebitim. Pêrar min gramêreke dibistanî digel 
hinek û wezîfan çêkiri bû. Bi destpêkirina 
şer min nikari bû ez wê bigihînim çapê. 

Lê ji milê din hewcedariya me bi gramêrê 
roj bi roj bêtir dibû. Xortên ko hînî xwen- 
din û nivîsandinê dibûn, dihatin û li qeydeyên 
zmanê xwe dipirsîn, gramêrek dixwestin. 

Di vê navê de îne destûra derêxistina 
Hawarê ji nû ve stand. Hingê min dest bi 
senifandina gramêreke din kir. Ne gramêreke 
dibistanî, lê bingehên qeydeyên gi'amêra 
Kurdmancî. îro ezê vê gramêrê di Hawarê 
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DONGIYA ÇEQEL 


Dibêjin ji Sîpanê 
Direndeyên girs u hûr 
Rabûn civîn bûne kom 
Şêwrek dido çêkirin 
Tev li Kotol civiyan 
Gotin ji me pîr û can 
Wek piling û şepalan 
Kes napirse çi pê hat 
Padîşahek me divê 
Wiva lxebin du wezîr 
Dema yekî kire zor 
Bila bînin dîwanê 
Serê wiya bibirin 
D a k o k es ê t i n a w i r 
Me jî divê wekhevî 
Darê peşkê gerandin 
Padîşahî bû ya şêr 
Piling, şepal bun v ezîr 
Xulamî dan gurê şîn 
Şikefteke pir niezin 
Panzde ga u bîst mihî 
Eger raxer û xwarin 
Şikefta wek goma pêz 
Textekî ji ziv û zêr 
Şêr rabu ser textê zer 
Gotê ji deşl û çiyan 
Bila bêne jhrozê 


Heya dighê îranê 
Ji çiyayên gelek dûr 
Her celebek zom bi zom 
Şandiyên xwe’ rêkirin 
Bû civata şandi\ T an 
Pir in kesên bêîman 
Dixwin heqê hevalan 
Em wa dibin malmêrat 
Gulidar be roj û şevê 
Çend xulam û çend kizir 
Ne bihistin peyîv şor 
Siltan bikit fermanê 
Çendck holê bimirin 
Li ser ê din nebit gur 
Ne zînat û bêbavî 
Heryekî yek kişandin 
Dergevanî ya keftêr 
Hirçê teral bû kizîr 

Gotin tu î dûrebîn 

\ - ■ 

Existinê çel bizin 
Tev ajolin wî cîhî 
Anîn lieya dikarin 
Mehfûr tê da kirin rêz 
Anîn danîn ji bo şêr 
Ban kir gurê ferma^ber 
Bêje weliş û 'kovi/an 
Kuta bin ji vê dozê 


de belav hikim. Ji milê din min kitêbeke 
kiçik bi navê cc Kitêba Sinemxanê » nivîsandi 
hu. Ev kitêba kiçikjji bo zarokan gramêreke 
piçûk e. Heke mh/ pêk anî ji Hawarê pêve 
ezê eva ha jî bidim çapê. 

Ev bend ji alîkî dirokiya Hawarê, ji 
aliyê din pronivîsa xebata me ye. Beriya ko 
ez vê ^iqedinim herwekî di despêkêde min 
gilî û gazindên xwe ji kurdên zana û nezan 
kir, di xe!a£ekê de jî ezê wezîfeyên wan ji 
nû ve pêş wan bikim. Tişlê ko min divêt ez 
ji were bibêjim, bi kurti ev e: 

Hîn bin, Hîn hin, Hîn bin 
Jtin kin, Hîn kin, Kîn kin 
Belê bi tenê hinbun ne besi me ye. 
Divêt em hîn bikin jî. Her kurdê ko xwendin 
n nivisandinê dizane divêt vên ko nizanin 
biel/fnine. Ji kurdê xwenda re divêt, heke ber 
destên wî de Kurdên nezan ninin, Ii wan 
bigere, wan peyda û hîn bike. 

Bi hinan hînkirin bi qasî hînbûnê xweş e, 
heye ko xweştir û bi rûmetir e jî. Belê heke 
hînbûn berlievkirin û standin e, hînkirin 
danfder u dayîn e. Ji xwe Kurdmanc bi nav 
û fîeng in ko destê danê ne. 

Belê hîn bin û vê carê ji berê bêtir û 
çêtir û bi awakî telftz. Berê di destên we 
de bi tenê elfabê/ hebû, niho gramêr jî 
gihaye wê. XWEDIYÊ HAWARÊ 



Gur siwar Ihi )i piyan 

Kirc gazî gurê niûr 

.. _ _ ¥■ ■ 

* 

Di ferhenga direndan 
Ne şêr, piling u şepal 
Kavilê wî deq bi deq 
Mezin berê ewa bu 
Tevan liez jê dikirin 
Nêçîrvanekî ew kuşt j 
Kavil firot ticaran 
Ticar kavil wenda kir 
Li ser niilê xwe danî 
Dema gurê piştheşîn 
Çeqel bi sêrgiranî 
Berê xwe da cihê şêr 
Dîtin vaye werşeq 
Hinan xeber dane'şêr 
Piran ji nie digot mir 

■ vverşeq 
ine 

îevalan 
» pêrgîn 
û pez 
ist gerî 
talan 
ikişîn 
şêr 

lanban 
:ir qisur 

Herçî tu çak bibînî 
Em li pêş te rusarin 
Şêr gelek bi qelaşî 
Hcya çûn ber textê zer 
Çeqel rabû cihê şêr 
Her do jê ra bûn wezîr 
Bê kar hiştin niaraê hirç 


Xwe da şikêr û çiyan 
Pê da dikir z^fezûr/ 

Heye yekî bêeraan 
Jê ra nînin tiyneval 
Dibêjine wî /weşeq 
Mezinkî pj/ hêja bû 
Di riya wi dirairin 
Kavilanq û cendek hişt 
Du ser sê ser bi peran 
Çeq^ekî dît rakir 
Kêra xwe pir pê anî 
Dikir gazî û qîrîn 
Kavil di xwe werani ' 

Pêş şikettê tije raêr 
Giş rabûn ser dest û pê 
Gotin şahê tac bi zêr 
Eve werşeq tête hir 
Namîne bê leq û req 
Hotê jê ra namîne 
Tev Piling û şepalan 
Hinek çekin firavîn 
Kavilandin pir bi lez 
Di kêvil de rairmirî 
Xwe dît li ser şepalan 
Gelek ofiaz diraeşîn 
Bo çeqelê necaniêr 
Bê te ninin tu siltan 
,li nie sito ji te şûr 
Li ser serê nie deynî 
Tu gotinan nikarin 
Digot li pê diineşî 
Hat pilingê dilawer 
Şêr û piiing nîan li jêr 
Şepal dîsa bû kizîr 
Tev keftarê palanpirç 


Gava ko yek bû bê bav 
Dê bikeve ber lingan 
Çaqel vaya dizanî 
Şêr û piling welê raan 
Welê heya bû êvar 
Kesek naşê xeberde 
Tev da bûne ker û lal 
Di wê gavê bê guman 
Nema kari xelas be 
Dê werê pilingê qij 
Kirê xwe jê bişkîrie 
Berê kesên rîsipî 
«Donê gênê nabit rûn 
Dema ro çû bû hingûr 
Çeqelê rae ê tercs 
Wî ji ^vcke hevalan 
Bê hemd kire qîr û zar 
Hemî bervê direvîn 
Piling ne bi bêbcxtî 
Kavil ji ser hilanî 
Bi gewriyê pihêt girt 
Dd kir ko liîn bişdîne 
Şêr rahişte milê wî 
Bo we ninin şûr û dar 
Bila were hirçê ker 
Sêpiyekê daçikîn 
Da ko tu kes carek din 


Wê jê biçin dest û çav 
Bi gurmistên pilingan 
Serê xwe qet hilnanî 
Rawestîn ji ser lingan 
Li der man hirç 11 keftar 
Nika bêhna xwe berde 
Şêr ii piling û şepal 
Çeqel gelek bû poşman 
Dizanî ko wê nas be 
Bigre dila wî a gij 
Çavan ji zo derxine 
Ev pirs gotin pir li cî 
Qereçî nabit xatûn» 
Çeqelan kir zûrezûr 
. Jê rabû kêf û hcwes 
Xwe zanî di newaian 
Li direndan bû hawaT 
Li dorhêlê dicivîn 
Çim kir rabû sei/ textî 
Çeqel di bin deranî 
Bi penceyên /xwe ên xurt 
Çavan ji zo/derxîne 
Gotê: Ber^fe vî seyî 
Ez im lio fermandar 
Çeqel bigre bibe der 
Zûka pêda daliqîn 
Ji bîr ne ke tirsa min 


JI DtWANA CEGERXWIN : 

DERDÊN CEGERXWÎN 

Kurdmanc hemî axa û beg û mîr û mela ne 
Hikmet eve her dem ko belengaz û geda ne 
Axa û began destê sitem daniye ser wan 
Talanker û diz û keleş û bê ser û pa ne 
Şêxan û inelan xişt û def û xayet û enwar 
Wek gurzê giran dane milan, şêrên Xuda ne 
Dûzex wekî mertal e bihuşt herwekî şûr e 
Kurdan ji kul û derdê evan qîr û eiuan e 
Her vek bi bezar rengi dixwin vi miletê dil 
Lê ew bi xwe der bircên belek, xan û seran e 
Zana ne li cem her yeki sed xap û du sed fen 
Kurdmacê reben hov û dewar, dîl û bela ne 
Ma ez ne ji ber derdê evan bûme Cegerxwîn 
Ev derd e li nav Kurd e wekî janê di can e 


Miletê Kurd her tinê maye li dinyê bê serî 
Bes yekîtî tê de nîne her eşîrek sed kerî 
Rencberin bêrêber in, dijmin li ser wan tini 

|siwar 

Tev mela û şêx û sofî, tev mirîd û serseri 
Begler û axa egît in, dijminên Kurd in ji dil 
Rêber in bo kuştin û talan û ceng û berberî 
Gcr nexwin in yek zman û berk û yek 

[armş,nc nebin 

Her bibazin wer bixwazin vi bêrî nabin serî 
Ew kesê bif’çî nebî nabêje ez Kurd im ji dil 
Paleya dijinin dikin sed Ismet û sed Eskerî . 
Pir ecêb e ko di şerqê mane bê tarîx û deng 
Her j i Ristem tabi Hatem bo me tenha rencberî 
Ey Cegerxwîn bes lûnale şehr û bazar 

[mane sar 

Pûlfiroşan pûl firptin, te bi dest derma merî 

CEGERXWÎN 


Ji der da lu/ hirçê sor 
Destê çeffel girt û bir 

★ 

Ri kirasê Sikender 
Ne jî bi gurzê guliderz 
Bi deuew û virkerî 
Herçî bike bê guinan 
Çêtir nîne j’rastiyê 
Herçî kesê lingê xwe 
Teqez pêşî xirab e 
Di kirasê serweran 
Ne biçe tu cihê kaş 
Şîret ji bo guhdaran 
Di sito ne sûsik in 


Lê gij bû bûn pirç û por 
Bi sêpî da dar da kir 

Nabî şahê dilawer • 

Nabî xudan bax û rez 
Tu kar naçin wî seri 
Wê bikeve ber lingan 
Yek pê dighê dawiyê 
Dirêj ke ji cila xwe 
Wek daxwaza wî nabe 
Nebî diçî tu deran 
Da nebîni xeWnên şaş 
Divê w r ekî guharan 
Bi guh va binûsik in 

Osman Sebrî 


Şam - Bindiq: 20-10-940 
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STÛNA KEBANIYAN: 

KEBANÎ Û MAMOSTE 

Xwendevanên ko çavên xwe li sername- 
yên vê bend û vê stûnê bigerînin heve ko 
berî ewilî bibêjin, gelo di vê stûnê de ji me 
re qala dirûtin û aşbaziyê wê bikin. Ji ber 
ko bi adetî di van stûnan de qala van tiş- 
tan dikin Ji milê din wê lê ecêbmayî biminin 
û ji xwe bipirsin; kebani û mamoste bi çi 
awayî gihane hev û ji bona çi? 

Lê heke wan sebr bi xwe da û bi nivi- 
sara min ve çûn û ew xwendin ewê bibînin 
ko îieq di deslê min de ye û divêt kebanî û 
mamoste bigehin hev û di her kebaniya kurd- 
manc de mamosteyek hebe. 

Bê şik, wezîfa jinan a 'pêşin diyati û 
kebanîtî ye. Ji bo jinan ji van pêştir tu we- 
zîfe nine û her kar û wezîfe di pey wan re 
têt. Lê gava mirov bala xwe dide û tesîra 
jinan li ser jiyina miletan/ a civald derpêş 
dike dibîne ko jin raslerê / û nerasterê û bi 
awayên têvel li jiyîna mil,elan kar dikin. Ji 
lewre jinan ji wezîfevên xwe ên esJi pê ve 
wezifeyine din ên mihim jlene. 

Mêrên ko qedera mil^etan di destên xwe 
de digirin li ber destên juian bi xwedi dibin, 
terbiyaxwe a pêşîn ji w/an digirin û tiştên ko 
di zarotiya.xwe de dieli/min heta axa gorinan 
ji bîr nakin û ew tim/û tim li wan hikim 
dikin. Ji lewre medhelokê gotiye: « Kurmê 
şîri lieta pîri». / 

Ji me jinên kurdmancan re j: van pê ve 
wezifeke din jî lieye. Ew wezîfe ji rewşa 
miletê me a xweser dizê. Ji lewre, jin û diyên 
Kurdmancan berê xwe didim we, ji we, ji 
we bi tenê re dibêjim. 

Xwehên min en deial, herweki lion jî 
dizanin derdê mi/etê me ê mezin û xedar 
nezanî ye. Nezany nexweşiyek e, û dermanê 
wê zanîn e. Nik /milelên xudan hikûmet û 
tçşkîlat vê nexweşiyê di xeslexaneyine xisûsî 
de derman dikin û ji svan xestexanan re 
dibistan dibêjin. Mamoste, bijişkên W'ê 
xestexaneyê ne./ 

Miletê me, /ne xwediyê wan xeslexanan e. 
Miletê me miljeteki bê teşkilat, Jjê xw'edi û 
serî, mileteki /belawela ye û di bin hikmê 
miletine din, miletine dijmin de ye. Lê dijminê 
me ê mezin, /ê meztir nezanî ye. Divêt em 
şerê wi dijminê xedar bikin. Di vî şerîdejîji 
me jinên Kurdmanc re divêt ko aHltariya 
mêrên xwe /bikin, zaroyên xwe bielfminin 
xwendin û /nivisandinê û wan ji nexweşiya 
nezanîyê xelas bikin.i i 


MARŞA XORTAN 

Kurd in em şêrên çiyan in, dê bijîn serdest û gur 
Doza me tola welêt e, bistînin bi qevdê şur 
Heya dih me xwe ne nasî, lê îro’bûne şiyar 
Dêhrifine sihna Kurdan, çi çiyan lat û zinar 
Da cihan qenc zani bit ko, Kurd êdî nabin zelîl 
Nema datinin serên xwe, naminin bindest û dîl 
Em welatiyên ciwan in, wek piling dikine qîr 
Me divê yekti û xurtî, naxwazin beud û eşir 
Ji îro pêve di Asiva, serdestî dora me ye 
Dê jêkin hemi serên ko, neliêjin va her we ve 
Destê me şûr û tifing in, şopa me xwin û 

fmirin 

Xortino rabin dem nîzik bû, Ijo felatê şer kirin 
Şam, Taxa Kurdart 21-7-1940 
OSMAN SEBRÎ 

Ev xebat ji me, ji jinên Kurdmac r / Ji 
hemî jinên dinvayê bêtir divêtin. Ji bçr ko 
zaroyên xelkê gava dicin dibistanê berî her tiştî 
hînî zmanê xwe dibin. Lê yên me wekê diçin 
dibistanê bi zmanê xelkê dielimin fi carina 
yê xwe ji bir dikin, ji ber ko me dibistan 
nîne û zaroyên me diçin dibistana' xelkê. 

Ji lewre diyên kurdmanc j/ divên ber 
welat û milelî bêtir divêt bi xwendina zarokên 
xwe mijûl bibin û beriya ko /ew ji destên 
wan bifilitin û bikevin dibistana xelkê waii 
hîni xwendin u nivîsandina zmane wan bikin. 

Ji bona vê yekê jî ji diyên* kurdiiiaiic re 
divêt berî ewilî ew bi xwe hini xwendin û 
nivîsandina zmanê xwe bibin da ko bikarin 
zarokên xwe jî hîn bikin, 

Eve Hawar ji nû ve/derket, yên ko’kêin 
û zêde bi tîpên kurdmancî iias dikin, bi xweu- 
dina Hawarê dikariii zanina-xwe pêş ve I)il)in 
u yên ko yekcar nizanin divêl dest bi liînbûna 
elfabiva xvve bikin.y' ■ > 

Xweliên - min, iii ji wê' re sekinî me. Ji 
min re binivîsînink tişlê ko ji bo hinlninê ji 
we re gerek.e, e/ê wan l)i dilxweşî ji we re 
bişinim . Bi |/êkanina daxwaza we xweş 
bizanin - ez : tu rninelê li we nakim, lê mine- 
teke mçzin l.i xwe dikim, ji J)er ko hon bi 
vi awavi rê didin .min ko ez xizmeta welatê 
xwe bikimy 

Xweyîngino! ez careke din dibêjin, me 
jinên kprd ên îro, yên ko nifşê miletê ine 
yê ayendê li ber destê xwe bi xwedi dikin, 
me dû wezîfeyên giran hene: hiiibun û hîn- 
kirin. Ji lewre ji me re divêt beri pêşin em 
bibin şagirt û di pey re mamoste; mamosteyê 
zarokên xwe. REWŞEN BEDIR-XAN 



CIYAYE SASONÊ' 
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Ev çiya wek A>ir çiyayên Kurdistanê çi- 
yaki asê û pêg^ra wi dijwar e. Lê ne wek 
piraniya çiyff^ên mayi nenas e. Ji mêj ve 
bi xurti û mêrxasiya eşirên têda, di welatê 
kurdan da bi nav û deng e. 

Tevî vê bi nav û deng bûnê, ez bawer 
im, tiştên ko di heqê vî çiyayi da zanîn 
divê, her kurd nizane. Ji ber vê yekê, ez 
dixwazim zanîna xwe ya di heqê vî çiyayî û 
eşîrên wi da serpilkî raveyî Xwendevanên 
Hawarê bikiin.' / 

Çiyayê Sasonê : Di nh^ka Kurdistana 
bakur û navbera bajarên Kert, Mûş, Bidlîs û 
Diyarbekirê da bi navê çiyayê Sasonê çiya- 
yek heye. Ev çiya ji berê da bi dijwariya 
cih û mêraniya xelkê jeda bi nav û nas e. 
Ji roja ko biyanî ketlrle welatê kurdan heya 
îro xelkê wi çiyayî ^erên xwe ji wan rada- 
nenin e û berê tifuiga xwe ji singa wan ne 
guhastin e. y 

Ev çiya bi sînorên jêrîn dorgirti ye. Ro- 
helat : Motikan. Roava : Silîvan û Genc. 
Bakur : Deşta Mûşê . Nivro : Deşta Xerzan . 

Ev cihê ko bi çiyayê Sasonê bi nav dibe, 
ji bîst û sê çiyayên mezin û biçûk biheketî 
ve . Çiyayên han her yek xweyi nav û bi 
gelivên kûr ji hev cida ne . Di nîveka van 
çiyan da, bi navên Karmilêh , Karnêk û Ar- 
zîv sê çiya hene ko bi bilindî û rêdijwa- 
.riyên xwe liatine nasîn . Navbera van her sê 
çiyan bi çemên Artirêrê û kuskêt ji hev 
diqetip. 

'£i gava ji xelkê Sasonê teng hatiye, anê 
hikûmetekê bi ser wan da gi/liye, xwe avê- 


If 

/û 


tine serên van her sê çiyan/û xwe di nav- 
çavên wan da ji hingêu neyaran parastine. 

Pi.ştî ko me Karmilêh,/Kornêk û Arziv ji 
çiyayê Sasonê ra sernîvek ni.şan dan, rewşa 
erdnîgariya yên mayî holê dimine . Di rohe- 
lat da çiyavên Ferşek / Sipirgîş , Kêkirnûs , 
Pûragan û Şinas. Di rpava da çiyayên Hel- 
qîz , Qendil , Hatûra ,/Qeintûra , Dêrqeretîn 
û Herşewat . Di bakur da çiyayên Horemor, 
Reben û Mere o. Dv nivro da çiyayên Lele, 
Helizdirûnan , Şelaş , Mirîçine , Kekwas û 
Milêxaçê. Bi tevayjya van bist û sê çiyan û 
dorhêl û kûntarên' wan ra çiyayê Sasonê 
tête gotin .~ / 

Zivistana çiyayê Sasonê wek pir çiyayên 
Kurdistanê di dawiya çiriya pêşin da dest pê 
dike û heya nîveka gulanê bi serma, bcrf, 


tey rok u bager e . Xesma aşîtên ko ji nerm 
bûna berfê dadikevin , ji her bobelatê pirtir 
mirovan ditirsînin. Ji ber serma, berf û 
piraniya aşitan , ji bo bivaniyan , zivistanê di 
çiyayê Sasonê da gerîn dijwariyeke ko nayê 
li pî kirin. 

Êşirên Sasonê : Di nav û dorhêlên çiya- 
yê Sasonê da hevde eşîr hene . Ji van eşîran 
Ezebo , Pisino , Zekeri, Mûsî, Bûbi û Şer- 
wên di nav bîst û sê çiyayên ko me navên 
wan li jor gotî da dimînin. Herçî eşîrên Sa- 
rimî, Xi, Badikî, Bozikî, Bidiri, Şigo , 
Celali, Timoqî, Bekiran , Welo û Mehmûd 
di dorhêl û kûntarên çiyê da ne. 

Ji van eşîrên han , hinek mezin û hinek 
biçûk in. Tevayîya gundên van eşîran digihin 
heft sed û panzde gundan. Ev gundên hau, 
mezin û biçûk di zik hev da bêne hesiban- 
din, her gundek 50-60 mal bi derdikeve. 

Lê îro ev eşîrên han hemî ne di cihê 
xwe da ne . Ji sala 1925 an heya digehe sa- 
la 1940 î , ji şerên ko di navbera wan û ti- 
rkan da bûyî , eşîrên Şerwên , Ezebo , Mûsî 
Zekerî , Pisino û Bûbî di hev da ketin e , 
gundên wan hatine şewitandin , xçlkê wan 
hinek di şer û hinek jî di riyên nefi û sir- 
gûnan da batine kuştin û yêp/mayî cihên 
xwe berdan e. îro ew di ser û na/çavên Karmi- 
lêh û Kornêk da dimînin . JSterçî eşîrên mayî 
di cihê xwe da ne û xwe yhe lebitandin e. 

yOSMAN SEBRÎ 
-——^ - - 

NEŞREYÊN KURDÎ 

GÊLAWÊJ 

Kovareke kurdî, li Bexdayê bi der têt, Ko- 
varek bi her awayî , bi rûpel û nivîsar , hêja û 
dewlemend . Me çend hejmarên wê di destê nasekî 
xwe de dîtin û li wan temaşa kirin . 

Tarîxa hejmara çaran, adara 1940 û tarîxa a 
dehan, îlona 1940 e. Li gora van tarîxan û li 
goreyî ko Gulawêj kovareke mehî ye divêt liejma- 
ra wê a pêşîn di meha Kanûna - Paşîn , sala 1939 
an de bi der çû be . 

Belê Gelawêj kovareke hêja ye . Heye ko ji 
hemî/lcovarên kurdî yên ko heta nilio derketine 
tekûziir e jî . Lê efsûs , me nizanî bû ein wê bi 
temamî bixwînin û seh bikin. Ji ber ko ew ne bi 
tîpên kurdî lê bi tîpên erebî hati bû çap kirin. 

1 Herçend zarê nîvro ji me re hinek zehmet be 
jî bi tîpên kurdî her; zarê zmanê me xweş tête 
xwendin. Lê kurdî^ ^bi tîpên erebî an bi tîpine 
din , dimîne wî mîrovê ko xwe di nav cilên biya- 
niyan de veşartiye . Naskirina wî zehmet e . Me 
ew zehmet bi xwe da, lê dîsan me tiştekî hindik 
tê derêxist . 

Ji xwe Gelawêja kurdî bi tîpên kurdî biketa 
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çapê rne hin nivîsarê.n wê bj diJxvveşî diguhastin 
rupelên Hawarê. 

Gelo Gelawêj çi ye ? Di zarê me , di zarê 
bakur de hin Kurdnianc ji siêrekê re Gulavêj, 
xelkê Behdînan Gelavêj dibêjin . Divêt Gelawêj 
ew bi xwe be . Ji kovareke edebî re xweş nav e , 
navekî geş û spehî û têraheng , 

Xwendevanên Hawarê di nav nivîsevanên Gela- 
wêjê de , şairê xort û xurt û şêrînzman Goran 
xweş nas dikin . Goran ji nivîsevanên Hawarê bû. 
Hawarê gelek caran rûpelên xwe bi şihrên Goran 
xemilandine . 

Di hejmara Gelawêjê a çaran de şihreke Goran 
heye ; bi sernnma « Helbesti dildar » . Bi kêmahî 
ji be , em çend malikên wê şihrê diguliêzînin hire: 
Wek sere rûyî şwên amanc 
Ne zaza me , ne kurmanc, 

Geram Kurdistan 
Germiyan û kwîstan 
Ne le şar û ne le dê 
Nem dî kes 
Wek tu ciwan bî 
Tu yî, tu bes 

Keçe kurdêk wek gul wa bî 
Kurdistanî pê ewa l)î. 

Di nav nivîsarên Gelawêjê de nivîsareke 
Tewfîq Wehbî begî çavên inirov ber bi xwe ve 
dikişîne . Nivîsara Wehbî begî çend bendên pey- 
hev in . Me her du ên pêşîn ne dîtine . Lê ji 
yên Ico me dîtine dixuye ko Tewfîq beg li bêje- 
yên « Kurd , kurdmanc , kurmanc , kirmanc » liûr 
dibe, toza hezar salan ji rûpelên tarîxê dadiweşîne, 
kûr lêdixe, dikeve zandûrên teng û tarî , xelekên 
jibevketî digihîne hev , zencîra nav û bernavê 
me hildigire , dide kaş û berwarên asê û li xeleka 
wê a pêşîn digere; dixwaze bizane gelo bêjeya 
« Kurdmanc » bi mana « mirovê' kurd » e , her- 
wekî « englishman » bi mana « mirovê ingilîz » e. 

P hev û jihevxistina pêr û parkitan çi neti- 
ce bidin jî heqîqeteke e.şkere yê ko kurdmanc 
mirovine kurd in 11 ne mirovne nckurd . 


LORIYA SEHÎDAN 

6 

ADAPTATION DE L’ HYMNE DE VICTOR HUGO 

« A CEUX QUl SONT MORTS POUR LA PATRIE » 

Mêrên ko ji bona serbestiyê , 

Ji bona azaliiya welatê xwe mirine , 

Hêja ne ko milet gî bê 
Û di pêşiya gora xvan de bisekine . 

Di nav navên spehîtir de , 

Yên çelengtir navê wan e . 

Kubarî û her mezinahî, 

Di pêşiya wan de bê rewş û zînet in . 
Herçend jî wan di axa reş de , 

Xwe dirêj kirine 
Mîna dayikeke deial 
Milet ji wan re dilorîne . 


Şan û meziuahi bi te dikcve 
Welatê delal û abadin . 

Şan û şeref bi wan dikeve 
Yên ko qurbana te bûne . 

Di nav ax û xwînê da . 

Gelî Şehîdno .. Şehîdên welêt 
Mêr , Mêrxas hon in ; 

Û yên ko didin ser şopa we, 

U mîna we divên bêne kuştin . 

Serê çivan û zozan li wan dinêrin 
Siha tirba wan li wan xweş tê . 

Ji i> er ko sînga milet in , ew tirb û gor, 
Mîna taceke zêrîn roj lê dide, 

Dema ko dinva dibe êvar û roj dibe sor . 

Şan û mezinahî bi te dikeve 
Welatê delal û abadîn , 

Şan û şeref bi wan dikeve 
Yên ko qurbana te bûne , 

Di nav ax û xwînê da . 

Gelî Şehidino .. Şehîdên welêt 
Mêr , mêrxas hon in ; 

Û yên ko didin ser şopa we 
Û mîna we divên bêne kuştin . 

Mêrxasên ko canê xwe dane welat 
Ji bîr na bin, ew in rêberên bi nav û deng 
Hêja ne ko milet gî bê 
U li pêşiya gora wan de bisekine . 

Navê wan her sax e , navên delal , 

Her dibin mezintir û qedirgiran 
Mezinahî bi wan dikeve 
Bi wan dikeve şeref û şan . 

Şan û mezinahî bi te dikeve 
Welalê delal û abadin , 

Şan û şeref bi wan dikeve 
Yên ko qurbana te bûne , 

Di nav ax û xvvînê da . 

Gelî Şehîdino .. Şehîdên welêt 
Mêr , mêrxas hon in ; 

U yên ko didin ser şopa we 
Û mîna we divên bêne luiştin . 

(1) Loriva şehîdiin ji şilirên şairê frensîz ê me- 
zin Viktor Hûgo, (L’hymne) hate girtin. Viklor Hû- 
go di sala 1802an de bûye. Evv I)i şihrên xwe ên 
spehî û hêja di civvaniya x\ve de ji bi nav û deng bû. 

Ji welatê xwe Frensê gelek liez dikir û di şih- 
rên wî de mirov dîroka Frensê dibîne. Ji ber ko 
ew pê re şa dibû, pê re digiriya û nivîsarên wî mi- 
rêka şan û şeref û derd û kederên Frensê ne. 
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Xurşid dewlementirê gund bû . Xorteki 
bi bejn û bal , çeleng û giran bû . Rojekê 
li ber melayê gund rawestiya û got ê: 

— Kureki min çêbû; jêre navekî şirîn 
ji te dixwazim. 

Mela hinekî ma, paşê serê xwe rakir û got : 

— Bila navê wî Cemşîd be I 

— Wek navê min e , û di gund de na - 
vekî bi tenê ye , ji xwe min jî ev dixwest. 

— Here , bi arîkariya Xwedê kurê te ji 
bo te û ji bo milet baş be . 

Xurşîd , piştî ko spasên xwe ji melê re 
pêşkêş kirin , dcrket û bi dilgeşî çû mal . 

* 

* * 

Pişlî şanzde salan rojekê Xurşîd dîsa çû 
cem mela, wek berê xurt û xweşik bû. Mela 
jê pirsi : 

— Dîsan çi ye , mîrza xurşîd ? 

îsal kurê min Cemsid xwendina xwa bir 
serî , û di nav hevalên xwe da ê pêşîn der- 
ket. Min divê iro jê ra mewlûdekê bidim 
xwendin . Ez hêvî dikim tu îşev xwe biêşînî 
bêî mala me û bi dengê xwe ê şîrîn vê 
mewludê ji me re bixwinî. 

— Cemşîd hêja ye , ezê jê ra mewlûdekê 
bi kurdî bixwinim , 

* 

* * 

Heşt salên din borin . Xurşîd dîsa rojeke 
bi çeud mirovan ve li pêş mela rawesta. Mela 
)ê nêrî û got : 

— Tu her roj xurtir dibi ; di rûvê te de 
nîşanên xortaniyê û jiylnê dixweyin . Evji 
çi ve ? 

Bê derd im seyda , çima pîr bibim? 

— Min divê tu her we bi . I.ê bêje dîsa 
çi ye ? 

— Min ji kurê xwe re keça cainêreki 
xwestive , dewlemend e , pir pere xwest . Lê 
kurê min yek e û li ber dilê min biha ye . 
.Ti kerema xwe mehira wan bibire . 

Mela mehir biri û ew pîroz kirin . 

* 

* * 

Piştî çend heftan Xurşid û Cemşîd li 
ser keştike piçûk di golekê da diçûn bajêr, 
ji bo kirîna cilên bûk û zavê . Ava golê bê 
pêl bû , di meha gtuanê de bûn . Doralivên 
golê l)i kulilk û hêşinayiyê xemilandî bûn . 
Xurşid li kurê xwe dinêrî û xwe bextyartirê 
dinê dizani . Cemşid wek di xewnekc de l)û. 
Bi zendên xwe ên xurt , destikên keştiyê 


zû dilivandin û keşti li ser avê dişemitand . 
Lê carna xwe ji bîr dikir , eqlê wî diçû 
cihên din . 

Ji nîşkê ve destikeke keştêiyê ket avê. Cem- 
şîd zû vegerî ser û destê xwe drêjl wê ltir. 
Di wê gavê da destê wl ê din ji , ji keştiyê 
şemitî û xwe ne girt, ket avê . 

Lê Cemşid melevani ne dizanî Bi carekê 
di avê da winda bû . Derket û kir hawar . 
Bavê wi dest avêt ê; lê ne gihayê . Cemşîd 
li ber çavên bavê xwe çû bin avê û nema 
bi ser ket. 

Xurşîd bi çavên xwe bawer ne dibû û 
li benda derketina kurê xwe dima . Lê ji 
çend piqpiqokên avê pê ve tiştek xuya ne kir. 

Xurşîd sê roj û sê şevan di wî cihî da 
ma . Roja sisiyan laşê kurê xwe ê nepixî da 
pişta xwe û bir mal ; sibetirê ew veşart. 

* 

* * 

Piştî salekê bi şev li deriyê melê dan . 
Derî vebû . Melê li pêş xwe miroveki 
dirêj , kal , porsipî û pişlxwar dît . Berê ew 
nas ne kir . Paşê melê kûr nêrî û got: 

— Ma tu ne Xurşîd î , vê nîvê şevê te 
xêr e ? 

— Belê ez im , liatime tiştekî bi navê ku- 
rê xwe Cemşîd bidim te , ji bo xwendina 
zarokên gund ên belengaz Xurşîd rahû 
kîsek pere danî ser masê. 

Mela got: 

— Ev pere pir in pir . 

— Belê , îro min nîvê zeviyên xwe flro- 
tin . Cemşîd dixwest bi destê xwe ji miletê 
xwe ra qenciyên mezin bike. LêXwedê nehişt. 
Nilia ez deynê wî didim . 

Melê destê wî girt û bi dengekî nerm 
gotê : 

— Cemşîd kurekî baş bû . Xwedê rehma 
xwe lê bike . Lê dinêrim tu pir li ber dike- 
vî. Ew tişt li min jî qewimi . Were , emê 
hejkirina xwe bidiu zaroyên gundûjiwan, 
xortên xwenda , xurt û hêja bînin pê . 

Xurşîd li ser gotina melê hiuekî pêjinî , 
pişt re serê xwe rakir û li melê nêrî . Di 
çavên wî da ronahiyeke dijwar liebû . Xur- 
şîd dilê xwe da bû zarovên gund . 

* 

* * 

Xurşîd malê xwe , inela zanîna xwe da- 
bûn milet . Pi.ştî şanzde salan di gund da 
daweta çil xortên hêja, xwenda û milet - 
perwer cêdibû û XurşLi tê de bi serê sergo- 
vendê girti bû . NURIDIN CSIP 



BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

/ 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHIRVAN 

RÊMANÊN BERPÊŞKÎ 

1 — Gramêr : Graitiêr tevayiya qeydeyên 
rastaxaftin û rastpfvisadina zmên e . 

2 — Zmanê Kdrdmancî : Zmanê kurdmancî 
zmanê miletê/kurdmanc e . Kurdmanc pê 
daxêvin, dinvisînin û bi gotinên din his lî 
flkrên xwp^pê eşkere dikin. 

3 — Hêmanên zmên : Di zmanê devkî de 
hêmanê bingehin deng e . Deng bi tîpan têne 
sekina ndin û bi wan' zmanê nivîskî dest pê 
dike . Bi tîpan kît û bi kitan bêje bi hev dike- 
vin. Pirîcar bêje an kesekî an tişteld dini- 
lîîtne U gava çend bêje bi awakî manadar 
iflgehin hev ji wan komek_ çêdibe ~KomeîT 
flkreke tam dide zanîn . 

Bi pey hevketina komekan qiset tête pê . 
Qiset bi mijarekê inijûl dibe û ew zman bi 
xwe ye Ji gotinên jorin dixuye ko hêmanên 
zmên çar in : 

Iî£_: agêuyhop m j 
Kît : ta , den , ser , co , rut , a , poz , ê . 
Bêje : hesp , peyar , xanî , spehî , gotin, were . 
Konîek : Par ez çû bûm Rewanê . îro dinya 
sair e . Gundê me di navbera jiu avan de ye . 

4 — Tîp : Her dengê ko di dev û qirika 
me de peyda dibe , li ser kaxezê bi işarete- 
kê tête sekinandin . Ji wan işaretan re tîp 
dibêjin . 

5 — Tîpên zmanê kurdmancî : Di her zma— 
nî de herçend deng hene ewçend jî tîp 
peyda dibin . Ji ber ko di zmanê kurdmanci 
de sih û yek dengên bingehîn hene ji lew- 
re tîpên zmanê kurdmanei sih û yek in. 

Hûr ek: abcç'dcêfgliii 
j k I m n o p q r s ş t u û v 
w x y z 

Girdek: A B C Ç D E Ê F G H 

I rT~k LM N OPQRSŞT 

u û y w x y z 

5 — Bi adetî û gelemperi em bi hûre- 
kan dinivîsînin . Girdek kêm caran tên istîmal 
kirin. Komek bi girdekekê dest pê dike . Tîpa 
sêrênavekj ^a pêşîn hergav girdekek e . 

6 — Dengdayiya tîpan : Tîpji awirê deng- 
dayiyê ve bi du birah l eva dibin : dengdêr 
û dengdar. 

7 — Dengdêr : Dengdêr ew tîp in- ko bi 
serê xwe ji devêmie dertên û dengekî musî- 


DI RADYUWÊ DE 
WEŞINEKÊN KURDÎ 

Hin radyowên rohelatê nîzing bi zmanê kurdî 
diweşînin. Em wan slasyonan li jêr û digel pronivîsa 
wan ji xwendevanên xwe re didin zanin. 

BÊRÛT: RADYOWA ROHELAT 

Ji pêncê Adara vê salê ve ev radyo li heftê 
du caran, în û Çarşembê bi knrdmacî diweşîne. 
Her weşînek nîv saet dom dike, ji saet pêncan 
heta pênc û nîvan. Radyowa Rohelat li ser du 
pêlan diweşîno: pêlên kurt u pêlên navîn. Drêjahiya 
pêlên wê: pêlên kurt ( 37,35 ) pêlên navîn ( 293,50 ). 

Şandiyarê Bêrûtê di her weşînekê de nûçeyên 
dinyayê dîde zanîn u di pişl re çend qewanên 
kurdmancî dide gerandin. 

Daxwazeke guhdaran liehe dikarin binivîsînin 
adrêsa jêrîn. Şandiyarê Bêrûtê daxwaza gulidarên 
xwe hi dilxweşî ditine cih. 

Adrês: Radyowa Rolielat. Şandiyarê kurdî H.C.F. Bêrût 

IRAQ : RADYOWA BEXDAYÊ 

Ev radyo ji destpêka vî şerî ve hero carekê 
bi kurdî diweşîne. Pêlên wê kurt (42) mêtr in. 
Weşînek piştl nîvro saet çar û çel û pêncan (4,45) de 
dest pê dike û çaryek saet dajo 

Şandiyarê Bexdayê nûçeyên dinvayê roj bi roj 
dide zanîn. Carina jî hin qewanên kurdmancî 
digerîne. 

RADYOKE QEFQASÊ 

Me çend earan ji stasyoneke Qefqasê ştranine 
kurdmancî bihîstine. Lê heta niho me nizanî ew 
kijau stasyon e, kengê u li ser kîjan pêlan diweşîne. 
Me gumana Raw ? anê kîriye. Me liêvî ji xwehdeva- 
nên xwe heye heke pê dizanin bila ji me re bidin 
zanîn da ko em pronivîsa wê stasyonê jî di 
Hawarê de belav bikin. HAWAR 

qayi tinin pê . Dengdêrên zmanê kurdman- 
ci lieşt in : a e ê i î o u û 

8 — Dengdar : Dengdar ew iîp in ko'bêi 
arîkariya dengdêrekê nikann ji devê me 
derkevin û dengeki mûsiqayi bîniu pê. Ew 
di devê nie de dikevin hin cihan, \ vek lev v^— 
dran û ezmandev û ji wan pêjneTTe ker 
pe\ r da dibe . Dengdarên zmanê kurdmanci 
bist u sisê ne : b c ç d f g h j k 1 ni n p 

q r s ş t v w x y z. 

Şanek — Di pratîkê de dengdêr ji dengdaran hi 
awayê jêrîn têne derêxistin. Dengdêr hi serê xwe ji 
dikarin kîtekê hînin pê . Lê dengdar bêî dengdê- 
rekê lu kîtê nnvînin pê . Herwekî di kîta « par » 
de heke me dengdarên ( p ) û ( r ) xistin û ( a ) 
bi tenê hişt ew ( a ) bi serê xwe jî kîtek e . Lê 
( p ) û ( r ) heî ( a ) yê , an dengdêreke din , ni- 
karin kîtekê hînin pê . 

9 -Doma dengdêran : Dengdêr ji a wirft 
domê ve bi du biran par dihin , kuit û drêj : 



FERHENGOKA HAWARÊ 


Her çend zmanê me tête ni- 
vîsandin , ewçend jî fireh u 
dewlemend dibe û bi pêş ve 
diçe Ev pêşveçûna zmanê me 
bi çêkirin û peydakirina bêjeyine 
nû tête pê . Ev bêje , bêşik , ji 
liemî Kurdmancan re ne nas in . 
Ji lewra em wan di Ferhengoka 
Hawarê de bi Kurdmancî mana 
dikin û miqabilên wan ên fren- 
sizî jî didin zanîn . Ji bêjevên vê 
Ferhengokê yên ko ne di bendên 
Hawarê de ne, hon wan ji şan- 
diyarê Radyowa Rohelat dibihîsin. 
Lê heye ko hin xwendevanên me 
di Hawarê de rastî bêjeyina bên 
ko di F’erhengokê de ne hatine 
mana kirin û ew bi wan ne nas 
in . Heke wan xwendevanan ew 
bêje ji mere nivîsandin em wan 
bi dilxwesi di Ferhengokê de 
mana dikin . 

Di nav bêjeyên vê Ferhengo- 
kê de herçî bêjeyên ko xudan 
zayend in , tîpek li ber e . Ew 
tîp zayendê bêjeyê şanî dide : 
m . — niê , n — nêr. 
s AWARTE — Yê ko nakeve 

/bin hikinê qeyda geleniper û jê 
tête awartin . Vê qeydê tu awar- 
te nîne . Bi awarteyî destûra wî 
dan . Awarte tu qeyde nayînin 
pê . [ Exception ] 

^ BERPÊŞKÎ — Yê ko beriya esas 
û bingeh têt û wan bi ronî dike 
û sehkirina wan pê liêsanî dibe. 
Rêmanên berpêşkî , qeydeyên ber- 
pêşkî . [ Prêliminaire ] / 

BÎRAWER — Tiştê ko hêja ye 
di bîran de bimîne û naye ji 
bîr kirin . Sala 1925 an ji bo 
kurdan tarîxeke bîrawer e . ] Mê- 
morable ] 

BÛYER ( în ) — Her tiştê ko 


di dinyayê de tête pê . Ev bûye- 
reke girane ye . [ Êvênemant ] 

/"7 CENKEŞTÎ . ( m ) Herçî keştî- 
yên ko ji bona şer hatine çêki- 
rin . Gir û hûrên wan liene . 
Wek torpiyor , bertorpiyor , krew- 
zor, dretnewt. [Baiiment de guerre] 
GELEMPER — Tiştê ko ne 
X^eser e , ji bo her kesî an ji 
bo her tiştî ye . Qanûna mirinê 
qanûneke gelemper e ; tu kes jê 
nafilite . Bi gelemperî ; bi awayê 
gelemper . Bi gelemperî Kurdmanc 
çiyayî ue. [ Gênêral ] 

^ HEYBER ( n ) Her tiştê ko 
lUvediyê heyînekê ye ; rihber, ne- 
rihber . Heyberên tebîetê. [ Objet, 
êlre ] 

^^^HÊMAN ( n ) — Esas an riki- 
nên heyînekê . Ew tev de heyî- 
nekê ditînin pê, lê bi xwe ji hev 
de nakevin ; yanî ew heyberîne 
sade ne û ne hevedidanî ne. Pêşi- 
yan digot hêmanên tebîetê çar in: 
ax , av , agir û hewa . [Elênient ] 

_^vKEŞTÎ ( m ) — Jê re bi hin fer- 

qa J n gemî û vapor jî dibêjin . 
Keştî xwerû Kurdmancî ye . Keş- 
tîvan : peyayên ko di keştiyê de 
dixebitin û wê bi rê dixin; mîna 
Kelekvan . [ Bateau J 

^ NÊREVAN ( n ) — Yê ko guh- 
dariya tiştekî dike, lê kûr dinêre 
û bala xwe dide ; nêrevaniyê 
dike . Nêrevanên siyasî , balaflrên 
nêrevaniyê. [ Observateur ] 

"\ NOQAR ( m ) — Keştiya ko 
noqî avê dibe û di bin avê re 
diçe . Noqar eenkeştiyek e , tê de 
top û torpîl hene . Dûrebîneke 
wê heye ko di ser avê re dimîne. 
Kumandarê noqarê pê guhdariya 
keştiyên dijniin dike û gava ew 
wan dibîne noqar dertêt rûyê avê 


û li wan dixe. [ Sous marin ] 

'X NÛÇE . ( m ) Tiştê ko ji nû 
ve' qewimiye . Nûçeyên şer , nû- 
çeke derewîn, li gora nûçeyên rad- 
yowê di şeşê Nîsanê de elmanan 
drêjî Yewnanistan û Yugoslavyayê 
kirine. [ Nouvelle ] 

^ PARKÎT ( m ) — Kîta ko dike- 
ve paşiya bêjeyekê û uiana wê 
diedilîne . [ xew - xewar. mêr - niê- 
ranî , mal - maldar ] di bêjeyên 
[ xew - ar , mêr - anî , mal - dar ] 
de [ ar , anî , dar ] parkît in . 
[ Suffixe ] 

7 PÊRKÎT ( m ) — Kîta ko dike- 
ve pêşiya bêjeyekê û mana wê die- 
dilîne . ( bûn - vebnn , kirin - raki- 
rin , anîn - hilanîn ) di bêjeyên 
( vebûn, rakirin, liilanîn ) de « ve 
ra , liil » pêrkît in . [ Prefixe ] 
RÊMAN ( m ) — Fikra ko me 
der heqê tiştekî heye . Tu rêmana 
mêraniyê di wî de nîne. [ Notion ] 
X ŞANDIYAR ( n ) — Mirovê ko 
ji stasyoneke radyowê nûçeyan û 
tiştine din diweşîne û belav dike . 
Di Radyowa Rolielat de şandiyarê 
kurdî li heftê du caran bi kurd- 
uianci diweşîne . [ Speaker , eme- 
tteur ] . 

y TÊVEL — Ne ji yek cisn û 
celebî , ji cisnine ji hev cida û 
biferq ne weke , hev .,_Ordiwa 
ingilîzan ji eskerine, ^têvel bihev- 
keti ye . [ Diffêrent ] 

/ WEŞÎNEK (m ) — Karê be- 
lavkirinê, lierwekî di radyowê ’de. 
Weşîneka kurdî nîv saet doin dike, 
di.^ vê vveşînekê de şandiyar nû- 
çej'êiv dinyayê dide jsanîn û pişt 
re dest T>i pronivîsa stranê pike 
û çend qewanên kurdmanci di- 
gerîne. [ Emission ] 

FERHENGVAN “ 


Dengdêrên kurt : e i u 
Dengclêrên drêj : a ê î o û 

Dengdêrên kurt bi derbekê ji devê me 
dertên , devê me bi nîvî vedibe , doma wan 
hindik e , û ew tu caran drêj nabin. 

Dengdêrên drêj gava ji devê me dertên 
dom dikin , devê me bi temamî vedibe û ew 
tucaran kurt nabin . 

Herçend dengdêrên kurt ( e i u ) û deng- 
dêrên drêj ( ê i û ) ji aliyê şikilî ve nizingî 
liev bibin jî , ji aliyê dengî ve ji hev dûr 
u geleki biferq in . Ji ber ko cihderka ber- 
vekê cida~Ve^^ * — 


10 — Xweseriya hin dengdêran : Dengdê- 
rin hene ko nikarin bikevin pêşî an paşiya 
hin dengdaran . Hinên din jî di pêşî an di 
paşiya bêjeyan de peyda nabin . 

I — Ev dengdêra ha bi gelemperî nakeve 
pêşî an paşiya bêjeyan . Yanî bêjeyên kurd- 
mancî ne bi (i) yê dest pê dikin ne ji pê temam 
dibin ; ji hin daçek û pronavan pê ve ; 
mîna : li , di , ji , bi , çi 

Ji milê din bêjeyên ko di eslê xwe de 
ne kurdmancî ne , û ji zmanê^biyaniyan 
ketine zmanê me bi « i » yê dest pê dikin. 
( dûmahik heye ) C. A. BEDIR - XAN 
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LA REAPPARITION DE HAWaR 

Aprês niie interruption de plusieurs an- 
nêes, HAWAR reprend sa publication avec 
le prêsent numêro . 

Notre revue poursuivra , comme elle a 
essayê de le faire jadis, la tache de rênova- 
tion , de perfeetionnement et de diffusion de 
îa langue et de la littêrature lairdes, qu’elie 
s’ êtait fixêe a ses dêluits . Cependant , les 
progrês dêja rêaiisês en ecltc maliêre nous 
amêneront a lui donncr des caractêristiques 
nouvelles , que nous tenous a expiiquer ici 
au lecteur . 

La premiêre sêrie de HAWAR (No 1 
a 26) êtait essentiellement consacrêe a la 
publication et a la dilfusion de Ialphabet 
kurde en caractêres latins . L’aclion de la 
revue , prolongêe par celle des dilfêrentes bro- 
chures ( alphabels , recueils de textes , etc. ) 
publiêes en même tcmps par ses êditeurs , a 
permis a un nombre considêrable de jcuncs 
gens Kurdcs d’apprendre a iirc ct a êcrire 
leur langue avec les caractêres latins . De la 
sorte , il s'est constituê un public lettrê kurde, 
auquel ia revue se doit d’apporter aujour- 
d’ hui 1’ aliment intellectuel nêcessaire . 

C’ est pourquoi 1’ on trouvera dêsormais , 
dans HAWAR, outre les textes de litttê- 
rature populaire kurde qui y ont toujours 
eu une place dc choix , dc nombreuses êtudes 
sur ia grammaire Kurde . Les jeunes lettrês 
kurdes pourront ainsi parvenir a une eonnais- 
sance mêthodique approfondie dc leur langue, 
de ses ressources et de ses richcsses . 

Un même esprit inspircra Ic contenu de 
la partie française de HAWAR . Nous 
continuerons a v faire figurer , a 1 intcntion 
de nos lccleurs d’ liurope , la traduclion des 
textes littêraircs knrdes publiês dans le mêmc 
numêro sous lcur forme originalc . Mais nous 
y ajouterons , a 1’ intcnlion cle nos lecleurs 
kurdes , quelques lcxles choisis de Ia litlêra- 
ture occidenlale , accompagnês d nne hrêve 
notice ci de leur Iradnclion en Kurde . 

Nous espêrons que HAWAR , sous cehe 
nouvelle forme , retrouvera vile les prêcieuses 
sympathies qui 1’ avaient accompagnê durant 
les premiers mois dc sa publication . Nous 
efforeerons d’ailleurs dc reudre cclle revuc 
toiij.ours plus digne de l’estime des letlrês de 
l’Occident, comine de 1’ Orient ; nous soiihai- 
tons qu’ ils y trouvent un bon inslrumçnt 
pour I’ êtude de la langue et de la littêrature 
kurdes, et nous accueillerons avec reconnais- 
sance toutes les suggestions qu’ ils Voudrdnt 
bien nous adresser pour le perfeetföiinement 
de notre oeuvre . LA I\i DAOT/Oa 


LORlYA FATÊ 

Ji I-Ielebê îne berê xwe da bu Knrdistanê. Ui 
bîst û çarê Tebaxê , sala liezar û neh sed û 
nozdeban de , bi laştiyê ve eni giliaşti bûn gnndê 
Tabyê . Tabye gnndek ji gundên Entabê ye, Ji 
bajêr qonaxek dur e . Xelkê gund bêî ko ine nas 
bikin derketin p êşiya nie , em bîrin liolika mezinê 
gund û ji nie re pezek şerjêkirin . 

Tabye gundekî kiçik c , tê da bîst xani bene; 
şanzdeli xanî knrdmanc çar xanî tirk . Kurdman- 
can, ji bo tirkan digot ev reiyet in . Ktirdmancên 
gund atimî ne . Tirkan ji bi knrdmancî xeber 
dida . Lê inirov ji serçavê wan dizanî ko ne ji 
nijadê mc ne . 

Di gund de yekî kal hebû bi navê Hisên . 
Hisên ji me re diroka gnnd qise kir û got : 

— Ji gundê me re Tabve dibêjin , ji ber ko 
di wextê şerê Braliîm paşavê misrî de tirkan 
tabye di guiulê me cle koia bûn, hêj şopa wan 
xuya ye ( Bi destê xwe işaret kir û ew şanî me 
dan ) . Mina îro , tête bîra min , tirk şikestin û es- 
kerê Brahim paşa ketin gund û gund talan kirin . 

Ji nifşê inin di gund de hêj jinikek heye , 
Fatê dibêjin ê . Bi ênir : ez je mezintir im . Lê 
rebenê , ji derd u xeman çavên wê tarî bûne . 
Kurê wê ê ciwantir di dawiya seferberiyê de liate 
kuştin . Bûka wê do ne pêr mir . Eqlê vvê jî 
hinek sivik bûye , I)i sêwiyê xwe ve di nav guud 
de digcre û jê re dilorîne . 

Patc bi sêwiyê xwe ve , xwe da bû ber liolikê 
û guhdariya Hisên dikir . Fatê serê xwe hilda , 
berê xwe da Iiisên û got ê : 

— Herê tête bîra min , eskerên Brahîm paşa 
jî bi kumên sor bûn . 

Fatê bi biranîna kumên sor hêj bêtir ii ber 
xwe ket , çavên xwe kir ber xwe ; û paşê derguşa 
xwe liejand û ji sêwiyê xwe re lorand : 

Dergûşa min ji dêr e 
Min daye kcwê êr e 
Ez çi bikim ji vê dergûşê 
Dergûseke bê xêr e 
Lori , lori derguş lorî! 

Lori dikim lori nave 
Ê sêwî ye kedî inabe 
Ê ariva ve aşi nahe 
Lor: , tori dêrgtiş loh ! 

Mi* dest dave ; hawîrdorê 
Mi rebehê li min korê 
Celad dike l’dila zorê 
Lori lorî dergûş lori ! 

Derguşa min l’ber tilik e 
Li teniştê yek kitik e 
Sêwi tê de hilkehilk e 
Lorî , Iorî dergûş lorî! 

Ez çi bikim j’vê dergûşê 
Dergûşekc hc xcr c. 



LA BLRCEUSE DE FATÊ 

L’uii des genres les moins connus de la littêra- 
ture populaire kurde est celui de la berceuse 
(LORÎ , de LORANDIN , bercer ) . Gênêralement 
courtes — trois ou quatre strophes de quatre vers , 
et cliantêes sur des airs três simples , les ber- 
ceuses Kurdes sont le plus souvent improvisêes 
au grê des circonstances . La nai'vetê de leur 
inspiralion font qu’elles contiennent parfois des 
images d’une grande I)eautê . La berceuse de Fatê , 
pleine de fraicheur et de charme , est un êclian- 
tillon remarquable de celte sorte de compositions. 
Elle a êtê recueillie en 1919 par M. Herekol Azîzan. 
Nous en donnons , ci-dessous , la traduction 
prêcêdêe d’une courte notice de notre collaborateur 
sur les circonstances dans lesquelles elle a êtê 
recueillie : 

<(Au cours d’un voyage au Kurdistnn , en 1919 , 
le 24 Aout , vers midi , nous arrivames au village 
de Tabiye qui se trouve prês d’Ayintab , a une 
êtape de la ville . Les paysans ne nous connais- 
saient pas , pourtant , ils sortirent a notre ren- 
contre et nous conduisirent chez leur chef, puis 
ils êgorgêrent nn mouton a notre intention . 

Tabiye est un petit village de vingt maisons, 
dont seize sont kurdes et quatre turques . Les 
Kurdes , qui appartiennent a la tribu des Atman 
considêrent les Turcs comiiie (reiyet)(l) Ces derniers 
parlent aussi le kurde , mais il est facile de 
reconnaître a leur type qu’ils ne sont pas de 
no tre race . 

Un vieillard , nommê Hisên , nous fit en ces 
termes l’liistorique du liameau: « Notre village 
s’appelle Tabiye ( tranchêe ) , parcque , lors de la 
guerre d’Ibrahim pacha d’Egypte , les Turcs y 
creusêrent des tranchêes , dont on voit encore 
les vestiges — il nous en indiqua l’emplacement de 
la main . Je me souviens que les Turcs furent battus , 
conime ils viennent encore de l’être . Les soldats 
dlbraliim Paclia entrêrent dans le village et le 
pillêrent . A part moi , il y a encore ici une sur- 
vivante de cetie êpoque, une vieille femnie que 
l’on appelle Fatê . Elle est moins agêe que moi , 
mais la panvre est devenue aveugle , tant elle a 
eu de malheurs . Son fils cadet a êtê tuê a la 
guerre . Sa belle fdle vient de mourir . Elle a 
quelque peu perdu la raison , et elle se promêne 
dans le village avec son petit - fds orplielin , lui 
chantant des berceuses .» 

Fatê , Penfant dans les bras . s’êtait approchêe 
de nous et êcoutait parler Hisên . Elie leva la lête, 
et , se tournant vers lui , elle dit : (Oui , je nie 
souviens , ics soldats d’l’brahim Pacha portaient 
des bonnets rouges .» L’êvocation de ces bonnets 
rouges raviva le chagrin de la vieille , eile baissa 
les yeux et se mit a bercer Porplielin, en chantant: 

Mon berceau est en bois, 

Je l’ai posê a la. chaleur du feu 
Que faire de ce berceau , 

Ce berceau de malheur? 

Dodo , dodo , berceau , dodo ! 

( 1 ) Les « reiyet », pnysans non raltachês a une tribu , 
fornient une classe infêrieure clans la sociêtê Kurde . 
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lls auraient dû hêberger Mem la premiêre 
nuit, et ne le conduire que le lende- 
main chez son höte . Pourtant, le voyageur 
ayant promis de ne rêvêler a personne que 
c’êtaient eux qui lui avaient directement 
indiquê la maison des Ceialiyan , ils consen- 
tirent a lui en monter le chemin . 

Aprês avoir suivi une longue avenue , 
Mem arriva devaut le palais des Celaliyan . 
Les portes êtaient ouvertes . II entra dans 
la cour, oû se trouvaient par hasard les 
trois frêres , entourês de leurs domestiques . 
lls s’avancêrent a la rencontre de Mem : 
Tacin l’aida a descendre de clieval, Çeko 
alla lui prêparer un divan , tandis que Gur- 
gîn , le cadet s’ occupait de Boz . Les valets 
rendaient les honneurs . Tout le monde 
admirait Mem . Ses hötes rinstallêrent sur 
un somptueux sofa , et 1’ entourêrent de cous- 
sins moelleux . 

EPISODE IV 

LA PAMILLE DE ZÎNA ZÊDAN 

Zîn appartenait a la famille des Emirs 
de Botan , qni portaient le nom de Azîzan. 
Ils êtaient Yezidis et adoraient le dieu Eyzed. 
La maison princiêre êtait divisêe en trois 
branches . La branche rêgnante êtait issue de 

(1) Voir les arlicles prêcêdents dans les numêros du 
Hawar : 1, 2, 3, 4, 5, G. 7 f 8, 9, 10, 11, 12, 23 . 

Je chante , il ne dort , 

Orphelin ne s’apprivoise , 

Qni soulfre ne se calme , 

Dodo , dodo , berceau , dodo ! 

Je tatonne autour de moi , 

Pauvre , pauvre aveugle , 

Le destin cruel broie les coeurs , 

Dodo , dodo , berceau , dodo ! 

Mou berceau est devant la cheminêe , 
Un chat est assis a cötê , 

Et dedans , rorphelin halête 
Dodo , dodo , berceau , dodo ! 

Que faire de ce lierceau , 

Cc berceau de malheur ? 

R. LESCOT 
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Mîr Zengîn et avait pour chef Mîr fîzîn, frêrede 
Sitî , êpouse de Tacîn , et de Zîn , la fiancêe 
de Çeko . 

Les membres de la seconde se consa- 
craient exclusivement aux afîaires militaires 
et a la conduite de la guerre ; ils avaient 
a leur tête Mir Tacîn , snrnommê Qere- 
lacin , Çeko et Gurgîn , tous fils de Mir Şem. 
Leur soeur, Dilovan , êtait mariêe a Mîr 
Ezîn , prince du pays . Tacin avait dêj& de 
Siti un garçon de 14 mois , Felemêz . 

Quant a la troisiême branelie , ses reprê- 
sentants s’occupaient surtout de commerce . 
Ils exportaient les produits du pavs et impor- 
taient des marchandises êtrangêres . Les plus 
notables d’ entre eux êtaient Mîr Şem et 
Mîr Sevdin , fils de Mîr Bedr . 

II convient en outre de mentionner un 
personnage qui jouait un grand röle a la 
cour de 1’ Emir de Botan . C’êtait Bekoyê 
Awan , Beko 1’ intrigant . II descendait d'une 
esclave nêgre , mariêe a 1’ un des domestiques 
de Mîr Zengin . Beko êtait le favori de 1’ Einir , 
a la fois son confident et son bouffon . 

Les Celali , douês d’ un caractêre chevale- 
resque, dêtestaient le fourbe Beko, et avaient , 
a plusieurs reprises, conseillê au prince 
de se dêbarrasser de Iui . Celui - ci s’effor- 
çait , de son cötê , d’ indisposer son maître 
contre les trois frêres. II avait vainement 
travaillê ê empêcher les fiançailles de Zîn et 
de Çeko . Malgrê un premier êchec , il gar- 
dait espoir et revenait sans cesse a la charge. 
Un jour , il dit a Mîr Ezîn : « Altesse , tu 
as sacrifiê Sitî sans aucune raison . Tu as 
donnê a Tacin ce joyau que le Cêsar de 
Byzance t’aurait demandê pour orner la cou- 
ronne de son fils ! Tu 1’ as livrêe a ce 
Celalî, et voici que tu veux donner Zin a 
Çeko , cette Zîn qui est digne d’ un empereurb) 
L’Emir se mit en colêre el renvova Beko , 
dêclarant que ses cousins valaient bien les 
priuces de Byzance et de Perse. 

Le traître se rendit alors chez Mir Şem 
et chez Sevdin qui , en raison du röle 
pacitique qu’ ils jouaient dans les affaires de 
1’ êtat , ne jouissaient pas du mêine prestige 
que leurs cousins . II leur dit : « Ne descen- 
dez - vous pas des Azîzan , vous aussi?Vous 
supportez qu’aprês avoir donnê SitîaTacin, 
notre Emir accorde la main de Zin a Çeko? 
Vous n’ avez donc aucune prêtention a faire 
valoir sur elle ? Ne comptez - vous pas au 
nombre des princes de ce pays ? » 


S’ êtant laisser convaincre par Beko, les 
deux frêres allêrent trouver Tacîn et lui 
signifiêreut qu’ ils s’opposaient au mariage 
de Çeko et de Zin . L’affaire alla jusqu’a 
Mîr Ezîn qui , irritê par ces intrigues , fit 
savoir qu’ il ne donnerait sa soeur a aucun 
noble du Botan , mais a un êtranger, fût-ce 
un simple commerçant . Le dêsaocord ne fit 
que s’ accroître entre les trois branches des 
Azîzan . Pourtant , Zîn restait lêgalement la 
fiancêe de Çeko , 

EPISODE V 

LA RÊVELATION DU SECRET DE MEM 

Zin venait d’ atteindre le dernier jour de son 
sixiême et dernier mois de deuil. Elle ne 
pouvait continuer û restcr enfermêe dans 
ses appartements . Qu’auraient pensê son 
frêre , ses cousins et les gens de la ville ? 
Elle songeait tristement a Mem et se disait : 
« S’ il avait de 1’ amour pour moi , il serait 
dêja venu me ehercher. Que fait-il maintenant? 
N’ a -t- il pas trouvê une femme plus belle 
et plus sêduisante que moi ? » Puis , elle se 
mettait en colêre , se sentant blessêe dans 
son ainour propre , et s’ êcriait : « Si le 
liêvre se brouille avec la montagne , est-ce 
a la montagne de s’ affliger? Cominent puis-je, 
moi , fille de Mîr Zengîn , soeur de Mîr 
Ezin , Gancêe de Çeko , pleurer pour un 
êtranger , un inconnu ?...» 

Zin appela Rihan , son esclave favorite , 
et lui dit : « Rihan , j’ ai soif: il y a six mois 
que je n’ai goûtê l’eau de la source de 
Qesara , qui a le parfum des roses. Va m’en 
chercher! » Rihan prit une cruche et sortit 
du palais . 

Comme elle rentrait de la source , clle 
aperçul une foule compacte , massêe devant 
la demeure des Celalî . Elle pensa qu’ ils 
avaient enlevê une femme, ou pillê une maison. 
fîlle voulut pourtant , s’informer de ce cjui 
s’ êtait passê : sans doute sa maitresse la 
questionnerait - elle a son retour. Elle deman- 
da a l’un des badauds : « Qui ont - ils encore 
tuê ? De quel rapt s’ agit - il ? » 1’ homme 
rêpondit: « On dit qu’ un êlranger vient cle 
descendre au palais de Tacîn ; il est d’ une 
beautê fabuleuse , niagnifiquement êquipê, 
et il monte un clieval extraordinaire». Rihan 
se faufila jusque dans la cour , mais elle ne 
put entrer dans la salle ou se trouvait Mem . 
Se cramponnant aux barreaux de fer , elle 
grimpa sur le rebord d’ une des fenêtres de 



la piêce , eL pul admirer a loisir la beautê 
du jeune prince . EUe en oublia Ies ordres 
de Zîn , et l’eau qu’elle portait . Enfin , un 
curieux l’êcarta et prit sa place . 

Rentrêe au palais , Rihan raconta a sa 
maitresse ce qu’elle avait vu chez les Cela- 
liyan . Zin comprit que Mem êtait venu la 
rejoindre . Elle ordonna a ses esclaves 
d’avcrtir les dames d’honneur , femnies et 
tilles des aghas , qu’elle avait rintention de 
sortir et de prendre part a la fête du 
Printemps . 

C/êlait , en effet, le Newrûz , le Nuroj 
( nouveau jour ) , jour oû Ie soleil entre dans 
le signe du Bêlier , et qui marque le renou- 
veau de la nalure (1) Les habitants deDje- 
zirê , nobles et gens du peuple , tous revêtus 
de leurs costumes de fête ou de dêguise- 
inents , quittaient la ville pour aller se prome- 
ner a la campagne et saluer la naissance du 
printemps . 

Au palais des Celalivan , cependant , la 
prêsence de Mem faisait presque oublier le 
Nûroj . La foule se pressait dans la cour ; 
les visiteurs emplissaient le salon ou se te- 
nait le voyageur . 

Tacîn dit a ses lrêres: «Nolre höle n’est pas un 
höte ordinaire , il vient d’un pays lointain 
Peut - être a-t-il quelque affaire qu’il est 
pressê de rêgler . Je vais faire prêparer une 
chambre dans les appartements de Sitî , de 
façon a pouvoir lui parler seul. » 

II fit comme il avait dit , puis il rejoi- 
gnit Mem et l’invita a raccompagner . Mem 
le suivit. Lorqu'ils furent sans têmoins, I acîn, 
s’excusa dc son indiscrêlion , la contnme 
interdisant de demander a un êtranger quel 
est le but de son voyage , et ajouta qu’il se 
tenait a l’entiêre disposition de son höte si 
celui-ci avait des atîaires urgentes a rêgler . 
Mem rêpondit êvasivement : «Mon coeur brule, 
senle ime conpe d’eau puisce a la source de 
Kaniva Qesera , oû vont se mirer les belles, 


( 1) La fête du Nuroj est d' onginc três ancienne : elle est 
dêjii i*itêe clans 1’ Avesla . Elle s'.ulapte parfaitcment a la 
nalure el au cliniat du Kurdislan . En elfet , 1’ hiver v cst 
ti ês dur et três long . Pendant des mois , tout dort sous 
un liuccul de neige , les liommes vlvent enfermês dans leurs 
dcMneures , les animaux ne sortent pas cles cavcrnes . Ce n’est 
qu’au printemps , lorsque la neige cominence a fondre , et 
la monlagne a rcvcrdir , que bêtes ei gens renaisscnt a 
la vie . Aussi, malgrê leur islaniisation l^s kurdes n’ont-ils 
uunais ccssê de cêlêbrer le XAroj , tandis que d’autres fêtes 
saisoniêres , eonmie le Miliirgan ( dêbut de l’hiver ) , sont 
tombêes dans l’oubH . 


pourrait êteindre ie teu qui me d6vore». lacin 
rêpartit : «C’est bien . Sois sur que tant que 
nous vivrons , mes frêres et moi , nul ne 
s’opposera a la rêalisation de ton voeu . » 
Tacîn laissa Mem dans les appartements de 
Sitî et alla rejoindre ses frêres. II leur rapporla 
sa conversation avec l’êtranger Tousjurêrent 
solenellement sur la garde de leurs sabres de 
ne prendre aucun repos avant d’avoir satis- 
fail le dêsir de Mem . Soudain , Tacîn devint 
perplexe , i 1 dit: «Nous ne savons rien de 
la bien-aimêe de Mem , ne serait-elle pas 
l’êpouse ou la fianeêe de l’un d’eutre nons? 
pour ma part , je m’engage dês a prêsent, 
si c’est Sitî qu’ii a ciioisie , a la considêrer 
dêsormais, non plus comme ma femme , 
mais comme une soeur . «L’embarras de Çeko 
êtait grand , mais que pouvait- il faire devant 
le geste sublime de son ainê ? II n’liêsita pas 
longtemps et dêclara qu’il renonçait êgale- 
ment a Zîn si c’êtail elle que Mem êlait 
vcnu chercher . dispêrons , dil Gûrgîn , que 
le choix de notre liöte n’est tombê sur aucune 
de nos cousines , mais sur une jeune fille 
qu’il faudra conquêrir a la pointe du sabre, 
et que votre cadet pourra vous servir comme 
il se doit . » 

Mem n’ayant nommê personne. il restait 
a Irouver un stratagême pour I’obliger a 
dêsigner sa bien - aimêe parmi les femmes de 
la noblesse de Cizîr . Aprês avoir mûrement 
rêflêchi , les trois frêres arrêtêrent leurplan. 

A l’occasion du Newroj , tons les habi- 
tantş de la ville iraient se promener a la 
campagne , et leur chemin ies conduirait 
obligatoirement devant le palais des Celaliyan. 
Taeîn alla irouver Mem et l’iuvita a assisler 
de la fenêtre an dêfllê de la foule . Mem 
s’inslalla , le prince le quitta et alla se 
poster a la porle de la maison , tandis qne 
Gûrgin altendait dans la cour et que Çeko 
se dissimulait dans un coin de la piêce ponr 
observer les rêactions de Mem et voir si 
celui - ci reconnaîtrait l’êlue de son coeur . 
II avertirait alors ses frêres , qui se prêci- 
piteraient pourenlever la jeune fille . 

La f oule des promeneurs s’êtait peu a 
peu êcoulêe, sans que Mem manifestût la 
moindre êmotion . Seul le cortêge des fllles 
de l’Emir n’clait pas encore passê . Aprês 
une iongue attente , on vit dêboucher dans 
la rue les quarante eselaves qui escortaient 
Zin , montêe sur un cheval blanc et accom- 
pagnêe de Sitî . ( û suivre ) 
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TEFSÎRA QURANÊ 


28 - Ma hon çawan Xwedê inkar di- 
kin û pê kafir dibin!.. Hon mirî bûn, 
wî can daye we; paşê, ewêwe bimirîne 
û piştre ji kerema xwe ewê we vejîne 
û di dawiyê de ewê we bigihîne xwe. 

29- Wi Xudayê ko her tiştên dinê 
ji bo we afirandiye û paşê dest bi ez- 
mên xistiye û wi ezman li ser heft 
tayan ava kiriye.... Xwedê bi her tişli 
dizane. 

30- Gava Xudanê te, ji melyaketan re 
got: Ez*ê cihgirtiyekfTbişînim erdê, wan 
got:Ye ko tu bişînî, heye ko tê de fesa- 
diyê bike û xwînê birijîne, destê me li 
ber rehma te sekiniye, û em hemî 
dizanin ko tu ji kêmaniyan pak î, û em bi 
mezinahiya te bawer in. Xvvedê ji.wan 
re got: Tiştên ko hon ni zanin ez pê 
dizanim . 

31 - Xwedê ji cenabê Adem re navê 
heinî mexlûqan da zanin û paşê ew 
mexlûq nîşanî melyakelan kir ûji wan 
re got: Heke hon dilrast in, ûfe ji min 
re navên wan bêjin. 

32 - Ferişteyan gol: Mezin tu î, ji 
zanîna ko te gihande me pê ve, em bi 
tu tiştî ni zanin; yê zana û fêris tu î. 

33— Xwedê gol: Ya Adem! Navê mex- 
lûqên dinê ji melaîlvetan re bide seh 
kirin û gava Adem navê wan ji wan 
re da zanîn , Xwedê got: Ma min ji 
we re ne gotiye ko ez nependiyên erd 
û ezmanan û tiştên ko hon di nav bey- 
na xwe de dibêjin an vedişêrin dizanim . 

34 - Û hînge , me ji melaikan re got: 
secde ji Adem re bibin, ji şeytên pê 
ve hemiyan jê re secde birin ■ şeytên 
guh ne da , ser xwe ve çû û bû ji kafiran. 

35 Me got: Ya Adem, tu û jina xwe pev 


re di bûhuffşê de rûnin û ji her tiştên wê 
biqasî xwestina xwe bixwin , lêbelê nî- 
zîki vêdarê me bin , an ne honê bibin 
ji zalim û gunehkaran. 

36 - Lê Şeytên ew xapandin û ew 
bû sebeba derêxistina wan ji bighuştê 
û Xwedê ji wan re got: Dakevin erdê 
û tê de weke dijminên hev bimînin ; 
di wê de heta wextekê ji we rewar û 
qûtek dê hebe. 

37 - Adem ji kerema Xwedê hinî pir- 
sên diayê bû , dia û tobe kir; foba wî 
hale qebûl kirin , ji ber ko Xwedê bi 
tobedaran re rehîm û piyar e. 

38 - Me ji wan re got : Honê hemî 
dakevin erdê , em^ di wê de bi 
kitêb û pêxemberan rfya rasti} r ê nî- 
şani we bikin , yên ko baweriya xwe 
bi wan tinin , ji bona wan tirs nljne û 
ew xemgir na bin . 

39 - Û ewjên ko kafir bûne, û derew 
bi aiiyê ayetên me ve dane ; dê bikcvin 
dojehê û tê de her wê bimînin . 

40 - Gelî lawên Israîl !. .. Qenci} r a 
ko min ji we re kiriye bînin bira xwe 
û baweriya xwe bi min bînin û li ser 
vê baweriyê bextê xwe reş mejkin heta 
ko ez jî li ser bextê xwe bimînim ; di 
bextxirabiyê de ji min bitirsin. 

41 - Baweriya xwe bi vê kitêbê bî- 
nin, ev kitêb şeluletiya kitêba we 
Tewratê tîne , kafirên vê kitêbê ên pêşîn 
me bin û ayalên min bi tiştinc erzan 
me firoşin . 

42 - Rasti û xwariyê lêkili hev me^<in 
û rastiyê vemeşêrin , hon ji xwe pê 
dizanin . 

43-Nimêjê bikin, zekatê bidin û 
di nimêjê de tevi bawermendên din 
xwe bitewînin . 

44 - Ma kengê dibe ko hon li xelkê 










şireta qencî û bawermendiyê bikin li 
nefsa xwe jê bidin paş, hon Tewratê 
dixwînin, van tiştan dizanin, çima 
wiha dikin ; ma hiş û aqil li serê we tu 
ne ye. 

45 - Bi sebrê , bi rojî û nimêjê hêvî- 
darê Xudayê xwe bibin, ev hêvî bitenê 
ji nebawermendan re giran e . 

46 - Mirovên bawermend dizanin ko 
ewê rastî xwedê bên û ewê bigehêjin 
Xudayê xwe. 

47 - Gelî lawên Israîl!... Qenciya ko 
min bi we kiriye bînin bîra xwe.min 
hon di ser hemî miletan re girtiye. 

48 - Û ji wê rojê bitirsin ko di wê 
de kes ni|care arîkariya kesekî bike û 
mehdera yeki ji yeki re û dayîna fid- 
yê na yê qebûl kirin û tu kes ni kare 
gunehkaran ji ezabê xwedê xelas bike . 

49 - Û bînin bîra xwe ko me hon 
ji destê Firewn û mirovên di wî feli- 
tandin , yên ko li we dişidandin, zor li 
we dikirin, kurên we dikuştin , û keçên 
we dihiştin. Xwedê hon bi vî ezabê 
mezin diceribandin. 

50 - Dîsa bînin bÎFa xwe wê dema 
ko me ava behrê ji hev kir û rê da 
we û Ii berçavên we Firewn û mirovên 
wî di wê behrê de xeniqandin. 

51 - Û cardin bînin bîra xwe ko me 
ji Mûsa re, ji bo dahatina Tewratê çil 
şew wade dabû , we di wê hengamê de 
golikekani û ibadeta wî kir û hon pê 
gunahkar bûn. 

52 - Û gava hon tobedar bûn û we 
dev ji ibadela golikî kir; Xwedê hon 
efiw kirin ; ta ko hon pê şikirdar bin . 

53 - Dîsa bînin bira xwe .... Me ji 
Mûsa re Tewrat da , ya ko rastî û xwa- 
riyê ji liev digerine, ta ko hon bikevin 
riya rastiyê. 

54-Disa bînin bîra xwe.gava 

Mûsajiqewmê xwe re got : Ya qewmê 
min !.. ,We bi ibadeta golikî nefsa xwe 
xira kir, tobedarêTXudayê xwe bibin û 
di nav we de herçî sûçdar hene bikujin, 
cv li nik Xwedê ji we re xeyr e. Xwedê 
tobedawan,ji ber ko Xwedê rehim e, 
toban dide û tob?n qebûl dike. 


55-Disa bînin bira xwe ... We got: 
Ya Mûsa, heta ko em Xwedê bi çavê 
xwe ne bînin , em baweriya xwe bi te 
na yînin, wê demê birûskek ji ezmên 
daket û wê hon şewitandin û we ew 
bi çavên xwe dît . 

56 - Piştî wê mirinê , min hon vejan- 
din ta ko hon pê şikirdar bibin . 

57 - Û me di germiya deşta Tîhê de 
bi ewrî sih da we û me ji we re gezû û 
kutefir barandin û me destûra xwarina 
vî zadê çak da we, we bi serhişkiya xwe 
zilm ne li me lêbelê li nefsa xwe dikir. 

58 - Paşê .. me ji we re got: Bikevin 
vî gundi û ji zadên wî biqasî daxwaza 
xwe bixwin , ji deriyê wî li ser 
çokan derbaz bin û bi poşmanî bibin 
tobekarên gunehên xwe, ta ko Xwedê 
jî toba we qebûl bike; ji ber ko Xwe- 
dêxweşiya mirovên qencîkerzêde dike. 

59 - Heçî mana pirsên ko ji wan re 
hate gotin guhartine, wan nefsa xwe 
pê xira kirine, me ji wan re ji ezmên 
nesaxiyeke dijwar şande xwar, ji ber 
kcr wan riya baweriyê berda . 

60 - Dîsa bînin bîra xwe .... Gava 
Mûsa ji bo xelkê xwe av xwest , me 
jê regot: Bi çoyê xwe li vî kevirî bide, 
wî bi çoyê xwe lê da , ji nişkê ve ji 
wî kevirî donzde kanî der bûn û her 
birê xelkên Mûsa delavên xwe nas kirin 
û me ji wan re got: Ji zadên Xwedê ve- 
xwin û bixwin û bi rygzanîna xwe di 
erdê de fesadiyê me kin . 

61 - Û gava we ji Mûsa re got : Bi 
xwarineke bitenê sebra me na^rê, dia 
ji Xudanê xwe re bike bila ew ji me 
re,ji hatinên erdê tiştên weke heşînatî 
xiyar, genim , nîsk û pîvazê bide gi- 
handin; me gote we: Hon tiştine hêja bi 
tiştine ne hêja diguhêrin ; herin , da- 
kevin Misrê, ew tiştên ko hon lê di- 
gerin li wê derê pêda dibin; ji ber ko 
wan ayetên Xwedê inkar dikir û pê ka- 
fir dibûn û pêxemberên Xwedê bê rê 
dikuştin û li ber Xwedê xwe mezin 
diditin û ji riya rastiyê dûr diketin , ji 
erna Xwedê jarî û belengazî bi ser wan 
de hat. 




HEDÎSÊN CENABÊ PÊXEMBER 


REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

44 - Yê ko dibe sebeba qencî an xirabiyekê 
heçko wî ew kirine . 

7 45-Yê ko rastiyê na bêje û derewa $ike 
û ne xwe&iyê gotina xwe ye û ji ems/netê 
re xayinmyê dike, ew nimêja xwe öike, 
zekata xwe bide û here Hec û Emx-ê jl , dîsa 
minafiq e . 

46 - Spehîtiya mirovan xweşiya zinanê 

wan e. ^ 

47 - B^Êiuşt di bin lingê diya de ye . 

48 - Şer tep û hîle ye . 

49 - Mii'ov kêmaniya tiştekl ko jê hez dike 
ne dibîne^û ne jl dibihîse . 

50-Zanin mîna tişteluye ko misilman heçko 
winda kiriye , ko peyda dike dibe . 

51 - Yê ko baweriya xwe bi xwedê aniye 
û misilman bûye , divê xwediyê gotina xwe 
bibe û bêbextiyê ne ke . 

52 - Fedikirin ji baweriyê ye. Heya ji 
imanê ye . 'Şermkirin , dln hemî ev e ■ ' 

53 - Xwe ragirtin ew e ko mirov bi yekî 
hêja bişêwire û bêgotiniya wî ne ke. 

54 - Di nav mirova de yê baştir ew e ko 
jin û zaroyên xwe re baş e . 

56 - Mirovê xirab her îşî xira dike ; her 
îcî sîrke tama hingivî xira dike. 

56 - Xelk hemi lêzên Xwedê ne , Xuda ji 
her kesî bêtir ji wi inirovî hez dike yê ko 
bikêri wan tê . 

57 - Di nav xaniyên misilmana de xaniyê 
çêtir ew e ko tê de sêwiyek hebe û qedrê 
wi bête girtin . 

58 - Dîn pend û şîret e . 

59 - Dev ji kirina tiştê ko ji qencî û ras- 
tiya wl ne ewle yî berde û dest bi kirina 
tiştekl bike ko tii xweş dizanî ew qenc û 
rast e . 

60 - Xwediyê heq divê bêje ; guh bidinjê ! 

61 -ji dergflşê heta rnirinê minêkar^ za--i 

nînê bibin . 1 — t- 

A 62 - Zanîn di welatê Çîn û Maçînê de be 

ji lawekarê wê bibin . 

63 - Li ser jin û mêra ilm û zanln fei'z e, 

67-jinû mêr diyê minêkarê zanînê bibin, 
ev ernrê Xuda ye) . '■ <- 

65 - Qedrê rastiyê bigirin , yê ko wê ras- 
tiyê got |)içûk be .mezin be , xurt be belen- 
gaz be ne tu xem e . (Rastî ne ji dewlemenda 
bitenê re ye^. 

66 -Ne guneh tê ji bîr kirin. ne jî qencî 


winda dibe û Xwedê jî na mire , tu bi kêfa 
xwe yî , her weki dixwazî bike, 

67 - Dev ji riyakara berdin ; ew bi kêr -L 

na yin . — 

68 - Berê heval piştre rê . 

69 - Şir xulq diguhêre . 

70 - Ji Xwedê bitirsin; serê hikmetê ev e . 

71 - Heçiyê zmanê xwe digirin heye ko 
Xwedê li wan bê rehmê . 

72 - Yên ko bi xelkê re dilovan in; Xwedê 
jî bi wan re dilovan e. 

73 - Rast biwezinîne û hinki bila zêde be, 
ta ko kêm ne be . 

74 - Yê ko bala xwe dide xelkê û ji tiştên 
xerab ko ew dikin xwe diparêze, serdest dibe. 

A 75 - Sermiyanê mileteki ew e ko xulamitiya 
wi dike . 

76 - Mirovên xirabtir ew in ko qedrê xelkê 
ji tirsa xwe digirin û dixwazin pê ji xirabiva 
wan ewle bibin . 

77 - Mirovên xirabtir ew in ko eqilmend 
nîzîki civata wan na bin . 

78 - Dermanê nezaniyê pirs û xebat e . 

79 - Serekê xirabtir ew e ko bêrehm e. 

80 - Di nav xaniyên misilmana de, xaniyê 
xirabtir ew e ko tê de sêwiyek heye û tête 
êşandin . 

81 - Di nav misilmana de mirovê xirabtir 

A 

ew e ko têkilî xelkê na be , ji xwe razî ye w 
û di emelê xwe de riyakar e . ^ jC 

82 - Kirina qenciyeT mirova ji xirabiyê 
diparêze . 

83 - Dan û qencî erna Xwedê disekinîne. 

84 - Bi hejkirin û arîkariva lêzimên xwe 
mirov emrê xwe dirêj dike . 

85 - Ne xeberdan hêja ye ; lê yên ko wê 
seh dikin kêm in . 

86 - Pê zererji bigilie te; rastiyê bibêje . 

87 - Di derba pêşîn de divê miioy sebrê 
bide xwe. 

88 - Mêvanî sê roj in ko dirêjtir bû , bu 
sedeqe . 

89- Tiinakai î hikmet û zanînê ji dilê za- 
nayan Jirevîne . 

90- Paqijiya dil û laş nivê baweriyê ye . 

91 - Yê ko bi derewinî şehdetiyê dide 

mîna mişrikek e 

92- Wad mîna danê ye; ko te wad kir bide . 

93 - Zilma xedara di roja piştdawiyê de 
ji wan re dibe mij û dûman , pêşiya xwe 
na bînfn . 

94 - Hikinê derewîn ê giran ew e ko li ser 
gumanekê hatiye dan . 

95 - Zilma dewlemenda a mezin ^w e ko 
deynê xwe na din . 




9(i - Wad deyn e . x 

97 - Yê ko hfn clike û yê ko hin dibe di 

cjenciyê de şirikê hev in . 

98 - Tiştên qenc û bikêrhatî ko hon dizanin 
ji xelkê re bêjin , îşê wan sivik bikin; giian 
me kin . 

99 - Çavên xwe ber siûd û dewlemendiya 
xelkê nie din . 

100 - Qenaelkar her serfiraz e û timakar 
her bê qedr e . 

101 - Tişlê ko na be tu lê binêrî; lê me 
meyizîne 


120 - Mirovê ko ciraiiê wi je ne ewle ye 
ne bawermend e, 

121 Iies ji kesf ne çetir e ; iê çêtirbûn bi 
dîn û emel e . 

122-Gava hakim y di nav beyna du peya- 
yan de hikim dike .nabe ko enirî be. 

123 - îmana we timam na be heta ko hon 
heivwekî ji^nefsa xwe hez dikin ji bra û 
destbrayê xwe jf hez bikin . 

124 - Bawermêndê pak du cara destê 
xwe dii’êjî kula mêr na ke . ^ 

7^ 125 - Çavtengiyê ji kesi/me ke ta ko xelk 


f 


192 - Kin û hesed qenciyê radikin her 
wekî agir êzinga^dişewitîne . 

103 Rastiyê bêje , bila tehl be^. 

TV 104 - Mirov bi efiwkirna qisûra_'bilindtir û 
bi nefsbiçûkahiyê mezintir dibe û mal tu 
cara ji sedcqan kêm na be . 

105 - Rêbexty bi nfşanekl ; di roja piştdawi- 
) r ê de wê bêne nas kirin . ^ 

106-Xwedê ji du sixleta^hez dike : eqil- 
mendi û xwe ragirtin , 

107 - Qazî sê texlît in , dido jj wan wê 
bikevin dojehê û yek wê here bîjhuştê . Yê 
ko zana ye û di hikmê xwe de adil bû wê 
here btjhuştê . 

Yê ko bi nezaniya xwe hikmeki ne rast 
daye , wê bikeve dojehê . 

0 yê siseya ko zana ye lê bi qesd hikme- 
ki ne rast daye wê here cehenemê . 

108 -Ji gunehkariyê re ew be^e i tiştê ko 
dikeve guhê te û tu dibihîsî dibêji. 

109 - Eqilmendf xwe şidand û tiştin pêk 
anm ko xelk û Xwedê jê razî bûn . 

110 - Mirovê qels li gora eqlê xwe meşiya 
û her tişt bi dest Xwedê ve berba 

111 - Bi belengaziyê mirov kafir ji dibin. 

112 - Bêbextiya mezintir ew e ko tu dere- 
wa li hevalê xwe dikî û ew bawer dike ko 
tu rastiyê jê re dibêjî . 

113 - Her tiştê ko serxweşiyê çêdike şerab e, 
û her vexwarina ko mirov pê serxweş dibe 

heram e . e . 

114- Hon hemfşivan in û her şivanki ji 
keriyê xwe berpirsiyar e. 

115 - Her wekf 1 dikC bi te dikin . 

116 - Her qenci sedeqeyek e . 

117 - Hcr kes li gora cewherê xwe tê afiran- 
din ko znianê wi geriya xulqê wfxuyadibe. 

118 - Hêjabûna emelê her kesf li gora 
niyeta ve . 

^ 119-Heke tu bi vekî ji'xwe aqiltir şêyviri 
îşê te tu cara xira na be . ( 

120-Dilê xwe me bijînin mal ûdewleta xelkê^ 


çavtengiyê ji tê' , ne ke , li gora taqeta xwe 
arfkariya xelkê bike . 

126 - Ne nefsa xwe ne ji xelkê biêşîne. 

128 - Qisûra xelkê me de rûyê wan ta ko 
xelk qisûra te ne din rûyê te. 

129 - Civat bi ewleyiyê çêdibe . 

130 - Mirovê ko şêwir pê têne kirin divê 
ewle be, gotinaflie bêje, 

131 - Heke karê we paş ve çû , navê we 
pêş ve na çe. 

132 - Tiştê ko dilê te de lieye û tn lê 
bi şik bûyî dev jê berde,. 

133 - Ez mizginiya b^ihuştê didim wî mi- 
rovê ko bi doxîn û zmanê xwe dikare. 

134 - Ez mizgîniya bûhuştê didim wî mi- 
rovê ko kari bc. zman û doxina xwe. 

135 - Heçi ji zaninê hez dikin her 

birçi' ne , 

136 - Misilmanên baş dev ji tiştên ko elaqa 

wan pê nî^ie berdidin • _ 

137 - Yê ko heramiyê dike baweriya xwe 
bi Quranê ne aniye.j 

138 - Bi xelkê re midara û idare kirin 

sedeqe ye . <Yl l 

139 - Qedrê hevalê bnvêxwe bigi’in û arîka- 

riya wan bikin, bila qenciya we higelie wan . 

140 - Di debara malê de tevdîr û idare 
nîşana zanabûnê ye. 

UH Yê ko hejî Xwedê dike ji kirina 
xirabiyê şermisar dibe . 

142- Yê ko deynekî dike û dixwaze wi 
bide; Xwedê jê re pêk tine . 

143 - Gava qenciyekê dikî bi awakî delal 

bike. 

144 -Yê ko li ber Xwedê nefs|)içûk e ; 
Xwedê wî mezin dike . 

145 - Yê ko bi kubarî bi rê ve diçe ; 
Xwedê lê na< nçyire . A 

146-Yê ko nlzîkî gunelia dibe heye ko 

bike . , 

147 - Heke tu li beytikeld bêi rehmê; Xwedê 

li te tê rehmê . 



TARÎXA 

KURD Û KURDISTANÊ (1) 

1 

Heya van demên nîzik , tu kitêbên 
tarîxê di heqê gelê kurd û welatê wan 
Kurdistanê da ne hatine nivîsîn . Çiqas ko 
mîr Şerefê bidlisî bi navê Şerefnamê tarîxek, 
der heqê emaretên dema xwe nivîsandive 
ji ; ev kitêba han di warên dirokî û zanisti 
da nabe tarixa geh an welateki . 

Bê şik di warê hevina mileleki da , ev 
tinebuna han kêfmasiyeke mezin e . Ji ber ko, 
ji alîki, piraniya kurdan nizanî bûn kok û 
reha wan ji kû ye, dakêtivên kîjan mileti 
iie; an berê bi çi navi bi nav bûne !.. Ji 
milê din hin dîrol^nivisên ereban , bê ko 
rûmeta zanîna dîrokî bigrin , her ji bo hin 
ramauên siyasî , koka gelê kurd digihandin 
erebên qehtani! Çiqas ko dirvê kurd û ere- 
ban bi Iiev nakevin ji, vê gotina han di serê 
pir mirovan da cih digirt. Ewçend cih digrit 
ko serwext kirina van eeleb mirovan zehf 
dijwar bû bû. 

Vê paşiyê di sala 1931 an da dîroknivîsê 
kurd ê hêja û zana E'min Zekî begi bi 
nivîsandina du cild diyök bi uavê ( Xulase- 
yeke tarîxa kurd û Kurdistanê ) bi zaravavê 
kurdên nîvro «Babşn», ev kêmasiya me a 
mezin li ber çavên/yar û neyaran hilani . 

Kitêba Emin jLek\ beg bi her awayî di 
celebê xwe da/yekta/ye . Westa ko tê daj 
hatiye xwarin y awave zanistivê ko pê hative 
nivîsin , hêjavî her pesn û spasê ve . Lê 
herwekî hepni xebalên nûser ji kêmasi\aiî\ 
hêsa nabii/heye ko di kitêba Emîu Zeki beg daj 
jî hin kgmasî peyda bibin . Ji ber ko nivî- 
sevan di nivisana kîlêba xwe da bi hei awnvî 
xwe spartiye kanivêii bivanî . Ji lewre ev 
kêinasiyên han vedigerin ser wan kaniyan. 

Ji xwe Emîn Zeki beg cii pêşgolinka 
kitêba xwe, rûpelê (ye ) da vê yeka han 
dide ber çavên rne xortan û ji bo tikûz 
kirina xebata xwe me dihevoje. 

Emîn Zeki beg dihêje': « Ez nabêjim ko 


( 1 ) Tarîxa iiurd û kurdistnne Emiu Zekî bcg we/.îre 
iraqî di saln 1031 an da bi kurdî , /aravayê Imban 
nivisiye û li Bexde di çapxana darselamê da daye çap- 
kirin . Di sala 1936 an da ji kurdên Misrê Mihemed Elî 
Ewnî begî ev kitêb guha/Tiye zimanê erebi û li Misrê di çapxana 
eseade da daye çapkirin . Ji ber ko hin tişt bi ser tercima 
erebi va zêde kirine û ji va kurdî tikûztir e , ji bo tevdan 
û axaftnê me ew ji xwe ra kire aimmc . Çi gava yek 
behsa rûpelan di bendên me da bibîne , divc ji ya erebî 
binhêre . • 


ev kitêl) tarixa gelê kurci e u ji kêmasiyan 
dûr e. Ez bawer im ko tê da kêmasiyên 
mezin hene. Tevî gerina di nav du sed û 
])êncî kitêbên inglîzi, lrensizî, elmanî, erebî, 
tirkî u iarisî , hîn dibînim war heweeyî 
ger û pirsiueke / xurt e , da/ ko kêmasiyên 
wê tikûz bibin . Herçiva oz dikarim bêjim 
ew e ko , ev kitêb ji bo /ort , zana , xwen- 
devanên kurd u mê/darên wê dibe 
hêviya ger, tevdan u pirsinê . Ya ko li wan 
dikeve , divê bi hûvbijari bixwinin û bi 
xweşbinayi tencjîd bikin , da ko kêmasiyên ^ 
wê tikiYz bikin û herçiya tê da li hev ketîy 
bibînin uji hev bi derxin». 

Di sala 1936 an da ji kurdên Misrê we- 
latiyê hêja Mihemed Eli Ewni begi ev tarix 
]>i awakî qenc û delal gnhazti bû zmaiiê 
erebi û da bû çapkir in . 

Li ciheki wek MisrêT^ dûri kurdan û 
Kurdistanê lieiidewariya ko ■ Mihemed Eli 
Ewnî beg. jr bo welat û welativên xwerave 
dike, diejayî her pesn u spasê ve . Xebata 
caniêr hîn bi vê tenê nemaye û di bin aga- 
hiya min da. hîn ))i getek tiştên . din ji 
dixehite. l)i ber vê xebata hêja va , bila 
guhên xwenda û zanayên kurd ên ko di rex 
û nav Kurdistanê da î)ê Jiv û tevger runiş- 
tine biçîngîn . 

Eniîn Zekî begi ji i)o vê tercinia erebî 
jî pêşgotinkek kurt nivîsiye . 

Di wê pêşgotinkê da clisa bi clilekî 
şewat dibêje : « Ev kitêb piştî kitêba Şeref- 
namê der heqê tarîxa Kuvdan kitêba pêşin e. 
Çawan ko mîn di pêşgotinka kurdiya wê da 
j\ goti bû , di pir cihan da hevveevi lireh û 
dirêjkirinê ye . Auinciha vê yekê di warê 
zanistî u welatiniyê da barc xortên kurdan 
cn nûgihêşti ye . levi ko şeş sal di sei 
çapkirina kurdiya wê ra borin, di vê navberê 
da kes bi vî karê zanistî n welati ranebu . 
i.ê vê vcka han dilê min ne şikaiûTiye û tu 
caran naşkênine . Ji ber vê min liineki din 
XW e şidaml u gelek tişt bi ser tereima crebi 
va zêde kirin . Bi dilekî xwe ranegirti ez li 
bende xortên zana , jir û xweyîraman im , 
ko di vî warî da kitêban bi derxin...» 

ji her ko ev kitêb ji bo me kurdau 
hatiye nivisîn , etn tncar kêni niayina v\ê 
naxwazin . Divc , her kurdc ji rastîya vî 
wari haydar, l)i qasî zanîna xwe , li scr 
kêmasiyên tê da bipeyive . Her ycki ch ve 
rê da zanîna xwe binivisc hiin dilê nivîse- 
vanê camêv geş dike û him ji, ji tikûziya 
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WELATÊ TIRÎVIKIYAN 


Dibêjin ji Serhedan 
Berê ne bûn şehristan 
Tev rêl u delil û devî 
Hebû şahê di şêran 
Rojekê e\v çû nêçîr 
Pencek lêda wergerand 
Gava zikê xwe kir têr 
Kes tine bû di gelî 
Roviyekî pir xaznag 
Dema \vî dît şêr raket 
Hêdî hêdî hate jêr 
Bi rêviyên zikê gê 
Revî çû ket uava kir 
Ro ji ezmên pengizî 
Heya ji xew pênijî 
Tezîk da xwe bi awir 
Gelek zor da dest pê 
Rovî dit ev halê ha 
Got : bonsiwar memê şêr 
Simbêla xwe girt bada 
Şêr gelekî enirî 
Serekê wehş û kovî 
Lê çi bike nika bû 
Hêdîka got: birazî! 
Roviyê bi fên û fût 
Min divê te holê xwes 
Ev çiyayê pir bilind 
Çi dirende mûr û mar 
Teyrek nika bifirî 
Du sê lotik dane xwe 
Wê şevê şêr ma li wê 
Sibê roviyê xiniz 
Hate pêş şatîê zerî 
Gotê: eman ya siltan 
kî bê bavê quz jin kîr 
Zûka vekir piyên şêr 
— Lawê Ebasê gurî 
Şêr got : bi heqê Xwedê 
Di nav van rêl û beran 
Girêdana bi Tirî 
Vê minetê nagirim 
Ji dest fênên roviyak 
Çirç.îrok çu diyaran 

Hema 26—9—( 


Heya dighê Amedan 
Ne bajar , bax û bîstan 
Tê hebûn wehş û kovî 
Kuç û zinar dihêran 
Di rê da dît gakî pîr 
Kezeb lê bi bergerand 
Xcw ji xwe ra dît bi xêr 
Ber cendek ra vezelî 
Rawesti bû di nav pag 
Rabû di nav pêg daket 
Wî ji zikê xwe kir têr 
Ji şêr şidand dest û pê 
Ji girtiyê xwe hêre kir ^ 
Rêvî li hev çingizî ' 
Rêvî li ser bune ji 
Girêdana xwe bîr bir 
Bo felatê nedît rê 
Rabû daket hate ba 
Yanê êvar pir bi xêr 
Li ber sêrî tût veda 
D’zkê xwe da mirmirî 
îro bû tewzê ravi 
Êdî gewri ziha bu 
Te xêre , çi dixwazî ?.. 
Gotê: memê şelibelût 
Bibînim her bextêreş 
Ko tê nînin şehr û gund 
Ez im tê da fermandar 
Bê destûra min Tirî 
Revî çû ket kuna xwe 
Girêdayî ta sibê / 

Bi semtika weke diz U 
Jê ra nizim kir serî 
Gori te bin ser û can 
• Girêpa ye ev emîr 

Şêr got: navê te bi xêr? 
Xulamokê te Virî 
Bi wê keda bav û dê 
Namîn im li van deran 
Berdana bi destê Virî 
Bila j’xwe ra bimirim 
Şêr derketin ji çiyan 
Relime l’havê gulidaran 
933 OSMAN SEBRÎ 


Zekî /beg 


/pasên xwe ji 


dîroka welalê xwe re dixebite . LM vi warî 
da pir û hiudik gotinên ko bib/n pêşdetir 
di destê diroknivîsên kurdan da ji goreyî 
xwe dibin ronabîkê . / 

Piştî berpê kirina pesn û spasên xwe ji 
cenabê nivisevan Emin Zekî /beg re ; min 
dil heve li ser çend bendên /kitêbê bipeyi- 
vim . Heke wek daxwaza Emîn Zekî beg 
kitêbeke l)i serxwe nenivisi'm jî , teqez li 
ser kitêba ko gihandiye deşlê me û di warên 
ko lê da liavdar im, dê zanîna xwe bêjim û 
bi vî awayi bi karê xw,e ê welatî rabim . 
Min hêvî gelek mezin e/ko xort û zanayên 
kurd zaniua xwe ya di vî warî da ji gelê 
kurd û dîroka wan nehêvişînin . 

OSMAN SEBRÎ 


SIVAN 0 BERAN 

BERAN: , 

— Şivano/.. derdê te çi ye, tu çire hev- 
qas mitalsui dikî û berjêr li erdê dinêrî; 
fedkire .../dinya bihar e ; gul û çîçek li çiya 
û zinara/ şin bûne ; xema me xwe ; Xwedê 
lieye , xem tu ne ye ... 

ŞIVAN : 

— Berano ... beranê niin ê pêncbirîni.,. 
galgala te xweş e , tu )i ber dilê niin d’kî 
bêveror, lî ronikabî; tu beraneld pozbilind i 
rû bi şain î, çavên te inîna çavên şêr in , 
qiloçên te mezintir in ji kiloçên beranê 
pezkûvi , te xwe di firebiyê de dîtiye, te 
tengî û kêmanî ne ditiye .. 

BERAN : 

— Belê ; ez li ser mêrg û çîmenên deşt 
û zozana hatime çêrandin , min ava delavê. 
Bingolê vexwarive , di van pûk û berf û 
bandevi de , li Serhedan mezin Bûme, tirsa 
dengê gur û einawira tu cara ne ket dilê 
niin , ber bi êvarê li ser teht û pehnava 
min berê xwe da rojavayî û bayê xerbî li 
mûyên singa min dixist û di şevînkirina 
şivana de , niin qiloçên xwe dida erdê û 
min stêrên ezmana dihejmartin . 

ŞIVAN: 

— Berano ... tu xweş dibêjî ; wadê ez xort 
bûm , deşt û zozan , govend û stran , teşî û 
bêrivan besî min bûn ... Beri rohelatî li seh- 
gura sibê , gava min blûrjû berbangîji pezê 
xwe re lêdixist û dengê rhin hikini dibu li 
diyar û newala , dilê min vedibû , kêfa min 
dihat û li cem niin û lieva a dibû şabînet . 

Wê çaxê ez serekê şivf iia bûm û min ji 
xwe re wê wextê digotj: Ji Xwedê pê ve 
mezin ez im . 1 

Carna min xwe ji çiyêjbera dida û ez di- 
ketini deştê û diçiîm nav gundî û cotkariyên 
xwe .. j 

L)i gundê nie de dli xortên xwenda hebûn 
wan carna ji min re digot : Halê te û lialê 
me giya ne tu lial e ; niiij henek û qeşnie- 
rivê xwe bi wan dikir ; jwan li min vedi- 
geraud û digot : Tiştin hene ko tu pê ni 
zanî lê em dizanin . 

BERAN: 

Tu dibînî , ii cem te bû dilxweşî û firehî ... 

ŞIVAN : \ 

— Belê; lê rojekê miii dixwcst, ez jî 
xwedi kon û pez bim , Axa ji min dilgira n_ 
bû , berê xwe ne da min û yherçend jf 111 i n 
rib û porê xwe di ber xidmeta wî de spî 
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EM ARl NE 

Em Guhderz in serbilincl in devçirên in 
[wekeRistim bidin deng 

Doza xwe em her dixwazin welatê xwe dê 
( em bigrin her bi ceng 

Xwîna xwe em dê birjinin bi dilxweşî ji bo 

[ kurd 11 Kurdistan 

Bi serbestî weke Birho weke Seydo ka 

[Ferzende ka Ilisan 

Heya sax in ji bîr nakin ji bîr uakin roja 

[ cenga Şêx Seid 

Ka ew mîr û ka ew axa ka ew paşa ka 

[ gernas û ka egîd 

Top û tifing tev ditecjin em narevin singa 
■- - [ x\ye em didin ber 

Dijmin revî ji paş ye çû de bidne dû weke 

[mêran bidne ser 

Gelê xortan jêhatî bin xwe rapêçin di ^ 

[ rextan da weke f il 

L)a em herin cenga dijinin kumandaran 

[weke mêran bikin dil 

Saz û awaz tev da lêxin bidne pê hev 
[kewt û leşker tip û kom 

Da em bigrin Şehrezor û Kermanşah û 

[ Elcizir û Hezarom 

Xwendegahan em jî çêkin da bixwîninin 
[ herçi kurd in hûr û gir 

Da em çêkin tomatik û mitrlyoz û top û 

[l'ding balatir 

Di cengê da li meydanê em ji rabin weke 

[ Ristem pehlewan 

Arîkarê me Irî dîsa şahê Ecem pismamê me 

[ Riza Xan 

Em arî ne îrani nc la\yên Ristem lawên 

[ Guhderz serbilind 

Ma yên kê ne ev keleh û ev sera û birc û 

| evvvan şehr û gund 

Em tev kurd in serpola ne gurçik hesin ; 

[lêem çi bikin dilbirîn 

Çerxa felek çep geraye ax û eman iro 

|bûne Cegerxwin 
CEGERXWÎN 

kir , ez qewirandim ; wi ez wek parsekekî 
hesibandim . 

XVadê Axayê min , galgal û xeberên giran 
ji min re digot di bîra wî ne dihat ko bavê 
min berî min xidmet û şivaniya wî kir û di 
ber pez û şivaniya wî de xwe bi lruştin da. 
Axayê min- di bîra xwe ne dianî lco min 


BI YEK BIN 

Şcx, axa, beg, gdnclî; palê hemî bra-' 
yên hev in, û weiat bi xebat û xêreta 
vvan hemiyan aza dibe. 

Gundî û mela û şêx û axa , 

Seyda u feqî, nezan û zana 
Em kurd in ; erê; û yekdil iu em ; 
Şabûnî û matemê de hemdem. 

Axa û mela û pale, koçer, 
Kurd in û hemî bira ne yekser. 

Xelkê me hemî; ji qehr û derda 
Gava digiri welatê Kurda 
Rabûn û gişa jidil , û lev da 
Gundî weke pale, şêx û axa, 

Pev ra xwe ji bo me dane kuştin 


Gundi û feqi û şêx û pale; 

Pev re dikirin fixan û nale . 

Erd û şerefa me pak e; kurd in ; 
Xwin lî neseba me çak e; kurdin. 

Axa û mela û pale, koçer. 
Kurd in û hemi bra neyekser. 

Mêranî û xeyret û şehamet, 

Kevnar e , li cem me rêz û adet 
Erdê me delal e ; xemrevîn e 
Tirba Mem e ew , welatê Zîn e . 

Axa û mela û pale, koçer 
Kurdin iiliemî bira neyekser; 

Xeyda hev û du ji dil derînin , 

Kurd in hemi em kezebbirinin, 

Tirsa we me be ji pûk û badev, 

IIm û hinera xwc gi bidin hev. 

Axa û mela û pal e, koçer 
Kurd in û hemi bira ne yekser. 

Xelkê me hemî; ji qehr û derda 
Gava digirî welatê Kurda 
Rabûn , û gişa ji dil, û tevda 
Gundi weke paie , şêx û axa 

Pev re xwe ji bo medane kuşlin 


l)r. K. A. BEPIR-XAN 

jî niina bavê xwc xidmet û xutamiya wi kir. 

Wadê li min nêri û dit ko ez jî dixwazim 
bibim tiştekî , qehr û haca wi ji min hat û 
li windakirina min digeriya .. Lê çavê wt di 
min ue birî ... Lê ez çi hikim , einrê çûyi 
venagere ... Roj li cihekî teng li min çn ava. 

ÇIYAYÊ AGIRÎ 




STRANA MIRINÊ 

ADAPTATION D’UN POÊME DELAMARTINE 
« LE POÊTE MOURANT » 

Piyana jiyina min hêj teji û dagirti şikiya 
Êmr û hestiyên min pê keserên giran heliya. 
Hêstir û girîn , ax û zarin , 

Ji derdê mirinê re ne tu derman in . 

Silia mirinê bi ser serê min de tê ; 

Saeta min a davvin lêdide ; 

Mirinê nêzîki li min kiriye ; 

Xuya ye ; ezê bibim mêvanê ax û qebrê 
Ma ez çi bikim? 

Tiştek li destê min ne maye. 

An girîn , an stran û dilxweşî . 

Ezê bistirêm !.. 

Ko hêj dest û tiliyên min , 

Ji darê tenbûra min sar ne bûne . 

Ezê bistirêm !. . 

Mirin min dixapîne û dilorine; 

Ez bûm , cîranê mirinê ; 

Dengê wê ê zîz û giran tê ; 

Û dikeve guhê min , 

Gava saz dişkê ; 

Teqîn jê tê ; 

Mîna teqîna tiflngekê . 

Çira berî mirin û vemirandinê, 

Bi şewq û lehba xurt dibiriqe ; 

Roj beri roavayî 

Hîn mezintir û pehintir dibe . 

Bi tenê em ; însanê qels û reben 
Li ber mirinê , 

Hîn feqir û belengaztir dibin, 

Rojên xwe ên borî tînin bîra xwe , 

Û wan diliejmêrin ; 

Ax û ofa dikin û didin girî— 

Ma rojên borî çi ne? 

Ma kengê hêjayî girîn û hêstir in ? 

Rojek e , dîsa rojek e ; 

Saetek e , disa saetek e ; 

Yê ko tê mina şev û roja borîye. 

Carna êş û xebat û kêf û şahî; 

Carna ax û of û girin ; 

Carna di nav gul û giliê , 

Carna di nav ax û herî ; 

Û dawî .... 

Şeva tarî bi ser me de tê.... 

Yên ko jî nezanî û tiinakariya xwe 
Dest davêjin salên berî û rojên borî 
Û wan roja di bîra xwe tînin 
Destê xwe vedikin û parsekiyê dikin ; 

Wê bibînin ... - - 

Emrê çûyi venagere ; rizqê çûyî na ye dewsê; 
Wê seh bikin ; 

Hêviva wan vala ye û mirada wan bê xeyr e. 
Ji bona min 

Ko tu cara rehê xwe bera erdê ne da 


MERŞA RÊÇENASAN 

Rêçika keşaf 11 xortan yektî u dilpaqijî 
Em dixvvînin da mezin bin sertiji eql û mejî 
Pêşî lier tiştî riya me zane bûn û pêşketin 
Em fedakarên welat in rêçenasên milet in 
Begler û axayê kurdan ser bilind in xanedan 
Şêx û seydayên dilovan rê me dan dîn û îman 
Pêşî her tiştî riya me zane bûn û pêşketin 
Em fedakarên welat in rêçenasên milet in 
Nav û dengê miletê kurd çûye heta Hind û Çîn 
Her bi ceng û lier bi zanîn pasibanê ilni û dîn 
Pêşî her tiştî riya me zanebûn u pêşketin 
Em fedakarên welat in rêçenasên milet in 
Olperest e miletê kurd her bi nav û rûmet e 
Ta ebed lier serfiraz e bendewarê xîret e 
Pêşî her tiştî riya me zanebûn û pêşketin 
Em fedakarên welat in rêçenasên milet in 

CEGERXWÎN 


Çûyîn ; bê girîn û zehmet e ; 

Êzê herim . .. 

Mîna pelekî sivik 

Ko ba ji darê diweşîne ... 

Ezê herim bê ax û zarin ; 

Bê Şîn û girîn . 

Girin û hêstir ji bona çi ? 

Ezê herim! 

Mîna ba û bablîsokê , 

Mina av û ronahiyê .... 

Xwedê dilê miu 

Li ser sindiyana jiyînê danî ; 

Û bi girane û zompên qehr û xweşiyê 
Lê da . 

Qedr û qîmeta saxiya min çi ye ? 

Dilê min ji dinyayê sar bûye ; 

Lê ez qedi’ê jiyîna xwe hêj digirim 

Heta ko bikarim 

Li ser rêke hêja bimirim ; 

Xwe bidim kuştin. 

Şeva tarî bi ser min de tê . 

Êz mêvanê gor û tirba me ; 

Lê ezê bistirêm I... 

Ko hêj dest û tiliyên min , 

Ji darê tenbûra min sar ne bûne . 

Ezê bistirêm I... 

Beri mirinê 

Ax û zarin , şîn û girîn 
Ji bona çi ?.. 

Ezê bistirêm 1 

Ko hêj dest û tiliyên min 

Ji darê tenbûra min sar ne bûne. 

Ezê bistrêm ! 

Strana azahî û serbestiya welatê xwe , 

Û dengê stran û tenbûra min 
Li çiya û zinai’a , 

Li deşt û zozana , 

Wê deng bide . 

MAMOSTEYÊ GEROK 
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BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN U MIHIKVAN 

— 2 — 


Wek : « Ibret , icra , iflas , imza, inkar, insaf, 
işaret ». Ji xwe kurdmancên kevin gava ev 
bêjeyên ha bi lêv dikiriri « li» yek didan 
pêşiya wan û digotin : ( hibret , hicia , hiflas , 
himza , hinkar , hinsaf, hisaret) . Ev bilêvki- 
rina ha hetani îro jî di hin cihên Ivui distanê 
de pêyda dibe. 

" Sanek — Dcngdêra- « i » di nin bêjeyan de û 
gavaiotek bi wan bêjeyan ve dibe , naye xwen- 
din , lê tête nivisandin ; ji ber lco di esilê bêjeye 
de « i » heye û gava kîta ko \vê nade xwendin 
jê 'dibe « i » tête bi lêv kirin . VVekî niho , «i» 
vên bêjeyên « qetii , bihin , reniil , qiiil , resim, 
eqil , qedir , qehir , rikin , kevin , şikil , qesir , 
iikii-, şikir., sihir , tevin , lihin » gava bêje bi 
serê • xw!e ne têne xwendin . Lê heke kîtek br paşiya 
wan ■ ve bû e\v « i » nayine bi lêv kirin . Henveki: 

« qet’ta \vî , ev çi bih’n e ? bi rem’iê dizane , bi 
qif’lê ," van res’man , eq’jê te , qed’rê wi, ji 

qeh’rau , ■ rik’nên liirca — Belek , ev kev n e , di vî 

şik’lî de , qes’ra. jorin , bi vê iik’rê , şik’ra xwe , 
bi sih’rê ', li ser tev’nê , e/. tih’n im» Lê ew 
di vê bilêvkirinê de jî vekita xwe a binhegîn 
hiltînîn û di şitdên jêrin de têne nivîsandin . 
(qetîla 'wî’, ev çi bihin e ? bi reniilê dizane , bi 
qifdê , Van> resiman , eqilê te , qedirê wi, ji 

qehiran , rikinên Birca belek , ev kevin e , di vt 

şikilî’ de , qesira jorîu , bi vê lîklrê , şilura xwe , 
bi sihirê , li ser tevinê , ez tihin im ) . 

Lê heke'pêr an, parkitek.bi wan ve bu u pe 
bêjeveke nn û hevedidanî hate pê , heke ( i ) nc 
ketiye bêjeya nû nave nivisandin . Ji ber ko ev 
pêr an ■ parkît, nema ji wê bêjevê dibin u ev 
bêjeva ' hevedidani bêjeke biserwve ve n we vekita 
xvvea xweser heye .( Ke' in , kevnar . Bihiu, bihuok. 

Tevin , tevnepirk ) ..... 

Lê'belê," heke ji beryaji ve d\ bêjeya nu u 
hevedidanî de (i) hale bilêvkirin tête nivisamhn 
ji . ( Şikir , > şikirda.r . Sihir , siliirbaz . Itemd , 
remildar . Eqil , eqilmend .. Qedir , qcdirgiran .) 

U — Ev dengdêia ha hi geleinperî dikeve 
paşiya detvgdarên « g, h, k , q, x » u di 
paşiya dengdarine din de kêm earan peyda 
dibe . Hunda , hundir , guh , guher , gul , gu- 
lat, gulok , guman , guzvan , kuç , kul , kuli , 
kurn , kurt , kurm , qub , qul , qurç , qun- 
ders , qnre , qurm , qurtik, xubar , xumre , 
xur, xurdek, xurin, xurt. Bêjeyên vvek « du » 
11 « tu » awerteyên vê qeydê ne.. 

Ji nvilê din tu hêjeya kurdmanei hi « u » 
yê naqede, ji hin awartan pêve ; hei wekî 

pê dest pê nakeji. • ■ 

Ji xwe ev dengdêra ha liêj di .zmên de 


hiserketiua xwe ne qedandive . Ji levvia .û 
li gora bilêvkirina kurdmancên ko « w » û «i » 
yê° bi temamî li hev nuxin bêjeyên vvek 
« xurdelt » bi awayê « xwirdek » ji dikarin 
bêne nivisandiu . 

jf Ê , î — Ev dengdêrên lva tucaran nakevin 
ber dengdara « y » ê . Lê heke ev dengdêr 
bi awakî bi «y» vê ve bûne hingê ev yanî 
« ê » û « î » bi dengdêra « i » yê diguhêrin 
û ev « i » dikeve şûiva wan . Wekî niho : 

Ê 


pê 

piyên min 

vî pivî 

dê 

diya te 

vê diyê 

rê 

riva wan 

î 

van riyan (1) 

derî 

deriyê me 

vî derivî 

tili 

titîyên min 

vê tiliyê 

xanî 

xaniyê te 

van xaniyan 

kursî 

kursiyên wî 

van kursivan 

Lê 

heke « y » l)êî ko 

])i wan ve l)i 


riwe min 
xwesiwa le ve xwesiwû 

ez biwaiu iu biwayi 

ez biciwam tn biçiwayî 


Keie [jesiya yttu \ ' 

herçend ( i) bêne xwendin jî di nivîsandinê 
de lii (i) vê nayine gnhartin û weke xvve 
diminin . Hervveki di komekên jêiîn de ( ê ) 
û ( { ) va bêjcvên ( kî , kê , derê ) « i » têne 
xwendin , yani' ( ki, ki , deri) lê di nivisan- 
dinê de di sikilên xwe ên eslî de têne şani 
kirin . f Ev ki ye ? Tu kurê kê yî ? Evv xel- 
kê kûderê ye? ] 

Ê — Dcngdêra ( û ) tucaran nakeve pêşi- 
ya dengdara ( vv ) . Lê licke ev her du tip 
bi avvaki l>i hev ve bûne hingê ( û ) jî bi (i ) 
vê diguhêre . Herweki di ])cjeyên jêiin de . 
j.fi piwp min vî rîwî 

xwesû 
ez bûm 
ez çûm 

Sanek — Ncmaze kurdmaneên ko ( û ) yê zi- 
rav bi lêv dikin , li şûna ( vv ) vê li ber ( u ) ye 
( y ) ckê dixin . Hingê ( û ) ji ber ko ( û ) û ( v ) 
dikarin bigelviii hev , weke xvve diminc u 
naguhêre . 

j-u rûyê min vî ruyi 

xwesû xwesûya te vê xwesûyê 

ji xwe di zmanê Kurdinanci dc hêjeyên 
ko bi dengdêrekê temaiu dibin kêm in . 
Hervveki vêu ko bi dengdêran dest pêdikin ne 
gelek in . 

jj_Ucr sê dengdêrên nvayîn , yani ( a , 

e , o ) l)i her dengdarê ve dibin û l)i tu 
avvayi bi dengdêreke din naguhêrin . Bi tenê 

11) Ji kurtlmaiicsui l»ircii ( <■ ) , vc 1,1 * r > ' r 

(liyuhcrinin u clihcjin : 
pö pcyê min v > P ( '. vi 

( j ( '. dcyn niin vv dcyc 



deugdêra ( e ) gava dige.Ue ( e ) yeke dia û 
( v ) vek dikeve navbera wan , ji bo kur- 
tivê juirov dikare van her du ( e) yan bi 
( ê ) an bi ( a ) kê bide û ( y ) yê yekcar ji 
navê bêxe . Wekî niho : 

Maseyek masêk masak. Perçeyek perçêk perçak. ' 
Perdeyek perdêk perdak . 

Beyanameyek beyenamêk beyanamak. 

12 — Tîpa dubare : Di zmanê kurdmancî 
de lipa dubare nîne . Ji lewie , heke di bê- 
jeyekê de tîpek dubai'e bû , yeke wan ji ber 
xwe de dikeve û tîpek bi tenê dimîne . 
Wekî niho , parkîta (tir) gava dikeve pa- 
paşiya bêjeyên ko bi (t) yê temam dibin 
yekji wan her du « t » yan dikeve . Ji lewre 
di nivîsandinê de jî ( t ) yek bi tenê tête nivî- 
sandin. Ji ber ko di vekîta kurdmancî de 
tipa ko naye xwendin, naye nivîsandin . 
Ev in çend misal : 
xurt xurt - tir xurtir 

rast rast - tir rastir 

kurt kurt - tir kurtir 

Çend misalên din 
paş - şiv paşîv 

baş-şev başev 

yek - kîte yekîte 

Tîpên têvel , lê ji yek cihderkê , an ji 
cihderkên nîzingî hev jî nadin pey hev : 
rind - tir rintir 

pişt - dawî pişdawî 

bilind - lir bilintir 

dewlemend - tir dewlementir 

Şanek — Digel vê hindê û ji ber hin bêgaviyên 
vekîtê, hin tîp — nemaze di daçekan de — herçend 
neyin jî bi lêv kirin , têne nivîsandin . Ew nayine bi 
lêv kirin , ji ber ko bi awakî tîpeke dubare 
ditînin pê . Lê ew ne bi hev ve ne , ji hev cida , 
û veke wê di diwiya bêjekê de û a din di destpêka 
bêjeke din de ye . 

Ez di gund de binn. ( gun’ de) 

Dengbêj jî hene . ( dengbê’ jî ) 

Serheng gî hotin . ( serhen’ gî ) 

Ji gayê gewir re . ( gew’ re ) 

Ez ji kû zanim . ( e’ ji ) 

13 — lvit : Bi vebûn û hatingirtina devê 
me dengek tête pê . Ji tevayiya wî dengî re 
kit dibêjin . Kitji yek an ji yekê bêtir tipan 
hevedidani ne . Di kitên zmanê kurdmancî 
de hi gelemperî ji yekê heta pêncan tîp 
peyda dibin . 


1 — 

a ê 

û 



2 — 

no 

an ez 

ma 

pê 

3 — 

dev 

erd pêr 

sto 

kar 

4 - 

qenc 

dran 

deng 

pişt 

5 — 

stran 

stand 




13 — Kîtên bêjeyê : Herwekl di kîtan de , 
ji yekê heta pêncan tîp peyda dibin , bêje 
jî an ji kitekê an ji çend ldtan bihevketî ne. 
Bêjeya ko ji kîtekê hatiye pê jê re yekite , û 
bêjeya ko ji çend kitan hevedidanî yejê re 
pirldte dibêjin . 

Bêjeyên yekîte : dar , di'an , got , strand , 
xwar , deng , têr, no . 

Bêjeyên pirkîte : serşok , dengbêj, mêvan- 
dar , hilfirandin , dixwîne , qermiçaudin , 
balafirgeh , rojnamevan . 

Not — Bêjeyên pirldtê li goia hejmara 
ldtên xwe binav dibin : yekîte dukîte , sêkîte 
çarkîte, pênckite ... 

15 — Bêje : Tiştê ko tête bîrê û di dil de 
î'adibe fikirek e . Ev fikir carina şikileld û 
carina manakê ditine pê . Ev her du awayên 
fikirê bi bêjeyan lêne eşkere kirin . Bi goti- 
nên din her bêje niiuînendeyê fikirekê ye . 
Wek : dereng , hesp , reş , wan , hatin , 
jê—re , digel , ez , lievraz , berwar, mehder, 
lo, zû, dixwar, nêr, belek, çavreş, tîj, dilovan. 

16 — Birên qisetê : Bêje li gora mana û 
dehkerên xwe ji hev bi ferq in . Bireki wan 
mirov , heywan û tebayine nerihber yên ko 
bi dest têne girtin au dikevin ber bînahiya 
me şanî me didin . Birekî din tiştine welê 
pêş me dikin ko ew bi dest nayine girtin 
lê di bîr û di ber çavên me de radibin. Ji 
aliyê din bêjeyine welê hene ko bi serê xwe 
nikarin tu tiştî raver bikin , lê gava bi bêje- 
yên din ve dibin û dikevin navbera wan 
mana wan diedihnin , dibin serî û wan bi 
hev re girêdidin . Ji lewra di her zmanî de 
bêje li gora manayên xwe û cihê ko di 
qisetê de dibin û wezîfa ko li ser xwe digi- 
rin bi çend biran leva dibin . Ji wan re 
birên qisetê an texlîtên hêjeyau tête gotin . 

Di zmanê kurdmancî de birên qisetê deh 
in : navdêr, veqetandek , rengdêr, pronav , 
lêker, jmarnav, hoker, daçek, gihanek, 
baneşan. 

17 __ Guhêrhari. Birên qisetê ji awirê 
guhêrbariyê ve I bi du biran leva dibin: 
gnhgfba r û neguhêrbar . Ji birêu qisetê pênc 
guherbar û pêiicen din ueguhêrbar in . 

18 — Bêjeyên guhêrbar . Bêjeyên guhêrbar 
ew in ko di qisetê de şikilên xwe ên eslî 
diguhêrînin , têne tewandin û dikevin şi- 
kiliue din . 

Navdêr — Cemşid , Sînemxan , kaxez , 
kerî , şîpane , piling , Herekol , can , qencî, 
spîtahi , selef , mehder , xurdebin , 

Veqetandek — ê , a , ên , ek , in . 



f Pronav — ez, we , ew , yên min , evê ha, 
çi f kî, kê , ko , kîjan . 

Jmarnav — Yek , du sed , heştek , ntvyek, 
/^are çar , xeko yeko , pênc bi pênc . 

Lêker — Were , dixwar, dê bihata, keli bû, 
diyêt, nivîsandin, xwendi bûn, daket, çikandin 
hg — Bêjevên neguhêrbar . Bêjcyên negu- 
hêrbar ew in ko di qisetê de şikilên xwe ên 
eslji tucaran naguhêrinin û hergav weke xwe 
diniinin . 

^engdêr — Gewr , nû , qenc, bilintir, hele- 
sor\, mezin , spehi , nizim . 

Hoker — Holê , îro , hingê , nik, bes, kêm, 
kû ,\ kengê , niho , no , belê . 

okçek — di , li , ji , di—de , ji—re , der, 
digel\, beri , paşi , piştî. 
r Gilianek — wek , û , an , lê , ko . 

■ Baneşan — lê , lo , ax , hey , way, ho, ox. 

29 — Yekît: vekit tevayiva isûl û qeydeyên 
nivîsandin û bihevehûna öêjeyan e. Bi goti- 
nên din her bêje vekîta wê , yanî şikilekî 
nivîsandina wê î xweser heye . Bi tenê 
bêjeyên ko bi ç.end awan têne bilêvkirin 
' bi çend awan ji têne nivîsaudin . Herweki : 
« Bihurîn, borîn . Rih , ri . Reh , ra . Nêzing , 
nîzik . Şehristan , şaristan . Teva, teba. Bihin, 
bîn . Birçi , birsî. Nimêj, nivêj ». 

Ji milê din vekit ji me ve bêjeyên ko 
bilieve dibin û yên ko biheve nabinjj._ hev.vedi- 
gerîne û awayê hihevebûna wan şanî me dide . 
—"Qêydeyên vekîtê ji tevayiya gramêrê deix. 
tên. Di bihevebûna bêjeyan de qevda geleni- 
per ew e ko her bêje bi serê xwe lête 
nivîsandin û bi bêjeyine din ve nabin ; ji 
hin awarlan pê ve . Weki nilio , di komeka 
« Ez dihî li nêçirê bûm » de lu bêje lii yeke 
dî ve ne bûye , ji ber ko lier veke wan ji 
birên qiselê texlileki diu e . « ez - pronav , 
dihî - hoker , li - daçek , nêçir - navdêr , bûin- 
lêker . » (ê) ya ko bi « nêçirê » ve bûve te- 
wang e ; û tewang hergav bi navdêr û 
pronavî ve dibin. , 

'ESi 3 


NIQTEŞANI 


30 —Qiset bi hin nişandckan ji hev dibe. Ev 
nîşandek dawî û birên komekê pêş me dikin . 
Bi danîna van nişandekan mana qisetê çêtir 
li hev bi der têt . Ji isûlê danîna nîşande- 
kan re niqteşanî dibêjin . Ji milê din em 
bi niqteşaniyê , di dema xwendinê de ciliên 
rawes li wêsihê jî dizanîn û li gora 
nişandekan , cih cih û kêm û zêde disekinin 
û bihna xwe didin . 

31 — Nîşandekên niqteşaniyê ên bingehîn ev in: 


(•) 
(?) 
(!) 
(0 
(;) 
Ji van 


pê 


Niqte 
Niqlêpirs 
Niqtetebang 
Xifjtecot 
Niqtebjhdok 

ve çend nîşandekên din hene 
ko em wan kêm caran dixebitînin ; û w’ezîfa 
wan ji ên jorîn cida û bi awakî din in. 
Kevanek 
43unik 
Xêzek 

, Bendik 

Niqte — Niqte paşiva komekê şanî dide . 
.Ti lewre uava komek temam dibe li dawiya 



wê niqteyek lêle danin : Hêv lariva şevê 
diedilîne . Bi reşandina avê şewal lête ve- 
kuşlin . Bedena Diyarbekrê bedeneke kevna- 
re ve . Xwin bi xwînê naye şiştin . 

Niqlepirs — Niqtepirs dikeve paşiya kome- 
kên pirsiyariyê . Ji manê pê ve ew jî reng û 
dengê pirsiyarivê dide qiselê : Genco kengê 
ji w’elêt liative? Hevind çi dinivîsîne ? Te 
çend kew kuştine ? Ki ji derincê de ket ? 


Niqtebang — Niqtebang dikeve ber bane- 
şanan û li paşiva koinekên baneşaniyê . Ax ! 
ez çiqas lêşim ! Binve kezeba min ; binve 
lo lo ! Way li min ax ezo ! Xw’edêo ! tn bi 


rehma xwe kî . 

Niqtecol — Gava li ber komekê liştek tête 
gotin an hejmartin ; niqtecotek dikeve paşiya 
komekê . Baveki di dema mirina xwe de ji 
zarowên xwe xwe re got : Zarono ! ez ji 
we re navekî pak dihêlim ; qedirê wî bizanin 
û wi weke xwe hilinin . Mirovê hêja bi sê 
tişlan hêja ye : mêrani , xebat û comerdî . 

Niqlebihnok — Niqtebihuok dikeve navbera 
wan hevokên ko bi licv re girêdayî ne û mana 
hev diediliniii û wê dibin seri . Dewlemendî 
bi hiuerê ye , ne bi inal û perevî ve . 

Biimok — bihnok dikeve navbera wan bêje- 
vên ko di komekê de dane pev hev û bi 
gihanekekê ne liatine girêdau . Di vi hali de 
bihnok , bi awaki eihgirlivê gihanekc ye . Ji 
milê din ev nişandek dikare bikeve navbera 
birên komekê ên kiçik ji . Bi şerlê ko 1)i da- 
nina wê mana komekê nevit guhartiu. Femo, 


Cangir , Hevind lî Ferzende bravêu hev in . 
Sor , sipi , kesk û zer rêngên ahi me ne . 
Mirov bi axaftin , nivîsandin û xweudinê ji 
heywanan lête ferq kirin . Kurên min , liou 
çire ji ya inin uakin û ji ja xelkê dikin . 
Em hemi, emê herin şerê welêl . Belö , ez 
jî , ezê bi we re bêm . 

32— Rawes û vêsih . Me goti bû ko nişande- 
kên niqteşaniyê , di qisetê de ciliên rawes û 
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NAVÊN- 

KURD C KURDMANC Û CIHÊN KURDISTANÊ 
Cima ji me re dibêjin kurmanc ? Di 
zemenê tofana Nûh de ■, gava kelştiya wî li 
ser çiyayê Cûdi ( Cih di) yanî ( çiyakî di) 
rûniştiye kurmancan gotiye li cihekî din 
rûniştiye . Bi erebi jê re gotine ( Cûdî. Lê 
ev naveki kurinanci ye . Ji xvve ( Nûh ) ji , 
( nih ) an ( nû ) ye . Ji ber ko dinya ji nû 
ve ava kir . Gava 'Nûh û hevalê xwe ( lieştç ) 
peya li ser çiyê ji keştiya xvve bi d gi ketin, 
li pesara 1 çiyayê Çûdî gundekî nû ava kirin . 

Jê ra dibêjin ( Heştiyan ). Ew gund , îvo.Jî, 
ava ye . 

Pişti ko însan pîr bûn û zeman dirêj bû 
û nijad ji hev derketin û li rûyê zemînê 
belav bûii ; kurd li warê bavê xwe man . Ji 
ber vê yekê hate gotin ( kurd - man - Ii - cî ) . 

Di dora zemari û zaravan da.( li) winda 
bfi; ci ev gbtin kete sikilê (kurdmancî) u 
(kurdmanc) ; pêşdetir (d) jî ket û bû 
( kurmanc). 

Herwekî navê Nemrnd .(Nîmroz) yanî 
( Nivroj ) e. 

Ji xwe bajarê Cûdî ( Şernex ) e . esilê vê 
gotinê ji ( Şehrê - Nûh ) an ( Şehrê - nû ) ye, 
kurmancike xwerû ; bi mana:( Bajarê .N.ûh ) 
an ( Bajarê nû ) . 

Gelek navên kurd û knrdistanê hene ko 
bi vî awayî hatine guliartin . Ko. Xwedê hez 
kir ezê pêşdetir hinekên din jî pêş çavên 
xwendevanên HavVrirê ’bikim . HIŞYAR 

vêsihê ji şrfnî me didin Herçî niqte ne cihê 
rawesê rie ; yani di wan de mirov qederekî 
disekine. Herçi bihnok û niqtebihnok in 
c.ihê vêsiîiê ne ; û di wan de em hindik 
disekinin . Vêşilia bihnokê ji hemivan kurtire. 

33— Nişanciêkên mayin. 

Kevanek —'Kevanek li pêşi û li paşiya wan 
pirsan tête danîû 'ko bi sebebekê ketine ko 
mekê û heke jê hdtine hilanîn mana komekê 
ne kêm dibe , û nê ji diguhêre . Belayê.(wê 
nexweşiya xedar ) ez gelekî êşandun , Segma- 
nên me liemiyan ( qêderê bîst û pênc mêr ) 
li rêlê wer luitine û şergeh girtin . 

Sanek_Li şûna kevanekan mirov dikare. xêzikan 

jî bêxe . Belayê — wê nexweşiya xedar — ez getekî' 
êşandim . Seginanên me heniiyan —iqederê • bîşt û 
pêne mêr —lirêlê wer hatin û şargeh girtin. 

( dûmahik lieyc ) C- A.. BEDIR - XAN 



JIN 

Û BEXTIYAHIYA MALÊ 

Gelek jiri lienê'; hawer dikin ko reheti û 
xvyeşiya malêbi pere û dewlemendivê ve . 

Lê ne we ye . Seadet û bextiyari ne ji dew- 
lemendap bi.tenê re ye . Xincikên belengazan 
hene ko seacfet û bextiyafî, ji qesra dewle- , 
mgncla çêtîr û hêtir , tê de qerar digirin û 

hi rehetî cih dibin. ' 

Carina seadet sadegî ye û bextiyari 
pê rewşen û gcş clibe . Sadegiya xwediya, 
malê ew e ko bi xelkê dora xw'e re mihirvan û > 
diloYai? bibe, piçûkan ueêşine , bi mezinan , 
i’e ji adetê der midaravê neke . Bi van wesfan, 
xwediya malê dikare hejkirina xelkê xwe.,, 
çi kiçiK , çi mezin , ber bi xwe ve hikişîne, 

û hihe perestiva wau ..." 

Gelek tiştên bêehemiyet hene ko carina jin 

11 ser wan disekinin û bi stûriyê pergara 
mala xwe xerah dikin . Ji xwe erin her tiştî 
tevlî hev dike û tamsariyê dixe hêlina sea- 
detê . Ji jinan re divêt ji mêran bisebirtir 
bihin û gava mêr dixeyidin ew sebirê bi 
xwe bidin . 

Erin agireke , ji bo vekuştina wî , jê re av 
divêtin , jê re hênîkahî gerek e , ne agireki 
din . Ber vê yekê gava mêr germ dibin divêt 
iin lionik bibin û wê germiyê şirgefm bikin; 

REYVŞEN BEDIR -XAN 

_ i 9 i"i ® - --— 1 

/ FERHENGOK 

pEVOK (m) — Jiher birê komekê re lievok 
dîibêjin. Komek carina ji çend û carina ji ji hevo- 
‘ keke bi tenê tête pê . Di her komekê de lierçend 
lêker hene ewçend jî hevok peyda dibin,. Kome- 
kine bi yek hevokê : Derew sêwî ye. Bar.an dibare. 
Gurgin çû vvelêt . Komekine bi çend. lievokan: Ez 
bawer dikim ; ko Xwedê lieye . ( Propûsition ) 

MIJAR ( în ) — Tişlê ko asasê nivîsandin an axaf- 
tinê ye . Mijara Hawarê a bingeliîn zmanê kurd- 
mancî û pêşveçûna wî zmanî ye . Mijara vê kitêbê 
şerên kurdistanê ye ; yani tê de qala, şerên kurdis- 

tanê dikin . ( Sujet ) ^ A , 

■ RAWES (m) Halê rawestan û sekimne 1 işte 
destpêkirî qut kirin û sekinîn . Ev der ciliê rawe- 
sê ye . ( Arrêt ) 

~ VEKÎT ( m ) — Awa û şikilê nivîsandina bejeyan u 
terzê bihevebuna wan . Vekîta Gurgîn qenc e ; 
yanî gava dinivîsîne xeletan nake û her bê.ieyê 
weke xwe û rast dinivîsîne . Ez vekîta vê bêjeyê 
nizanim ; ‘yanî ez nizanim ev bêje çawan tete 
nivîsandin . ( Dictêe ) 

VEKÎTANDIN'—Ji yekî re tiştek xwendm an 
gotin û ew tişt jê re dan nivîsandin . Tu, ji ,min 
re vekîtîhe eze binivisinim • ( D.cler ) » 

VÊSIH (m) — Di halekî de mayîn û tê de ji rawesê 
kêmtir sekinin . Te di vê vêsihê de dirêj kir. ÇPose) 
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CHANTS D’AUTOMNE * • 

Aprês les nombreuses chansons de danse , 
d’amour ou de guerre, dêja publiêes par Hawar , 
les deux piêces dont nous donnons cette fois-ci 
la traduction reprêsentent un genre inêdit, celui 
du « paîzok » , ou « pehîzok» , cliant d’automne . 

A preniiêre vue , le « paîzok » ne diftere pas 
sensiblement des autres compositions d'inspiralion 
amoureuse : les thêines dêveloppês ( passion mal- 
heureuse , sêparalion , rendez-vous nocturnes ) sont 
identiques , ainsi que la forme adoptêe ( dialogue 
entre les deux amants) . C’est le cadre naturel 
dans lequel il se silue qui lui doune une tona- 
litê particuliêre . Chaque strophe dêbute par un 
bref rappel du paysage d’aulomiie dont la mêlan- 
colie inspire au poêle de sombres rêflexions . Le 
brouillard voile les montagnes , les torrents 
grossis par les premiêres pluies roulent leurs 
eaux tumultueuses, la neige couvre dêja les plus 
hauts sommets . L’hiver approche , et les tentes 
nomades quiltent les paturages d’êtê pour rega- 
gner la plaîne . Jusque la groupêes dans les cam- 
pements de J’alpe , elles vont s’êgailler dans le 
bas-pays . Finie rinsouciance des beaux jours ; 
finies aussi les amourettes a peine êbauchêes , 
c’cst le moment des adieux, et l’ou regrette les 
aveux que l’on n’a osê faire . 

Les deux chansons qui forment l’objet de 
cet article ont êtê recueillies au Botan . La pre- 
miêre est de la rêgion d’Ereh . Elle porte seule 
le titre de « paîzok » , la seconde nous ayant êtê 
donnêe pour un « paşlavjok » genre analogue au 
« lavjok » , chanson d’amour ; en rêalilê , ces 
deux appellations diflerentes rêpondeut , dans le 
cas qui nous intêresse , a une siniple dissem- 
blance de forme , et non de fond . 

PEHÎZOK 

îro pehîz e , mi ne kiriye kar l\ barê Zivistanê 
Serê bilind oxilnte ne , deştikên jêri dixwazin 

[ reşîşê baranê 

Xwezîka ez biviyanm haval û hogirê bejnika 

[ bilind 

Ji Tirbikê - şêxa hata bigihama Diriyanê 

îro pehîz e , mi ne kiriye kar û barê 

[ pîrekanûnê 

Serê bilind oxilme ne , taviya xwe avêtine 

[kepiyê Dêrebûnê 
Kuro kulnialo ! kulinal î dê-w-bavo, te 
[çima dey ne kir par warê Havînê? 
îro pehîz e ; liatiye wextê xatir û malbelav- 

[ bînê 

Ezê nazdar im , ez nizam naziyê xwe li kê kim 
Ezê li serê çiyayê bilind bisekinim wey guriya 
[ bizûrim , destê xwe raberi Xwedê kim 
Evî teres dê- w -bavê mêra darek li zendê 

[ zêrbazin daye 
Ez nizanim qerepûşiya giran ji kê re çêkim 


Lawikê md hati bi ji welatê jori , miii diviya 
[ ez bi mirad û meqsed rêkim 
Dilê min kul e , kovanî wa tê da 
Birekî siwarê mala bavê min derketin; reşmê 
[ xwe xwîl kirine li ser cezmê da 
Xwezîka ez biviyama malxwê ewê Thalê ya 
[ çavreşa min biskbitêla min û kevanî 

[ li malê da 

Ez li xemlika vê robarê fekirîme heini sipîu- 

[ dar û şiv in 

Serê xwe dibejînin ji binê xwe dilivin 
Min heyfik u sêsed mixabin e , knrikê bi gulî 
[ bimire , jinika ciwan a nestêle , li berê 
[ kotiyê çepel , mêrê kal binivin 

Hawari li mala daketiye di mir û di axan e, 

[ di taxim û di alan e 
Memikê ez bibama xulam destê delêl da serê 
[ suka ; ew xîzan in giranbeha ne 

Ezê li vî bajarî fekirîme, bajaro li min mezin e 
Sirha wî bilind e , dergehê wî hesin e 
Heger tu pirsa kilîta cibtê memika dikî qifil 
[ û mifte di destê min e 

PAŞLAVJOK 

îro pehiz e min nizani 

Ezê li Herekolê fekirime çarkokeke spî li serê 

[ xwe wer anî 

Bi Xwedê kî belekên çavên te reş in; kilê 
[ sibhani jê re meke bar û giranî. 

Ez nizanim ezê xema çi jê kim 

Ezê ser berê govendê bisekinim kefyoka xvve 

[ awa awa çêkim 
Selam û kelamê xelkê dûr batine ez nizanim 

[ çi I’şûnê rêkim. 

Ezê li Talê fekirime miqabili Azêiê 

Ser berê govendê sekinime miqabili deştika 

[ Xesxêrê 

Ezê xnlamiyêji wê beju û balê re bikim 
Ya sibebî êvara disekine ser bin bêrê 

Ezê li Herekolê fekirime va keviya 
Qalanê memikên xwe dane bedalî ber di rûya 
Heke tu pirsa zeri esmera ji min dikî 
Xwe berde warê Kepirê nav malê Qocebegiya 

Ezê li Herekolê fekirime kevyo li min 

[ beraftin 

Du şêr li ber deryê mala bavê niin hene; bi 
[ tu terzî nayên axaftin 
Min divê ez biçim tewafa xala gerdenê, gu- 
[ har û beniya ez hingaftim 




Ezê li iierekoiê i'ekirîme , kevyo li min bûne 

[piçî 

Cobarên avê ji bin herikin xwe berdane ser 

[ kara kiçî 

Ez nizanim ne ramûsana nîvê şevê xweş- 
[ tir e , ne ya dora çiçi 

Serê inin têşilii dilê min di jan da 
Koremijê xwe avête serê Herekolê 
Şêx Miiieme Girê Niskîn miqabil cewa.b da 
Xwezika ji xêra Xwedê ra ez bibiyama haval 

[ û hogirê bejna bilind 
Ji Bena Zînî lieta Şargiha kewê lal da 

Pehîz e , dilikê min ketiye ber kesera 
Gurebakî rabiye lêdaye qatol û kelemperê 
Çiyayê jorî qulibandin şkeftên Solkera : ’ 
Heçî dostik û yarikê bi kêfa xwe tine be 
Bila niedhê xwe nedi li tu dera 

îro pehiz e , mi ne kirîye kar û barê Zivistanê 
Koçerên Rewandizê bar kirine; berê xwe 
[ dane warkoza ji zozana 
Xwezîka ez bibyama haval û hogirê bejna 

[ bilind 

Di sê şevên kanûnê û sê rojên gulanê 
Dilê min li ber casûsê 

Bayî lêdaye qatol û kelemperê çiyayê jorin 
[ qulibandine kambaxa gola Qatosê 
Dostik û yarikê dinê alemê diçûne zozana, 

[ ser avên cemidî 
Ya min bi tinê maye kambaxa karoxa we- 

[ latê Kilisê 

Pehîzok . . 

LA JF.UNE FILLE: 

Voici l’automne , et je ne Suis pas prête 

pour l’hiver. 

Les hauts sommets sout couverts de nuages, 
les basses plaines demandeiit a êlre arro- 

sêes par la pluie. 
Que ne puis-je être îa compagne de mon 
ami a la taille svelte , 
Depuis Terbekê Chêkha, jusqu’a Deriyan. 

Voici l’automne, et je ne suis pas prête 

pour l’hiver. 

Les cîmes sont couvertes , les nuages mas- 
quent le pic de Dêreboun 
Ami , pauvre ami, malheureux ami , pourquoi 
n’as-tu rien dit, l’an dernier , durant le 

campement d’êtê ?| 

Aujourd’hui , J’automne est venu , voici le 
moment des adieux , les tentes vont se 

disperser. 


Je suis ohoyêe, mais ne sais 'pius pour 

qui faire la coquette, 

Je reste debout au sommet de la montagne, . 
je hurle comme une louve,je tends les. 

mains vers Dieu. : 
Le mêchant a frappê du bûtoh mes poigiiets - 
ornês de bracelets d’or (1) , 

Je ne sais plus pour qui nouer ce ldurd |\ 

turban noir > / :/ 

Si mon bien aimê êtait venu du haul pays, . 
il me faudrait lui envoyer un heureux 

message. î 

Mon coeur est triste, il est plein de mêlancölie. 
Des cavaliers de la maison de mon pêre 
sont sortis en groupê ; ils Iaissent flqtter 
les rênes jusque sur leurs bottes. , 

.. , -- T 

LE JEUNE HOMME : 

Ah ! Si j’êtais le maître de cette maison , la 
maison de ma belle aux yeux noires , aux 
boucles fines , la boune mênagêre ! 

J’admire la grace de ce vallon ; les peupliers 
et leurs rejets agitent leurs cîmes; les 

troncs frêmissent. 
Hêlas ! Hêlas ! Que meurent les garçonsaux 
belles boucles, ! Les jolies femmes ne sont, : 
pas pour eux , elles dorment contre la 
poitrine de vieux , dêgoutants et chassieux, 1 
de vieillards chenus . ’ 

Le cri d’alarme a retenti dans les maisons. 

II y a deux êmirs et deux aghas de clans 

diffêrents (2) . 

Mamekê , que ne suis-je un esclave mis en 
vente par le conrtier , û l’entrêe du souk: 

ces «khezan» (3) coûtent cher ! 

Je regarde cette ville : la ville est grande a 

mes yeux . 

Ses murailles sont hautes et son pochedefer, 

Si tu demandes oû est la clef des seins 
jumeaux : serrure et clef sont dans ma 

main . 

/ PAŞLAVJOK 

LE JEUNE HOMME : 

Voici l’automne , et je ne m’en doutais pas. 

(1) Ce vers doii être pris au sens figurê : la jeune 
fille se plaint non pas de la brutalitê de son amoureux , . 

mais de la mauiêre dont il l*a abondonnêe . 

(2) Ce vers renferme sans doute une allusion A une ; 
guerre de tribus . 

(3) Le «kliezan» est un bijou d’or , en forme de fleur, 

que les femnies poident a la narine droite . Le jeune homme 
demande a être vendu comme esclave , de façon a pouvoir 
en offrir un a sa bien aimêe avec l’argent qu’il pourra 
ainsi se procurer . .. 

U 






Je eöfitefnple le Harakol (1) il a ooifl'ê de 
traverSf son blanc turban « de nuages ». 
P-our Tamour de Dieu , tes yeux sont assez 
; nöirs| ne les surcharge pas de kohol . 

Qiiê faire avec mon chagrin ? 

Je şuis . a- la tête de la file des danseurs , 
j’agite = mon - foulard , . de ci, de la (2). 
Le salut et le message de la bien - aimêe 
,.. lointaine sont. parvenus jusqu’a moi , 
qu’envoyer en êchange ? 

JeM’egarde vers Talê , vis 4-vis d’A/.êr, 

Je suis ê la tête de la file des danseurs , 

: ' facê a la plaine de Khaskhêr (3). 

Je' sttis. l’esclave de - ma belle a la taille fine .. 
Du inatin au söir , elle est occnpêe a traire 

le bêtail. 

Je contemple. le Harakol et ses pentes que la 
neige ne recouvre pas encore entiêrement(4). 
Si tu me demandes ott se trouvent les belles 

brunes , 

Va aii carnp de Kaper, parmi les tentes 

des Qotchebegiya (5). 

LA JliUNE FILLE : 

Je contemple le Harakol , une avalanche 

s’est abattue sur moi . 
Deux lions se tiennent a la porte de chez 
mon pêre on ne peut leur dire le moindre 

mot (6) . 

LE JEUNE HOMMEi: 

Je voulais aller en pêlerinage vers le grain 
1 dê beautê que tu-as sur la gorge , tu m as 
. frappê de tes boucles d’oreilles ( 7 ). 

Je contemple le Harakol : la neige le recou- 
■ vre dêja presque entiêrement . 
Plus bas , les torreuls commencent a couler , 
ils innondent la mine de Ketchi. 
Je ne sais lequêt vaut mieux du baiser de 

minuit , ou de celui que l’on prend autour 

des seins . 

(1) Le Harakol cst la phis hailte montagne du Botan . 

(2) Les danses kurdes s’exêcutent , pour la plupart , en 
groupe . Les danscurs se placeut cöte a cöte sur une 
même ligne , se tenant par le hras ou par îa taille . Le 
chef de file agîte un foulard de la main droite . 

(3) Talê , Azer , Khaskhêr z noms de lieu du Botan . 

(4) Le terme Kurdc « kevî » dêsigne littêralement une tache 
noire formêe par de la terre ou par un rocher au flanc 
d’une montagne recouv£i’te—de neige dans sa plus grande 
partie . 

(5) Les Qotchebegiya , tnbu nomade botanienne plus connue 
sous îe nom de Batuyan, passent l’êtê aux zozans de Kaper. Le 
second vers de la strophe eşt intraduisihle . 

(6) Les dcux îions sont les deux frêres de la jeune 
fille, auxqueîs celle-ci ne peut persuader de favoriser ses 
rendez-vous amoureux . 

(7) Et ces boucles sont assez lourdes pour faire maî a 
celui qu'elle frappent 


Ma tête me fait mal et rijon coeur soufFre. 

I Uu brouillard êpais cache le sommet du 
Harakol , et vis a vis de lui , Cliaykh 
Mehamê Gerê Niskiii 

Que ne puis-je accompagner mon amie a 
la taille svelte depuis Bena Zini jusqu’au 
fortin de la Perdrix Muette . 

(Voici l’automne , j’ai le coeur plein de - 

mêlancolie . . 

Le vent du Nord s’est levê , il souffie sur 
les chardons de la-haute • 
montagne et ies emporte jusqu’aux caver- 

nes de Solkera. 
Qui. n’a d’amie a son plaisir . 

Qu’il îie se vante en aucun lieu . 

Voici l’automne , je ne suis pas prêt pour 

l’hiver . 

Les nomades de Ravandouz ont levê le 
carnp , ils abandonnent l’alpe pour rega- 
gner leurs installations d’hiver . 
Que ne puis-je passer en compagnie de ma 
bien-aimêe a la taille svelte, 
Les trois nuits de Fêvrier et les trois jours 

de Mai (1) . 

Mon coeur est livrê aux espions . 

Le vent souffle sur les chardons de la haute 
nmntagne , il les emporte 
jusqu’au maudit lac de Qatosê . 
Quand les amies , les bien-aimêes des autres 
rejoignaient les paturages d’êtê , au bord 

des eaux glacêes , 
Seule la mienne est reslêe dans cet ignoble 
Karokh de Walatê Kelisê (2) . 

R. LESCOT 

-—--- 

NOTICES SUR LA LITTÊBATURE LES 
MOEURS ET LESCOCTUMKSKURDES 
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MEMÊ ALAN 

Apercevant sa hien-aimêe ; Mem pous- 
sa un cri; il se retint juste a temps ne ]>as 
sauter par la fenêtre et aller la rejoiiidre . 
Au bruit qu’il fit , Zîn leva les yeux ; ellc le 
reconnut el chancela sur son cheval . 

Çeko qui avait lout vu compiil la triste 
vêritê . II fut sur le point de s’êlaucer 
contre Mem pour le tuer . II se contint , 
pourtant, et ne manifesta sa prêsence qii’en 

(1) Lcs troîs nuits ct lcs trois jours les plus longs de 
l’annce . 

(2) KafpkU ., cşt. ,un .. Village. .de, .phuoe de Wchitê* - 

Kelisê ( Botan ) . 








touis iiil lêgêrement . Mein comprit qu’il n'êtait 
pas seul et se relira, pleiu de coufusion . 
Zin , se doutant de qiqeque ehose , reprit 
tant bien que mal une contenance indiffêrente 
et s’êloigna rapideinêiit avec sa s dte . 

Tacîn attêndait impatiemment a son 
poste ; il fut três êtonnê de voir que toutes 
les femmes êtaient passêes sans que Çeko 
efit donnê le signal convenu . Un doute 
terrible se fit jour dans son esprit: il pensa 
que la bien-aimêe de Mem ne pouvait être 
que sa propre femme, Sitî, et que son 
frêre n’avait pas eu le courage de l’en 
avertir. II entendit Çelco qui criait du haut 
de l’escalier: 

— Viens me rejoindre , Tacîn . Toutes les 
femmes de la ville ont dêfilê devant notre 
palais ; maintenant , je sais qui Mem est 
venu chercher. Nous avons tramê notre 
propre perte . 

L’apprêhensîon de Tacin clevint une 
certitude : 

— Voici maitenant , songea-t-il , que Çeko 
me confirme la mauvaise nouvelle . 

II rêpondit : 

— Frêre , tu viens de me porter un coup 
terrible , je sens mes jambes se dêrober 
sous moi . Mais , qu’importe , nous avons 
engagê notre parole , puisque c’est Siti que 
dêsire Mem , faites vite , toi et Gurgîn. 
Qu’elle revête un costume de noces , et 
conduisez-la a notre hote; accompagnez-les 
jusqu’a la sortie de la ville , avec les plus 
grands honneurs , que l’on tire des salves. 
et qu’il s’en aillent au loin , tous Ies deux .. 

ÇeKo perdit patience et coupa la parole 
a Tacîn 

— Tacîn , tu es mon ainê , tu me tiens 
lieu de pêre , puissê-je me sacrifier pour 
toi . Ce n’est pas Sitî aux yeux noirs qu’a 
frappêe le mauvais sort : j’ai tout vu de ma 
cacliette , il ne s’agit que de Zîn . 

Tacîn ne sut s’il devait se rêjouir ou 
s’attrister : il craignait que son cadet n’eût 
pas le courage de lenir sa parole . 

EPISODE VI 

LA PAIX APRES L’ORAGE 

Les deux îrêres se regardaient en silence, 
et Çeko se disait: 

— Nous pensions que la bien-aimêe de 
Mem êtait la fdle de quelque notable. Nous 
aurious alors dêlrui la ville et massacrê les 
gens pour le satisfaire . Mais je ne puis me 
couvrir de honte en lui ubandonnant Zin . 
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II songeait qu’il iuj faudrait se batfrfe 
avec Iacîn , le tuer , et qu’ainsi , Mem quit- 
terait le pays et renoncerait a Zin. S’il 
succombait dans la rencontre, il n’aurait 
du moins pas a assister aux noces de sa 
fiancêe et de son rival . 

Voyant que son frêre ainê continuait ft 
l’observer sans rien dire , Çeko dêclara d’un 
ton arrogant: 

—Chaque annêe , nous tirons les parts de 
butin au sort. A mon avis, c’est la une 
coutume stupide . Cette t’ois-ci , je prpndrai 
tout, et l’an prochain , nous verons . 

— Quand nous somines-nous Irouvês en 
dêsaccord pour des questions d’argent ? 
rêpondit Tacîn , prend tout ce que tu veux. 
Nous devons, avant toute chose, rêgler 
l’affaire dc notre hote . 

— Qu’ai-je a voir avec notre höte ? Je sens 
la colêre monter ' en moi . Si je descends 
cet escalier, je ne remettrai pas mon sabre 
au fourreau avant de t’avoir tranchê la tête. 

( a suivre ) 

D. A. BÊDIR-KHAN 
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TEFSÎRA QURANÊ 

62 - Ji mirovên ko hema bi dev ba- 
wer kirine û ji yên ko bûne cuhî, file an 
sabiî, heçî ji dil n can baweriya xwe 
bi Xwedê u bi roja piştdawiyê tînin û 
qenciyê dikin , kerema Mîrê Mirazan 
digehe wan û ji bo wan tirsa ezêb ni ne 
û ew xemgîr na bin . 

63- Dîsa bînin bîra xwe . ... Hon 
li nik me sondxwariyên Mûsa û kitêba 
wî bûn, me çiyayê Tûrê di ser we re 
da sekinandin ; ew kitêba ko me daye 
we bi rastî û dilpakî ji xwe re bibin 
û hikmên di wê hercar binin bira xwe 
û pê emel bikin heta ko hon bigehin 
riya rastiyê . 

64 - Di pişt re we rûyê xwe ;i ras- 
tiyê ziv irand ; heke ji kerem u rehma 
Xwedê ne biwa ; we dê xisar bidiya . 

65 - Hon halê mirovên ko di roja 
şemivê de bextereşi kirine û desl ji 
masîvaniyê ne kişandin^dizanin . Me ji 
wan re got: Bibin meymûn li ew rezil 
û şerpeze bûne . 

66 - Me ev tişt seba ibretê ji bo 
haziran û çêli} 7 ên di wan da qewiman- 
din û me pê şiret li bawermendan 
kir. 

67 - Gava Mûsa ji miletê xwe re got: 

Xwedê bi şerjêkirina çêlekekê ji we re 
emir kiriye, wan got: Ma tu henekê 
xwe bi me dikî ? Mûsa got: Xwedê min 
jê bisitirîne ,yê ko henekê xwe bi bawer- 
mendan dike, dibe ji xelkên gunehkar 
û nezan . . 

68 - Qewmê Mûsa jê re got: Ji Xudayê 
di xwe bipirse, bila ji kerema xwe ji 
me re bide zanîn ew çi texlît çêlek be? 


Mûsagot: Ew ne pir be , ne jî parone 
be, lê noginek l)e ; divê hon tiştê ko 
ji we re hate emir kirin bi cih bînin . 

69 - Dfsa miletê wî jê re got; ji Xu- 
danê di xwe bipirse , bila ji kerema xwe 
ji me re rengê wê çêlekê bide zanin . 
Mûsa ji wan re got: Xwedê dibêje, rengê 
wê zerê girlî be heta ko yên ko lê 
fedkirin dilxweş bibin . 

70- Careke din miletê wî jê re got: 

,1 i Xuclayê xwe bipirse, herwekî çêlek 
weke hev in ; ji kercma xwe çilobûna 
wê çêlekê bila bi me xweş bide seh 
kirin , heta ko em bi destûra wî bige- 
hin riya rastiyê . 

71 - Mûsa ji wan re got; Xwedê di- 
bêje , çêlekek be; ya ko tu cara ne ketiye 
cot û av ne kişandiye ; û çêlekeke bê 
eyb û qisûr û saxelem be. Miietê 
wî jê re got: Niho te ein gihandin 
rastiyê û dest bi şerjêkirina çêlekê 
kirin , lê hindik ma bû wan dev jê 
berdaya ; û tirs kete dilê wan ji 
ber ko wan pê zor dane pêxemberê 
xwe . 

72- Dîsa binin bira xwe .... We 
Amil kuşt û li ser qalilê wî bi hcv 
ne kir , Xwedê tiştine ko hon vedişêrin 
eşkere dike. o 

73 - II me gol: Ke bi lebateki vê 
çêleka ko we şerjêkirî , li cendekê wê 
bidin . . . herwekî Xwedê ev cendek 
bi vi awayi vejand, wisa jî di roja piş^ 
dawiyê de miriyan dê vejîne. Xuda 
ayetên xwe şanî we dide, ta ko hon 
bi mezinahiya wî birewer bibin . 

7fj- Gava we ew tişt dît, dilê we 
hişk bu , weke kevireki û hêj hişktir; 
lê binêrin û birewer bin , kevirin hene 
ko ji wan çem hiltên û hinên din di- 
qelişin û ji wan av dertê û avin hene 





ko ji tinsa Xwetiê , ji çiyayan ber bi jêr 
ve (iatên ; Xwcdê ji eme!(X/wc ne bêha} r e, 

75 - Ma hon çawan dixwazin ko cuhi 
bi we bawer bin ? Birekî wan , gotinên 
Xwedê bihîstin , tê gehiştin û paşê man-a 
pirsên Xwedê qesdane gnhartin . 

76-Dîsa bînin bîra xwe... Gava 
ew rastî bawermendan tên dibêjin; 

v^~i'gi j i "iiA o Me baweriya xwe 
aniye u gava ew û cuhî, di nav hev 
de diminin , ên minafiq ji ên din re 
dibêjn : Ma hon çawan dikarin veşar- 
tiyên kitêbên xwe yên ko pêxemberîtiya 
Mihemcd û rastiya dinê wî, nîşa me 
dike, ji misilmanan re bidin zanîn, 
ma hon ni zanin ko ew gotina we, 
li nik Xwedê, ji xwe re dikin hicet. 

77- Ma ew ni zanin û seh nakin ko ras- 
tiya tiştên ko ew vedişêrin an eşkere 
dikin , Xwedê pê dizane . 

78-Hinên wan cuhiyan nezan in , 
ne kitêb xwendine, ne ji mana wê 
seh kirine, bi gotina zanayên di xwe 
qail bûne, ew ji xwe re liema dibêjin. 

79 - Xwelî li serê wan be . . . Yên ko 
kitêba xwarkiri bi destê xwe dinivisînin 
piştre dibêjin ew ji nik Xwedê ye, 
kitêba wîye û pê tiştine erzan dikirin.. 
Xweli li serê wan be ... Yênkobi destê 
xwe ew nivîsandine... Xwelî li serê 
wan be yên ko ew kitêba xwarbûyî 
firotine û pê kar kirine . 

80 - Û ew dibêjin : Ji bilî çend rojên 
hêjmarti, agir na gire me ; ji wan re 
bêje; Heke Xwedê li ser vî tiştî bext 
da we, Xuda bextê xwe xira nake . 

An ne, hon liştine ko pê ni^anin 
didili bal Xwedê ve ? 

81 - Lêbelê , yên kogunehkar bûne û ji 
gunehên wan dora wan hatiye girtin , 
ehlê dojehê ne û tê de her wê biminin . 

82-Yên ko baweriya xwe anîne û 
tişline qenc kirine, ew ehlê bihuştê 
ne û tê de her wê bimînin . 

83 - Dîsa bînin bîra xwe ... Lawên 
Israil ji me re sond xwari bûn ko ji 
Xwedê pê ve ibadeta tu kesî ne kin ; 
arikariya dê û bav û mirovên di xwe 
û sêwî û belengazan bikin û qedrê di 
wan bigirin ; dilê xelkê xweş bikin ; 
rabin nimêjê û zekatê bidin . Paşê, ji 


we , ji çendekan pê ve , we hemi bextê 
xwe reş kir; hon bêbext û serkeş in . 

84 - Disa binin bira xwe ... Wejime 
re sond xwari bû , ko hon hev û du 
ne kujin , hev û du ji weiatê xwe ne kin 
der . Hon bi xvve şahidên vê sondê ne . 

85 - Gelo cuhîno .. Hon paşî vê son- 
dê radibin , xwîna hev direjînin , birekî 
mirovên di xwe ji weiatê wan dertê- 
xin ; deslê hev digirin zor û zilmê ii 
wan dikin û heke çendekî wan têne 
girtin û hêsîrên we dibin ji bo azad 
kirina wan hon ji wan peran disti- 
nin , derêxistina wan ji mala wan, 
ji we re heram bû bû ; hon bi çend 
hikmên Tewratê baweriya xwe tinin û 
bi çend hikmên di wê kafir dibin . 

Yên ko ji we tiştine weiê dikin , bila 
xweş bizanin, cezayê wan di dinyayê 
de perişani û axretê de ezabekî giran e. 
Xwedê ji emelên we ne bêhay e . 

86 - Yên ko ji xwe rejiyîna din^'ayê ji 
ya axiretê çêtir digirin , ezabê wan sivik 
naibeûji wan re tu arîkari najye kirin . 

'87 - Me ji Mûsa re Tewrat da û paş 
wê me pey hev pêxemberên din şandin 
û me ji îsayêkurê Meryemê re mûcize 
dan û me îsa bi rûhê miqedes xurt kir ; 
Iê her cara ko ji we re pêxemberek 
hat û emrên di wî ne li gora daxwaza 
we bû we ew ue eciband, we ii ber 
wan nefsmezinî kir, we gotina hinan 
şkênand û pirsên wan xistin erdê û 
we hinên din jî kuştin. 

88 - Cuhiyan got; Diiê medadayîne, 
gotinên te nakevin serê di me. No.. 
Ya rast ev e ko, Xwedê seba kufrê 
wan , ianet li wan kiriye u ew ji piyarî 
û arîkariya xwe dûr xistiye, lê ew 
bîr najbin, I)i tenê çendekên wan 
baweriya xwe anîne 

89 -Ji aliyê Xwedê ve, ji wan re 
kitêbek dahat; herçend jî wê kilêbê 
hikmê kilêba wan tesdîq dikir, ew pê 
bawerne bûne; iêbelêew berê bi lcitê- 
ba xwe li ser kafiran hêvîdarê arîkari- 
ya Xwedê û nisreta wî dibûn; û gava 
cenabê Mihemed hat û herçend jî wan 
ji mêj ve , ji kitêba xwe Tewratê hatina 
wi seh kiri bûn , wan ew inkar kir; 
laneta Xwedê li ser kafiran e . 



Ji EOLKLOKÊ ; 

LAVIJÊN MÎR MIHEME 

Li gora bendeke kovara « E1 mecelet el betrîr- 
qiye el siryaniye » Mir Miheme heta 1740Î jî 
hikiin dikir . Beriya niho bi du sed salî . 

Mîr Miheuie di nav mîrên Botan de ji şeren 
xwe bêtir bi nêçîr û nêçîrvaniya xwe , bi mina- 
sebetên xwe bi perî û keçperiyan bi uav û deng e. 

Me beriya nilio ji di Hawarê de qala inîr 
Mihenie kiriye . 

Di hejinara Hawarê a 25 an u di notên şilira 
« Bêriya Botan » de bi hênceta Kfno û Hejale , nie 
biserhatiya wî bi keçperiyê û mirina wî hi nifirên 
pe'rtya xwe goti bûii . Jû pê ve di wê hejmarê de 
me Lavija ko Mifiryan 'Şemûn ji Mir re goli bu 
belav kir . 

Di Iiejmara 26 an de çîrokek bi navê « Ehmedê 
Zcvdan » lieye . Di wê çîrokê de qaia yekî dikin 
ko zavavê uiîrê cinan e . J2*w» mîr Miheme bi 
xwe ye . .Ji xwe mîr di dawiya çîrokê de mikur 
têtûji Khmcdê Zeydan re dibêjit : « Ya Elimedc 
Zeydan, wê rojê li ser text , di rex kurê mîrê 
cinan dc rûniştî ez l>i xwe l>ûm . Bi eniya Mir 
go ne ji min bana \vo rojê te bikuştina, bikiiana 
piçk û parî » . 

Me dil heye di vê bendê de çend lavijên Mîr 
Mihcnie belav bikin . Gava em lavijên Mîr Miheme 
dibêjin ; du lexlit lavij têne bîrê . Lavija ko Mitir- 
yan ji Mîr re goti bû u lavijên ko li ser Mîr û 
nêriyên wl liatine gotin . 

Me lavija Mifirvan di hejinara Hawarê a 25 an 
de belav kiri bu [1] . Emê îro qala lavijên din 
bikin . Lavijên ko bi ser Mîr bi xvve , bi ser 
nêçîrvaniya wî u bi ser nêrivên wî , Efno û Hejale 
de liatine gotin . 

Ji xwe ji fesane û çîrçîrokên cihê Botan , gelekê 
wan bi alîvê Mihemed l>egî ve didin . 

Di deslên me de sê lavijên Mir Miheme liene . Di 


[1] Me liinge weliid da bn xwendevanên xwe ko dlrokiya 
wê lavijê ji wan re liitlin ynnin . 

Der heqe vê lavijê riwuyet têvel in . Kovara « E1 mecelet 
el lulnrqiye cl siryaniye j> di hejmara xwe aseşan, sala 
1‘KIDiin lieyvên Kanûna paşîn u Siliatê de dihêje ; 

«Basilyos, Şemûnê didowmi, MiUryanê Tora Ahdin gelekî 
xudîin ‘leqwa* û diyanelperwt r bu . Li Buniiumiiiê cem 
Evdal axa xulamekî siryani liebû . Wî xulanii dixwesl 
dotmama xwe bike . Ji ber ko tli şerîeta Mesîli dt* jê re 
eewaz nîne ; Mifiryan mehra wan nc dtbirî . Xulam xwc 
avête bextê jinaxrt xwe . Kwê ji î-’ole axê . Axe kir ne kir 
Mifiryan bi ziwaca xalnniê siryanî û dotinama wî tiaîl ne 
bû . Evdal axa lê fiate xezebê û Miiiryan rêkir cem Mi- 
hemetl begê bexti , Mirê Cizîrê ; da ko mîr wî ceza bike 
û bikuje . Milirvan eû Ciz.irê û ket hal'a Mîr . Bi onue Mîr 
jê re kasek jeliir dnn . Mifiryan bi deslê xwe xaçek li 
kasê resimand û Jehir vexwar ; tu list pê ne hat. Mir le 
ecêbniayî ma , bnnl xulmn kir û jê pirsi heke di kase 
de jehir hebû . Xulam go , belê . Av <li kasike wer dnn 
û dane xulam . Xulam di roja xwe de emirê Xwedê kir . 

Mir earcke din Mifiryan ani cein xwe û ji lioyi cenbau- 
dinê jê xwest ko jê re bislirine û liireqi.se . Mifiryan ne reqisi 
lê ji Mîr re Lavija bi nav û deng bi zmanê kurdnmnci 
stirand da ko Mîrê kurdz.iman seh bikc . Di lavijê de qala 
roja eresatê û ccza û ez.abe minafiqan dikin . Mn û liti^’i 
berdevkên dora wî ne , Lavij gelek ecebandin û pir kela 
wan ji Mifiryan re hnt . Mîr Mifiryan xelat kir u bi qenci 
û x>veşi vegerand gundê wi ». 

' Eve riwayeta kovara siryauî . Li gora riwayeteke d.n Mir 
bi xwe ji Mifiryan xwest ko jê rc l)istiri.ic; lc In şcrte ko 
qala şer û dilan neke.. 


.litluwên pêşin tlf <|.»a kuştiiiii hlnn u lli'jalc tUkin . 
Bêdiro'; Mîr cv lier' du uêrî ji bo şû ndiyariya 
Mîrê Amediyê kuşti bûn . Herwekî di hejmara bîst 
u pêncan de me dûr û dircj dtv bû zanin > 
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Ev lavij Hacî Remezanê kerî gotiye: 

Dilê min evdala Xwedê li ber kemînê. 
Devçêra nêrîbelê_~min zozanê jorî l)i . 
Avexwarina wî li ser kehniva Şkîjînê . 

Ji yeqîna dilê min ew e , Mihemed heg şêxê 

T-. [nêçîrvana namînê . 

Ji lewmani lilino ma hî li kerasînê . 

Qevntarê kul û xema hi rê ketin ; şaliî bi rê 

[ va gihayê . 

Ez dinêrim hewalê hilind ; berfika sipî pala 

|x\ve dayê . 

Ji yeqîna dilê min ew e , Mihemed beg şêxê 

[nêçîrvana namînê . 
Ji lewmanî elamet radihin dinyayê . 
Dinvavê xeraliê , ji tu kesî re ne maye .J 


Min îro ji hisabdara pirsî l)i , çiri çi çnne ci - 
-— ' -< [ mane ? 

Çiriva ewil xelas hîne ; ya paşî sê şêv u sê j 

[ ro jê mane . 

Ji yeqîna dilê min ew e , Mihemed heg şêxê 

[ nêçirvana namine .J 

Ji lewmanî li serê hewalê bilind govenda 

[ neiiyan e . 

Ezê pir bim , dilê xerah qet pir nahe . 


Nêriyo , xeraho , le li vc rêdinê , li vê dimax ê. J 
Devçêra nêrîhelê mi zozanê jorî hi • y 

Avexwarina wi li ser kehniya vê Şaxê. 

Ji yeqina dilê min ew e , Mihemed heg şêxê 

[ nêçirvana namiirc . 

Ji lewniani Eiino li serê zozanê jori pişla 

[xwe da kendala axê . 


Hawarek li geliva qewimî l)i , ezê nizanim 
__-— -[çi hewar e . 

Dengê tifekekê li Mihemed hegi xweş tê . 

Ez nizanim , ne şeşxane , ne herweCj ne 

[ helqcdar e ? 

jj yeqina dilê min ew e , Eiino "knştin ; t 
Hejttle hahê giska hi çar derha hirindar e . 

Ezê li serê hilind difekirim . 

Hemi li niin hinc sewgii rT^ 

Qeynlarê kul û xeinû InTtT hin ; li ser clilikî 

[kul diêwiri . 

Ez rebenê Xwedê xizmeta tu mir û lu padi- 

[ şalic meziu imkiin . 

Ji xêr yê şahik û xûnkar inazûl kiri . 
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liv lavij Hacî Cindiyê erihî gotiye: 

Nêrivo te mala xwe ê xiraho , te li vi devi, 

| li vê dimaxê . 

Sihrên Hincê xirab kirine , berê xwe dane 

[ geliyê Şaxê . 

Xeiitê Mehmed begê Mîrê Bihta, bi zêr û zîv in; 
Şeraba xwe berdane ber kemaxê , 

Ezê tn çepera nahebinim ; ji xêna Çepera 
[ Stûnê , raserî Dirba-Şikêr e . 
Mehmed beg Mîrê Bihta siwar biye ; birekî 
[ xulam û xizmetkar , wey Şeroyê serxanisi 
[ Resûlê Finikê wên vê ra . 
Dibêjin emê Eflno bikuji, serê wî rêkî ji 

[ xanê Xwê ra . 

Postê wî rêkî , ji Mîrê Amediyê ra . 

Laşê wî rêkî , şîva qaziyê bajê’ ra , 

Hemî ji ecêb û hikmetên dinê ra . 

Ezê tu çepera nahebînim ji xêna çepera 

| raserî Divinê . 
Xelîtê Mehmed begê mîrê Bihta bi zêr û 
[ zîv in , xal û nîşan dikevin ê. 
Mirê min tifekê bavêjî Efino , kalik dikevê 

[ kambaxa bizinê . 

Nêriyo te mala xwe xirabo! nêriyê Geliyê Tawî; 
Serê stirihên te zirav in, binê stirihên te badayî. 
Mîrê min tifekê ji bizinê biguhêze bavêje 

[ Evdalê gulîberdayî . 

Xwezîka min çi biguhta , bila te ciwab da . 
Qentarê nêriya xwe ji Kurikê Qaso berda , 

[ stûnên gelî ti xwe ba da . 
Nêçîrvanên me kurîn in , lewma xwe vi têzê 

[ ra nav da . 

Ez tu çepera nahebinim ji xêna çepera 

[ Darkevot e , 

Şeşxana Mehemed begê Mîrê Bihta diteqihên 

[ ciht bi ciht e . 
Ezê xulaniiya tu hakim û tu beglera nakim; 

[ ji xêua Mehmed begê Mîrê Bihta . 

—3— 

Di lavija jêrin de behsa tirba Mihemed begî 
dikin. Qev ev lavij pi.ştî mirina Mîr hatiye gotin . 
Ji niilê din qala Ebûzêdê-Biliki jî dikin . Ebûzêd 
nêçirvaneki serdeste bû û hergav bi Mîrre digeriya . 
Di gelek stran û çîrokan de navê wî derbas dibe . 
Ji xwe dibêjin , di pey mîr re Ebûzêd gelek ne 
ma û enirê Xvvedê kir . 

Ev lavij îsifê Melê ji Hacî-Aliyan goliye : 
Qentarê kul u xema bi rê bîne ; serê şahiyê 

[pê gihayê . 


Serê hevvalê bitind oxitme bestine . 

Keviya mezin pala xwe dayê . 

Mihemed beg şêxê nêçîrvana namînê . 

Lewma ecêbên giran hatine ser dinyayayê. 

t. . 

Ez tu çepera nahebinim; ji xênî çepera 

[Darkevot e . 

Berikên şeşxana jêdifirin kit bi kit, cot bicot e. 
Ez xizmeta tu mîr û tu hakima nakim . 

Ji xênî Mihemed begî hakimê Bihta . 

Nêriyo ! te û vê kokê. 

Xelitên Mehmed begi sirme ne , ketine ser 

- [ zirhokê . 

Libika şeşxanê ji eniya Efino û Hejale bigu- 
[ hêre , bide nêriyê pişta bihokê . 

Mi îro tifekeke divê dev û binî berwecê 
[ deslê mezin , yê Mehmed paşayî. 
Mi conîkî derman divê du aşiqa bi hev ra 
- [ lêdayî . 

Ezê biçim çeperên Melimed begî, berdim Efino 
[ û Hejale , her du evdalên gulîberdayi, 

rŞevikên çiriya dirêj in ; mi xewik nayê . 

Bist bilind bîne , pêrû hatine qayê , 

Birînê birîndara kul in , rnedin ber sir û 

[sennayê . 

Şevikên çiriya çi kurt in , çi dirêj in , mi 

[xewik netê . 

Te bist bilind bine pêrû hatine qubletê . 
Birînên birîndara kul in , medin ber sir û 

[ seqetê . 

Ezê serikî bilind t'ekirîme ; li me bine gurî . 
Qentarê kul û xema li ser dilikê kul de diêwirî. 
Piştî Mehmed begî ez êdî xizineta tu mîr n 

[ tu bakima nakim . 
Ezê bikim xizmeta wi padîşalii , yê mîr û 

[ şeh mazul kirî . 

Ezê li dinyaqewrik fekirim, çiqa li mi damayî. 

Efino , Hejale babên kara ne . ’. 

Çepera Mehmed begi, şêxê nêçîrvana li 

[ xwe badayî . 

Hege hûn tirba Mehmed begi şêxe nêçîrvana 
n [ nas nekin . 

Herin medresa serê meydanê li kêla wî binêrin 
Tîrkevan û şeşxane li kêla wî kêşayî . 

Ezê ii dinya gewrik fekirîm , dinya çiqa 

-. [ li min tal e . 

Dengê şeşxana li çepera Mehmed begî şêxê 

f nêçîrvana nalenal e . 
Hege lnîn lirba Mehmed begî şêxê nêçîr- 

[ vana nas nekin ; 
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Merui.medresa serê meydanê; li kêTa wi hiuêrja -> 
Libika şeşxanê daniye ser eniya Hejale . 

Nêriyo ! te û vê semaxê , - • 

Devçêra Efmo û Hêjale kursiyê Awal e . 
Avdana wî hati bî ser kaniya Şaxê . 

Mi heyf û xebînet e , Mehmed beg hakimê 
[ Bihta , bimrê pişta xwe bide kendala axê . 

îro nêçirvanê mala bavê mi derkelive bi tenê. 
Xwe kêşaye çepera korê, raseri latên vê Divinê 
Nêrî ba dikir bizinê ; rabe em biçi govendê; 
Lê Ebûzêdê - Bilikî li ber mirinê. 

Mêriyo ! te û vê kemînê , 

Devçêra Efino û Hejale kursiyê Awal e . 
Avadana wi hati bî Hirçekînê . 

Hingê mi zanî Mehmed beg şêxê nêçîrvana 

[ namine ; 

Lewnia qentarê nêriya dixwevin li beraşinê. 

Emê lavijcn Mir l\tihemc bi çend dnrikên bijmtc 
biqedinin . Kv dûrik ji me re screkê cşira Jclivan, 
Hesûl ax gotine . Ji xwc rcng û dirvê niaqûliyê 
foi wan dikcve . 

Ezê li Mihemed begi fedkirîm , bi vê xemlfe 

[ bi vê kokê ; 

Te xelît u sirme ne , rîsi berdan ser zirhokê. 
I)e tu berê şeşxanê , ji bizinê biguhêzîne, ve 

[ nêrî wê sekini ; li pêş biliokê . 
Heçî me go ; te cewab da . 

Birê nêriya xwe ji Kortikên - Qaso berda bî; 

[ Pilingê - Zêrîn li xwc ba da . 
Nêçîrvanên me lcuri ne , bi lêzê re , xwe bi 

| Beleka-Reş nav da . 

Me goti bn ko zehf çîrok der heqê nêçîrên 
Nehnied foegî hene . Eniê vê foendê foi çîrokeke 
nêçîra hirçan bigehînin dawiyê . 

Rojekê mîr bi xulam û mifirdiyan ve çu geliyan. 
Nêçîrvan li çeperan foelav foûn . Ji cşira keran du 
forayên aşilmî di çeperekê de foi tenê sekinîn . 
Mîr gote xulaman : Heta hon dcngê lifinga min 
seh nekin tifingê bermedin . 

Dinya zelal bû . Mir dit ; hirçeke fêi is foeiê 
xwe daye çepcra her du forayên aşilinî. Hirç keli- 
foû hikimê tifingê . Aşilmiyan agir ne dikii . Mii 
aciz difoii . Hirçc eepera aşilmiyan li xwe foa da û 
nependî foû . 

Mîr l)i xnlaman ve rafoû û çû çepcra her du 
foirayên aşilmî . Mîr gelck enirî foû . Di dilê x\\e 
de digot: « Ezê serên wan her dn zelainan jêkim; 
foila sebefo hiştine ko hirç ji ber destên wan 
xelas foibe » . 

Lê gava gehiştin çeperê; Mîr tiştekî welê dît ko 
lê ecêbmayî ma. Hirç li wê ye , foi pişt û dest- 
malan girêdayî , li erdê veketî ye . 

Hirçê gava qesta çepera aşihniyan kiri bû her du 
foiran pev şêwirî bûn . Gelo çi foikin ? tifmgê nikari 
bûn berdin ; ji ber ko hêj dengê tifinga Mîr seh 


DERK'ETl' 

ADAPTATION i)E « L’EXILÊ » DE TAMEîjTNEAlS 

Terka welatê xwe . da û kete dinyayê. 
Xwedê rêberiva derketiv an bike ! 

Ez di nav miletan re derbas bûm , li miu 
nêrîu , min li wan nihêrt; lê me hevdû 
naşie kirin . 

Derketi li her derê bi tenê ye ! 

(iava roj diçû ava û ji xircikên newalan 
dû û dûman radibûn ; min ji xwe re digot : 

« Çiqas bexliyar e , ew mirovê Uo êvaran 
vedigere mala xwe û di nav zar û zêçêu 
xwe de rûdine ». 

Derketî li her derê bi tenê ye ! 

Bi kû da diçin'ew ewrên ko ba vvan dide ber 
xwe ? Ba min ji wek wan dide ber xwe û 
l>ê hemdê min, bi kêfa xwc min dajo . 

Derketî li lier derê bi tenc ye ! 

Ev dar spelii , ev kulîlk xweşik in ; lê ev 
ne dar û kulilkên vvelatê min iu : Tu lişti 
nahcjiu min . 

Derketî li her derê l)i tenê ye ! 

Ev çem bi ctileki şikesti li deştê diherike ; 
lê xurina vvi ne wek ya çernê me ye ko 
min di zarotiya xvve de dibihist ; ev lu liştî 
nayîne bîra inin . 

Dcrkcti li her derê bi tenê ye 1 

Ev stran şirîn in ; lê ahengên wan ên geş 
û zîz ne wek yên stranên wetatê min in . 

Derketi li her derê bi tenê ye ! 

Ji min pirsin ; « Çima liergav bi girin î ?-» 
Gava min sebeb gote wan ; lu kes bi min re 
ne tfivi; ii l>er ko derdê min fehim ne kiriu 

Derketî li her derê bi tenê ye ! 

Min kalin dîtin ; zaro li wan hêwirîue , 
mlna zevtunên kevnare ko kelem û derxik li 
wan hatine hev . Lê tiwan ne gote min , 
« knrê min ! » tu zaroki ne <$ote min « havo! » 

Derkeli li her dcrfe l)i le nê ye ! 

Min di ser kelat û bircan re alin ditin ; )ê 
ne hi reng, nejî l)i pfeldana wan, dilê min geş 
ne bu ; ew ne keskesorên me liun . 

Derketî li her derê bi tenê ve ! 

ne kiri foun . Lê nikari fonn hirçê foentin di çepera 
wan re bibore . Tifmgên xwe danîn , foi desi u 
û lepan foi hirçê ketin ; zora \vî foirin u e\v foi 
pişt û dcstmalên xwe girêdan . 

Vêea mesela xwe ji AIîr re gotin . Mîr gelek Lêfa 
xwe ji wan rê anî; rahu navê yekî kir «Fîl» û navê 
ê din «Fengenoz» u gotê wan : 

— Min hon kirine maqûlêu keran ; ji foer ko ma- 
qulî lieqê mêrê ; qenc e . HEMEKOL AZIZAN 




'l'AHÎXA 

KUKD ÛKURDISTANÊ 
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Di benda xwe a pêşin da , min ji xwen- 
devanên Hawarê ra da bû zanîn ko , ez dê 
li ser bin kêmasiyên kitêba Emîn Zekî begî 
bipeyivim . Warê vê kitêbê ko ez binekî 
baydarê me , rewşa erdnîgariya kurdistanê 
û hejmara gelê kurde. Piştî ko me di vi 
wari da zanîna xwe got, eger me xwe bi 
kêrî axaftina li ser warine din ji dit ; bê şik 
emê xwe jê bi şûnda nedin . 

Di tevaviya vê kilêbê da , xwe spartina 
Emîn Zeki begî va kaniyan û bivanî bûna 
nivîsevanên wan kaniyan , li ser gelê kurd 
û welatê wan kurdistanê , disa me di benda 
xwe a pêşîn da goli bû . Tevi biyani bûna 
wan nivîsevanan , hinekê wan bi hin cjes- 
dên siyasi xwestine ko rastiyê li ber çavên 
cihanê veşêrin . Eger vê yeka han ji bo 
demekî , berê xelkê ji rastiyê bada be ji ev 
golinên han weke rasliyê yekser di kirasê 
xwe da naminin û rastiya wan dê bi derke- 
ve. Bi ser vê yeka ban da mirov dikare 
bêje ko , kesî ji wan nivîsevanan bi tevayî, 
kurd û welatê wan kurdistan ne nasiye . Ji 
xwe ramana Emîn Zekî begî jî di vî wari da 
ne dûri ramana me ye . 

Ji ber ko pirtirî her aliyê kurdistanê , ez 
hêla bakur —kurdistana tirkiyê—nas dikim; 
piraniya golinên min jî , dê li ser wê hêla 
welêt bin . 

Di rûpelê 23 û benda « kurd li tirkivê » da 
li ser gotina ( Sîr Mark Saykis ) sinorê we- 
iatê kurdan , liêla bakur û roavê holê nîşan 
dide : ( Alajgird — Erzirom — Zara — Egin — 
Melelî — Bêsni — Birecik — Riha ) 

Sîr Mark bi xweyakirina vî sînorê ban , 
sê wilavetên kurdan bi tevayî û sisiyan ji , 
nîve nîv bi ser tirkan va berdide . Bi vê yekê 
rohelat û nivrovêii Erdiban û Qersê ; teva- 

Heval , bav ê l>ira , xweşî , ralieti û serbi- 
lindi , bi lenc li welêt hene . 

Derkeli li Iier derê bi tenê ve ! 

* 

■* ■* 

Derkeliyê reben ! ev girîn û zarin bes in ! 
Pir wek te dûr hatine xistin ; herkesi wek 
te windahûna hav , bira û hevalên xwe ditiye. 
Hêviya xwe vejine û xwe ragire ; tu ji rojekê 
bigehi miiaz û armanca xwe , beke iro ne 
bejî ... sibe ! NÛREDÎN ÛSIb 


yiya • Meraş , Entab tî Kilîsê ,. br baktu ê. Me4eb 
û rohelalê Skenderûnê va derî sînorê kur- 
distanê dinimîne . Di vî erdê han da pirtirî 
mîlvonek kurd heve . 

Di vir da kirina du pirsan serê mirov 
dixwirîne . 1 - Gelo , Sir Mark Saykis ev sî- 
norê han bi qesdeke siyasî rave kiriye ? an 
zanîna camêr di vi warî da evqas e ?. 2 - Ev 
erdc ko Sîr Mark ji kurdistanê ra sinor ni- 
şan daye ; gelo bi çttvên xwc ditiye an li 
ser kitêb û nivisarên ko di vi wari da hatine 
nivîsîn daye xwcya kirin?. 

Dayîna cihaba van her du pirsan ji ne 
dijwar e . Ji bo pirsa pêşin ez dikarim bêjim 
ko , tu qesdên siyasî li pêş Sir Mark tine 
bûne . Çima ko , tu deman gelê kurd bi tu 
girêkên siyasî bi Ingilizan va nc hatiye girê- 
dan Ji bo vê em nikarin ji fêlçakiya camêr 
di şikê kevin . Tcqez di vî warî da zanina 
wî evqas bûye . 

Pirsa didowau , şik tê nîne ko Sii Mark 
cv sînorê han ne Ii scr dîtina xwe ; hêrgiz 
li ser kitêb û nivisanên ko di vi wari da haline 
nivîsîn daye xweya kirin . Eger Sir Mark 
Saykis ev erdên han bi çavên xwe diti bana 
jê ra ne hewceyi dûr û kûr pirsînê bû . Li 
dorhêlên Kilis, Enlab û Meraşê Kulikên 
Reşiyan û Xidirsoran ên girosî ; li doralivên 
Qers û Erdihanê ji, kolozên serhedi û ebayên 
kin û kundayî çavên wî ne dixapandin. Hinga 
Sîr Mark dê bizaniya ko , ev erdê lntn ê gelê 
kurd'e û bê wan kes tê da rûnane . 

Yek jî disa di wê bendê da , dema cenabê 
Emîn Zeki beg li ser hejinara kurdan dipeyi- 
ve ; Rihayê ji weke Qonyê, Enqerê û Sêwasê 
derî sinorê kurdistanê rave dike . Ji bo ser- 
wext kirina xwendevanan , min divê wan 
çend xêzên ko serê min negirtine biguhêzim 
vir . Di rupelê 24 an da gava li ser kurdêii 
Rihayê dipeyive dibêje ; 

« Li ser golina ( Sir Mark Savkis ) û ( Bijî 
şk Feric ) bê van wilayetan [ Erzirom, Wan , 
Bidlis û Xarpêt ] jî , gelek kurd di welatê 
tirkivê da he ne , eşirên kurdan , ên ko li 
doraiiyê « Qizil êrmaq » û di nav wilayetên 
Qonye û Enqerê da (1) digehên bejde êlan. 
Hejmara wan nizikî ( 17000 ) mal e . 

I)i wilayela Sêwaz û rohelalê bajarê Zarê 
da eşîrên Qoçgîrê rûdine . Vê eşîrê pênc ba^ 
vên wê ên bi serên xwe liene; ko di navbera 

(1) Zana « M. Goigns Perrol » di sala 1865 an da , di 
bendên xwe ên liêia ên ko der lieqên kurdên deşta Hevma- 
nê nivisîne û di kovara he rdu dinyan ( revue de deux 
rnondes ) da belav kirine . 





Erzincan Zarê da" rt'ldiuin . Hejmaia wan 
digehê ( 12000 ) mal . 

Disa di bakurê Skenderonê da 14 eşir 
rûdinin, ko hejmara wan digeliê ( 12000) 
mal. Di liwa ( Orfa — Rilia ) vê de eşira 
Berazan (2) rfidine ko , li ser diwazde liavan 
parva bûyi ye . Hejmara vê eşîrê ji digehê 
( 17000 ) mal . Tevaviya van eşîran ko 50 
hezar mal e , digehin nîzîka 300 Itezar can . 
Gava mc ev xistine ser kurdên Qers û Erdi- 
hanê , tevayiya knrdên tirkivê , l)ê kurdên 
Iraq û Sûrivê, ji du mîlyonan pirtir dihe ». 

Ji vê nivîsana han dixewine ko , Emin 
Zeld lieg liwa Rihavê ji wek Qonve û En- 
qerê derî kurdislanê dihesibine û di ve liwa 
kurdi ya mezin da , Berazau tenê kurd di- 
zane . Ne ez tenê , hemi xwendevanên Hawa- 
rê qenc dizanin ko ; Riha , bê qeza Heranê 
tevi dorhêlên xwe kurd e . Ji kurdan pêve 
kes di wî erdî da rûnane . 

Riha bnjarekî kurdmaneî yc . Xelkên tê da 
liemî bi zarê kurdmanci dizanin . Egcr, bê 
zmanc xwe gelemperiya xelkên tê da bi 
tirkî an l)i crebi zani hûne , divê ji knr- 
diliya wan tiştek kêm nebe . 

Dorhêlên Rihayêji şeş qezan bihevkctiyc. 
Biçûktira van qezan Heran l)i ser sinorê Sû- 
rvê. va ve , ko tê da erebên Gês ( Qeys ) 
rûdinin . Lê her pênc qezavên mavî xwerû 
kurd in , ko emê xelkên wan qezan eşîr bi 
eşir bêjin . 

1 — Sêwrek : Xelkên bajêr ji rûki zaza ne. 
Di dorhêlên wê da eşirên Bûcax , Qirwar Milan 
û Qeregêcî dimîniu . 

2 — Hîlwan ( Cirnê reş ) bajarê vê qezavê 
biçûk û xvverû kurdmanein . Di dorhêlên wê 
da hêleke Milan û Qeregêçivan tevaviva 
cşîrên Sînika , Dodikan , Hecî Mûsan , 
îzoian , Badilan , Dûgerinan tevî çend gun- 
dên Gevozan dimînin . 

3 — Yalax ( Hewag ) : hajar û dorhêlên vc 
qazavê bi ser û berên xvve va ji eşira Bczi- 
kan in . 

4 — Bîrecik : Ev qeza jî bi ser û J)erc xwe 
va Bêzik e . 

5 _ Ordû ( Sirûc ) : ev qeza , bê du sê eşi- 
rên wek Mersawî û Poxpinikan biçûk , dawi- 
va mayî liemî Berazê serxet, anê yê tirkivê ye. 
Çiqas ko ev qeza berê geleki mezin bû ji ; 
pişti çêhûna hikûmela Sûriyê , di sala 1019 
an da hêla Berêz a mezin dane ser welalê 

(2) Str Mark sayks , kilêba « tiras el xulefa ya dawiyê » rit- 
pel 572 - 588 . 


DILAWRÊ: ÇARDLSALÎ 

Ceng e . Ji Piranê şêxekî mezin , sçrgeya- 
zeld hêja rabuye û dike nevaran ji Kurdistanê 
derine iVwelêt aza u l)i ser xwe hike . 

Her bihustek ji erdê welêt bi xwînê dilnite 
avdan . Kurdan çek û posatê xwe girêda bûn ; 
berî dabûn qada şer . 

Dilawer xorteki çardesali bû; bi zor diya 
xwe razi kir, jê xatir xwesl , tifinga bavê 
xwe l)i milê xwe ve kir û giba şerevanan . 

Şerevauî diçûn kelehê . Oijmin ev çarsed 
sal in ; ala kurdan ji kelehê daxistibû, va 
xwe liilda bû şûnê . 

Leşkerên kurdan giliaşti bûn pêşiya kelehê 
û xwe ji dirêjkirinê re pêk Lanin . Dilawer 
xwe di erdê re kişand û ket pêşiya esker ; 
serê xwe bilda u got : 

— Mêrxasino vvelaL weke gulekê ve; carcara 
bi xwina welativên xwe divêl bêfe avdan . 
Ez dibinim ko gula me çilmisiye divêt em 
wê ])i xwina xwe av din 

Dilawer gotina xwe temam kir û beriya 
herkesî tiling teqand u direji dijmin kir . 

Bi qasi du saeLan li hev xisLin . Dijmin 
hew dikari xwe li ber lingên kurdan bigire; 
keleh berda û revi . 

Dilawer berî hemiyan ket kelehê ; aia neyar 
jê daxist û ala rengîn di şûnê de daçikand. 
Dilawer gilia bu mirazê xwe . 

Erdê bin lingê Dilawer sor dikir . Xelkê 
digot qcy Dilawer ala neyar xisti ye bin 
lingên xwe . Dilawer birîndar bû ; lê tu kes 
pê nehesamli-bû . 

Şerevanî gihane dora Dilawer , dixwestin 
birina wî derman bikin . Birîna Dilawer 
xedar bû û Dilawer pê dizanî bû . ,li xelkê 
dora xwe re got : 

— Hevalino ! birina min xedar c ; birina 
miriiiê ve. Nc Lu xem e . ( Dilawer hinek sckini 
ji bêrika xwe aleko rengin derxist ) Bi lenê 
min ji \ve divêL hon vê alê bikin ketenê min , 
ceudekê min di ala kurdan de bipêçin û 
ji diva min rc bihêjin ko birina min ne ji 
parre bû . SIBHI RESUL 


Sûryê . Berazê Sûrvê bi qeza Eyn-el-ereb 
(kaniya ereban ) bi nav dibe . 

Liwa Bihavê ko tê da Berazan lenê kurd 
hatinc nîşandan , ji van qezan ’i eşiran bi 
lievketî ye . Xelkên lê da , bê qeza Heianê 
ji rûki lairdin . OSMAN SEBi 
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ROVIYÊJlR 

Min bihîst evji kalan Şîret ji bo bevalan 

Dibên rojek ji rojan Rovikî req (iikojan 

Jê xewinîn gur û şêr Rabû revî serberjer 

Gurî li pê kir gazî Rovî got: çi dixwez! ? 

Gurî gotê : ho birak ! Me xulamek divê çak 

Eve şahê dilwer Drvê bike^ te^ rêbei 

Da me bibî newalan Bikin nêçîr u talan 

Nenia birçî diniinî Ziki ji xwe d êşînî 

Rovî zivirî cem wan Silav da ji dil û can 

Gelek bû bu jar û qels Birçî , rûtal û teres^ 

Şêr bi lialê wî kenî Rovî digot : ez heni^ 

Min her dixwest ji Xwedê ko min têxe ser vê rê 

Di vî emrê xwê ê pir Bibim xulani ji bo mîr 
Mala xelkê bisojim Têr hestiya bikojim 

Wî çav da bû devê şêr Gurî got: ho kerê nêr 

Bide pêşme zû biliv Me j’te navê çol û çiv 

Haydê cîkî bi nêçîr Welê emir dike mîr 

Rovî di pêş wan da çû Şêr û gur tev dane du 

Çûn devêrek bi çapan Kerîk pez dîn bi şivan 

Şêr dengekî gurmijî Erd û eznian tev hejî 

Bû kazekaz se revîn Miliî li hev dicivîn 
Xew li şivên tewirî Ew jî revî veşirî 

kesek ne ma di wî cî Pez hêliştin vê xwedî 

Şêr gote gur here wir Du pezên çak bîne vir 
Bi lez û bez gur revî Nabêj çapan û devî 
Çû gihêşte nava pêz Dido dido kirin rêz 

Di nava wî colê pir Girtin anîn du kavii 

Dema rovî dît nêçîr Da totikan li pêş mîr 
Zûka sûn kêr û sadir Tanîn didan destê gur 

Rûnişt li ser totikan Carcar didan lotikan 

Li cem wana veket şêr Gur rakirin das û kêr 
Gur u rovî wek biran Serjêkirin tev guran 
Şêr gote gur: parvake Para min jê cida ke 

Gurî çepit vemalan kete ser goşt kir tatan 

Serî , gurçik teve dil Her du kezeb her du mii 
Rakirin tev dane jêr Got: evana para şêr 
Dûv û herçî goştê nerm Ji bo xwe hişt ma li cem 
Gava şêr dît yeka han Ji qelira xwîn ket çavan 
Gurmista xwe hilanî Di navçava Gur danî 

Rep bu dêla gurê zer Herdu çavan baz da der 
Teriya gur dihezî Şêr dane xwe du tezî 

Got : Roviyo tu yî jîr Were vêcar tu kizîr 
Vî goştê han parvake Para min jê cida ke 

Piştî ko ev halê han Rovî dît bi du çavan 

Bi sed fên û du sed lûç Bi wê geda bindirbûç 

Hol bû di ser laşa gur Rakirin kêr û sadir 
Ne got hestî , goştê nerm Rakişandin her du term 

Birin danin li pêş şêr Bi şûn da hat heya jêr 

Got : ji bo min bes e ûr Tev rêviyê wek bilûr 

Ji bo min ev çetir in Ji serê min zêtir in 
Şêr gote wî aferîn , Ji kû ev eqil û zanî ?* 

Tu lêr bûvi seyê pîr , Kesek nabe hinde jîi !.. 

Rovi gotê : ez xulam Ji Kurdistan heya Şam 

Min ne din wek gurc zer Bê niêjû û zirt û ker 

Malbala me roviyan Di nav wehş û koviyan 

Têne nastn bi jîri Para me ye kizîrî 

Çavên Gur ên zîq û çep Dêla wî a hişk û rep 

Behi bir ji derê min Pir eqil xist serê min 
15-2-941 Şam — Hibûbî OSMAN SEBRÎ 



GULÊ 

Gundî di mêvanxana Reşo de rûuişti bûn 
û daxaftin . Dijminji gund bi tenê gonaxekê 
dûrbû, nixta guudê Şadiyau di nêzik de >vê 
biketa axa bav û kalan . 

Herkes diponijî, û li çarekê digeriya. 

Ezman girti bû ; bandevekê ji reşiva şevê 
re hîn bêtir tirs dida . Di vê gavê de deri 
bi şidet vebû ; qiralê çiyau , Qoçoyê Pola , bi 
heşt mirovên xwe ve ket hundir . Ciiêu wan 
şil bûn ; av di lilingên wan re dihate xwar. 
Gundiyan gişa da ber qîran : « Polayê kmd , 
sergevazê çiyayên kurdistanê fermo !» 

Lê Qoço rûnenişt; di nivê odê da ma û 
wek serdarekî bi dengeki xurt û gur gote 
wan : « Gundino 1 ev panzde sal in ko ez 
gunehan dikim. Xelkê dikujim . Xerabiyê 
dikim . Stranên min di vau rêlên rojneditî._ 
de hatin golin , lê ji dihî vir da ji devê tu 
kesî dernakevin . Belkî ji bo me hemivan , 
ev şev , li ser axa welêt şeva me a dawiyê 
be . Ji bo avêtina gunehên xwe ji ser xwe 
min sond xwariye ko dijmin ji welêt derêxinn). 

Sorahiya rivîna agirê êzingan di tifikê de 
li dîwaran dihejiyan . Pola 11 dora xwe 
dinêri . Çavên wê diçirisin . Çil gundi tev de 
rabûn û gotin : « Em jî sond dixwin , em jî 
bi te re ne , pilingê kurd ! » 

Di wê gavê de , ji nişkê ve derî vebû , 
jinikeke zirav , narîn û şîrin , wek pelekî 
dara bişengê li ber bayî , ket hundir û got: 

« Ez jî bi te re me ez jî mêrê pola ! 

Gundiyan gişan bidengekî weke ken kir qîr : 

« Gula qehdik ! Gula bê namûs ! » 

¥■ 

Gulê ji gund bû . Berî çend salan bavê wê 
bi zor ew da bû yeki . Gulê rojekê mêiê 
xwe kuşti bû , keti bû pê Qoço û li serê çiyan 
pê re digerij a . Gnndiyan bi çavekî nebaş 
lê dinêrîn , lier gav jê re dijûn dikirin û 
deriyên xwe her gav lê digirtin . Ji tirsa 
Qoço ne bûya belkî ew dikuşlin . Lê , ne 
tehqîra gundivan , ne jî tajanga Qoço ji Gulê 
re ev rê nedida berdan . Gava Qoço ew dida 
ber tajanga , Gulê digotê : « Li min xe pilingê 
min 1 li min xe ! heya clestê te biweste 1 Tu 
jîna min î ! Ez goriya te me . Bê te ez 
nabim 1 » 

Di çiyan de bi Qoço re ger, di şikettan 
de raketin , di berfê de qufulîn , jê re bex- 
tyariyeke mezin bu . 

Wê şevê Gulê dîsa digiri , lê îcar ne ji êşa 
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tajanga Qoço ; va ko wek: marekr xwe li 
bejna wê a zirav dipêçand. Xew , qet ne 
diket çavên wê . Dijmin dê bikela welêt . . . 
Rojên geşî ji bo wan ne diman . Her tişt 
dibû xeyal. Dengê topên dijmin gelek nîzik 
dihatin bihîstin . . . , Çiyayên Qoço ên serbest 
diketin destê dijmin .... Jina gund a pîs li 
ser vî halî bi girîn difikirin. Li çara xelas 
bûnê digeriya . Divî bû ko gundê swe, we- 
latê xwe, çiyayê xwe û serbestiya pilingê 
xwe « Pola » ji dijmin biparêze . Ji nişkê ve 
rabû . Tiştek hatibû bîra wê . Xencereke bi 
şiv girt. Ji şikeftê derket. Riya aliyê dijmin 
girt û winda bû . 

★ * 

Qoço , bi çil gundiyên xort û mêrxas ve 
li pêş dijmin kemîn girti bûn . Hingûra şevê 
bû . Li ser çiyayên bilind , nîvreş heyveke 
sor bi dilekî şikesti hêdi , hêdî hildihat . 
Dengê topan hati bû birin . Pola çavê xwe li 
ser çiyayên xwe ; li ser warên xwe geran û 
bi keser li wan nêrî : 

Wî sond xwari bû ; gunehên xwe yên panz- 
de salaix wê bi destê xwe rakirina , ne hişta 
ko dijmin derbazî tixûbên welêt bibe... 

Di dilê wi ê pola de agirê serbestiyê 
‘ êketibû . Wî tu caran wek wê şevê hej 
uştin û hilanîna tola xwe ne kiri bû . 

Dernekê , Gulê hat bîra wî. Wî hej vê ji- 
nikê dikir . Li dora xwe nêrî ; lê Gula xwe 
ya ko wek siliekê jê ne dibû ne dît : 

Di wê gavê de nêrevanekî wan got :« Bala 
•> xwe bidin ! ji aliyê dijniin yek tê . » 

Siha ko xweya dikir bê lirs û telaş dihat. 
Dengekî şikên wan rakirin:«Ev Gula qehbik e!» 

Gundiyekî din got : « Qehbikê em xistin fexê! 

Titingê berdê Poia ! ew rêberiya dijmin 
dike ! » 

Qoço rûyê xwe lirş kiri bu ; birihên wi lê 
gijgijîn , kûr li pcş xwe dinêrî. Wî ji gotinên 
gundiyan rast didîtin : 

( Gulê li cem dijmin çi dikir? Ne xwe cihê 
wan şanî dijmin kiri bû . . . qehbiti kiri bû . 

Qoço di bin ronahiya lieyva sor re tifinga 
xwe dirêjî Gulê kir û got : 

_Jda ji le re , Gulê ! beri dijmin berika 

pêşin para te be . ..» 

Berikê w.ek qîrekê tariya şevê çirand û 
armanca xwe a zirav wek çarşeveke hevrî- 
şim raxiste erdê . 

Pist re Qoço rabû ser xwe û ji gundiyan re 
got: « Zû bin lievalino ! emê nixta dijmin 
bigrin ! » 

Çûn . Lê dijmin bê li berxwedan revîn . 
Kurd ketin asêgehê ; her der vala bû . Bi 
tenê di odekê de tiştekî ecêb dîtin . 


J1 OÎWANA CEGRXWiN : 

ALA RENGÎN 

Ala rengîn pîroz bî xweş Te îiildigrim diçim bi meş 
Tul’ser milên xortên ciwan Di nav te de yek rojek geş 
Ala sê rengî tu Bi nav û dengî tu 

Nîşana ceng î tu Ey xortên kurdan î 

Silavê lê bikin. 

îro , me tu kiriye himbêz, Rojek wê bê, te bikin rêz 
Di eywanan li ser banan Rojên şadî tu xemil û xêz 
Kesk û sor û zer î Sipî û gewber î 

Nîşana zefer î Ey xortên kurdan 

Silavê lê bikin. 

Kî BI YA MIN DIKE 

Ey dewlemedê serbilind , 

Ma te çima ser daye xew, 

Pir mal û zêr û milk û gund, 

Bo çi dixwî her nan û dew ? 

Carek li Ewropa binêr , 

Her kî xudan milyon û zêr, 

Çaxê ko tê roja welat, 

Zêran didin merdane ew. 

Rabin , li we îro xebat, 

Em jî digel we , bo welat 
Çêkin dibistan û civat, 

Zarok bixwînin roj û şew. 

îro xebat, karê te ye; 

Lewra ko şans yarê te ye, 

Her kes di bin barê te ye 
Peyvên te rast, yên min derew. 

Dîsa ceger min bûye xwîn , 

Dîn bûm ji dest min çûye dîn ; 

Bo min welat şîrîn û zîn , 

Her şev li ser axîn û tew . 

CEGERXWÎN 

Serê zabitê dijinin ji laşê wî hati bû birîn 
û mezel bi xwîn bu . Li ser nivînê xencereke 
bi xwîn diçirisî . 

♦ 

. * * 

Qoço xencer rakir; wî ev xencer dabû 
Gulê ? Di kulma zêbit a guvaşti de gurzek 
porên Gulê ên zer pêl dida . 

Qoço kulmikên xwe gez kirin û wî pilingê 
ko çiya dihejandin ji bo cara pêşîn giri û 
gote gundiyan : « We bi min gunehê paşîn da 
kirin , ji Gula qehbik re me qehbitî kir ! » 

Bi dengekî têrêş , têrpoşmanî û têrbirîn 
gotina xwe a paşîn kir : « Gulê ! le deynê 
xwe da , te guneliên xwe rakirin ! niho dora 
min e Gulê ! Gula min a zer ! >. 

Bi xencera xwîndar wek bayekî ji odê 
derket , berê xwe da dijmin û nema xweya 
kir. NÛREDÎN ÛSIF 
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STÖNA' XWENDEVANAN : 

HEÇÎ DIPIRSE DIELIME • 

PIRSÎN NE ŞERM E; LÊ NEHÎNBÊN ŞERM E. 

Me ev stûn ji xwendevanên xwe re vekir. 
Emê tê de li pirsiyariya wan vegerinin û 
bixebitin bi pend û şîretên xwe bi kêrî wan 
bên . Bi tenê me hêvî ji xwendevanên xwe 
heye pirsiyariyên xwe kurt binivîsînin û dirêj 
nekin . Ji milê din ev stûn bi karê- elbika 
postê jî wê rabe . Ev in pirsyarî û cewab . 

Mîrza Hişyar — Amûde 

Kurdmancî divêt bi tîpên kurdmancî bête nivî- 
sandin . Ji xwe ji mektûba te dixuye ko tu qenc 
bi tîpên zmanê xwe dizanî . Ji lewre em ji te hêvî 
dikin careke din nivîsarên xwe bi tîpine biyanî 
nenivîsînî . 

Di nav nivisarên te benda a Navên kurd û kur- 
distanê » bi kêr dihat ; me ew xiste hejmara 28an . 

Ji nezimê bêtir mêla xwe bide nesirê . Ji xwe 
zman bi nesirê tête pê . Ji şihir û îiezimê re qabi- 
leyeteke cihê divêtin . Ew qabiliyet zikuiakî ye û 
di her kesî de nine . Heûûna wê wesfekî qenc 
bibe jî nebûna wê ne tu kêmanîye . 

Xortên ko dixwazin xizmeta zmanê xwe bikin 
û hêj ji ber xwe de nikarin binivisînin ji wan re 
kan^eke kûr, mezin n fireh heye . Ava wê kani- 
yê tucaran naçike : « Folklor » yanî çirok , çîrçî- 
rok , stran , niedhelok , ma’mik ; tiştên ko xelkê 
gotiye . Xortên me dikarin van tiştan ji dengbêj , 
çîrokbêj û ji kalan bipirsin û bêî ko tu tiştê wan 
biguhêrînin , weke xwe binivîsînin û ji Hawarê re 
rêkin . Em wan bi navên xortên ko ew ber hev 
kirine belav dikin . 

Xortên me di dora folklora ko wê binivîsînin , 
ji me re tiştine bi ehemiyet u spehî jî dikarin bi- 
din zanîn . Mesela, yekî stranek nivîsandiye , di 
dora wê stranê de gelek tişt hene ko mirov di- 
kare wan seh bike û bide zanîn. Wekî nibo: beke ew 
stran li ser şerekî ye ; ew şer di navbera kîjan eşîran 
de çêbûye? ew eşîr li ku derê rûdinin ? ew eşîr berê 
diçun kîjan zozanan ? xelkê wan eşîran bi çi mijûl 
dibin ; destxetê wan çi ye ? xalîçe , mehfûr an 
tiştine din çêdikin ???.. 

Mîrza Fiad Melazî — Cerablûs 

Kiryariya Hawarê a salî 500 qirûşên sûrî ne . 
Me hejmarên ko heta niho derketine şandine ad- 
rêsa te . Ji kerema xwe heqê ebonê li ser navê 
xwediyê Hawarê rêke . 

Mîrza Mihemed îsa Cengbaz — Telêlûn , 
Derbasiye 

Ji hisên te ên mjîî re gelek kêfa me hatiye . 
Xwedê te bihêle u mirovên welatparêz , mîna te 
di nav kurdan de zêd t e bike . Ji kerema x.ve na- 
vên mirovên ko dixwazin bibin ebona Hawarê ji 

t&ç jre binivîsîne da ko em ji wan re kovarê rêkin. 


Poste reşbelekên kurdniancî qebûA dkke . Bi reşbe- 
leka te re çend reşbelekên kurdmancî jî gihaştine 
destên me . Ji lewre, ji niho pê de ji me re bi 
kurdmancî binivîsîne . 

Mîrza Temoyê Xelef—Cemşeref , Eyndîwar 

Mîrza Xelef ji me dipirse : : Şer kengê dest pê 
kiriye , wê çiqas dom bike û wê kengê xelas bibe? 

— Şer di yekê îlona 1939 an de dest pê kiriye . 
Ev rahet e . Lê wê çiqasî dom bike û wê kengê 
xelas bibe ; ev îşekî zehmet e . Bi me dî dinyayê 
de tu kes nikare li vê pirsiyarê vegerîne . Digel 
vê hindê tişfên ko di vê babetê de heta niho ha- 
tine gotin emê wan ji xwendevanê xwe re bi 
kurtî bidin zanîn . 

Di destpêka şerî de Çorçil , reîswezaretê Ingilterê 
goti bû : min pênc sal dane ber çavên xwe . Hîtler, 
rêberê elmanan , lê vedigerand û digot : ez jî karê 
xwe ji bo deh salan dikim. 

îsal , li serê salê , Çorçil digot : şer sê salên din 
wê dom bike . Hîtler jî di wê demê de nitqek 
digot û ji miletê xwe re dida zanin ko şer di sala 
1941 ê de û bi zefera Elmanyayê \vê biqede . 

Lê piştî şerê yewnanistanê , yanî berî meh û 
nîvekê Hitler di Reyxstagê de nitqek da û'got : 
« Çekcn me îsal ji par bêtir in ; sala tê ji îsal jî 
\vê betir bibin . » 

Mîrza Hesenê Sado — Banê - Qesir, Dêrik 

Pirsyarî — Eîman li tu kesî teqsîr nakin . Heçî 
miletê ko li biwara wan dikevin , li wan dixin . 
Neyarên me jî ketine biwara wan ; çire li wan 
ne xistine û naxin ? 

Cewab — Dinya bi dor e , ne bi zor e . 

Mîiza Mistoyê Remo—Girê - Şêran , Cerablûs 

P — Ji Çorçil û Hîtler kî ji kê meziniir e ? 

C — Bi emir be , Çorçil apê Hîtler e. Hîtler 52 
salî ye ; Çorçil di ser şêstî re ye . Bi ritbe be, Çorçil 
dîsan ji Hîtler mêzlir e . Çorçil di ordiwê de bîn- 
başî bû ; Hîtjêr onbaşî ye . Herçî xurtî, îro bi çek 
û posatên xwe Hîtler xurtir e . Bi tenê stola Çorçil 
bi piranî ji ya Hîtler meztir e . Lê mezinahtya ko 
tu dibêjî di dawiya şer de wê bixuye . 

Mîrza Reşîdê Kurd — Amûde 

Wer dixuye ko tu dixwazî wesfê tixubên Kur- 
distanê bidî . Herwekî me ji mîrza Hişyar re got 
şibir bê wezin nabin . Ji lewre nivîsara xwe bi 
nesirê û bi awakî tekûz binivîsîne da ko em bi- 
karin wê bêxin Hawarê . 

Mîrza Mewlûdê Şêkir. Tilşeîra Aşîtan. Qamişlî 

P — Kurdên Qevqasê bi çi zarî daxêvin ? Bi 
kuremencî an bi babanî ? 

B — Kurdên Qevqasê bi kurdmancî daxêvin. Ew 
kurd di xwendin û nivîsandinê de ji kurdên din 
pêştir in . Rojnameke wan bi navê « Kiya Teze » 
heye . Di lier gudeki wan de dibîstana zarokan û 
li Rewanê dibistaneke mamostan beye . Csm wan 
gelek kitêbên kurdî ketine çapê . 



DILGIRSÎ 0 DlLOVANi 

Miroveki xwe û zarowên xwe bi xebata destê 
xwe bi xwêdî dikirin. Qencbûua sihet û 
xurtbûna milên wî , tim jê re kar û xebat 
pêk tanîn . Bê zelimetekî pir, di riya xebatê 
dejîna xwe diqedand . Lê wextek hat ko be- 
lengaziyeke mezin kete nav welêt. Edî xwedî 
peran nema ew li cem xwe dixebitandin . 
Çima ko , tu kar ji wan re di wê xebatê de 
ne diman. Destengî ewqas pêş de çû'kodew- 
lemend ji birçî mayinê ditirsîn 
Mirovê han jî wek xelkê belbî hîn pirtir barê 
dijwariya vê tehgasiya han hiltanîn . Ew 
çend qirûşên ko di fîrehiyê de bi xwîdana 
eniya xwe civandî jî xwarin . Dû re tiştên 
nava malê jî di wê rê de çûn . Lê dawiya 
wan rojên teng ne dihat . Gava xwe û birçî- 
bûn li ber hev dîtin , nexweşiyê jî lingê xwe 
avêti bû lmndirê malê û xelkê malê li pê hev 
xisti bûn nav nivînê . Heya wê demê destên 
xwe li pêş kesî xweher kirin ne hati bû bira 

wî. Vî halê han ew ajoti bû ber derê cîranan . 

¥■ 

■* * 

Di rex mala wi de yek ji ê din dewlemen- 
tir du cîran hebûn . Rabû çû nik yekî wan 
û lialê xwe jê re got . Dewlemendê pêsîn 
mirovekî dilhişk bû . Agahiya wî } r a ser halê 
cîranê belengaz tu deriyên qençî û comerdiyê 
ji dilê wî venekirin . Bi gotinên xweş mirovê 
belengaz jî rûyê xwe da alî . 

Ji ber ko wî mirovê zîvar di emrê xwe 
de destê xwe ji ber kesî xwar ne kiri bû , 
rûhişkiya dewlemendê pêşîn yekcar 
comerdi) 7 a camêran bê Jiêvi kiri bû . Çavên 
jinik û zarokan li vegera wî a mal bûn; ni- 
zanî bû ko çawan destvala vegere mal. Dilê 
wî ê girs ne dixwest êdî here ber derê tu 
kesên din . 

Bi dilêşî berê xwe da mal û vegerî. Dema 
di ber mala dewlemendê din re borî bê ko 
ew. bibine , mirovek wek sîkê li pê wî çû bû. 
Gava mirovê zîvar bi dilê şikestî keti bû xanî 
û nav koma zar û zêrçên xwe ên birçî û ne- 
xweş ; mirovê ko li pê wî hatî jî li ber derî 
rawestî bû . Ew mirov cîranê wî, dewlemendê 
din bû . 

¥ 

★ * 

Jin û zarokan bi diltengî li çavên wî dinê- 
rin , dixwestin tê de şopa comerdiya cîranan 
bibînin . Lê sed mixabin ko ji çend hêstiran 
pêve tiştek ji çavan ne dixuyan . Jina wî 
destvala bnna mêrê xwe bîr biri bû ; lê dîsş 
xwe ji pirsînê ranegirt : 

— Gelo, te ji cîranan tiştek çarnekir? 
Mêrik bi dilekî şewiti lê vegerand û got : 
— Na . ,Ez çûme cem yekî , rûyê xwe ji min 
bada . Ê din jî ; ez neçûm balê . Dewlemend 
ji. Iiezkirina peran pê ve çi dizanin ? Wan 
mirovatî, camêrî, diiövanî hemi ji bîr kirine. 


XWÎN NABE AV . 

XWARZÊKE KURDAN 

Xanimeke xwende û mamcsla dihistanê ji me re 
gaxezek . rêkiriye , digel deh lîreyên sûrî . Kaxeza 
xanimê bi erebî ye . Me ew wergerande kurdman- 
ciyê . Eve kaxeza xanimê . 

Gerînendeyê Hawarê ê giram . 

Ez bi kurdmancî nizanim û nikarim bibê- 
jim jî ez kurdmanc im . Ji ber ko bavê min 
ereb e . Lê ez xwarziya kurdan im ; û gelek 
hejî wan dikim . Belê diya min kurdmanc e . 

Diya me ji me re dibêje ko gava bavê wê 
ji Kurdistanê hati bû Şamê ji kurdmanciyê 
pê ve bi tu zmanan nizanî bu ; ne bi tirkî , 
ne bi erebî . 

Lê îro diya me bi xwe bi kurdmancî ni- 
zane , Ji ber ko wê zû mêr kiriye ûjixelkê 
xwe veqetiya û zmanê xwe ji bir kiriye. 

Belê ez "gelekî bejî kurdan dikin u nemaze 
kêfa min ji dîrûf û girêdana wan re têt . 
Carina ez kurdên Cizirê , li sûkê diblnim û 
li şal u şapikê wan heşmetkar dimînim . 

Ez ji we hêvî dikim , min jî bêxin nav 
xwendevanên Hawarê u diyariya min a kiçik 
qebûl bikin . 

Ez Hawarê di çentikê xwe de digerînim u 
bi kêf û xweşî lê temaşa dikim . Bêî ko ji 
xelkê bipirsim hînî çend pirsan bûme ; mina 
« sal , hejmar , sêşemb » . Ji ber ko miqabilê 
wan ên frensizî li ber.e. Tefsîra Quranê jî 
pirsek hînî min kir « çêlek » . Divêt « sûretê 
çêlekê» « sûret el beqere» be . Ji ber ko quran 
bi vî sûretî dest pê dike . 

Dilê min heye di tatîlê de ji xwe re ma- 
mostakê peyda bikim û hînî zmanê kurd- 
mancî bibim . N. Q. 

HAWAR — Me ji xwarziya xwe a nekurdbav ge- 
lek minet e ; em spasên xwe ên kûr jê re ber pê 
dikin . Heke dilê wê beye liînî zmanê kurdmancî 
bibe , bi- her awayî em jê re sekinîne ; em dika- 
rin jê re niamostê jî peyda bikin . 

Ev ji bo zirxwarziya me . Gelo xwarziyên rae 
ên kurdbav û braziyên me çi dikin ? Hînî xwen- 
din û nivîsandina zmanê xwe dibin . Heke hin 
hene ko bêj dest bi hînbûnê ne kirine ; me hêvî 
lieye ko xêreta zirxwarziya îne ji wan re tajan- 
gek e xurt û derseke kû-re. ^ 

Di wê gavê de bû ko deri vebû û yek 
kete hundir û got : « Cîranê delal ! bê ko tu 
riva xwe bi min xînî , te ez jî hi agirê dew- 
lemendê diu şewitandim. Dewlemend hemî ne 
malperest in . Hin hene ko wek we , ji comer- 
diyê hez dikin . Ji îro bi şun de tu jî wek 
birayekî min di nav mala min de xweyî par î.» 

Bi destê belengaz girt û bir . Ji wê şevê 
bi şûn de heya ew destengî di vvelêt de rahû 
mêrikê zîvar tcva zarowên xwe di mala cî- 
ranê dewlemend de ma û tu tengî ne dît . 

FIAD CEMÎL PAŞA 



HEDÎSÊN CENABÊ PÊXEMBER 

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 


148 - Yê ko namûsa heval û brayê xwe 
diparêze , Xwedê jî namûsa wi diparêze . 

149 - Yê ko dev? xwe digire digihe selametê. 

150 - Yê ko hllekariyê dike ne ji min e. 
151-Misilman ew e ko xelk ji bexfû zma- 


nê wî ewle ne . 

152 - Yê ko baweriya xwe bi Xwedê û bi 
roja piştdawiyê aniye ; cinarê xwe na êşine 


\ 


r\ 





û aciz na ke . 

153 - Yê ko baweriya xwV bi yezdan û bi 
axiretê aniye qedrê mêvanê xwe digire . 

,_lfj4 - YêTx) heywamif xwe diêşîne ta koji 

siwarm derkeve ; ne ji min e . 

155 - Mirovê ko tobe bike, weke ko guneh 



OV - 

T n 


ne kiriye . 

156 - Heke hevalê te nefsa xwe ji tiştê ko 
tu pê ne qail î bêrl dike ; rast be ne rast be 
Inaniya xwe pê bine . 

157 - Binivin , lê ko hon hişyar bûn dest 
bi gotin û kirina qenciyê bikin . 

15g - Saxbûn û tirall bi hev re bikêr 
na yin . 

159-Yê ko mirovên di xwe bi . xwedî 
dike weke sedeqe daye . 

160 - Yê ko poşman dibe , dibe tobedarê 

Xudayê xwe . A 

161 - Xelkê hêja du texlît in yên ko hîn 
dikin û ymi ko hfu dibin , ên mayî^ bê 

kêr in . ' tt ~ ' 

162 - Jin mina xwehên mirova ne , divê 

qedrê wan bê girtin . 

163 - Mirov mlna madena ne; hin kêmeyar 

in û hin ji'giranbiha ne . Q, 

464 - Kovan û keseT mirov digînnin nîvê 
j^riîiyê . 

165 - Yên ko devê xwe na girin her belayê 


dibînin . 

166 - Her arîkariya belengaz û biçareyan 
bikin ; xwedê wê aHkariya we bike . 

167 - Yên ko ji taqeta xwe hêtir ibadetê 
diain nefsa xwe dibin helakê. 

168-Tenayi ji civata xirah qenctir e ; û 
civata qenc ji tenayiyê çêtir e. 

A 169 - Wey li wî miletê ko zanayên wan, 
*» AA Şêx û axayên wan xirab û bêkêr in . 

170 - Sunda me xwin ;"*an honlê poşman 
-biliin an derewker derkevin . 

171 - Heçî xedar û nefsmezin in; roja pişt- 
dawiyê de wê bibin mîna mûriya û xelk wê 
pê li wan bikin . 


172 - Xwedê hejî wi niirovî dike yê ko 
gava tiştekî dike qenc û rast dike. 

173 - Gava hon dibînin ko mirovek xirabiyê 
dike; an bi destê xwe an bi zmanê xwe wî 
jê bidine paş , heke hon pê ni karin dia bi- 
kin ko ew dev ji wi îşê xerab berde . 

174 - Heke hon zaîimekî bibînîn û destê wî 
na girin û berdidin ko ew zilmiyê bike xwedê 
we hemiya°diêşîne . 

175- Cihada mezintir ew e ko mirov ji 
hakimekî zalim re rastiyê bibêje . 

176- Bav deriyê b^huştê ê navîn e , ko te 
qedrê bavê xwe girt , ew derf ji te re vedi- 
be , ko te qedrê wf ne girt ew den li ber 
te wê bê girtin . 

177 - Ko Xwedê keçikek da we ; wê qenc 
bi xwedî bikin; êw sibe nav beyna we û agirê 
dojehê de dihe bedenek . 

178 - Yê ko du keça| bi xwedî û mezin dikej 
di roja piştdawiyê de^bi niin re dimeşe . 

179-Y r ê ko keça xwe na êşîne û bernade 
ko brayê wê , wê biêşîne dikevê b'qhuşt.ê . 

180 - Ez û niirovê ko îşê sêwîjkp digerîne 
di bijhuştê de em hevalê , <'hev in . 

181 - Yê ko rêwiyeki bibme û xwarina wî 
hidiyê bêşik dikeve bfihuştê , meger ko wî 
gunehek kiriye ko na ye efiw kirin . 

182 - Tu qenciyê kêm nie bîne , dev li ken 
bûn jf qencîyek e . 

183 - Tacir di roja piştdawiyê de bi fesad- 
ker û awanajTeye, meger ko ew ji Xwedê 
tirsiyar bû , qencî kir û di dan û standina 
xwe de rast bû . 

184 - Ko yekî qencf bi te kir, divê tu jf 
qencivê pê biki , heke ji destê te na yêypeshê 
wf bide ■) heke tu qenciya wî na bêji û ve- »• ‘ 
dişêrî kafir f. 

185-Çavê ko ji tirsa Xwedê giriya ye û 
çavê ko misilmanafji xirbiyê parastine agirê 
dojeliê li wan çava; na keve . 

.I. LPA ..-••• 

TEFSIRA QURANÊ 

Nîşanek — Di çapkirina ayeta şêst ii şeşan de 
xeletek çêbuye . 

1 — Tefsîra ayetê a rast ev e : 

Me ev tişt da qewimandin ; ji bona ko mirovên 
hazir ii çêliyên di wan ibretekêjê bigirin û nie pê 
şîret li bawermendan kir . 

2 — Ayeta ko bi hevoka « Gava we ew tişt dît ..» 
destpê dike ayeta heftê û çara ye; ne a lieftê û si- 
siya ye . 

3 _ Ayeta heftê û. şeşan de despêka rêza sisê 
( em lê vedigerînin ) xeleta çapê ye , dî Quranê de 
nine . Jiêza çara de ( û cuhî ) jî nî ne . 

4 — Ayeta heştê û neban bi awayê jêrîn despê 
dike : « Û gava ji aiiyê Xvvedê ve ... » Dr. K. B. 
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BtNGEHÊN 

GIUMÊRA KUHDMANCl 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN Û MIIIIBVAN 

— 3 — 

Dunik — Dunik dikevin pêşî u paşiya wan 
pirs û komekên ko mirov wan ji derve ditîne û 
têxe qisetê . Te ne bihîsiive ko dibêjin: «Her 
tişt bi zravi dişkê ; înirov bi sturî ». Elnne- 
dê Xanî ji bo kitêba xwe golive : 

« Ev meywe eger ne avdar e » 

« Knrdmacî ye ev qeder li kar e » 

Xêzek — Dema ko qiset dikeve şiklê axal- 
tinê ii c.arê ko xeberbêj diguhêre ; li pêşiya 
gotinê xêzekek tête danin ; 

Mizgînî dan kerê û gotin ê : 

— Debşik ji tere bû . 

Kerê li wan vegerand û got : 

— Êmê min kêm , barê min zêde bû . 

Bendek — Bendekê datînin navbera du 
bêjevên ko di navbeyna wan de hogiinek 
heye'. Kariyê - belek. Kariyê - kelehê . Birca - 
Belek . Bedir - Xnn . 

Ji milê din gava ji kêmbûna cib kîtên 
bêjevê ji hev de dikevin ev nîşandek wan 
kîtan bi hev re girêdide . Hingê bêje dibe 
du perçe ; perçekî wê di paşiya xêzekê de 
dimine û perçê din dikeve pêşiya xêzeke nû . 

Gava ev bêgavî tête pêş , divêt bêje kit 
bi kît ji hev de bêne xistin ; bêi ko tîpeke kitê 
jê bibe û bikeve xêzeke din . Mesela heke 
( nermijandin) kete paşiva xêzekê û tê de 
cih ne bû ; ev bêje bi vî awayi tête birîn : 
(ner mi jan din ) û ji van çar kîtan hin 
divêt bikevin paşiva xêzê û êit> an niajîn 
, pêşiya xêza nu, bêî ko ji tipên her çai Uitan 
ne tu jî ji hev bibin . 

NAVDÊR 

34 _ Nav'clêr ew bêje ye ko kesekî heywa- 
nekî an tişteld şanî me dide . Ji lewre bêje- 
yên Zin , pismam , şêr , hesp , post , û kursi 
navdêr in . Ji ber ko ji van her şeş bêjevan 
dido hin kesan , didowên din hin heywanan 
û didowên niavîn jî hin tiştan pêş me dikin. 

G. A. BEDIR-XAN 

Ş ane j' — Di hejmara 28 an de , di rûpelc vanz- 
dchan de li serê stûnê nîşandekên niciteşaniyê 
hatine hejmartin . Di wê hejmartinê de bihnok » 
hatiye ji bîr kirin . Me hêvî ji xwendevanên xwe 
heye serê vê stûnê bi awayê jêrîn biedilînin : 

( . ) Niqte 

( ? ) Niqtepirs 

( î ) Niqtebang 

( : ) Niqtecot 

( ; ) Niqtebihnok 

( f ) Bihnok 


LA LEGENDE 

Dlî MIR MOHAMMAD 1*1 

Mir Mohamniad , prince de Botan , rêgna jusqu cn 
1740 . II est restê cêlêbre dans la tradilion Jocale, 
beaiieoup plus a cause de ses chasses ct de ses 
amonrs avec la fille du roi des jiêris, que de ses 
guerres . Un rêsunic de la lêgende dc Mir Moham- 
mad a dêja êtê publiê dans le numêro 25 de «Hawai» 

( Bcriya Botan, notcs ) . 

On raconte que l’êmir s’êtait êpris de la fille du 
roi des pêris . 11 la rencontrail.rêguliêrement dans 
une caverne de la montagne ; il eut d’elle plu- 
sieurs enlanls . Klle hii avail tait jurer de gardei 
leurs relations secrêtes . Or , un jour , le prince 
s’altarda au rcnde/.-vous . Voyant la nuil venir , 
ses domesliques , qu’il avait quiltês a quelque dis- 
tance de la grotte, sous prêtexte d’aller chasser 
seul , coniniencêrent a s inquiêter. L un d eux 
parlit a sa £l reqljerclxç el Ie ( ,p;ouva assis a 1 entrêe 
de Ja, caverne conqiagie dc sa luaîtresse et de 

ses fils . Le valet tenta dc se disşimuler , mais ia 
pêri l’aperçut . Elle crut (iue son .şquint tui avait 
mqpq^uê, de parole , ; et disparut avçc. lşş-ÇNûijBs • 
Au même înstant f Je prince tut pris^d-upe tiç.M-e 
violente . II ipounit pendai^ qup ses liouimes.jc 
ramenaient a Djezirê . . 

Le numêro 26 ile notre rev.ue contient êgalement 
un eonte intitulê « Khmedê Zeydan » oû il est tait 
altusion aux rcîations dc Mir Mohanmuul avec les 
gênies: le liêros de l’histoire relale , cn prêsence 
de l’êmir, les circonstances dans lesquelles il a ete 
couduit a la eour du roi des pêris, et çonunent 
il a cru le recornaitre parmi l’assistance . Le 
rêcit terminê , Mir Mohammad dêclare au narrateur: 

« O Ahmadê Zaydan , celui qui êtait assis ce jour 
la sur le trone , a cotê du lils du ltoi des pêiis, 
c’êtait bien moi ». u 

Dans un article de la «Hevue Patriarcale Svrlaque» 
sur Baöiîe Simon II -( 1939;, no 6 ) , nous tî’Öuvons 
êlVêoTe une autre tradition relative a Mir Moham- 
med : « Basile Simon II, cvcque de Tmir Alnlin , 
êtait três vertueux et três pieux . 11 v avait a 
.liamenmen , cliez Avdal Agha , un domeslique syria- 
que qlli dêsirail êpouser sa propre cousine . Le 
prêlat se refusait a bênir celte union irrêguliêre 
d’aprcs la loi chrêtienne . Le valet se plaignit a la 
femme de son maître, qui demanda a l’agha d'in- 
tervenir. Celui-ci eut bean faire , l’êvêque nê conscn- 
lit pas davantage au mariage . Avdal agtia se mil 
en çolêre et envoya Uaşile Simon chez Mohammad 
beg isoti , prince de Djçzire , espêranl que lêmir 
le ferait mettre a morl . Arrivê a Djezirê , le prêlat 
t'ut introduit cliez le prince . ()n lui douna une 
eoupe de poison . 11 fit le signe de la Croix sur 
le rêci])ient , et hut sans être inconimodê. L’êmir 
fut surpris ; il fit appeler le domestique qui avait 
prêparê le breuvage , et lui demanda s’il y avait 
vraiment dn poison dans le verre . Sur la rêponse 
affirmative de l’homme, on emplit de nouveau la 
coupe, et on la lui fil hoire. II nmurut le jour 
même . Mohammed heg convoqua de nouveau 

( 1 ) voir lc tcxlc original <lc l arlicle cl clcs chnnsnns dans la 
parlic Kurd de cc nuracro . 
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i êvçque, eJ, rians l’mlenUon 4e Mprouver , Aiû 
ordonna de danser et de chanter . 11 se refusa a 
danser , mais se mit a chanter en kurde le «Lavij» 
poême qui dêcrit le jour du Jugement Dernier et 
les chatiments rêservês aus pêcheurs . Le prince 
et ses courtisans furent profondêment touchês par 
le chant du prêlat , qui fut renvoyê a son village, 
comblê de prêsents ». (1) 

Mir Mohammad beg êtait un vêrita^le Nemrod, 
et il est surtout connu sous le nom de « sêigneur 
des chasseurs» . On lui ameua un jour deux jeunes 
bouquetins males qui avaient êtê pris vivants. II les 
baptisa Afeno et Hajale , et les apprivoisa . Larsqu’ils 
furent gros , il leur rendit la libertê et interdisit 
de les tuer. Les deux animaux atleignirent rapi- 
dement une taille extraordinaire . Quelque annêes 
plus tard , le prince de Behdinau envoya a Mir 
Mohammad la dêpouille d’un bouquetin dont les 
cornes avaient 7 empans de long . L’êmir releva 
le dêfi et se mit en chasse, pour tuer une piêce 
encore plus remarquable . II se rendit rapidemrênt 
compte que , seul Afeno ou Hajale pöuvaîerit ’lui 
fournir un trophêe supêrieur a celui que lui avait 
offert son voisin . La mort dans l’ame , il organflsa 
une baltue , tua les deux males , et fit prêsent de 
leurs têtes a rÊmir d'Amadiyê: on mesura 
les cornes de Hajale , elles êtaîent longues de 9 
empans . 

C’est cet êvênement que relate la chanson dont 
nous publions ici quelques variantes . 

I 

Source : Hadji Ramazan Keri . 

Mon coeur , malheureux , est tombê dans 
nne enibûche. 

Mon bouquetin robuste paissait sur Talpe 
liaute l' 

II s’abreuvait h la.source de Chkijen . 
Mon coeur a la certitude qtije Mohammad 
beg, le seigneur^des chasseurs, ne survivra pas: 
Afeno est restê a Ferachin. (2) 


Noveinbro e»t tini , il reste trois jotirs et 
trois nuils de Dêcembre . 

Mon coeur a la certitude que Mohammad 
beg, le seigneur des chasseurs, ne survivra pas: 

Les bouquetiris males dansent sur les rocs 
arrondis cimes . 

Je vieillirai , mais coeur brişê ne peut 
vieillir . 


Boiiquetin , mallieureux bouquetin a la 
belle barbe , au nez busqiiê ! ^ 

Mon bouquelin robuste paissait sur l’alpe 
haute , 

II s’abreuvait a la souvce de Chakh. 

Mon coeur a la certilude que Mobammad 
beg, le seigneurdes chasseurs ne survivra pas: 

Au sommet de Talpe haute, Afeno a 
tournê Ie dos aux pentes terrestres (1) 


Un cri d’alarme a retenti sur les pentes, 
*m^is je ne sais qui l’a poussê , 

La dêtonation d’un fusil rêsonne joyeu- 
sement aux oreilles de Mohammad beg . 

Je ne sais si c’est celle d’un fusil rayê , ) 
d’une carabine , ou d’un fusil a pierre . 

Mon coeur a la certitude que Ton a tuê 
Afeno . 

Hajale , le pêre des jeunes bouquetins 
males est blessê de quatre balles . 

Je contemplais les hautes cîmes, 

Comme aux premiêres lueurs de l’aube . 

Douleur et chagrin sont venus cam- 
per dans un coeur blessê . 

Moi , malheureux , je ne servirai d’êmir 
ou de grand roi , 

Antre que le prince, le souverain destituê(2). 

II 


Peine et chagrins cheminent en caravanes, 
la joie les a rejoints suî' la route . 

Je contemple les rocs arrqndiş dps çlmes, 
une lêgêre couche de neige blanche s’y êtale. 

Mon coeur a la certitude queiMohanimad 
beg , le seigneur des chasseurs ne survivraipas: 

Des prêsages se manifeslent par le möride, 

Ce monde de malheur qui pour nul n’est 
couslant . 

J’îii inlerrogê aujourd’hni les comptables 
pour savoir combien s’est êcoulê de Novem- 
bre , et combien de jours en restent . f 

(1) C’est le « Lavij » donl le texte et la traduction ont 
êtê pnbliês dans le No 25 de « Hawar » . D’aprês une autre 
trndition , l'êniir aurait simplement priê l’êvêque de chanter 
une clianson oû il ne serait question ni de gucrre , ni 
d’amour . 

(2) II a le pressenliment de la mort de Mohammad beg et se 
seut dêja en securitê sur le terrain de chasse du .prijuce ( 


Source : Hadji Djendi , d'Ereh . 

Bouqnetin , înallieureux buequetin , avec 
cette bouche et ce nez busquê ! 
yj Les chasseurs ont brisê les roce de Hendjê; 
nls ont gagnê les pentes de Chakh . i’ ! ; 

• Les poudriêres de Mohanimad beg, l’ênh’ir 
de Botan , sont d’or et d’argent . 

11 en laisse pendre les pompons sur ses 
reins. 

^Je prêfêre & tout autres rendez-vous ! de 
chasse(3) celui de Stoun , au ttessyj^de 
Derba Chekêr, - -f 

(1) C'est ft dire : est mort 

(2) Allusion a Mohammad beg qui n’a plus loogtemps û 
rêgner, ou a quelque autre prince de Botan ? 

(3) «Çeper» signifie littêralement affut cependant, les «çeper» de 
Mir Mohammad êtaient de vêritables rendez-vous de chasse , 
comportant des pavillons dont les ruines subsistent encore 
nos jour? . 


'H 





Mcvhatntiuid beg, êmir de Bataii, est moiitê 
a cheval , avec une suite de valets et de / 
domestiques , et CUero de Serkhanes, et Ra- 
soul de Fenek. 

Ils disent:« Nous allons tuer Afeno , nous 
enverrons sa tête au khan de Khoy (1) , 

Nous enverrons sa peaua l’Êniiv d’Amadiyê; 

Nous enverrons sn chair au cadi de la 
ville , pour son souper . 

Ces trois choses sont au nomhre des 
merveilles du monde . 

Je prêfêre a tout autre rendez-vous de 
ehasse celui qui surplombe Devenê . 

Les poudriêres de Mohammad beg, êmir 
de Botan , sont d’or et d’argent, dêcorêes a 
profusion . 

Mon êmir, tirer sur Afeno , fais gêmir sa 
maudite femelle. 

Bouquetin , malheureux bouquetin i böu- 
quetin des pentes de Tavi ! 

La pointe de tes cornes est fine, la racine 

en est êpaisse . 

Mon êmir, dêtourne ton fusil de la fem- 
elle, vise le male robuste aux boucles dans 
le vent. 

Que ne rêpondas tu a mes paroies! 

Les bouquetins males descendent en file 
de Kurekê Qaso, ils ont contournê les falai- 
ses du versant / 

Nos chasseurs sont novices , c’est pour- 
quoi ils se vantent de la qualitê de leur 
pulvêrin . 

Je prêfêre a tout autre rendez-vous de 
. chasse celui de Darkavotê . 

Le fusil de Mohammad beg, êmir de 
Botan, tire deux coups par deux coups . 

Je ne servirai prinfee ou seigneur autre 
que Mohammad beg , êmir de Botan . 

III 

Dans la piêce qui suit, il est fait mention 
de latombe de Mohammed beg. Sans doute, 
le poême a-t-il êtê composê aprês la mort 
de ce prince. D’autre part , il y est fait 
allusion a Abou Zayd de Balak, chasseur 
rêputê qui accompagnait dordinaire lêmii. 
On retrouve le nom de ce personnage dans un 
grand nombre de chansons et de rêcits. On 
raconte qu’il ne survêcut que peu de temps 
a son maître . 

(J) Ktioy: ville du Kurdistau iraueu. 


Douleur et chagrins chemineivt en cara- 
vane ; la joie les a rejoints. . 

La hnîme couvre les hauts sommets^ 

Oû s’êtendent de vastes ptans sans neige . 

Mohammad beg te seigneur des chasseurs 
ne survivra pas . 

D’extraordinaires merveittes se sont mani- 
festêes par le monde . 

Je prêfêre a tout autre rendez-vons de 
chasse celui de Darkavot, 

D’ou volent les balles une par une , deux 
par deux . 

Je ne servirai êmir ou seigneur . 

Autre que Mohammad heg, prince de Botan. 

Bouquetin , joli bouquetin ! 
r> Les poudriêres de Mohammad heg ont 
des îranges qiii tombent sîir ses carlouchiêi es. J 

Dêtourne le guidon de ta carahine du 
front de Afeno êt de Hajale , vise le male 
cachê derriêre les cognassiers ' 

II me faut aujourd’hni un fusîl dont le 
canon et la crosse soient aussi gros que 
ceux du fusil de Mohammed Paşa . 

Je veux un mortier de poudre , êcrasêe 
par deux amoureux . 

J’irai au rendez-vous de chasse de Moham- 
med beg, tuer Afeno et Hajale, les males 
robustes aux bouctes dans le vent . 

Les nuits d’hiver sont longues et te 
somineil me fuit. 

Le demps a passê , les Ptêiades sont 

maintenant au Sud , y 

Les blessures sont profondes, ne les ex- 
posez pas a la brise ni au troid . 

Les nuits d’hiver, brêves ou -longues, te 
sommeil me fuit. 

Le temps a passê, les Plêiades sont au Sud, 

Les blessures sont prolondes , ne tes ex- 
posez pas îi la brise ou au froid du matin. 

j ai contemplê une haute cime . Que je 
souffre ! 

Douleur et chagrins campent dans un 
coeur blessê . 

Aprês Mohammed heg, je ne servirai 
pvince ni seigneur . 

Je servirai ce roi , cet êmir, ce sou- 
verain destituc . 

J’ai bien examinê le monde , combien je 
suis perflexe ! 




Afeno et fiajate , Jes pêres <Jes jeiui.es 
houquetins , 

Ont contournê l’affut de Mohommad beg, 
le siegneur des chasseurs . 

Si vons ne connaissez pas la tombe 
de Mohammed beg le seigneur des chasseurs, 

Allez au sêminaire de l’hippodrome , voir 
sa stêle. 

Arc et llêclie et I'usil v sont scnlplês . 

J’ai l)ien examinê le monde . Qu’il ni’esL 
amer ! 

On entend faiblement les coups de fusil 
qui partent de l’atl'ut de Mohammed beg , le 
seigneur des chasseurs. 

Si vous ne connaissez pas la tombe de 
Mohammed beg ; le seigneur des chasseurs , 

Allez au sêminaire qui se trouve a l’êxtrê- 
mitê de la place , 

Regarder sa stêle funêraire . 

II a couchê Hajale en joue . 

Bouquetin , robuste bouquetin I 

Afeno et Hajale paissent sur la chaise d’Awal. 

Us sont descendus s’abreuver a la source 
de seigneur . 

Hêlas, hêlas Mohammed beg va niourir 
et tourner le dos aux pentes terrestres . 

Aujourd’hui, le chasseur de chez mon pêre 
est sorti seul , 

II est montê jusqu’a I’affut de Karê , qui sur- 
plombe Devenê. t . 

Le male appelait la femrpelle jh Pebout, al- 
lons a la danse ! 

Mais Abou Zayd. de Belek est a la mort. 

Bouquetin ! Quelle embûche on t’a dressêe! 

Afeno et Hajale paisseut syr la chaise d’Awal. 

Ils êtaient descendus , s’abreuver a 
Hertchekin . .. 

Alors , j’ai compris que Mohamnied beg, 
le seigneur des Chasseur ; ne survivrait pas . 

IV 

Source : Rasul agha , clief des Jêtivan . 

J’ai contemplê Mohammad beg, sa parure 
et son êlêgance : 

Tes poudriêres sont dêcorêes d’or, de 
frangcs et de pompons . 

Dêtourne la balle de ton fusil de la 
femelle , son male est debout derriêre les 
cognassiers . 

Tu as rêpondu a tout ce que j’ai dit . 

Le troupeau des bouquetins mMes est 


descendu du mvin de Qaso el a coiilournê 
le Pelengê Zêriu . 

Nos chasseurs sont novices pour ce qui 
est du pulvêrin : ils se vantent d’être pareils 
au Balaka Rache (1) . 

* 

* * 

Nous avons dit plus haut qu’il existait de nom- 
breuses anecdotes au sujet des chasses de Mohani- 
niad beg ; c’est par Tune d'eJle que nous con- 
cluerons cet article . 

Un jour , rêmir el sa suite êtaient allês dans 
la montagne . les chasseurs s’êtaient rêpartis dans 
les attuts . Deux IVêrcs , appartenani a 1« tribu des 
Keran s’êtaient inslallês ensembie . Le prince avait 
bien reconnnandê a ses hommes de ne pas tirer 
tant qu’ils n’eniendraient pas la dêtonation de son 
fusil . 

Le jour se leva , L’êmir aperçut un gros 
ours qui se dirigeait vers l’affut des deux frêres. 
II arriva a portê de leurs fusils , niais ils 
ne tirêrent pas . Mohaniad beg bouillait 
d’impatience . Enfln Tours contourna I’affut 
et disparut . Le prince se leva et se dirigea 
vers les deux frêres , escortê de ses valets . 
II êtait três en colêre et se disait : « Je leur 
ferai couper la tête , pour avoir laissê êchap- 
per cet ours ! » . Cependant , lorsqu’il se fut 
approchê , il aperçut un spectacle qui lemplit 
d’êtonnement: l’ours êtait la , êteiulu a terre, 
les pattes liêes a l’aide de ceintures et de 
turbans. 

Voyaut ranjmal venir a eux , les deux 
frêres s’êtaient concertês. Que faire ? II ne 
pouvaient tirer , puisqu’ils n’avaient pas en- 
core entendu le fusil de leur maître . Ils ne 
pouvait non plus laisser la bête leur passer 
sous le nez . 11 s a^vaient donc posê leurs 

fusils , et tombaivt sur r&urs a bras raccour- 
cis , ils ravaiênt^îirassû et ficelê avec leurs 
ceintures et leurs Nmbans . 

II raconiêrent a lêmir ce qui s’êtait passê. 
Celui-ci fut si content d’eux qu’il les nomma, 
l’un «Fil» ( êlêphant ), et l’autre , «Fengenozrf, 
II leur dit ensuite : « Je vous lais ehefs des 
Keran , car la dignitê de chef doit revenir 
aux braves .» R. LESCOT 


(1) Montagne du Botan . 
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TEFSÎRA QURANÊ 

90 - Ew ji dexsa xwe baweriya xwe bi 
Qurana ko Xwedê şandiye xwar ne 
anîne u bi vê yekê dilên xwe bi liş- 
tekî erzan firotine . 

Xwedê ji kerema xwe, ji bendeyên 
xwe ji kîjikî re bixwaze ; Kitêba xwe 
jê re dişine xwar. Erin li ser ernekê 
gihaşt û bi ser wan de ket û ji bona 
katiran ezabekî giran heye û ew wan 
diêşîne û riswa dike. 

91 - Gava ji wan re tête golin; ba- 
weriya xwe bi Qurana ko Xwedê 
şandiye xwar bînin ; ew dibêjin : Em 
baweriya xwe bi Tewratê tinin ko ji 
me re hate dahatin û kitêbên din inkar 
dikin . Lêbelê Quran heq e; û tesdîqa 
Tewratê dike. Pêxemberê min,jiwan 
re bêje: Heke hon bawermend in; we 
çire pêxemberên Xwedê kuştin . 

92 - Mûsa ji we re bi delijên eşkere 
û bi mûcizan hati bû , piştî ko Mûsa 
çû çiyayê Tûrê, vve ji xwe re golikek 
anî û jê re ibadet kir; hon zalim in . 

93-Dîsa bînin bîra xwe ... VVe ji me 
re sond xwar, me çivaye lmê di sei 
serê vve re da sekinandin û me ji we 
re got: Vê kitêba ko em didin we bi 
xurti û dilpaki ji xwe re bibin û guh- 
dariya emrên wê bikin . VVe got: Me 
bihist û ein g'uh nadine te . Ev gotina 
he ji devê wan derkel; ji ber ko ew 
ketî bûn kufrê û hêvîna golikî di dilê 
wan de bû. 

Pêxemberê min ... Ji wan re bibêje . 
Heke hon ji dil bawermend bûna , ma 
kengê baweriya we bi berdana Tevvratê 
û bi ibadeta goiikî, emrî we dikir. 


94 - Pêxemberê min .. Ji vvan re bibêje: 
Heke mîna gotina we bihuşt ji terefê 
Xwedê ve, bi tenê ji we re ye û heke 
hon di v r ê gotinê de dilrast in ; de ji xwe 
re mirinê bixwazin , ta ko hon lez û bez 
bigehin wê bihuştê . 

95 - Herweki destê wan bi xvvina pê- 
xemberan sor û xemilî ne; lu cara dil- 
xwaziya xwe bi mirinê nîn in ; Xvvedê 
halê zaliman dizane . 

96 - Tu dibîni ko ew ji mişrikan 
bêtir ji jiyînê hez dikin , hinik ji wan 
minêkarê emrekî hezar salî ne , Iê ew , 
bi vê jiyîna dirêj xwe ji ezêb dur na 
xin . Xwedê bi emelên vvan dizane. 

97 - Pêxemberê min ... Ji dijminên 
Cebraîl re bêje: Cebraîlje ko ev Ivitêb 
bi destûra Xwedê ji diîê te re nazil ki- 
riye û ev Ivitêb tesdîqa rastiya Ivitêbên 
din dike û ji mirovên bawermend re 
mizginiya rfya rastî û bihuştê dide . 

98 - Xwedê ji her kesê ko neyartiya 
wî û melyaket û pêxemberên di wî û 
Cebraîl û Mikaîl dike dixeyide; Xwe- 
dê dijminê kafiraye. 

99 - Me ji te re ayel şandine xwar, yên 
ko nîşanî emrên Xwedê dikin; bi tenê 
mirovên kafir bavveriya xwe pê na 
vênin . 

100- Hercara ko cuhiyan sond xwar 
û bext dan , bireki ji wan paşê bextê 
xvve reş kirin ; ji ber ko piraniya vvan 
baweriya xwe bi lewrale ne anine . 

101- Gava ji vvan re , ji nik Xvvedê 
pêxemberek; cenabê Mihemed hat û 
vvî hikmên Tevvratê tesdîq kir; bireki 
ji wan xudankilêban , Tewrat avêlin 
pişt guhê xvve , hela ko hikarin Qura- 
nê û pêxemberîtiya cenabê Mihemed 
inkar bikin . Tewralê ev tesdiq dikirin. 






Qey wan ne dizani bn ko Tewra-t 
kitêba Xwedêye... 

102-II cuhî ketin pey Iblîsên ko di 
wextê Siltan Silêman de sihr dixwendin 
û pê emel dikirin . Siltan Silêman bi 
xwe sihr ne dikir, ne bû kafir ; lê Iblis 
bunekafir, ji ber ko Iblîsan xelkhini 
sihrê dikirin. 

Sihr di bajarê Bahilê de, ji dn mela- 
iketanre, ji Harût û Marût re hali bû 
dahatin ; lê gava wan her dn melyake- 
tan xelkê hînî Sihrê dikirin ; berî ders- 
danê ji wan re digotin : Em ji nik 
Xwedê fitnekar in , yên ko hinî sihrê 
dibin , dibin kafir . Bi vi awayî Xwedê 
dilpakiya evdên xwe diceribandin , yên 
ko ji hinbûna sihrê xwe didan paş, x 
bawermendiya xwe xu} 7 a dikirin û j^ên 
ko hini sihrê dii)ûn, bextreşî dikirin û 
dibûn ji kafiran . 

Xelk ji Harût û marût tiştine welê 
dielimin ko bi têsîra wan , jin û mêr 
ji heV dibin . Geli bawermendino .. Ze- 
rerê sihrkaran , destûra Xwedê nîn be, 
na gehe tu kesî. 

Bi hînbûna sihrê tu qenci ne digiha 
wan , wan bi tenê pê xisar didît û 
cuhiyan qenc dizanî bû ko mirovên^ 
sihrkar û sihrzan ji buhuştê bê behr in. 

Ya rast ev e ko , wan nefsa xwe bi 
behayekî erzan difirot. Heke wan bi- 
zaniya .... 

103 - Heke wan baweriya xwe bi 
Quran û bi pêxeiuber bianiyana û xwe 
ji euhîti û sihrê dûr bikirana , sewaba 
Xwedê û xcyra wê diditin . Heke ew 
bîrewer bûna .... 

104 - Geli bawermendino .. Ji pêxem- 
berê xwe re ( raina ) me hêjin ; cuhi- 
yan wisa digot, di vê gotinê de mana 
dijûnê heye ; lêbelê jê re ( inzirna) ango 
mêze li me hike bibêjin û ji dit û can 
guhdariva emrên pêxemberê xwe bi- 
kin... Ji bo kafiran ezabekî dijwar heye . 

105-Ji xudankilêban yên ko kafir 
bûne û mişrik na xwazin ko ji bal Xu- 
dayê we , ji we re, qencîyek bête xwar; 
lê Xwetlê rehm û piyariya xwe ji kê 
re dixwaze dide û wî pê kamiran dike, 
kerem û comerdiya Xwedê mezin e. 


106 - Gava em ayetekê hillînin, an 
paş ve dibin , an li şûna wê ayeteke 
din têxin , em hercar ayeteke hêja mî- 
na ya ko hati} r e hilanin , an.yekê jê 
çêtir dişiniu xwar. Ma tu ni zanî ko 
Xwedê bi her tiştî dikare !... 

107 - Ma tu ni zani ko xudawendi û 
sermiyaniya erd û ezmanan ji Xuda re 
ye û ji wi pê vc lu kes ni kare şermiyan 
û arikarê we bihe . 

108 - Ma hon ji dil dikin; ji pêxem- 
berê xwe lişline welê bipirsin , her 
wekî cuhiyan ji Mûsa pirsî bû . Yên ko 
baweriya xwe bi knfrê diguhêrin, riya 
rastiyê winda dikin . 

109-Ji xudankitêban gelek hene ko 
dixwazin — niho ko hon êdi misilman 
I bûne— we ji rix T a Xwedê bixirînin û 
1 ji nû ve , we hikin kafir . Ew ji tlexsa 
xwe wisa dikin, herçend jî wan Tewratê 
de xwendiye ko pêxcmberîliya Mihe- 
med heq e, û dînê wî raste.Guhme- 
din wan û dev ji wan berdin , heta ko 
Xwedê emrê xwe li ser wan çi ye, ji me 
re bide zanîn . Xncla bi her tişli tlizane. 

110 - Nimêja xwe bikin, zekatê bidin û 
herçiqenciya ko hon ji bona xelasa ruhê 
xwe dikin û pêş xwe ve dişinin, honê 
vsewaba wê li nik Xwedê pcj'dabikin. 

Xwedê her liştê ko hon dikin dibine . 

111- Û cuhiyan got: Cuhî û Filc bi- 
tenê dikevin buhuştê. Ew ji xwe re 
wisan dixwazin . Pêxemberê min... Tu 
ji wan re bêje: Heke hon di vê goti- 
nê de rastdil in, kanî hiceta we. 

112- No ... Ne bi gora gotina wan e . 
Heçî ko bi dilpaki rûyê xwe dane 
Xwedê û dest hi qenciyê kirine , li nik 
Xwedê sewaba wan heye û ji ho wan 
tirsa ezabi nîne û cw xemdar na bin . 

113 - Cuhiya got: Baweriya filehan ne 
li ser tiştekî bi esas e , filehan got: Ba- 
weriya Cuhiyan ne li ser tiştekî bi 
esas e ; lêbelê lier diwan jî kitêbên xwe 
dixwendin . 

Mişrik û dinnezanan jî di heqê 
misilmaniyê de weke wan got. Xwedê 
li serwî tiştê ko wan Iihev nedikir,di 
roja piştdawiyê de hikmê xwe wê bide . 

Ji bona Tel'sira Quranê K. k. ( kerem kin ) û li 
hejmarên- Hawarê 27, 28, û 29. binêrin . 
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HEDlSÊN 

CENABÊ l’ÊXEMBER 


HEHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ HE 

186 - Pêxember li neviyê xwe nêrî û got : 
Ji bojyê ko emjê malê xwe ji we re bihêlin, 
em xwe desteng dikin ; ji bojvê ko em|ê‘ 
bikarin we bi xwedî hikin, em ber xwe di- 
kevin n tirsonek dibin; u heke yekûdjrêjfwe 
kir ji bona paraslina we em çavsor dibin ; 
lion ji rûh û hihna Xwetiê ne . 

187 - Gava Xwedê qenciya hakimela dixwa- 
ze miroveki qenc jê re dike wezfr, lieke hakim 
pêkanîna qenciyekê ji bfra kir wezirê wi 
tî?ie hfra wî , ko hakinv dest bi qencive- 
k<f kir, wezîr arîkariva wi dike , lê heke 
Xwedê sertîraziva hakimekf na xwaze; miro- 
vekî xirab dike wezfrtf wP, ko hakim kirina 
qencivekê ji hîr kir wezîr wê na vêne bîra 
wi u beke hakim dest bi kirina qenciyekê 
dike wezîr najbe arîkarê wî . 

188-Mîna mirovan dixwim 11 vedixwim û 
weke wan radibiin û. nîdinim; ez jî mirovek 
im û nefsmeziniyê na kim . 

189 - Nîşanê minaliqan sisê nc , gava dipe- 
yivin derewa dikin , gava wada xwe ditlin 
lê diqulipin , ko înirov pişta xwe dyVê bê- 
bextiyê/dikin . 

190 - Ko hon hatine vexwentlin , beriu . 

191 - Ji malê xwc berc ncfsa xwe bi xwedî 
bike , paşê arîkariya mirovên di xwe u di 
pişt re arf cîran lî hevalên xwe bike . 

192- Berê ji xwe re , pê ve meriyên xwe 
re , pê ve dora xwe re . 

193 - Heke tlilê hakim li peyavên wî xira 
dibe; pcya mifsitl dibin . 

194 - Di roja pişldawiyc^ tlc , li ba Xwedê 
mirovên xirablir cw in ko du rû û rivakar in . 

195- Heke kesokî gulek da we lê vcme- 
geriniu , kulilk ji biiliuşlê derltline , 

196- Heke ji we sê mirov bi rê ve diçin 
^ bila yekî ji wan serekitiva ên mayin bike . 

197 - Heî' vexwarina ko serxweş tlike 
lieram e . 

198 - Mirovên bikêrnehati pirsên ne qenc 
dikin ta ko zana pê şaş bibin . 

199 - Ez mizgmiyê didim we û hon ji, ji yên 
di pê xwe re mizgîniyê bidin; heçî ko baweriya 
xwe bi yekftiya Xwedê anme wê bikevin 
bubuştê . 

200-Dîn ji sê texlît mirova zererê dibîne; 
ji zanayên bi tevdan , ji hakimên bi zilm lî 


zîual- û ji xebatkerên nezan, vên ko bê rê û 
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tertib (lişixulin . 

201 - Ko zanîn hate ji bir kirin xira dibe, 
ko neliêja huif wê bûn winda dibe. 

202- Erna Xwedêji helalan ; berdana jina ve. 

203 - Helaliya ko Xwedê jê dixeyide berdana 
jina ye . 

204 - Xwedê ji mirovê ko di neyariyê de 
bar e ; hez na ke . 

/VI 

203 - Bikêrî bikêrnehatiyal wenh . 

206 - Ho mirov , nanê te besf te ye , pê 
qail na hf; ne bi malê hindik û he bi : ê pil* 
t|una xwe tini , fçö tu sax î , xwariiia te jî 
têrî te dike , bila diîiya kt) hi eqlê te dikene 

û te dixapîne xira bibe . ^ 

207 - Kurê jinikekê ji miletê .wê ye . ^ ^ 

208 - Mizgeftên xwe hê xehil h rewş , lê 
gund û bajarên xwe bi xeml û zînet ava.hikin . 

209 - Ce^rafl hat u gote min : Herjsvekj 
dixwazf bijî dawivê himiri , ji kêdixwazlhez 
bike,dawiyê jê veqetî , herwekî dixwazû bike 
tu ê pê berpirsiyar bibf, serhraziya bawer- 
menda^ew e ko bi şev bi ibadetê mijûl dibiil — 
û hcwceclarê xelkê naC^bin û çavê xwe n®L 
din ber derivê xelkê . 

210 - Bi malê sêwiya licarete bikin ta ko 
male" wan bi daua zekatê kêm ne be . 

211-Heke hon dixwazin dilê we nenn û 
çak be û îşê we liere serî , li ber sêwiva 
bikevin û ji wan bez bikin , xêrxwazê wan 
bibin , dilê wan xweş bikin û ji xwarina 
xwe bidin wan ; parivê devê xwe bidin de- 
vê wan . 

212 - Pez bi xwedî bikin, bi xeyr u bereket e. 

213 - Hon dizanin pfşîti çi ye ? Pfsîtf ew/e ko 
mirov gotina yekf ji ê^lin re dibêje; ta ko e\v 
li he\ r kevin . 

214 - Dev ji heramiyê û ji heramê xelkê 
bcrde ta ko Ui serliraz bibî , bi mal lî rizqê 
xwe qfma xwe bfne la ko tu de\vlemeii|tii ê , 
mirovau bibf, qencivê bike cîranê xwe ta ko c 
bawermeud bibf, tiştc ko ji bona nefsa xwe 
dixwazi ji xelkê re jf bixwaze ta ko misilman 
bibfî Pir me kene dil pê dimire ( Mirovên 
bêeql pir dikenin ) . 

213 -Ji Xsvedê bitirse , tu qenciyê kêm 
me bine , gava avê ji bîrê dikşinî ko ava 
selila te rijiva setila hevalê te^ e\v jijiwere 
qenciyek e , xweşkirina dilê xelkê ji qenci- 
vek e , kuharivê me ke , Xwedê ji nefsmezi- 
na hez na ke , heke kesek^bi kêmasiyekê ko 
tu jê bêrî yî qedrê te dişkîniue, tu eyba \vî 
me de rûyê wî , berde bila e\v pê gunehkar 
bibe lî sewaba kiviua te^ji te re bimine , di- 
jûna me ke tu kesî . 




KESKESOR 


Di sala 1925an de bu . Wê salê , ez liîn 
nû diçûm dibistanê , lê dibistana tirkan . 

Di meha Sibatê , Sibata dinoka welatê 
jorîn de, di gelek cihan de , berf wek dêliyjî\ 
bûkekê ji rûyê erdê hildihat û geşiya hêşî-j 
nahiyê û kulîlkên Biliarê . bi tevî tazehiya/ 
wan pêş me dikir . Goya zivistan ji bi hatina 
tiştekî hêja hesiya biî , û zû xwe da bû paş 
û şûna sermê , berf û bagerê da bû şirger- 
miya tava Biharê . \ 

Di van rojan de bû ko li bajêr tevlihevi- ' 
yek hebû : Di malan de mezin ji tcer ve diş- , 
texilin û bi kêf il bi ken bûn . Jin bi tirs 
û telaş bûu û bi zarokan re pir mijût ne 
dibûn . Esker bi zor diketin xaniyên l^urdan 
mdralvoz datinin serê banan . 

Li dibistanê , şagirdên mezin digihan hev 
û pir tişt digotin : « Şer .. lcurd ... tirlc ... stan- 
din ...» Me piçûk , me dida pey wan û bêî 
ko bîr bibin bi van nûçeyan kêfxweş dibûn . 
Leldstik û ders bê rexbet bû bûn . Pirsên : 

« şer ... top ... tifmg .. kuştin ... hatin » em ser- 
xweş dikirin . 

Mamosteyên ko giş tirk bûn bêzar xuya 
dikirin ; di dersxanê de gêj dibûn û bê hemd 
dipeyivîn . Êdi stranên tirki ne dihatin gotin 
û ala tirkan ne dihate çikandin ser dibistanê. 

Tirs û tevger roj bi roj meztir dibû : Me- 
mûr xwe tavêtin mala mezinên kurd û bext 
ji wan dixwestin . 

Esker top û mitralyozên xwe berdidan û 
direviyan. Mezinên bajêr vên ko berê 
berberi bi hev re dikirin li hev dihatin lî 
çek didan inirovên xwe . 

Dibistan hati bû girtin û mamoste xwe 
veşarti bûn Zaroyên deh , panzdesalî xeneer 
û şejderb hildigirtin . Pirsa « tên » ji her de- 
vî derdiket ; her kes bê sebir bû ... 

Rojekê : « Hatin ... nêzik bûn ... kurd hatin..» 
digotin. Xort u mêr bi çekên xwe ve , bi 
dahol û zirne hin siwar , hin peya bi he- 
zaran û bi dengên her bijî kurd ... her bijî 
kurdislan ... her bijî serbestî ... ji bajêr der- 
ketin û eûn pêşiya leşkerê kurd yê ko li 
Jier derê dida pey t.... û ji dûr ve tirs di- 
xistin ditê wan. Jin û zaro derkeli bun ser 
banan : liinan stranên şêr digot , liinan go- 
vend digirt . Zarovan debançe berdidan û 
hesp dibezandin . Herkes ji kêlxweşiyê mest 
û gêj bû bû . 

Behsa rojeke nû û jîneke geş dikirin . 
Pişti demekê siwar bi kum û destmaJ , bi 


şat û şapik vvek birûikaii ketiit iiajêr û rnst 
çûn seraya hikûmeta t... 

Li serayê tiştekî rengin xuya kir . Wê ro- 
ê hinek baran hati bû ; di pişt re bi derke- 
tina rojê keskesor bi ezmanan keti bûn . Me 
got qey yek ji wan danî bû serayê . 

Xellt li dora serayê kom dibûn . Em zaro 
jî çûn : ew tiştê rengin di ser serê me re 
sekini bû . Lê ew ne keskesora ezmên bû. 
Ez bêsebir bûm ... li bavê xwe geriyam . I,eş- 
ker rêz girti hûn , stranek digotin , çavên wan 
ên tûj têrken lnin . Min ew li ser hespê dit, 
ez çûm cem ; wî ez danîm ber xwe . Min 
jê pirsî : « Bavo ev çi keskesor e li ser serayê?» 

— Ev ala me ye ; lairê min ! Ev şan û 
şerefa miletê lcurd e ! 

— Berê veke sor hebû ; ew çi bû bavo ? 

— Ew ya neyaran bû. Neyar bi zor lceti bûn 
welatê me . Em kurd îro wan ji erdê xwe 
derdixinin lî dibin xwediyê wî . Ha ji te re 
aleke piçûkî.Wê deyne ser dilê xwe ! Heji 
wî bike û ji bo sertiraziya wê bixebite ! 

Ez hi gotinên bavê xwe bû bûm sermest. 
Dilê min hildavêt . Bavê miu ez maç kirim 
û ez danim erdê. 

* 

* * 

Heva l:o ew keskesor li sera û kelata ba- 
jêr pêl dida dinê bi me re tim Bihar bû , 
bihuşteke raslîn . Lê Bihara me zû wergeriya 
Paîzeke reş û bilmşta me bû dojebeke dijwar. 

Piştî çend mehan rewşa bajêr guliêrî . Tir- 
seke mezin ket şûna geşî u rahetiyê . Ji bê- 
bextiya kurdan u ji ber ko hinekê wan ji 
nezaniyê arikariya dijmin kiri bûn , kurd di- 
şikestin . Mirovên xwenda behsa bêbextî û bê- 
rûmeliya hin kurdan dikirin Ev hal pir dom 
ne kir 1 rojekê dijniinan dora hajêr girt û bi 
topan li me xist û gotin teslîm bin . Lê 
herçend niêrên çekliilgir ne ma bin jî ; jin, 
zaro , pîr û nexweş ketin pêşiya dijmin . 
Hin xweş tête bira min *: wê rojê şereki no û 
xwindar çêbû . Kurdan arikariya dijmin dikir. 
Gelek ne ajot dijmin weke gurên birçî ketin 
bajêr .. . hin di ci de kustin , zaro li jinên 
avis dan ber sûngiyan , kal bi dar ve kirin . 
Hinên din jî hi zar u zêçên xwe ve avêtin 
cihên nenas li nependî . 

Ala rengin , şan û rûmeta me , çirandin 
avêtin ber lingên xwe , pê lê kirin û li şiina 
wê ya xwe , ya xwinxwaran danîn . Zman u 
stranên kurdi bend kirin û tirseke dijwar 
xistin dilê xelekê . 


* * 

Ev şanzdeh sal in ko ev hal di kurdistanê 
de hikimferma ye . Û dîsa şanzdeli saJ in ko 



DILJANIYA HACO AXA 

REHMETA XWEDÊ LÊ U LI MIRIYKN MALBATA WI BE 

Der sala liezar û neh sed û çil, 
Bist û didiwê Nîsana têrgul; 

Axê me Haco ê dilovan , 

Xemxwarê leqîr û jarên kurdan . 

Yezdanê mezin bi rehmetaxwe, 

Dil şad kiri bi ceneta xwe . 

Bist û sisiyê melia me gotî, 

Tira felekê dilê me solî. 

Tabût giha bû ser mezarê, 

Rengê xwe dida riwê Biharê. 
Ezmanê Cizîrê bû bû tari, 

Wê gavê ji ewran xwîn dibari . 

Ew dem le digo ew e qiyamel, 
Zahir ko me dîn du scd elamet . 

Em xcr(|eyi pêlê hesrelê bûn , 
Sewda ji serê me wê demê çûn . 

Xortê me kelin deravê kalan, 

Bi hêl û qiwet misalê dalan . 

Ser ta bi qedem hemi birin bûn , 
lêk da bi tebayl sernexwîn bûn. 

Rûdênê keça hemî wekî co, 

Bê eql û hewes ji derdê Haco . 

Şev ta bi seher melûl û gêj in , 
Xwîn in ko ji çavê reş dirêjin. 

Çerxa felekê neyar û bêbext, 

Doza te çi ye, bi min re her wext ? 

Nahêle bi dilxweşi ko rûnin, 

Nisxa xercza te em bixwinin . 

Serdarê ciwan û xort û kalan , 

Bê sûc û guneh le kir bi talan . 

Em mane di hesrel û xemê da, 

Tîra ko li dil keli le lêda . 

Bes ko kedera te em helandin , 

Can û eegerö me lev kewandin . 

Qehr û xezeba xwe bes birêje ; 
Cewra te li me kirî ji mêj e . 

ala rengin di dilê min û di dilê hezar xor- 
tên ,kurd de pêl dide . 

Ji bo anînciha wesiyeta bav û kalan , ve- 
kirina tola wan û daçikandina ala xwe ser 
kelat û çiyayên Kurdistanê em kurd li benda 
Bihara xwe ne ; li benda baraneke bi 
keskesor.... NÛREDÎN ÛSIF 


(-elwa xezeba xwe dagerine; 

Sûcek me tu nine ev çi kîn e. 

Qirên û hewarên xort û bûkan , 
Lerzîn dikete dilê biçûkan . 

Fixan ji me çûne banê barî, 

Hêja bi me re dikî ne^'arî. 

Ko rêçeşinasê miletê kurd , 

Xemgir li ser wî miletê kurd . 

Haco tu bi navê knrdewarî, 
Razayî li benda efwa ba.rî. 

Emrê te meger giha bû şêstî, 
Nazdarê welat tu zû nivîstî. 

Wextê le ne bû , niha tu razî, 
Doza me bi dilxweşî bixwazi. 

Insaf bike ev ne edl e , zilm e ; 
Rojek te ne kir kerem digel me. 
Bislanê bi hendesê te danî, 
Guhdari hene bi dergevanî. 

Pêla li dilê te ê birîndar, 

Xortê me ji xewnê kirine hişyar 

Der heqê te de nizam çi bêjim , 

Bê sebr û qerar û dîn û gêj im . 

Feryad dikin ji bê mecalî, 

Hêstir diwerin ji her du alî. 

Tirba te li pêşberê me her dem, 
Pê sebr dikin heta xweş in em . 

Ger çendi qewi li me nihan bû , 
Navê te î xweş ji nû eyan bû 

Namî bes e, ey şivanê derdan , 
Hêja bi xweşi diki xeberdan . 

Wek mirxê hezîn bi davê dilxweş, 
Rûne bi tenê li kunciki reş. 

Çendi ko bibêjî, hem binalê, 

Heta bigihinê dewrê salê. 

Disa lu nizanî ev çi hal e, 

Derdê di dilaye, bê meeal e . 

Lê hêvi dikim ji Xwahêgewre, 

Vi ewrereşi li me bigore. 

Daxwaz îî me êdi zû xuya bê, 
Şêrîn e wclat niha qe nabê. 

Ey Xwahê mezin lu çendi paki, 
Haco tu bi rehma xwe şakî. 

Kêmayî hebin ji, lê nebine, 

Pir cewr û cefa ji bo me dîne . 

EHMED NAMÎ 
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DERDÊ MILETÊ ME 
( Ez dibêjim ) , ( Nema dikim ) 

Berî ko ez dest bi meqseda xwe bikim , 
ez dê çend pirsan ji bo brayên xwe yêu ko 

li Sûriyê rûnişli bikim . 

Gelî biran Hawar derket, gaziya miletê 
kurd . Heya kari be li Kurdistanê derkeve 
mehvanê we ye . Divê kurdên ko li Sûriyê 
rûnişlî ne Hawarê j hjinin ; bi her hawayi ali- 
kariya wê bikin kokari be gaziva xwe bibe serî. 

Derdê miletê me çi ye ? Ew çira heya îro 
ûsa maye ? Bi min ev her du pirs bo me pir 
xedar in . ( ez dibêjim ) çi ye ; dema ko yekî 
ji me , ev pirs got lu dêbêjî qey ayeleke qur- 

anê ye ; jê venagere . 

Mezin û pieûk xwenda û nexwenda giş 
welê ne . Gelî birano ma ne ûsa ye ? ev pir- 
sên te ne rast in , welê çênabe . ( Ez dibêjim ) 
xelas bû . Tu çi bikî feyde nîne . Pir caran 
heye ko ew baweriya xwe tîne ko fikra wî 
ne rast e , lê carekê ( ez dibêjim ) gotiye bi 
şûn da venagere. 

Divêt hêdî hêdî weke miletên din xwe 
hin bikin ko veke wan em jî bêjin ( em di- 
bêjin ). Kînga me vaya pêk anî karê me bêtir 
dê bimeşe . 

Ew jî çawa dibe ? Kînga ko çend heval 
gihiştin hev li ser fikrekê xeber dan fikra 
ko li piraniyê de ma wê fikrê qebûl bikin bi 
dû piraniyê de herin . Heya îro çend civata 
kurdan çêbûne . Giş ji bo ( ez dibêjim ) ne 
çûne seri . 

Gelî şêx û melan , mezin û xwendewarên 
kurdan I ev kêmanî di we de jî hene . We 
ewçend mal û milkê xwe , îstiqbala xwe ji 
bo xelasa milelê knrd feda kir . Ma hon ni- 
karin dev jivanher du pirsan berdin ? ji we 
dengek derkeve kurdên nezan jî wê bidin 
dû we . . 

Pirsa din jî ( nema dikim ) e . Ev pir liş- 
tekî ecêb e ; bi yeld re ser fikrekê xelier bi- 
dî ; tucaran bê camêri li te venagerîne . Pir 
caran dengê xwe nake , meriv dibê qey fik- 
ra me qebûl kirive. T.ê ne ûsa ye . .Ti xwe îa 
riva revê çêkiriye . Qenc hat ; he\alê te ye , 
ne hat ne bi le re ye ; ev disa ne tislek e. 

Car hove bi her ;.wa /i hevalên hev , bi son- 
dekê mczin jî girêdayiyên hev in û li ser fikrekê 
ji li hev haline , lê saela Uo ş xu! nêz dibe , 
divê desl hi karê xwe bikin ; yek ji wan ra- 
liihe dibêje ( nema dikim ) . 

Keko ûsa nabe, em hevah. :i hev bûn me 
sond xwari bû . Pir meriv liene ji vi rûyi dê 
bixesirin . îşê mileteki jî bo viya dê bi şûn 


DIVÊ EM BIBIN YEK 

Ji paşa û begên kurdan , 

Di vê rê yek ne bû hişyar. 

Ji bo serbestiya kurdan 
Ji bo wan qet yek ne bûXenixwar. 
Hemî talanker û mêrkuj, 

Li ser wan dijminê xwînrêj. 

Melan êriş birin Einro, 

Heta Zeydo kirin serdar. 

Dirist bû kuştina kurdan, 

Di şer’a şêx û mamostan . 

Beg û axan di nav gundan , 

Digotin her em in xunkar. 

Yên xwenda li bajaran , 

Meger zana dibû , dîsa. 

Di bin destê neyaran da , 

Dima ew bê gem û hevsar. 

Bi zazî geh bi tazî geh, 

Bi tirkî, geh bi tatîti. 

Mijûl bûn ehlê bajaran ; 

Gelê kurdan ne bû yekzar. 

Bi çil gundan hebû navek, 

Wekî xuşnav û mirdasan; 

Ne yek berk û ziman û dil, 

Bi vî rengî mirin yekcar. 

Li hawêr dijminê bedxwaz, 

Ji hev em raqetandin tev; 

Heye ko ew ji hev dir e , 

Kirin dijmin kirin xwînxwar. 

Edîb û şairên kurdan , 

Bi biskên şê mijûl ma bun ; 

Yekî wek min hebûna; lê 
Di nav wan de dima bê çar. 

Zeman sed firsetên hêja , 

Belaş dan , kes ne bu bêjê . 

Heta hasil giha Mûsil, 

Ceeerxwîn nû dikê Hawar. 

CEGERXWIN_ 

r _ JMT OT ll II rri-— 

de bikeve . Tu çi biki feyde nahe . Qîma wî 
nayê ; dihê ( nema dikim ) . 

Eviya pir earan hatiye serê me . Ez ji şêx 
û melan , mezin u zanayên kurdmancan hêvî 
dikim ; bira hixehitin vê adeta nerindjinav 
miletî rakin . Weke miletên din em jî xwe- 
yiyê pirsa xwe bin . Bira di şêwrekê da rind 
bifikirin . 

Heke pirseke wan hebe wê gavê bêjin . Lê 
kînga ko soz dan serê wan jî liere divê pirsa 
xwe hibin serî . Di mêranî û di camêriyê de 
weke uuletê kurd kem peyda dibiu .’ 
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KULÎLKÊN 

KO J1 KUDISTANÊ TÊN 

Her sal knlîlk li derekê li hev diciviyan û 
biserhatiya xwe ji hev re digotin . Kîjan eme- 
leki baş kiri l)e jê re mikafatek didan . 

îsal civata wan li cem krîzantêmê (1] u 
di bin riyaseta wê de bû . 

Roja civînê kulîlk liemî hati bûn ; ji sê 
kulîlkan pê ve : Nergis , Beybûn û Xecxecok. 

Ji ber ko wext dereng bû lni li benda wan 
ne sekinîn . Her yekê jiwan, lii dorê çîroka 
xwe got : 

Ber! hemivan gulê dest pê kir û got: 

— Min isal tiştekî hêja ne kirive . Bi tenê 
ez kelim dibistanekê û min dersxana zaro- 
kan xemilnnd û zarok pê kêfxweş kirin . 

Kulîlkan gişan , bi devekî , got : 

— Aferîn ; ev tişteki hêja ve . 

Dor gihaşt rîlianê . Ew got : 

— Ez li dawetekê hazir bûm û min sînga 
xanimeke xweşik xemiland. 

Kulîlkau ne hişt ko rîhan golina xwe biqe- 
dine , pê kenin û henekê xwe pê kirin . 

Lalê got : 

- Tiştê ko min îsal kirive ev e : Berî çend 
rojan ez li ber serê xortekî biyanî û nesax 
sekinîm , û çit[as ji min hat min demên wî 
ên paşîn geş û sivik kirin . 

Kulilkan tev de got: 

— Pirbaş, pir baş , ev tiştekî hêja ve , di- 
vêt mikafat ji te re be . 

Heçî benefş e , got : 

— Ez li taştêkê hazir bûm . Mir û mezin 
li dora sifrê rûniştî bûn , pev dişêwiiîn , go- 
tina wan li ser şer u xerabivê bû; û. 

Kulîlkan ne hîşl ko gotina xw ? e lemam 
bike; lê rabnn û golin: 

Bes bibêj ; kulilka felaketê !... 

~ Bi vî hawavi her yekê çîroka xwe got. 

.(1) Tcxlîtek kulilU C ; xclkc Diyarbekrê jc rc « pat » jî (libcjm . 

Dinê pê zane ko kuvd weke şêr in ; tuea- 
ran xwe ji mirinê nadin alî . Lê çi teyde 
tucaran jî gotina wan bi vek nabe . Em ni- 
karin baw r erij T a xwe bi hev bînin pişta xwe 
^ hev girêdin . Bo vê jî li bindestê biyaniyan 

^ mane. . . 

H e ^ e em dixwazin bi ser xwe u xweyiyê 
WÊÎIatekî bibin divê em van tiştan ji nav 
xwe rakin . 

Kurdino destên xwe bidin hev ta ko em 
kari bin dilxwaza xwe bibin serî . 

BEDRÎ CEMÎL PAŞA 


Kulîlkan dest bi sêwra xw T e kir gelo mika- 
falê bidin kê ? Çaxa ji- derve dengek hat; 
derî vebû û her sê kulîlkên din : Nergis, 
beybûn û xecxecok, westiya û xw'êlidayi ketin 
hundir li gotin : 

— Em dereg man, qisûra me efnv bikin. Em 
ji dereke gelek dûr, ji çiyavên Kurdistanê tên . 
Li wê derê em rasti sê cendekên xorlên 
kurd hatin. Ew t di riva welat u miletê xwe 
de bi şeref û i'ûmel hali bûn kuştin , em li- 
ber wan sekinîn , me ji w r an re sih girt 
liela ko hevalên xvan haliu û ew T veşartin . 

Kulîlk tev ile rabûn ; ew rakirin ser milên 
xwe ji w T an re çepilkan li hev xistin û gotin: 

— Her bijin, her bijin ; mikafata vê salê 
ji we re ve . TELET QEDÖR 

HEC ELÎ BEGZADE 


REWŞA DINYAYÊ 

ji îi'o û pê tle Hawar di lier hejmara xwe de 
xwendevanên xwe li ser rewşa dinyayê wê serwext 
hike ; u liştên ko di nav niehê de çêbune bi urtî 
ji wan re bide zanîn . 

Ji bo desipêkirinê emê bi şûn de vegerin û ça\ên 
xwe li bûverên ko ji destpêka şer hetanî îro çê- 
bûne bigerînin . 

Di şerê 1914an de zora elmanan çû bû û elman 
şerpeze bû bûn . Tu niistemlike di destê elmanan 
cie ne ma bû, û liin birên welaiê wan jî bi ser 
dewletên din ve kiri bûn . 

Pişiî ko Hîtler hikini xiste destê xwe, xebaieke 
zor xebitî , yekîtiya Kimanyê û Nemsê pêk anî; 
bivên welatê xwe yên ko jê hati bun birin bi 
şûn de vegerandin , dewleta Çekoslovakyê ji ortê 
rakir û ew erd kire du wilavet û xiste bin 
bimayeta Klmanyayê . Ji xwe ordê vê dewletê be- 
riya şerê 1914an di destên Klman û Nemsê de bû . 

Kdî mescla Danzigê ma bû . Danzig di behira Bal- 
tiqê de bendereke elmanî ye . Spndx\yari ; yan pistî 
1 lan ew bender da bûn ser Pol onyayê û ji Klnuin- 
vayê veqetandi bûn . Erdêkî têng , weke lîwanekê 
diket navbera Denzig û erdê Klmanvayê . Kv lî- 
wan jî di destê Polonyayê de bû . Ji x\ve Polonye 
jî wek Çekoslovakyê pistî şerê niczin bû bû dew- 
let . Beriya hingê Cris , Klman û Nemsê erdê Po- 
lonyê'TelTTekiri bûn . Ji Danzigê pê ve hin erdên 
elmanî jî keti hûn nav tixûbên devvlela Polonvê. 
Lê elmauan liêj qala wan ne dikir . 

Elmanan dixwesl di navbera tixubên xwe u Dan- 
zigê de rêkê çêkin û ew rê bi miikane aidî wan 
bibe ; wek erdekî elmanî . Polonyê ])ê qail ne dibû . 
lngilîz û Kirensiz jî keti bûn navê . 

Danzig lierçend erdcki ])olonî be ji bi avvakî 
xweser diliate idare kirin . Jê re digotin bajarê 
serbest . Hikim ’di destê vvalîkî de bû û ew wali 
civata niiletan tayîn dikir . Mcclisek ya Danzigê 
hebû . Xelkê Danzikê herçend tev de elman bûn ji 
lê hemî ne ji tayê naziyan bûn . Kê eliuanc nazî, 
liin bi hin piraniya meclisê xisii bûn deslê xwe u 
guh ne didan hikûmeta Polonyê . Hebû ko nazî 





rojekê de.st d.eyniu hikûmetê ; x\v<e b.i s.erxwe îian 
bikin û erdê danzigê bigihînin Elmanyayê. 


Ji bayê Ewropayê bihna Ijarûdê ciihat . Xîl s 
hebij ko şer çêbibe; şerekî mezin, wek şerê 1914an. 

Ji wextê mesela Çekoslovakyayê “bêtir . 'N 

Li gora tifaqekê , Polonye biketa şer diviya bû ) 
Frensiz û Ingilîz tt_ piş ta wê rabin . tngilîz li he- 
valbendan digeriya. Heyeteke ingilîzî çû bu Mos- j 
koyê û bi zimamdarên Ûris keti bû mizakerê, . Lê ji J 
nişkekê ve wezîrxariciyê Elmanyê , Von Rîbentrop / 
bi balafirekê keie paytextê Ûris û bi dewlcta Ûris/ 
re mialiedeke n elihevxistin ê imza kir. Heyeta ingiy 
lîzan bi şûn de vegeriya Londrê ./> 1 

Lê jî milê din hevalbendê elmanan ê kevin , tirk 
rû jê bada û berê xwe da ingilîzan . Pêşdetir tirk 
ketin tifaqa frensiz û ingilîzan ; û di vê babetê de li 
Enqerê di navbera ingilîz, frensiz û tirkan de 
miahedêk liate imza kirin . 

Her du aliyan xwe kar dikir ; şer nîzing bû bii. 
Polonj^ê ciwab da Elma nyê . Li ser vê vekê îi yekê 
îlona sala 1939an de , rojekê înê ordiwa elmanan 
dirêjî Polonyayê kir . Elmanan bi awald nû |/şer 
dikir u dirêjkî diketin welatê neyarên xwe. 


/ 

'i 


Polonivan herçend dest biri bin jî xwe şikeslin. 
Elman îi nehê îlonê gihaştin paylextê Polonyê û lft 
21ê niehê poîonî be _cieyd û scjd teslim bûn.\ 
Zimamdarên wê revîn Romanyayê ; jê çûn Frensê ] 
û jê jî berê xwe dan Ingilterê . 

Elman 11 Ûris Polonye di nav liev de leva kirin 
û bi vî aw.ayî dewleteke mezin bi sih û du mil- 
yon rûniştinian ii hev de ket û ji ortê rabiL . 

Herçi frensiz û inglîz li pişta Polom ê rabnn û jli 
siseyê îlonê daketine qada şer îê arikariva Polmyê 
ne kirin . Ji ber ko di bejê re n ikari bûn bigehin 
Polonyê . Di rojên pêşîn de digotin ko Ingiltere 
bi stola xwe û di riya b ehirê re wê bête hawara 
Polon} r ê . Lê ev proje ji ne çû serî û zora Poîonyê 
di nav sê heflan de çû . 


Ingiîîzan esker şandin Frensê û her du heval- 
bendan bi hev re xeta Majîno asê kir . Xeta 
Majîno li ser tixûbên elman û frensizan de asê- 
geheke eceTT" bû . Drêjahiva wê 150 kîlomêtir . 
Asêgeh ji riiyê erdê bêtir li bin erdê bû . Li bin 
erdê qişleyine mezin û depoxaneym îiebun . Hin 
topên wê jî danî bun bin erdê . Wextê şer de ew 
derdiketin rûvê erdê ; bera dijmin didan û dîsan 
dadiketin binê erdê . “ ' T 

Piştî şerê Polonyayê heta Bihara 1940Î tiştekî bi 
ehimiyet çênebû . Di qada şerê roava de , yanî di 
fixûbên "eTman û frensizî de lopçivan îi hev dixist; 
û baîafirên nêrcvanivê crdên liev keşif dikir . 

Bi tenê di warê siyasetê de bûyereke girane 
hate pê. Li Berîinê elman , taiyan^ lî Japonan 
û jê re tifaqa şêbendîn gotin . 
\vê tifaqê heke ji dewletên ko 


Her texlît madeyên hov ji cem Ûrks dkhati.n 
Elmanyayê . 

Ingilizan jî henvekî di şerê 1914 an de kiri bû 
eblocje îlan kir ; yanî ji hemî dewletên dinyayê re 
Hahzanîtr ko her texlît dan û slandina ticarî bi 
elmanan re Î3endje . Li ser vê yekê û lietanî îro 
jî ingilîz vaporên dewletên bêteref ji li behirê 
digirin ; wan vgîo dikin. ii heke di nav wan de 
tiştin ji bo Elmanyê dîtin wan û vaporan jî zemt 
dikin . 

'""'Öi vê navê de Ûris dirêjî Fenlandiyê kir, lê îşç, 
xwe ne bir ser i . Paşê bi têkiliya elmanan Fenlan- 
diyê stoy ê x\ye ji Ûris re x\va r kir û liştê ko jê 
dixwest da ê . 

* 

* * 

Sala 1939an bi vî rengî qediya û bîşkojên Bi- 
hara 1940î bi şerê Norvêjê vebûn . 

Bêdiro , li 9ê Nîsana sala 1940î , rojeke Duşem- 
bê elmanan dirêjî Norvêj û Denîmerkê kirin . El- 
nianan digot : « destên me de isbat hene J<o in- 
giliz û frensizan karê xwe kiri bûn bavêjin ser 
Norvêjê û nie di behira Ballîqê de liebis bikin , 
nie rê ne chi wan û pêşî ji wan stand » . 

Denîmerkê dest lii 1 iîanî û teslîin b lÎ . Norvêjê 
î i ber xwe (îa . Ji ber ko cli navbera Norvêj û 
Elnianyayê cîe behir lieye; elmanan eskerên xwe 
di îiejê re nikari bûn bînin Norvêjê. Diviya bû 
di behir û czmanan re bihatan . Ingilîz û frensiz 
halin hawara Norvêjê ; slolên wan û ya eimanan 
li liev xislin ; lê elmaii bi vapor û bi balaliran 
derbas bnn û di rojekê de ketin paylexla Norvêjê. 

Qral û hikûmet xwe dan aliyê bakur, esker dan 
hev ; û xwe pêkanîn. Inglîz û frensizan eskerjjcjcê; 
xislin hejê ii digel norvêjiyan bera elmanan dan. 
Eîmanairiierçend ber bi bakur ve diçûn , ewçend 
jî îşê wan zehmet dibû . Bakurê Norvêjê tev de 
çiya ye û tê de ne rêhesin ne jî şose hene ; û 
heta dawiya Bihara paşîn berf û qeşa ji erdê 
ranabin . 

Şerine dijwar di navbera elinan û sondxwariyan 
de çêbûn . Lê g eîek ne ajot , eskerên ingilîz û 
frensizan digel qral û hikûmeta Norvêjê ji erdê 
Norvêjê rabûn û vegeriyan ciliên xwe . 

Elmanan bi şerê Norvêjê bakurê Ewropê xisti bûn 
destê xwe û keti bûn pêşberê girava Ingilterê. 
Bi keiina elmanan Norvêjê destên ingilîzanJi_Jhû- 
si nê îsvêçê dibûn . Ji ber "ko'Öiesinê îsvêçê cîi 
Norvêjê re diçû Ingiltirê . 


tifaqek imza kir 
Li gora madeke 
îro şerê elmlan li talyanan dikin pê ve dewleteke 
din dirêjî eîman û talyanan kir hingê japon jî 
\vê bikeve şer û şerê wê dewletê bike. 

Herkesî got e\v dewlet Emêrîka ye; ji ber ko 
rt.nêrîke meyildariya domokrasiyan , yanî ingilîz 
û frensizan dikir . Ji miîê din Elmauve bi lihev- 
hatinên iqtisadî navbera xwe û Ûris xurt dikir . 


Dîsan elmanan da zanîn ko dilê ingiliz û fren- 
sizan heye di Belçîke û di Holandê re bên û li elina- 
nan xin . Elmanan rê ji van her du dewîetan xwest 
ko di erdên wan re derbas bin û bikevin L nwa- 
ra dijminên xwe . Wan her du dewletan cewab 
^Ta^eînianan . 

Li lOê Guîana saîa 1940î elmanan dirêjî Belçîke 
û Holandê kirin . Van her du dewletan arîkariya 
ingilîz û frensizan xwest . Frensiz û ingiliz çûn 
hawara wan . 

Hin erdê Holandê ji behirê nizimlir e . Holande 
rabû behir berda ser erdê xwe . Lê tu havil j ê 
çênebû . Li çardehê Guîanê yanî piştî çar rojan 
Halande teşîim b û . Qraîa wê digel hikûmeta xwe 
çû Ingilterê . 



Belçikfe 18 rojan şer kir û ii 280 Gulane bi dcslû 
qralê _x\ ve têslînn elnianan bû . Lê hikiimeta Bel- 
çikê çû Frensê û jê jî Ingilterê . 

Ji Flandirê eskerên elmanî keli bûn navbera 
ordixva sondxwariyan Ci ew ji hev veqetand i bnn . 
Piraniya ingilîzan li milê bakur ma bûn; ew ji 
DûnkeVkê li vaporan siwar bûn û vegeryane we- 
lalê xwe . 

Elmanan çend rojan bi_lma_^ w e da^ u li 5ê Hi- 
zêranê şerê Frensê ê niezin desl pê kir . Elman 
kelin Parîsê ; hikumeta Frensê çû Bordoyê . 

Dijmin roj bi roj ; s aet bi sa et dihate pêş . 
Reîscimhûr û reîswezaretê Frensê islîfa kirin ; û 
hikim xistin destê Merêşal Pêten . Merêsal li 22ê 
Hizêranê bi elmanan re mitarekêk çêkir . 

Bi vî awayî şerê qadn roava jî temani bû û ji 
roja şerê Belçîk û Holandê heta çekdaniya frensiz 
û elmanî , ev şer 32 rojan dom kir . 

* 

* * 

Heta vî çaxî Elmanyê bi tenê şer dikir . Lê 
lievalbendêke wê hebn : llalye . îtalve hela hingê 
ne keti bn şer . Lê pişlî ko frensiz şikestin elman 
ketin Parîsê û berê xwe dan behira spî Ilalve jî 
rabû û kele şer . Talyan di hin cihan dc sê çar 
kîlomêlir kelin crdê Frensê ; û digel elmanan, l)i 
Frensê re niitarekêk imza kirin . 

Piştî şerê Frensê peravên Ewropayê ên roava ji 
baknrê Norvêjê heta tixûhên Spanyavê tev de 
keti bûn destê Elmanvayê . Ehnan ji wan peravan 
radibûn , diçûn IngUterê li bajarên Ingilterc dixis- 
tin , nemaze li Londirê . 

Carina balafîrên elmanî , bê ellab î deh diwanz- 
deh saetan li Londrê didan . Hin laxên Londrê 
i i.binî edim kirin . Di perava manşê de hin ba- 
jar yekcar hihveşiyane û bûne xirhe . lngilîz ji 
diçûn Elmanyayê û li bajarên wê dixistin ; lê di 
destpêkê de ne bi xurtiya ehnanan . Lêhelê piştî 
ko Emêrîkê ji wan re balatirên mezin û dûrgei^ 
şandin ingilîz jî bombardinianên xwe xurl kirin . 

Piştî şerê Frensê lier kesî digot ehnan wê di- 
rêjî Ingillerê J)ikin û derlmsî t erdê wê jqbin . 

Ingiltere giraveke mezin e ; çarnikarên wê 
behir in û di tu_ derê re nagihe heja Ewropayê . 
Di navbera Ingilterê u Frensê de behircke teng 
heye jê re Manş dibêjiti; l'rehiya wê 35 kîlomêtir in. 
Guman bû ko ehnau di wê û di ser wê avtengê 
re derbas * bibin û lierin Ingillerê vegirin . .li xwe 
ehnanan gelek esker û topên mezin anî bûn pera- 
vên Mauşê û bi wan topan li bajarên Ingillerê 
ên peravîn dixistin .. Lê elmanan ev lişl vaiii 
derbasbûna erdê Ingilterê helanî îro jî ne ceri- 
bandine . 

Şerê elman û ingiiîzan di qada şerê roava de 
di ezmanan û di behiran de çêdibin . 

Balafirên hev li bajarên liev dixin . Ji milê 
din li behirê şerekî zor çêdibe . Ji wî şerî re 
şerê Ellantikê dibêjin . Etlantîk behreke mezin e , 
dikeve navbera Ewrope û Emêrîkayê . Noqar lî 
balafirên elmanî di wê behirê de vaporên ko ji 
Emêrîkê çek û c^J jirxanê dilînin Jngiletrê dtrcji 

wan „dikin ; û carina wan bin av dikin. 

* 

* * 

Pişti mitarekê kete navbera frensiz û ingilîzan 
jî . iiigilizan bi hêncela ko frensiz slola xwe tes- 


TARlXA 

KURD Û KURDISTANÊ 

— 3 — 

Di bemla berî vê de, me li ser bakur û 
roavayê sinorê Kurdistanê zanîna xwe goti- 
bû. Di vê bendê da min dil heye li ser 
hejmara gelê kurd bipeyivim . Çicjas ko der 
lieqê hejmara kurdan lişlekî rast 11 dirist di 
deslê me da nine ji , malir k o di vi wari 
da pir û hindik axaftin biine û ev axaftin 
ne di cihê xwo da ne : divê em xwe jê bi 
şûnda nedin . Di van golinên bûyî da , eger 
qesdên siyasî tine bûna , l)ell)i ji me di vî 
warê nexweva da tn lişt ne digot u dihişl 
roja wê. Lê fêlneçakivn hin kesan em di 
vi warî da jî daue axaflin . 

Li ser hejmara gelê kurd , xasma pişti 
şerê mezim j)ir gotin bûne . Lê tuvên wan 
niziki rastivê ne haline kiriu . Piraniva ni- 
visanên ko di vî wari da bûne , bi qesdên 
sivasî ne . Ên mavîn jî , ji van nivîsanan hati- 
nc girtin . 

Dema min çavên xwe di kitêba Emîn 
Zeki hegi da li benda hejmara gelê kurd 
gerand , ez mat mam . Hejmara kurdan di 
sê mîlvonan da heya pênc milyonan hative 
nîşan dan !.. Erdekî wek kurdistanê iireh , hi 
sê , çar , pênc mîlvon nefs eawan tijî dibe?! 
Tiştekî li her çavan e ko , Kurdistan ji erdê 
pir milelên dorhêla xwe mezintir e . Bi ava- 
hûnê û xelkên tê da , ji wan ne kêmtir e . 

Sebebên ko hejmara knrdan pê kêm hati- 
ye nîşan dan dido ne : 

1 — Heva van salên paşin eşirên kurdan 
yekear bindestî hikûmetên dor xwe ne l)û 
î,ûn . .li ber vê , ji sedi şêsl-nertiye Kuraan 
ne keti bûn nifûsa hikûmelan . Bi vi awayi , 

lîini elmanan bikin eûn li du benderên frensizî 
xislin . l)i wan her du benderan de vaxiî Dekar û 
Merselkebii'ê de tenkc.şiiyên IVensizi li ser leinjerê 
bûn • lngitîzan eend eenkeşliyên freusizî bin av 
khTii û ji 1500 i bêlir eskeiên frensiz diwan 
şêraTi de hatine kiişlin . 

Pişti niidekî general Degol di bin bimayela 
eenkeşliycn ingilizî de avêle ser Dekarê. generai 
Degol dikir Dekar zeml bike û tê re bikevc Kfriqa 
frensizi a bakur . Lê eskerên Merêşal ew û iugilîz 
bi şûn de vegerandin . Û Ingiiiz û Frensiz (întl)L- 
riya xwe ji hev kirin . Sefîrên hev ji pavlexlên 
bev I)i şlin de ki.şandin . 

* * 

Elnuman bihna xwe dittn . Doi giliaşli bû 
talyanan . Herwekî kurtlmanc dibejin : Heçî 

dikeve govendê dîvêl çepilkeji xw e bibejîne . 

Talyanan li Efrîqa bakur , li Biiixazî û Tiablis- 
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dikari biln liinejki xwe ji $erê van biîkûinetau 
biparê>:in . Wek dayîna leşker û peran. Yên 
di deftera nitusa hikûmetê da çiqas hindik 
bûna, Iesker û dayîna ko bidana ji ewçend 
hiudik dibun . Ji bo vê yekê , heya niikûna 
kurdan liebuya xwe ne dixistin qeyda hikû- 
metan . 

Ji bo serwextkirina xwendevanan ez tişte- 
kî ko min bi çavên xwe dttiye bêjim. Hinga 
xwendevanan dikarin di vi warî da hikmê 
xwe bi rehetî bidin . 

Xweş di bîra min da ye ko , di navbera 
salên 923-924an da hikumeta tirkan qanûnek 
bi derêxisti bu . Li ser vê qanunê , serê her 
pencî hezar nefs şandiyek ( meb’ûs ) dê bi- 
hata bijartin . Serekên eşîran dixwestin ko 
qeza me « Gexle » bi serê xwe şandiyekî bi- 
derîne . Lê hejmara qeza me di deftera 
hikûmetê da ne digehişte bîst hezarî . Ji bo 
wê , sî hezarê mayî li ser eşîran belav kirin. 
Hîngê , her yekî ko me dixwest navê wî lêxe 
deftêra nifûsê, herwekî here ber niirinê, digot: 

— Mafir ko honê navê min lêxin nifûsa 
tirko , qe ne kurên min mexin ê . 

Kurd ewçend ji nifûsê direvîn . Piştî ko 
tirko serê 'eşirnn l)i destên hev û din dane 
pelaxtin ; di sala 92tan da hejmartinek 
tevavi çêkir. Di vê hêjmartinê da , hej- 
mara qêza me Gextê giha hû heltê û çar 
hezarî . Hin jî , cih cih mirovên ko xwe an 
zarokên xwe ne dahûn nivîsîn pir hûn . 

2 — Yek jî , mirovên ko der heqê hejmara 
kurdan nivîsan kirine , xwe spartiue prok- 
nivîsên ( pelêjmar ) hikûmetên ko welatê kur- 

xerbê, ji sê sed heta çar sed hezarî , esker 
beşidamii bûn . Li 15ê îlona 1940î ordiwa talyanî 
dirêjî Misirê kir û di axa Misirê de Sîdî-Beranî 
zemt kir , û li wê derê sekinî . Ji milê din tal- 

yanan li roavayê Efrîqeyê Somalistana ingilîzî jî 
vcgirtin . 

Lê li 9ê Kanûna pêşîn sala 1940Î ingilizan 
dirêji Uihanan kir , talyan ji Sîdî-Beranî derêxistin; 
kelin erdc wan û ew ajotin hela Bînxaziyê . Tal- 
van perîşan bûn , vegeriyan hela Trablisxerbê . 
Li roava jî lalyan bêgav man ji Somalistanê rabun. 
Ingilîzan dirêjî Erîtrê û Hebeşistanê jî kirin . 
Talyan di wan deran de jî şikestin. Ingilîzan erdê 
Êrîtrê û Hebeşislanê vegirtin ; deslên talvanan de 
tiştekî bindik ma . 

Li 28ê Ciriya-pêşîn sala 1940Î ta^an dirêjî 
Yewnanistanê jî kir . Ji ber ko Yewnanistan dew- 
leteke kiçik e ; herkesî digot ko zûka zora wê wê 
biçe . Lê welê ne bû . Yewnanistan bi xurtî li ber 
dijminê xwe sekinî . Ingilîzan bi stol û balafirên 
xwe arîkariya wê kir û Yewnanan talyan bî şûn 
de vegerandin û nîzingî nîvê erdê Ernewidlixê ji 
talyanan zemt kirin . 


dan êxistme bin destên xwe . Ev hikûmetên 
han berî her tiştî dixwazin hejmara gelê 
kurd hindik rave bikin ; da ko kurd li ber 
çavê cihanê miletekî bê ser û ber bêue nasîn. 
Di vê rê da kurdên bajarî , ji xwe dihesi- 
binin . Çima ko hînî zmanê wan bûne I.. 
Pir ecêb e ko ter bûna zmanên biyanî ji 
miletên din ra hiner tête zanîn ; lêjibome 
kurdan, vacayî xelkê , ji miletê ko zmanê 
wî hîn bûne têne hesibandin L Zhar , bex- 
tereşiya ko dibên qey ev e ... 

Ji xwe vê paşiyê, tirk liebûna kurdan 
di welatê xwe da inkar dikine , û navên wan 
tirkên çiyayî danîne !.. 

Kurdên Tirkiyê , mîlyon û nîvek û du 
milyon hatine nişan dan . Yekî ko ser û berê 
vê hêla kurdiştanê ditî , nema dikare xwe li 
ber vê lexmînê ragire . Li ser teşkîlata vê 
dawiyê , hevde wilayetên kurdan di bin des- 
tê tirkan da ne , ko navên wan ev in : 

« Bavezid , Hezarom , Erzincan , Wan , 
Hekarî , Sêrt , Mardîn , Diyarbekir , Bidlîs , 
Mûş , Xarpêt , Dêrsim , Meletî , Meraş , En- 
tab , Kilîs û Riha » . 

Di sala 1928 an da gava hejmartina tevavi 
çêbû bû , hejmara wilayetan yek bi yek di 
rojnameyên tirkan da belav kiri bun . Hîngê 
min liejmarên van hevde wilayetên kurdî 
da bun ber hev , tevayiya wan pênc mîlyon 
û sî liezar derketî bû . 

Di hejmarlina 1928 an da xwe ne nivîsan- 
dina pir kurdan me li jor goti bû . Hikûmeta 
tirkan jî , serwexti vê yekê bû bû . Ji lewre 
di sala 1940î da car din hejmartineke teva- 

Elmanan berê xwe da bû Balqanan , û berî 
her tîşlî deslê xwe avêti bu Ronianyayê ; erdekî 
têr zad û genim û cibê petrolê 

Mecaristan û Birxarislan ; ev her du dewlelên 
ko ji destpêka şerî ve îneyildariya Elmanyayê 
dikir, ev jî li Romanyayê rabûn û erdên ko Romanyê 
piştî şerê 1914an ji wan standi bûn jê xweslin û 
bi arîkariya Elmanyayê ew erd jê standin . 

Qralê Romanyayê terka^welatê xwe da û digel 
doslika xwe Madam LepesLn^rêvî çu Spanyayê. 
Kurê wî rabû ser textê bavê xwe ; lê hikim kete 
destê generalekî elinanperwer , Entonesko . 

Ingilîzan jî di Balqanan de xebateke zor dixe- 
dixebitîn û dikirin dewletên Balqanan bêxin 
tifaqa xwe . Lê xebata wan ne çû serî; û pey hev 
Romanye , Mecaristan û Slovakye kelin tifaqa sê- 
bendîn ; yanî tifaqa elman , talyan u japonen . 

Tirkiya ko ji deslpêka şerî ve lievalbendê ingilî- 
zan bû xwe tev ne dida , bi gotin lievalbendiya 
Ingillerê dikir , û wer şanî dida ko heke agirê şer 
bi Balqanan ket hingê wê dest bibe xwe . 

Eskerê elmanan keli bûn Romanyayê û hati 
bûn Tixûbên Birxaristanê . Herkesî digot ko eiman 


yî eêkir„. Xweya ye ev hejmartin ji va herî 
vê, qenctir hatiye ko hejmara welatê tir- 
kan ji panzde mîlvonan hilda hevdelian . 

Min gelekî xwe êşand ko hejmara van 
wilayetên knrdan , dîsa wek cara berêliser 
rojnameyan têxim destê xwe . Lê , mijtabin 
ko westa min a di vê rê da vala çu . Lê qet 
şik tê nîne ko, ji van her du mîlyonên 
zêdebiiyî , teqcz milyonek yê van hevde 
wilayetên kurdan e . Çima ko di hejmartina 
sala 1928 an da , çeud êrdimên welêt qada 
şer bûn ko hejniartin di nav xelkê van 
êrdiman da ne bû bû . 

Ji milê din , bi qasi sî hezar sirgûn tevî 
zarokêu xwe , û ewçend jî liepsî di welatê 
tirkan da hati bun hejmartin . Di liejmar- 
tina 1940 î da , liepsî û sirgnu vegerî bûn 
welatê kurdau . Herçend êrdimêu ko, ji 
dest şerên di nav da ne keti bûn jniarê vê 
carê hatin liejmartin . Bi ser da , vê carê 
wek cara berê kurd , ji qevdkirina navên 
xwe û zarokên xwe ne direvin . Ji her van 
sehebên jorîn , egei* ji nav her du mîlvonên 
zêde , me veki wî kurd hesibandiye ; divê 
texmîna me di ciliê xwe da he . 

Yek jî , em ji bîr nakin ko di nava bajar 
û sînorên wilaj r etên Hezarom , Erzincan , Me- 
letî , Meraş u Entabê da , ji sedî nîsbetek tirk 
heye .. Lê hemberê van tirkan , kurdên 
me ên Qers , Zara , Qoçgîrî , Stenbol , Edene 
û deşta Heymanê , li ser tirkan têne hejmar- 
tin ; ko evana me ne xisti bûn ser wan pênc 
mîlyonan . Gava em hejmara van kurdên di 
nav wilayetên tirkan da hidin ber tirkên li 

di Birxaristanê rc dirêjî Tirkiyê bikin , li Tirkiyê 
xin û di Tirkivê re bên heta qenala Swêşê; û 
derbasî Misirê bibin . 

Lê Bihara sala 1941 ê şer ne di erdê lirkan , 
lê di prd,ê Yûgoslavan de dît . 

Li didowê Adarê birxar jî ketin titaqa sêbendin 
û di roja wê de elnian derbesî Birxaristanê bûn 
û gibaştin tixûbên Tirkiyê û Yewnanistanê. Tirkan 
xwe tev ne da , û vêca gol : Heke pê li erdê 
me kirin emê şer bikin . 

Talyanan şerê yewnan û ingilîzan dikir . Lê di 
her du qadan de jî dişikest ; çi Balqanan çi 
Efrîqê . 

Elmanan di Balqanan de hereî devvlet liene 
hemî jî xisti bûn bin deslê xwe; ji Yûgoslavyê 
û Yewnanistana ko şerê talyanan dikir , pê ve . 

Li 25ê Adarê , piştî xebateke zor , Yûgoslavye jî , 
bi şertê ko eskerê elmanan di erdê wan re der- 
bas nebin ; ketin tifaqa sêbendîn . 

Lê ingilîz n emerîkanî di paytextê yûgoslavan 
de dixebitîn . Piştî du rojan hikfuneta Yngoslav- 
yayê guhêrî; vvesiyê text û wezîrên ko tifaq imza 
kiri bûn , tev de revîn û çûn Yewnanistanê . 


ser siuore wilayetên kurdan I tevî ko van 
bevhevdan 40-50 hezari ji kurdan kêmdike] 
liejmara wan hevde wilavetan hemi kurd tên 
hesibandin . 

Kurdên Tirkiyê ko ji şeş milyonan ne kêm- 
tir in , mîlyon û nivek û du mîlyon liatine 
nîşan dan . Li ser vê mentiqê ; gava biyaniyan 
an nivîsevanên hikûnietên doraliyê kurdan , 
tevayiya gelê kurd bi sê-çar mîlyonan tex- 
mîn kirin , divê em ecêbmayî nemînin . 

Di nav van hevde wilayetên Kurdistana 
Tirkiyê da , hejmara wilayeta min Meletiyê 
hi tenê (534,0000) derketi bû . Ev wilayet, berê 
liwayeke Xarpctê hu . Lê îro hi hejmara xwe, 
mezintira wilavetên Kurdistana Tirkiyê ye . 
Hemî nivîsevanên ko li ser welatê kurdan 
peyivîne , kesi ji kerema xvve ev wilayet 
naniye ser zarê xwe . Xweva ye ko wê li ser 
welatê tirkan dihesihînin . Di vî warî da, 
hê ko ji me xelkên wê bipirsin; li eem 


xwe hi daviua wilayeta me ji tirkan ra comer- 
diyeke haş dikin . Ev eomerdiva ko bê haya 
me ve ; nizam çiqas di cihê xwe da ye L 
Ez ko kurdeki welalî me , û welatê xwe 
tevî xelkên wi çêlirî biyaniya dinasim , hej- 
mara kurdên di kurdistanê da pirtirî diwaz- 
de^ mîlyonau texmîu dikim . Berî çil salî 
şairê kurdan Hecî Qadirê Koyî ko piraniya 
Kurdistanê geriyaye ; ew ji bi diwazde mil- 
yonan texmîn dikiye . Heke çiqas pişti Hacî 
Qadir kuştin û mirin di welatê kurdan da 
çêbûne jî , tovêu kurdan ên xurt û hi reşek, j 
ev valahiva han ji mêj va tijî kiriye . 


OSMAN SEBRÎ 


Hikumeta nû qralê hevdesalî rakir ser text u desl 
bi eleyhdariva elinanau kir . l)i kûeevên Belgradê 
de timobîla sefirê elmanan sekiiiandin li rûvê sefir 
tif kirin û li \vî xistin ; û dirêjî hin elmanên din 
kirin . Bi vî awayî siyaseta elmanan di Yûgoslav- 
yê de şikesl . 

Ingilterê û Emêrîkê nav di ^ûgoslnvvayê didaa. 
Ji xwe ingilizan orduke mezin ani : bûn Yewna- 
nislanê , û piştî kt7 Yîîgoslavye li Llmanyê qulibî 
ingilîzan eskerên xwe di Yewnanistanê de xurt 
kirine . Emêrîkê jî karê xwe kir ko ji Yûgoslavyê 
re çek u cebirxane hişînc . 

Lê li 6e Nîsauê eliuanan avête sor Yewnanislan 
û Yûgoslavyayê . Balatirên ingilîzî çûn hawara 
Yugoslavan jî , û lii hênceta ko balafirên elmanî 
ji balatirgehên Birxaristan û Mecaristanê radibun ; 
balalirên ingilîzî li hin dercn wan welatan jî xis- 
tin . Ji xwe ingilîzan ji roja ko e\v dewlet keti 
bûn tifaqa sêbendîn qutbiriya x\ve ji wan 
kiri bû . 

Şerine no di wan welatan de çêbûn . Yugos- 
lavyayê ji hefteke bêtir x\ve ue giri ; teslîm bu , 
qralê wê ê ciwan çu Felestînê. Şerê Yewnanistanê 
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BI XWEHÊN GUHDEBZ RE 

Min temaşa Sorgula me dikir. Dengekî 
birîna min der da û got : 

— Bavo ! ev çi ye ? 

Min serê xwe hilda u got ê : 

— Hawar e . 

— Hawara kê ye ? 

— Hawara kurdan e . 

— Heya niho çira ga/i ne dikir? 

— Ko hate xwendin , tête zanîn . 

— De bixwîne 

Pişlî ko min ji benda sê tarîxên Hawarê 
neh deh rêz xwendin; pirskera min got: 

— Bavo! tê bîra te, pêrar di kitêbeke 
kurdî da te xwendi bû : 

(( Hişyar mebe niho ne qenc e » 

a Landik ji te re bizane genc e » 

« Bê xew mebe paşiya wê renc e » 

« Binve kezba min binve lo lo ! » 

Çire çaxên xewêji jiyîne nayên hajmartin. 

— Bi Xwedê min şerm kir ko çêlivên 
heft , heşt salî qenc û neqenc , bi biliîstinê 
dizanin û ji bir nakin ; û ez bi çavên xwe 
dibînim û paşê. 

Pê bîstekê , min lê vegerand û got: 

— Belê tên hejmartin ; lê kitêb ne mîna 
merî ne . Ji lewra rojên xewa wan ne lê ye. 

— Nexwe em nehêlin Hawar rakeve . 

— Belê wer divê . 

Yeke dî got : 

— Ma emê çi bikin ? 

— Divêt em pir bixwînin û binivîsînin . 
Kitêbên ko di destên me de ne paqij hilînin; 
ji bona ko em bikari bin , şûna çay û qeh- 
wê pêş nas û dostên xwe bikin û bi hev ra 
bixwînin . 

— Bavo ! ev pir şerm e ; çawan nas û 
dost bên û bê çay û qehwe rabin , herin . 

— Kurê min şerma mezin ew e ko mirov 
nezanê xwendin û nivîsandina zmanê xwe 
be ; nezan be . Nezanin hene çar rojau çay 
û qelivvê didin mêvanên xwe . Lê te dit 
neyar rabû û mal talan kir û xewedi bê çay 
û qehvve hişt . Lê xwendin û zauîn nayêne 
talan kirin ; ew her û her yên me ne . 

RASTEDER 


bêtir dom kir . Digel vê hindê lieta davviya Nîsanê 
elniamm erdê Yewnanistanê , digel giravên wê , 
ji Giriiê pê ve , tev de vegirtin . Ingilîzan eskerên 
xvve ji Yewnanistanê bi şûn de kişandin û anîn 
Misrê . 

Êdî talyan jî keti bun erdê Yewnanistanê , û 
birek ji erdê Yûgoslavyayê bi ser erdê xwe ve 
kiri bû . 

Bi vî awayî elman keti bûn devê avtenga Çene- 


qelê , heeko tirk di Mermerê de girti ma bûn. 
Lê tirko digot helanî ko pê ii erdê niin nekin 
ez nakevim şerî . 

Di meha Nîsanê de şer li Efrîqê jî germ bû . 
Wer dixuye ko elmanan ji ker ve esker anî bûn 
Trablisxerbê u karê xwe kiri bûn . Ji nişkekê ve 
dirêjî Bingaziyê kirin û di nav çend rojan de 
giliaştine tixûbên Misrê . Bi rê ve herçi keleh û 
bajar hebiîn ji Tobriqê pê ve , tev de ketin des- 
tên elman û talyanan . 

Di vê qada şer de eskerê ingilîzan hindik bûn. 
Ji ber ko ingilizan piştî ko di Bingaziyê de zora 
talvanan biri bûn û evv ajoti bûn ber bi Trab- 
lisxerbê mixdarek esker ji vê qadê hilanîn û anî 
bûn Hebeşistanê ; û hirek esker jî rêkiri bûn 
Yevvnanistanê . 

Ingilîzan jî li Hebeşistanê şerê talyanan kirin û 
ew yekcar şkênandin . 

Li melia Nîsanê di warê siyasetê de bûyereke 
girane çêbû . Ûris û Japon li hev liatin . Li 14ê 
Nîsanê li Moskoyê di navbera Ûris û Japonan de 
lilievhatinek hatiye imza kirin . Li gora wê lihev- 
hatinê , lieke yek ji van her du devvletan , yanî 
ji ûris an japon, bi dewleteke din re Kete şer, 

dewleta din di \vî şerî de wê bêterf biniîne . 

¥ 

★ ★ 

Li melia Nîsanê li Iraqê liikûniet hati bû gu- 
hartin . Reşîd AIî Begê Kêlanî hikûmet xisti bû 
destê xvve . Wesiyê textê Iraqê Mîr Evdililah re- 
vî bû Felestînê . Gelşek keti bu navbera ingîlîz û 
iraqiyan . Ji ber ko îngilîz esker anî bûn Besrê . 
Li dawiyê ingilîz û iraqiyan li hev xist û iraqivan 
dest danîn hin balafîrgehên ingilîzî . Şer dirêj 
bû . Elmanan jî bi hin balafiran arîkariya iraqiyan 
kir . Lê ingilîzan ji Hindistanê eskirine nû û çe- 
kine giran anîn û bi êrîşekê zora iraqiyan birin ; 
ketin Bexdayê lî bajarên Iraqê ên din . Reşîd Alî 
beg digel lievalên xwe çii Ecemistanê; Mîr Evdililah 
û peyayên \vî vegeriyan Iraqê. Ev şer jî bi vî 
awayî qediya û ingilîzan welatê Iraqê ji eskeran 
tejî kir . 

Di warê sivasetê de tevgirêdana elman û fren- 
sizan diket ber çavan . Frensizan nîzingî li 
elmanan dikir . Enûral Darlan çû Ehnanyayê û bi 
darî Hîtler ket û wer dixuye ko elnian û l'ren- 
siz li ser hin tiştan li hev hatin . Ev lihevhatin 
ingilîz û emêrîkaniyan dixeyidand ; û ev lier du 
dewlet li Frensê radibiîn . Ingilîzan bêbextî bi 
aliyê Frensê ve dida . Xulase navbera van her 
du hevalbedên kevin roj bi roj vedibû. Wer xuya 
dikir ko dilê ingilîzan heye ko frensizan biêşîne. 

Li meha gulanê şer nemaze di behir û di hewan 
de çêhû ; hêj rastir di ezmanan re daket bejê . 

Piştî şikestina Yewnanistanê qral digel hikûmeta 
xwe li girava Girîtê qerar girti bû . Ji ber ko 
Girît ji beja Yewnanistanê dûr e ; û derbasbûna 
behirê ji elmanan re zehmet e . Hin eskerê ingi- 
lîz jî derbasi Girîtê bu bûn û digel yewnanan 
girav asê dikirin . 

Li 20ê Gutanê , elmanan bi balafiran dirêjî 
Giravê kir ; u berçî balafirgeh û asêgeh in dane 
ber bomban . Ingilîzan digel yewnanan bera elma- 
nan dida. Stola ingilîzan ya behira spî di dora 
giravê de digeriya û bera balafirau didan . 
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Digel vê htndê , elmanan di nav sê rojan de bi 
sîwanan qederê deh hezar esker daxistin erdê 
Girîtê û di hin cihên giravê de asê bûn . Şerekî 
no di navhera elman û ingilîzan de çêbû . Piştî 
ko lingê elmanan di Girîtê de erd girt talya- 
nan jî hin esker anîn giravê ; û şer dwanzdeh 
rojan dom kir , û elmanan Girît \egirt , 

Di meha Gulanê de li Etlantîkê jî şerekî mezin 
çêbû . Beriva niho şerê Etlantikê ; şerê noqaran 
bû . Noqarên elmani dirêjî vaporên ingilîzî yên 
ko çek û zad tînîn , dikirin . 

Li 20ê Gulanê di Etlantîkê de hin cenkeşliyên 
ingilîzî û hinên elnianî rastî hev hatin . C'enkeş- 
tiya elmanî Bismarkê bi 35000 toni cenke.şliya ingi- 
lîzî Hut bi 42000 lonî bin av kir . Lê ingilîzan dan 
pey Bismarkê û piştî sê rojan Bismark xeriqandin 
û heyfa Hûla xvve hilanîn . 

Li Efrîqê , di qada Selomê de şer heçko sekinî 
ye . Lê li Hebeşistanê talyan dişkên û ingilîz 
didin pey . Wer dixuye ko gelek najo li erdê He- 

heşistanê talyanek jî namine . 

* 

* * 

Di vê ineliê , yanî di meha Hizêranê de şer kel 
welatê Sûriyê jî . Herwekî me goti bû ji ber ko 
hikûmeta Merêşal nîzingî li elmanan dikir Ingiltere 
jê ne razî bu . Birekî irensizan jî digel ingilîzan 

bûn . Ji wan re «golîst» digotin . Ji ber ko navê 
mezinê wan general Degol e . Ew bi navê Erensa 
serbest an aza jî bi nav tlibin . 

Di babeta şerê Iraqê de me goli bû ko elmanan 
bi balafiran arîkariya iraqiyan kiri bû . Ew bala- 
fir di ser Libnan û Sûriyê re derbas dibûn 

diçûn û ji bo standina benzînê jî datanîn balalir- 
gehên van welatan . Piştî ko ingilîzan iraqî çêkirin 
ew balafir dîsan di riya jorin re vedigeriyan 

û diçun wargehên xwe . 

Ingilîzan ev tişt ji l’rcnsizan re hênce i digert 

û gazind ji vvan dikir û digol ko liin ba- 
lafirên êTnianî di balafirgehên Libnan û Sûriyê de 
dinhnin . Bi ser ve zêde dikirin û digotin ko 
elmanan esker derêxisline Lazqiyê . Hikûmeta Me- 
rêşal derew bi aliyê van nûçevan ve dida . 

Balafirên ingilîzî li balalirgehên Şam ; Heleb û 
Riyaqê dixistin . Êtlî xuva dikir ko ingilîz û fren- 
sizên golîst \vê dirêjî Sûrivê bikin . Li 5ê Hizêranê 
general Denz ji Radvowa rohelat ji frensizên Lib- 
nan û Sûriyê re nilqek gol û ji wan re tla zanîn 
ko heke ingilizan dirêji Sûrivê kir ordivva rohelat 
vvê dest hibe xwe û bera wan hide . 

Li sibeha 8ê Hizêranê bi ş efeqê ve ingilîzan û 
frensizên golîst ji aliyê nîvro lêxistin û derbasî 
axên Libnan û Sûriyê bûn . Şer tlest pê kir . Si- 
belirê dengê topan ji Şamê dihate biliîstin . Lê 
ingilîzan digot dilê me nîne eni li frensizan xin; 
armanca me derêxistina elmanan ji Sûriyê ye; û 
teklîfî frensizan dikirin ko bê şer teslîm bibin ; û 
ji lewre hêdî hêdî bi pêş ve diçûn . Lê frensizên 
hikûmeta Vîşiyê ji ya wan ne dikirin . Ji lewre 
şer dom dike . Li behrê û li hewayê jî li hev 
dixin . Ingilîzan di bakur re jî ketine erdê Sûriyê 
û berê xwe dane Tidinir û Dêra-Zorê . Ji niilê 
din hatin pêşiya Bêrûtê jî . 

Li 21ê Hizêranê wextê nîvro eskerên ingilîz û 
frensizên gotîst ketine Şamê û eskerên liikûmeta 
Vtşiyê xwe jê dane paş . 


I)i vvarê siyasetê de jî hûyereke girane tiate pê . 

Li 18ê Hizêranê li Enqerê tirk û elmanan tifa- 
qeke nelihevxistinê iniza kirin . Herwekî me di jor 
de goti hû Tirkiye hevalbendê Ingillerê ye ; ji 
lewre dinyayê li vê tifaqê ecêhmavî ma . Lê tir- 
kan da zanîn ko bi vê tifaqê lievalbendiya wan 
bi ingilîzan re xerab nahe . Dîsan lirkan ji ingi- 
lîzan re got ko tncaran nahêlin cskcrên biyanî di 
erdê wan re biborin . 

Li 22ê Hizêranê şerekî nû dest pê kir . Şerê 
ûris û elmanan . Herwekî xwendevanên me dizanin 
û nie jî li jor goti bû Ûris li ingilîzan quiipî 
bûn n keti bûn tayê elmanan n hi vvan re tifa- 
qeke nelihevxisliiie jî imza kiri hûn . 

Lê Hitler hi hêncela ko Cris li ser gotina xwe 
nasekinin guh ne da tifaqa nelihevxistinê û dirêjî 
welatê urisan kir . Romanyê jî bi elmanan re 
dirêjî ûrisan kîriye . Welatê urisan vvelatekî mezin e; 
xelkê wî zchf in . Bivê nevê di navbera ûris û 
elmanan de şerekî mezin wê çêbibe ; û herçî 
(lijminên Elman in vvê hibin hevalên Cris . 

Şam : 23 Hizêran 1941 
NEREVAN 

KUHD YEK IN 

SAGIHDÊN SINIFEKÊ WEK ZAROYÊN 
MAI.EKÊ NE 

— .11 150 PIÇÛKFiX KURDAN — 

I)ihi , pisli nivro , gerînencleyê me bi 
kurikekî piçûk kete sinifa me . 

Cilên kurik paqij , ruyê vvî esmer û çeleng, 
porên vvî reş bun . Çavên vvî ên kesk diçirisîn 
û mêraniya Knrdên jorîn li rûyê vvî dixistin. 

Gerînende , bi mamosteyê me mîrza Ferî- 
dûn re bi dengekî nizm axaft; derket u çû. 

Kurikî nih hatî li me bi tirs dinêrî . Ma- 
moste rabû , bi destê wi girt û gote me : 
« Zaroyên min ! divê hon iro pir kêfxweş 
bin ! Niho ji vve re ji kurdên jorin Iievalek 
tê . Evv li Muşê hative dinê li eiveki dûr;ji 
kenarê b aknrê Kurdistanê . Qedrê wî bigirin 
ji ber ko ev kurê eiyeki Kurdistanê ye ko 
ji miiet re mirovên bi nav û deng , xebat- 
karên baş , û Ieşkerên liêja bixwedi kirine 
û îro ji dike . Hejî vvi bikin kurên min ! 
Da ko ew xerîbiya xwe neyine bîra xwe . 
Da bizane ko zarokeki kurd li her dibislana 
kurd, û li her derê Kurdistanê ji xwe re 
zû hevalan û bran pêda dike.» 

Paşê mamoste li diwari , li ser xerileya 
Kurdistanê Mûş şanî me kir , rûnişt û bi 
dengê xwe ê ahengdar banî Gurgînê Reşo kir. 

Gurgfn ji ciyê xwe derkel , çû li ber ma- 
mostê ravvesta . Mirza berîdûn gotê :« Gurgin! 
di sinifa xwe de tu ê pêşîn i ; divê tu bi na- 
vê sinifê û bi navê piçûkên kurd ên Cezîrê 
silava xêrhatinê li hevalê xwe ê nih l>ikf!» 
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JÎNA MILET 

Şêxê kurdan , ferz e ser we, jivina niilet , wek 

[ selat ; 

Şert û bendan bes bildn ; qebqeb neldn 

j wek kewrebat 
Şerm e bo we, hon fehê nakin dixwin 

[ xevrên welat 

Xwe nekin bo sofiyan her wek’ize, put u lat 
Xwe bikin wek aliyê şêr rab’ne bo niilet û din 

Mir û begler naketui mêjan û naein camiyan. 
Herçî şêx hez naketin , mensûr be milet 

[ tev melan 

Ey gelî kurdan, binêrin mane em wek sêwiyan 
Xwe bikin yek , da biçin em , cem Celadet 

[ Kamiran ; 

Bo bikin çare ji bo vî niiîctê b’ax û enîn . 

Bo Xwedê , hon bibne yek , terk bikne wan 

[ bend û şera 

Ralme ser xwe da bixwînin sûrctê «A!em tera» 
Milelê kurd amirê « ma’rûf û nehya minkera » 
Ka dehia ko ez bibinim vêkevit bo me çira!.. 
Ta qivamet, ez bi hesret , dilpijan û dilbirin... 

Ey geli şêx û egidan , tev li axa û melan ; 

Ma Xwedê gotive milet hon bixwin her wek 

[ guran ; 

An dibêjî eeng û bendan rast bikin wek 

[ dijminan 

Yan bi xîbet û nemiinel hon bikiii paşgotinan 
No , dibêji bilme wek avaniyek , gêçirmeyîn. 

Ralme bo milet û dinê xwe biçûk û hûr û gir , 
Hon bi yek bin çêlir e, bo we ji lop û balafir 
Paleya dijmin nekin , û neb’nc rencber, 

[ bibne luir ; 

Heye deh niilyon nifûsa me kurmanca zêdelir 
Qet tunine kes ko kurdan bikne yek û 

[ bicivîn ?!... 

M. MAS ÛMÊ HAMIDÎ 

Gurgîn zîviri û bi dengê xwe ê zîz gote mûşi: 
« Tu bi xêr hati bravê delal ! Xwe bihin fireh 
bike ! Ev der jî welatê te ye ! Em gî bra û 
yar in ! » ew h imbêz kir û her du hinarikên 
wî maç kirin . 

Ji kêfa , me li çepikan xist maiuoste ji 
şa bû , mûşiyê piçûk jî dikenî . Mlrza Ferî- 
dûn ciyek şanî mûşî da û ew runand . 

Miişi hîn nih rûniştî bû ko ji her derê 
sinifê jê re qelem , defter û kaxez hatin . 
Kurikeki ji Silêmaniyê jê re resmê seraya 
Silêymanîyê şand ; min bala xwe da ; ala 
rengin di ser re pêl dida n diçirisî . 

DERKETÎKÎ DÊRSIMÎ 


JI XORTAN RE 

Rudyard Ivipling şair û feyleşofê ingilîzî 
şiret li xortan kirive û gotiye : 

— Te dit ko xelk di dora te de şaş bûn 
û ji leredibêjin tujî şaş î; guh mede wan. 

— Ko xelk ji te kete şikê , tu ii xwe ba- 
wer bibe , û guh mede gotina wan~! 

— Heke dikari bendewar bibî û ji bendewa- 
riyê bêzar nebî ; ko xelkê derew li te kir 
tu liergav bide ser riya rastivê . 

— Heke xelkê ji te nefret kir tu ji wan 
mexeyide 

— Xevalan bike lê wan ji xwe re meke 
xwedî . 

— Baş bifikire , lê fikrên xwe ji xwe re 
meke serêş ^ 

— Serdesti û bindesli , van her du xapino- 
kên ha wek hev bizane û xwe bi wan mede 
xapandin . 

— Heke gotinên le ên rast derew derêr 
xistin û gotin ko lu xelkê dixapini tu guh 
me de wan. 

— Bi salan ve dixebilî , xwediyê lişlan 
dibî , pişt rc , rojekê wan giş winda dikî û 
ji nû ve ji bo pêk anina wan dixehiti . 

— Divê bikari malê xwe gi.ş bi carekê de 
bavêjî hal-û-balê û bêji : Min da an min 
bir . 0 ji çûna wi lu keseran nekişînî û bi 
agircki xurt xwe ji nû ve bidi xebatê . 

— Dil û laşê te ji mêj ve wcstiyane ; lê 
di givanê tê de hêj tislek beve û nav di te 
dide û dibêje : Xebal , xebat ... û te davêje 
r xebatê , dest bibe xwe . 

‘ r \ — Ri mirovêu kêm re te da û sland rû- 
mela xwe winda meke . 

— Ko bi şêx û axan û dewlemendan rabû 
û rûniştî , bala xwe bide hişê rastiyê ji te 
nebit . 

— Ne ji dijminê xwe , ne jî ji doslê xwe 
ê delal mecşe . 

— Qedirê her mirovî bigire lê behayê wan 
zêde mehesibîne . 

— Ji dcmên jiyîna xwe deqiqê jî bê kar û 
havil derbas meke . 

— Ko tu ketî ser şêst û pêncan ji xwe bide 
xebatê wek xorteld bîst û pênc salî . 

llcke tu bi şîretên min ên jorîn ve çûyî, 
hingê dinê û tişlên wê dikevin destên te û 
lu dibî mirov , kurê min . 

NÛREDIN ÛSIF 
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RABÛN Û RÛNIŞTIN 

Kurd gelek bi edeb u terbiye ae . Raliûn 
û RiUiiştina wan , dan û slandina wan 
bi rêz Li Lerlib e . Kurd nazik , giran û bi 
edeb in . Xwedivê golina xwe ne ; paşgoliniva 
xelkê na kin ; dostê doslê xwo , û dijminê 
nevarê xw e ne. 

Pir na xêvin , gotina xwe bê sebeb dirêj 
na kin , gava erê dibêjiu erê ye û gava 
no dibêjin no ve . lîeriya ko lişteki l)êjin , 
wî tişli xweş didin eqlê xwo û êdi ji golina 
xwe bi şûn da venageriu ; heke wad dan 
poşman Lia bin ; bi dilxweşi n eiwaniêrî wada 
xwe tînin eib . 

Qenci 11 xii'abiva ko ji wan re hale kirin, 
ji bir na kin ; heke dijminê wan kele bextê 
wan , di sûcê wi diborin . 

Lê ez dibînini , hinên di wan , rêz û rê- 
zikên bav û kalên xwe ji bir kirine û bi 
adetên miletên biyani on nexweş emel dikin. 
Ev tiştekî ue çak e , xerab e . I)ivê mirov dev 
ji adelên bav û pêşiyên xwe ên qenc bernede. 

Tenbî ii qevdeyên jêrîn ji bona wan in : 

Gava ji keseki tişteki dixwazin , me bêjin 
— bidc min — , lê bêjiu —ji kerema xwe bide 
miu . 

Ko ji we re tiştek hate dan - spas - bêjin 
û pê dilxweşi û minetdariva xwe bidin zanîn . 

Gava kesek ji we tişlelu dixwaze û — kerem 
Ke — dibêje, lê vegerînin û bêjin — di nav ke- 
remê de bimîni . 

Heke kesekî bnnî we kir ; 1 c 1)6 an ferniu, 
an ez xulam , ez benî , ex gori , ez cjm ban 
bibêjin. Kurd hemi wisa Tlîbejin . 

Ko keseki ji we listek pirsî - ere - an -no-, 
yan dizanim an nîzanim bejin ; hi , lia me 
bêjin û serê xwe mehejinin , ev kêmasiyek e. 

Qava hon Lişteki vedixwin , bi edel) û 
isûl vexwin ; liedi , bêdi û bêileng bikişinin; 
vên dora xwe aciz mc kin . 

Wadê bon li scr wvarinê ne u parî di 
devê we de ye . milçe milç u çclcj û çelcj 
me kin . Heke hon di civatekê TTcT^ cli iTaV 
xelkê de rûnişlî nc , bi cjirpe cjirjia cjirika xwe 
kari bin , hcvalê dora xwe aeiz me kin, 
nemaze ev tişlekî j)ir evb e ; kêmaniveke 

mezin e . ,. 

Pêşbirî li jin û zarokan me kin ; rc li wan 

me birin . 

Wadê hon daxêvin , dengê xwe biluul me 
kin û heke mirovek dipeyive , gotina wî me 
birin u beriya ko ew gotina xwe bicjedine, desl 
bi axaftinê me kin . Her rastiyê bibêjin ; 
derewker rnreş in . 

Dest u tiliyên xwe me kin dev û difn li guhê 
xwe û wan pê paqij me kin . 


Wadê hon dikuxin an dibihnijin , destê xwe 
û hêj çêlir clestmala xwe bidin l>er devê xwe . 

Li erdê tif me kin . Goşt û xwarina l)er 
diranan tû me kin erdê . Ariva cigara wxe , di 
nav civatê de , me weşînin erdê . 

Li zaroa me din , wan pir me êşînin ; wan 
tirsivandi û çavşkênandî me kin , ew pê de- 
rewîn clibin . 

Çiqas jî bixevidin dijûna me kin ; xeberên 
xerab me bêjin . 

Bê sebeb sond me xwin; bê işeki giran xelkê 
me din ber sonda . 

Di nav axaftinê de , bi serê bav û pêşiyê 
xwe sond nie xwin û bi serê bav u kalê 
xelkê û gora wan ji sond me xwin ; ev tiş- 
Leki zehf kirêt e . 

Gava ko hon Lên malekê û banî we dikin 
ser xwarinê , bi derew me bêjiu em têr in ; û 
werin ser sifrê . 

Wadê ji we tiştek tê pirsin ; xweş bala xwe 
bidin beLa ko Ivon bikarhi cihabê lê vegerînin. 

Gava kesek ji we re Lişteki dibêje an qise 
dike , bi iez û bez me bêjin ez dizanim ; 
gtihê xwe bidin ser galgala wî ; bi bala fiveh 
mirov liêj çêLir dielime . 

Krn n bihinteugi tisline neqenc in; nemaze 
li ]>er mirovcn qels û belengaz u jin u zaroa; 
dilşikestina wan kêmasiyek e . 

Çavsoriva xwe li xurlan bikin , li yên di ser 
xwe re bikin ; ne li vêii di bin xwe re , ne li 
vên kêmi xwe . 

])r. KAMIRAN ALÎ BEDIR-XAN 

FERHÊNGOK 

DÛPAŞ ( n ) — Birê bêjeyê ê guliêrbai* . Di bê- 
jeya « ketin » (ie <lu bir liene « ket » lî «< in » « ket » 
jayek û « in » diîpaş e ; û ev dikeve şikiline din 
lî "diguliêrc : F.z kel - ini , ln ket - î , ew kel - in 
| TcM*minaison | . 

FOLKLOU ( ni ) — Kv boje <li eslê xwe (le in- 
ijjilîzî ye . Lê îro keliye Ikmiiî zmanên ilinyayê . 
Ji Lewre nie jî e\v xistiye znianê xwe . Ji xwe knr- 
<lên Qefqasê beriya me ev bêje xisline zmanê ine 
û kitêbek bi navê « l'olklora Kunlmaneî » belav 
kirine . FoLklor levayiya actet , çîrok n slranên 
milelekî ye . Ew adet , çîrok û stranên ko ji nav 
xelkê b; der ketine û di dora nifşan de bi ser ve 
keline û gibaştine nifşên nû . Ji xwe l)êje\a fol- 
kjorê bêjeke bihevketî ye u bi niana zanîn an zanis- 
liya xclkê ye . | Folldore | 

GUHEHHAR — Tiştê ko di hat û sikilekî de namî- 
^ne , diguliêre û dikare bigubêre . Ev bêje gnhê- 
bar e . Yanî şikilê wî diguliêre û di halekî de 
naniîne . Herwekî bêjeya « l)ajar ». Ez ji bajêi têni. 
Tu vî bajarî dibîni . Ez van bajaran dibînim . 
[ Variable | 

- Rayek ( n ) — Rirê bêjcyê ê neguhêi bar . Di bêjeya 
/ ketin )) de « kel » rayek e û tucaran nagubêre . 
Ez ket - im , ew dê bi - ket - a , ez ket -i- biwam . 
e\v ket-i bû . [ Radicale ] EERHENGVAN 
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BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN U MIHIRVAN 

— 4 — 

35 — Hevenav û serenav . Navdê/ di nav 

xwe de û di bingehî de bi du bii aivleva dibin: 
hevenav û serenav . / 

36 — Hevenav . Hevenav ji ywê navdêrê re 
dibêjin ko ji yekî bêtir kes, heywan an 
tiştan dinimîne û wan bi hev re bi nav dike. 
Herweki rêwi , hesp , çij^a. Bêdiro , gava em 
rêwi dibêjin ; ev bêje navê her mirovî ye ko 
bi rê ve diçe. Bêjeya li&sp jî welê ye; pê herçî 
heywanên wî cisnî hjknt têne seh kirin . Bi 
bêjeva çiya herçî bjiindcihên dinyayê hene 
ko ne gir, ne inilik in û ji wan bilintir in 
têne birê . Ev in çend hevenav : « Şagirt, xa- 
nî , evor , mase , can , binahî , derzi , kerî, 
pez , kevir , dar , qencî , xelk , zîwan , kes- 
kesor , navro , girav , şeh » 

37 — Serenav . Serena.v ew navdêr e ko bi 
tenê kesekî , heywanekî an tişteld dinimîne 
û xweseri wi kesi , wî tişti an wî heywanî 
ye . Herwekî : Sado , Bêlan , Herekol . Ev 
navdêrên ha yeko veko xweseri mirovekî , 
seyekî û çiyakl ne . Ev in çend serenav : 
« Hevind , Sîpan , Xabûr , Hindistnn , Hezro , 
Kerevon , Zin , Dêrgul , Kurdistan , Agirî , 
Cemşîd, Ferezende » . 

GUHÊRBARIYA NAVDÊRAN 

38 — Navdêrên zmanê knrdmancî ji du awi- 
rên têvel ve guhêrbar in : zayend û mêjer . 
Ev guhêrbariva navdêran hi tewangê têtê pê. 
Bi gelemperî dûpaşê navdêran li gora zayend 
û mêjerê wan diguhêrin . Carina jî ev guhêr- 
bari bi guhêrina tipeke rayekî tête pê . 

39 — Zayend. Di zmanê kurdmancî de du 
zayend hene : mê û nêr . 

40 — Zayendê nêr . Navên mirov , lieywa- 
nên nêr û navên tiştine nerihber vên ko kurd- 
mancan ew nêr hesibandine , tev de ji za- 
yendê nêr in . Wek : « Cemşîd , mêş , nêrî , 
ga , xanî , gir , Ferat , can , bcran , Xurşîd , 
deri , êzing , hiş, çem , kevir , law , dirhav ». 

41 — Zavendê mê . Navên jin , heywanên 
mê û navên tiştine nerihber yên ko kurdman- 
can ew mê hesibandine , tev de ji zayendê mê 
ne. Mîna : « Sînemxan , jin , meh , dar , 
Çêlek , mehîn , tifing , bizin , bîr, gol, peh- 
nav , Herekol , Hezarom , co , eni, top , ejnû, 
Kurdistan » . 


42 Navên heyberên rihber. Di heyberên 
rihber de , carina mê û nêrê wê heyberê bi 
bêjeyine cihê û biserxwe têne nîşan kirin . 
Herweki di bêjeyên jêrîn de : 


Bra 

Xweh 

Pismam 

Dotmam 

Bûra 

Diş 

Kur 

Iieç 

Brazî 

Brazê 

Hesp 

Mehîn 

Yekane 

Mehû 

Beran 

Mih 

Nêrî 

Bizin 

Dik 

Mirîşk 


Lê gava ew heyber bi awayê jorin , bi 
bêjeyine biserxwe û cihê ne binavkiri ne , hin- 
gê bêjeyên « mê » û « nêr » bi ser wan ve 
datînin û bi vî awayî zayendê wan , yaui 
mê û nêrên wan didin zanîn . Di vî sikili de 
veqetandekek dikeve navbera bêjeya rayî û 
bêjeyên « mê » û nêr . Veqetandek bi xwe ji 
zayendê wan şani dide . Wekî niho : 


kewê nêr 
kerê nêr 
pisingê nêr 
sixurê nêr 
hirçê nêr 
gurê nêr 
fîlê nêr 
kevroşkê nêr 


kewa mê 
kera mê 
pisinga mê 
sîxura mê 
hirça mê 
gura mê 
fîla mê 
kevroşka mê 


43 — Qeyda jorîn , qeyda gelemper e. 
Yanî mê û nêrê heyberên rihber, nemaze 
heywanan , bi gelemperî bi vî awavî têne 
nîşan kirin. Lê kêm caran û ji vê qeydê 
der , bêjevên « mê , nêr, dêl , mak , mang» 
dikevin pêşiya bêjeya rayi û bêî tu tişti hi 
wan ve dibin ; bêjeke nû û bihevketi dili- 
nin pê Hingê ew bêje bi hev ve têne ni- 
visandin . Herwekî: « nêreker , maker , mê- 
kew , dêlegur , mange » 

Şanek — Zayendê hey wanekî , carina , bi veqe- 
tandek û tewangê jî têle nîşan kirin . Gava eni 
dibêjin : « hespa inin bîne » an « kera min bîne » 
xuyaye ko ein qala mehîn û makerê dikin . Dîsan 
gava em dibêjin : « ez li hespê siwar bûm » an 
« ez li kerê siwar bûm » gelek kifş e ko heywanê 
ko em lê siwar bûne « mehîn » an « maker» e û ne 
« hespê nêr » lî « kerê nêr » e . 

(dûmahik heye) C. A. BEDIR-XAN 
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TEFSÎRA QURANÊ 

114- Ji mirovê ko di mizgeftên 
Xwedê de dibe mania anîna navê 
Xuda û avahiyên Xwedê hildiweşîne, 
ma jê zalimtir kî heye? Gava ew zalim 
dixwazin bikevin mizgeftan , bê lerz u 
tirs, ni karin derbasî hundirê mala 
Xuda bibin . Ji wan re di dinyayê de 
rûreşî û perîşanî û di axiretê de eza- 
bekî mezin heye . 

115- Xuda xudanê rojhelat û rojava\ 

ye. Hon berê xwe ber bi kû ve bidin jî, 
ruyê Xwedê li we ye . Qencî û piyariya 
Xwedê mezin e ; û ew mirazê dilrastan 
dizane. / & 

116 - Cuhî, file û dîn-nezana)got: Xwe- 
dê yek ji xwe re kiriye law .... Gotina 
wan najgihe bilindiya Xwedê. No ... ya 
rast ew e ko heçî di erd û ezmanan 
de ne , evdên Xuda ne û guhdariya em- 
rên wî dikin . 

117-Xuda xaliqê erd û ezmanan e. 
Gava xwedê bi çêbûna tiştekî dildike, 
jê re dibêje: Bibe û ew çêdibe. v*/ 

118 - Nezanan digot: Ma çi dibû, heke 
Xuda bi me re biaxafta û ji tedelîleJcji 
me re bidaya. Pêşiyên wan jî wisa digot; 
heye ko her du ji weke hev in . 
Me ayetên xwe pêş mirovên bawer- 
mend kirine. 

119 - Peyxemberê min .... Me tu , bi 

dîn û Quranê rêkiriye heta ko tu ji mi- 
rovên bawermend re mizgîniya xweşiyê 
bidî û ên mayîn bi ezabî bitirsînî. Ji te 
halê dojehketiyan najye pirs kirin , halê 
mirovên ko li ser r^ya xwe a xwar pê 
didin erdê. t 

120 - Pêxemberê min .... Heta ko tu 


ji Cuhî û Fileyan ne^iî, ew ji te 
dilxweş najbin . Bêje wan : R^a rastiyê 
ya Quranê û misilmaniyê ye û jê pê ve 
tu rê nşie. Piştî dahatina Quranê û 
hikmên di wê, heke te li gora gotina 
wan bikira, tu êdî ji destê ezabî xelas 
ne dibûyî û tu kesî ne dikarî bû te jê 
bifilitîne. 

121 - Yên ko... Kitêba ko me daye 
wan rasi dixwinin , guhdariya hikmên 
wê dikin û emrên di wê bi cih tînin 
ew pê bawer bûne. 

Lê yên ko hikmên kitêbê inkar 
dikin an diguhêfin ew dibin kafir û ew 
dikevin xisarê. 

122 - Gelî lawên Israîl_Qenciya 

ko min bi we re kiriye bînin bîra xwe ; 
min kal û kalikên we ji hemî miletan 
çêtir girti bû . 

123 - Ji wê rojê bitirsin ko kes tê de 
ni kare arikariya kes li bike û dayîna 
berdîl û mehdera yekî ji yekî re najyê 
qebûl kirin û hon tê da bêarî wê 
bimînin. 

124 - VVê demê bînin bira xwe ... Xu- 
dabipêkanîna ejwfên diyanetê ji Ibrahîm 
re emir da u jew pê ceriband. Ibrahîm her 
hikmên Xwedê pêk ve anî. Xuda jê re 
got: Ezjê le bikim rêberê xelkê. Ibra- 
hîm got: Lêçêliyê min ? Xwedê lê ve- 
gerand û got: Ez bexlê xwe na dim 
zaliman . K 

125 - Disa binin bîra xwe ... Me Ka- 
be dergeh û cihê civandina xelkê û ew- 
legehê wan kir. Meqamê Ibrahîmî jî, 
ji xwe re bikin nimêjgeh . Me emrê 
xwe da Ibrahîm û Ismaîl heta ko ew 
hundirê mala Xwedê her paqij bikin 
ji bona tewafker û rûxistiyên di wê 
û ji bo bawermendên ko tê de xwe ji 
Xudayê xwe re ditewinin û lê secde 
dibin. 





126 -Disa bînin bîra xwe... Ibrahhn 
got: Xudanê min vi bajarê ko min 
ava kiri) r e ji xelkê wi re bike cihekî 
ewle û ji xelkên di wi lieei ko ba- 
weriya xwê bi Xuda'û roja piştdawi) r ê 
anîne, ji hatinên vî bajarî qwît bide . 
Xuda gote wî: Ji wan pê ve ezêji ka- 
firan re jî tiştekî kêm bidim , lê pişt 
re, di roja piştdawiyê de, ezê wan 
bêxim ezabê agirî, ev çûyina wan ber 
bi agirî ve, çi çûyîneke giran e. 

127 - Bînin bîra xwe ... Gava Ibrahîm 
û Ismaîl himê Kabê danîn, gotin : Xuda- 
yê me .. Ji kerema xwe , ji me vê ava- 
hiyê ji xwe re qebûl bike, jiberkotu 
diayên me dibihîsî û daxwazên me 
dizanî. 

128- Ibrahîm û Ismail gotin : Xudayê 
mê, ji kerfema xwe, me ji xwe re bike 
mîsilman û ji imetên rneji bike mileteki 
misilman û emrên xwe li ser iîiadetê 
jirme re bide zanîn , em jî ji gunehên 
xwe tobe dikin û dikevin bexlête.Tu 
toban didî û toban qebûl dikî, tu me- 
zin û 'piyar î . 

129- Xudayê min ... Ji kerema xwe , 
ji ç’êliyê min ê bawermend pêxemliereki 
liibijêre û ji wan re bişine heta ko ew 
kitêb û ayetên te , ji wan re bide zanin 
û wan ji gunehan paqij bike . Ê delal 
û zana, ê riiezin û piyar tu i . 

130- Ji nefs-sefihan pê ve, tu kes 
xwe ji milet û dinê Ibrahîm najde paş ; 
me di dinyayê deTbraliîm kiriye rêberê 
riya rastiyê , ew di axiretê de ji, ji 
birê qencikeran e . 

131 - Gava Xudanê 'wi'jê re got: De 
nefsa xwe teslimi min bike û bibe mi- 
silman : wi got: Min nefsa • xwe teslimî 
Mirê Mirazan û Xudayê erd û ezmanan 
ki riye . 

132-Ibrahim ji kurên xwe re we- 
siyet kirûYa([ûb ji ji lawên di xwe re 
got: Xuda ji we re weke dinê raslir, 
dinê misilmanivê bijart û da , berê 
mirina xwe/îivê hon bawcriya xwe bi 
qeneî û me/.inahiya wi bînin . 

'iî3-Gaya mirina Yaqûb nizikbû ma‘ 
hon !i n k wi bûn ? Yaqûb gazi Kurên 
xwe kir û ji wan re got: piştî mirina 


min honjê perestişî çi bîkin ? Wan gol: 
Emjê perestişê Xudayê te û kal û kali- 
kên te Ibrahim , Ismaîl û Isheq bikin , 
ew Xudayê ko yek e , bê hevber û 
hempa ye; em bi wi re dilpakinûem 
xwe davêjin bextê wî. 

134 - Ibrahîm û Yaqûb û çêliyên di 
wan derbas bûn çûn , ew ji emelên xwe 
û hon ji ji emelên xwe berpirsiyar in ; 
pirsa emelên di wan ji we najye xwe- 
stin . 

135- Cuhiyan ji Misilmanan re got: 
Bibin cuhî; Fileha jî wisa got. Tu ji wan 
re bêje: Em ji her diwan jî îufynn , 
em didin ser rfya Ibrahîm a rast, Ib- 
rahîm tucaran ji mişrikan ne bû. 

136- Geli bawennendino .. bêjin : 
Me baweriya xwe bi Xwedê û bi Qura- 
na ko ji me re dahat û bi kilêbên koji 
Ibrahim, Ismaîl, Isheq , Yaqûb ûjiêlên 
di wan re nazil bûn û bi Tewrat û Incîla 
ko ji Mûsa û îsa re û bi kitêbên koji he- 
mi pêxemberên Xwcdê re dahatine 
anine û em tu ferqê na xine nav bera 
wan . Em rastdil in û em ketine bextê 
Xwedê û nefsa xwe spartine wi . 

137 - Heke Cuhî û Eilan mina we 
baweriya xwe anîn; bi kerema Xwedê 
ew jî dikevin ser rfya rastiyê. Lêbelê, 
heke wan serhişkî kir û xwe ji baweriyê 
bi şûnda dan êdî aşikar dibe ko ew na 
din pey rastiyê.Pêxemberê minlXirabiya 
wan na gilie te, dev ji wan berde, Xwe- 
dê besî wan e, ji heqê wan dertê . Xu- 
da dibihîse û dizane . 

138 - Gelî bawermendino .. . Bib- 
ejin ... Em tabiên dînê Xuda ne, ma 
ji dinê wi çêtirçi heye ? Ein peresteş- 
karê Mirê Mirazan e . 

1 39 - Pêxemberê min ... ji wan re bê- 
je : Ma hon di heqê Xwedê de berberiya 
me dikin ? Ew Xudanê me û we yc . 
Em ji emelên xwe , hon jî ji yên xwe 
berpirsiyar dibin . Em l)i dilpakî pe- 
resteşkar û secdekarê wî ne . 

Nîsanek - Di destpêka ayeta notî de xeietek- 
. çêhûye; Ii şûna “ewan ji dexsa xwe” , “ew ji 
dexsa xwe” hate çap kirin. Dr. K. B. 

Ji bona Tefsîra Qnranê k. k. û li hejmarên 
27 # 28» 29 û 30î fedkirin. 
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HEDÎSÊN • 

CENABÊ PÊXEMBER 


REHMET Û SILAVA XVVEDÊ LÊ BE 

* 216 - Misilmanê ko têkilî xelkê dibe u 

derdê wan dikişme^, ji yê ko rnyê xwe ji 
wan digubêrine u li ber derdê wan na keve 
çêlir e . 

217-Ji Xwedê bitirsin u xwariu û vexwa- 
rina heywanên xwe bidin wan , wan paqij 
bikin , bê sebeb wan me westmin û me êşînin;® 
ta ko bikêrî xebat, siwar bûn û şerjêkirinê bêti. 

2lS'-Ji Xwedê bitirsin û di lieqê zarovên 
xwe de qenc û adil biu . 

219 - Bi qenciyekê , bi dana nw xurmeyekê 
jf be, xwe ji agirê dojeliê biparêzin , sedeqe 
mirovan ji agirê dojehê diparêze . 

220- lvafir jT be , ji niJirêu bêsûfan bitirsin, 
di nav beyna wan û Xwcdê de lu perdc u^xe. 

221 - Ji eqilmendiva bawermendên pak 
bitirsin , di çavê bawermeiidan de roniya 
Xwedê heye . 

222-Xwedê di roja qiyametê de li du 
texlît mirovan na nejfyire , yên ko qedrê miro- 
vên di xwe ni zaniu û li wan na gerin ; li 
gora bayê serê xwe dimeşin û ji yên ko cfra- 
n£n xwe aciz dikin, qenciya wan vedişêrin û 
xirabî u kêmasivên wan rê xelkê didin . 

223 - Dido ji yekê , sisê ji didowan û çar ji 
siseyan çêtir in , ji civan , yekliûnî û yekitiya 
xelkê hez bikin , Xwedê xelkê di dora yekî- 
tiya xwe de dicivîne . 

224 - Ji lieft tiştên neqenc ko xelk pê diçin 
helakê xwe biparêzin : Ji mişrikivê , ji sihir- 
baziyê , ji kuştina xelkê bê rê , ji xwarina 
malê sêwivan û faizê, di şer u qewimandinê 
de^ji bazdanê , û ji kêm kirina qedrê jinêu 
xwedf namûs û ji paşgoliniya wan . 

225- Dest ji ziuava ko Xwedê hermn kiriye 
bikişînin , heke wc ew. kir emelê xwe ji 
xelkê veşêrin, û tobê bikin , lieke hon mikur 
hatin hoi^ê bêne recimandin . 

^226-Ji dinya we s<f tişt bi min xweş in : 
pîrek, bihna xweş u mirovên nimêjker. 

227 - Xwedê hindik jf be ji wê xeliatê hez 
dike ko roj pê de tête çêkirin. 

228 - Xwedê beri her tişlf ji cilianîna ferzên 
diyanetê û di pişt ve ji wg 1 karf hez dike 
ko mirov pê dilê xelkê şa dike. 

229 - Ko hon hatine vexwendin herin, diy- 
ariya xelkê lê vemegerinin û li xelkê me dîn 

230 - Heke heq û rast bû ko hon li miro- 
vekî bidin li rûyê wî me xin. 


- Ji xelkê ne seba rnen£ec4:a xwe lê 
ji bo Xwedê an ji bona tişteki heq û rast 
hez bikin an bixevidin. 

232-Gotina min a spelrftir gotina min a 
rastir e. 

233 - Sifra spehftir li cem î(wedê ew e ko 
xwarinxwerên wê pir m. ^ 

234-Tiştê ko (]\ nefsa xwe re dixwazf ji 
xelkê re jf bixwaze u tiştê ko-n i bo ne fsa 
xwe na xwazî ji bona xelkê jî me xwaze. 

235 - Hevaltiya xwe de bi tevdîr be; lieye 
ko rojekê dostê te dibe dijminê te, dijmi- 
naliiya xwe de nernt be; heye ko rojekê dij- 
ntinê te dibe dostê te. 

236 - Li ruyê mirovên ko pesnê we didin 
axê birejinin. 

237-Tiştê ko pesinkcr dixwazin bavêjin 
devê wan . 

238 - Gilên pak u spehî li xwe bikin, li 
heywanên spehf siwar bibin ta ko çavê 
xelkê pê şa bibe. 

239 - ITêj miletê min ji çar adetên denia 
nezaniyê ne gcriyaye; bi navê bav û kalê 
xwe ])esnê xwe didin u mirovê/ ko ne v 
malbalekc mezin in, kêmî xwe dibinin û 
qedrê wan na girin , li stêra ^dînêrin û dil- 
dikin pê dema daketina baranê^bizanin, gava 

li pê darbesta miriyaTdiçin giri û şîn dikin. - 
Divê ew dev ji wan tişla/berdin. 

240 - Ko sê mirov tevî ^iev rûniştine ji 
wan her siyan dido divê bi dizi ne peyivin 
û hevalê xwe pê aciz ne kin. 

241 - Gava hon ji xew radibin sê caran 
destê xwe bişon û di pişt r'e dest bavêjin tişta^ 
hon ni zanin, di xew de^ destê xwe li kû 
datiîiin û ji ku hiltinin. 

242-Qedrê bavê xwe bigirin an ne Xwe- 
dê ronaliiya siud û xweşiya we ditemirine. 

243 - Hakim bi standina mal û peran zalim 
û qazi l)i xwarina bertîla^ katir dibe. 

244 - Sê tişt dikarin miletê niin bibine 
helakê: zikmezinf, xewa pir u betali. 

245 - Gava hon tiştkî dikin bi pakdilivê 
bikin an ne Xwcdê pê qail na be. 

246-Heke tu dewlemend f Xwedê dixwa- > 
ze^ko tu dewtemendiya xwe^ bi rêz û tertîb, ( 
şanî xetkê bidf û pê arikaiya wan bikf- \ 
Xwedê ji mirovên ko dewlemend inj lê matê J 
xwe ji xelkê vedişêrin^ hez na ke. 

247 - Xwedê ji mirovên gazinker liez na ke. 
Mirovê ko xwe avêtiye bextê te me kuje. 

248 Heke hon qenciyekê bixwazin ji miro- 
vên rûspehî bixwazin. 



MIRINA GURt 

Adaptatioa de « La mort du loup » 
d’Alfred de Vigny 

JI GIYANÊ BRAYÊ MIN 
Ê REHMETÎ SEFDER RA 

Sefdo, lawecan ! Di sala hezar û neh sed û 
bîst û didowan de em hati bûn Mûnixê. Ez 
û kekê te kamiran. Em şikiya bûn. Zora me 
çû bu. Felekê poşîke reş kêşa bû ser qedera 
Kurdistanê. Êdî di warê siyasetê de tu hêvî ne 
nia bû. Me tev de digot : Zman, xwevdin û 
nivîsandina zmanê me; bi tîpên xweser, bi 
tîpên kurdî. Belav kirina kitêb, kovar û 
rojnaman. Min ji çiyayên Refanê ji te re 
elfabeke kurdî anî bû. Tu hînî wê dibûyî. Te 
digot : « E/. gelek kêfa xwe ji şihreke Elfrêd 
de Vinyî re ditinim : Mirina Gurî. Rojekê ezê 
wê wergerînini kurdmanciyê û wê belav bikim ». 

Ev deh dwanzdeh sal in, kitêb û kovar bi 
/manê kurdî û bi tîpên kurdî têne belav kirin. 
Lê feiekê tu beriya wan belav kirî. Feleka 
bextreş, mîna Kurdistanê poşîke reş û tarî 
kişande ser canê te ê tenik û çeleng jî. Bi 
hêviya ko giyanê te ê pak pê biliese û pê şa 
bibe, eve min « Mirîna gurî » wergande 
kurdmanciyê û pêşkeşî giyanê te kir. 

Ewir, di ber di ser heyvê re, 

Heyva agirgon, 

Bi lez ... . derbas dibiîn, diçftn; 

Qey dû û dûman bûn, 

Ji şewatê hildihatin, 

Bilind, winda dibûn. 

Ji me, heta cihê tavikê miriyan, 

Dar û daristan, 

Qurmên daran giş; 

Dixuyan . 

Wek stûnine reş, 

Çira ma heyveron, 

Geh geh, dibû geş. 

Herçi em nêçîrvan, 

Bêdeng, lal û ker, 

Me da pexlaxa nerm, 

Pûş ê pelaşa zer, 

Me tev dida, seh dikir, 

Şafir, qizbe , devi, şel. 

Hêdî hêdî em diçûn; 

Me rêl velo dikir, 

Em vedihatin erdê û radibûn ser xwe, 

Ji nişkekê ve me dît; 

Pencine dehbene gir, 

Di axê re çûne; li erdê hiînc xelek, 

Me bihna xwe, 

Ji her xwe çikand û em sekinin, 

Scr ling i'i niveki. 

Hevaieki me i pir, 

Şêxê nêçîrvanan, 

Şopgei'inekl hêja. 


Pispnretkî rAç-aA. 

Lê vehat, iuir lê mêze kir û got: 

Ev, îêçên gur in. 

Rêçine nû, 

Belê rêç, ew rêç bûn, 

Rêçên gui'ên fêris, 

Gurên ko me da bû pey, 

Û me dikir 

Bi bêbextî. 

Di tariya şevê de ... 

Wek dizekine tirsok, 

Bi ser wan de bigirin; 

Û wan .... 

Bidin; ber tifing û xenceran. 

Dor bê deng, 

Ne pejin, ne teq, ne req, 

Tebîet lal û xamûş; 

Bi tenê di ezmanan de, 

Qulingekî vii'nî, 

Ji retê xwe veqetî; 

Xwe dilezand, 

JÛ li refê xwe diqorî, 

Rêçnasê me î pîr, veketi bû, 

Li rêçan bû bû pehin, 

Rêç seh kir û got: 

Rêçine teze; 

Gur, dêlik û dû cewrik in; 

Êdî .... 

Tu şik ne ma tê de, 

Me xencerên xwe kir kar, 

Tifingên xwe dagirt; 

Û da rê. 

Şax, çiqil .... me ji hev dikir; 

Kelem di bin lingên me de, ditewiyan 

Ko hil dibûn; li çîp û hêtên me didan. 

Sisê ji hevalên me sekinîn, 

Tifingên wan biriqîn. 

Min çavên xwe, girt .... vekir; 

Hûr, li şafiran mêze kir, 

Di nav rejûya reş de, 

Du mori diçirişîn, 

Û jê wê ve, 

Çend xeyalên tenik 
Ji bejnan sekinî, 

Qey di heyveronê de 
Bê hay, feriqet .... direqisîn. 

Gur, bavê mal û malbatê, 

Xwe da lni pêş, 

Di ber devi û dar, 

Çav li dora xwe daşt . . . , û dît: 

Rê lê liali bû girlin, 

Dijmin lê bû bû çarnikar. 

Dêlika wî, 

Hinek jê dûr, 

Li ber zarowan şekinî; 
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Li mêrê xwe diuêri. 

Nêçîrvanê mê i kal, 

Nav di seyên me dida û digot: 

Ha Şevger ha . . . . ka Bêlan lca . . . . 

Reşo, tu jî, ji par re. 

Beriya ko se lê bêne wer, 

Gur, stoyê seyekî, 

Sekî şemboyî, 

Kire devê xwe û şidand, 

Şidand, şidaud, şidand û berneda, 
Rexma ko bû, 

Ziqzîqa xencerên 'me. 

Xencer di rûdiyên wî re diçûn, 

Di zikê wî de, 

Digihan hev, 

Û berikên tifingên me, 

Di tihêla wi re tavêtin. 

Gur dîsan, 

Arçûmekên xwe, şidand, şidand, şidand, 
Lê vê carê, 

Devê xwe vekir, 

Seyê şemhoyî, 

Ew heywanê iêris, 

Beriya gur- 

Ket erdê û mir. 

Gur .... li ser lotikan rûnştî, 

Xwîna xwe alast, 

Awirek li me da, 

Li jin û zaroyên xwe fedkirî, 

Xatir ji wan dixwest. 

Û paşê, 

Erzina wi ierizi, 

Cavên xwe girt, 

Û di xwîna xwe de . . . . vegevizi. 

Min eniya xwe a germ, 

Berda ser fola tifingê a sar, 

Û ez, 

Li " vê' rastivê dibûm hişyar: 

Heke' dêlik ' hişte ko mêrê wî, 

Bi tena xwe, bêkes, 

Bê piştmêr, bê heval û hogir, 

‘Bera san û nêçîrvanan bide, 

Û di xwîna xwe de vegevize, 

Ne ji ber ko tirsiya hû, 

Û can lê şîrîn bû, 

Lê diviya bû .... ew, 

Biya gurê piştreş. 

Bimîne ...... 

Û ji zaroyên xwe re, 

Bide zanîn, 

Ko li dinyayê 

Ji guran gurtir, ji wan birçîtir, 

Di qesir û sereyan de rûniştî, 

Tevayek heye, 

Jê re dibên mirov, 

Lê secde dibin, 

Çi kedî, çi kovP'çi hov. .... 


• DÎK 0 ROVÎ 


Dîkek hebii qiros u xişt, 
Rovîkî jîr dîk dît li wir 
Golê: nînin mizgeft u dêr 
îro nimêj niin ne kir liêj 
Fêla rovî dik bîr dibir, 
Gotê: niinêj hîn ne bûye, 
Rovî digot; Ca wer xar, 
Pagekî tu raveke min 
Ava bikin xanîkî çak 
Kês hati b« dîkê qiros, 
Gotê: biJiv, li pişt dîwêr 
Rovî I>erî da cem kizîr: 
Da xwe bi lez « bez revî 
Gava ko dik halê vvi dî. 


Rabii li ser dîwêr venişt. 
Hat cem, silav jê ra dikir 
Fermû were dane li jêr; 
Bo min bibî tu pêşnimêj. 
Zanî ko evv dê wî bigir. 

Bi ser da min destmêj niye 
Pir in li nik min text û dar 
Li der mane zarok û jin, 
Bo te bibin gundîkî pak. 
Rovî êxisl feqê bi los. 
Kizîr bine ez tême jêr. 

Lê Iierde bu tajîkî pîi\ 

Çû cihckî b’rêl û devî. 

Şa bû dikir qîqxî qîqî — 
OSMAN SEBRÎ 


Lê ew . .. . ew heyîna serfiraz, 

Ew bi xwe, 

Cenawirekî we ye, 

Ne wek cenawirên din, 

Ne ji nêz û birçinan, 

Lê ji bo kêf û henek, 

Dide, her kesî, her tîsti, 

Ber mirin û kuştinê. 

Herê, diviya bû dêlik, 

Bimine .... 

Û ji cewrikên xwe re bibêje, 

Mebin nizing, tucaran . . • • 

Avahivên ko mirov .... tê de. 

Ez, şermendejd heyîna xwe, min digot, 
Em niirov, însan, 

Digel vi navê bilind, 

Çiqas nizim u xwar in, 

Bi lenê hon, heywanên fêriş, 

Hon in ko dizanin, 

Ji vê jiyîna derewîn, 

Bê deng, lal û ker, 

Bê ax, zar û nalin, 

Xwe l)idin paş, jê veqetin, 

Terka wê û her tiştên wê bidin. 

C. A. BEDIR -‘XAN’ 


Snirê « Mirinn GuriElfrêd de Vin.vî ediltekî xudan 
bA. Bavê wi znbi. bm ewl J1 <ta bû ser 
m liavê xvve û bû bû znbil. l-ê ji ber ko lirsendn şe« 
P ‘,lest ne tlikel; Vinyî pişti ko hû kepilên ji ordiwe 
Tket û xwe yekcor <1a» eclebiyalê. ^ , , .. 

Vinvi <li : sala ' 1797 on <lc dl . r, .bajnre 1-oşê <le, 1> 
va xwc’ bûvc. Hêj di ciwoniya swe de kcti bû civala 
kor Hûgo, Saii Nodyê û edibên din ên mez.n «e 

yamê Ji 'wê lieynmê re di edebiya.a frens.z. de 

maI Yim-î d xwe' n ji nlayişan digirt; xwe gelek lêkiii xelkê: 
dikir. Hin eserên Vinyî di pey mirîna w. re - 


'de'keliye'çapê. " , 

--- vinvî di saln ÎSKI an de ji seretnne 

’kir û qedirê wî pişti tnirina wi çêlir bale 
"medhelokê gotiye: guri dimi.in, porsor dib.n. 


pmrê Xweda 
girlîn. Mina 
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behramê gor 

Roja bavê Behramê gor canê xwe 
siparte cebanan û taca kiyanî bi şun xwe 
ve hişt; Behram xortekî bengî bû. Tac da 
serê xwe û li ser textê şahanl bê dilêşî û ser- 
gêji rûnişt . Çiko bav û bapîrên navciwan û 
cihanglrên bê hemta welatê faris kiri bûn 
wekî gustilekê elmas ; Behram bi hêsanî û 
bê dijwarî tiliya xwe tê re kişand . Bi navê 
bav û kalan çend salan bi vî awayi welatê 
faris xwar. Heman pişti çaxekî hindik berê 
xwe ji kiyaniva xwe gerand û xiste saz û 
leyiz û nêçirê. Behram hevsarê kar da destên 
mirovên xwînxwar û sitemkar. Tajiberderê 
heywanê padişah dengê belengaz û rebenan û 
qîrên û hawarên rencber û destgîran digilia- 
ne gunbeda gerdunê ezmanê banî. 

Bi vî awayî û roj bi roj hîmê kiyaniya we- 
latê faris herivtîn û maxên wê hilwesiyan . 
Dijmin û neyaran bêtirs destên xwe dirêj ki- 
rin nav welatê faris . Ji vi aii ve Kurdistan 
û ji wî alî ve Ecemistan li ber lingê neyaran 
şikestin û gelek ji mirovên xwedi nav û ni- 
şan ji ber Behram reviyan û ji welatê faris 
heiistin ; xwe dane ber siya kundirê 
neyaran . , 

Rpjekê Bebram digei mopizan iipêti- 
lewanên xwe ji nêçire dihat . Li bajarekî 
kavil û wêran rast hatin û dîtin ko li serê 
dîwareki du bûm i)i dengeki ziz û bilind 
dixwînin . Belu’am xwe ragirt û got : xwezî 
min zanî biwa ka ev bûm çi dibêjin ? 

N'agehan yekî j i mop izanên wî rabû ser 
xwc û got : Ev serbilindê welatê îran ! wey 
xuda-iê taca giran , eger tu ji bendeyê ber 
derê eyawanê xwe re ferman l)iki ezê vê 
kulê ji dilê te derêxim . Beliram zû zûjêre 
lermana padişahî xwend û vê re destûr da 
û got, bêje. 

Mopîzan got: Rûmê vî alî nêr e ; bû- 
ma wi alî mê ye. Ê nêr gazî dike a mê û di- 
bêje : were , êvarê nik me razî . Ez û tu emê 
bikin henek û ieqirdiyan ; emê li ser gotina 
xwedê û pêxember herin ; dê ji me re zarok 
çcbibin , em jî bi wan dilxweş bibin û kor- 
dûnde nemirin . 

A niê : Ez dil dikim , lêbeblê qelenê keçên 
malbata me giran e ; ez bawer nakim ko tu 
kari bî di bin barê bavê min de rabi . 

Ê nêr lê vegerand û got: De bêje qelenê 
te çi ye ? 

A mê : qelenê min çel bajarên wêran in; 
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NAVÊN ÊURDMANGÎ 

Kuidmaucin hene hetanî îro jî, navine 
biyanî, navên Emro û Zeydon, li zaroyên 
xwe dikin; û gava mirov ji wan dipirse te 
çire navekî kurdi li keç an kurê xwe ne kir ? 

► Hin dibêjin : maliyan ev nav eciband, 
ji lewre m e navê keça xwe kir « Elya » an 
navê kurê xwe kir « Xetfan ». Ji wan re tu 
gotin uine. Mêrên ko bi maliyên xwe 
nikarin bivê nevê ewê bi me bikarin ! . . . . 

Lê liinên din dibêjin : Ma navên 
kurdmancî hene ? Hebin jî em bi wan 
nizanin. Zûka em li wan vedigerinin û 
dibêjin : Belê navên kurdmancî hene û ew 
gelek çeleng û spehî ne. Ji xwe emê hinekê 
wan ji we re bidin zanîn. 

Ji her du tofên jorin pê ve tofeke 
ecêb û xerîb heye. Xelkê wê tofê kurdine 
weiatparêz û miletperwer in ; bi nayên 
kurdmancî dizanin û pend û şîretan li 
xelkê dikin û dibêjin : Navine kurdi li zaro- 
yên xwe bikin. Lê bi xwe navine biyanî 
li zaroyên xwe dikin. Do ne pêr Xwedê ji 

da ko em zivistanê tê de bilûsin û biliaran li 
ser wan bixwînîn . 

Ê nêr : Serê Behramê gor sax bê ; 
ezê ji niha ta deh mehên diu çar sed baja- 
rên wêrau bidime bavê te . 

Behram ev gotin bihîstin û bê deng û reng 
kete binê çadira xwe û gazî kire seydayê 
xwe û jê re got : Ey rêzanê welatê faris vê 
gotina te agir berda dilê min û cerga min 
herijand . Belê te birîna min şanî min da . 
Welê ez nizanim dermanê wê çi ye. Ez diza- 
nim ko ne tu bî kes nikare birina min der- 
man bike . De rûne û bêje ka em çawan 
bikin ? 

Mopîzan rûnişt û got : Ey padişahê we- 
latê faris ! te inirovên xwînxwar û sitemkar 
kiriue rêzau û dergevan û rêber û serdar 
Wan bi navê te reben û belengaz xudanê nav 
û nîşan tev dîl û gerdenxwar kirin. Gerek e 
tu van mirovên liedkar ji dergehê xwe dûr 
bikî ; gencên zêr û zîvîn ji wan bistînî û li 
belengazan belav bikî . Divêt guhê te ji den- 
gê beiengazên te re vekirî bê ; û çavê teji 
wan re belkiri bin ; û tuji wan re dilovan û 
nnliirvan bî. 

Behram ev gotin xistin serê xwe û 
hev ji nû ve da ser rêça bav û bapîrên xwe 
û navekî giran u nisaneke bilind bi şûn xwe 
ve li cihanê hjşt û çû. GEGERXWÎN 




xelkê wê tofê yeki re kurek da btV. Me jê 
pirsî ; te çi nav li kurê xwe kir ? Camêr 
hinek sekinî; heçko dida eqilê xwe t'i di bira 
xwe de li navê kurê xwe digeriya. Devê 
xwe bir û anî û paşê bi dengeki niznn 
mirmirand û got : « Me navê Hesen Besri 
lê kiriye; lê di nav xwe de em jê re Gurgîn 
dibêjin ». Di nav xelkê dejî wejê re Gurgîn 
bigota ma eybeke mezin bû?. 

Herçî peyayên tofa pêşîn, yani yên ko 
bi maliyên xwe nikarin; bawev bikin 
maliyên wan ne kurdmanc in. Êdi dem e 
ko em kurdmanc jî guh bidin xwîna xwe û 
xwînên kêm têkîlî xwina xwe a pak nekin. 

Min got : « xwîna xwe a pak » . Belê 
di rohelatê nîzing de û di nav hevnijadên 
me de tu miletê ari xwina xwe bi qasî me 
pak hilnaniye. Ji niho û pê de jî divêt em 
jî guh bidin xwîna xwe û paqijiya nijadê 
xwe ji xirabî û kêinasiyê bipapêzin; nernaze 
ji têkilbûna xwîna miletên nearî.. Ji bev ko 
hevwekî pêşiyên me gotine « xwin nabe av » 
û e w rojekê xwe şanî dide; heqê xwe dixwaze 
û vedigere kaniya xwe. Ma ne heyf e ko 
mirov rabe şilanê li ser dara gulê biteimine. 

Anina jinên biyanî ji milê din kurdine 
nekurdziman dilîne pê. Ji ber ko zaro ne li 
ber destên bavên xwe lê li ber destên 
divên xwe bi xwedî dibin n ji zarê bavên 
xwe bêtir bi zarê diyên xwe xeber didin. 
Ev zaro mideki kurdine nekurdziman in; lê 
pîştî nifşekî kurdaniya xwe yekcar winda 
dikin û dibin ji wî miletê ko bi zmanê wî 
dipeyivin. Carinajîew milet dijminê kurd e. 

Tehsira jinan ne bi tenê di zimên de 
ye. Adet, ziman, rabnn û rûniştin û her 
texlît ayînên miletan bi destê jinan têne 
hilanîn. Ji ber ko jin ji rnêran bêtir bi 
boriyê ve girêdayî ne û dan u standina 
jinan bi biyaniyan re kêm e. 

Jin ew peresto ye ko di mala xwe de, 
zar û zêçên wê lê werhati, di ber heykela 
pêşiyan de heyran û heşmetkav rûnişti, lê 
fedikere; nav di xwe dide û deviyê xwe bi 
çilmêveki xuvt, li rûyê her tiştê xerîb û ne 
jê digire; û tê de li dijminekî nedibar 
diqewimine. Ew dijminê nedîbar adet, zimau 
û ayînên miletên din in. Ew di ber mala wê 
re digevin; diçin wî serî, tên vi serî, û heke 
firsend bi dest ket, teqsir nakin, xwe nadin 
paş û dikevin ê. 

Gava minov li berîvaniyan fedikire 
isbata gotinên me di wan de dibîne. Herçî 


mêr di bin egal û kefiyên dirêj de winda 

bûne. Lê hevçî jin hetanî îro jî belgihên 

xwe ên delal ne guhartine û bi kofiyên xwe 

ên vengereng di beriyên bêdar û belg de wek 

kulilkên zozanan ter û taze, serbilind 

û sereferaz digerin û dixingivin. 

Di nav berîvaniyan de dîsan jin in ko 

navên kurdinancî hilanine. Navên mêrên 

wan ji hin awartan pê ve tev de navine 

biyanî ne; navên Emro û Zevdon in. 

* 

* # 

Em îro du lîstan li ser nevên kurd- 
mancî belav dikin. Navên mêran u navên 
jinan. Bivê nevê her du lîste jî kêm in. Ji 
ber ko em ji welêt dûr in û di dora me de 
ew peya nînin ko ji me re navine din 
bibêjin. Lê me hêvî heye ko bi arikariya 
xwendevanên xwe em van lîstan bi ser xin. 

NAVÊN MÊRAN 
Ado Agir. 

Bado Babîk Balo Baqoq Barano 

Baro Bazo Behlo Behrent Behrûz 

Belo Bengî Beno Berxo Bexşo 

Beybnd Bêco Bêro Biro Bişar 

Blêe Boke Bozan Bozo Bûbê Bûbo. 
Cangîr Cango Cebo Cemşîd Cano 

Cercûr Cimo Cino Ciroro. 

Çalo Çarta Çeçan Çeko Çeleng 

Çelepo Çelo Çemo Çerto Çeto 

Çiro Çûro. 

Dara Delo Derbas Dermo Dilawer 

Dilo Dinidim Dirbo Dîbo Dogij 
Dûwan. 

Efo Egit Evdo Emiz Engo Etman 
Eto Ewanî Evas Eylo Eyo. 

Felemez Fengenoz Ferhad Ferho 
Ferîdûn Ferman Ferzenede Ferzo. 
Garis Gefo Gemşo Gerno Gewro 

Gênco Gêrto Gêso Gîsko Guhderz 
(jurgin Guro (iurzo . 

Henê Hevind Hewran Heyrano Hê- 
nian Hireo Hodo Hopo Hovnê Hozo 
Hûrik Hûşeng. 

îpal lskan. 

Kakilo Kako, Kamiran, Kekan Kemo 
Kendo Kerevon Kero Keser Keyo 
Kêfo, Koles Kono Kotos Kundor 

Kûço Kûto. 
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Lendo "Lewend Lêzgîn Lêzgo Lol-o. 
Mnlo Malor Menleş Mero Meto Mêlo 
Mistê Misto Mişko Mişo Mnrik. 

Nali Nehroz Newzad Niço Nîno Nuto. 
Olo Omo Ortaş, 

Perîşan- Perwîz Peşto Peyale Piling 
Pijon Pîran Pîroz Poro Potê Pozo 
Pnrto Piişo. 

Qajo Qeh'fûr Qenco Qerno Qoço 
Qubad Qtdo Qulîxan, 

Hemo Kêso Rindo Rizgo Risor. 

Sado Segman Serdest Serdil Sertîp 
Serxan Seydo - Sêgul Sênco Siheypûş 
Siyahend Simko Sino Soro, 

Şahî.n Şabo Şawês Şermo Şemdîn 
St'ogo Şewêş Şêro Şibo Şîrîn. 

Tacdîn Taco Talo tazo Temo Tê- 
piûr Terho, Teto Têlt Tçlo Tiro 
Tolo Toro Tozo. 

Ucê Ûco, 

Vêno Vîto. 

Welö.Wendo. 

Nêlef Xerzo Xemo Xeneer- Xêro 
Nfsman Xorîş Xorto Xurto Xnrşîd 
Xusrew.. 

Yadîn : Yado Yaro Ya'wer Yekane. 

NAVÊN JINAN 
Ano Arê Aşê Avê Axê. 

Baran Bazê Benefş Berfê Bersê Besna 
Beso Beybûn Beyo Bêzar Bêzê.Bêzo 
Bihar Biskê. 

Ganê Cazê Canzê Cöcê. . 

Çîçek. 

Delal Derdê Dilê Dilşa Dirê Dîlber. 
Eco Edê Edûî Esmer Etê. 

Ferfûr Ferxê Fincê Finco. 

Gewrê Gijê Gozê Gulçîn Gulê.> Gu-» 
lazer Gulistan Gulizer Gulnaz Gul- 
perî Gulşa. 

Hafo Heftsed Helö Heyveron Hezar 
înê înikê. 

Kcjê Keser Kewê Keynê Kilê Kinê 
Kotê Ivulîlk. 

Lalîxan Layila Lelile Lêrê. 

Mehdiyar Meles Mencê Mencol Me- 
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nîje Merinas Me&tê Meymo. Mêrê Mi- 
rarî Momê. 

Nacîme Nado Narê Narîn Nazê Nazo 
Nermin Nesrin Neslixan Nêrgiz Nigar. 
Otê. 

Perîşan Perîzad Perwîn Piroz Poşî 
Porgul. 

Qerê Qeşem Qumrî. . 

Rewşen Rewşê Rewşo Rindê Rîhan 
Rîpê. 

Senem Seno Sêrê Sêro Sêvê Sinem 
Sînemxan Sîsê Sîsin Sonê Sorgul Sosin. 
Şayeste Şemê Şengê Şemşûl Şeno Şerbet 
Şerbo Şêrê Şîrîn Şoxê. 

Teyrê Teyro. 

Xanê Xano Xatûn Xecê Xeco Xewê 
Xemlê Xemşê Xensa Xezal Xizêm 
Xumal Xumar Xunav. 

Zelêx Zerê Zernîşan Zêrê Zêrin Zîn 
Zîvik Zîzê, 

L)i listeyên jorîn de hin tişt Iiene ko 
mirov divêt li ser wan bisekîne û li wan 
hûr fedkire: 

1 - Navin hene ko li jinan û li mêran 
hi hev re dikin. Herwekî: « Baran, Boz, Can 
Keser, Perîşan, Şeng, Şêr, Xem, Şîrin h. d. [1J» 

Heke ev nav li mêran hatine kirin bi 
tewanga nêr vanî bi « o » yê têne tewandin 
| lî gavajwan li jinan dikin ew bi tewanga mê 
yanî bi « ê » vê têne tewandin. Mina: Şêro 
Şêrê. Xemo - Xemê. Dîlo - Dilê. Perîşano 
Perîsanê. 

2 - Digel vê hindê em di van lîstan de 
dibînin ko hin navên mêran bi tewanga mê 
lî hin navên jinan bi tewanga nêr hatiiie 
tewandin. 

Navên mêranr Bûbê, Henê, Potê, Mistê, 
Hovnê. 

Navêii jinan: Ano, Beso, Beyo, Bêzo, 
Rco, Finco, Seno, Hafo, Nazo, Xeco, Şeno, 
Şerbo, Şêro. 

Ji milê din navên mêran bin jinanbin 
carina hi lier du tewangan têne tewandin. 


Ûco 

Ûcê 

Xecê 

Xeco 

ttîibo 

Bûbê 

Bêzê 

Bêzo 

Mislo 

Mistê 

Fincê 

Finco 

Besê 

Beso 

Nazê 

Nazo 

Sêrê 

SêrO' 

Xanê 

Xano 

[ t ] Mfvna van her 

du tîpan lieta 

dawiyê ye. Ji 

kurtiyê holê^ « 

h. - d,-» tête 

Tiivîsandin. 




DINYA TAfiî 

Iieçî rêka cliçim pê ve li ser niin tarî ye ezman; 
Belê bînim tirîjtavan li nav pêlên evan ewran. 
Ji bax û bexçeyên avên dil im hergav birîndar e; 
Dipirsini ez liero sed ear çira bax ini ne hat avdan? 
Eve Adar, eve Nîsan; ko roj derket cihan tîsan. 
Li ser min tarî ye dîsan, temaşa kin gelî kurdan!... 
Ji kurdan pertewek [1] derket hemî dinya pê ronî ba; 
Çi kin em her ji vi bextî ko rûreş nian wekî sûdan. 
Rez û baxên gelek rengîn ji dcst me derketin zû da. 
Diwxazin dor bikin sênc e, bclê çi bikin nive rezvan; 
Me nûjen kir kevinbaxek bi mêw û derxik û fêki; 
Hemî vêk re didin fêkî, belê ho wan divêt darvan. 

M. EHMED BOTÎ 

[llMexsed Klimedê Xnni ye. 

Gelek eşkere ye ko ev tist ji qeyda 
gelemper der e; u wî tu qeyda xweser nine. 

Gelo sebeba wî eiye ? Bawer bikin tu 
sebeba bingeliîn jê re nine Bi tenê ji bo 
delaliyê an ji bo kêniqedrivê Li keçan bi 
«0 3) yê u li kurau bi cc ê » vê deng dikin. 
Henveld li şûna ko « keçê » bibêjin; dibêjin 
« keço » û ji yeki re ko navê wî « Miştefa » 
ye li şuna ko bibêjin « Mislo » dibêjin « Mistê». 

3 - Herweki me got « ê » û « o » yên ko 
dikevin paşiya navan tewang in; lewangên 
bankirinê ne. Ji lewre diviya bu liergav ne 
bi wau ve bibin; u l)i tenê di denia bankirinê 
de bi wan bikevin. Lê ew tewang bi awaki 
welê bi serenavên xwe ve bune ko jê tucaran 
venaqetin, herweki ji vayekê bêjeyê biwan. 
Digel vê bindê kurdmaneên ko di zniên de 
mihafezekar in gub didin vê ferqê û nabêjin 
« Gulê liat » lê dibêjin « Gul liat » û bi tenê 
di dema bankirinê de dibêjin « Gulêl were ». 

4 - Me goti bu ko « o » û « ê » tevvan- 
gên bankirinê ne. Lê carina van tewangan 
li şûna tewangên adeti ji dixebitinin. Mesela 
em navê « Mîş » bibin. t£v imvê ha, navekî 
mêran e; ji lewre diviya bû bi « î » vê 
biliata tevvandin û li gora qevda gelemper 
diviva bu mirov bibêje: « Miş luit, Mîşi got, 
Mişo Were ». Lê liervvekî me got « o » yê 
dixin şûna « i » yê u dibêjin: « Mîş hat, Mîşo 
got, Mişo vvere ». Wek nelieeke vê qeydê 
navên ko bi « o » yê diqedin bi tu avvayî 
nayine tewandin. Ji lewre niirov dikare bîbêje 
« Bozên gol » lê nikare bibêje « Hêeo gol » 
divêt bibêje « Haco got » ji ber ko navê 
« Haco » bi « o » \ r ê teniam dil>e. 

5-Heye ko di listeyên me de navin 
peyda bibin ko di eslê xwe de ne bi kurdî 
ne; lê kurdmancan ew bi awakî welê xebi- 
tandine ko dirfê zarê îne bi vvan ketiye û 
ew liatine kurdandin. Di zinên de her tiştê 
kurdandî bi kurdî ye û ew yê ine ye. 

BAVÊ CEMŞlD Û SiNEMXANÊ 


DELALIYA DELALAN 

Adaptation d’un poême de 
Charle Baudelaire « Le Balcon » 

Stêra biserhatiyên min, delaliya delalan !! 

Tu bihara ber dilê niin î ; 

Bextivarî û xweşiya min ji te ve ; 

Ji te ve siûd u serbilindahiya min. 

Şirîniya ramûsan, deslpaşil û dilxweşiya min, 
ji bo te ye ! 

Tên bira te ew rojên bextivariyê; 

Bonikahiya mala me û xweşî u hênikahiya 
ber êvarê? 

Slêra biserhatiyêii min, delaliva delalan !! 

* 

* * 

Ber êvarî, wadê tirêjên roavayî, 

Sor û zer dibin !! 

Mina şewq u pêtiya tifikên dîwauxanan; 

Me xwe aveti bû ber siha şehneşînê. 

Û xavikeke zeresor, 

Xwe ber rûyê dinyayê da bu, 

Di wê demê de sing u berê te, 

Xenia dilê min direvandin., 

U dilê te ê xurt u nerm, 

Çiqas niziki min dibû û ez dihewandim, 
Me ]i dilketina xwe re distirand, 

Û dineliwirand. 

Ber êvari wadê tirêjên roavayî dibin sor û zer. 

* 

★ * 

Di êvarên germ de roj çiqas delal e; 

Dinva dibe fireh û peliin,, 

Dil dibe xurt u bi revva 

Min xvve li ser te de xwar dikir delaliya delalan 

Û inin bihna eiwani u riiidbuna te bihn dikir; 

Di êvarên gerin de roj çiqas delal e. 

* 

+ * 

Şev dibû tari, li ber me dibu beden. 

Û di reşika sevê de inin reşaliiva çavê le didît, 
C inin bilma keçînî û çelengiva te bihn dikir. 
Navkefên deslên min bû biin dergûşa piyên te; 
Şev dibû tari û li ber me dibû beden. 

¥ 

+ + 

Wan Jein u rojên bihurî ez tînim bîra xwe 
Demên ko nîin serê xwe da bû ser çoka te, 
Û bi nêrîna çavê te 
Dinva li uiin dibu bihar, 

Heşin dibûn gul û dar. 

Tu î şahî û şabûnî, 

Tu î xemrevîn û dilxweşi; 

Wan dem u rojên bihuri ez tînim bîra xwe. 

* 

* * 

Me li ser dilketina xwe sond dixwar 
Em sondavê hev bûn . . . 
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SvTONA xwendeyanan 

P —Gelo rast e ko em kurd ji nijadê ari ne ? 

Çi knrd li welatê Ûris hene û ew di çi 
ihali de ne ? 

Şam, Taxa Iiurdan. SIBHIYÊ DIYARBEKRÎ 

C—Belê em kurd ji nijadê arî ne. Herçî 
pisporên nijadan hene di vê babetê de yek 
in. Yani tev de dibêjin ko kurd ji nijadê 
ari ne û di rohelalê nizing de wesfên arîtiyê 
ji hevnijadên xwe ên din çêtir û bêtir hilanîne. 

Ivurd arinijad û arizman in jî ; yani 
zmanê wan iî zinanekî arî ye ; û bi zinanekî 
ari dipeyivin. Û ew, vani kurd di kaniya 
zmanê ariyan de rûnişti ne Li gora hin 
zmanasan dergûşa zmanên ari ew welat 
e lco dikeve navbera Diyarbekir û Xuristanê 
« Xuresan ». Nivê vi welati kurdistan e û 
nivê djn ji Ecemistan e. Belê zmanas dibêjin 
ko ev der welatê zmanên arî ne û zmanên 
ari tev de ji vî welatî li dinyayê belav bûne; 
û di nav xwe de bi çend birên bingehin 
lêk vebûne: slav, latîn, german, yewnan. 
Mirovatiya van zmanên arî hetanî îro jî xuya 
ye; rexma ko berî liezar salan ji dergûşa 
xwe rabûne; bi dinyayê ketine û nema ve- 
geriyane kaniya xwe. Ev mirovati ne bi tenê 
di gramêr û di bastûrê de, lê di bin bejej'an 
de jî eşkere dibin. Ev in çend mîsal: 

Lêv(;bi kurdi ) leb ( bi farisî ) lip ( bi 
ingilîzî ) lippe - lîpe ( bi elmanî ). 

Poi ( bi kurdî ) êpaule - epol ( bi frensizî ). 

Ejnû ( bi kurdî ) genou-jenû ( bi frensizi ) 
bi kurdî jenû ji dibêjin. 

Dlop ( bi kurdî ) drop ( bi ingilîzî ) trop- 
fen ( bi elmani ). 

Nav ( bi kurdi ) natn ( bi farisî ) nom 
( bi frensizî ) name ( bi ingilîzi ) name ( bi 
elmanî ) onoma ( bi yewnanî ). 

No ( bi kurdi ) no ( bi ingilîzi ) non ( bi 
frensizi ) nein ( bi elmanî ). 

Tu ( bi kur.lî ) tu ( bi frensizi ) du ( bi 
elmmani ). 

0 ! ew ramûsanên ji dil û can !! 

0 ! ew nalînên kûr û dûr .... 

Gelo dilkeiina me ft hori, 

Vedigere ciwaniya xwe a berê ? ? , 

Mina roja ko diçe ber ava 

Û li rohelatî hillê 

O ! Ew ramûsauên ji dil û can ... 

0 ! Ew nalînên kûr û dur. 

. .SEYDAYÊ GEBQK 


Nib, 'new, mV ( bf ktirdt) new ( bi ingî- 
lizî ) neuf-nöf ( bi freuşizi ) neu - noy ( bi 
elmani ). 

Neh ( hi kurdî ) neuf - nöf ( hi frensizî ) 
neun - noyn ( bi elmanî ) nine - neyn ( bi 
ingilîzî ). 

Kok ( bi kurdi ) coquet - kokê (bi frensizî). 

Hesin, hêsin ( bi kurdî ) eizen - eyzen 
( bi elmanî ) ahen (bi-farisî) 

Par ( bi kurdi ) part - par ( bi frensizî ). 

Çêli ( bi kurdi ) child - çild ( bi ingilîzî ); 

Hirç, wirç ( bi kurdî ) ours - ûrs ( bi 
frensizi ). 

Mêş ( bi kurdî ) niouche - mûş (hi frensizî ) 

Stêr ( bi kurdi ) slar ( bi ingilîzi ) ştern 
( bi elmanî ) astre ( bi frensizî ) astron ( bi 
yewnanî ) stella ( bi talyanî ) sitare ( bi farisî ). 

Germ ( bi kurdî ) warm ( bi elmanî ) warm 
( bi ingilîzî ). 

Sin ( bî kurdî ) cime - sîm ( bi frensizî ). 

Braştin ( bi kurdî ) brateu - bratin ( bi 
elmanî ). 

Kurm ( bi kurdî ) wurm ( bi elmanl ) 
worm ( bi ingilîzi ). 

Tarî ( bi kurdî ) tarîk ( bi farisî ) dark 
( bi ingilizî ). 

Ber ( bi kurdi ) piere - pyêr ( bi frensizî ) 

Ard ( bi kurdî ) artos ( bi yewnanî ). 

Ev mîsalên lia bi tenê ew bêje ne ko bi 
derbekê de têne bîrê Lê heke mirov zmauê 
kurdî ûzmanên din ên ari danîn ber hev û 
hûr li wan mêze kir wê bête dîtin ko miro- 
vatiya van zmanan digel zmanê me gelek kûr 
û nîzing e Ji xwe herçî kurdî û farisî, 
ewçend nîzingî hev in ko ev her du zman 
wek du zarên zmaneld dikarin hêne hesiban- 
din. Bi ferqa ko farisiyê ji kurdiyê bêtir 
hikmê erehiyê xwariye û di bin tehsîra wê 
de maye. 

Ji milê din Mîrza Sihliî dipirse : Çi kurd 
li welatê ûris hene; û ew di çi hali de ne ? 

Herwekî xmendevanên me divên bizanin 
piraniya kurdan bindesti 3 r a sê dewletan dikin: 
Iraq, Tirkiye û Ecemistan; Li bakurê 
Suriyê û li ser tixubê tirkan ji Cezîra 
Mîr Şeref heta roavayê Çiyayê kurdmancan, 
di drêjahiya vê xelê dejî birek kurd hene. 
Herçî welatê ûris, di wî welatî de kurdmanc 
kcrn in. Dibêjin ko nifûsa wan di ser sed 
hezai’i ve. Piraniya kurdên welatê ûris di 
Hlcstanê de ye. Ji ber ko baskekî welatê ser- 
hedan digehe Filestanê. Ên mayîn li welatê 
Oevqasê..beJav bûne:.Gurcistan û Azerbeycan. 



L>1gel vê kîndrkbûhû, dî vFarê çaiîdft kurdi 
de kurdmancên welatê uris ji kurdên mayin 
peşdetir in. Ji xwe carekê, di hejmara 
Hawarê a heştan de me qala kurdên Rewanê 
û xebata wau a kultiîrî kiri bû. 

Ev deh sal in di gundên kurdmancên 
Qevqasê de dibistanên xvveser hene û zaro- 
vên kurdmancan, çi keç çi law, di wan 
dibistanan de bi kurdnmnei dixwinin. Ji van 
pê ve li Rewanê, ji bo kurdmaiican, dihis- 
taneke mamostan heve l)i wê dibislanê de 
jî her ilm lî fen bi kurdmancî têne xmendin. 
Xortên ko ji dibistana Rewauê şehadetnamê 
digiriu dibin mamosteyêu gundan. 

Ji xortên dibistana Rewanê, ên bijarte 
diçin Moskoyê u di dibistanên ûris ên 
mezih de bi rûsi dixwînin u lîsansê digirin. 
Ev lisansî vedigeriu Rewanê û dersa mamoste- 
yên kurd bi kurdî dibêjin. 

Kurdên Rewanê di van deh salan de bi 
sedan kitêb belav kirine û hero jî hinên din 
belav dikin. Ji kitêban pê ve rojnameke wan 
ji heye, Riya teze. 

^ ^ ^ 

Ezbeuî ! 

iro ji posiê pênc heb Hawar li ser navê 
min hatine . Ez hêvî dikim ji niho û pê de 
ji min bi tenê re hejmarekê bişine. Ji ber 
ko kes Hawarê naxwînc . 

Mcklele : 24, 7, 1941 HEBEŞ SMAÎN 

Vilika Mîrza Hebeş Smain pevanieke teiiil 
û şêrîn e. Şêrîn e, ji ber ko evv rastiyê dibje. 
Lêbelê ew rastî bi xwe tehil e. Belê Mirza 
Smaîn ji xwedivê Hawai'ê hêvi dîke ,ko jê ro 
ji yekê hêtir Hawaran neşine. Çire? Çimki di 
vvelatê vvî de kes Havvarê naxwine û pê ben- 
devvar nabe Lê jê i*e hejmatck divêl ji ber 
ko ew bi x\ve dixwîne; u ji lewre naxwaze Ha- 
wara ko bi liezar dişwariyi hi der têt di des- 
tên nezanan de telef hihe û hêle çirandin. 

Lê herwekî me got, ev i*asti l)i xwe tehl e. 
Mektele h kaniya Erehan di Suriyê de mer- 
kezine kurdmancan in. Evv erd birekî deşta 
Sirûcê ye; meqaniê liegler û axeler û eşî- 
ran e. Ma revvayî heq e ko Mirza Smaîl di 
welatekî kurdmancan deji çar hejmarên Ha- 
warê re xwendevanan peyda nekit. Heke di 
dora kaniyê de hêj ew kurdêu xwenda nînin 
jê bi tenê mezinên kurdan berpirsiyar in. 
Emê li bêviya pêjna dengê xwe himînin. 

HAWAR 


IVKWŞA DINYAYÊ 

ŞERÊ SÛRIYÊ — Hervveki xwendevanên 
me dizanin li 8ê Hizêrauê şer keti bû erdên 
Sûriye û Libnanê jî. Ji ber sebebên ko me 
di hejniara sihî de goti hû iugilîzan û frensi- 
zên golîst li heştê Hizêranêji alivê nîvro de 
yanî ji Felestînê drêjî Sûriyê kirin. 

Ordiwa soudxwariyan xwe berda hu ser 
du baskau. Baskê ko ji Derheyê dihat bcrê 
xwc da hû Şamê. Baskê din, yê ko bi ser Seyda 
û Merceiyûnê ve dihat , berê xwe da bû 
Bêrûtê. 

Baskê rastê, haskê ko ji Derheyê dihal, 
di Ezrehê re û dirêjkî kete welêt û di Xeba- 
xibê de qerar girt. Eskerên Merêşal ji ber 
dikişiyan. Wer xnya dikîr ko evan asêgeha 
xwe Li ser çivaycn Kisvvê çêkiri bû. Sondxwa- 
riyan ji Xebaxibê dirêjî Kiswê dikir. Eskerên 
Vîşiyê li her xwedidau. Hêdt hêdî şer dadiket 
rasta Xotayê. Topçivên frensizan ji nav darên 
hexçeyên Şamê û ji çiyayê Qesyûnê,- di ser 
Mezê , Rebwê û bajarê Şamê re agir dikirin. 
Sondxvvari ji milê din, di Qunêtirê re-hati bun 
Cidêdê. Heçko şei di nav Şaniê de çêdibû; 
lê hêj gule rast di rast ne diketin ê. Lê tirs 
hebû ko bikevin ê . 

Li 18ê Hizêranê dengê tifing û mitralyo- 
zan ewçend nîzing bû bûn ko mirov digot 
qev şer gihaştiye kûçe û kolanên bajêr. Bêdi- 
ro , êvarki d ; hexçeyên navhera Mezê û key- 
wanê de eskerên lundi lî frensizên Şamê li 
hev dixistin . 

Lê pişli cşayê dengê top û tifmg û 
mitralyozan, ji nişkekê ve hatine birin. Xelkê 
digot qe\ r ingiiîz ketine hajêr û freusiz çûne 
rayê Sibetirê xelk tli nav bajêr de li ingi- 
lîzan (iigoriyan, Iê ew peyda ne dikirin. Bi 
tenê halafirên ingilîzi di ser bajêr re tiriyan 
û hin heyaname avêtin ê. Bi van beyanaman 
general Wilson, serfermandarê leşkerên sond- 
xwarivan, ji general Denz dixvvest ko bajarê 
Şamê hajarê berdayi ilan bike û eskerên xwe 
jê bikişîne. Ji ber ko eskerên sondxwarivan 
keti bûn devê deriyê bajêr û heke şer di 
dora Şamê de dom bikira ehalî dc bihatan 
kuştiu . Ji xwc şer ji şevêdî ve sekinl bu. 
Lê ingilîz ne diketin hajêi*, qey liêj dûr bûn. 
Lê herçî eskerên Vişiyê, terka Şamê didan 
û bajar vala dikirin. Bi saelan ve top, tang, 
kemyon di cada Bexdê re derbas dibûn, 
berê xwe didan riya Himsê. Lê igihz ne 
dihatin. Bajar mideke xweş vala ma. Piştî 
nîvro • hew te dit frensîxên ko'berî' nîvro v ji 



Şame rabû bûn, vegerlyan k-ozîk û aaêgebên 
xwe û ber bi êvarê şer ji nû ve ciest 
pê kîr. 

Ma çi li frensiz û ingilîzan qewinii bû ? 
Paşê hate seh kirin ko êvara hejdehê Hizê- 
ranê mifrizeyek eskerên hinclî, qederê 400-500 
peya, gihaşti bû Mezeyê û li bexçeyên nav- 
bera Mezê û Keywanê beîav bû bû. Frensizan 
ew hêsir girtin. Lê frensizan ne dizani bû 
ko ew mifrizekî biserxwe ye. Wan digot 
qey pêşdarê ordiwa dijmin e û dijmin, her- 
wekî beyanama general Wilson dida zanîn, 
gihaştiye devê deriyê Şamê û kete Keywanê. 
Li ser vê yekê frensizan terka Şamê da. Lê 
gava dîtin ko şaş in û ingilîz hêj ji bajêr 
dûr in bi şûn de vegeriyan û dest bi şerê 
xwe kirin. Sondxwarivan li midafihên Samê 
dişidand. Li 20ê Hizêranê lopçiyên ingilizi 
topên xwe li rasta Mezeyê danîn û li kele- 
hên Mezê, Rabwê û Mihaciran dixistin. Ber 
bi êvarê şer xweş kirin. Carina gule diketin 
nav bajêr, nemaze tara mihaciran. Hin 
berikên tifing û mitralyozan jî ketine serê 
banan. Ji ehaliyan bi tenê dn peya hatine 
kuştin û çendek jî birindar bûn. 

Sibetirê, li 21ê Hizêranê General Denz, 
bajarê Şainê bajarê berdayî îlan kir û frensiz 
jê kişiyan. Wextê nîvro ingilîz û golist ketine 
Şamê. Şêr ji derve dom dikir. 

Ingilîzan û serelcê frensizên golîst general 
Degol istiqlala Suriyê û Libnanê îlan kirin 
û wad dan wan dewletan ko pişti qedandina 
şerê Sûriyê frensizên golîst bi wan re inia- 
hedeyên dostî û hevalbendiyê imza bikin. 

Wê şevê xelkê Şamê bê tirs û lerz keti 
bûn nav cihan. Lê bi sariya sibê ve 
bombeke ecêb teqiya; çendên din dane pey. 
Balafirek an didowan )i Şamê xisti bû. Çi 
balafir bûn, ne hate seh kirin. iiinan digot 
elmanî bûn. Bombe li dora Mizgofta Emewî 
û Tirba Selahedin keti bûn. Ji bîstan bêtir 
xani hilweşiyan; 82 peva hatin kuştin û ji 
sedî bêtir birindar bûn. 

Pişti vegirlina Şamê ingilizan zora xwe 
da eniva Bêrûlê. Frensizîin di vvê qalê de 
gelek li ber xwe dida û bi xurli şer dikir. 

Pêşdetir, ingilizan ji Iraqê jî dirêjî Sûrivê 
kir û ketiu bakurê welêt. Qewetên wftn ên 
mêkanîki berê xwe dan Tidmirê û lê wer 
halin, û pi.şti mihasereke sczderoji midafihên 
'lidmirê 300 peva teslim bûn. 

Ji milê din eskerên ingilîzî yên ko ji 
Iraqê hati bûn ketin Dêra-Zorê, Reqê û 


.Qamişk>kê û berê ywe dan Heleb û CerabHsê. 

Eskerên ko Tidmir zeml kiri hiin ber bi 
Himsê meşiyan. I'rensizên golist ji pişti ve- 
gerlina Şamê berê xwe dau bakur. Ewan 
ji pişli Uo Nebek xistine destên xwe Hiniis 
ji xwe re kirine armanc. Baskekî din 
ji Şamê qesta Bêrûtê kiri bû û li ser 
riya Bêrûtê giha bû Dîmasê. Eskerên Merêşal 
di vê qadê de ji gelek li ber xwe dan û 
şerine no li bakur û li roavayê Şamê 
çêbûn. 

Li 7ê Tîrmehê balafirên ingilîzi di pera- 
vên Tirkiyê de vaporeke frensizî, bi navê 
« Sêndidyê » bin av kirin. Di wê vaporê de 
ji bo frensizên Sûriyê çek û posat û hin 
zabit ji hebûn; dihatin hawara ordiwa rohelat. 

Di eniya Bêrûtê de eskerên Merêşal piştî 
ko ji Seydayê kişiyan; li ser xeta Damûrê 
asê bû bûn. Damûr, Kisweya Bêrûtê bû. Ji 
xwe Şam û Bêrut her du ji ji tixûbê Feles- 
tinê bi nizikahî ve not kîlometir clûr in. Piştî 
şerine mezin eskerên ewistralî xeta Damûrê 
di hin cihan de qul kirin; lê xet bi temamîj 
ue ket destên wan. Eskerên Merêşal bi 
mêranî xwe li ber dijminên xwe digirt û rê 
ne dida wan ko bikevin Bêrûtê. 

Wer dixuye ko piştî binavkiriua Sêndidvê 
tu hêviya general Denz ne ma bû. Di roja 
xwe de stola frensizî ji Bêrûtê rabû. 
Çend perçeyên lez berê xwe dan FTeusê; 
hinên din ji çûn bendera Skenderonê. Tirkan 
ew vapor ji çek kirin û esker û deryevan 
girtin. 

Li 8ê Tîrmehê paşî nîvro, Mister Çorçil 
di Meclisê de da zanîn ko general Denz 
mitareke xwestiye. Di roja xwe de êvarê 
saet heştan de general Wilson bi radyowa 
Felestinê ji general Denz re dida zanîn ko 
eskerên wî bi diyari Bêrûlê keline û jê 
dixwest ko Bêrûtê bajarê berdayî ilau bike 
û eşkerêu xwe jê bikişinê. Denz li general 
Wilson venegarand û şer di pêşiya Bêrûtê de 
dom kir. 

lngilizan pêşnihada yanî teklîfa general 
Denz qebûl kir û şertên çêkdaniyê yanî 
mitarekê jê re dan zanin. Lê hikûmeta 
Merêşal şertên ingilîzan qebûl ne kirin û 
ew bi şûn de avêtin. Dîgel vê hindê Vişiyê 
destûr da general Denz û jê re da zanîn ko 
ji bo qedandina şerê Sûriyê hikûmeta Merêşal 
hemî selahiyet xistine destên wî. Li ser vê 
yekê general Denz rast bi rast bi general 
Wilşon .re kete niizakerê û li JJê Tîrmehê 



beri nlvro niminendeyê'n general Denz çûne 
Ekayê, qêrargeha genel’al Wilson. 

Li 12ê êvarê di Ekayê de mitarekename 
bi tîpên navên niminendeyên her du aliyau 
ên pêşîn hate imza kirin. Ji xwe li nîvê şevê 
di hemî xetên şer de her du aliyan agir 
û brûskên xwe betal kiri bûn. 

Di dema imzakirina çekdaniyê de tiştekî 
ecêb qewinû. Gava nimînendeyê general 
Denz, gêneral Verdiyak qelem girt destê xwe 
û kir ko pêymanê ihiza bike; çira wan 
elêktrik vemirî û heyeta mitarekê di tariyê 
de ma . Vêca rabûn çend kemyon anîn ber 
pencereyên odê, mitosiklek ji xistin devê dêrî 
û li ber ronahiya fanosên wan mjtarekename 
imza kirin. Bi vî awayî şerê Sûriyê, yê lco 
34 rojan dom' ldr, temam bû. 

General Verdiyak mitarekenameke gelelc 
bi şeref imza kir. Gêneral Wilson bi xwe 
pesnê eskerên Merêşal da; û çekên wan bi 
wan re hişt. Li gora mitarekenamê ji eskerên 
ordiwa rohelat heçî kd dixwazin wê bikarin 
derbasî aliyê general Degol bibin û herçî 
naxwazin wê vegeriu Frensê. 

Li 14ê Tirmêhê, wextê nîvro ingiliz 
ketine Bêrûtê û bajarên Libnan û Sûriyê 
ên din. 

ŞERÊ ETLANTÎKÊ -Şerê behra Etlantikê 
weke berê dom dike. Vê paşiyê di vê qada 
şer de’buyêreke girane bate pê. Li bakurê 
roavayê Etlantîkê giravek lieye, jê re dibêjin 
îslande. Ev girav dikeve navbera Ewropê 
û Emêrîkayê û li ser rê ye. Yanî yê ko 
gii*av di destê wt de ye, çûn û hatina vaporan 
di navbera Ewrope û Emêrîkayê de çêtir 
dikare bihemîne. „ 

îslande aidî Denîinerkê bû. Roja ko 
elniaiiah avête ser Denîmerkê, 9 Nîsan 1940, 
ingilizan jî esker derêxist îslandê û tê de 
cih bûn. Herweki xwendevanên me dizanin 
Emêrike bi her awayî û wek hevalbendekî 
arîkariya ihgilterê dike. Bi tenê hêj rast bi 
rast ne ketiye şer. Emêrike herçî vaporên 
talyanî, elmanî û vaporên dewletên ko erdên 
wan elnianan vegertine, tev de zemt kirine. 
Ew vapor di benderine emêrîkanî de bûn. 
Eniêrîkê hin ji van vaporan dane Ingilterê. 

Li 8ê Tirmehê reîscimhûrê Emêrîkê 
mister Rûzwelt da zanîn ko eskerên emerî- 
kani ketine îslandê û vaporin’e stola Emeri- 
kê di benderên îslandê de lenger avêtine. 
Bi vî ûwayî eskerên emêrîkanî ji bo cara 


DILJAKIYEK 

kohê icem wer bû li min wenda kirim cewr û ezab 
Dil bû çênî , pare pare ma li cergê sed kulab . 
Tercima halê me kurdan bête awaz û xezel, 
limê derya wer bibîne xwin dibare afitab, 

Mifteya işqê werînim dergeyê mewzûn vebe 
Xorlê nûbatî bi xame da şiyar bin ji xewab. 

Aweyê şihran me danî pir bi inwan û edeb, 
Birca êvîna nie îro hilvedaye pir xitab. 

Ayê kurdan îro nîne hem Ii erd û ta sema; 
Lewre deng û gaziva nie nayê şerhê sed kitab. 
Mem ji bo Zînê li zîndan sihtiye ten û giyan; 
Pîra Heyzebûn diyar be xêr xwa kî bê cewab. 
Perda şahî me remûza ta ko azadî hebe; . 
îro pesnê xem rewa ye not qanûn û rebab; 

Ev riya qewmî ko dûr e, pir cefa ye hat û bat. 
Bi hezaran reng vedane wan bi xwînê bê hesab, 
Şam û sûrî bo me tal e, av vexwim wek henzel e; 
Ava heywên Dicle pak e, şekir û qend û' gulab. 
Dêrazorê ta bi Qersê erdê bavê min heye; 

Dewsa avê xwîn rewan e, birc û saran tev xerab. 
Jar û pejmirde dinalin tev ko eih pergende ne, 
B’ tenê Heşyar şibhî mûman nav û ceger bûn kebab. 

HEŞYAR 


pêsîn ji welatê xwe rabûne û ketine qada 
şerê ewropayî, Lê hêj tifing ne teqandine. 
Lê bêî teqandina tifingê jî ev esker bi kêrî 
Ingilterê tên. 

ŞERÊ URIS Û ELMANAN — Herwekî 
pisporên şer dibêjin ev şer, şerê dinyayê ê 
mezintir e. Bi rastî gava mirov dide eqlê 
xwe lê ecêbmayî dimîne. Di wê qadê de 
neh milyon mirov li bev dixin; şeş milyon 
ûris u sê niilyon elman. Welê dixuye ko 
Ûris, ji berê de, xwe ji bona vi şerî kar kiri 
bû. Di destên Ûris de çek û her texlît liesin- 
cawên ceng zehf in; nemaze tang. Tangên 
tiris gelek niezin in jî. Hin tangên wî 120 
ton in, keleheke ger.ok u hesinî. Divêt bala- 
firên wî jî zehf bin. Eskerên wî ên siwarî 
jî pir in. Elman bi drêjkî ji hezar kilomêtrî 
bêtir ketine erdê welatê ûris. îro di dora 
Smolenskê de şerekî mezin çêd : be. 

Li gora fikra pisporên eskerî ev şer şerê 
qethî ye; yanî yê ko di vî şerî de bişkê 
hesêb zora wî wê here, û wê nema bikare 
xwe li ber dijminê xwe bigire. 

Di vî şerî de Ingiltere û Emêrîke li pişta 
Ûris rabûn; ji ber ko Ûris bûve dijminê 
dijminê wan û bi netîcê ve bû dostê 
wan. 

Van her du dewlelên mezîn wad dan 
Ûris ko bi her awayî wê arikarîya wî bikin. 

Li 12ê Tîrmehê di navbera Ûris u ingi- 
Hzan de peymanek hate imza kirin. Li gora 



vê peymanê her du devvlel vvê arikariya hev 
hiUin ti ev her du dewlel hêi ho.v silih nakin. 

Şerê ûris ne hi tenê ji ho ûrisan lê 
ji 1)0 ingilîzan ji geleki niihini' e û ingilîz 
eliemeyeteke m.ezin didin vê meselê. Ajansan 
çend caran qal kirive ko Ingîltere di Behra 
Manşe re wê esker derîne beja Evvropavê 
n drejî Ejmanvayê bike,. Hin cerîdeyên ihgi- 
lizî di vê babetê de dibêjin ko jê çêtir fir- 
send bi dest nakeve. Ji ber ko elman bi 
nris mijûl in û ji lewre di roavê de 
qevvetên wî kêm in.. Lê heta niho ingilîzan 
dest l)i vî îşî ne kirine. 

Elmanan jî li rohelatê dûr hevalbendek 


BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

BI NAV1> YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN 0 MIHIRVAN 

— 5 — 

44 — Mana lî zayend: Bêjeyin hene ko 
gava mana vvan diguhêre zayendê wan ji 
tête guhartin. Mesela « dar » gava bi mana 
dara heşîn e mê ye «Vê darê ji min re 
daweşîne ». Lê ev « dar» bi xwê gava bi 
mana darê hişlc e nêr e « Vî darî ji min re 
bişkênîne ». 


heye: Japonye. Di navbeia ehnan, talj'an û 
japonan de tifaqeq heye: tifaqa sêbendin. 
Li gora vê tifaqê heke dewletek, ji'dewlêtên 
ko îro şerê talyan lî êlmanan dikiri pê ve, 
bi vyaii re kete şer hingê japon jî şerê wê 
dewlelê bike. Herkesî digot ew dewlet 
Emêrike ye; Ûris ne dihate bîrê. Ji xwe di 
rneha Nisana 1941ê de ûris û japonan jî 
tifaqek imza kiri bû. Li gora vê tifaqê lieKe 
vek ji van her du dewletan bi dewletcke 
din biketa şêr, a din di wî şeri de diviya 
hû bêteref bimîne. Ji ber van sebeban rewşa 
japonan zehmet e. Ji ber ko bi lîer du 
alivan re girêdayî ne. 

Li 17ê Tirmehê wezareta Japonyayê islîfa 
kfr. Lê dîsan mîr Konoyê hikûmet teşkîl 
kir, lê Mirza Metçiwoke yê ko tilaqa Rûs-û- 
japonî'iiriza kiri bû ne ket hikûmeta nû. 
Wezirê xariciyê ê nû gava hi rojnamenivîsan 
re xeber dida bi awakî vvelê ştexilî ko jê 
dilîate seh kirin ko hikûnîêta nû xwe hi 
tifîtjja sêberidîri re girêdayî dihesibîne tê guh 
nadete tifaqa Rûs - û - Japonî. 

Li gora nûçeyên paşîn japon esker diline 
ser têxûbên ûris û xwe kar dike. 

MESELA HINDIÇÎNIYÊ - Hindiçînî li 
rohelatê nivroyê Hindistanê mistemlekêke 
frensizi ye. Di bin wê re nîngirava Melegê 
ber bi girava Sometrê dirêj dibe. Di nav 
hera Melegê û Somelrê de avtengek heve, jê 
re avlcnga Melegê dibêjîn Dl devê vc av- 
tengê de giraveke gelek kiçik û ji beja 
Melegê 800 mêtir dûr giravek heve; navê 
vvê Sengepor e. Sengepor ji weke Cebeltafiqê 
mifteke behran e; û ew jî di destên ingilî- 
zan de ve. Herçî vaporên ko ji Ewistralyê, 
Nyûzelandiyê û bi tevayî ji Pesîfjkê tên û 
qesta Behra - sor dikin divêt di wê avtengê 
re biborin. Ji milê din giravên hölendî yên 


ko hi navê Hindistana holendî nas in, ji 
roavê ber bi rohelê û pey hev di bin wê 
avtengê re ne. Hindistana holendî bi her 
texlît madenên xwe, hemze bi petrola xwe 
goleki hêja ye. Di welatê japonan de liesêb 
petrol nîne. Japon petrola xwe ji Emêrîkê 
û ji Hindistana holendî ditînin. 

Li 19ê Tîrmehê di navbera Frensê û 
Japonyayê de lihevhatinek hate imza kirin. 
Li gora vê lihevhatinê Frense û Japonye 
Hindiçîniyê pev re inidafehe bikin. Pişli vê 
lihevhatinê eskerên japon ketine Hîndiçiniyê 
û bi vî awayî nîzingî li Sêngeporê û Hin- 
distana holendî kirin. 

Ingilterê n Emêrikayê ev lihevhatin pro- 
lesto kirin; dest danin ser perevên japonan 
yên ko di banqên emêrîkan i û ingilîzi de 
ne. Ji milê din Rûzvvelt emir da ko ji Eniê- 
rîkê tu lîşt nayete rêkirin Japonyayê. Rûz- 
welt şandina petrolê jî bend kir û got: heta 
niho me ji japonan re petrol dida da ko 
japon bi hênceta petrolê dirêjî Hindistana 
holendi nekin. 

Par japonan bi Hindistana holendi rc 
ti f aqeke iqtisadî imza kiri bû. Lî gora vê 
tifaqê Hindislana holendî salê ( 1 800 000) 
ton petrol bidaya Japonyê. Piştî mesela Hindi- 
çîniyê Hindistana holendi ciwab da mişteriyê 
xwe û jê re da znîn ko tu petrolê nade 
japonan. 

Nûçeyên paşin dibêjin ko di rohelatê 
dûr de weziyet xedar e. Ji alîkî Japon, ji 
aliyê din Ingiltere û Emêrîke xwe lcar dikin 
û neçê neçê li hevdû dinêrin. Heye ko di 
wê qadê de şerine behrî û mezin çêbibin, 
Ev her sê dewlet jî yani Japon, Ingiltere û 
Emêrîke dewletîne behrî ne. 

Şam : 27 Tirmeh 1941, NÊREVAN 
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CHANT D’AUTOMNE 


45 — DL zayendê hin navdêrên ko liştine 
nerihber dininiînin kurdmanc ue yek in. 
Hinan ew nêr, hinên din ew mê hesibandine. 
Ji wan bêjeyan tiştê ko heta niho me kari 
bû em bisenifînin bêjevên jêrîn in. Heye ko 
hiuên din jî peyda hibin: Çax, wext, mixdar, 
qeder, sîng, kursî, balgih, xeber. 

46— Wezîfeyêu navdêrê : Navdêr di 
komekê de gelek wezîfan dibînin, Bi kurti 
ên bingehin ev iu : 

kirar: Soro îro ji bajêr liat. 

Bireserê lêkerê: Min Soro dît. Min ji 
Soro re got. 

Bi reserê navdêreke diu: kitêba Soro nû ye. 

Pêveberê lêkerê : Xerîbî ne tu çek e. 

MÊJER 

47 — Di gramêrê de mêjer ew xweserij'a 
navdêran e ko navdêr pê hevbereke bi tenê 
an heyberine gelêr dikarin şanî bidin. Bi 
gotinên din mêjer yekejmarî û gelejmariya 
navdêran şanî me dike û em pê dizanin gelo 
di qisetê de qala heybereke bi tenê dikin 
an ji yekê bêtir. Heke navdêr hevbereke bi 
tenê dinimîne hingê ew yekejmar e; û heke 
ji yekê bêtir dinimîne hingê ew gelejmar e. 

48 — Yekejmar : Navdêr yekejmar e, gava 
ew ji tişt, mirov û heywauên ko dinimîne 
yekî bi tenê raberî me dike. Navdêrên 
komekên jêrîn yekejmar in : « Mîr hat. Ez 
hespekî dibinin. Ez çiyayê bilind dibînim ». 
Ji her ko ew ji mîran mirekî, ji hespan 
hespekî û ji çiyan çiyaki bi tenê şanî dikin 

49 — Gelejmar : Navdêr gelejmar e, gava 
ew ji tişt, mirov û heywanên ko dinimine 
ji yekî bêtir raberi me dike. Navdêrên 
komekên jêrîn golejmar in : « Mir hatin. Ez 
hespina dibînim. Ez çiyavên bilind dibînim ». 
Ji ber ko ew ji niiran çend miran, ji hespan 
çend hespan û ji fciyau çend çivan şanî dikin. 

50 — Herweld ji misalên madeyên 48 û 
49 dixuj'e di zrpauê kurdmancî de j'ekejmarî 
û gelejmariya navdêran l>i çend awavên têvel 
xuya dibin. VEw nemaze ji mêjerê lêker, 
tewang û veqetandekê dixuyin. 

YEKEJMAR GELEJMAR 

Ev mehîn e. Ev niehîn in. 

Min mehîn dît. Min niehîn dîtin. 

Ez mehînê dihînim. Ez mehînan dihînim. 

Ez mehînekê dihînim. Ey mehînina dibînim. 

Ezê ji te re mehîneke qenc Ezê ji te re mehînine 

peyda bikim. qenc peyda bikiin. 

Ev kurê kê ye ? Ev kurên kê ne ? 

Mehînê xwar. Mehînan xwar. 

Tu vî hespî dibînî ? Tu van hespan dibînî? 


Le numêro 28 de “ Hawar ” contenait le 
texte et Ia traduction de deux “ paîzok ” 
botaniens. Nous publious aujourd’hui un 
nouveau chant d’automne, recuelli cette fois- 
ci dans Ia tribu des Havêrkan. Le ton de 
cette composition, plus lêger et plus gracieux, 
est quelque peu diffêrent de celui des deux 
premiêres. 

0 ) 

Paizê li inin dest da, min ne kir kar û bara 
Zivistanê. 

Çiyayê bilind dixwazin mij û moranê. 

Beriya Xelef axa dixwazê reşîşeke 
bûrbaranê, 

Ji xêra Xwedê ra, ez biltiwama dîkeki por, 

ji hewlahewla nêçîrvana, —-- " 

Mi xwe avêti bana hevrîngekê, ji ên kafir- 

zemanê. - 

( 2 ) 

Sê tej'ra di ser me re sîwan digirtin, 

Yek qaz e, vek qumrî, yek seqer e, 

Sê hingulîsk di destê xelkê delal de ne, 

Yek zêr e, yek ziv e, yek elmasekî bi cewher e. 
Malê xelkê delal dani bûn di bin malê me re. 
Şeva nîvê şevê, ez çûme tewafa sing û bera. 
Mi lê meyizand, gava matorekî mêra wî li 
ber e. 

0 ‘ 5 ) 

Dengek hate ji ezmana, 

Hina digo: «Milyaket in, ketine pişti ewrana!» 
Hina digo: « Qîrêna Memê şivana! » 

Hina digo: « Dengê Ristem Pehlevan e! » , 
Hina digo: « Cindiyê Bota kar bû ji zozana!» 
Hina digo: « Beranê kovî ne, li serê Slpanê 
Xelatê bi qloça li hev didana! » 

Ez bûm ser tihêla rastê, 

Ez qulibtim ser tihêla çej)ê. 

Qîrên diketi toq û bênî û kehrebana, 

Li ser sîng û berê min ê gewr û boz didana. 

( 4 ) 

Xaliqo, j: te sibhani, 

51 — Gelejmariya serenavan: Ji ber ko 
serenav xwserî tişteki, mirovekî an lievwa- 
nekî ne, û pê bi tenê ew bi nav dibin, di 
rastiyê de serenav tucaran nabin gelejmar. 
Lê bi mecazî û ji bo mîsalê hi gelejmarî 
têne gotin. Herweki: Ez ji te re Melayên 
Cizeri, Ehmedên Xani û Feqehên teyran ji 
kû peyda bikim. Tu di beyabanên bêdar û 
belg de li Bîngoian digerî. ( dûmahîk heve ) 



1 


Hingê ez M bfim, ; ç*axa rîkriê 'Birca Êete'k 
danîn,...>• t ■.■: -< < <; ; 
Serhoşte,; jêdiHir, :şak%d^;a keyijr- dibirne, bani. 
Ya serhoşte, niin , div.ê, . qesrekê ji min û 
xelkê deial ra; çêld. , , i ■.■;■ » 

Şekir nebat j’i malê ne, 

Gul û iribeit.jîs bihnê^ne, 

Keç f vverdek.jî goiê kevzê ne. 

(5) 

Kesi ne dl masik neqebd di behra de bimrê 
ji tihriia; •*; r iwn* 

Ya serhosfe, min divê ti xizêmekê çêld ji 
dostê ra, i* {..**». -•'•■• - ■ ■• . 

Ti ne deynî ser ’slridana, 

Ti lênexi bi çakûçana, 

Ti’ •feîgrf 'ttF' îl^i !f eti v, m"ê^lana,' 1 ji - •" 

Ti bikşînt bii mijgulê çavana, : - 

Ji 'boiifii xeikê dêidl irporzê xwe ê’çilakî xi, 
Rojê êd û daweta, da xirab nebî cihê remtsana. 

0) : 

LA JEUNE 'FlLLÊ.'"*’' ' '' 

L’automne ' srirprise, je ne me Suis 

pas prêpairêe; pörir TiiKer 
Les hautesr riidntagriês' rêclament brume et 
brduillard, ; iSiîI J,: •■ ■ • ' . •-?'*,. 

Et ' la plaine de’ Khalaf Agha ( 1 ), une averse. 
Si j’êt'ais, jiaV lît‘ grace de Dieu, riri ffa ricölin 
que les chasseurs poursuivênt a gî-ands^cris, 
Je me rêfugierais daus un ilot inaccessibie. 

( 2 ). A 
LE JEUNE ‘HÖMME. 1 ‘ • ■ l - v : ' 

Trois oiseauk ^îiie faisaienl un : dais de leiirs 
ailes, ; '■ * v:~ 

L’uii êlaît tine 1 öiê sauvagê, l’autre une tour- 
teêêlle, le j t^oisiême im faucon. 

II y a trois bagties êux döigts du joli iuonde(2), 
L’une est en or, Taiitre, d’argent, et la tiöi- 
siême, un diamant limpide. 

Les 'tenteS-’dif jöli monde campaieiit en des- 
sotis des llötics. 

A minuit, j’allai en pêlerinage vers sa poi- 
trine et ses seins. 

Je les coiitêmplai, surgit un grand benêl ! 

(3) 

LA JEUNfeH FILLE. 

Un cri vii,il dimciel., 

Les;.unjs disaient: «,Ce sont les anges der- 
riêre leS ’ murges ! ». 


LeS autres: « C’êst la voix de Memê rihevanfl). 
D’airires: « C’est celle de Ruştem, le hêros» 
Cei'tairis: « Leş gûerriêrs du Botan (2) des- 
cend de l’Aipê ! »' ' 

D’autres, êiîfin: ’« Ce sont les moufîlons males 
qui lutteuf a cöups de cornes sur le Slpanê 
Khalatê ! »(3) v ; - ' ; * : ' 

[ Êii rêklitê ], j’êtaiş couchêe sur Je cötê droit, 

. Je m’êtais î etö’tifuêê Sur le cötê gauclie, 

Mes colliers et mes pendantifs d’ambre re- 
teutissaient, 

Sur ma poitfine 1 blanêhe et bruiie. 

( 4 ) 

LE JEUNE HOMME. 

Gloire a toi, Crêateur, 

J’êtais la lorsque l’on êdiOa les fondations 
de Burdja Balak (4), 

Le maitre maçon construisait, les apprentis , 
montaient les pierres. 

Maître maçon, je veux que tu fasses un 
palais pour moi et pour le joli monde. 

Nous te fo.nrnirons.de la maison le sucre 
candi, • 

De notre haleine, rose et basilic. 

Jeime fille et canard, du lac couvert de 
• mousse. 

- v (5> .. '. . .* 

, Nul n’a vu poisson möurir de soif eit pleine 
mer.(5); i ' r-ö’ . ; ' .d : - . ! 

^îlaître, jê 1 yeux que tu façoiines ? pour l’amie 
iine fleur d’or(6). : 

Sans la poser sur l’enclume, 1 • 

Sans la frapper *du marteau, 

Saiis la tordre avec les pin^es: 

Saisis-la avec d’extremes prêcautions, 
Mödele-la avec les cils de tes yeux, 

Pour que le joli monde la mette a son nez 
busquê, 

Les jotiis de fête et de noce, sans gater la 
fossette aux baisers. 


■'Ö) 'Mcnu’ Chevait est un saint, protecteur dcs Irou- 
peaux. II est partiçuliêrement vênêrê par lcs Yezidis. 

(2) C”csl ti dire, dcs guterricrs terribles. Les Bolaniens 

ont la rêputation dc tout laire avec excês, et 1‘êpithête de 

« bolanî » implique souvciit une numice (1‘exagêralion. 

(3) Montagnc prcs du lac de Van. 

(4) Le palais des êmirs de Botan, a Djezirê, est 

cclêbre danş tout le Kurdistan pour avoir servi de cadre 

aux amours de Mem et de Zin., le Tristan et 1’YsoId* 

kilrdês. 

(5) Allusion au trouble-fête dont il est question dans 

le 2êi strophe. 

(6) Bijou que les femmes portent k Ia narine gauche. 


Ö)" La' plaine de Nissibine, ou Kitlaf ariii'a, chef 
rêputêUvra „ljataille i.atix Arabes, prês de Tell Khalaf. 

(2) La bien - aimêe. 
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TEFSÎRA QURANÊ 

140 - An gotina we ew e ko Ibrahîm 
Ismaîl, Isheq,Yaqub u êlên di wan Cuhî 
an file bûn ? Pêxemberê min .. bêje 
wan: Ma hon çêtir dizanin an Xwe- 
dê ? Ma ji yê ko hieeta Xwedê li nik 
wî ye û ew wê vedişêre, jê zalim- 
tir Iaye?Xwedê hav ji emelên di wan 
heve. 

141 - Ew milet derbas bû çû, keda 
wan ji wan re ye li keda we ji we re 
ye. Pirsa emelê wan ji we înjye 
xwestin. 

142 - Ji nav mirovan } r ên ko sefili in 
dibêjin: Çi li wan qewimive ko qibla xwe 
guhartin[l] Pêxemberê min, bêje wan: 
Xudanê rojheiat û rojava Xwedê ye, 
ew ji kerema xwe riS, r a rastiy'ê ji kîjki 
re dixwaze dide. 

143-Herweki me lbrahim û çêli- 
yên di wî bijarli bû, wiha jî me hon 
weke mileteki giran û delal ji xwe re 
neqand: heta ko hon bi rasliya pêxem- 
ber û kitêbên Xwedê şehdetij'ê binin 
û pêxemberê min ji, bi qenciya we 
şehdel^ê bîne. Gava me Beyta Mi- 
qedes, kiri bû qiblegeha we, me di- 
xwest em bizanin ki ji we, li pey pê- 
xember e û kf xwe je dide paş. Bi emrê 
Xwedê, guharlina Qiblê ji bona ba- 
wermendan ne tişleki giran e. Xwedê 
sewaba nimêja we ya ko we ber bi 
aliyê Beyta Miqedes ve, kiri bû, winda 
na^ve, ji ber ko Xuda bi evdên xwe 
re diluerm û mihrivan e. 

144 - Me dît ko te çavê xwe li ez- 
mên digerand û jê dipirsî. Em]ê berê 

[11 Gava cenabê pêxember bedela Beyta Miqe- 
des di Qudsê de Kabe kir qiblegeha misilmanan, 
cihiyan wisa got. 


te bidin qiblekê ko tu pê dilxweş bibî. 
Rûyê xwe bide ber bi aliyê Mizgefta 
Miqedes ve û hon li kû derê bin rûyê 
xwe her bidin ber bi aliyê wê ve. Heçî 
ko xudan Kitêb in dizanin ko ew 
guhartina Qiblê bi emrê Xuda ye, heq 
e. Xwedê ji emelên evdên xwe ne 
bêhay e. 


145 - Heke te hemî delîlên xwe 
şanî xudankitêban bidî jî, dîsa ew 
rûyên xwe na dine Qibla te, tujîrûyê 
xwe na df Qibla wan û hinên ji wan 
rûyên xwe mxfdine qibley^en hinan. Ji 
vir vê da ko ji kerema Xwedê zanîna 
rastiya Qiblê giha te heke te bi ya 
Cuhî û Filehan kir û rûyê xwe da Qibla 
wan, dibî ji zaliman. 


146 - Yên ko me kitêb daye wan, 
ew herweki kurên xwe nas dikin, wjsa 
jî ew Cenabê Pêxember nas dikin, bi ha- 
tina wi ji kitêbên xwe seh kirine; lê 
birek ji wan rastiyê vedişêrin û pê 


dizanin. 

147-Herçî ko ji nik Xuda ye û 
emrê wî ye, rast e, Pêxemberê min. 
Gelî bawermendino, bila şik ne keve 
dilê we. 


148-Ji bo her miletekî Qibleyek 
hej^e ko ew berê xwe ber bi wê ve 
dide. Geli mislimanino, rûyên xwe bi- 
din Kabê û dest bi ibadetê û emelên 
qenc bikin û di kirina ibadet û qenctyê 
de ser ji hev histinin; hon li kû derê 
jî bin, di roja pişdawiyê d^-Xwedê we 
dê bicivîne û bêxe bin deslê xwe. Xuda 
bi her tiştî dikare. 

149 - Tu ji kîjan alî ji bi rê kevî 
di dema nimêjê de berê xwe ber bi Kabê 
ve bide. Ev emr û fermana Xuda ye. 
Xwedê ji emelên we ne bêhay e. 







fY/v?e 


150 -Tu ji kîjan alî jî bi rê kevî, 
dema nimejê de berê xwe bide kabê. 
Hon li kû derê jî bibin berê xwe ber 
bi kabê ve bidin. 

Da konerûdana we ber bialiKabê 
ve destê Culii û mişrikan de ne be hicet. 

Ne ji katir û galimnn Iê ji min bi- 
tirsin, ta ko hon bigehin nimeta min; 
û bikevin rfya rastiyê. 

151 - Me ji we re, ji we pêxemberek 
şand, heta ko ew ayetên me ji we re 
bixwîne û we ji kufr û nezaniyê xelas 
bike, we hîni kitêb û liikmetê bike û 
tiştine ko hon n^/anin bi we bide zanîn. 

152 - Min binin bîra xwe, heta ko 
ez jî we bînim bîra xwe. Şikra xwe 
bi min bînin û serhişkiyê mejkin, û 
ji kufrê xwe bidin paş. 

153 - Gelî bawermendino! Di ten- 
gasiyê de?bi nimêjkirinê û girtina ro- 
jiyê û bi sebrê ji min bêvîdar bibin. 
Xudansebr digehin qenciya Xwedê, 
Xuda bi wan re ye. 

154 - Ji rnirovan re, yên ko xwe li 
ber Xwedê didin kuştin, mejbêjin mirî, 
canfedayên Xuda, ne mirî ne, ew sax 
in, lê hon tê ntjgehin. 

155 - Emjê we bi tirsê, bi birçîtiyê, 
bi belengaziyê û bi mirandina zaroyên 
we biceribînin. Pêxemberê min .... Heçi 
xudansebr in, ji wan re mizgîniya ke- 
rema min bigehîne. 

156-Yên belakeb ko dibêjin: Em evd 
û xulamên Xuda ne; em ketine bextê 
wî ûemjêvegerin ba wi; ji wan re jî 
mizgîniya kerem lî comerdiya min 
bigehîne. 

157 - Kerem û qeneiya XtKla û pi- 

yariya wî bi wan j'e ye û ew gibane 
r£ya XtKbr, ' 

158 - Sefa û Merwe ji Ii ba Xwedê 
qedirgiran in, yê ko mala Xwedê tewaf 
au ziyaret dike; jê re tu guneh nîjiie 
heke tfwî Sefa û Merwe jî tewaf kir. 
Yê ko qenciyê dike û jê hêj zêdetir/ 
xweşhal dibe; Xwedê halê şikirdaran 
dizane, 

159-Herçend ji me bi Tewratêpêş 
wan kiriye, yên ko dîsa bi hicet û 
delilên pêxemberitiya Cenabê Mihemed 


mikur nriyin ew lanetketiyên Xuda ne 
û laneta ner kesî jî li wan e. 

160 - Lê heçî ji wan, ko poşman 
bûne û dest ji veşartina rastiyê kişan- 
dine, û bi delil û hicetên pêxemberitiya 
Cenabê Mihemed mikur hatine û tobe- 
dar bûne nefsa xwe islah kirine; ez 
toba wan qebûl dikim û di gunehên 
wan dibihurim. 

161 - Lê yên ko kufir kirine û bê 
tobe mirine ew kafir in, laneta Xuda 
û melaîketan û hemî xelkê Ii wan e. 

162 - Ew di vê Ianetê de her dê 
bimînin û ji wan re bext najye dayîn. 

163-Xudayê we yek e, jî wî pêve 
tu Xwedê nî^ie, ê dilovan û piyar ew e. 

164 - Afirandina erd û ezmanan, 
pey hev hatina roj û şevê û kin û 
djh'êjbûna wan, ji bona karê mirovan, 
'fûn û hatina gemiyan ser avê, daketi- 
na baranê ji ezmên bi ya ko erdê hişk û 
mirî bi vê vedije, têrbûna rûyê erdê 
bi her texlit heywanan, hatina bayan 
ji her aliyên dinê, çûn û hatina ewran 
di navbera erd û ezmanan de; ev tişt 
hemî bi emr û fermana Xwedê û bi 
kerema wî çêdibin û di qewimandina 
wan de, ji bo miletekî bîrewer. hezar 
hikmet hene. 

165 - Lê hin hene radibin, xaçên 
xwe dikin hempayê Xwedê lî bi qasi 
ko mirov divê ji Xuda hez bîke, ew 
ewçend hejî pûtên xwe dikin. 

Lê bêşik hejkirina mirovên bawer- 
mend ji Xudayê xwe, ji hevîna wan 
mişrikan, hêj xurtir e û mirovên ba- 
wermend dev ji Xudayê xwe bernadin. 

Heke pûtparêz bi giraniya„ êş û 
cezayê ko ew di roja pişllawiyê 
de wê bibînin bizaniyana xurtî, qudret 
û mezinahiya Xwedê seh dikirin û tê 
digehiştin. Qudreta Xwedê mezin e; 
girtin û berdan di destê wî de ne. 
Xwedê bi awakî giran diêşîne lî 
diezibînê. 

166 - Dema ko mezinê wan kafiran 
ezabê Xwedê bi çavên xwe dibînin û 
xwe ji bindestiyên xwe dûr têxin lî 
di navbera wai)—4 e hi b ex î 11 heva- 
lîtî qpa^nîne. 

Ji bona Tefsira Qiranê k. k. û li hejmarên 
27, 28, 29, 30 û 31ê fedkirin . 
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HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEMBEH 

Gava hon ji min re qasidekî dişînin 
bişînin ko nav u rûyê wî 


mirovekî 
spehî ye. 

250 -Ko xadima we 
anî, binin bn'a xwe ko wê bi hilm u hihna 
wê xwarinê dilê xwe xurt û şa kiriye, ber- 
- l - .. K: .~ :a cend 


ji we re xwanna we 


jê 


din bila cw ji bi we re 
pariyan bidine wê. 

251 - Gava veki xauedan û malvekin tê 
nik we qedrê wi bigirin. 

252-Gava Xwedê qenciva yeki dixwaze, 
c\hê wî bilind dike û wî dike arfkare* xelkê. 

253 - Heke iion dixwazin qedrê yekî li 
cem Xwedê çi ve bizanin çav bidêrin û 
binêrin gelo xclk di heqê \x\ de çi dihêjin. 

254 - Ko te xirabivek kir qenciyekê li 


rekê bike ta ko xwedê pê gunehê te hiline. 
( xêr gunchan winda dike ). 

267-Gava hon dienirin heke hon ji piya 
ne rûnin, lieke runiştî ne vekevin. 

268 - Ko misilman li hev ketin ji bona 
lihevanîna wan bixebitin; lieke hon pê ni- 
karin tu caran hevalkariya zaliman me kin. 

269 -Ko camêrên we bûne mezinên we 
û comerdêu we dewlemendên we û hon jî 
îşê xwe bi şêwiran dimeşinin jiyin ji mi- 
rinê çêtir e; lê heke awauên we dibin sere- 
kên we û cavtengên we dewlemendên we 


û îşê we dikeve destê pirekan, mirin ji jiyin 




baştir e. 


pey wî bike; qcnci xerabiyê dişo. 

255*"- Ko du misilman pev çûn u yekî ê din 
kuşt her du }\ dikevin dojeliê. 

256 - Gava du misilman rasti hev tên 
diye silavan li hev bikin, li halê hev bipirsin, 
pesnê Xwedê bidin; ko wan ew kirin Xwedê 

wan dibore. 

257 -Tiştê ne bi dilê te 


27(J - Ko fş ket destê peyayên bêkêr ; divê 
mirov hêvidarê qiyametê bibe. 

271 - Qenciya miriyan bêjin, kêmaniya wan 
me bêjin. 

272 - Kz wisa dibmiin, ko ji înirina min 
hi şûn de^hon mizgeftên xwe mîna kenîşteyên 
^^/cîhiyan û dêrên filan bixemilînîn, jê bigerin. 
273- Ji dan û standina faîzê mezinitr 


di gunehên 

be^me^e. 

258-Gava mirovek tiştekT dibêje û li 
dora xwe dinêre, yê ko dibTluse dîvê bizane 
ko ew gotina he emanet e, jî tu kesî re 
na{\ r e gotin. 

* 259 - Ko Xwcdê kar an xebatek da we 
heta ko ew xwe bi xwe ji destê we ne çu 
dev jê bermedin. « mirov divê di xebala xwe 
de,pê bide erdê û tê de>pêş ve here» 

260 - Heke tu bi kirina xwe a qenc şa u 
bi a kirêt şermisar dibi bawermend i, miro- 
vekî pak û paqij r 

dibihisin ko mirovek 


ko m îrc 
in; bizanin ko 


yê 


261 - Heke hon 
dibêje xelk hemî hêfcsa 
bêfesal ew bi xwe ye. 

262-Xelkê dora te, di heqê te de ; her- 
weki A dibêjin tu wiba yi. 

263 -Heke we bihfsl ko çiyayek ji cihê 
xwe rabûye bawer bikin; lê lieke dibihîsîn 
ko mirovek eslê xwe guharlive bawer me kin. 

264 - We bihfst ko, di wclateki de êşek 
heye^me rin wf welatf û cihê ko hon tê de 
ne êşek lê peyda bû, jê dermekevin. 

265 - Heke misilmanekî li misilmankî şûr 
kişand lieta ko ew şûr bikeve kalanê xwe 
Xwedê lanet ti xwediyê şûrkişandinê dike. 

266-Ko te gunehek kir li pey wi xê- 


guneh ew e ko mirov paşgotîniya jîn û mêrên 
bi namûs bike ; bi xirabiyê qala xelkê 
me kiu. 

274 - Xwedê li wan tête xezebê, yêlko kirm 
û firotina xwe de sond dixwin ; belengaz in û 
pozbilindiyê dikin , pu' bûne û zinayê dikin,, 
wexla liikmê xwe de zilmê dikin . 

275 - Timakarê dinyayê îne be da ko Xwe- 
de liejf te bike , çavê xwe bera malê xclkê 
me de, ta ko xelk ji te liez bikin . 

276 -Ji Xwedê fedî bikin ûji bona tu tiştî 
destê xwe li ber mezin û dewlemendan 
vemekin . 

277-Beriya mirinê , hisabê mirina xwe 
bikin , kirin û gotina we her çak û rast be , 

278 - Ji hona işekfbiçûk jî hevalkariya xel- 
kê me xwazin , 

279 - Hinde ji destê te tê, tu xwe çêtir bike. 

280 -Her ji wicdana xwe bipirse, e\y/ê ras- 
tiyê rê te bide , miftî pê qail ne be jî , 
ne tu xem e . 

281 - Girliyan me ifşinin, bi wan re qenc bin. 

282 - Di suçên xelkê biborin ta ko xelk û 
Xwedê di sûçên we biborin . 

283 - Bindestiya mezinê xwe bikin, heke 
serê mezinê we hinga mewîjekî piçûk be jî . 

'c 284 - Xvvedîmal Xwedê ye, yê ko bawer 
bike xwedî mal ew bixwe ye , Xwedê xezeba 
xwe lê dike . 

285 - Heçî li dinyayê xurtî û çawsorî li-, 
xelkê kirine û ew êşandine, di axiretê de 
zefh wê bêne êşandin . 



KARDÛX 

Û WEUTIÎ KARDÛXAN 

AN KURD Û KURDISTAN DI WEXTÊ 
YEWNANISTANA KEVIN DE 

Pişti mirina Daryûşê diwin kurê wi ê 
niezin Erdeşir li ser textê Ecemislanê rûnişt. 
Birayê wl ê lsiçik Korûş , kurê Perizadê, dilê 
xw e lê xira kiri bû_ . Erdeşîr pê hesiva, brayê 
xwe da girtin û kir ko wî bikuje. Lê Korûş, 
bi niehde^vaniya diya xwe, canê xwe xelas 
kir. Erdeşîr di~T)rayê xwe bori, ew bi xatirê 
Perîzadê da iê li cein xw ne hişt. Erdeşîr 

Korûş ldre waliyê Enedotê û ewjiceinxwe 
bi dûr xist . 

Korûşli Enedolê jî rahet ne disekinî. Agirê 
seltenetê di dilê wi de veneinirî bû . Ji ker 
ve xwe kar dildr. Esker dida hev. Ji Yew- 
nanistanê zabit û kumandar tanîn . Ji yew- 
nanan di bin fermandariya Klêarx de ji deh 
hezarî bêtir peya gihandi bûn liev 

Korûş piştl ko karê xwe kir ; bi ordiwekc 
mezin ajot ser brayê xwe . Erdeşir pê hesiya 
bû û ewî jî xwe kar kiri bû . Di ciliê ko 
îro jê re Xana Iskenderiyê dibêjin her du bi- 
lan li hev xist . Eskerê Korûs zora dijminê 
xwe biri bû , lê ji ber ko Korûs di şer de 
hati bû kuştin, eskerên wî ên inizefer belav 
bûn û ji hev de ke tin. 

Ji eceman liinek derbasî aliyê din bûn; hinên 
din revîn û yewnan bi serê xwe man . 

Eceman Klêarx û kumandarên din eziman- 
diu taştiyekê û bi hîlekê cw kuştin . Ordiwa 
yewnanan di welatekî xerib de bêserî ma bû 
Şahê ecem dijminê wan, hevalbendên wan ên > 
kevin li wan qulipî bûn. Ne dizanîn wê çi bikin.i 

Hin zabit û eqilmend gibane hev û şêw- 

îek danîn. Di ordiwê de mirovekî hêja hebû, 
bi nave Ksênefon . 

Ksênefon xortekî hêja û xwenda û mêrekî 
qenc bû . Di şêwrê de herkes bi hêjabûna wî 
hesiya bû. Hevalên wî rabûn ew ji xwe re 
fermandar bijartin . 

Ksêuefou di heqê vê seferê de kitêbek, 

J)i navê « Enêvesîs » nivîsandiye. Di vê kitêbê 
de Ksênefon biserhatiya wi leşkeri û sefera 
ecem dûr û dirêj qise dike . 

Yewnanan dikir l;o vegerin welatê xwe. 
Diviva bû di DicJê re derbas bibin. Dicle rabû 
bû, pir lê nîn bûn; av jî bor ne dida . 
Eceman da bû pev û zor dida wan . 

\ewnanan qerara xwe da: liindava xwe 
biguhêrinin, berê xwe bidin balaîr, ji welatê 
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kardûxan derbas bibin û tê re xwe bigehinin 
behra reş . 

Welatê kardûxan welatê me ye. Hingê 
ji kurdan re kardûx digotin. Gava em hingê 
dibêjin , divêt bête zanîn ko ev hingê ji me 
gelekî dûr e. Beriya îsa pêxember bi çarsed 
sali. Ji hingê lieta îro li me kurdan 2380 sal 
horîne. Lê em di cihê xwe de ne. Me ber 
bi bakur ajotiye; Iê me xwe ji cihê wwe ê 
kevin ne dave paş. 

Ksênefon di kitêba xwe de bi « ez » ê naş- 
texile . Xwe wek mirovekî din dihesibîne 
û Çh'oka xwe welê gilî dike. Ji Jewre gelek 
caran navê wî ji devê wî tête bihîstin . 
Edi guhdariya Ksênefon bikin : 

«Eskerê Ksênefon xwe gihandi bû bilindci- 
han û raseri dijminan bû bû . 

Eceman xwe dida paş û diketin rêke ' 
din. Xrîsof — kuinandareki yewnanî — bi 
cskerê xwe ve daketi bû deştê , eskerê xwe 
Ji gundên Jêrzad û zexîre bi cih dikir . 

Piştî nîvro dijmin ji nişkekê ve daket 
deştê û Ji me der bû. Kardûxan yewnanên 
ko ji ordiwê dûr keti bûn û da bûn pey talên 
luiştin . Li hire me gelek pez , ji pezên ko 
şivanan dikir li avê derbas bikin, standin. 

Eceman gava dit ko em zadê xvve ji gun- 
dan dibin , rabûn agir berdan gundan. Ksê- 
nefon digot em herin arikariya gundiyan û 
nehêlin ko gundên wan bişewitînin . 

Lê Xerîsof ne di vê fikrê de bû. Yew- 
nan gotina Xrîsot di ser gotina Ksc uefon 

wan jî 4est bi şewitandimrgûm” 
flen kardûxan kir . 

Lê ji ber ko yewnanan nikari bû di 
Diclê îe derbas bibin berê xwe dan çiyavên 
welatê kardûxan [1] 

i Tevdîra me ev bu ko em ji ker ve ji deştê 
rabin û beriya dijniin xwe bigehînin bilind- 
cihan. Ji xwe ji şevê kotekî ew zcman ina 
l)û ko em bêî ko bêne ditiu ji deştê derbas 

bibin. Me emrî barkirinê da û bi spêdê ve 
em gihane çiyê . 

Xrîsol digel firqe û segmanên xwe ên 
sivik keti bû pêşiyê. Ivsênefon di dimdarê de 
ma bû û pê re tu segmanên sivik nîn bûn , 
Eskerên wi tev de piyadeyên giran bûn. Ji ber 
ko yewnanan mihtemel ne didit ko ecem bi- 
din çiyê, ji par re li wan vegerin, bidin pey 
û li wan xin . 

Xrîsof, beriya ko kardûx pê bihesin , digel 
eskerê xwe giha bû ^.ehnava çiyê . Ordiwê 

[1] Bi texmîn deşta ko yewnan tê de ne , ew de.şt 
deşta Silopi ye û milê din deşta Hesinane û Diclê di 
bcr wan re diherike . Ji lnr wê bidin çiyayên Botan . 




clida pev . Bi vi nwnvi ein gihane gundên ko 
di newal û di gêran de ■ hûn . 

Kardnx, gava bi me hesiyan; ji gundên 
xwe rabûn û digel jin û zarowên xwe berê 
xwe dan çiyan. 

Di gundên kardûxan de me gelek zad û ze- 
xire ditin . Xaniyên kardûxan bi kiloz ûjli- 
zikên tinc n sifir xemilandî bûn. Yewnanan 
dest ne dane wan , û ne ketin pey kardûxên 
ko direvîn . Ji ber ko me di dilê xwe de digot 
heke me bi wan xweş kir, heye ko em ji we- 
Iatê wan bê. teq û req û bi awaki dostane 
derbas bibin. Ji xwe kardûx bi xwe neyarê 
şahê Ecein bûn . 

Lê vewnanan herçî zad û zexîre ne , tev 
de dibirin ; ;ji ber bêgaviyê . 

Kardûxan guh ne _tla xweş kirina yew- 
nnnaîTû tn rûvê dosti û a.şivê şam wan 
iv c da n . 

Dimdar heta bi tariyê di ciliê xwe de ma; 
û bi şev dakete gundan . Ji ber lco rê gelek 
teng bû, lii.^liewa ketiuji dahatin rojekê 
ajoti bû . 

Hinek ji kardûxan giha bûn hev û ajoti 
bûn’ser yewnanên ko ji par re ma bûn. Kai- 
‘dûxan ew bi tîr û kevan û kevir kuştin , 
hinek ji birîndar kirin . Ji xêra xwedê re 
'yewnanên lco ji par re ma bûn hindik bûn. 
An ne birekî ortliwê î mezin bihata şer- 
jêkirin . 

Bi şev em di gundan de man. Kardûxan 
li ser çiyan agir dada bû. Me guhdariya 
hev dikir . 

Bi şefeqê ve herçî zabit û kumandar, 
giliane hev û qerar dan ko barxan a ordiwê 
sivik bikin û liêsîrên ko vê paşiyê hati bûn 
girtin , berdin . Ji ber k o qelebalixa hêsîr û 
dewaran em aciz dikirin . Eskeren ko li wan^ 
miqate -dibûn nikari bûn şer bikin. Hêsîran na- 
nê me ji dixwar. Li ser vê qerarê ji dewarên 
baş heçî ko ji me re diviva bû me ewjixwe 
re bijartin û ên mayîn berdan . 

Piştî taştiyê ordû hi rê ket. Ro,ê pê de 
em meşiyan. Me carina şer dikir, carma ji me 
bihna xwe dida. 

Sibetirê hapûkek li mc qelibî , Digol 'ê 
hindê diviya bû em bi rê ve henn ; ji ber 
ko zadê me ne ma bû . 

Xrisot da bû pêşiyê , Ksênefou di dimda- 

rê de ma bû . 

Kardûxan derbeke xurt li me da . lvar- 
dûxan nîzingî li me dikir û kevir û hesin h 
me dibarandin. Yewnanan dida pey ûjipar 
re dikişivan.Bi vî awavî em ji rêveçûnê diketm 


Gava dijmin li mc dişidand Ksênelon eskeiên 
xwe disekinand û şargch dikir. Me £lamdida 
Xrîsof; wî jî eskerên xw'e disekinand. Lê 
carekê Xrîsof li şûna ko bisekine, xwe wer 
lezand ko ji adetê der ji me bi dûr ket . 
Bivê nevê tiştek )i wan qewimî bû Lê Kse- 
nefon nikari bû here pêşiyê û seh bike. 
Dimdar jî bêgav ma û lez da xwe ■ 
awakî welê ko meşa me bû bez û rev. 

Di vê iiavê de segmanekî hêja , Klêonim, 
hate'kuşliu .'Tîrek li kêleka wî keti bû. Tîrê 
mirtal û kirasê wi i cerm qul kir û ji par 
re avêti bû . Segmanekî din , veki bijarte , bi 
navê Basvas ji hati bû ku.şlin . Tirek di serê 
wî re çû bû • 

Gava em gehiştin cihê ko em lê bimana 
Ksênefon bi lez çû cem Xrîsof û gazmd je 
kirin . Ksêuefon gote wi ko bi vê lezandinê 
dimdar mecbûr bû bû hem bi rê ve lieie hem 
'şer bike. Dîsan ji ber vê lezandinê yewnanan 
cendekên du peyayên hêja jî h erdê hişti 
bûn, bêî ko bikarin wan veşêrin . 

Xrisol' lê vegerand û got : Tu vair çiva- 
yên asê dibinî ? [1] Mirov di ser destê wan 
re nikare here . Divêt em xwe li wan biqeh- 
lîTiîTn. Tu vêriyê dibînî, jû pê vetu rê nîne 
ko em tê re bikarin derbas bibin û ji vê derê 
xelas bibin . Ev jî, rêke zehf asê û nexweş e. 
Ji ber vê yekê' min xwe lezand û ez li 
hêviya te ne mam . Min xw-e ne lezanda he- 
bû ko dijmin beriya me biketa bilindcihan 
û rê li me bigirta. Rêberên me bi xwe di- 
bêjîn ko ji vê pê ve tu'rê ninin . 

Ksênefon gote Xrîsof: 

_Bi min re du hêsîr hene. Her du jî xel- 

kê vê derê ne , em carekê ji wan jî bipirsin. 

Hêsîr anîn û ew ji hev dûr xistin û ji ê 
pêşîn pirsîn heke rêke din nas dike . Kirin 
ne kirin wî hêsîri ji « no » pê ve tu tişt ne got. 
Rabûn ew, ji pêş çavên hevalê wî ve şerje- 
kirin . Hevaiê wî anîn û jê pirsîn . Ewî got : 

— Hevalê min ji we re got ko rêke din nas 
nake, ji ber ko di van gnndan de keçeke 
wî bi mêr e. An ne rêne ctin hene 

Evî kardûxi soz da yewnanan ko wan di 
rêke qenc re biborîne. Rêke welê ko dewar 
jî tê re bi raheti bikarin derbas bibin. Ji 
ootinên rêber dixuya ko di pêş ; ya wan de 

Ö 

[II Wor clîxuvc ko yewnan keti biln dora Cûih u llc- 
rekolê û diviya bû di bor û di S er wan re biborin. U h.rc « >» 
Uêncela Herekolc liştek têle bîrê. Gclo nave Herekole j. ku 1 
tive? Herekol çivaki bilind û bihcybel e. lli 1 ewuanistana k 
v n de qeltremai’iek wek His.cnê Kurd bebû; jê re d.gotm 
«Hêrkûl»? Heyeko gava yewnanan yv yiya d.i j. ~ £ 

„wek Hêrkûl e» û ev nav lê .nayc u d. deven ka.dus 
mancan de bûyc llcrekol. 
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girek heye û helce kardûx hi wan hesiyan û 
beriya wan keline j»ir yewnan wê hew bika- 
rin di ber re derhas bibin. 

Şêwrek danîn. Herçî zabit û kumandar 
û segmanên bijarte , gihane hev. Diviya hû 
birek esker here pêşiyê û beriva dijmin bi- 
keve wî giri û rê bihemîne. Ji bo vî karî 
du hezar canfeda hatine bijartin. 

Roj diçû ava. Canfedan ernrê xwe girti 
bû. Piştî şîvê wê bi rê kelan. Me rêberê 
girêdayî ji sparte wan. 

Wezîfa .canfedan ev bû: Ewê hi şev bi- 
kelan gir û lieta spêdê, wê tê de biman. Bi 
şefeqê ve, bi dengê stirih an, wê işaret bidana 
ordiwê û drêji dijminê ko riya mezin girti 
bû, bikirana. Hingê tevayiya ordiwê xwe bi- 
gihauda wan. 

Baraneke hûr dibarî. Ji bo veşartina here- 
keta canfedan 0 xapandina dîjmin, Ksênefon 
digel eskerên dimdarê li ber riya mezin şar- 
geh bû bû. Newalek diket neqeba me ûçiyê. 
Diviya bû em tê re derbas bibin û bi liewa 
kevin . Kardiixan ji jor de kevirine gir û 
hûr li me gêr dikirin ; kevirine girover . Di 
nav wan keviran de hin hebûn dibûn barê 
erebekê . 

Ev kevir gava gêr dibûn li tehtan diketin, 
di pengizîn, dişeqitîn, dişikestin û wek kevirên 
kuçkaniyê , di hewayê re , bi fikîneke tij , 
dlî‘irin\ ’Di bin barana van keviran de me 
nikari bû em nlzîngi li rê bikin . Em li rêke 
din digeriyan ; ew jî bt dest ne diket . Heta 
hi şevê halê me û kardûxan bi vî kari bû. 

Li me bû şev . Em ji şargehên xwe rabûn; 
me xwe da paş û me şiv xwar. Ji xwe eske- 
rên dimdarê taştê jl ne xwari bûn Kardûxan 
bi şev jî dev ji me barneda ; kuç û kevir li 
me gêr dikirin. Me pêjna wan dikir. 

Canfedayên me bi rêherê xwe ve derbasî 
çivê bû bûu . Ji uişkekê ve bi ser qerekona 
dijmin de girtin . Kardûxan agir dacfabûûdi 
dora wî de rûniştî bûn . Bi liatina yewnanan 
ne hesiya bûn. Yewnanan hinek ji wan kuştin, 
liinên din jî, ji lievrazan ile gêr kirin û ketin 
şûna wan. ** 

Canfedan di dilê xwe de digot qev bû bûn 
raseri dijmin û ji ordiwê re rêke baş 
temîn kiri bûu . 

Lê ew şaş bûn. Di paş wan re kelhoş kek 
hebû li rê di ber wî re derbs dibû . Kardûxaîi 
mifrizekî mezin êxisti bûn kelhoşkî û rê birî 
bûn. Digel vê hindê di neqeba girê ko keti hû 
destên yewnanan û wî kelhoşkî de riyek hebû. 
Kardûx bi şev di gir de beyitin û bi sibehê ve 


bê deng û pêjin dane rê. Mijê girti bû ser erdê. 
Kardûx û yewnan ji hev ne dixuyan . Yewna- 
nan nîzingî li kardûxan kir û dema ko bi 
darî hev ketin, borizanan li boriyên xwe xist 
u~yewnanan bi zirt û fortan dirêjt kardûxan 
kir . Kardûxan xwe ne girt; ji cihê xwe ra- 
hûn û revîn . Ji ber ko gelek çist û çalak bûn 
kardnxan xwe bi lingên xwe xelas dikir û 
kêm dihatine kuştin . 

Xrîsof gava dengê borizanan kir bi eske- 
rên xwe ve û di riya mezin re ajote pêş . Ku- 
mandarên din dane rê û şivereyên ko diketiii 
pêşiva wan . Herkesî bi awakî qesta çiyê dikir 
û hiîdikişiya ser . Hinekan rimên xwe paş xwe 
ve drêj dikir û hevalê xwe kaş dikir . 

Riya ko rêher şanî medahûjibo dewar 
û barxanê ji hemi riyên din çêtir bû . Ksêne- 
fon bi esker û barxanê ve, tê ve diçû . Li ser 
vê riyê mitikek hebû; û dijmin lceti bû ê. Lê 
Ksênefon nikari bû riya xwe higuhêrine . Ji 
ber ko dewar û barxane nikari »>ûn di rêke 
di ve lieiin . Yewnanan lialan di hev liildan 
û êrîş kirin. Lê li milik wer ne hatin û 
cihekî revê ji dijminê xwe re hiştin. Kardûxan 
ji dest ne birine xwe , ji mitik rabûn û xwe 
dane paş . Eskerên me tev da di ber gir re 
derbas lnin. Lê gireki din dikel pêşiya me 
û tê de ji dijmin hebû. Yewnanan dil kir wî 
gîri jî mîna girê pêşin bi êrişekê hibin û riya 
xwe vekin . 

Ksênefon pê qaîl ne hû. Ji ber ko esker 
tev da drêji wi girî bikira hehû ko lcardûx 
vegerin girê ko dihî lê hûn û ji par re li har- 
xanê xin . Jixwe jiber tengiya rê devvar vc- 
ko yeko da bûn pey hev û harxane bû bû 
karwanekî dûdirêj . 

Ksênefon di bin fermandariya sê zabitên hêja 
Sefisodor, Emfikrat û Erxegoras de, birek 
esker di girê pêşiu de hişt û bi eskei ê mayin 
ve drêji girê din kir û ket ê . Di pêşiya gir de 
kelhoşkeki asê hebû û kardûx tê de şargeh bû 
bûn . Ksênefon nîzingî lê kir . Kardûxan 
bêi ko dest bibin xwe kelhoşk heliştin û baz 
dan. Yewnanan lê ecêbwayi man û di-dilê xwe 
de gotin qey çavên dijminên xwe şkênan- 
dine û kardûx yekcar ji dcşthilanîne ketine . 
Yewnan şaş bûn , dixapiyan . Çavên kardû- 
xan ne şkiya bûn. Kardûxan tiştê ko di dimda- 
rê de çêbû hû tev de diti Lûn ; xjve ji kelhoşkî 
da bûn paş û dikirin ko li girê pêşîn bêne 
wer û li dimdarê xin . 

Ksênefon digel eskerên xwe ên ciwantir 
hilldşya bû ser kelhoşkî û talûke bi çavên 
xwe dîti bû . Ksênefon enirî eskerê xwe kir 



ko liêdi liêdi bimeşin da ko ên bişi'intlemayî 
bikarin xwe bigihinin wan û gava li hev civi- 
yan diviya biî esker tev de xwe bidin erdekî 
rast lî bikevin qora şer . 

Ksênefon hêj emrê xwe ne qedandi bû ko 
Erxegoras , ji nişkekê ve lê der biî û got ko 
kardûxan bi êrisekê e\v ji gir rakiri bûn; Set'î- 
sodor, Emfîkrat û heçi ko nikari bûn xwe ji 
zinaran de çeng bikin , hali bûn kuştin . 

Kardûxan pişti ko zora yewuanên girê 
pêşin birin ; pev hev gir û mitikên dinjî ra- 
kirin û ketin pêşiya kelhoşkê ko Ksênet‘011 bi 
xwe lê Inî . 

Ksênefon bi wasta dîlbendekî ( tercima- 
neki ) deng li kardûxan kir û mitarekêk ji 
wan xwest da ko yewnan bikarin kuştiyên 
wxe veşêrin . Kardûxan nêşnihada yewnanan 
(|ebûl kir; bi şertê ko vewnan nema gundên 
kardûxan bişewitinin . Ksênefon jî ev şert 
qebûl kir . 

Dema ev mizakere , yani mizakera çek- 
daniyê çêdilnî û dawiya ordiwa yewnanan hêj 
diki.şiya û diliate pêş, kardûxên ko ji kuinbir û 
kelhoşkên dorê dihatin der, li hev dicivivan . 
Yewnan jî xwe digihandin hevalên xwe, yên 
ko çekên xwe danî bûn . 

Ji nişkekê ve kardûxan da ber qiran û bi 
heyteholê hilkişiyane kelehoşkê ko Ksênefon 
liêj jê daneketi bû ; û ji nû ve kevir li ser 
vewnanan gêr kirin . 

Peyayê ko mirtalê Ksêuefon hildigirt jê 
bi dûr keti bû. Segmanekî, bi navê Êrîlok , baz 
da lî mirlalê xwe li ber Ksênêfon girt . Her 
diwan di ber talda mirtalekî de ineşiyan û xwe 
gihandine ordiwê. Yewnan ji ber kadûxan ki- 
şiyan, gihaue hev û ketin xaniyên têr zad û 
qwît. Di wan xaniyan de ewçend şerab 
hebû ko xwediyan şerabên xwe ber bir û 
sarincên çementokirî da bûn. 

Me kuşliyên xwe bi rêberê xwe guhartin . 
Rêber çû cem xwediyan; kardûxan jî destûr 
da ko em miriyên xwe veşêrin . 

Sibetirê, yewnan bê rêber û rêzan bi rê 
ketin . Kardûxan dida pey û li wan dixist, û 
carina ji beriva wan diketin geliyan lî rê li 
wan digirtin . 

Dema pêşdar disekinî, Ksênefon ji par re 
hildikişiya serê çiyan û bera dijminan dida; 
ew belav dikirin . Xrîsof, ji aliyê xwe ve , 
gava dijmin dirêj dikir xwe dida ber lî rê ji 
dimdarê re vedikir. Bi vi awayî pêşdar û 
dimdar li ber den gên hev luîn û Ii hev 
miqate dibûn . ~ 

Wextê yewnan ji bilindcihên ko hilkişiya 
bûn ser , dadiketin jêr kardûxan ew gelek 


têşandin. Gava me dida pey wan ji me bi wan 
ne dikari . Carina cihê xwe ne diterikandin, 
heta ko em bi temamî nîzingî wan dibûn . 
Bi tenê ji çar pênc gavanji ber me radibûn. 
Lê kardûx hewqas çist û pêsivik bûn ko 
disan me ne dikarî em xwe bighînin wan û 
wan higirin an biknjin . 

Kardûxau ji lirkevan û kuçkaniyê pê ve tu 
çekên din hilnedigirtin.Kardûx tîrkevanîne ser- 
deste hûn. Kevanên wan qederê du gaz û nîv 
dirêj lî lîrên wan, ji gaz û nîvekê dirêjtir bûn. 
Gava tîrkevanên xwe tavêtin xwe berdidan ser 
lingên xwe ên çepê, werîs ber bi jêr û ber 
bi xwe ve dikişandin . Tîrên wan di zirih û 
mirtalên me re dei bas dibûn . Tîrên kardûxan 
ko diketin destên yewnanan; zolek çerm bi 
serên wan ve girêdidan û wek yadigarekê , 
ew ji xwe re hiltanîn . 

Di vî welatê çiyayîn de ji xelkê her derê 
bêtir xelkê Girîlê bi kêr hatin . 

Di roja heftan de em gehişti bûn dawiya 
tixûbê welatc kardûxan û daketi bûn deştê. Me 
qerargeha xwe li ber ava mezin danî. Av ji 
çiyayên kardûxan ne gelekî dûr bû . Me di 
gundên deştê de gelek zad û zexîre peyda 
kirin . 

Ji ber pirahiya zadê ko keti bû destên 
me û jiber şahiyakoemji destên kardûxan 
xetas bû bûn, ew roj ji me re bû bû rojeke 
cejn û şahînetê . 

Etn ji welatê kardûxan di heft rojan de 
derbas bû bûn . Di van heft rojan de bîstekê 
jî me çekên xwe dananî bûn.Ezab û eziyeta ko 
me di van heft rojan de diti bûn, me ew ne di 
şerê şahê ecem ne ji piştî kuştina Korûş û 
di wexlê perişaniyê de jî ne dîti bûn . Bi 
xeyala ko ji wan ezeban xelas bû bûn ; yew- 
nanan di bin tîrêjên tavê ên germ de bihna 
xwe dida û kêf dikir . » 

Çirokiya Ksênefon, di heqê biserliatiya 
yewnanati, di welatê kardûxan de, li hire 
temam dibe. Gava mirov vê çîrokê dixwîne 
tiştek tête bîrê. Gelo di ordiwa ko di welatê 
me re derbas bû bû, çend peya hebûn. Divêt 
di wê ordiwê de, gava ew ordû ji şerê Şa- 
hê Ecem vedigeriya dehhezarpeya hebiwan. 
Ji ber koji vê biserhatiya Ksênefon re vege- 
ra deh-hezaran jî dibêjin. 

HEREKOL AZÎZAN 




MILKTÊ' BÊSERl 

Ki ji \ve vê sernamê bi.wvine l>ê şik ewê 
bêje ko ev mêrik dîn bflye . Ma tu mirovên 
bi eqil di nav me da Jiene ko ez ji dîn nebim- 
Bi min heryek ji me bi hawaki dîn e . Eger 
em ji miletekî J>i Jiiş û zana bûna Jialê me 
ov ne dihii . 

I>i dinê cJa tu jindar Iiene lco lcari bin bê- 
seri hijin? BeJê .. helê henel Miletê lcurd ! Hon 
karin bibêjin ntêşek , kelmêşeJc bê serî nalte! 
emê çawan bê serî biltin ? Ma ez çi Jtilcim 
liin ji lievalên me dibêjin lco divê em bê serl 
hin . Helce ji me serekelc çêbe emê bi hev 
hikevin . 

Ma wisa ve ? na . .. na ne wisa ve . 
Bo me jî welc miletên din serelcek (Jîderelc) 
divê . Eşîrên kurdan tucarn bêseri ne mane 
ko em lcati bin ltêjin divê miletê Jcurd ji 
Jiêseri )>e . 

hşirelc Icinga Ico bêserî dimine serek 
|)ir dibin , lieryek ji wan dibêje ez im ko 
e/. im . Ji iewre ev eşîr lcêm dilceve , eşirên 
dorê lê xurtiyê dikin û eşîra bextereş ji bê- 
seritivê tim belengaz û şermisar dimîne. 

Ii ö em jî bêseri ne , bê sergever û bê 
xweyî ne . 

Ez ditirsim şermisarî û belengazî para 
me he ! Zaf mixabin ! ji piştgotinî pêve ji 
destê me tiştek dernayê . Helce em heqnas 
m, di nav me da Ici bêtir hej ji milelê xwe 
dike, rast e, zana ve, xebatker e, lcêrhatî ye 
em dê wî bikin serî, di dora wî da bicivin ko 
e\v ji Jcari be bêje ez lîderê kurdan im . 

Divê em parsûsîûriyê îiekin . Ji hev ra 
serê x\ye davîiiin û ji emrê serelcê xwe ra 
îtaetê bikrn. Ji bona lco em kari bin vê 
keştiya ko em Jê siwar in, bi selametî-bige- 
Iiînin benderê . 

Heke wjsa nebe, ji me liilcûmetelc jî çêbe 
divê dîsa bêserî be . Çima lco em ji hev 
didexisin, û nikarin em ji yelcî ra bibêjin tu 
serelcê me yî . Divê ji nilta da em xwe liînî 
V) tiştî bikin ko sibe ranehêlin pêsîra hev . 

Divê ew serek ji nefismeziniyê nelce û 
ji qenciya welat pêştir tu armanc negire. DiJ- 
xwaza wi tenê xelasiya weiêt be . 

Hedîselce cenabê pêxemJier dibêje lco heke 
ji we sê mirov bi rê ve diçin hila yelcî ji 
wan serekîtiya ên inayîn hike . Jê tête zanîn 
k° sê imi'ov jj bêserî nabin . Em ko miletekî 
mezin in cawan bêserî dibin . 

BEDRl' CEMÎL PAŞA 


\ ’AGAHIYEK 

Ocslpêka ilmê evînê pir bi me xweş bû mizac 
Behr û movik yek bi yek qelbê me de girtî rewac 

Lewra dil perwaz nede ahên û fîxan nayê der . 
Seyra işqê bê cefa dil nayê perhîz û mewac. 

Ger nebî naxweş û bêzar şîn û giri çênebe . 
Bijîşk nayê diyarî da bibexşîne ilac ; 

Lew. bizane îşq û aşiq her li dinya serwer e . 
Şerbêta pirsane peyda e\v dike cama zecac . 

Evîna paqij û bêja çêdibe werê nejad , 

Vektiya qewman dijîne kev Ji siltan text û tac . 

Çeng (i tenbnr tev dinale dengê sazê zîz û jar , 
Şêx û sevda iita çi zanin lezeta işqê amac . 

Gei bixwinîn, wer bibinin pend û nishê aşiqan , 
Leşkerê cengê siwar bin , da ji Tûran bêne bac, 

Hiş û zanin çêdike top û teyare nav û dcng. 
Leşkerê mêrxas ê camêr tîne xûgî sed xerac ° 

Em li ser ke.ştê siwar in derya bextê me rewan, 
l>ê bi lîmanê gihin . Hişyaro zo ke tê ecac . 

HIŞYAR , 

DERMANÊ NEZANIYÊ 

Dinya êvar bu . Ez rastî mirovekî hatiin ; 
mirovikî sere . Bi min re da û stand n ji 
min pirsi ; 

— Rismam , çi dikeve serê te , gelo knrd ji 
\vê bikarin , mîna miletên din bibin tişteic ? 

Min lê vegerand û got ê : Di canê Kur- 
distauê da êş pir in ; û tu şik tê da nîne 
ko her êşclc dermatielc jê re divêt . Ji lewre 
canê Kurdistanê zehf dei'manan dixwaze , da 
lco riiiet û paşê xurt bibe . Ji ber ko Kurdis- 
lan pir bi êş e , hewcedarî bijjşkeki jîr û 
jêliatî ye . Da lco e\v bijîşk bikare vê"ne- 
1 xweşê darman bike . 

Kurdino ! ew bijişk divêt rêbereki .xurt , 
hişyar , cegerpola û desthesin be. Da lco bi 
xurtiya dest û diîê xwe bikare liê pêş û paş 
û bi zexmî her lcêmasiyê ji nav miletê kurd 
hilîne . 

Xeberbêjê min ji niin pirsî û got : 

Bi te kijan êş Jierî hemiyan divê’t Iiêto 
derman kirin ? 

Min lê vegerand û got ê : Di canê mi- 
letê kurd de du kunêrên xedar liene ; wan 
canê milel koli lcirin û gilian hesti ; divêt ev 
ber du kûnêr Jiêue J>i der Icirin. Ev Iier dû 
kunêr , nezanî lî Iierberî ne . 

Dei manê nezaniye zanîn , û. dermanê 
berberiyê yelcîti ye . 

SIBHIYÊ DIYARBEKRi 
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BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAX l' MIHIRVAN 

— 6 — 

TEWANG 

52 — Zinianê kurdmaci zimanekî tewang- 
bar e. Yanî bêjeyên wi di qisetê de weke 
xwe naminin 11 li gora ciliê ko di qiselê de 
dikevin ê , u wezîfa ko li ser xwe digirin 
têne tewandin u hin parkît hi wan ve dibin, 
an hin lipên wan hi lîpine din diguhêrin . 

53 - Ji hirên qiselê hi tenê ên guhêrbar 
têne tewandin . Ên negnhêrbar tucaran na- 
yine tewandin u ew hergav weke xwe 
dimînin 

54 — Hi gelemperî bêje di qisetê de an 
kirar an bireser in . Gava e\v kirar in 
weke xwe diminin, û gava dihin bireser hin- 
gê têne tewandin . 

Tewanga her birê qisetê herçend yekcar 
ji hev cida nebin jî ew kem û zêde ji hev 
biferq in. Tewanga her biri di cih û di devera 
wê de dê bête gotin . 

55 — Tewanga navdcran : Navdêr , heve- 
nav bin sernav bin , li gora mêjer û zayên- 
dên xwe têne tewandin . Bi gelemperi û di 
yekejmariyê de navdêrên nêr hi « î )> yê li 
navdêrên mê bi « ê » ye û gelejmara her di- 
wan bi « an » ê têne tewandin . Ev parkît bi 
pas'ya naviiêran ve dihin . 

Hesp hat. Hesp hatin . 

Mehin hat. Mehin hatin . 

l)i komekên jorîn de navdêrên « hesp » 
û « mehîn » ne hatine lewandin . Ji ber ko 
ew her du jî di wan komekan de kirar in 
û kirar nayine tewandin. Lê ev navdêr bi 
xwe di komekên jêrîn de haline tewandin. Ji 
ber ko lê de êdi nc kirar lê birescr in . 

Ez hespî dihinim . Ez hespan dihînîm . 
Ez mehînê dibinim . Ez mehînan dihinim . 

Di misalên jorin de mivdêr hemî bireserê 
lêkerê ne . Lê navdêr bireserê navdêreke 
din jî dibin. Hingê jî navdêi têne tewandin. 
Herwekî : Ev goştê çêlekê ve . Ava golê şê- 
rin e . Di çiyayên Kirdistanê de her texlit 
dehl)e û cenavvir hene . Gola Wnuê goleke 
spehî ye . 

Şanek— Di nav bêjeyên ko bi ctanoekê temain 
dibin, di hinan de ev « an » ji esil û rayekê b«- 
jeyê ye . Mîna : Rewan , baran , peynian , garan , 
kevan, diran li.d. Lê di hinên din de ev «an» bi 
xwe, tewang e , u ji ber sebebekê bi wan ve bûye. 


Mîna : Serhedan . Botan, Şêrwan, Xerzan , Hevêr- 
kan h.d. Ji lewre ev hêjevên ha l)i tu awayî 
nikarin bêne fewandin. Ji ber vê yekê herwekî mirov 
dibêje « Ez ji Rowenê têm» nikare bibêje « Ez ji 
Botanê têm » . Ji ber ko eslê bêjeyê « bot » e , 
«an»a ko pê ve buye tewanga gelejmarê ye . Ji 
xwe gava em Botan dibêjin mexsed « cihê » an «eşî- 
rên Botan » e. Bêjeya « bot » bireserê cih û eşîrê 
ye ii ji lewre hatiye lewandin li huye « Botan » . 
Mîna hêjeya « dar » gava dibe birescrê hêjeke din 
tête tewandin.. Herwekî : « pêlên daran » . Bêje- 

yên wek Serliedan , Şêrwan , Xerzaiî , Hevêrkan, 
Soran jî mîna vvê ne û tev de yek hawî ne. 

Di vê navê de bêjeya « gulan » rexma ko ji 
vî cisnî ye tête t^wandin . Bi rasti eslê vê bêjeyê 
« meha gul , meha gulan » e ; yanî « an » tewang 
e . Ji lewre diviya bû « gulan » ne hata tewandin. 
Lê ev hêje ji qeydê der û hi awerteyî careke din 
jî tête tewandin û dibe « gulanê » û li şuna ko bibê- 
jin « meha gulan » dibêjin « meha gulanê » . Ji ber 
vê yekê « an »a gulanê divêt ji eslê bêjeyê bête 
hesibandin . 

56 — Awarte : Bi tenê u ji qeydê der di 
lêkerên gergnhêz û di zemanê wan ên borî 
de hireserên wan weke xwe dimînin û ji 
hervajî ve kirarên wan têne tewandin . Ji 
lewre , di komekên jêrîn de rexma ko bê- 
jeyên : « Zîn , hesp, çêlek, zarok » kirar in , 
hatine tewandin û bêjevên ; « Sîsin , ceh , 
pencere » vên ko bireser in weke xwe mane 
û ne hatine tewandin . 

Zinê Sisin dît . Hespan ceh x\var . Çêlekan 
giva xvvari hû . Zarokan pencere şkênand . 

57 Herçi navdêrên nêr in heke di 
wan de lîpên « ê » u « a » hene ev navdêr 
dikarin bi guhartina van tipan bi «ê»kêjî 
hêne tewandin . Herw r eki di van komekan 
de : « Soro ji kêvir ket . Gurgîn çû êş . Ba- 
lafir ber bi ezamên firî . Ez li hêsp siwar 
hûm . Ferzo ji bajêr têt. Ki li ser bên bû ? 
Em ji xênî derketin » . 

Bi vê qeydê ve , divêt di qisetê de hin 
navdêrên nêr bê tewang bimînin. Ji ber ko 
di hemi navdêrên nêr de dengdêrên « e » û 
« a » peyda nabin . Ji lewre u li nik kurd- 
inancên ko hi vê qeydê ve diçin hêjevên 
wek : « kum, goşt , dil , hiş , mirov , mêrik , 
gir , kur , mîr , mêr , gund » nayine tewan- 
din, ji ber ko di wan de ne «e» ne jî «a» heye. 
Ji ber vê yekê gava ew di qisetê de dibin 
bireser jî weke xwe diminin . Piştî ko ev 
qeyde di zmên de cih bûye navdêrên bi 
« e » û « a »ji di qisetê de bê tewang hatine 
gotin . Ji lewre herwekî mirov dikare bibêje 
« ez ji keviri - an - kêvir ketin » dikare bibêje 
jî « ez ji kevir ketim » û bêjeva « kevir » 
netewîne . 

Şanek — Ji raveka jorîn dixuye ko di navdêrên 
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ncr de nieyildariya zmên ber bi terikandina te- 
wanga wan a yekejmnr e ; nemaze şiklê pêşîn . 
Ji lewre her sê siklêu jêrin rast in . 

Soro kevirî tavêje . Soro kêvir tavêje . Soro 
kevir tavêje . 

Gurgîn çu aşî . Gurgîn çu êş. Gurgîn çû aş . 

Balafir ber bi ezmani firî. Balafir ber bi ezniên 
firî . Balfir ber bi ezman firî . 

Kz li hespî siwar bûm . Ez li hêsp siwar bûm. 
Ez ii hesp siwar bûm . 

Ferzo ji bajari lêt . Ferzo ji bnjêr têt . Ferzo 
ji bajar têt . 

Ki !i ser banî hû ? Kî ii ser bên bû ? Ki li 
ser ban bû ? 

Em ji xaniyî derketin . Em ji xênî derketin . 
Ein ji xani derketin . 

58 — Gava çeud navdêr didin pey hev 
herwekî niirov dikare wan navdêra li gora 
niêjer u zayendê heryekê yek bi yek bite- 
wîne , dikare hi tewandina hinekan jî bes 
bike . 

Navdêrên ko dane pey hev ne ji yek za- 
vendî ne ; lê tev de ji yek mêjerî ne . Te- 
wandina navdêra paşîn bes e. «Ez liesp û me- 
hînê dibîiiim . Ez hesp û mehînan dibînim 
Hesp û mehinan xwar 0 . 

Navdêrên ko dane pey liev, ne ji yek 
niêjeri ne . Her navdêr cihê û li gora mêjer 
û zayendê xwe tête tewandin , <1 Ez mihê û 
hizinan dibînim . Ez hêsp û mehînan dibî- 
nim . Mihê û bizinan xwar » . 

Navdêrên ko dane pey hev ji vek mêjerî 
û tev de yekejmar in , lê ew ne ji yek za- 
yendî ne; û navdêra paşîn nêr e. Ji ber ko 
di tewangê de esil navdêra paşîn e û hikim 
li mêjerê wê ye heke ew ne hatiye tewadin 
navdêra mê jî bê tewang dimîne . « Ezê he- 
rim keçik û kurik hihinim . Tu Rewşen 11 
Felemêz dihînî ? » 


Şanek : 1 — Herçî navdêran ko bi « e 0 an bi 
« a » yê temam dibin , çi mê çi nêr , ji ber kur- 
tiyê , di yekejmarê de bi guhartina van tîpan bi 


« ê » kê jî tenê tewandin. l)i 


geîejmarê de ew « e » 
tewangê dikeve 


û « a » yekcar dikevin 11 « a » va 
?ûna wan . 

Li ser maseyê Li ser masê 

Li ser maseyan Li ser ntasan 

Ber bi eivayî Bcr bi çivê 

Ber bi çivayan Ber bi çiyan 

Çiravê vemirîne Çirê veinirîne 

Çirayan vemirîne Çiran vemirîne 

Perdeyê rake Perdê rake 

* 

Perdeyan rake Perdan rake 

Şanek : 2 — Bêjeyên \vek Frense , Sîîriye, Emê- 
rîke , Efrîqe h.d. vên ko bi « e ».kê temain di- 
bin, heke ew bi guhartina wê « e» yê bi « ê » kê ne 
hatine tewandin û ketine bin hikmê qeyda gelemper 
e\v « e » bi * a » kê diguhêre û ew bêjê bi 
awayê jêrîn têne tewandin : Ji Sûriyayê , ji 
Frensayê, ji Emêrîkayê, ji Efrîqayê. Lê şiklê din. 
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yanî şiklê: Ji Frensê , ji Sûriyê, ji Emêrîkê , 
ji Efrîqê » siviktir e . 

59 — Bireserê Navdêrê : Navdêr di ko- 
mekê de an bi tena xwe ne, an bêjeyeke din 
bi wan ve bûye û hevaltiya wan dike. Ji wê 
bêjeyê re bireser dibêjin ; ji ber ko ew ma- 
na navdêrê diedilîne û dibe serî . 

Bireserên navdêran, li gora cisnên xwe li 
pêşi an li paşiya navdêran têne zêde kirin. 

Bireser gava dikevin pêşiya navdêran 
bêî tu tiştî bi wan ve dibin : ev keçik , ki- 
jan mirov, çar xanî, hin çiya , çend kitêb , 
deli bizin , van zarokan . 

Lê gava navdêr bi xwe li pêş e û bi- 
reser dane pey, hingê veqetandekek dikeve 
navbera navdêr û bireser û wan digihîne hev: 
Beriya Mêrdînê, liespê beza, mehîna spehî, 
çiyayê bilind , pehnava çiyê , newala kûr , 
rêke dirêj , stûna xênî , destê bi tenê , dara 
şikestî , xencera min . 

60— Navdêrek dikare çend bireseran 
bibe . Hin ji wan dikarin bikevin pêşî hinên 
din jî paşiya navdêrê. Bireserên ko ketine 
pêşiya navdêrê û yên ko dane pey wê ji 
alikî û tev de bireserên navdêrê ne û ji 
aliyê din ew bi xwe bireserên bev in : 

Min çcnd kitêb hene . Min çend kitêbên 
qenc hene . Ev xencera min e . Ev xencera 
xulanê min e . Ev xencera xulamê pismamê 
min e . Ev xencera xnlamê ciranê pismamê 
min e . 

II — VEQETANDEK 

61 — Veqetandek bêjeke kiçik e ko dike- 
ve paşiya navdênin û paşiva wan bêjeyên 
ko li şûna navdêran radibin û wan dinimînin. 

Veqetandek carina di pêşiya rengdêran 
de jî peyda dibin . 

Veqetandek bi gelemperî mêjer û zayendê 
navdêrê şanî didin û navdêr ji wekhevên 
wê vediqetînin . 

Bi pêvebûna veqetandekê navdêr carina 
binavkirî û carina jî nebinavkiri dibin . 

62— Di zimanê kurdmancî de du texlît 
veqetandek liene : veqetan dakên binavkj ri 
û veqetandekên nebinavkiri . 

63 — Veqetandekên binavkirî : Veqetade- 
kên binavkirî dikevin paşiya na \ f dêrên ko 
bireserek bi wan ve bûye û ev veqetandek 
\vaii navdêran binakirî dikin . Ev navdêr hi 
vjj awayî ji weklîevên xwe vediqetin , dibin 
xweserî kesekî , tiştekî , an westekî wan 
didin zanîn . Veqetandekên binavkirî sisê 
nê : ê , a , ên . 

E — Ji bo yekejmara zayendê nêr : Hes- 



pê Soro , çiyavê bilind , deriyê malê , dî- 
warê hewşê , pismamê min , mirovê qenc , 
kewê nêr . 

A — Ji bo yekejmara zayendê mc: Mehina 
Cemşîd , newala kûr , dotmama wî , jina 
delal , stûna stftr , ava tenik , dcslmala Sîne- 
mê , kewa mê . 

EN —Ji bo gelejmara lier dn zavendan : 
Hespên Soro, Çiyayên bilind , deriyên malê, 
dîwarên hewşê, pismamên min, mirovên qe- 
nc , kewên nêr , mebinên Omşid, ncwalên 
kûr, dotmamên wî, jinên deial, stûnên stur, 
avên tenik , deslmalên Sinemê , kewên mê . 

Bi rastî, gava em « Hespê Soro » dibêjin, 
vi liespî bi veqetandeka « ê » ji hespên din 
vediqetînin , û xweserî Soro dikin. Bi vî awa- 
yî em dizanin ko ev hesp liespê mirovekî 
ve ko navê wî Soro ye , û ew ne hespê 
Ciurgin , Felemêz an miroveki din e . 

Disan di mîsala « Çivayê bilind » de jî bi 
veqctandekê vvesfê bilindbûnê em pê ve dikin 
u vi çivayi ji wekbevên wi u nemaze ji 
çiyayê nizini cida dikin û ferqa bilind u 
nizimbûnê dixin navbera wan. 

Gava em « dolmama wi » dibêjin , em çêlî 
wê dolmamê dikin ko ne va min e , ne jî 
ya te ye , lê ya wî mirovî ye ko ew bi me 
her diwan nas e . 

64 — Veqetandek *di pêşiya rengdêran de: 
Gava veqetandeka binavkiri dikeve pêşiya 
î-engdêrekê evv li şûna vvê navdêrê radibe ko 
beri bislekc çêl li vvê kirine û ew bi xe- 
berbêjan nas e . Hingê veqetandek mîna 
pronavekî navdêrekê dinimîne . Henveki di 
bersivên komekên jêrîn de : 

— Tu kîjan kumî dixvvazî ? 

— Ez ê gevvir dixvvazin ( yani kumê gewir 
dixwazim ) . 

— Tu kijau destvnalê dixwazi ? 

— Ez a sor dixvvazim ( yanî destmala sor 
dixwazim ) . 

Di gelejmarê de : 

— • Ez ên gevvir dixwazim ( yanî kumên 
gewir dixazim . . 

— Ez ên sor dixwazim ( vaiiî destmalên 
sor dixwazim ). 

65 — Veqetandekên nebinavkiri : Veqe- 
tandekên nebinavkirî dikevin paşiva wan 
navdêrên ko ji wekhevên xvye hatiue veqe- 
tandin , lê ne batine bi nav kirin u bi biser- 
vebuna van veqetandekan kcsine an tiştine 
nebinavkirî şanî didin . Du texlit veqetan- 
dekên nebinavkirî hene : 1—yên ko dikevin 
paşiva vvan navdêren ko hêj tu bireser bi 
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vvan ve ne hûne, 2 — yên ko dikevin pa- 

şiya wan navdêran ko bireserek daye pey 
wan. 

66 — EK, EK, IN. 

EK — Ji ho yekejmara zayendê nêr. 

EK —Ji bo yekejmara zayendê mê. 

IN — Ji bo gelejmara her du zayendan. 
Ev veqetandek dikevin paşiya wan navdê- 
rcn ko hêj hi serê xwe ne û tu bireser bi 
wau ve ne bûne. 


Hcspek bat. 
Meliînek bat. 

Min hespek dît. 
Min mehinek dît. 
Ev hespek e. 

Ev mehînek e. 


Hespin hatin. 
Mehînin hatin. 

Min hespin dîtin 
Min mehînin ditin. 
Ev hespinin in. 

Ev mehînin in. 


Gava em « hespek hat » dihêjin, em vî 
liespî ji wekhevên vvî vediqetînin, lê em wî 
nadin zanin ge!o ev kîjan liesp e? an hespê 
kê ye? Em wî bi vê veqetandekê nebinav- 
kirî dikin. 

Wezîfa veqetandeka nêbinavkirî ji hev- 
dûbêjajêrin xewş tête seh kirin. Ivur ji bavê 
xwe re dibêje : 

— Ezbeni min dit, hespek hat û kete 
hewşê. 

Bav — gelo ew kîjan hesp e? an hespê 
kê ) r e? 


Kur — Nizanim ez herim lê fedkirim . 

Kur diçe, lê fedkire, vedigere û ji bavê xwe 
re dibêje: 

— Ezbeni, liespê ko hat hespê kumêt e ; 
an, hespê lco hat hespê Gurgîn e. 

Bêdiro, hetanî ko kur ne çû û li hêsp 
fenekiri, kur u bav bi tenê dizanîn ko yek 
ji heywanên ko jê re hesp dibêjin hatiye û 
ketiye hewşê. Lê ji ber ko tu wesfê wî bi 
wan ne nas e, ew hesp bi wan ne binavkirî 
ye û ew nizanin ew kijan hesp e. Ji lewre ve- 
qetandekeke nebinavkiri pêve ye. Lê piştî 
ko kur diçe lê fedikire û vedigere, hingê kur 
û bav dizanin ko evv hesp, hespê kumêt e; 
au hespê Gurgîn e. Bi golinên din ew hesp 
bi wan binavkiiî dihe. Ji xwe veqetandeka 
binavkiri « ê » pê ve bûve . 

Şanek — Heke navdêrine ji j r ek mêjerî dane 
pey liev veqetandekeke bi tenê besî wan e. 

Hesp û mehînek hatin. Min keç û kurek hene. 

Li şûna: 

Hespek û mehînek hatin. Min keçek u kurek hene. 

Lê heke navdêr ne ji yek mêjerî ne, hinên 
wan vekejmar û hinên din gelejmar in, hingê 
heryek ji vvan cihê cihê vêqetandeka xwe a 
xweser dibe. 

Hespek û niehînin liatin. Min keçek û kurin hene. 

( dûmahik heye ) C. A. Bedir-Xan 



REWSA DINYAYÊ 

HEVDÛDÎTINA RÛWZET Û ÇORÇIL- 
Mister Rûzwelt reîscimhûrê Emêrîkayê he- 
weskareki maşîvaniyê ye. Lê Rûzwelt masi- 
yan ne bi imik û toiên adetî û di perên 
çcm û golarî de, lê hi alet û torine mezin û 
di behran de digire. Rûzwelt car cara û ne- 
maze gava ji xebaia hikûmetê diweste li 
vexta[lj xwe siwar dibe û dikeve behran; 
cliçe masîvaniyê. Masîvanî jî mina nêçlrê 
kêfek e, bi ferqa ko masi zindLb i dest dikevin. 

Di daviya hefta Tîrmehê a pêşin de telê- 
grafan da zanîn ko reiscimhûr ji Weşîngtonê, 
ji Qesira Spî [2J rabûve, ketiye yexta xwe û 
qesta behran kiriye. Herkesî got reîscimhûr 
weke hercar çû masiyan. 

Piştî çend rojan xelkê Londrê bala xwe 
da ko reîswezaretê wan jî, ji ber çavan winda 
|)ûve û nayete meclisê . Nêrevanin a gof: 
Çorçil çû Emêrikayê, ewê dTbehfan de xwe 
bigehîne Rûzwelt. 

Hikûmetên ingilîz û emêrikanî ji vê nû- 
çê re ne « berê » gotin ne jî « no ». 

Nûçeyên ko ji yexta reîscimhûr dihatin; 
wan jî qala mêvanan ne dikir û bi tenê di- 
got: dinya xweş e; masî zehf in: reiscimhûr 
bikêf e. 

Ev hal heta 14ê Tîrmehê dom kir û kesî 
ne da zanîn Çorçil li kû ye û çi lê qewimiye. 

Li 14ê Tel>axê paşî nîvro di saet pêncan de, 
Mêcer Etlî, weldlê Çorçil, di meclisê de da 
zanin ko Çorçil û Riizwelt di behra Etlanti- 
kê de gihane hev û li ser şer û nizama din- 
yayê pev re axaftine, û mideke xweş li 
cem hev mane. 


Di dora vê hevd ûditinê de gelek tişt hatine 
gotin. Lê tiştê ko l)i awakî resmî hate zanîn 
J>evanamevek e. 

Çorçil û Rûzwelt pişti vê hevdûdîtinê 
beyanameyek belav kirin. Di vê beyanamê de 
lieşt niqte hene , wek çardeh niqteyên 
Wilson. Bi knrtî her du reîs didin zanîn ko 


Ingiitere û Emêrîke ji rahetî û qenciya 
dinyayê re dixebitin û ji xwe re tu tişti na- 
xwazin. Şer heta şikestina Elmanyayê wê 
dom bike û pişti şer her milet divê bi- 
gelie şiklê idara ko lê têt û ewjêhez dike; 
û nabe ko miletek bindestiya miletekî di n 
bike, û herçî dewletên ko elmanan ew hilwe- 
şandine ji nû ve wê bêne danin. 

Bivê nevê herçî miletên bindest kêfa xwe 


[1] Yext texlitek vapor e t vapora geşl û gerê ye. 
[2j Qesira spî xaniyê reîsetmhûrê Emêrîkê ye. 


Şîretên 

EHMEDÊ XANÎ 

Rojekê, Ehmedê Xanî şêst zaroyên 
kurd — keç 11 kur— birin mala xwe 11 ji 
wan re daweteke mezin da. Piştre di 
nav wan de rûnişt û ji wan re pirsên 
jêrîn gotin. Dîvê hon wan di dilê xwe 
de veşêrin, ji ber ko, rêber û zanayê 
me ê mezin ew ne ji wan şêstzarokên 
bi tenê re gotine, lê ji bo hemî za- 
royên kurd re. Gotinên rehmeti ev in : 

Hon piçûk in, hon geş in, bê derd 
û xem dileyizin û dikevin; ev dema 
dilxweşiyê ye. 

Eger hon dixwazin hergav bextiyar 
bibin û tucaran pir bedbext nebin li 
du tiştan bigerin; hejkirin û xebat, 

Ki heji we dike hejî wi bikin : îro 
heji merivên xwe bikin; heji diya 
xwe, heji bavê xwe bikiti , hejî heva- 
lên xwe bikin, pişlre lionê liînî hejkirina 
diya me gişan Kurdistanê bibin. 

Ê didoyan; bixebitin; îro ji bo 
hinbunê, ji bo zauinê bixebitin; da ko 
halê dinê bizanin, bi pêş ve herin, 
bibin meriv,bibin hêja, bibin serdest, 
bibin însan ! 

Gava hon dersên xwe baş dizanin, 
dilê mamosteyên xwe xweş dikin . Hon 
dibînin ko hon jî geş dibin , ji bin 
barekî giran xelas dibin, sivik dibin. 
Ev hergav liolê ye. Bixebitin da ko 
wijdana we her gav ji we razî be! 0 
gava wijdana însan rahet e û dilê wî 
bi kêfe, ew însan tucaran nebedbexte. 

Zaroyên min ên delal! niha ji bo 
xatirê min têr bixwin ! vexwin ! û 
bikenin ! Ez bi we bextiyar im , ez 
dixwazim hon jî bi min dilxweş bin, 
da ko welat ji bi hejkirina me hev 

û du hergav şa be ! A 

NUREDÎN LSIF 

ji vê beyanamê re anîne û bêsebr"û ln/iai" 
liêvidarê anînciba wê ne. 

HEVDODÎTINA HÎTIER Û MÛSOLÎNÎ - 
L: 29ê Tebaxê radyowên Berlîn û Romayê 
dane zanîn ko ji 25ê Tebaxê ve Hîtlev û Mu- 
solinî li cem hev bûn; Mûsolînî çû bû Okran- 
yayê, qerargaha Hîtler. Bi Dûçe re hin 
kumandarên talyanî jî hebûn. Ji milê elmanan 
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jî serlermandarê ordiwa elmani von Iveylel u Hevalbendan çend caran miracebeti liikû- 
wezîrê xarciyê von Rîbentrop hazir bûn. meta eceman kir û jê xwest ko wan elmanan 
Li gora danezanan di vê hcvdûdîtinê de\ ji welatê xwe derîne. Wer dixuva ko golin û 
Hîtler û Mûsolînî li ser nîzama Ewropavê a \ cihab ên eceinan ne diket serê ûris û ingilîzan 
nû û li ser pêşvebirina şer axafline. J û dilê wan li wan gotinan rûnedinişt. 

ŞERÊ ECEM — D.i şerê mezin vanî di şêre Eceman digol elman jî wek biyanivên 


1914an de ecem ne keli bûn şer lê or- 
diwên dewlelên dorê û vên hevalên wan lev 
de keti bûn axa ccem: ûris, tirk, ingilîz el- 
man. Lê ev ordû lev de û heryek bi awakî ji 
erdê eceman rabûn û ecem !)i serê xwe man û 
pişti ko şahê pehlewi rabû ser textê ecem, 
Ecemislan ket riva pêşevçûn û bilindbûnê û 
ji xwe re ordiweke nizamî jî çêkir, bi tang 
û balafir û her texlît hacet û hesincawên 
nû. Eeeman di behra faris de, ji xwe re sto- 
Ieke kiçik jî pêk anî bû. Dibêjin ko ordiwa 
eceman ji ( 200000 ) peyayî l)ihevketi ye. 

I)i vî şerî de her û her û bi her liên-y 
celê cceman bêtretiva xwe îlan dikir. 

Li 2f>ê Tebaxê, rojeke Duşembê radyo- 
wên dinyayê dane zanîn ko ordiwên ingilîz 
û rûsi kctine erdê Ecemistanê, ûris ji bakur 
de, ingiliz ji aliyên nîvro û roava, ji beh- 
ra iaris û ji erdê Iraqc. 

Tukesi Ii vi şerê nû ecêhmayi ne ma. 
ji her ko di rojên paşin de gelek dan û 
slandin di navhera van her sê dewlefan de 
çêbû hû. Ûris û ingilizan digot di welatê 
ccem de elman roj bi roj bêtir dibin û ev 
elnian ji bo Iier sê dewletan, ûris inglîz û 
eccm, talûkeke mezin m. 

Eceman digot mixdarê elnmnan li licc- 
mislanê (690) peya ye, ne kcm, ue zêde. Lê li 
gora ûris û ingilîzan ew elman ji (2o00)î ji 
bêlir bûn. 

Hevalbedan, vani ûris û ingilizan digol 
ev elman li welatê eeem belav bûne û 
heçi rêbesin, karxane û tişline ko di wextê 
şer de bi kêr tên, tev de xistine destên 
xwe; û di hin cihan de çek, cebirxane, 
bombe û ( 50000 ) ton dînemit kom kiriue. Û 
ev eleman bi hêncela nêçirê, di nîzingî Teh- 
ranê de, dikevin çolê û hi lalimên eskerl nii- 
jûl dibin û xwe k ari şêr dikin. K\ n keu. Vi' V.v*' 

Ji milê din i’irisan tanî liîra eceman ko 
]i gora niiahedeya 1921ê heke dewleleke din 
çavên xwe berda Ecemistanê û j i ecema n 
ritT ha F ko xwe jê biparê zin hingê ji Uris 
rê clTHê heq ÎTo eskei’ê xwe bêxe erdê 
Ecemistnê, bi şertê ko pişti derbasbûna 
talûkê vî eskerî bi şûn de bikişîne û welatê 
eceman ji eskêrên xwe vala bike. 


din di bin ne/.aretê de ne û bi karê xwe 
mijûl in. Lê heye ko em binên wan ji Ece- 
mistanê derinin. Herçi eeridevên eeemi fortên 
xwe didan û digotin; Ecemislan bêteref e, lê 
beke dewletekê dirêji wê kir evvê di pêşiya 
xwe de ordiwa Eecemislanê dê bibine, çêliyên 
ecem ji bo istiqlala welatê xwe bêperwa xwîna 
xwe wê birijinin. Ecem nabilin ko xelkê xerib 
bên û pê li erdê wan bikin Tirkan jî nav 
di eceman dida û digot Eeemislana Şahê 
Peblewî ae Ecemistana kevn e. Ecemistana 
îro dewlefeke nevvîn û bi her awayî xurt e. 

Cris û ingiliz dihesiyan ko ecem bi vvan di- 
lehîze û dixvvaze vî îşî jî bêxe berenayê. 
Eceman dixwest bi siyaseta xwe a kêvin û bf 
şjbe û d nsibê her du aliyan bigerîne û di 
dema paşîn de bi aliyê xurt ve bibe. 

Li ser vê y r ekê û li 25ê Tebaxê, sibê saet 
çaran de sefîrên ûris û ingilîzi çûne mala 
vvezîrariciyê Ecemistanê û noteyên hikûmetên 
xvve ji wezîrê ecem re ^ ber pê kirin. 

Wan notan tiştên ko me li jor gotine di- 
hejmarlin û bi ser ve zêde dikirin ko ve- 
gertina Ecemistanê tistekî miweqet e û tu 
d’jminahiya ûris û ingilizan di heqêeceman 
de nine. 

Dema seliran notevên xwe digihandine 
wezîrêxaiciye Ecemistanê ordivvên wan ji di- 
ketin erdê Şabê ecem. Eceman di hin ciban 
de dest biri be jî xvve, xvve gelek ne êşand 
lî cêlir dît ko xwe bide ali, û rê bide mêva- 
nên xvve. L’ris ji joi de, in^ilîz jijêr ve zû- 
ka meşiyan û ketin hin bajarên Ecemistanê. 
lngilizan dest danî bîrên pêtrolê, bêî ko ecem 
bikarin xesai ê bigihînin vvan. Tirkiya ko nav 
(]i eceman dida û li qora peymana Sadabadê 
dlviva bû here arikariva lîcemistanê, xwe 
tev ne da û vveke hercar da zanîn ko di 
vi şeri de ji bêleref e. Bi tenê got heyta 
Ecemistanê, lu sûc û gunebên wê ninin. 

Hervvekî me got eceman di hin deran de 
çend tifing teqandin, lê xvve ne danc ber û 
bi şûn ~de" kişiyan. 

Sibetirê, eceman ji dijminên xvve milareke 
xwest. Ûris û ingilizan şertên eceman bi şûn 
de avêtin û yekcar Ivetine bundirê vvelêt. Şa- 
bê ecem gava dît ko ûris û ingiliz gub na- 
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BILÛRA MIN 

Bilûra min a şîrîn, 

Tu di sariya sibehê 
Û hingura êvarê de 
Hevalê bêhevalan, 

Destbrayê şivan û dilketiyan î. 
Dengê te, 

Hêstirên dilên xemgîran, 

Silava ji hev-Yeqetiv«in, 

Girîn n zanna " dilKetiyan 
Tîne bîra'"mîîn 
Bilûra min tu î, 

Xemrevîna terkeserên dinyayê ft 

Dengê biiûra min, 

Çiya û zozanên bilind, 

Kaniyên bi gul û rîhan dorgirtî, 
Guh^ ş keft û serê zinaran 
(jiîhjcîarên te ne !! 

Û ^ura bayê xerbî, 

Te di nav pelên darê de digerîne. 

★ ★ ★ 

Bilûra min, were emê 
Bi wî çiyavê bilind re 
Bi hewa kevin, 

Û bibin cîranê bayên xurt 
Û hevalê kimtên wan 


Yên bi mij û dunian, 

Û lê de dengê xwe berdin, 

Û zarîna__ dengê me 
Bikeve rTav kortai û geliyan 
Û bêcaniya erdên jêrîn 
Bihejîne; 

Û pêlên ava heftreng 
Ên xemz ebaz^ 

Nalîna me bigehîne 
Deşta Sirûc û Diyarbekrê; 

Û beriya mêrxasên Berazan; 

Û kalîna berxan, 

Tev şehîna hespan 
Li me vegerînin. 

★ ★ ★ 

Bilura min, binêre û bibihîse! 
Roj çû ava, 

Stêra êvarê bû geş, 

Kolosên çiyan ên gewr, 

Û hewraniyên wan ên sor û zêrîn 
Bûne cun; 

Û pêlên ava şevê ên reş 
Ketine deşt u nevalan, 

Heta rûyê gir u kepezan . 

Di qeraca de 

Kevir piyê şevgera dixapînin, 

Û bêdengiya şevê de 


Pêjna lingên mêrxasan tên- 

★ ★ ★ 

Bilûra min, 

Dengê xwe berde !! 

Dinya, 

Mîna zarokekî berşîr, 

Ket dergûşa xwe; 

Dengê xwe berde bilûra min, 

Û jê re bilorîne, 

Xema wê birevîne Ll 
Bilûra min tu î 

#• #• # 

Xenirevîna terkeserên dinyavê; 

Û Ji rohelatî 

Dema ko dinya hişyar dibe 
Ji xew radibe 
Ji me re 

Strana azahî û serbestiya 

Kurdistanê 

Binehwirîne 

Û dengê wê stranê, bila 
Mina tirêjên rojê ên pak û zêrîn 
Bikeve nav dil u guhên rae. 
Biiûra min 

Tu î xemrevîna dilketiyên welêt. 
SEYDAYÊ GEROK 


din ê, hikûmeta xwe guhart, û hikûnieta nû bi 
raya meclisê u bi emrê Şah şer du betal 
kirin û ordiwê dest ji şer berda, yanî ecem 
teslim bûn, û şerê ko roja Dnşembê dest pê 
kiri bû roja Pêncşembê^û bi selametî xelas bn. 
Bawer bikin cem eceman şer jî betaliyê ne 
çêtîr e, û her tişt ji şer çêtir e. Ji xwe 
ecaman bi xwe gotiye canê şêrîn xweş 
e, inerencîne. 

Lê ordiwên ûris û ingilizî bi lez Ecemistanê 
vedigirin. Mister îdin di meclisê de da zanîn 
ko ew esker bi îniweqetî lê heta roja ko 
talûke derbas bibe wê li Ecemistanê bimînin. 


arîkarî nemaze ji bo karkirina şerê Biharê 
wê bête kirin. Lê Emêrîke ji niho de dike 
hin tiştan bişîne Rûsyayê; nemaze benzîna 
balafiran. Ji bo vê yekê jî Emêrîkê çar va- 
porên bi sarinc dane ûris. Ew vapor benzînê 
ji Emêrikê wê bînin Veladivestokê, bendereke 
rûsî. Ev bender dikeve pêşberê giravên Japon- 
yayê û vaporên ko berê xwe didin wê be- 
benderê di ber û di nav giravên japonan re 
derbas bibin. 

Ev îş li japonan zehmet e. Di welatê ja- 
/ponan de petrol nîne û Emêrike jî hew petrolê 
^ dide japonan. Ji milê din ûrisan petrolên Qev- 


DI ROHELATÊ DÛR DE —Di rohelatê dûr J qasê ne di riya bejê re lê di nya behre re 
de dîzik dikele, lê hêj ne avêtiye der. Ja-J dişandin Sibêryayê Piştî şerê elmanan bive 
ponan HÎndiçîniya frensizi bi temamî vegi_r-« nevê vaporên rûsî êdî ne dikarî bûn ji Ra- 
tin û gihaştine tixûbên Siyam û Hindistanê. Li tomê rabin û herin Sîbêryayê. Japonan digot 
goia nuçeyên paşîn japonan ( 150000 ) esker 
anine Hindiçîniyê Ingilîz û emêrîkaniyan jî 
wargehêu Sêngepor û Filîpînê xurt kirine. 1 e 
cfîgot "qey hema li hev xin. Lê tiştek ne bu 
û kela beroşê danî. 


Ji alivê din, japonan di Mençûriyê de es- 
kerên xwe ser tixubên ûris kom dikin. 

Piştî şerê rus û elmanî ûris û ingilîz û 
emêrîkani bune yek. Ingiliz û emêrîkanî di- 
kin bi her awayî arîkariya ûris bikin. Ev 


bi vî awayî ûris di Sîbêryayê de bê benzîn 
bimîne. Lê gava japonan dît ko Emêrîke ben- 
zînê dide ûris gelek l i be rxw e k_e t u got ez 
vi îşî qebûl nakim. 

Digel vê hindê vaporeke benzînê ji Enaê- 
rîkê rabû, di ber pozê japonan re derbas 
bû û hat û ket Veladîvestokê. Japonan bi 
tenê dengê xwe bilind kir û ev tişt cem 
Ûris û Emêrikê pr otêsto_ kir, yanî ji wan 
dewletan re mektuTT şaiîd û got ev îş ne bi 
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dilê min e, ûheyekoji ber vê yekê navbera 
me xerab bibe. 

Kesî nezanî çawan ft çire, lê ji nişkekê 
ve lcêla japonan dani i'i li gora nûçeyên pa- 
şîn Japon û Emêrîke ketine mizakeran, mi- 
zakereyên siri Ew mizakere jî rast bi rast 
bi destên ‘MTwelt têne gerandin. 

ŞERÊ ÛRIS — Şerê ûris û elmanan bi 
xurtiya xwe a berê dom dike. Bi tenê el- 
manan plana xwe guhartiye û berê xwe daye 
nîvro û paşê ji bakur. 

Herweki me di hejmara 31ê de goti bû 
elmanan, nemaze, zora xwe dida eniya Smo- 
lenskê. Bajar bixwe ji mêj ve keti bn destên 
elmauan, lê şer di wê hindavê de dibû, û 
ji lewre jê re eniya Smolenskê dibêjin. 

Elmanan zora xwe dida vê eniyê, ji ber 
ko ev der mifteya riya Moskoyê ye. Di vê 
eniyê de şerine mezin çêbûn. _ Qederê çar 
heftan, elmanan di vê eniyê de drejPxetên 
ûris kir, lê ew xet nikari bûn bişkênin û 
riya Moskoyê ji xwe re vekin. Bivê nevê 
birê ordiwa ûris ê meztir yanî giraniya wê 
di vê qadê de bû û li ber payîtextê welatê 
xwe disekinî. Elmanan dixwest vê ordiwê 
bişkênîne, bikeve zikê welêt û ordiwa 
ûris.ji hev de bêxe. Lê elmanan piştî ko mehekê, 
û’beî ko bikarin gavekê jî pêş ve herin, di vê 
enivê de şer kirin, plana xwe guhartin û 
qesta nîvro, qesta Belira reş kirin û li 16ê 
Tinnehê Nîkolayef zemt kirin. Di belira reş de 
tersxana ûris di vê benderê de ye. Di vê ben- 
derê de hin c engkeştiyên nîvco , hêj li ser 
ta xokan, ketine'destê elmanan. Ûris dibêjin 
mê êw cengkeştî beri) r a ko terka benderê 
bidin, xerab kirine. Elman dibêjin, tu xisai 
ne gihaye wan. Di nav wan cengkeştiyan de 
yeke mezin hebû bi (35 00U ) tonî, Krew- 
zorek jî bi ( 10 000 ) tonî. 

Nîzingî Nikolayefê bendereke din heye: 
Odêsa. Ûris tê de di £ el 

romanan lê wer hatine-, evvdiniibaseiê de 
liiştine, v pêş dê çuîîej - 'û ji erdê Ûkianyajê 
herçî li roavayê çemê Dinyêper e, tev 
de xistine destê xwe û li 27ê Tebaxê ketine 
Dinyêpelrovskê. Erdê Ukranyayê erdeki hêja 
û ew r der minliqeke sinhetê ye. Li Dinyê- 
petrovskê febrîqeke elêklrîkê heye. Dibêjin 
ko di dinvayê de jê mezti r tebrîqa elêktrikê 
nîne. Lê ûrisan da zanin ko bendên febiîqê 
berhewa kirine û erdên dorê xistine bin 
avê. Eskerên ûris derbasî wî aliyê çem bûne 
û li ber xwe didin. 


Herwekî me got elnianan ji milê din berê 
xwe da bakur u dirêjî Lênîngradê kir. 
Lênîngrad payîtextê nrisan ê kevn e. Çar 
yanî imperatorên ûris tê de rûdiniştin. Ji 
xwe berê jê re Petresbûrg — Petrograd di- 
gotin. Piştî bolşêvîkiye navê wê guhartîn û 
navê « Lênin » lê kirine. 

Li 28ê Tebaxê elmanan di bakur de 
ketinê Rêvalê (Talîn ). Rêval di Estonyayê 
de bendereke mezin e û tê de ters/ane yanî 
febrîqa vaporan heye. Rêval dikeve devê 
Behra Fenlandiyayê. Hesêb ev behir ketiye 
destê elmanan û vaporên ûris tê de girtî 
mane. Di wê benderê de ûrisan bi xwe hin 
cengkeştiyên xwe bin av kirine da ko ue- 
kevin destên elmanan. Ûris beriya ko jê 
derkevin avahiyên benderê jî şewitandane. 

Bi ketina Rêvalê rewşa Lêningradê yekcar 
zelimet bûye. Niho, elman ji nîvro, û ji 
roheiê dirêjî Lênîngradê dikin. Ji bakur ve 
ordiwa Fenlendiyayê berê xwe daye payîtex- 
tê çaran û li 30ê Tebaxê ketiye Yîpûriyê 
(Vîborg). 

Di navbera Mosko û Lênîngradê de du 
xetêu rêhesin hene. Elmanan ji van her du 
xetan yek xerab kiriye û avêtiye ser a din. 
Helce a din jî hate xerab kirin Lênîngrad 
yekcar ji welêt wê qut bibe. 

Ûrisû elman her du jî fortênjçwe_didin, 
lê rastî ew e ko ev şer şerekî dijwar e û 
ordiwa elmauan liela niho miqawemeta ko 
di şerê Ûris de dîtiye di tu şerî de ne dîti 
bû. Ûris bişlxên ji li ber xwe didin û gelek 
caran radibin hicûmê, hicûma miqabil, emjê 
re bi kurdmancî bibêjin berliicûm. Di şerê 
ûris da tabiya elmanan ne vegertina welêt e, 
ne jî kuştiua peyan e. Ji ber ko ne welat 
Ixi vegertiuê, ne jî peya bi lcuştinê xelas di- 
hin; welat ewçend fireli, peya ewçend zehf 
in. Elman dixwazin di deravin e teng de li 
ordiwa ûris bişidinin û*~we JT^destliilanînê 
bêxin. Elmanan çend caran kês li dijminê 
xwe anî be jî plana xwe bi temamî nikari 
bû biEê Sêri. Welat ewçend fireh e lco gava 
cih li ûrisan teng dibe birek ji wan herejî 
birê din xwe dide paş û di deverek e din de 
xwe ji nû ve saz dike û dertêt pêşiya dij- 
min. Ji vî hawayî ev şer ji texminan bêtir 
dom kiriye û lieve ko hêj bêtir ji dom bike. 
Ji xwe Ingiltere û Emêrike xwe kar dikin 
lvo li Biharê arîkariya ûris bikin û ji lewre 
jî ji niho de ûris û ingilîz di Ecemistanê ie 
ji xwe re rê ji vedikin da ko di bejekê re 
bikarin bigehin hev. 
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Di Şerê ûris û elmanan de bivê nevê kuşti 
n In'i'indar zehi in. Crisan carekê goti bii lco 
xesara elmanan digel kuştî, birîndar iî hêsîran 
du niilyon û niv e. Ehnanan zûka danezanek 
belav kir û got ko xesara ûrisan pênc mil- 
yon e. Mîna kurdmancan got devê xelkê ne 
doxwîna mirov e, gotin jî ne pez in ko 
bijmêrînin lî jê q emçiîrê bibi n, ji lewre herkes 
bi kêfa xwe ve û li gora xwe dibêje. 

Me goti bû ko elnîan ji hicûma Smo- 
lenskê geriya bûn û zora xwe da bûn nîvro 
û bakûr. Ji danezanên ber du alivan dixuye 
ko vê carê û ji 26ê Tebaxê ve di eniya Smo- 
lenokê de ûrisan dest bi hicûinê kiriye. Elmau 
qala vê bicûmê dikin û dibêjin me dij- 
min bi şûn de vegeraud û xesareke mezin 
gihande wi. Herçi ji heb e tu şik tê de nîne 
ko işê elmanan di şerê ûris d zebmet bûye 
û ûris şerê xwe xweş dikin 

ŞERE EFRlQAYÊ — Herweki xwende- 
vanên me dizanin li Efrîqê şer di dn qadan 
de çêdibû. Hebeşistan û Lîbye. lngilizan ji 
mêj ve Hebeşistan ji destên talyanan standine. 
Li Hebeşistanê besêb tu talyan ne mane. 

Herçi şerê Libyayê, ji ber germa Havinê, 
sivik bûye. Lê divê li Paîzê ji nû ve dest pê 
bike. Ji xwe di dirêjahiya Havînê de ber du 
alivan Rdarika xwe dikir. Çend caran ingi- 
lizan di Bebra Spî de drêji vaporên talyanî 
kirine; yên ko esker û hesincawên cengî ta- 
nîn Lîbyayê. Wer dixuye ko ji ingilîzan 
ra ji Emêrikê û di qenala Swêşê re gelek 
teng û balafir hatine. Heke di welatê ûris de 
bi sarbûna bewayê şer ji wê sar bibe; li 
Efrîqayê bi sarbûua hewavê şer wêgerm bibe. 

-—S — —.- 

HINDIK RINDIK 

ZANlN 0 NEZANÎN — Herçeud mirov 
nezan e, xwe ewçend zaua dibesibîne. Ji xwe 
zanayên nezaniya xwe kêm in. Fedkirin zana- 
yên rastîn di vê babetê de çi dibêjin: 

Ez bi tenê liştekî dizanim; ew jî ev e ko 
ez bi tu tiştî nizanim. ( Sokrat ) 

Mirov herçend dide eqilê xwe, ewçend di- 
liîne ko bi tu tişti nizane. ( Voltêr ) 

Divct inirov gelekî xwendi û xebitî be 
da ko bikare tişteki hindik bizane. (Mon- 
leskyö ) 

Di dinyayê de sê texlît nezanî hene: Bi tu 
tiştî nezanin, kêm û nerast zanîn; bi tiştine 
welê zanin ko bi kêrî xwedî nayin. (Dûklos) 
Ti.ştê ko mirov pê nizane ew di ber ça- 
vên wî de bêkêr e. ( Fontnêl ) 


Bi adet i, vên 
peyivin û yên ko 
vivin. ( Rûso ) 


ko hindik dizanin gelek di 
gelek dizanin hindik dipe- 


Helce mirov ev her du tişt danine ber 
hev, dibîne ko tiştê ko pê dizane, li gora 
tiştên ko pê nizane, gelek hindilc e. ( Fontnêl ) 
EYLOYÊN DERKETÎ — Ev şerê ba ne bi 
tenê li mirovan, lê li heywanan ji dihikume . 
Texlîtek eylo hene, ji wan re eyloyên şebane 
dibêjin. Ev eylo li Ewropayê heke yekcar 
winda ne bûne ji gelek kêm bûne. Lê vê 
paşiyê refina ji van eylovan dirêjî Spanyayê 
kirine. Dibêjin ko çarmedora vau eylovan sê 
mêtir e. Wer dixuye ko ev evlo ji ber şerê 
ûris û ehnanan bêgav mane, ji ber top û ti- 
flng û bombeyên balafiran revîne û bcrê xwe 
dane tixûbên Spanyavê, çiyayên Navarê. Ev 
eylo ji i>o keriyên pez ji guran bi talûketir 
in Se bi wan nikarin, ji ber ko ew ji cz- 
mêu datên lî beranine mezin dixin nav ue- 
perûşkên xwe û direvin. Refeki wan kerikî 
pez ji hev de dixin . Ji lewre notirvanên ti- 
xûbêû Spanvayê li wan şargeb bûne û wan 
dikujin. Heta nibo ji yan evloyan 20 dene 
hatine kuştin. 


XEBATADI NAV CIHAN — Herçî em kud- 
manc gava qala xelkê Ewropayê, qala awa- 
vê xebala wan dikin, di dilê xwe de dibêjin 
ew camêrên ha sei v': sibebê, gava radibin ser- 
çavên xwe dişon, serên xwe kur dikin û li 
ber maseyên xwe çej mi ras t rûdinin û welê 
dixehitin. Ne ko mria me çarmêlkî an li scr 
çong û nivekê rûnin, an çend balgihan bidin 
her enişka xwe, pal bidin û bi îşê xwe 
mijûl bibin. Ji lewre heke min ji we re got 
ko reîshikûmetê Ingilterê di nav cilian de 
dixebite heyeko hon li min ecêbmayî biminin. 
Belê Mister Çorçil au di nav nivinê de an 
di hemamê de dixebite. 

Belê Mister Çorçil bero sibe z.û sael hef- 
tan de têt daira wezaretê. Di qata jêrin de 
odeke wî heye. Tê de. nîvîna wî raxistî ve. 
Çorçil rast bi rast diçe wê odê, cîlêu xwe 
ji xwe dike e nteriyê xwe werdigre dikeve 
nav cihan û tê de xwiriniya xwe dişkêninc* 
Piştî ko têr xwar rojnameyên xwe dixwîne 
û bani k atibê n xwe dike u di nav nivînê de 
(flxebite, û heta dema taştiyê di vî hali de 
dimîne. Wextê nîvro ji nav cihan radibe cilên 
xwe li xwe dike û diçe taştiyê. Û gaya dikeve 
hemamê ji katibê wî li pişt derî ye. Çorçil 
ji nav avê jê re nitqekê an tiştekî din dide 
nivîsandin. XEBERGUHÊZ 
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TEFSÎRA QURANÊ 

167 - Bindestiyên wan dibêjin: Ve- 
gera me li dinyayê hebiwa, herweld 
wan nefsa xwe ji me dûr xist me jî 
xwe ji wan wê dûr bixista. Xwedê 
emelên wan ên xirab dê şanî wan 
bide û ewê binalin. Herhal ew agir- 
ketî ne û jê dernakevin. 

168 -Gelî mirovino_ Ji hatinên 

erdê tiştên qenc û helal bixwin û 
me kevin ser şopa Iblîs; Iblîs dijminê 

we ê nas û xedar e. 

169 - Iblîs we bi tenê hînî tiştine 
xirab û bêar dike û ew nav di we dide 
heta ko hon di heqê Xwedê da tiştina^ 
bibêjin ko hon^xwe bi xwe ( rastiya wan 
nifeanin. 

170- Gava ji wan re tête gotin: Bi- 
Icevin pey kitêba Xwedê; ew dibêjin: Em 
bi ya kal û kalikên xwe dilcin. Ma ev 
çawan dibe ? Kal û kalikên wan nezan 
bûn, û ne da bûn ser rfya rastiyê. 

171- Halê kafiran, mina pez û se- 
yên şivaneld ne. Şivan banî wan dilce, 
ew dengê şivên dibihîsin lê mana go- 
tina şivên seh najkin. Ew ker, kor û 
lal in^seh—na—k+n, serwext na bin. 

""Î72 - Gelî bawermendino! Helce hon 
di ibadeta xwe de dilpak in, ji tiştên 
qenc yên ko me dane we bixwin û şilcir- 
darên Xudayê xwe bibin. 

173 - Goştê heywanên mirî, gostê 
berazan û xwîna heywanên şerjêkirî, û 
goştê heywanên ko ne bi anîna navê 
Xwedê, lê bi anîna navê pût an xaçeke 
din hatine şerjêkirin; ji we re heram e. 

Lê yê lco ji ber bêgaviyê, bêî ko 
dilê wî lê biçe û zikê xwe bi wan têr 


bilce, helce ji wan tiştan hinik xwar 
gunehkar na be. 

Efiwa Xuda mezin e û Xwedê 
piyar e. 

174- Zanayên cuhiyan yên ko hicet 
û şehdetiyên lcitêba xwe Tewratê/ li 
ser Cenabê Mihemed^ vedişêrin û bi vî 
awayî çend peran dilcin destên xwe 
rêderketî ne. Ew pereyên lco wan xwar 
di roja piştdawivê de, di zilcê wan de 
dê bibe agirekî sor. 

Di roja axiretê de, Xuda bi wan re 
na xêve, îcerema Xuda na gihe wan û 
ew ji gunehên xwe yelccar ])aqij na bin 
u ji wan re ezabekî giran heye. 

175- Ew ji wan in lco bi rastiyê 
nerastî u bi xufranê ezêb lcirîne. Ew bi çi 
êselce giran dê bêne şewitandin. 

176 - Ji ber lco ew hikmên kitêbên 
Xuda veşartin û bi hin lcitêbên Xwedê 
baweriya xwe anîn û bi hinên din ba- 
wer ne bûne. 

Ev serhişkî û nehevgirtina wan ji 

rastiyê cende dûr e. 

177- Nîşana palcdili û bawermem 
diyê ne bi dana rûye xwe ber bi aliye 
rojhelat û rojava ve ye, Lêbelê dilrastî 
û bawermendî ew e ko mirov ^baweri- 
ya xwe bi Xwedê û bi roja piş<dawiyê, 
bi melaîlcetan, bi kitêban û bi pêxem- 
berên Xuda bîne û bi xweşdilî ji uialê 
xwe arilcariya mirovên di xwe, sêwu 
rêwingî, parselc, û belengazan bike, û 
dîsa ji bona azadlcirina dîl û hêsîran bi 
peran arîkarê wambibe; rabe nimêjê u 
zekatê bide, û hekebext da A ji bextê xwe 
ne zivire, li ser~blmîne û tengasiyê de 
sebVr bike, dilê xwe sistçne lce. Yên dil- 
rast ew in û ew ji dil ji Xweclê ditii- 
sin, tobedarên Xuda ne û lceline ser 
riya Xwedê. 



178 - Gelî bawermendino ...,. Di 
kuştina hev û du de, li ser we,bi qisasî 
hatiye eniir kirin 

Mirovê aza bi aza re, yê dil bi dîl re, 
jin û dot bi jin û dot re têne cjişas kirin. 

Xwînî divê eezayê xwe hinga ki- 
rina xwe bikişîne. 

Lê dayîna bedîla xwinê jî, ji we 
re heye. 

Yê ko bedîia kuştiyê xwe dixwaze, 
divê tiştekî bi hinga şehîniya kuştiyê 
xwe (yê kuştî ) bixwaze, ne jê zêdetir. 

Xwini jî divê^di dana xwe de y têrçav 
û camêr.be. 

Ev destûr li ser bedîla xwînê ji we 
re ji ber Xwedê ve sivikahî û piyariyek e. 

Yê ko pişti standina ewada xwina 
xwe, dest bi kuştina xwinî dike, jê re 
ezabeki dijwar heye. 

179- Geli mirovên bijîr.... Di qi- 

sasî de jiyîn heye. Xuda bi emrê 
qisasî canê we diparêze; ta ko hon ji 
tirsa qisasî dest ji kuştina xelkê biki- 
şînin û bi wî awayî^xwe, bi destê xwe ne 
din kuştin. %ifitc/e 

180- Ji we re emrê Xuda ye, gava 
mirin nizikî we dibe, heke hon dew- 
lemend in, ji dê û bav û mirovên di 
xwe re tiştekî li gora marûfê ango ji 
malê xwe, ji sê paran behrekê wesiyet 
bikin. Ev ii ser bawermendan heq e.[l] 

181 - Yên ko guhdariya wesiyetekê 
kirine heke ew piştre hikinê wê wesi- 
yetê diguhêrînin, guneha guhartina wê 
îi ser wan e. Xwedê dibihîse û dizane. 

182 - Lê yê ko di wesiyetekê de ne- 
diristiyek ê dibîne û ji gunefîkSrbûna 
wesiyetcfa rî ditirse û ji ber vê yekê mana 
wesi} r etê ji ber edaletê ve, li hev tîne 
jê re tu guneh nîfne. 

Xuda di gunehên evdên xwe 
dibore, Xuda piyar e. 

183 - Gelî T>awerinendino .... Girti- 
na rojiyê ji we re ferz bûye, herwekî 
ewji pêşiyên we re jî ferz bû bû, heta 
ko hon xwe bidin^ rfya Xwedê û dest 
ji gunehan bikişînin. 

184-Rojên rojiyê ên ferz hejmartî 


[1] Ev ayeta be bi ayeta mîrasê hate rakirin. 


ne; ( bîsl û neh an sih roj in.) Yên ko 
seba nesaxiyê an ji ber rêveçûnê rojiya 
xwe xwarin, divê ew bi hinga wan ro- 
jan, di rojine din de^rojiyê îiîgirin; û 
yên ko dikarin rojiya xwe bigirin lê ji 
seba qelsiyê na girin, divê ew bede- 
la her roja ko rojtya xwe ne girtin, 
nanê belengazekî bidin. 

Her kesê ko qenciya xwe bêtir dike 
qenci digehe wî. 

Lê heke hon rojiya xwe digirin, ji 
we re ji dana nanî çêtir e. 

Heke hon serwext biwan û we ew seh 
bikira. 

185 - Xuda Quranê di meha reme- 
zanê de, bend bi bend, şandiye xwar. 
Quran riya rastiyê û emrên Xuda pêş 
we dike û rastî û xwariyê ji hev dike. 

Destpêka meha remezanê de ko 
çavê we bi heyvê kel an we“pê v bihisl 
dest bi rojiyê bikin. 

Lê yên ko nesax in an bi rê ve 
diçin û ji ber vê yekê rojiya xwe di- 
xwin, divê ew di rojine din de rojiya 
xwe bigirin. 

Xwedê ji kereina xwe îşê we giran 
na ke lê sivik dike. 

Hon jî rojiya xwe bi timamî bigi- 
rin û rojiya xwe li gora emrê Xuda 
biqedînin. 

Qedrê Xrrda bigirin, bi mezinahiya 
wî bîrewer bin, û şikirdarên Xudayê 
xwe bibin. 

186 - Ko evdê min pirsa min ji te 
kirin, bêje wanL 

Ez nîzik im, ez têm hêviya hêvida- 
rên xwe, bila hêviya min bikin û bila 
ew jî baweriya xwe bi min binin û 
guhdariya emr û fermanên min bikiiij 
heta ko pê bîrewer û serwext bibin. 

Ji bona Tefsîra Quranê K. K. û Ii hejmarên 
27, 28, 29, 30, 31 û 32 an fedkirin. 
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HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEMBEH- 

REHMET Û SILAVA XVVEDK LÊ BE 

286 - Şikirdarên Xwedê ew in ko gava) 
qenciva xelkê dibinin şikirdarê wan dibin ./ 

287 -Uevji ehmeqan berdin. 

288 - Heke we ew pênc tişt anin pê ezjê 
mizgîniya bihuştê bi we dini; di parkirina 
miratê de neheqiyê me kin, ji nefsa xwe 
bêlir bi xelkê re bi insaf bin, di dema şer û 
q ewima nd inê d e xwe jê me din paş iPbaz ( 
me din, gava lalanê dijminan bi dest we di- 
keve xaiutiyê lê me kin û jê ji xwe re bê rê 
tişlekî hilmeyîiiin û heqê bêçareyan ji zaliman 
bistînm . 

289 - Mala we vekirî û zmanê we şîrîn be. 

290 - Keda helaltir keda dest e; dan û 
standin ji qenc u bi xêr û bereket e. 

291 - Bi dilekî pak ibadeta Xwedê bike 
û tu tiştP me ke hevb er û hempaye wî, ni- 
mêjên xwe ên ferîT bike û hekê zekat li ser 
te ferz e zekata xwe bide; heke hec li te ke- 
tivejiere hecê û ayîna emrê pêk bîne; rojiya 
meha remezanê bigire; tiştê lco tu dixwazî 
xelk ji te re bikin tu jf ji wan re bike û 
tiştê ko tu ji xwe re na xwazî ii xelkê re 
ji me xvvaze. 

292-Ibadeia Xwedê bikin û tu kesi me 
kin hevber û hempayê wî, gava dest bi karekT 
dikin xwe di pêşberê Xwedê da bihesibinin 
û bi dilekf pak bixebitin û bînin bîra xwe 
heke hon wf na hînin ew we dibnie; li me- 
xluqên Xvvedê fetkirin û mezinahiya Xwedê 
seli bikin, ko te gunehek kir li pev wt qen- 
# ciyekê bike, lieke te ew guneh bi dizî kiriye 

— qenciya xwe jf bi dizî bike, lê heke te 
ew guneh bi eşkere kir qenciya xwe ji 
eşkere bike. 

— *V\ 293-Ji nifirê bêsûçah bitirsin, Xwedê 

diayê wan qebûl dike. 

294 - Navê kal u kalikê/ xwe bizanin; ji 
mirovên di xwe liez bikin, herin ziyareta wan, 
ji wan me gerin. 

295 - Tişt niiştan mavêjin rê û tiştên ko 
xellc pê aciz dibin jê hilfnin. 

s 296-Jina qenctir û delaltir ew e ko 

qenaetkar e. ^ 

297 -Jin divê qedrê mêrê xwe û dîya 
wî bigirin. 

298 - Hema dest bi karê xwe bikin, hoi^ê 
bibfnin^Xwedê işê we pêk tîne. 


299 - Ben ko ji destê \ve derkevin qedrê 
pênc tiştan bigirin; berf mirinê qedrê jiyfnê, 
berî nexweşiyê qedrê saxiyê, berî xebatê 
qedrê rahetiyê, berî pfriyê qedrê ciwaniyê 
beri bêiengaziyê qedrê dewlemendiyê, an ne ? 
hon poşman dibin. *_, 

SDO - Parsek ne peyar, siwar be jî tiştki j < 
bidinjê. 

301 - Ko we sedeqa xwe ji dizekî re, ji 
jinikeke zinakar re an ji dewiemendeki re 
jf dan, we rast kirive; an ewjê pê ji xirabiya 
xwe xeias bibe an jê ibretekê bigire. 

302 - Jin divê bê destûra mêrê xwe ji 
malê wî tiştekî me de xelkê. 

303 - Li ser rê me sekinin û ma xêvin; 

heke disekinin divê li jinên xelkê me nêrin, 
rê bidin mirovên ko tê re diborin, silava xelkê 
li wan vegerinin, qenciyê bikin û ji xirabiyê * 
bigerin. — 

304 - Di civatekê de tu kesi ji cibê wî^ 
ramekin û li şûua wf rûmenin. 

305 - Gava hon li cara evîl rastî kesekî 
tên û jê liezjdikin divê jê re bidin zanin. ^ 

306 - Hon bravê hev in^ arîkariya hev 
bikin, rastiyê bêjine hev û li hev xedariyê 
me kin. 

307 - Zalim be, mezlûm be, arîkariya he- 
valê xwe bikin, ko mezlûm e; wî ji zilmê xelas 
bikin, ko zalim e bermedin ko ew zilmê li 
xeikê bike, 


308 - Ko te di ciwaniya xwe de qenciyek ^ 
bi pîrekî kir, di pirfniya te de Xwed^bi destê — 


ciwanekî y qenciyekê digihtne te. 


309 - Qedrê her kesi li gora qimeta 




wi bigirin 

310 - Silavan li hev bikin; bi vî awayî honjê 
ji hev bez bikin. 

311 - Silavan li hev bikin, dest vekiribin, 

xelkê vexwînin cem xwe û herwekî Xwedê 
emri we kiriye^ ji hev hez bikin, bibin brayên 
hev û du. A 

312 - Piştf imani tiştê çak ev e ko xelk 
lieji hev bikin. 

313 - îmanê çêtir ew e ko mirov di 
tengiyê de sebrê bi xwe bide û dest vekirr be. 

314 - Perevê çêtir ew e ko mirovjê berî 
ji bona rizqê jin û zaroyên xwe, paşê jê ji 
bona êmê hespê xwe vê ko di pişta'"wi de 
di rfya Xwedê da şer dike, di pişt re jê ji 
bona hevalê xwe serf dike. ^ 

315 Qenciya ko/aixwazin bikin. di dema 
saxiya xwe de bikin^ ko we wesiyet kir , êdî 
Xwedê dizane, gelo di pişt mirina we re ; da- 
xwaza we tête cih an ne. 


ou - 


A - 
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Hiwv 


DU SALÊN ŞEH 

JI 1Ê ÎLÖNA 1939AN HETA 1Ê ÎLONA 1941Ê 

Ji ber ko vî şerî li yekê îlona 1939an de dest 
pê kiri 3 7 e li yekê îlona 1941ê du salên xwe ên 
pêşîn diqedîne û pê li sala xwe a sisiyan dike. Za- 
rokên ko di şeva yekê îlona 1939an de bi zikê diya 
xwe ketine îro panzdemehî ne n peyayên ko wê.şe- 
vê not û neh salî bûn îro sed û yek salî ne. 

Bi vê hêncetê em lîsta jêrîn belav dikin. Berî 
destpêkirina şerî bi heft rojaTi yanî U 23ê Tebaxê Ûris 
û elmanan peymaneke nelihevxistinê imza kiri 
bûn. ElmanaîT bi^vî awayî tixubên xwe ên rohelê 
temîn kiri bûn. 

- 1939 

1 îlon — Elmanan dirêjî Polonyayê kir û şerê ko ev 
du sal in dom dike, dest pê kir. 

3 îlon — Frensiz û ingilîzan ji elmanan re dane zanîn 
ko navbera wan şer e. 

17 îlon —’TTşTTTo elmanan ordiwa polonyayê ji hev 
de xist ûrisan jî dirêjî Polonyayê kir. 

27 îlon^^Polonye bê tu şert û qeyd teslîm bû û 

ûris û elmanan ew di nav hev de lêk vekirine . 
30 Çirya-Paşîn — Ûrisan dirêjî Fenlandiyayê kir. Ev 
şer heta 13ê Adara 1940î dom kir. 

1940 

9 NÎsan — Elmanan dirêjî Norvêj û Denîmerkê kir- 

Norvêjê dest bire xwe, Denîmerke teslîm bû. 

10 Gulan — Elmanan dirêjî Belçîkê û Holendê kir- 

Wan her du dewletan dest bire xwe û frensiz 
û ingilîz çûn hawara wan. 

14 Gulan — Holende teslîm bû. 

28 Gulan — Belçîke jî pişti ko elmanan erdê wê vegirt 

û ordiwa wê şikest teslîm bû. Lûksembûrg jî 
di bin lingan de çû. 

5 Hizêran — Destpêkirina şerê Frensê. 

10 Hizêran — Talyan kete şer û ji fresiz û ingilîzan re 
da zanîn ko navbera wan şer e. 

24 Hizêran — Frensizan şertên elman û talyanan qehûl 
kirin û bi wan re mitarekêk imzan kirin. 

28 Hizêran — Ûrisan Besarebye û Bûkovinye ji Ro- 
manyayê standin. 

3 Tîrmeh — Di Wehranê de stola ingilîzî dirêjî stola 
frensizî kir û xesareke mezin gihande wê. 

8 Tebax — Elmanan bi belafîran dest bi hicûma gira- 

vên Ingilterê kir. Vê hicûmê du mehan dom 
kir. Ehnanan dixwest bi vê hicûmê derziya pişta 
Ingiltrê bişkênîne. Lê ingilîz li ber sekenîn û 
ne şikiyan. 

19 Tebax — Talyanan dirêjî Somalistana ingilîzî kir 
û ji ber ko eskerên ingilîz tê de gelek hindik 
bûn talyan ketin ê. 

15 îlon — Talyanan dirêjî Misrê kir û di axa Misrê 

de Sîdî-Beranî zemt kir, lê Ii wê derê sekinîn. 

27 îion — Ji vê tarîxê heta 24ê Çiriya - Paşîn Japon, 

Mecer, Romanye û Slovekye, pey hev, ketin 
tifaqa ehnanan. 

28 Çiriya-Pêşîn — Talyanan di Ernewidlixê re dirêjî 

Yewnanistanê kir. 

9 Kanûna - Pêşîn — Ingilîzan dirêjî talyanan kir û ew 

ji erdê Misrê derêxistin, dane pey û ketine erdê 
Lîbyayê. Talyanan baz da. Ev şer lieta 6ê Ka- 
nûna paşîn sala 1941ê dom kir û ingilîzan talyan 
heta Binxaziyê ajotin û ketin ê. 


STÊRK 

ADAPTATION DE « LES ÊTOILES » 
D’ALPHONSE DAUDET 


Gava Ji zozanên Sîpanê Xelatê min jiezê 
xwe diçêrandin, carina liefleyin diliorîn l>êî 
ko ez dengê fu insanan bibihîsim. Ez bi tenê 
bi hevaltiva kiiçik u pezê xwe bûm. Lê, ber 
serê panzde rojan carkê gava ji dûr ve min 
dengê zingMên qantirê me dibihîst ji kêfa xwe 
serê xwe radikir: gundiyekî, van kel>anîva 
mala axê a pîr ji min rê zadê miu ê panz- 
derojî tanî. 

Wê rojê, ez çiqa şa dibûn; min ji wan, 
nûçeyên gund dixwestin, lê tiştê ko ez ji her 
tiştî bêtir dilxweş dikirim pirskirina halê 
Mjjganê, Mîjgana keça axê bû. 

Bê ehemiyet min ji wan dipirsi: gelo xa- 


1941 

2 Adar — Birxaristaii kete tifaqa sêbendîn û di roja 

wê de eskerê elmanan derbasî Birxarîstanê bûn. 
11 Adar — Emêrîkê qanûna deyn û arîkarivê danî. 

25 Adar — Yûgoslavve bi hin şertan kete tifaqa 
sêbendîn. 

27 Adar — Li Yûgoslavyayê Ordiwê hikûmeta ko lifa- 
qa sêbendin imza kiri bû, xist. Hikûmela nû 
guh ne da tfîaqa sebendîn. 

3 Nîsan — Elmanan jî Binxaziyê dirêjî ingîlîzan kir û 

ew heta tixûbên Misrê vegerandine. Ev hereket 
deh rojan ajot. 

6 Nîsan — Elinanan avête ser Yûgoslavve û Yewna- 

nistanê. Ev şer heta dawiya vê mehê dom kir 
û elmanan ev her du welat vegirtin. Eskerên 
ingilîzî jî ji Yewnanistanê vegerivan Misir A Girîtê. 

13 Nîsan — Ûris û japonan peymaneke nelihevxistinê 

imza kir. 

19 Nîsan — Traqî li ingilîzan rabûn û iraqî û ingi- 
lîzan li hev xist. 

19 Gulan — Her Hês, wekîlê Hîtler bi balafîrekê ji 

welatê xwe rabû û çû Ingilterê. 

20 gulan — Eskerên elmanî bi balafîran ketine girava 

Girîtê û girav di nav deh rojan de zemt ki- 
rine. Ingilîz jî jê vegeriyan Misrê. 

20 Gulan —Cengkeştiya elmananî Bîsmerkê cengkeştiya 
ingilîzî « Hûd * bin av kir. 

27 Gulan — Ingilîzan cengkeşliya elmanî Bîsmark xe- 
riqnd û heyfa Hûdê hilanîn. 

31 Gulan — Ingilîz ketine Bexdayê. 

8 Hizêran — Ingilîzan û frensizên golîst dirêjî Sûriye û 
Libnanê kirine. 

22 Hizêran — Etmanan dirêjî welatê ûris kir û şerê 
dinyayê ê meztir dest pê kir. 

7 Tîrmeli — Emêrîkê esker derêxist girava Islan dê. 

14 Tîrmeh — Şerê Sûriyê xelas bû û ingilîz û golîst 

ketin Sûriye n Libnanê. 

25 Tîrmeh — Ûris û ingilîzan dirêjî Ecemistanê kir. 

Eceman 72 saetan şerekî derewîn kir û çûn rayê, 
yanî teslîm bûn. 
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nima piçfik pir diçe dawet û şahinelan van 
nç ? Qet dikeve govendan ? Cilên spehi li 
xwe dike ? Lger ji min re bigotana: « mu ji 
tê re ei ? şivanê rehen û belengaz ! » minê li 
vvan vegeranda ko e/ gihame bîst saiî u min 
hin di spehitiya \vê de lukes ne dîne ! 

itojeke înê e/ li benda zadê xwe buni; 
herî nivro bareneke xurt hat. Heva pişlî ni- 
vro eavên min li rê bûn, piştre min hêyiva 
xvve birî û ji sermê kelim holilca xwe. Ksiê, 
min dengê zingil bihîst; zûka derkelim dei- 
ve; çi bibînin . . . ? bizanin kî ? . . . . Mi.jgan ! 
xanima min bi xwe bû ... 

Li ber holikê peya bû. .1i bayê çivê hi- 
narikên wê bû bûn sorgul. Li min vegeiiva 
û got; « Gundî mijûl bûn: pirê ji çû lni cem 
zaroyên xwe bavê min ez şandim ...» 

Mijgan, bi bejna xwe a zirav u narin, bi 
çavên xwe ên çeleng û bi cilên xwe ên 
xemilandi û giran spehiti bi xsve bû. Givê 
wê bajar, xaniyên dclal, û î.şê wê govend, 
reqs û slran bû, lê ne çiva, zozan, îêl u 
qantir bûn. 

Mexlûqa çeleng ! çavên min jê ne dibûn. 
Cara pêşîn min ew ji pir nêzik dîdîl. Niha 
evv li ber min sekîni bû û bi tenê ji liona 
çavên min bû. 

Uilê min hildavêt, hişê min diçû û qiri- 
ka min dibat girtin. 

Mijgan zad ji selikê derêxist û da nun. 
Piştre bi nêrînên tûj li dora xwe nêrî, 
da ko ji giyan şil nebe hinek t istanê xwe; 
rakir û çû bolika min; niin da pê wê. Li huny 
dir, li ciyê raketina niin, li blûr, kulav u lii 
darê inin nêri, piştre bi dengeki ziz lî aheng- 
dar gote miu: « Tu li vir di.jî ne. ? şivanê 
reben ! Niha tu bi tena xwe. ji diltengiyê 
çiqas bêzar dibi ? Bêje min: lu çi diki ? bi çi 
mijûl cTibî û'TcT tini bira xwe ? . , , » Minê jê 
re bigota, « Bi tenê te xanima qeşeng »• Dilê 
nim derew ne dikir; lê z.imanê min ncgeiiva 
û ez sor bûm. 

Mijgan bi eza min hesiya û xwest hîn 
bêtir min biêşîne, « Hevala le a delal çima 
carina nayê çivc û le nahine ? » 

Mijganê, gava ev pirs digotin serê xwe 
dikir paş û dikeni; min digot qey penya spe- 
liilivê hi xwe ye ! 

Lê hatina vvê weke xewnek lni. Pişti 
deinekê gote min ! « bi xatirê te şivano ! » 

Bi dilekî şikeştî min jî got ê: « Xwedê bi 
te re be xanim ! » Piştre selikên xwe ên vala 
avêtin ser qantirê xwe, lê sivvar bû û bi rê ket. 

L’sa dihat min ko lier kuçê ko jibinbn- 


oên qantir ditirîn yek bi vek li dilê min ch- 
ketin. Cavên niin ji rê ne dihun û wek 
serxweşekî li çiyê xwe dinihêrlim 

Êvarê, gava pez, vedigeriyan gomê nmi ji 
kaş dengek hihîsl Gava min serê xvve rakir, 
min xanima xvve dîsa li ber xvve dît. Lê 
nilia vvek sihê delalî û çelengî ne dikir, lê ji 
tirsa dilerizî û ji sermê diranên vvê .diri- 
krikin. Welê dixnya ko ji harana sibê çem 
m û, Mi.jgan xvvesti I)û lê derbas be, avê 
bor ne da bû. Cilên wê şil bûn û çavên wê 

iTestii 7 dikirin. 

Hingûra şevê liû, êcli nilcari bu vvegeie. 

Min xvvesl dilê vvê raliel bikim. Min got 
ê: « Ci xem e ? Xanim şevên Tirmehê kurl. in, 
tu sebehên Lirsê ninin, çavên xwe bigirî û 
veki, sibê ve ! » Pa.şê, zû min agireki mezin 
dada. Mijgan sol û cilên xwe zivva kirin. Piş- 
tre min |ê re piyanek şir, hinek penîr, nan 
û t'êki anin. Lê eqlê vvê ne li xwarinê bû, li 
hal û mala xvve digirî, bê hemdê niin, çavên 

min jî hêstir kirin. .. 

Bû şev. Min ji xanima xwe re di holikê de 
ji puşan û ji postê berxeki paqij nivînek çê- 
kir. Xanima min çû nav ciyan û ez li ber 
derî rûniştim. 

ji hevîna vvê, dilê min diperitî û laşê min 
clişewitî. Lê Xwedê dizane, tu tiştê xerab ne 
diliat bîra min. 

Cawan biliata ? keça axê min xvve sparti 
bû min û Ii bin paraslina min hû ! Welê dihat 
min ko MijgaîTdTnaWFeriyên min û di ke- 
riyên dinê giş de miveke t ekane ye ! 

Min tucaran ezman vvek vvê ^evê kûr, û 
stêr vvek wê şevê geş ne diti bûn.Di canê min 
û di çavên min de her tişt guhêrî bûn. Çavên 
min bi nêrinên şaş li tiştan dinêrîn û eqlê 
min di ezmanên xevalan de ajnî dikir. 

Di vê gavê de derivê holikê vebû û wek 
hêva çardeşevi keçika ctelal jê derket. Ji ma- 
vina xvve; û ji her nivîna ji pûş û pelaş 
xew lê çû bû. Hat û li ber agir rûnişt. Min 
kulavê xvve ji xvve kir dani ser niilên wê, 
ugir vêjand û bê deng li cem vvê runiştim. 

k: k: 'k 

Şev xweş û hinek liênik bû. Di dora me 
de cihaneke veşarti bê deng şiyar dibû. 

Di ber tişli de ez livînek dihesiyam; giya 
mezin dibun, kulîlk vedibûn, meywe digihan... 
Ddê vvan jî wek yê min hildavêt û xwina 
vvan jî wek ya min dibeziya . . . Stêr bi xwe 
radibun u rûdinişlin. 

ji tevgera her tiştî ji her dengi, Mijgan 
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ji tirsan dilerizi û xwe li min dipêçand. Ji 
niskê ve di ser serê me re ronuhiveke geş 
borî. Me serê xwe rakir; sterekê reşiya şeve 
eirand û ji dûrî me ket erdê. 

Mijgan hi tirs pirsi : « Ev çi ye ? » min 
lê vegerand: « Kv giyanek e, dikeve biliuste » 

Paşê min şeîiadela xvve ani. Wê 
jî, şaş şaş li niin nêrî û wek rain kir û pirsi 
« hon şivan sihirnaz in ? » Min got ê : « No 
xaniniê ! lê era li serê çiyan nêzîkî slêran in, 
ji lewre era ji xelkê hajaran bêlir hi hal u 
siren wan dizanin ». Mijgan serê xvve dani hû 
ser destekî xvve û li slêran dinêrî. Gava niin 
li rû) r ê wê nêri niin go qey şivana sêlêran e, 
ketiye erdê. Bi dengekî heyran gote rain: « Stêr 
çiqa pir in, çiqa spehî ne ! Min ew tu caran 
lievqa zehf û Iievqas çeleng ne dîtine ! Tu bi 
navê wan dizani şivano ? 

Çawan nizanim xaniina înin ! Binêr ! di 
ser serê ine re : Koinika sêwivan e, ji roj- 
helatî hiitê û ber Tn rojavê (hçe. Hinek li 
baknr, rennê Mixêl e - heft in - li raslê vvan, 
pûpîşk e, her gav li bakur e. Li ber me, 
kakeşîn e . Hinek li çep; Ker wankuj e; wek 
sTerka sTbeliê ye. Ji levvre kerwanek pê xapiya 
ketive rê, û bi şev ji sermê qufiliye. Hinek 
li nîvro Lêl e; dibêjin ko Lêl û Mecnûn hejî 
hev dipdikirin lê ne digihan hev; gava mi- 
rine giyanên wan derketine ezraên, yek çûve 
rojava, yek jî rojhelat. Li zivistanê Mecnûn 
li zozanan e, û Lêl li germiyan e. Havînê Lêl 
tê zozanan û Mecnun diçe germiyanan û gava 
ji cem hev derbas dibin digehin hev, hev du 
raaçî dikin û piştre her yek diçe alivê xwe. 

Di vê gavê de tiştekî nerm, sivik û germ 
ket ser milê min. Ev serê Mijgan hû. Çîro- 
kên min ew lorandi bûn û bê liemdê xwe ew 
avêti bû xeweke giran. Min qet xwe ne livand. 
Stêr pir diçirisin. Usa dihat rain ko, cot, cot 
tên min pîroz dikin, u bi ken dîsa vedigerin 
joi. Li êş u keser rain li Mijgan di- 
uêrî, lê tu xerabi n pîsîtî ne dihatin bîra min. 

Bi tenê bextiyar bûm Min digot qey çelengtir, 
spehîtir u xvveşiktira stêran dahatiye, xwe daye 
milê min u Ii wê vezel iyay e. 

Ileta derkelina rojê *iVIrj^an ez sermest hiş- 
tim. Piştre rahiY, û bi ditina rojê weke gule- 
kê vebû u keni. 

Li goman, bcrx dikalîn, li ser zinarên bi- 
lind kew dixvvendin, li ser xwînava giyayên kesk 
û taze tirêjên rojeke sor diçirisîn, û ji fikra 
ko ezê bextiyariya xwe winda bikim, dilê min 
ê reben digevizî û bi nalinên kûr û bi keser 
lj. wan, li pez, kevv û çiyan vedigeriva. 

NÛREDÎN ÛSIF 


KLASÎKÊN ME 

AN ŞAflIR Û EDÎBÊN ME ÊN KEVIN 

Em dikin qala klasîkên xwe bikin. Lê 
berî ewili divêt em h b êjeva « klasik »ê lnîr 
bibin Ji ber ko ev bêje bi_^jne_jm_nas e I)T 
edebivata miletên ewropayî de heyamek heve jê 
re bevania klasîkan dibêjin Ew hevama ko tê 
de şaliir u edibên klasik rabûne. Ji wau edib 
u şahiran bi xwe re ji klasîk dihêjiii. Ewan 
edihên lia teqlidi edih û şahirên yevvnan û 
latîni dikirin û li gora isûl û qeydeyên wan 
dinivîsandin; gelck hala xvve didan wan isûl û 
qeydan, vani gelek isiil û şikilperest bun. Ji 
edebiyatê pê ve ji Tîêi' tişlî re ko di wextê 
kevin de û bi ishileke bijarte hate çêkirin 
klasîk dibêjin. Di vvarê mûsîqiyê de jî klasîsm 
heye. Herçi b este k arên w ê heyamê ne ji wan 
re jî klasîk dihêjin. Mîmariva klasîk ji heye. 
Xulase herçi fen û sinhetên ko bi vvê rêzikê 
ve çûne ji wan re klasîk dibêjin. 

Gelo di edehiyatc de klasîkên kurdman- 
can ki ne ? Ew kengê rabûne û hi paş xwe 
ve çi eser hiştine ? 

Bersiva vê pirsiyariyê ne hêsanî ye û 
jê re xebateke zor divêtin. Ji xwe ji eserên 
beriva islamiyetê hesêb tiştek ne tnave. Piştî 
islamiv r etê ji nav kurdan gelek şahir, edîb û 
peyavên zana rabûue, lê eserên xvve hi pirani 
bi erebî, bi farisî an bi tirkî nivîsandine; û ji 
wan milet û edebiyala wan re xizmeteke me- 
zin kirine. Herçi şahircn. tirkan ên mezin ycn 
ko serê tirkan bilind dikin Nahî, Neflif û 
kizûlî her sê jî kurdmaiic in. Yên ko bi 
kurdmancî nivisandine gelek hindik iu û wani 
jî bala xwe ne daye zraên û çêtir kêfa xwe 
ji pirsên erebî û farisî re anîne. * 

u ' nîgeî^vê^ hindê ev çemfeserên ko pêşi- 
yan ji me re hişline edebiyata ine a klasîk 
ditînin pê û di nav wan de eserine kûr û 
hêja hene. Ji xwe lierçî folklora ine ve, yanî 
edebiyala xelkê, di nav folklorên dinyayê de 
hi bijarteyî dikeve rêza pêşîn. Di rohelatê 
nizing de folklora tu miletî ne gihaştiye dere- 
ca folklora me. 

Herçî klasikên me, herwekî me got ev 
hehseke dirêj u zehraet e, û jê re wextekî 
fireh divêl. Ev ne îşê bendekê an du bendan 
e. Heke îro era vê bendê dinivîsînin raexsed a 
me ne ew e ko em li vê behsê hûr IhbhTTû 
klasîkên xwe biscnitinin . Bi tenê era dixwa- 
zni behsê vek in; bi hêviya ko hinên diiis 
pê mijûl luEm^îPtiştekî tekuz bi ser xin. 



D' vê henclê cle emê bê awerteyî qala 
hemî şahir û edibên kurdmanc Tulun 'veTi ko l)i 
kuidmanci nivîsandine. Heve ko, hinekê wan 
bi tenê şaliirê diwanê ne û ne klnsik in. Bila 
misenifê klnsikan bi wan mijûl bibe û kla- 
sdcan ji neklasikan bihijêre; û heqê herkesî 
Ji gora hêjabûna wi hidiyê. 

Di vê babelê de di deslên me de lu we- 
sicje ninin. I iştên ko ez pê dizanim, minpl- 
rê wan ji şêxê rehmeti, Kvdirehmanê Garisî 
Irihistinc Ji milê din di kitêbii kurdizanê ûris 
Eleksandr Jid>a de der hecjê edehiyeta kurdi 
hm not licne. Jaha ji melidci kurdmanc re di 
heqê edehiyala me de benclek cla bû nivisan- 
din. Melayê kurdmanc, ji xêra Xwedê re, 
benda xwe ne bi erebî, ne bi farisî û ne ji 
bi tirkî, lê bi kurdmancî nivisandive. 

Ewi melavî di Jienda xwe de qala tarî- 
xa bûn û wefata her şahirî ji kiriye. Lê 
wer dixuve ko mela di van tarixan de şaş e. 
Melê ew bêî ko bi rasliya wan bizane, ji ber 

xwe de û bi texmin goline, û li hev siwar 

kirine. Digel vê hindê em gotinên melayê 

Jal>a weke xwe diguliêziniin stûnên xwe. I)i be- 
nda melê de tîştine xelet hebin ji ew bend 
di celebê xwe de esereke yekla ye. Herwekî 
Xanî gotive: «Kurdmanci ye ew qeder li kar e ». 

★ ★ ★ 

ELÎ HERÎRl — Di nav şaliirên kurdmanc 
de vên ko j)iştî' islamiyetê raln'me û l)i knrd- 
mancî nivisandine; ê pêşin Eli Ilerîrî ye. 

( Xwedê rehmeta xwe Ic erzan bike û heke di 
ser hihuştê re bihuşteke din, bihuşleke bijarte 
heye cih û meqamê wi tê de çêke ). Li gora 
ko me bihîstive gundê wi llcrir di welalê Soran 
de ye û Elî bi xwe sori ye. Lê Melayê Jaba 
dibêje ko Herîr di welatê Şemdinan de ve. 
Me bi xwe tu esera wî ne ditiye. Dibêjin ko 
dîwana wi heye. 

Meiayê Jalia der hecjê Eli Herirî dibêje : 

« Şahirê berê Eli Heriri ve. Diwançevek heye, 
şihir û qesayid Herîr ji gundek e, di ciliê û 
nehya Şemzdinan, di sencaxa hekariyan de, û 
şihir û ebc'atê di wi jî di nêv Kurdistanê 
qewi zêde meşhur û marûfe. Texmîna ko di 
tarîxa çar sedê hicretê de pevda bûve û di çar 
sed û hettê û yekê de merhûm bûye û di 
nav Herîrê de medfûn e ». 

MELAYÊ CIZERÎ — Mela li cenr .hemî 
kurdmancan, nemaze li cem feqehan ewçend 
nas e ko ne hewce ye ez wesfê wi bidim. 
Mela şahireki mitesewif e, dîwana wî di sala 
1919 an de li Stenbolê ketiye çapê. Beriya wê li 


Petreslnirgê jî liati bû çajr kirin. Min ji vê 
çajiê nisxevek li Şamê di taxa kurdmancan de 
ditiye. Çajia Petresbûrgê çajieke lîlografik e. 

Melavê Jaba di heqê Melayê Cizeri de 
ddiêje: « Şahirê diwê Melayê Cizerî ve. Elsê 
wî ji Cizira Bihtan e. Navê wî şêx Ehmed e. 
Di larixa jiansed û çilî de di nêv Cizirê de 
jieyda bûve. Di wi wextî Mir lmadedin li Ci- 
zîrê mir bû û xweheke mîr hebû. Ev şêx Eh- 
med li xweha mir aşiq bûve. Xezeliyatine 
zehf golive û diw ançeve k tertib kiriye. Diwa- 
na Melavê Cizerî dibêjin qewi diwaneke mis- 
teleh e, û zehf li nik ekradan meqbûl e. Pa'şê, 
Mîr Imadedin ew şêx Ehmed ceribandiye ico 
aşiqê heqiqî ye û xweha xwe da ê. Sêx Eh- 
med qedûi ne kiriye. Ev şêx Ehmed’ ji di 
tarixa pansed û pênci û şeşê de merhûm bûye 
u di n êv Cizirê de medtun e, û ziyaretgaha 
xelkê ye». 

Herwekî melayê Jaba goliye tirba Melayê 
Cizêiî zivarelgah e. Ji xwe hêj di saxiya wî 
de welayet bi aliyê wî ve didan. Dibêjîn ico 
mela li Weslaniyê, li ber şetê Cizîrê, li ser 
kuçeki rûdinişt û şihrên xwe dinivîsandîn. Ji 
cizba wî kuç welê dişincirî ko piştî ko mela 
jê îadibû jin diçûn wi kuçi û nanên xwe j)ê 
\'e didan û dipijaudin. 

Ji diwana nielê me xezala jêrîn bijartiye. 
Heye ko di diwana inelê de jê sjjehîiir xezel 
Iiene. Lê me kêfa xwe ji ber gotina « Şebçi- 
raxi şebi Kurdistan im » jê re anî. 

Pir ji dîna te xerib im xanim 
Ji te ser ta bi qedem heyran im 
Her bi ean teşnelebi lehlan im 
Dil di benda giriha zilfan im 
Yûsifi cirhekeşî hicran iiu 
Nicjtexî daîreyî rindan im 
Lew şebî daire sergerdan im 
Badenûşî qedehi hirman im 
Bedel ateş ji ceger biryan im 
Lew perişan im û pir êşan im 
Aşiqi nazik û mehbûban im 
1 u mebîn bêser û bêsaman im 
Guli baxê iremî Bihtan iiu 
Şebçiraxi şebi Ivurdistan im 
Çi tebiet beşer û insan ini 
Lilehil hemd çi alişan im 
Di riya var li rêza san im 
Lew di iqliniî sixen xaqan im 
Sibehî icl e û ez pê zanim 
Ko bi kêra te seher qurb n n im 
Xweş bîrandarekî bêderman im 
Carekê şefeq e rûhim can im 
Ji Xwedê re veke benda beriyê. 
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Dinbirê bunnisalê zeriyê 

Ntizikê nîşkerê sirperiyê. ' 

FEQKHK TEYRAN - Melavê Jalia di lieqê I 
Feqeliê 'l'evrmi de gotive: « Şahirê siyê Feqiye 1 
Teyran e 'ko navê wi Mihemed e. Eslê wi ji i 
(jesahii Miksê ye, welatê hekariyan e. i)i 
larixa hel't sed ii diwê peyda hiive. « Hikavela 
Şêxê Senhani » û «Qiseya Bersîsayi » jî mêw- 
/ii,, goliye ii «Qewlê hespê reş » jî wisani 
mewziin goliye û zehf bevl u eşhar ji qewi 
milemeh ii rengin goline. V navê vvijidi şih- 
rê da « Mim û Hey » e, û miqdarê liel'lê u 
pêne salan emir kiriyc û di tarixa hell sed n 
heflê û liefl da merluiin hûye û li Miksê ji 

medffm e». _ 

(îelo Feqehê Teyran kî hû? ii navê vvi, 
ei hû? .1 i ber ko Feqehê Tevran leqeba şahir e 
û ne navê wi ye. Ji eserên wi « Wesl'ê şêxe 
senliani » nik * min heve. Yê ko ev nisxe ni- 
visandiye di dawiva wê de bi erebî goliye: 

« Qesîda wesfê şêxê senhanî ya ko Mîr Mi- 
hemed uezim kiriye temam hûye. Ev mîr Mi- 
hemed h: navê Feqehê Teyran meşluîr e ». 

Li gora vê şerhê Feqehê Teyran mîr hû u 
navê wi Mihemed hû. Lê mirê kijan welali? 
Heye ko ji mîrekên Miksê hi xwe hû. Ji ese. 
rên Feqeh min ji « Wesfê şêxê senhanî » pê ve 
tu jî ne dîtine Ji xvve esera « Qiseya Bersi- 
sayi ». hi guhê min vejine bûye. Min navê 
« Qewlê hespê reş » hihistiye Bawer bikin jê 
ie « Hikayeta hespê reş » jî dihêjin. Min lun 
xezel û qesîdeyên wî ên peregende jî ditine. 

Dihêjin ko Feqehê Teyran şagirlê Melayê 
Cizerî hû û li her destên vvi xvvendive. Feqeh 
di wefala Melê de jê re mersiyeyek ji gotiye û 
li tarîxa wel'ata Melê têde hi ehcedê işaret kr 
riye. Ew mersiye hi destê min keli hu lê dj 
dema nivisandina vê hendê de ne hi min re ye. 

Lê qene lête liira min ko Feqch di mer- 
siya xvve de dihêje « Hefl evn û lam ji hev 
hûn eida, şîn û giri dîsa tê da ». Heke miiov 
ev pirsên ha bi hisahê ebeedê hel kir bawer hikin . 
larixa vvefata Melê jê xuva hike. Dîsanji wê 
qesîdê tête zanîn ko Melavê Cizeri ji gundê 
Hêşetê ye. Ji ber ko Feqeh dihêje: 
îro wcM'in, lazim werin, cîran û xelkê Hêşelê. 

Heryi « evn û lam » Feqeh qala van her 
du lipan di « Weste şêxê senhani » de ji kiri- 
ye û gotiye: 

Miksi | 1 | ji \vê meymestihc Tewil diket liîkayete 
Miski ji esqê sihtiye Ev şihir vi şêx ve nihtiye 

Halê xwe * tê de guhtiye ji « eyn û lam » a hicretê 

[ 1 1 b'cqeli qala nefsa xwe bi xwe dike Herweki. me 
o ot I'eqeli ji wetatê Miksê ve. i.ê gelek li Ci/-îra Botan ma- 
vo u tê de xwendiye. 


Gelo leqeha Feqehê Teyran çawan hi vî 
şahirî ve bûye. Dibêjin ko heqeh bi zimanê 
teyran dizanî hû ji lewre navê Feqehê Teyran 
lê kirine. Di vê babelê de min ji Şêx Evdirch- 
manê Garisî eiroka jêrin hihîslive. 

Feqeliê Teyran diçû Cizirê Bi rê ve rash 
keşeki hat;pev re hevalli kirin Mideki çûn, 
westiyan, xwe dan her siha darekê. Bihna 
xwe didan. l)u çnk hatin û veniştin ser darê. 
Cûk pev re diştexilin û Feqeli dikeni. Keşê 
\\ Feqeh pirsî û got ê: Ma tu çire dikenî ? 

Feqeli got : Ev adeta me ye, em feqeh 
holê dikenin. 

Iveşe : Divêt jê re sehehek liehe, mirov 

hê seheh nakene. .. 

Feqeh : Xebera te ve, lê heke min ji te 
re got, ditirsim lu hêhextiyê li min biki û 

ltelakê bînî serê rnin. 

Iveşe soz da yê ko nabeje tukesi. heqeh 

rahû mesela xwe jê re qise kir û got: 

—Ez bi zimanê teyran dizanim. Tu van 
çûkên ser darê dibinî, yeki ji ê din re diheje, 
ev feqebê ha diçe Cizîrê, Iê nizane ko U C.i- 
zirê serê vvî dê hête êşandin. 

Keşe deyn ne kir. Iier diwan da xwe û 
ji m'i ve bi rê ketin. Gava gehiştin (.izirê 
Feqeh çû Medresa sor, keşe çû Westaniyê. Li 
Westaniyê xelk giha bûn hev û wek inirovine 
ko li tiştekî digerin diçûn, dihatin û li . erdê 
fedikirin û dipeyivîn. Keşê sehîlî kir û zam 
ko remildnreki gotive ko di erdê Westaniyê 
de xezinevek lieye, lê nikari l)û cihê vvê şanî 
hide. Mîrê Cizîrê ji li xezinê digere. 

Vê carê, keşe l:eni u çû nik mir; mesela 
feqeh û çûkan jê re got. Mir şande pey ieqeli. 
Feqeh gote mir; helê ezê xezinê derinim, lê 

para xwe jê dixwazin. 

Mir ji şertê Feqeh pejirand, vani qebûl 
kir. Feqeh ji çû hinek zad ani û reşand nava 
Weslaniyê, û xwe li paş kevireki veşart. Ieyr 
hatin ser zad, zad xwarin û bi hev re ştexi- 
. lin. Teyrekî ji yekî ditir pirsî: 

—Ma kê ev zad reşandiye vê derê ? 

—Feqehê Teyrau ev zad reşandiye, seba 
xtzinc 

—Ma lu nizanî xezîne li kû ye ? 

—Belê dizanim, sibehi vvextê roj hiltêt ke- 
virê ko lavê berl evvilî lê didit xezine di hin 
w| kevirî de ye. 

Feqeh zivirî medresê û nivist. Silie zû 
1 rahn çû Westaniyê û piştî ko kevirê xvve nas 
’ kir berê xwe da mala inîr u gote vvî: Ezbeni 

! min xezîne bi cih kir. 

Mîr digel xulaman ralm, hat Westamiyê, 
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erd kolan u xezîne derêxistin. Maleki zelil' 
derkek Mir ji feqeh pirsî: Para te çi ye hêje... 
I-eqeh got: Beramherê serê keşê hidin min 

Mîi got : Serê keşê hi la.şê wî ve ve, em 
çn\van beramberc wî bidin te. 

beqeh got : Rahet e, serê keşê ji jaşê 
wi vekin. 

Anîn serê keşê jê vekirin û danîn ser 
şeliînê u li niilê din hêdî hêdi zêrên xe- 
zinê êxistin, lietanî ko zêr temam hûn. Zêr 
heramberê serê keşê ne hatin. 

Mir enirî û gote feqeh : Te zanî hû ko 
serê keşê hinde giran e, ji lewre te ev şert 
hi min re kir. 

keqeli deyn ne kir, zêr ji şehînê rakirin 
u çend kulm ax avêtine şunê. Milê axê daket, 
serê keşê rahu. Hingê Feqeh berê xvve da 
mir û got ê: 

- Mir im, min zêr navêt, zêr ji te re di- 
vêtiu, lu ko xwedî xulam u mêvan i. Mexseda 
min ew hu ko ez şanî we bidimjiserê insên 
girantir ax heve, u insan hi tenê hi axê têr dibe. 

Ev her sê şahirên ha vanî Elî Meriii, 
Melayê cizeri û Fcqehê Tevran bivê nevê he- 
riva Ehmedê Xanî ne. Ji her ko Xani qala 
wan dike û dibêje : 

Min de ilema kclami mewzun Ali bikira li banê gerdnn 
lb'nave riha Melê Cizêrî Pê liey bikira Plî llerîrî 
Keyfek we bida Fecjiyê Mcta bi ebed !)iirave 

[ Teyran | heyran 

Çi bikim ko cjewî kesad e Nînin ji qiniaş re xerîdar 
| bazar 

Ezê niho hin şihrên Feqehê Tevran hi- 
dim zanin . Ji Wesfê şexê senhanî : 

Van qisetan izhar bikiin 
Var fi biran hişyar bikini 
Şêxek hebu çaxê ewil 
Sed gumreh û dal û midil 
Şêxek hebû sinbanivan 

Ji qesideke vvi : 

;Bizan ko min yar ti wî 
Fz kuştim yekear ti wî 
r liê dest û hem pa ti \vî 
• K b’xezeb xwendî ez im 
. Zencîr bi zendê ez im 
Aşicjê cindî ez im 
Xweş qed û elila ti wî 
Şûx bejn û bala li wî 
Pir bext û tala li \vî 


Behsan kar û bar bikim 
Oa ez ji şêx clim wesfeki 
Nûrlia Xwedê hel bû di tli J 
Bi destê wi tên tobelê 
Serdarê panseti soJiyan 

l)il jî birîndar ti \vi 
Çi bikim ko min \ ar li \vi 
Pir li min luibar li \vi 
Di qeyd û bendê ez ini 
Miştaqi rindi ez im 
Perwazl findê ez im 
Cama piyala ti wî 
Delala mala ti \vî 
Nîmela ala ti \vî. 


■ Dûr jî wisalê ez im Var di xe\alê ez im 

. îsa li erdan ti wî Bi girt û berdan ti v\i. 

MELAYÊ RATE — Melayê Jaba der heqê 
Melayê Bate gotiye: cc Şahirê siyê jî Melayê 
Bate ye. Navê wî ji Mela Ehmed e. Eslê w r î 
ji Bate ye. Bate gundek e, ji gundê cli hekari- 
^yan. Di tarîxa heşt sed û bistî da peyda hûye, 


û zehl şihir û ebyat gotine. Dîwaneke mexsûs 
heye, qewi qene e, û mewlûdeke kurmancî go- 
tive. Di Kurdistanê de ew meqhûl e; û heştê 
salî emir kiriye û neh sedê hicrî merluim 
hûye. Di nêv gundê Bale de ji medfûn e ». 

Li gora tiştê ko min bihistive Bate li 
Bchdimui û li nîzingi Amediyê ye. 

Ji eserên Batê miu hi tenê mewlûda wi 
ditiye. Herçi diwan û şiliirên wi ne, çavên 
niin hi wan ne ketiye Mewiûda wi di sala 1905 
an de li Misrê hate çap kirin. Heke ez ne şaş 
im evv mewlûd di sala 1919 an de li Stenbo- 
lê jî ketiye çajoê. Bi min re nisxeke destnivis 
iieye. Eve çend dûrikji mewlûda Batê: 
Hemdê hêhed ho xudayê alemin 
Wî Xudayî daye me dinê mibin 
Em kirîne imela xeyrel heşei; 

Tahihî vvi miqtedavê namwer 
Wi xudayi malikê milkê ezim 
l)aye me miras qurana kerim. 

Bo eemihi mislimin û salihe 
Bo feqirê Bate jî el-fatihe. 

AXAYÊ BÊDABÎ - Me tu eserên vi şahi- 
î'î ne diline. Me hi tenê navê \vî seh kiriye. 
Rawiyau gote me ko Axavê hêdarî gelek guh 
(Liye zimên û çiqas jê hat ewçend hêjeyên 
orebi û farisî ne xisline şihrên xvve. Melavê 
Jaha qet qaia vi şahirî ne kirive. Dibêjin ko 
Axa di pev Batê re rahûve. Ji lewra me ew 
danive vê derê. 

EHMEDE XANÎ — Mela Cami di hecjê 
Mevvlaua Celaledinê Rûmi û kilêha \vî « Mes- 
newi » de gotiye : 

Men çi gûyem wesli an alicenah 
Nist pêxemher welê dared kilah. 

Yanî : Ez di hecjê wî alicenahi de çi hi- 
hêjim, ne pêxemher e, 1ê kitêba wî heye. 

Ev pesnekî hiliud û hêja ye u bi her 
awayi li bejna Mewlana lêt. 

Di heqê Ehinedê Xani û kitêha \vi « Me- 
niozîn » de, hi min he, mirov dikare jê bêtir 
ji hihêje. Belê Xani jî xudan kitêh e Lê Xa- 
ni pexemher e ji. Pêxemherê diyaneta me a 
mili, pêxemberê ohi me a nijadin. 

Xauî di wextekî welê de rahû ko — he- 
riva niho hi sê sed û neh salan — ne li eem 
me, lê ii Ewropayê ji xelk hêj li miliyet û ii 
nijadê xwe hişyar ne hu bûn û zelamên ji 
yek mileti hev û du ji bo ketoliki an protes- 
taniyê dikuştin. Di heyameke welê de Ehme- 
dê Xani bîra miliyeta xvve, hîra kurdaniya 
xwe biri hu u ji kurdan re goti hû hou herî 
her tiştî kurd în, rahin ser xwe, dewieteke 
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kurdi çekin û biudestiva miletêu diu rnekîu. 

Melnvê Jaba der heqê Ehmedê Xanî go- 
tive : « Şahirê pêncê ji Ehmedê Xanî ye. Eslê 
\vi ji tayil'eyê hekariyan ji eşîrela xaniyan e. 
Ei xwe haliye Heyazidê, di larixa hezari da 
tewelin kiriye. Di zimanê kurmancî de Memo- 
zin nav kitêbek aşiq u maşuqan gotiye u kilê- 
bek tixet ji bi kurmanei u erebî gotive, navê 
wi Niîbihai* e. Zarokê di Kurdistanê henuî di 
pişli quranê dixwinin. U zehf ji xezelivat u 
eşharan iî beyt bi zimanê kurmancî gotiye. I' 
di zimanê erebî lî farisi iî tirki jî qewî mahir 
û sahibi irfan e. l T ji şieravê di Kurdistanê 
henuîyan jî meşluîr u taiq e, belkî ji hennî 
şieran meqbiîl u memduh e. l T di hezai* û 
şêsl û sê da ji merhuni bûye û di nêvBeya- 
zîdê da mizgeftek jî bi navê xwe bina kiriye. 
l T bi xwe ji li kenarê mizgeftê niedfun e ». 

Xanî herwekt bi xwe dihêje di sala he _ 
zar u şêstûyekê hicri de ji diya xwe hiîve. 
Lewra ko dema ji xeyb fek bû 
d'arîx liezar û şêst û yek hû. 

Kengê emirê Xwedê kiriye em pê niza- 
nin. Lê gava Memozîna xwe qedandiye çil û 
çar salî bû. 

îsal ^ehişte eiliî çaran Kv pêşrewê gunahkaran 

Xanî ji Memozînê pê ve hin eserên din 
hene. Nûbar : ferhengeke menzûm e. Kurdî- 
Erebi. Xanî ji bo Nûbarê dibêje : 

Ji paş henut û selevvatan Kv eenil kelime ji lixetan 
Vêk êxistine Khmedê Xanî Nav lê nihhara piçftkan ilanî 
Ne ji bo sahihi rewacan Belkî ji bo piçûkê <li 

| kurniancan 

Ji eqîda imanê : 

Sifatê di seblie ji bo zilcelal 
Eizan heft in ey arile pir kemal 
Xweşî, şin û zanîn û vên lî kelam 
Bihislin digel dîtî bû temam. 

Xanî li Beyazîdê dibislanek ji danî hû û 
tê de dersa zarokan bi kurdmancî digot. Di 
pey mirina \vî re şagirtê \vî Smaîn bîst salên 
din li \vê dibistanê guhdar bû û dersên kur- 
dmancî tê de gotin. 

Li gora tiştê ko min bibîstiye Xanî kitê- 
beke cexrafvayê jî çêkiriye û lê de qala ez- 
man û stêrkan kiriye. Herçend ez getek lê 
geriya bim jî ev kitêb ne ket deslên niin. 

Ehmedê Xani herweki bi xwe gotiye, 
Mem u Zin ji xwe re kirine bchane û bi vê 
hêncetê kula dilê xwe bi der daye, derdê 
miletê xwe ê ker û lal bi ziman kiriye û ew 
axivandiye. 

Mem û Zin ji bo Khmedê Xani remzên 
Kurdistanê, rêzikên welatê \\î ne. Xanî 


dihine ko ew rêzik winda dibin, kurdmanc 
bi zimanine din dixwînin u dinivîsînin, bi 
rêzikên miletên din ve diçin, belgên xwe ên 
nijadîii ji xwe tavêjin, dikevin rengê miletên 
din û hi vî awayî lî bi rêva bindestiya wan 
dikin. Seyda dibêje : 

Sazi dili kul bi zîr û hem hit 
Sazendevê eşqi Zîn û Mem bit 
Şerha xemi dil bikim fesane 
Ziiiê u Memî bîkim behane 
Nexmê we ji perdeyê derînini 
Zînê u Memî ji nû vejînim 
Dernian bikim ez ewan dewa kim 
Wan b ê mededan j i nû ve rakim 
Meşluîr bikim bi terz û islûb 
Mintlaz bikint mihib û mehbûb 
Ewreng Itikim ji nû serefrez 
Da bine temaşevî nezerbaz 
Dilber li Memî bikin girînê 
Aşiq bikenin hi derdê Zinê. 

Ev meywe eger xerab e ger qenc 
Ivêşaye digel \vî me dused renc 
Ev meywe eger nie avdar e 
Kurmamcî ye ev qeder li kar e 
Ev tifle eger ne nazenîn e 
Nûbar e bi min qewî şerîn e 
Ev nievwe eger ne pir lezîz e 
Ev lifle bi min qewî ezîz e 
Mehbiîb lî libas û gûşware 
Milkê di min iu, ne mistear e . 

Ez pîlewer im ne gewherî me 
Xodreste me ez ne perwerî me 
Knrmane im û kûhî u kenarî 
Ev eeiut xeber in di kurdwarî. 

Mcmozîna Xanî di sala 1919an de li 
Stenbolê hatiyc çap kirin. Seyda Hemze - îro 
ntidirê dibislanên Hesîçê ve-jê ve dibaçeyek 
nivisandiye. Têde dibêje ko Xanî Nûbara xwe 
di sala 1094ê hicrî de nivîsandiye. Li gora vê 
larîxê beriva qedandîna Memozînê bi neh salan,. 
Tirha Xani li Beyazîdê ziyaretgaha xelkê ye. 

SMAÎLE BEYAZÎDÎ — Melayê Jaha di 
lieqe vi şairi de gotive: « Şairê şeşê, ji şaire 
di Kurdislanê Ismaîl e. Eslê \vî jî Beyazidê ye, 
ji şagirdê di Ehmedê Xanî ye. Di hezar û 
şêst û pêneê hicretê peyda bûye û di hezar û 
sed û bîsl û yekê de merhûm bûye. Kitêbeke 
lixetan ji c< Gutzar » uav telîf kiriye bi kur- 
mancî u eiebî û farisi, zaro dixwînin. Bi xê- 
rî ji wê ji zehf xezel û eşharan û ebyat 
bi zinianê kurmancî gotiye. Cehda \vî meşhûr 
û marûf e. Û di nêv Beyazidê da merhûm û 
medfûn hûye ». 
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Me Gulzara Smaîl ne dîtiye; ne jî şihi- 
îên wî. Tiştê ko em di hecjê wî de dizanin 
ew e ko Smail daye ser şopa Xanî û di dihi- 
stana Beyazîdê de dersên zarokan hi kiirdma- 
ncî gotiye. 

ŞEREP - XAN — Melavê Jaba di Iiecjê 
Seref-Xan de gotiye : « Şairê heftê Şeref-Xan 
e, ji mîrê di hekariyan e, û ji neslê Ebas. Di 
hezar û sed û } f ekê da jî li Coleniêrgê ko 
cihê hikûmeta hekariyan e peyda bûve. Eshar 
û ebyat bi zimanê luirmancî û iarisi zebf 
gotiye. Di hezar u sed û şêst û yêkê da nier- 
hûm bûye û di nêv Colemêrgê de medfûn e ». 

Me ev Şeref-Xan nas ne kir. Heke jê 
mexsed xwediyê Şerefnamê Mîr Şeref e, mîr 
Şeref ji mirên Ridlisê ve, û me tu şibrên \vi 
bi kurdmancî ne ditine. 

MIRAD - XAN — Me navê vî şahiri jî ne 
bihîstiye. Melavê Jaba qala \vî dike û dihêje: 
« Şahirê heştê Mirad - Xan e ko di tarixa hezar 
û sed û pênciyî da li Beyazîdê pe\da hûye. 
E\vl jî miqdereki xezeliyat u eşharan bi zimanê 
kurmancî gotive û di hezar û sed û nehê da 
merhûm bûye û di Beyazidê da medfûn e û 
paşî wî ji luirmanean êdî şair peyda ne hûnc, 
heta niha » 

Herwekî me got di heqê Mirad - Xan de 
em tu tiştî nizanin. Li gora navê wî divêt ew 
ji ji mîrekên Kurdistanê be. 

Melayê Jaha — em wî hergav l>i vi navi 
bi nav dikin ji bor ko bi navê wî nizanin- 
piştî ko heşt şairên jorîn hejmartine benda 
xwe bi gotinên jêrin qedandiye : 

« Berê zaf medaris di wilayelê di Kur- 
distanê de hcbûn. Dikat, bajar, qeza û qese- 
be u gundan da ehlê islamê di Kurdislanê da 
elbete felabid medreseyek û dido û sisê û 
belko êdi zêde hebun û bila derecc diqel û 
ihtimam ji kenarê di hakim û ehalivan der 
heqê emrê di medaris û islaman hehûn. Li 
nik mezin û piçûkê di Kurdislanê qedr û 
rifta ilm û ileman hebû. Melayê di qewî û 
zûfinûn di Cizîr, Amcdî, Soran û Sêrt û elra- 
tan da zaf bûn. Lakin nilui êdi medresc û 
ilema u xwendin di Kurdislanê de qewi kcm 
hûye, nadir peyda dibe. Elbetde elametê axi- 
rî ye ko ilm ilema niqsan dibin ». 

Kitêba kurdîzanê ûris di sala LSOOî de 
ketiye çapê. Li gora vê tarîxê melayê ko em 
bi navê w i nizanin beriya niho bi 80-90 sali 
şairên jorîn senifandine u di heqê ilm u 
zanînê de ev tişt bi dilekî kul goline. 

SIYEHPÛŞ — Sed heyf û mixabin ko di 
heqê vî şairê hêja de em tu tisti nizanin, ji 


şibra jêrîn pê ve, ya 
destên me. 

Dilberek min dî bi çavan 
Agirek berda hinavan 

Şemli û rihniya zilamê 
Zilf û xalên 11 temamî 
Şerbeta şîrîiikelamê 
Sed şikir îro selamê 
Şerh lî leqrîrê Isamê 
Heng û ehvanê di Camî 

Şibhetî eavê duyengê 
Mir-revê tîra xedengê 
Kes ne dî ([et \vî çi rengî 
Qel ne rna qet \vî ei rengî 
Sifdera mêrê du eengê 
Sed hezaran wek bişengê 

Min qebûl e liikmê rindan 
Lê çi bêjim qewt u bendan 
Zehmetek wan pir bi 

[ min dan 
Dil hedef kir tîr li min dan 
Hê eded cewher bi min dan 
Xemzeyê pir mekr û fendan 


ko vê paşiyê kctiye 

Sed elif pabûsî bû 
Şemli û der fanûsî bu. 

Agirek berda di amê 
Qevd kirin melibûs bi damê 
Terki min nadit midaniê 
Kir îi min taze xulamê 
Fikr û teswirê kelamê 
Şibheti tawûsî bû. 

Qews û ebrûvê dn bengê 
Zilf û xal û XLincerengê 
Neqşê maçîn û lirengê 
Hikmela Têmûr u Iengî 
Şêr û mexmûr û pilingê 
Hikmeki kawusî bû. 

Serxweş û sûretlewendan 
Ketme tora lelil û xendan 
Kefşe bini wek ga/. û sindan 

Lê ji Iialê mesteinendan 
Lewmenoşê can bi der dan 
Lê li min casûsî bû. 


Lê li min berda girînê Mihbeta wê nazenînê 
Hê sebcb ketme nîvînê Ax û efxan u enînê 
Lê ji ber hisna şerînê Şeq hû bedra yasemînc 
Kanî hûra ser zemînê Carekê hête girinê 
Fv bi xef, hal im bibînî Merliema bavê birînê 
Zilf û xal û xemrevînê Ho me calînosî bu. 

Zilt û xal û mest li naz e Işweyê \van xemzebaz e 
Gerdenê gerdenliraz e Lê ji eşqa rûyê laze 
Cerd dikin ehlê mecazê Ta sedî vasî û qaze 

Xef dibin esrar û raze . 

Fz çi kim sewm û nemaz e Kar û şixt û b ê nivaz e 
Min ji dest tenbiir û saz e Dil wekî naqûsî bû. 

Dil cbîr û mest û mîrê 
Da li min derbek I)i tîrê 
Ivirnic hib-ba zemherîrê 
Kanî mel-layê Cizêrî 
Xanî, Şêxê Babeşîrê 
Xemrî û gîs li herîrî 

Şev dikini nalin li zarî 
Ey Siyehpûş tu xnmar î 
Çend Siychpûş tu sitar î 
Dir û vaqût û mirarî 
llespê şahê şchsiwar î 

Dilberê elilê diian bû 

Qasidê rûh û we can bû. 

Dibejin leqeba Sivehpûş pê ve buye ji 
her ko hewranikî reş hi xwe ve dikir, li hespeki 
hoz siwnr dihû û kolosekî spi li serê wî 
hû; û ew di nav hesp û kolosê spi de reş dîkir. 

Ji şihra jorin em dizanin ko Siyehpûş 
di pişt Xanî re ye Jû pê ve Siyehpûş bi vê 
şihirê ji me re du şairên din dide nas kirin: 
« Mekî » û « Şêxê Babeşîrê ». 

AXAYOK — Gelo ev kurdê ko bi zmanê 
xwe bi qasî Ristemê kurd mêr e kî bû ? Belê e\v 


Begler u şah u wezîrê 
Ta li mir' nê min vebirê 
Sîne kir armanc li TTre"~ 
Mek-kî û Elyê Herîrî 
Hên li dengê inin feqîrê 
Şev li min kabusî bû, 

Şibhetî teyrê Biharê 
Sahibê adab u kar î 
Lê bi eşqa dil nikarî 
Misk û enber jê dibarî 
Angeh ez pabûsî biim. 

Qatilê cergê pijan bû 
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axa an pisrxayek bu. Lê axayê ku derê, 
navê \vi çi ye, u kengê rabiive ? 

Disan û disan ein nizanin, em nizanin. 
Bi tenê çend dûrikên \vi keline destên me û 
bi vî awavi nie'zani şahirek rabnye û leqelia \vî 
Axavok e Nebe ko ev û Axayê Bêdarê vek 
bibin. Disan eni nizanin. Kv in dûrikên Axa- 
vok vên ko bi dest me keline : 

Tawûs bi vi şiklê melih, Şermendeyê saqê di reş 
liw ([ijik ii giîxwcr l)iiiêr Qij qij dili.it elwan im ez. 
Şêrê'jTTîêri have xwe şêr, Dawayî şêrî nakelin 
Tnlepisê liell luîçikan INvew dikit erslan im ez. 
Nanê ce.hi lêr naxwilin Tiştek di matê da niye 
Simbêl û çavan hcl dikit Zobaşiyê qewman in ez. 
Fezl û terîqa neqşebend Ger ew bi şorbe germ biya 
Fw dîzika şorbe di nêv Dê şêxê Bestamî biya 
Fezl û terîqa soriyan Ger ew bi reh beh’ta wicûd 

Fw nêrivê lehyetewîl l)ê bê guman sofi biwa 

Fezl û teriqa aliman Ger ew bi şaşa gir biya 

Cismê kulindê ser mezin Dê qazi beyzawi biwa. 

Fezl li terîqa cjadirî Ger teq le q lî şeq şeq biya 

F\v secişecja asi, yeqîn Dê qutbc* - gelani IîTwsi . 

* MEWLANA XALID — Şêx Xtilid Zivnedîn 
di leriqetii neq.şibeiuli de şiliba Xalidî daniye. 
Mewlana Xalid ji kurdên Silcmaniyê ye. Şêx 
Xalitl beri ewilî li Bexdayê û di pey re li 
Şamê lerîqeta xwe belav kirive û di sala 1242 
an da Ii Şan»ê eûye rehmetê. Di çiyayê Çilya- 
ran de veşartî ye. Mewlana Xalid şaliirekî 
mitesewif e; û wî diwaneke f'arisî heye Min bi 
xwe diwan ne dîtiye. Dibêjin ko cli wê cliwa- 
nê de çendqesîdeyên l)i kurdi an nivkurdî hene. 
Me got nîvkirdî ji ber ko Mewlana di wan 
qpsîdan de kurdi û farisî tevli bev kirine. Edî 
niirov nizane ew qesîde bi kurdi an l)i larisî 
ne. Eve qesîdeyek ji wan qesidan: 

Ci tcdbir ey inisilmaium Kî men xocl ra nemîdanem 
Ne tersa me vehûdiyeni Ne gebr u ne misilmanem 
Ne beriyem, ne bebriyem Ne şerqiyem ne xcrbiyem 
Ne ez erkanî tebhiyem Ne ez. el'lakî gerclan im 
Ne ez Çîn im, ne ez Hind im Ne ez hilxar û maçîn im 
Ne ez milkê Iraqê me Ne ez xaki Xuristan im 
Ne ez av im, ne ez ba me Ne ez. xak im ne ez. ateş 
Ne ez dinya, ne ez iqba Ne ez firdewsi ridwnn im 
Nişan im bê nişan başed Mekan im Iamekan başed 
Ne len başed ne can başed Ne min ez cani canan im 
Ne baba me, ne dada me N'e ema nie, ne xala mc 
I.i ser wecliê çiraya me Dikim iro di iTxun im 
Ji efxana bcs e salek Ji maşûqan bes e yarck 

Ji bo mibiban Iiero carek Weli bim ez bi çeşman im. 

MELA YEHYaYÊ MIZi’Bi Minbilenê 
navê wi bibistiye û ji niin re gotinê ko 
cliwaneke wî lieye. Dîsan rawiyan gote min 
ko Mela Yehva gelek bala xwe daye dniên û 
di daira imkanê de, bêjeyên erebî û tarisi ue 
xistine dîwana xwe. Çiyayê mizûrivan di ser 
Dihokê re ye. 

MELA XELÎLÊ SÊRTÎ — Dibêjin ko Mela 


Xelil di wexlê Mala Yebyayê Mizûrî de rabûye. 
Evi melayi kitêbek lieye bi navê «Nelicel 
Enam ». Beytên jêrîn ji \\ê kitêbê ne : 

Tu gnh dêre nitq û beyana fesîli 
.1 i |)o ferz û eynan e merdê melîh 
Ko iman û islam û sewm û selat 
Li ser malîdaran e hec û zekat 
Li ser te ji ferzan e ey uûrî can 
Bizani tu erkail û şertê di wan 
Heçî hikmê şerhê tu mihtac dihi 
ji |)o zanîna wi tu minqad dihî 
We lêken qe yek hê yekî nabitin 
Misilmani hê her diwan mibitin 
Tu manayê şelidê ko bawer bike 
Telefiz eger qadir î pê beke. 

ŞÊX EVDILQCDIRÊ GÊLANÎ - Ev ki- 
jan Şêx Evdilqadirê Gêlanî ye? Xwedê pê za- 
ne. Yê ko navê wî ji min re gotiye, gote min 
ji ko dîwana wî di gundê Qelenderan de 
pevda dibe. Qeleneran di dora Mêrdinê de ye. 

HECÎ FETAHÊ HEZROYÎ — Disan min 
bihîstiye ko diwaneke wî heye û herwekî ji 
navê \vi dixuye ji Hezroyê ye. 

ŞÊX MIHEMEDÊ HADÎ — Rawiyan gote 
min ko pêşiyên Şêx Hadi ji Rewandizê hatine 
û di Lîcê de cih bûne.Dibêjin ko diwana wî heye. 

ŞÊX EVDIREHMANÊ TAXÊ — Dihêjin 
ko Şêx Evdirehman bidlîsî ye. Tax çi ye. ? Ji 
gundên Ridlîsê ye, an Şêx ji taxeke Bidlisê e 
dûr e, û ji lewre jê re Evdîrehmanê Taxê an 
cc taxî » goline. Me dîsan bihîstive ko diwana 
\vî lie) r e. 

NALÎ — .li şahirên Soran e. Diwana \vi 
di sala 1931ê de li Bexdayê çap bûye û vên 
ko dîwan dane çap kirin hiserhaliya Nali ji 
tê de goline. Jê d:xuye ko Nali leqeba şaliii e 
„avê wî Mela Xidir e, bavê wi Ehmed Şawês 
e. Nali di sala 1215ê hîcri de, li Şarezorê, 
ji diya xwe bûye. Di sala 1255an de çûye 
Stcnbolê û lieta dawiya emrê xwe li Steniiolê 
ma û di sa'a 1273an de emirê Xvveclê kir. Li 
Slenliolê di gprnislana Elni - eyûbê - ensari de 
veşîirli ye 

ŞÊX RIZA — Şêx Riza jî sori ye. Ew jî 
çûye Stenbolê û Ii Slenbolê di cîvata şaliir û 
zanan de gelek bi qedr û rûmet bûye. Dersa 
efemli û beglerên Stenliolê digot, nemaze bi 
farisî. Şêz Riza hecaweki bêeman bû. Mixabin 
Uo tu şihirên wi bi niin re nîniii ko ez belav 
bikini. Bi ienê çîrokoke wî dizanini. 

Herweki me got Şêx Riza li Stenbolê 
dersa edebivatê digot. Wezîrê miarîfê gelek ji 
Şêx Riza liez dikir. Lê carekê wezîr şêx xeyi- 
dand. Di niala wezîrê miarifê de, li heywanê 
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postê hirçekî hebû; êv post bi kayê dagirtî bên 
11 li ser lingan sekinandi bun. Şêx Riza pişta 
erna wezîr, rojekê, cli dersê de qala mecaz u 
kinayê dikir. Ji şagirtên xwe re heçko mîsa- 
lek anî u got : « Gava hon dikevin xanîki û li 
heywanê hîrçekî dibinin divêt bizanin ko xwe- 
diyê malê qereçî ye ». 

HAÇÎ QADIRÊ KOYÎ — Haci Qadirê koyi 
Xaniyê didowan e. Ewjî weke Xani bi derdê 
milelê xwe dişewitî. Şihir û qesideyên wi 
tev de li ser milet û welêt in. 

Çend şihirên Haci Qadir di sala 1925an de 
li Bexdayê di bin navê « komela şihirên Hacî 
Qadirê Ivoyi » de çap kirine. Di xvê komelê de 
biserhativa Haci jî gotine. Li gora wê komelê 
Hacî Qadir kurê Mela Ehmed e, di gundê 
Gorqeraçê de ji diva xwe hûye, û ji eşîra 
Zengenê ye. Lê ji ber ko di zarotiya xwe de 
guhastive Koyê navê « kovi » pê ve bûye. 

Hacî ji weke Nalî û Şêx Riza çûve Sten- 
liolê û ketiye civeta edib û şahirên Stenbolê. 
Ji şahirên wê hcvamê pirê wan larisiva xwe 
li ber dostên Haci xwendine 

Ilaci diwaneke mezin hcye an hebû. Min 
dîwana wî ditiye; bi destnîviseke hûr qederê 
800 rûpel hebû. Hacî ji diwana xwe du nisxe 
nivîsandi bûn; heke nisxeke wê tirkan şewi- 
tandiye beye ko nisxa din rojekê bikeve 
destên me. 

Ezê îro şihreke Hacî e neçapbûyi belav 
bikim. Herwekî me got Hacî poreslişkarê Xanî 
l)û. Hacî li ser Memozîna bavê min a destni- 
vis şibira jêrîn nivîsandyie. 

Zemane resmi caranî ne mawe 
Çiraxi nazim u niinşî kujawe 
Le dewri ême roman û cerîde 
Egerçî mecjsed e, zanînî baw e 
Eman qedrê l)izane em kitêbe 
Le dinya êsteki hemtay ne maw 
Le eyamî heyati şêxi Xanî 
Le ser nisxey xet ew nûsirawe 
Le layî erbabi xoy bo qeclr û qiymet 
Xezîney gewher e, û kîsey diraw e 
Le mecmûhi diwel, Soran û Botan 
Le saj r ey em kitêbe nasirawe 
Le kurdan xeyri Haci u şêxi Xani 
Esasi nezmi kurdi danenawe. 

Hacî di sala 1912ê hicrî de li Steiibolc 
çû} r e rehmetê. Bi ecjlê min li Skûdarê di 
gornis tana Reqece - Ehmed de veşartî ye. Ez 
dikarim bibêjim min Hacî clîtîye, lê nikarim 
bibêjiin ez Hacî nas dikim. Ji ber ko sala ko 
Hacî çû rehmetê ez hêj nû keti bûm ser lingan. 

ŞÊX NÛREDÎNÊ BIRÎFKÎ — Ji eserên 


Şêx Nûrêdînê Birîtkî di destên me de bi tenê 
Çiroka Siltan Ebûbekrê Şiblî heye. Ji xwe jû 
pê ve min tu eserên şêx ne dîtine. Ev in 
çend bevt ji qesida Ebûbekrê Şiblî : 

Ev bendeyi şêxî cilian Lazim divî sira nihan 
Zahir bikim qutbî zeman Da hon bizanin qisetê 
Şêxek hebû xe\vsê dinê Insan liemî jê bûn xenî 
Ne d’hale xab n xwarinê Daîm bi terka lezetê 
Navê cwî qulbî şerîf Şiblî Ebubekrê zerîf 
Yekser dibû wek mu zeîf Daîm bi tirs û xeşyetê 
Eslê terîqa şêx çi ye Ewil emîrî şaliive 
Şêx hakimek farîsî ye Siltanê mîr û şewketê 
Mîrê nihawendî bû ew Şahê semerqendî. bû ew. 

EVDIREHMANÊ AXTEPI — Kitêbêke wî 
heye bi navê « Rewzel Neîm » tê de qala we- 
sfên pêxember û mîraca wi kiriye. Kitêb mên- 
zûm e, û 360 rupel in. Kitêb di sala 1302ê 
hicrî de liatiye nivîsandin. Evdirehman teqlîdi 
Ehmedê Xanî kiriye u di şihirekê de qala 
kurdmancî û kurdmancan kiriye. Evdirehman 
di beytcke vê şibirê de dibêje : 

Me ev çencl lefzi şêrin çêkirin 

Zimanê di tirkan me pê jêkirin. 

-k ★ ~k 

Heta nibo me belisa wan camêran kir 
ko bi iiezmê nivisandine û x\yediyê diwanê 
ue. Ji van pê ve çend mirovên din hene ko 
bi şibirê mijûl ne bune lê di warên din de 
1)i kurdmancî nivîsandine. Emê niho qala 
wan bikin. 

Kurdîzan Edeksandr Jaba jî di ldtêba xwe 
dc qala wan dike u welê dixuye ko ev tişt 
ji jê re ewi melayê kurdmanc bi devkî gotine u 
Jaba ew bi frensizî nivisandine. 

ELI TEREMAXÎ — Jaba dibêje ko kur- 
dmancan heta lOOOê hicrelê ilmên din û şerî- 
etê bi zmanê erebî dixwcndin Piştî 1000Î 
melayek bi navê Elî, ji gundê 1 eremaxê, ji 
cjeza Miksê rabuye û ji ber xwendinê çu beta 
Bcxdavê. Elî di medresên Bexda, Mûsil, Beh- 
dînan û Soran de xwend û di nav alimên 
heyama xwe de bû bû zanakî serdeste. Evî 
Kliyê Teremaxî pişti ko vegeriya welatê xwe 
rabu cli gundê xwe de medresevek ava kir 
u bi zimanê kurdmaiicî kitêbeke tesrifê jî çê- 
kir u dersa feqehên xwc l)i knrdmancî got. 
Hêdî liêdî ew kitêb 1 ; Kurdislanê bclav bû. 

MELA ÊNISÊ ERQETÎNÎ — Jê re Melavê 
helqetlnî jî dibêjin. Xuya ye ko « Erqctîn » an 
« Helqetin » gundê \vî ye. 

Vi melayi daye pey Elî Teremaxi u ki- 
têbên tesrif, zirûf û terkîbê bi znianê kurdman- 
eî nivîsandine. Min ne escrên Elî ne jî yên 
Ûnis dîtine ji lewre inin nikari bu e/ liin tiş- 
tan ji wan belav bikim. 
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MHLAYÊ ERWASÊ — Me'ayê Hrwasê 
kilêbeke kiçik lê iiêja nivisandiye Kilêba wî 
li ser nexweşi li dermanên wan e. Mela tê de 
qala nexweşivan dike li dermanê her nexwe- 
şivê li çêkirina dermanên ji dibêje. Min bi 
xwe kitêl) ne ditiye, ez bi snxlnxdonê dibêjim. 
Dîsan rawiyan gole min ko Melayê Erwasî di 
wexlê Evdil - Xanc bavê Redir - Xan de rabiiye. 
Li «ora vê û bi texinin Mela beriva nibo bi 
150 sali emir kiriye. Ji kitêba \vi re Tiba 

Melavê Rrwasê dibêjin. 

TUTÊBEKE HISABÎ — Yê pasivê kilêbeke 

kiçik keliye deslên min. Kitêbeke mewznn. 
Tê de qala hisabi kirine. Ev in eend beylên wê: 
Neh caran neh hi xwe hesêb ke billeinam 
Heştê û yek in 5 lu bizan ya ez xulam. 
Heşt caran çar çend in eva şirînbira 
Ew sih ii du ne hereî zêde ji te re. 

Heft caran pênc çend in eya tiflê piçuk 
Ew sili û ])ênc in da ko pê nebî xudûk. 

Şeş caran sê çend in eya sahib meqal 
Ew deli û heşt in tu bizan ya pîrê kal. 
Pênc caran pênc çend in ey mêrê çak 
Ew bîst û pênc in tu bizan ey canê çak. 
Çar caran heft çend in tu bêje vê demê 
Ew hîst û heşt in da tu hilnegrî xemê. 

Sê caran neh ho te bevan kim va delal 
Ew bîst û heft' in tu hizane va heval. 

Du caran çar çend in min ho le kirve xet 
Ew heşt temam in der vê nezma pir xelet. 

Êk caran êk êk e bizan ya nasiha 
Bo feqîrê koyî bêjin fatiha. 

Di dawiva vê kitêhokê de bi erebi şerhek 
heye. Li gora vê şerhê xwedi kitêba xwe di 
şala 1345ê romî de nezim kiriye; beiî hevdeh 
salan. Gelo li kû derê ? Li Tirkiyê, Iraqê an 
Sûriyê ? 

Xwendevanên delal. Ev nivîsara kojiho 
kitêbekê hindik lê ji bo bendekê hinek zêde 
ye, li hire temam buye. Herwekî min ji we 
re gol li vê hendê ne wek bendeke tarîxa edebi- 
vatê lê wek lîsleke şahirên me ên kevin fedkirin. 
Hingê hon dikarin xwe ji şaşbûnê hiparêzin. 

HEREKOL \ZÎZAN 

LI DINYAYÊ ÇIQAS HEYWAN HENE — 
Tukesi heywanên dinyayê ne hejmartine lê 
bi lexmin hcjmarên jêrin pêk ve anîne. 

580 milyon pezên mêşîni. 100 milvon pe- 
zên hizini. 120 milyon ga û gamêş. 180 mil- 
von heraz. 90 milyon hesp. 15 milyon ker. 
2 milvon hêşlir. 900000 rên. Rên texlitek ga- 
kovi ye; li hakurê Ewropê û Emêrîkayê dijî. 
Xelkê wan welatan ew kedî kirine ûji wan 
re taxok u ereban didin kişandin. 


REWŞA DINYAYÊ 

ÎŞK SPÎÇBERGÊ — Ei baknrê Novêjê giravek 
heye jê rc Sepîçberg dibêjin. Ev girav ji beja E\v~ 
ropavê ji 500 kflomcîrî bêlir dîîr e, mirov dikare 
bibêjc ev girav 3i pcrê dinyayê. Ji xwe jê \ve ve 
dinva qeşa ye. Li 8ê îlonê Mister Gorcil di uieclisê 
de da zanin ko eskerên sondxwariyan derlcetine 
\vê giravê. Misler Çorçil l^i ser ve zêde kir u got ko 
sondxwarivan l)i vc vegertinê pêşî ji elnianaii stau- 
diye. Bi vî awayî ingiliz Jîûnc hakin.ê bakurê E\v_ 
ropayê. Ji xvve girav aidî Ncrvêjc ye. Lê giraveke 
bê xêr e. Bi tenê tê de hin kanên rejûyê liene. 
Divct ji avvirê eskerî ve û neinaze ji bo şerê Et- 
lantikê ehemiyela wê liebe. 

ŞERÊ ETLANTÎKK — Di şerê Etlantikê de vê 
paşiyê tiştekî mezin û l)i eheiniyet qevvimiye. Her- 
vvckî xvvendevanên nie dizanin ji destpêka şerî ve 
Emêrîke bi ingilîzan re ye û ew bi her avvayî arî- 
kariy? Ingilterê dike. Yê paşiyê cengkeştiyên eniêrî- 
kanî di Etlantîkê de gava noqar û cenkeştiyên ehna- 
nan didîtin elam didan ingilîzan ko bên û 11 wan 
xin. Li lOê îlonê Mister Rûzwelt nitqek got û tê de 
da zanîn ko ji nilio pc de cengkeştivên cmîrakanî 
di Etlantîkê de berçî uoqar, balafir û cengkeştiyên 
elmanî yên ko bi bivvara wan kevin evvê li vvan 
xin. Ji xvve elmannn vê paşiyê çend vaporên eme- 
rîkanî yên ko çek n ])Osat t anîn Ingilterê di Behra 
Sor û di Ktlantîkê de bin av kirine. 

Li 14ê îlonê kulnêl Noks wezîrê behrivê di nit- 
qeke xwe de got ko ji niho û pê de vaporên ko ji Emê- 
rîkavê çck û posnlan dibin Ingîllerê di bin hima- 
yeta stola emêrîkanî de bi rê ve herin. Û stola 
eniêrîkani heke bi rê ve rasti keştiyên dijinin Iiat 
e\vê vvan higire an hin av bike. 

Piştî van qeraran ji ehnanan re divêt an çavên 
xvve li vaporcn ko ji ingilîzan re ji Emêrîkê çek 
ditînin higirin û berdin evv di ber pozê vvan re 
bihorin, an şereki nû hidin ber çavên xvve n weke 
berê li vvan vaporan xin. Li gora nitqa Rnzvvelt 
heke elmanan li vvan vaporan nexe jî nabe ko 
noqarên wan di navbera Islandê u Eniêrîkê de l)ige- 
rin. Ji ber ko Rûzwelt emir daye stola xvve ko di 
wê mintiqê de dirêjî vaporên elmanî bike. Ji vî 
emrê Rûzwelt dixuve ko Emêrîke êdî d aye ber ça - 
vên xyveko tifinga xwe bite gjne. Heke Emêrîke 
ferte"”şer bîvê nevê barê Ingilterê \vê siviktir bibe. 
Lê ii gora tifaqa sêbendin heke Emêrîke şerê elma- 
nan kir divct Japon jî bikeve şer. Hingê şerê behrî 
wê bigelie bebra pesifîkê jî û niesele \vê mezin bibe. 

HALÊ FBENSÊ— Wer dixuve ko Frense ne ra- 
het e. îşê Merêşal Pêlen zehmet bûye. Piştî şerê 
uris bolşêvikên frensiz li hikûnieta Pêten radibin. 
Li Parîsê û di hin derên Frensê ên din de li zabit 
û eskerên elmanan dixin. Berî çendekê li Laval û 
li hevalekî wî xistine. Brîna Laval sax bû, hevalê 
vvî mir. Dibêjin ko elman ji frensizan hinekan 
ji benderên efrîqayê dixwaze. Xijase tiştek, tevlî- 
heviyek di Frensê de heye, Iê bi teniamî ne xuya ye. 

IŞE ECEM — îşê ecem safî bûye. Şah Riza - 
Xanê pehlewî ferka tac û textê x we djç û ji Teh- 
ranê rabû. Kurê vvî Şahpûr ket şûna bavê xwe û 
bûye Şahê Ecem. Ji ber ko eceman der heqê anîn- 
ciha şertên sondxwari}an de ne dilrast bûn ûris u 
ingilîzan ketine Tehranê jî. Ecem li ser pêşnihada 
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XEBATA HAWaRÊ 

Alî Bedir-Xan Celadet beg ji bo te pir silav 
Dir ji zarê te dibare tê de bihna sed gulav 
Lew divê esra feiaket tarîxa zar u ziman 
Edebî şihr û kinavet lavij û lûj dan bilav 
Her bijîn pisporê Kurdan tevi Kurdistan bijîn 
Da ko tîpên me di çapxanê rijandin zêre av 
Çax û hêwana me îro maye bê deng û xebat 
Xew Ii eavê me dibare xem li ser mo sed xûnav 
xMinet û xişma vejale mij li sîpan girtive 
Em di bin da mane jarî hêlina (lerdau xunav 
Em li bin iingê nejadan bûne gêrik her miri 
Zar û pejmirdc dinalin hev bi dîlî lavelav 
Tarîxa cihan dixwaze serxwebûn u nav û deng 
Yezdanê navdar ko daye dest û ling û çav û gav 
Ma dizanî ayê jaran nîne jê re pirsiyar 
Qanûnê cihan seranser bend û serhê wan dirav 
Ger nexwînin em nebînin xwîn û cenga serxwebûn 
Yan ne çapek nih nebînin dê bimînin kal û xwav 
Ma dijîn lawanî Kurdi ger ne ewrê reş here 
Hêj bibare dil diyar be wê bibînin roj û tav 
Firset û zeman nizane dûr û nêzîk çax û beng 
Ma ne Hişyar tu dixwazî vî zemanî çax û gav. 

HIŞYAR 


ûris û ingilizan scTaretên elmanî, teiyanî, birxarî, 
romanî fi mecerî girtine, û elmanên ko bi deslên 
wan keline teslîmî ûris û ingilîzan kirine. \Ver dr 
xuye ko ûris û ingiiîzan nîzama Ecemislanê wê 
biguhêrînin. 

ŞERÊ ÛRIS — Herwekî me di hejmara 32an de 
goli hû urisan şerê xwe xweş kiriye û xwe li ber 
elmanan digire. Lê wer dixuye ko eiman gelek 
zorê didin ûrisan û wan pir têşînin. Şerine xwînrîz 
di navbera wan de çêdibin. Ûris, nemaze, di eniya 
Smolenskê de rahûue berhûciman jî. Û li gora da- 
nezanên Moskoyê ûrisan di vê eniyê de elmanan 
26 kîlometir t)i şûn de jî vcgeramline. Lê ji milê 
din ûrisan daye zanîn ko eimanan, di bakurê Kiyêvê 
de, ketine bajarê Çernigovê. Di eniya nîvro de vanî 
Okranyayê dc elman li ava Dinyeper derbas bûne 
lî keline wî milê avê. Bi vî awavî kiyêv û nîvgirava 
Kirim ketine bin talûkeyê. Wer dixuye ko elmanan 
dikin riya Kirimê bigirin û ordiwa ûris ya ko li 
Kirimê ve ji welêt q n t bikin. 

Odesa weke xwe di bin mihaserê de ye. El- 
nian hêj ne ketin ê. Li Lênîngradê şereki dojehîn çê- 
dibe. Berfa pêşîn dest bi ketinê kirive. Heye ko 
ew dojeh jê hinek honek hûye. 

Di welatê ûrîs de cihê ko jê re Volge dibêjin, 
400000 elman bebûn. Ew elman ji wexlê Keterînê 
ve di wî welalî de ne. Ûrisan ji tirsa ko ew el- 
man tiştelcî bikin, rabûn ew ajotine Sîbêryayê. 

Iigilîz û emêrîkanî dibêjin emê bi her awayî 
arîkariya lîrisan bikin û em nahîlin ko uris bişkên. 
Wer dixuve ko hin belafirên ingilîzî çûne Rûsyê u 
di enij'a Lênîngradê de şerê elmanan dikin. 

Herwekî me berê ji goti bû çekên ûris zebf û 
ecêb in. Welê dixuye ko hin tangê wan bi 250 lon 
mezin in. 

Ji tevgera ordiwa elmanî wer dixuye ko elman 
di Okranyayê de tiştekî nû pêk dilînin, u dikin 
ii ûrisan derbeke xurt bidin. 


BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN 0 MIHIRVAS 


67 — FKÎ, EKE, ÎNE. 

EKÎ — Ji bo yekejmara zaveudê nêr. 

EKE — Ji bo yekejmara zayeiulê mê 

INE — Ji bo gelejmara her du zayendan 

Ev veqetandek dikevin paşiya wan nav- 
dêrên ko bireserek dave pey wan. 

Hespekî delal hat. Hespine delal hatin. 
Melnneke delal hat. Mehinine delal halin. 
Heşpeki Soro hat. Hespine Soro hatin. 
Melnneke Soro hat. Mehînine Soro hatin. 

Gelek eşkere ye ko gava em « hespekî 
dêlal » an « hespeld Soro » dihêjin, ev gotin 
ne hi mana « liespê delal » n « hespê Soro » 
ye. Em ii misala « hespekî Soro » hnr bibin. 
l)i gotina « hespê Soro » . de qala hespeki 
welê dikin ko hi her awayi bi me nas e. Lê 
gava « hespeki Soro » dihêjin ev hesp hi me 
l)i temami ne nas e. Bi ienê em dizanin ko 
ew, hespek ji liespên vSoro ye* Lê e\y kijan 
hespê Soro ye; em pê nizanin. 

68 — Yeqetandekên nebinavkirî di pê- 
şiva rengdêran de : Yeqelandekên nehinavkirî 
jî wek ên hinavkirî, carina dikevin pêşiya 
rengdêran. Hiugê şiklên wan ev e : î, e, en. 
Hespeki min î qenc hebû. Heşpine miu en qenc 
hehun. Mehmeke min e qenc liebû. Mehînine 
min en qenc hehnn. 

Çend misalên din : 

Ez çume derên çeman, çem en ser in, 
Zoranên bavê te hilind in, herf û haran lê diharin. 
Kurê Haco c mezin i xwenda. Hespeki niin î 
sor hehû. 


Li gora nûçeyên paşîn emîral Rîder serfeman - 
darê stola elinani hatiye Birxaristanê u elman 
tTTbehra reş, di benderên birxari de stolekê saz 
dikin. Ji bona ko ji wan wargehan û di riya 
behiê re, di Bebra - Reş de dirêjî peravên ûris bi- 
kin. D’bêjin !<o birxaran ji talyanan beft torpivor 
kirîne. Ji ber ko Birxaristan dewleteke bêteref e, 
divêt cenkeşiivên wc di Çeneqelê re derbas bibin. 
Heke ev nûçe rast e, ev forpiyor bivê nevê ji bo 
ehnanan in. Lê Birxaristan herçend ne keti l)e jî 
şer, nikare yekear bêleref bêle hesihandin. Ji lewre 
gelo lirk ji vî îşî re wê çi bibêjin? 

Herwekî xwendevanên me dizaniu lirk ji mêj 
ve bi ingilîzan re g irêday î ye. Lê vê paşiyê bi 
elmanan re jî pevmaneke nelihevxistinê imza kiri- 
ve. Kurdmanc dibêjin: bi gurî goşt dixwe, bi şivên 
şînê dikişînê. Bextê romî ye, ma kes pê dizane. . . . 

Şam: 16 Hon 1941 NEREVAN 
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Şanêk — Gava çend navdêr bi bireserekî ve 
girêdayî . ne û ew hemî ji yek mêjerê ne, ji yek 
tavendî nebin jî, mirov dikare wan navdêran bi 
vek veqetandekê bi biresrî ve girêbide. Veqetandek 
ji zavendê navdêra paşîn tête bijartin, yanî heke 
navdêra paşîn nêr e, veqetandek nêr û heke ew 
mê ye, weqetandek jî mê ye. Herwekî li şûna ko 
mirov t)ibêje: « Meta min û mamê înin liatine » « pis- 
mamê min û dotmama min hatine» Mirov dikare bibêje: 
« Met û mamê min hatine ». « Pismam û domama min 
hatine ». 

Çend mîsalên din: Ilesp û mehîna Lêzgîn. 
Kec û kureld min liene. Mih û bizinine zozanan. 

69 — Gava ji yekê bêtir hireser bi nav- 
dêrekê ve dibin û ew bireser tev de navdêr 
û pey liev bireserên hev in bingê her yekî 
wan li gora mêjer û zayendê xwe veqetande- 
keke cihê dibe : 

Ava me şêrîn e. 

Ava kaniya me şêrîn e. 

Ava kanike me şêrîn e. 

Ava kanine me şêrîn e. 

Ava kaniya gundê me şêrîn e. 

Ava kanîke gundê me şêrîn e. 

Ava kanîne gundê me şêrîn e. 

Ava kanike gnndekî me şêrîn e. 

Ava kaniyên gundê me şêiin e. 

Ava kaniya gundê ciranê me şêrîn e. 

Ava kanîke guudê ciranê me şêrîn e. 

Ava kaniyên ine şêrin e. 

Avên kanivên me şêrîn in. 

Lê heke di nav wan bireseran de ren- 
gdêrek heye, hingê u ji ber ko rengdêr ji 
bêjeyên negulitêrbav e, û ji lewre tu veqetan- 
dek pê ve nabe, veqetandeka navdêra ko ren- 
gdêr bireserê wê ye dikeve pêşiva wê reng- 
dêrê û wê bi navdêra xwe ve girêdide. Her- 
wekî : gava em « kurê Iiaco ê mezin » dibêjin 
« ê » ya ko ketiye pêşiya rengdêra « mezin » 
ji « ê » ya ko lû « lair » ve bûye pê ve ne tu 
tişt e. Yani yê ko mezin e, kur e, û ne «Haco» 
ye. « Haco » biwa meê liingê bigota « Kurê 
Hacoyê mezin ». Heke me çêlî keçên Haco 
bikira hingê meê « a mezin » bigota, ji ber 
ko veqelandeka keçê « a » ye. « Keça Haco a 
mezin » Lê heke me mezinbûn bi aliyê Haeo 
ve da hingê veqetendeka«Haco»pê ve dibe:«Keça 
Hacoyê mezin ». Çend mîsalen din : Tifinga 
inin a dirêj. Bespekî min î xurt û beza hebû. 
Kitêba llevind a peritî. Meliîna min a kumêt. 

70 — Tewanga veqetandekê: Ji veqetan- 
dekên nebinavkivi « ek, ek, in » gava dikevin 
paşiva bêjcyên ko di qisetê de ne kirar lê 
bireser in, ew ji weke navdêran, têae tewan- 
din û dibin: eki, ekê, ina. 

Hespek hat. Ez hespekî dibînim. 


Hispin hatiri; 'Ez hê'spiria dibînSm. 

Melrinek hal. Ez mehînekê dibînim. 

Mehînin hatin. Ez melrinina dibînim. 

Şanek — Ji qeyilê der û di hin cihên Kur- 
distanê de veqetandeka « iu » carina bi « î » û «ê » 
yê ji tête tewandin; herçend « in » veqelandakeUe 
gelejinar e û parkîtên « î » û « ê » yekejmar in. 
Mesela : Li şûna « goştî bide min » û « avê hide 
min » « goşlinî bide min » û « avinê bide min »dibêjin. 

71 — Gava navdêr bi dengdêrekê temam 
dibin, dema ko veqetandek bi wan ve dibin 
mirov dikare hin tipên ko navdêr û veqetan- 
dekê bi hev re girêdidin ji navê bêxe u wan 
kutebir bike. Herwelri li şûna ko mirov bibêje: 

« Piyekî, xaniyekî, çirayekê, maseyekê, 
coyekê, xwesuyekê, kursiyek, xaniyine, 
maseya min ». 

Dikare bibêje : « Pêkî, yanîlri, çirakê, 
masekê, cokê, xwesukê, kursîk, xanîne, 
masa nrin ». 

( dûmahik heye ) C. A. BEDIR-XAN 


HEYRAN [1] 

Hevran! işev meçe, li liire be, 

Wê bê pêşiya heyranê min nijda şemer 

[ u creb e, 

Wê te bikujin, xelk ê bêjin, Eyşmelana 
[ reben biye serê loman û sebeba 
Li ser serê miu hat heyran, mehvanê 

| paşmexribê. 

Heyran Xwedê xerab bikê Keşanê I 
Xanivê Mîr Elimedê min raserî kolanê 
Minê divê ezê şeva nîvê şevê herim te- 
[ wafa xal û nîşanê gerdenê 
Devê min şemitî, keti bî ser letika ki- 

[tana Eyşmelanê. 

Heyran tu i xirab î, 

Tu li derê mala babê min rudini, 

[ qet ranabi; 

Ti we bikî, ezê bêjim bab û bravên xwe 
Ev sêwiyê lieyrana ji nrin v enabê . 

Hevran digo keçikê ez xirab im, 

Ez li ber derê mala babê te rûdinim, 

[ qet ranabim. 

Ti ne bêjî bab û brayên xwe 

Ti bêjî xunkarê dinê islamê ez ji te venabim 

[1] Ev lieyraneke Botan e; serekû jêliyan bi xwe ji 
me re gotiye. 
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TEFSÎRA QURANÊ 

187 - Di şevên remezanê de^ nîzik- 
bûna we li jinên we, ji we re^helal e. 
Ew cilên we ne n hon jî cilê/wan in. 
Xweclê seh kiriye ko hon di şevên re- 
mezanê de nîzîkî jinên xwe dibûn û 
we pê nefsa xwe dixapand; lê hon êdî 
tobedar bûn û Xwedê tobe da we û 
di gunehên we bihurt. 

Êdî hon dikarin, di şevên remeza- 
nê de-jli cem jinên xwe bimînin, hêvî- 
darên kerem û teqdîra Xuda bibin û 
fêkiya qederên xwe jê bixwazin. 

Heta dema sagurê ko lê de reşiya 
şevê ji ronahiya rojê ji hev dibe, bi- 
xwin û vexwin lê jiwêdemêû wir da 
heta rojavayî rojiya xwe bigirin, dest ji 
xwarin û vexwarinê berdin û gava hon 
di mizgeftan de, di îtikafê de ne, nîzikî 
jinên xwe mejbin. 

Ev tixwîbên emrên Xudê ne, nîzîkî 
wan ne bin. Bi vî awayî Xuda emr û 
fermanên xwe pêş xelkê dike da ko ew 
pê bîrewer bin, ji Xwedê bitirsin û dest 
ji xirabiyê bikişinin. 

188 - Malê hev û du bê heq mestî- 
nin, talanê xelkê mejbin, di neheqiyê de 
û di xwarina malê xelkê lî anîna talanê 
di wan dejji bo piştxurtiya xwe^ji ha- 
kiman re bertilan medin. 

Hon dizanin, ew zilm e. Laneta Xwe- 
dê li zaliman e. Zalim rûreş in, mîna 
kafira ne. Kafir dojehketî ne û tê de 
her dimînin. 

Ji te bête pirs kirin: 

189 - Mehên nû ji çire ne?.. Bêje : 
Mehên nû demên rojiyê, fitarê; hecê û 
ayînên di vê, çaxa dayîna deynan û me- 


hikê pêş xelkê dikin. Ji par re derbasî 
hundirê malan mejbin, ev tiştekî kirêt e 
û bê xêr e, lêbelê di deriyan re bikevin 
xaniyan, guhdariya emrên Xwedê bikin, 
jê bitirsin heta ko kerema Xweclê 
bigehe we. 

190 - Yên ko qesda kuştina we di- 
kin, di r^a Xweclê de,wan bikujin, lê 
yê ewil hon destê xwe dirêjî wan me 
kin, Xuda ji tadakeran hez nake. 

lul-Hon li kû derêjî rastîwan dij- 
minên dinên xwe tên. dest bi kuştina 
wan bikin û herwekî wan hon ji wela- 
tê we derêxistin, wisa jî hon y wan ji 
welalê wan derênin. Ji ber ko fitne ji 
kuştinê xirabtir e. LÇdi mescida - Hera- 
mê de dest bi kuştina wan me kin, 
meger wan bi xwe destdirêjiya we 
kir; ko wan wisa kir wan bikujin, cezajm 
kafiran wilo dibe. 

192- Heke wan dest ji kufr û kuş- 
tinê kişand .... Xuda efiw û tobê dide; 
Xwedê mezin û pivar e. 

193- Heta qelandina fitne û kufrê 
di kuştina wan de, pê de herin û dev 
ji wan bermedin liela hingê ko bêle 
seh kirin ko taet û ibadet bi tenê ji 
Xuda re ye. Lê yên ko dest ji kufrê 
dikişînin û poşman dibin, ji wan re 
dijminîlî najye kirin. Xuda neyarê 
zaliman e. 

194 - Herwekî pait\ di meha Zil-qadê 
de^wan rfya Mekê. ji we girt û bextê 
xwe li ser ewleyiya wê meha giran û 
cihê miqedes şkênand, wiha hon jî di 
wê mehê de herin qezayê Emrê û dest 
bi kuştina wan bikin. Gava hin bextê 
xwe li ser ewleyiya cihekî an wextekî 
miqedes xira dikin ji wan re qisas divê. 




Bi her çi awayî yek ji we re xirabiyê 
dike/bi wî awayî lê vegerînin. 

Ji Xuda bitirsin u sînorên heqê xwe 
hizanin û dîsa bizanin ko Xwedê bi 
ciwanmerdan re ye. 

105-Malê xwe di rfya Xwedê de 
bi xweşdili bidin û bi çavtengiyê, xwe 
bi xwe mavêjine tehlukê, camêr û 
destvekiri bin. 

Xuda ji mirovên ciwanmêr û dest- 
vekirî hez dike. 

196-Ko we dest bi Hec û Emrê 
kir, ji bo Xvvedê, ferz û sinet û ayinên 
di wan pêk bînin û biqedinin. 

Heke sel)a tengasiyekê, weke nesa- 
xî an giriina rê ( şer û kuştinê) nika- 
rin bigehin Hecê, ji we re şerjêkirina 
deveyekê, çêlekekê an pezeki dibe wacib. 

Qurbana we divê di wî cihî de ko 
tengasî bi ser we de hat, hêj bi xêrtir 
di Heramê de bê şerjêkirin; û beri ko 
qurbana we bigehe wê derê pora xwe 
kur mejkin, yê ko seba nesaxiyekê an 
nexweşi} r a serî }>ivê nevê, pora xwe 
diqusîne, jê re fidyeyek waeib e. 

Hikma fidyê ev e: Sê roj girtina 
rojiyê an ji şes belengazan re dana şeş 
mid genira an şerjêkirina pezekî. 

Heke tengasi najrnîne, û her çend 
jî dema Hecê bihuriye, yê ko digehe 
Emrê û heta ko sala nû û dema Hecê 
bê bi nîmela Emrê dibe nîzikî xeyra 
Xwedê, jê re şerjêkirina deveyekê, çêle- 
kê an pezeki dibe wacib. 

Heke qurbanek nakeve destê wi, 
divê sê roja rojiyê bigire û di vegera 
xwe de ji divê heft rojên din rojî bigire. 

Ev hikmên Xwedê, ne ji boxelkên 
Mekê û xelkên dora wê ne. 

Ji Xuda bitirsiu û bizanin IvO Xwedê 
bi ezal)elvi giran diezibîne. 

197-Mehên Hecê mehên hejmartî 
ne. ( Şewai, Zil -Qade û neh rojên Zil- 
Hicê ên pêşîn ) in. 

\ê ko dest bi pêkanîna ferza Hecê 
kiri} r e, bila ew di Hecê de nîzîkî jina 
xwe nebe, dest ji fisq û xirabiyê bi- 
kişîne, bi heval, xadim û xulamên xwe 
re pev neçe. 


Çiqas ji destê wî tê bila qenciyê 
bike. Xnda bi vê qenciyê dizane. Ji bo- 
na Hecê bi peran û zad debara xwe 
bikin, lê zadê xweştir tobe dia û dilrastî ye. 

Gelî mirovên bîrewer.Ji min 

bitirsin. 

198-Dema Hecê de heke hon, bi 
kirin û firotinê, bi licaretê rizqê xwe 
ji Xuda 3 r ê xwe dixwazin, ev ji vve re 
ne guneh e. Gava hon ji Erefatê vedi- 
gerin, di cihê Meşerii - Heramê de navê 
Xwedê bînin bîra xwe, jê şikirdar û 
razi bin, hon nezan bûn ew ji kerema 
xwe riya Hecê a rast da we. 

199 - Paşê weke xelkên din, hon ji 
ji Erefatê vegerin û werin û tobedarên 
Xuda 3 r ê xwe bibin. Xwedê efiw û loban 
dide, Xuda piyar e. 

. 200 - Gava we avînên Hecê pêk anin 
û qedandin, herweki mirov bav û bapi- 
rê xwe tîne bira xwe welê ji, an hêj 
bêtir^honê navê Xwedêji dil binin bira 
xwe û bi mezinahiy'a wi bfrewer bin. 

Vên ko ji Xudayên xwe bi tenê 
hêviya malên din} r ayê û mezinahiya 
wêdikin, ew ji axirelê bê behr in. 

201 -Lê yên ji wan ko dibêjin: 
Xudanê me, ji kerema xwe di dinyayê 
dexweşiû qenci} r ê ji me re Ji hev bine 
û di axiretê dçune bigihfne kerema xwe 
u f me agi/’ê dojehê >dûr bike . . j/ /rne 

202 - Ew ji hêvî û qenciyên xwe 
xudanbehr in. Xwedê di cezadanê û 
keremkariyê de^bi lez û bez e. 

208 - Di rojên hejmartî de>i ( ango 
di cejna qurbanê de> ji sibeha roja ere- 
fê heta piştnivroyê roja cejnê a sisê) 
Xudayê xwe binin bîra xwe û bi navê 
vv r î zikrê bikin. ( Avvayê zikir ev e: Ê me- 
zintir Xuda ye, ê mezintir Xuda ye, ji 
Xuda pê ve tu Xuda nîjhe, ê mezintir 
Xuda ye, êmezintir Xuda ye, pesn ji 
Xuda re ye. ) 

Yê kovêzikrê bi lez di nêv du an 
bi giranî di nav sê rojan de dike jê re 
tu guneh nî/ie\f 


Ji bona Tefsîra Quranê K. K. û li hejmaêrn 
27, 28, 29, 30, 31, 32 û 33 an fedkirin. 
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RISHMET Ûj SILAVA XNVEDÊ LÊ BE 

• A 


316- Ji sedeqeyên qenc yek ji ew e lco 

mirov hinf tişlekf çak bibe û mirovekî dûi 
hnif wi A liştf bike. " „/ 

317- Iveda çêlir ji dan û standina pak 
û ji keda xei)ata deslan li xwehdana eniyan tê. 

318 - Bawerniendên çêtir ew in ko exlaqê 
wan baş e. 

- £L/ . 319 - Bawermendên çêtir ew in ko kiriîi 

û firotina xwe bi eamêriyê dikln, deynê xwe 
bê zehmel didin u xwediyê deynê xwe aciz 
na|un û deyndarên xwe na şidfnin û na êşînin. 

320-Heçi eqilmend in^ serdestê hevalê 
xwe dibin. 

321 - Pir mejrin me^'in mala dewlemendan. 


& 

heke dilê xwe li hev xira dikinjji ivan digerim. 

335 - Di roja piştdawiyê de Xwedê ji ev- 
dê xwe re dibêje : ez ne sax ketim, te serek 
li min ne da; ez birçî bûin^te xwarin ne da 
min, ez ketim tengiyê^ te li min ne pirsî; ev- 
^ dê wi jê re dibêje: Xudavê miu, ma min ça- 


-% 


M 


nnn me 


322 - Pir mcjbejin li qisûra 
uêre^ honjê dawî derewaii bikin. 

323 - Li qisiîra eomerda/ me nêrin ko pf- 
vê wan şemilî, Xwedê wan digire iî bernade 
ko bikevin. 

324 -Gunehên mezintir ew in : mişrikf 
kuştina xelkê ))ê rê, asê bûna dê îî bavaj^da- 
na şehdetiya zor. 

325 - Di roja piştdawiyê de piraniya xelkê 
ji ber gotinên bêrê û beretlayî wê be’ne êşandin. 

326 - Dev û diranê xwe her paqij bigirin. 

327 - Bila mirina we tim di bna we de 
be, dilê beiengaza pê rahel dihe u pozbilind 
jê ibretê digirin lî eqilmend dibin. 

328 - Mirovên mezintir ew in ko ji Xwedê 
tirsiyar in. 

329 - Qedrê nanê xwe bigirin. 

330 - Bawei mendê çêtir ew e ko exlaqê 
wi baş e û xeyra jina xwe dixwaze. 

331-Jina bi zar û zêç ji jinikeke 
lê bê zaro çêtir e. ^ 

332 - Qencivê beri ewilî ji dfva xwe re 
bike,, paşî disa ji dfva xwe re bike, cara si- 
siya dfsa ji d/ya xw r e re hike, di pişt re ji 
bavê xwe re û piştre li gora nîzikahiya wan 
ji mirovên di xwe re bike. 

333 - Xw^edê ji sê evdên xwe liez dike : 
hakimê adil, mirovê ko ihadeta wf dike û yê 
ko lcesî na ke hevberê wî. 

: Xwedê ji sê evdên xwe dixeyide: miro- 

vê durû ko paşgoliniya xelkê dilce, yê ko bê rê ji 
xelkê p’ir dipirse û yê ko ziaker e. 

334 - Xwedê dibêje : g&va du mirov bi 
dilekî pak şirîkê hev in ez bi wan re me, lê 


speliî 


'î wau dikarf ez bizanim ko ew tişt hat'ine serê 
te. Xwedê lê vedigerfhe u dibêjê : gava car 
u cîranê te uesax ketin tu ne çûyi sei'dana 
wan, ko birçî inan ( te li wan ne nêrî, ko ketin 
tengiyê te arîkariva wan ne kir, ma ev jî 


bav û bravê xwe sund 


ne mina wf yef 

336 - Bi serê 
me xwin. 

^ 337 - Xw 7 edê emrf we dike, divê hon qe- 

dTêfjTniri bigirin, ew dê u dot û metên we 
ne; ma hon na bfnin tile ji xwe re jinekê 
mehr dikin û heta miriue jê na gerin. 

338 - Xwedê spehf ve 
spelif dike. 

339 - Pêşigera xauivên 

A , • ‘ A - 

mma . 


lî hejî her tiştcf 
xwe paqij bikin,^ 


cuhiva revin me bin 

340 - Xwedê di gunehên xelkê dihore û 
ji mirovên ko di sûçên xelkê diborin hez dike. 

311 - Xwedê bi deyndara re ye, bi wî 
şertê ko devndar pereyê xwe hê rê zia me kin. 

342 - Xwedê ti rû û malê di we nanêre, 
lêbelê li dil u emelê w r e dinêre. 

343-Xwedê ji arîkarê liewcedaran 
hez dike. 

344 - Xwedê di lier tişlf de ji xwediyê 
sebrê hez dike. 

345-Xwedê ji mirovên ko bawişka tînin 
hez *na ke. 

346 - Xwedê ji mirovên bi vên û xevret 
hez dike. 

347 - Heke jiu û mer li hev dinêrin, dilê 
w^an pev re rast e û liejî hev dikin Xwedê 
jî li wan dinêre, li wan lê rehmê û li gora 
dilê wan dide wan. Heke jin û mêr destê 
hev digirin û pê şa dibfn,Xwedê gunehêcwaii^ 
ji deslê wan diweşîne û ew ji gunehên xwe 
pak dibin. 

3 J S-Bi exlaqekî haş mirov digehe dere- 
ca mirovên ko hero rojiyê digirin û bi şev 
ibadela Xwedê dikin. 

349 - Bawermend ew e ko bi şiîr û bi 
golina xwe cihadê dike, rastiyê dibêje. 

350 - Li cem nesaxa pir nimêr.in û bi 
dengekf hiliud ma xevin. 

451 - Mirovê ko destelc cil dide helenga- 
zekî rûQdi axiretê de, Xwedê lê tê rehmê. 

352 - Bizane, çawan divê * hevalê xwe 
bibijêrî.’ / 


£ 



JI EŞÎHÊN BO-1'AN - 

JÊLIYAN 

Di hejmara Havvarê a 29an de ( rupel : 10 ) 
me liin awayên xebalê şanî xortan da û goti bû 
ko xortên me ji folklorê re bixetin û herçî starn, 
çîrok, eîrçîrok, medhelok û mami k in bidin liev û 
belav bikîn. Em dikin iro di vî^warî de rêke din 
jî şanî wan bidin. Eşîrên Kurdisianê û her texlît 
adet û rêzikên wan. Ma kes heye ko eşîra xwe 
nas neke. Nemaze heke çend peyavên eşîrekê gi- 

hane hev ewê bikarin li ser wê eşîrê tişiekî tekûz 

çêbikin. Ev nivîşarên ha ko gihane hev ewê bikarin 
tarîx cexrefye û jîna Kurdistanê a civakî bînin pê. 

Ji xwe Osinan Sebrî di vê babetê de ben- 
dek beiav kiriye. Çiyayê Sasonê ( Hawar : 27, rup- 
el : 8 ). Osman Sebri Ii eşîra xwe bi xwe hûr bi- 

wa bivê nevê dikari bû tiştekî jê tekûztir 

bîne wicûdê. 

Ezê îro ji eşîrên Botan qala jêliyan bikiin. 
Ez dizanim ko di vê dendê de gelek kêmahî wê 
hebin û min dikari bû hinekê wan bidim alî. Lê 
dema nivîsandina vê bendê de yên ko eşira jêli- 
yan ji min re goline ne bi min re ne ko ez ji 
wan bipirsim. Lê ev bend dikare bi kêrî hinan bêt. 
Yên ko vê beiulê bixwînin heke li ser eşîrine din 
tiştek nivîsandin, nivîsara wan bivê nevê ji ya min 
wê tekûztir bibe. 

Eşîra jêliyan, eşîrek ji eşîrên Bolan e. Eşî- 
rên Botan sih, sih û pênc eşîr in û bi awayê jê- 
rîn lêk vedibin : Koçer û dênm nî. Koçer jî du bir 
în : Çoxsor û Silii. Çoxsor : Mîran. Alikan, Dndêran, 
Dawûdiyan, Soran, Garisan, (iergerî. Şilit ; Batûyan. 
Teyan, Xêrkan, Kiçan, Mûsereşan. Eşirên deşta Slo- 
pî : Hewêri, Zêwkî, Spêrlî, Heşikan. Dêmani : di vî 
milê avê de : Meman, Hesinan, ( jêrîn û jorin ) 
Ebasan, Alivan. l)i wi miiê avê de : Berwarî, Erili, 
Garisan ( Koçerên wan jî hene ) Welat - Kelhok, 
Welat - Kêver, Welat - Kilîs, Şûvan, Jêliyan, Dêjyşew, 
Hacî - Aliyan, Keran, Harûnan, Stopiyan. Jlacî-Bêra : 
Şernex, Goyan. Eşîrên Bolan Lev de silîv in. 

Eşîra jêliyan serekê wan Resul axa bi xwe 
ji min re goliye. Brayê wî Egid axa û kurmamê 
\vî Sadiq axa ji liazir bûn û arikariva wî dikirin. 
Gava li ser tiştekî bi hev ne dikirin Resûl axa 
simbêlên xwe cn têrniû ba dida, berê xwe dida niin 
û digot : « Ma ezbenî, ev ji kû dizanin » û bi vî 
awayî zora wan dibir. Te digot qey bira û kurmamê 
wî ne jêlî, lê berazî an şikakî ne. 

Di vê bendê de min zarê Resûl axa, di 
daira imkanê de, weke xwe hi.ştiye û ne guhartive. 
Ji hin awayên gotinê pê ve; yên ko xweserî xe- 
berdanê ne û nayin qeleinê. 

Min notên eşîra jêliyan di sala 1932an de 
Ii Hesîçê eem xwe nivîsandi bûn. 

CEXREFYA TEBfHÎ 
TIXÛB, ÇlYA, ÇEM, DEŞT, NEWAL 
TIXÛB — Min xerîteke cihê jêliyan çê- 
kiri bu li tê de tixiibên wî bi her kitkitên 
\vî şanî da bii. Di dema nivîsandina vê bendê 
de min xerîta xwe peyda ne kir. Bivê nevê 


ev kemahîke mezin e. Lê min nikari bû ez 
wê bi aliki bidim . Digel vê bindê li gora ko 
ez dizanim eşîra jêliyan bi eşîrên jêrîn dor- 
girtî ye : Li baku : Şûvan; li nivro : Hacî Ali- 
yan, li rohelat: Dêrşew, li rova : Keran. 

ÇIYA — Cibê eşira jêliyan bin dest, hin 
çiya ye; hin zozan, bin ji germiyan e. Cihê 
germiyan ji cibê zozan zebftir e. Tê de şeş 
çiyayên bingebîn hene. Çiya\'ên jêli} r an ji 
bakûr ber bi nlvro ev in : Çiyayê Kebniyan, 
Çiyayê Kosiyan, Çiyayê Pebnik, Çiyayê Reş, 
Banê Azizan, Çivayê Findikê. 

Çiyayê Kebniyan — Ji Çiravê vediqete, 
dikeve ciliê jêli\’an û ber bi rojavê diçe. Di 
vî çiyaj'î de çend deriyên mezin hene. Deriyê 
Kêloste, Deriyê Beristanê, Deriyê Dizi, di ne- 
qeba wan de derîki din heye, jê re Keleha 
Mîr dibêjn. Li vê derê şawine asê bene ko 
dewar tê re nikarin herin. Ji wan re Şa\va 
Bibok, û Şavva Selpene dibêjin. 

Di nîvrovê Keleba Mîr de Kebniya Botê 
û Derij’ê Deblê bene. Birek ji vî çiyavî lieye 
jê re Başûş dibêjin. Di Başûşê de jî Bênîkil, 
Kehniya Bej’tik û Ziyareta Gelij’ê Zêwê û Dola 
Eynê hene. Di Kevera Dêrawotê de jî du 
derî Iiene : Deriyê Şkêrê, Deriyê Asê. ^ 

Pişlî Dêwikê çiva dibe zini. Ziniyê Ba- j 
san û di pey vyî re Aör e, jörTn u jêrin. Di / 
van ziniyan de jî çeiul derî bene : Deriyê 
Gawat, Ivevera Şêx Emer, Derivê Sûsikê, 
Iveleba Molit. 

Çiyayê Ivosiyan — Ev çiya jî ji Çiravê têt. 
Hetauî Emtê jê re çiyayê ölelian dibêjin. Jê 
wê ye êdî dibe Çiyayê Kosiyan. Deriyê Gozê 
di birê ölchan de } ; e. Warê vi çiyayi jpiher û 
kebni ne. Çend derî lê bene: Deriyê Kaşê, Bî- 
rên Lodiyan, Dola Qirikan, Keleha Dêrdê, 
Dola kosiyan. Ev dol tejî rez e. Sotek, bewalek 
li vê derê bej r e wek, Qernasîsê. Çiyayê 
Kosiyan di Girikê de xetas dibe û qûna wî 
dide deşta Mişarê. " " 

Di vi çiyayî de cibek heye dibêjin Me- 
hînan. Ev der erdeke rast e; devij’ên wê 
zebf in. Xelkê Girê Hisêni, Goveşil, Tanzili û 
Girdaran tê de cot dikin û erdê difetînin. 
Mehinan ji xwe koz e. Zivistanan koÇer ten 'ê 
û Iê disekinin. 

Çiyayê Reş — Ji neqeba jêliyan dest pê 
dike û diçe miqabilî Çêlikê. Di vî çiyayî de 
jî bin der û derî hene. Deriyê Meydanê; ( li 
hire sarit/cek beye dibêjin S&rinca Qubletê, 
serinceictMîêvn û mezin e7*”Iîeye lio serinceke 
romanî ye ) Deriyê Dibolan, Keleba Mela Ha- 
cî, Banê Behîvê, Kelehoşik, Deriyê Tilê, Tirba 



Hesenê Xer; Hewdan; (tê de çend hewd 
hene ) Bira Gêmê, Bîrika Qubî, Bira Hirçlte- ' 
tiyê, Çêlê Kunmêşê ( di çêlê vvî vanî zinarê 
vvi de kuiiêu mêşan Tîemr) Deriyê Kêrxwer, 
Bira Ev’şikê, Ivopê Kclihê, Meydana Elî Axa, 
Bira Gevvr, Bira Reş, Bihlo ( eihê rez e ) Bira 
Calavê, Bira Nizarê Hêvin, Berilia Nevviyan 
( hi xvve herili e, vanî şikeft e, sê alivên \vê 
girtî, aliki vvê herdavi) Ivevera Çêlik ( di mi- 
qahili Çêlikê de ve. Ev kever ciliê pezkovî 
ye, lê de çend geli liene, nêçirvan lêne van 
geliyan ) Gcvvra Kêrle, Geliyê Kehniyan, Gêra 
Nêvvivau, Geliyê Kûr, Geliyê Sor, Nekorte, 
Pêpelik ( rêke asê ve ) Mixalete, Ziving, Şkê- 
ra Bahîs ( raserî ava Bahîs e, û cihê hirçan e). 

Gera Xanî —- Di qiîntara Çiyayê Reş de 
ve. Xanek li vê derê heye; çend herih ji lê 
lienc. Ava Babîs di vê derê de têle ser ava 
mezin Herçi spîndarên ciliê jêliya e, ditînin 
hire, dikin tof û kelek û rêdikin Mûsil û 
Bexdayê. Sala dexil şirin hê, ji Heskîfê lî ji 
Bişêriyê, hi kclckan ceh û genim ditinin hire 
û difroşin. 

Çiyayê Pelmik —.li Goveşilê dest pê dike 
û diee Kifrê. Çiyakî hidar e, koza \vi zeht 
xvveş e. Berojê Mîr Elimcd koz e. Berê Melri- 
nan jî, vvelê ve. 

Banê Azizan — Banê Azizan ji riva Dara 
Stevvrc desl pê dike, diçe Govinan. Banê Azi- 
zan ltoza dudêran c, lêtc liela Devlenûrê, 
raserî avê. 

Civavê Eimlikê — Ev çiya ji nav ar} 
Miva:i lête nivroyê Banê Azizan, raserî ava 
Sevidiyan. Ava Seyidiyan di nav lEtrûnan de 
ve. Çiyavê Eindikê de ji çend dori hene: Iie- 
la Şêx Ozman, Deriyê Gozê û Derivê Ga. 

DEŞT — Di ciliê jêliyan de deşleke hi 
lenê heve: De.şla Mi.şarê. Belê vek e, lê belê her- 
vvekî dibêjin herauc çtivbelek e. Deşt.a Mişarê 
deşleke gelck spehi û hi lialin e. Her du ali- 
vên deslê çiva ne. Quhlelê deştê Çiyavê Re.ş 
e, paşqubletê wê ji çiyavê Kehnivan e. Drê- 
jahiva deşlê hi peyari hc.şl saet e; ji neqeha 
jêlivan heta ava meziu. Erehiva \vê, ji saelekê 
hela dn saetan dajo. 

C.EM — Ava mezin di her Çivayê Reş 
re dihore. .lê pê ve di ciliê jêliyan de hêjayî 
gotnê sê avên din hene : Rovê Babîs, Rovê 
Sor û 'Cowa Basixirê. 

NEWAL— Dicihê jêliyan de Newala 
Kehniyê meşhûr e. Newaleke biheybet e, dora 
wê dar û devî û dehl in. 


CEXREFYA SlYASl 

TEŞKÎLATA EŞÎRA JÊLIYAN 
Eşîra- jêlivan li ser erd lêk vedibe. Di 
vî erdi de neh hevêrk e yanî mintiqe hene.Di her 
hevêrkê de çend gund hene. Ev in hevêrke- 
vên jêliyan: De.şta Mişarê, Mendekeran, Lêfên 
Nêwivan, Royê Jêliyan, Lodê, Navlcura Basan, 
Mala jorîn, Mala jêrîn, Dêrûya Kurêşan. 

— 1 — 

DEŞTA MIŞARÊ 

Li Desla Mişarê hevdeh gund hene: 

Girê Hesênî — Gundeld bi dar û ber e. 

60 înal tê de hene. Ava kehniya wê boş e. 
Gund di ser kehnivê re ye. Li dora kehniyê 
seyrangahek heve bi navê Deravê Miemberê. 
Hezar niêr dikarin di bin siha darên wê de 
runin. Darên wî spîndar, zergoz , çinnr, tû, 
bizo, ben, mazû û b erû_ ne. Hatina wan tn. 
zehfî spTndar e. Çandiniyên wan ên avî p_enhû , 
kuncî û maşik in. Ên bejî ji ceh genim, nok, 
nbTk û kizin in. Ava kehniva gund di Qadê’ 
re dihove û dikeve rowê Babîs. 

Li pişla gund xanîk heye jê re dihêjin 
Olî. Ev dcr di zeinanê berê de asêgeha gund hû. 

Qadê — Qadê dikeve navbera Girê He- 
sênî û Goveşilê. Di cihê jêliyan de ji erdê wê 
hehatir erd nine. Lê gund bi xwe îro xirbe 
ve. Tê de avahiva dêr û medreseke kevin he- 
ve. Medrese digel milkê xwe, di wextê mîr 
Nasir de guhastine Tanzê. Ava Girê Hesênî, 
wextê ji Deravê Mîemberê xelas dibe dikeve 
ser milkê Qadê. Di eidê Qadê bi xwe de ge- 
lek kanî hene. Ava van kaniyan digehin hev 
û rowê Qadê dilinin pê; du aş li ber vi rowî 
digerin. Temamî milkê wê avi ve. Hatina wê, 
xelkê Goveşîl û Girê Hesêniyê dixwin. Ev 
der gundê Elî axayê qadê bû, macjulekî jêliyan. 

Zorava — Ev gund xelkê Goveşilê ava 
kirine. Newala Kehuiyê di qubletê guud de 
ve. Royê Bal)îs, ji gund, 20 deqîqe dur dibore. 
Di nav gund de kehnî ji heye. Milkên wan ên 
avî li Qaclê ne. Ên bcjî li deslê ji hene. Di çiva- 
vên dorê de jî milk û eqarên gund hene. Xa- 
niyên wan şikefl in.Hin xelk rast b: rast di şikef- 
tan de rûdinin. Hinan ji xaniyên xwe li devê 
şikeftan çêkirine. Di nav şikeftan de mezelên 
mezin hene ko tanî [ 1 ] kh jne; hinek jî bi 
knçan dîwar kirihe û ji hev veqetandine. 

[ I ] Tanî kirin cv e: Ji darên bî, berû, spindar an 
mazûyan stûnine zirav ditînin, binên wan didin erde, seren 
wnn jî didin telita şikertê ( xanî be girşan Vi wan ii rex h-v dise- 
kinînin. Zelamekî hoste bi şivikan wan stûi.an bi hev re di- 
ln'ine û midekî dihêle heta ko hişk bibin. LI paşê towek heri 
li ruyê wan didûn. Ev jî dibe texlitek dîwar. 
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Rezên gund di quhietê gund de ne û 
jê du saet dûr in. Lê ji gund dixuvin. Du aşên 
gund hene. Pireke eqid di ser Babis re ye, 
dibêjin ê Pira Haçikan. 

Eynê — Gundeki şên e. 80 mal tê de 
hene. Kehnî deh deqîqe di ser gnud re ve. 
Av ji kehniyê lête aşê gund, jê dikeve mala 
Şêxê kal ( şêxeki neqşibendi û şêxê jêliyan e) 
Av ji malaşêx derlêt, diçe mizgeftê, 11 ji 
mizgeftê belav dibe ser bax i'i bîstanan. C.iya- 
yê Ivehniyan raseri gund e. Çiya hemi rez e; 
rezên wî ewçend qenc in ko heçko dilis we- 
ke kehnikê jê diherike. Her texlit fêki lê he- 
ne. Gund di nav daran de naxuye. Li pişla 
gund çiyavekî din heye dibêjin ê Kopê Mikri- 
yan. Xanîyên gund bi zehfî o li [1] ne. Xanî hemî 
ji kevir in, ji kevirê kursî ^ne. Mizgeftekc ke- 
vin lê lieve, di hewşa'^vê'Tle qnj eteyn in hene. 
Mizgett di zemanê berê de asêgeha gund bû- 

Tilmişar — Gundê Resul axa bi xwe ye. 
50 mal tê de hene. Di binê gund de çar keh- 
nî hene. Aşek li ber ava wan digere. Erdê 
gund erdeki bi nan e, û erd hemî avî ne. 

Sê deqîqe nîzingî gund girek heye di- 
bêjin ê Girê Yewnan [2] Li serê wî giri qes- 
rek heye, qesreke kevin. Di nîvrovê 
gund, di Çivayê reş de kelehek heye dibêjin 
ê Kelehoşik. Tev de eserên qedimî ne. 

Karitan — îro xirbe ve. Berê 30 mal lê 
hebûn. Babis di ber re dibore. Di nav gund 
de kehni jî beye. 

Basixir—20 mal tê de liene. Cowa 
Basixrê jê der dibe. Ji gundên jêlivan ji he- 
miyan bêtir, di vî gundî de birine, penbû, 
kuncî, maşik diçînin. Dehlên gunb hene. Li 
pişta gund kelehek heye dibêjin ê Keleha Mela 
Hacî; asêgeha gund e. 

Duav — 20 mal tê de hene. Ji kehniya 
gund ])ê ve avek ji Gamêş û Kerkujan têt ê. 
Ji xwe Babîs tê re dibore. Ji lewre ji vî gun- 
dî re gotine Duav. 

Gamêşan — Gundekî kiçik e, 10 mal tê 
de liene. Milkê wî bêjî ye; lê derametê wan 
heye. Wek bacan, kulind, silk li. d. Kehnî di 
nav gund de ye. 

Kerktijan — Ev jî gundeki 10 malîn e. 
Milkê wî bejî ye. Ji ceh û genim pê ve dera- 
metên gund hene. 

/ Xalidî — 40 mal tê de hene. Kehniya 


[1] Di cihcn Eotan dc xanî li gora tebcqcn xwe bi 
nav dibin. Xavko-yclîtcbeq. OH-dutebeq. Qesir-sêtcbeq. 

[2] Gclo navê ycwnan bi çi awayê lc brtye. Heye ko 
ji wextê Kscnefon. Li hejmara : 32, rûpcl 4 fedkirîn. Kardux 
u welnte kardûxan. 


gund heye. Cowa Girfkê di nav gund re diçe. 
Cowa Basixirê di hinê gund re diherike. 
Tirba Şêx Hisênê neqşihendi di vî gundî de 
ye. Şêx Xalid ev guiul ava kiriye û navê 
wi dauiye Xalidi. 

Girik — Girik bi xwe xirbe ye. Şêx Xa- 
lid di qubletê Girikê de Xalidi ava kirive. 
Berê 40 mal tê hebûn. Cowa Girilcê di nav 
gund re dihore Erdê wi hi zehfî avi ye. Aşek 
lê heye. Di biniva gund de pireke mezin heye. 

])i Girikê de zikakek lieve dibêjin ê zikakjj 
fitnê. Carekê siltan Mîrê Botan xwestiye Stenbolê. 
Rîspîkî niîr heye, ew jî pê re • çûye. Wekê gihan 
Stenbolê, rîspî gote mîr : 

— Ezbenî, sibehê, ezê cilên te wergirim, 
bibim mîr. Tu jî cilên niin wergire bilje rîspî. Ma 
eni ji kîi zanin siltan çire banî te kiriye. Ezê he- 
rim ba dewletê. Heke siltan ez kuştim, tu vegerî 
mal. Cibê Botan namîne bêserî. Tuê zarowên min 
jî bi xwedî bikî. Û heke siitan qencî bi inin kir, 
ji xwe ew qencî ji te re ye. 

Mîr tevdîra Rîspiyê xwe eciband. Sibehî 
rîspî cilên mîr wergirtin u çû ba dewletê. Mir 
çend rojan li hêviyê ma, rîspî venegerîya. Mîr ji 
hinekan pirsî. Yekî gote mîr : « Tu here maî, mîr 
hêdî venagere ». 

Mîr vegeriya mal û ji bona xiznieta rîsipiyê 
xwe ba kire kurc wî Elî û axaiiya jêliyan da yê. 
Pênc şeş gundên qenc jî bi ax u av ve dan ê. 

Elî axa bû axald gelek zexim. Gundekî jê- 
livan beye navê wî Basixir e. Miîkên gund zehf in. 
Lê erdê wî bejî ]>û. Mezinê gund çu ba Eîî axa 
got : « Em bê av in, me divêt em cowekê bînin 
gundê xwe ». Av di Girikê re diborî. Ilingê jî 
Girik di deslên Axayê Dêrşew de bû. Elî axa got, 
lierin avê bînin. Gundî çûn co kolan. Axayê Dêrşew 
seh kir, hawara xwe hilanî, hat Girikê. Elî axa jî 
hawara xwe bir û çû. Li Girikê her du eşîran li 
bev xist. Jêliyan berda dêrşewiyan. Nîiingî pêncî 
mêr ji wan kuştin. Dêrşewivaii îaşên xwe hişlin u 
baz dan. EH aya got, sikira cowa Basixirê bi ke- 
îaşên dêrşewivaii çêkin. Ji bona vî qasi navê vê 
zikakê bûye zikaka fitnê. 

Di navbevna jêliyan û dêrşewivan de eend 
salan bû neyarî. Meta Eîî axa nexweş ket, mezinên 
jêliyan hatin dorê. Elî axa gote wan : Wextê ez 
itiirini, min bibin ziyareta Reda Darê û ]i \vê derê 
veşêrin. Ez mirî bim jî dêrşewî newêrin di ser 
tirba min re biborîn û bêne hewe. 

Tirba Elî axa îro jî li ber keviva rê kifş 
e. Ziyereta Reda Darê li ser riya Dêrşew e. 

Mevlanan — 20 mal tê de hene. Ava 
\van ji cowa miriyê ye. Di vî gundî de tuyên 
garisi zehf in. 

Balokan—40 mal tê de hene. Avawan 
ji cowa mîriyê ye. Di çiyayê Bejdikê de rezên 
gund hene. 

îsxasan — \va wan ya vexwarinê ji 
bîrê ye. Ava aviyan ji co\va mîriyê ye. Fê- 
kiyên wan kêm in. Xaniyên wan navko ne. 
30 mal tê de hene. 


6 




Zovnni'yan — 40 mal tê de hene. Ava 
Eynê tête vî gundî û di çandiniyên vî guiulî 
de winda dibe. Delilên gund zelif in û bi 
merês in. Rezên wan di Çiyavê Başûşê dc ne. 
Xêlkê gund bi zetifi şêxzade ne. 

— 2 — 

MENDEKERAN 

GundênMeiidekeran ji li destêne, dikevin 
rojavavê deşiê. Li Mendekaran neli gund hene: 

Goveşil — Ciliê gnnd tehl e. Dora 
jvund gir 11 bistî ne; cihê gund nivz e; dibe 
wek gêrekê. Berê 100 mal tê de hehûn. Ji roja 
ko gund şewitye, xelk venegeryan ê. Hin çune 
erdê Qadê; liinên din Zorava ji nu ve ava 
kirine û ketin ê. 

Girxetîb — Ciliê gund bilind e, li ser 
gireki ye, girekî bi devî, deviyên hûr. Royê 
Babîs di bin gnnd re dihore. Kv her sê gnnd 
yani Girxetîb, Bêder û (iLiiulikê Elkan hema 
bi hev ve ne Avahiyên gund qederê 20 mal in. 

Bêdar — Gimdeki têr kehni û têr balin e. 
70 mal tê de bene. Spindarên wc zelif in. 
Dehl û rezên wê jî hene. 

Gundikê Elkan — Gundeki kiçik e. 15 
mal tê de hene. Ava Babis di ber gnnd rc 
dibore, kehniva gund ji heye. 

Divê — Xirbe ve. Berê 50 mal tê de he- 
bun. Gnndekî bi av û spîndar e. 

Gundikê Sêvan — Gundeki xirbe ve. 
Berê 20 mal lê de hebûn. Cowa Sêvan <li gund 
re diçe. Babis jî di nivroyê wi re dilierike. 
Kehniya wî ji heye. 

Dihêjin ko zikunek hebû, navê wî Uesûle 
Qêsim bû. Di wextê xwe <le mêrekî qenc bû. Di 
çivayê Zovaniyan, <li Başûsê de cîhek heye, dibê- 
jin ê Bênikil. Resûlê Qêsim, li wê ilerê xaniyck 
çêkiri bû û deliycka rozên çivê dixwar. Mendekeian 
pê nikari l)Ci. Ji ber ko pismamên wî jî zehf bun. 
Resûl ji ber timahiyê, rabû û digel brayê xwe benla 
pismamên xwe. Hejdch mêr ji wan kuştin. Mextê 
bi tenê ma mendekeran hatin ê, cw u brayê wi kuşlin. 

Xirabgewran — 10 maJ tê de hcne. Ro 
di ber re dibore Kelmi ji hcye. Milkê wan avî 
ye, lê dehl û rezcn wan ninin. 

Gundikê Iso — Xirbe ye. Berê 10 mal 
tê hebûn. Kehni licye. Babis di nîvro)ê wîie 
dibore. Avî û dêm e. Di rojavavê gund de me- 
sîlek hcye: Mestla ava şîriti. Ev mesîl têle sei 
Babîs. 

Haçikan — Di nîvroyê Geveşilê de ye. 
Xirbe ye. Berê 40 mal tê de hehun. Xauî Iie- 
mî şikclt in. Mizgetteke zemani jî tê de heye. 

ÇÎROKiVA MENDEKERAN — Dibêjin ko di 
nav eşîra Batûyan de qebileyek heye, jê re Mende- 


kcran dibcjîn. Zilamek ji wê qebilê xwînî bûye ft 
hatiye nav jêliyan û kouê xwe di Çiyayc Reş di 
guhera Ivopê Kelehê de veda. 

Wi xwextî Elî axayê bernihi axayê jêliyan 
bii. Elî axa di-rkeli bû iiêçîrê. .Ii taştiya wan re 
hinek xw&diviva l)û. Axê gole xulamekî xwe here wî 
konî hinek xwê bîne. Xulam çft konî. Sofikî pîr 
mezinê malê bû, heft kurên wî hebûn, her lieft 
jî çekhilgir. Iveçek ya wî jî hebû, gelek spehî. Xu- 
Iam xwê bir û vegeriya cem axayê xwe û. gote wî : 

« Ezbenî di wî konî de keçek heye zehf spehî, bi 
kêrî axê têt ». 

Wekê xulam holê got, kêfa axê jî Iiat. Axê 
got : « R?bin em lierin kon ». Wextê nîzingî kon 
bûn, sofiyê pîr gote kurên xwe : « Cilan bibin binê 
wê dara mezin, mehvan ji me re liatine ». Cil kû 
şand in binê d arê. Axê diviya bêie kon, ji bona 
ICeçkê bibine. Ban kire sofî û gol : « Mamo ! em 

mehvanên kon in » Mamo got : « Axa. heçî meh- 
vanên kon bin, li binê darê rûdinin ». Li binê 
dara mezin rûniştin, xwarin ji wan re anîn. Piştî 
xwarinê axê gote sofî : 

— Bavê kuran, min divêl tu keça xwe bidî 
inin. Ez axayê jêliyan im, tu çiqasî bixwazî ezê 
bidim te. 

Babê keçkê got : Axa weki tu cihê jêliyan 
hemî bidi min, ez keça xwe nadim te. 

Elî axa ji vê gotinê enirî, rabû, berê xwe 
da Kêrlê; emrî xulaman kir ko herin talanê 
sofî bînin. 

Xulam çûn li pezê wî dan. BCi hawar. Her 
UefL kiirê wî zilamî siwar bûn bi hawara pezê xwe- 
çûn. Li xulamên axê xislin, yek kuştin û pezên 
xwe vegerandin. Xulam vegerivan û tiştê ko bi wan 
re bû gotine axê. Eli axa juvan bu, hema zilamek 
rêkir mala wan, û got bêje wan: lîexlê Xwedê û 
xê min ji wan re, bila ji eihê xwe nelebitin, tişlê 
ko bivên ezê bidirn wan. Min neqenc kir, ji ber 
vî qasî ev f ehîtiya ba hate pêşiya m e. Ez îro diçim 
mal, bila sibe bên ba min, ez xulamê xwe jî di 

wan borîm. a „ , 

Sibchî ew zilam siwar bu, du kuren w r i ji 

pê re, çii Bernihê, mala Rlî axa. Axê zehf qedre 
\vî girt û nû got ê: Tu ji kû lê î, u bi ku ve 
dicî ?. 

Wî zilamî li axê vegerand u got. « hz ji 
nav balûyan xwînî bûme. Min qesla navê te kir. 
Dih wexlê tu hati mala me, te [)irsa îş û halê me 
ne kir. Te hema got, lceça xwe bide min, cv di 
nav eşîran de eybeke mozin e. Ji bona vî qasî min 
keça xwe ne dave te. lvz îro jî wê nadim te. Eve 
ez u zaroyên xwe u mala xwe li ber te ne. Heke 
min kiiho ji keça xwe da te cv dibe kemahike 
mezin. Ez vê kêmahiy êli s er xwe danavîni m. 

Axê gol: Keça te, keça niin e. Ji cihê jêli- 

yan te ku derê bivê ezê bîdim le. 

\Yî zilamî gol: Hin şikeft hene, ji wan re 

dihêjin Ilaçikan, min e\v divêlin. 

Axê got, here min ew dane te. 

\Yi zilaniî jî îuala xw r e ani Haçikan. Piştî 
mideki kurek yê wî çû Goveşilê, ên din Diyê, 
Bêdar, Girxetîh û (jundikê Ci ew <ler ava kirin. 
1-ler neli gundên Mendekeran ji wan heft kuran 
zêde bûne, ji lewrc dibêjine wan Mendekeran. Ew 
zilamê xwînî pêşivê Resûl axa bi xwe ye. 
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LÊFÊN NÊWIYaN 

I)i Lêfên Nêvviyan de 7 gund liene. Gund 
tev de Ii qûna nivroyê Çiyavê Reş iîi. Ji wî 
çiyayi re dibêjin Uever, çiyaki kêm dar, l)i 
telit u Uevir. Di Iveverê de pezUovi zehf in. Di 
v-an gundan de inirov li ]>er dcriyê xaniyan 
bisekine le dit liema hu qirçqirça stiriliên nê- 
riyan. Pez diUevin hela nava gund. Ji erdê 
vnn gundan zelifê wî hoji ve. HineU aviyê 
wan di Royê jêlivan de heye. Hinek ji van 
gundan ava Dielê \ edi\win. ljin Uehnî ji liene. 
Hatina wan eeh u gonim e. Birinc n n enhnvê 
wan hebe jî liindik in. Tiri u hejîrên wan zehf 
in; avî ji hene hoji ji. HalineU ya wan jî 
êzing ii rcjfi ye. Ezing u rejûyên xwe ditînin 
her ava Diclê û ji tiearên Mûsil û Cizîrê 
re difroşin. 

Serkar — îro xirhe ye. Berê 40 mal tê 
de hehûn. Ji Diclê vedixwin. Ev gund di se- 
ferberligê de xerah hûve. 

ÇêliUê Hemelivan — Xirhe yc. Berê 20 
mal tê de hehûn. Ji l)ic!ê vedixwin. 

Gclivê Osman — Di rojhelalê SerUarê 
de ve. Ava ye, 10 mal lê de hene. Kehnî Iê 
heye, ji Diclê dnr e. 

Nêwivan—20 mal tê de hene. Kehnî 
heye. Ji Diclê saeteU û nîv dûr e. 

Di nivrovê gtind de xanek heve, dibêjin 
ê Xana Kewan. Xaneke zehf mezin e. Meze- 
Iin jê Iiêj ava ne. 

Geliyê Heftar— Di rojhelatê Nêwiyan 
de ye. îro xirhe y r e. Beriya serfei berligê xe- 
rab hûye, 20 mal tê de hebûn. 

Kêrte—Ivêrte ji Diclê du saet dûr e 
Kehniva wê heve, ava wê boş e. Di cihê 
jêliyan de bi pirahiva hejîrên xwe meşhûr e. 
Tirî û rezên wê jî zehf in. Di biniya gund 
de Kêrxwer, Gêrtîn û Gêra Hejîran dehl û 
seyrangah in. Avahivên gund 30 mal in. 

Mala Şêx Mihemedê kêrteyi, xelîfeyê 
neqşihendî di vi gundi de ye. Mizgefteke ke- 
vin ji tê de he\ r e. Ev miygeft di zemanê Şêx 
Xalidê cizerî de hatiye çêkirin. Hezretê Mew- 
lana ji Şêx Xalidê Cizerî re goti hû, di Cizîrê 
de mesekine, here Kêrtê, midekî li wê derê 
himine, paşê here Basiretê û li wê derê qera r 
l)igire. Basiret gundek vê dêrşewiyan e. Qûbên 
Şêx" Xalidê Cizeri, Şêx Salihê Sîbkî û Şêx Xa- 
lidê Zîbarî tev de li Basiretê ne. 
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ROYÊ JEUYAN 

I)i Royê Jêliyan de çardeh gund hene. 
Ev gundên lia lev de di bakur û di nîvrovê 
Rovê Sor de ne. Rovê Sor ji qwina Çiravê 
der dibe û di welalê Bikalê re lête neqeha 
jêliyan, û jê diçe Diclê. Gund heini nizingî 
vê avê ne. Gelekê erdê wan avi ne. Birinc 
û penhûyê wan zehf e. Fêkivên wan ji gelek 
in. Hiuek ji van gimdan di nav darên leki- 
yan de naxnyin. Piraniya xanivên wan şikeft 
in. Şikel'lên wan gelek s])ehî û ^w^b crgch 
in. Di nav wan de şikcftcn olî, yanî dutebeq 
hene. Di şikeltan de deri diçin hev. Ji lewre 
mirov ji serê gnnd heUrTnTrya^uiiT di şikef- 
lan re dikare here. Wekê Ii serê gund jini- 
kek dan bikule deng diçe hela taxa jêrin; şi- 
keft welê deng dhlin. 

Pirêdel — Yanî Pirê delal. Ev gnnd nîv- 
xirbe ye. îro tê de pênc şcş mal hene Gund 
dikeve bakurê Royê Sor. Ji Diclê nîv saet 
dûr ê. Di vî gundî de çinareke keverare heye; 
ava aşeki ji nava wê derdikeve. l)i hun- 
dirê çinarê de quhMevnek heye. Çarnikarên 
qnleteynê ferş in. Tê de vani di qurmê darê 
de ciliê deh zilaman heye. Li her vê avê aşek 
digere. Di nîvroyê Pir de, di scr Royê Sor 
re pireke darîn licye. Biharan woxtê av radibe 
mirov di ser pirê re diçe. Her du milên avê 
leht in, pir qederê 50 mêlir hilind e. Li vê 
derê ziyaretek heve dihêjin ê Pirê Dehil. 

Bernih — Gmidê Elî axayê hernilû ye. 
Elî axa maqûleki xurt bû. Li Bernihê herê 
100 mal hebûn. îro gund I)i xwe xii be ye. Di 
nivrovê gimd de, li ser Royê Sor lelilek lieve 
jê re Keleha Bernê dihêjin. Teht hing du 
minaran bilind e. ludeha Eiî axa li ser serê 
vê tehlê bû. I)i nîvê teiitc de nizingî I)îşt 
mezel hene. Ev mezcl bi pirabî bi pencere 
ne. Avdiza tehtê li serê tehtê qul kirine û 
anine hela Royê sor, û di nav avê re derê- 
xisline. Di şerên berc de gava xelk di kelehê 
de asê dihûn û dijmin li wan dihale wer, 
xelkê keleliê ji serê keleliê û di avdizê re 
dihatin hela avê bêî ko dijmin wan hihîne. Ji 
wan mezclên nava tehlê re dihêjin Mira Bernê. 

Milkê Rerniliê hê qeder zelif e û ava 
wê têra milkê wî nîne. Ji levvre di tehlan re 
co kolane û ji çiyayên dorê av anîne. Cihên 
cowan bilind e. Di hin ciban de co qul ki- 
rine pcncere êxisline ê, di hin deran de kule- 
kine kiçik lê vekirine. Serê çend salan carekê 
xelk diçin dikevin cowê û di kulek û pence- 

8 



rrtii re gelaşrtn yaiiî zibi 1 an_tavêjin dê’rve û 

eowê pttqîj Tiikin. Di TTermhê de mizgel'tine 
zc-iuani, mizgeftine eqid ji liene. Ji her tiştê 
\vi \iiva ye ko Bcrnih nvahîke kevin e, li 
nierke/a zehunine xurt ])ii. 

Şikeriiyan — Şikeltivan gundcki mezin 
hii. BeVê 100 mat iê hehiin, iro aneax 30 mal 
hene. Bovê S<>r di ber gund rc dibore; keh- 
niva \\i ji hc\e. Xani di nav şikeftan cle ne. 
Dehlên gund zehi’ in. 

Çemê Cîewr — Berê 100 mal tê de he- 
hiiii. iro 20 malek lê hene. (iund di keviya 
Rovê Sor de ye, Kehniya gimd ji heye. Xaui 
di şikeftan de ne. 

Marosa .lêrîn — Xirhe ye. Berê 30 mal tê 
de hehun. Li ser Royê Sor e, 

Marosa .lorîn — Berê 40 mat tê de he- 
bûn. Iro xirhe ye. Li ser Rovê Sor e, n 
kehniya \vi jî heye. 

Asik — Xirhe ye. Berê 50 mal tê de 
liebûn. Ava kebniya \vê lête ser Royê Sor. 

Bilcûnan — 60 mal tê cte hene. Di cihê 
Botan de ev der hi hêjir, hinar n l)i dehlên 
xwe bi nav û deng e. Cibê \vê pariki bilind 
e. Ji avê nîv saet dûr e. l)i gund cie kehnî heye. 

Lodik — Xirhe ye. Borê 30 mal lê he- 
biin. Cihê \vê hilind e, xweş e. Ji avê qeclcrê 
saetekê clûr e. Kehnivu gund heve. 

Şikefta Ûsif — 40 mal tê de hene. Rase- 
rî avê ve, lê jê saetekê dûr e. Cihê wi hi- 
lind e. Kehniva \vê heye. Dcddên wê di Çemê 
Şikefta Ûsif de ne. û zehf im Birine û (lireh 
( garisê spî ) ji diçiniii. 

Hintaniş — Xirhe ye. Berê 30 mal lê 
hehûn. Bovê Basirelê di ber gund re dibore. 

Govinan — Berê guudekî gelekî mezin 
bû. 300 mal tê de beliûn. Lê îro qederê 70 
nial lê hene (îoyîuan uunctê Elî Hemanê bu. 
Mala Eli Hemanê di eihê jêliyan de. maleke 
kevn e. Gund di qwi.na nzde ki de. ye, eihê 
wi bilind e, di bin re roki kûr diherike. 
Miqabilê giuul eiyaki bilind e. Li ser serê wî 
çivavi kelehek lieve, asc‘ueba gund e; dibêjin 
ê keleba Kli Hemanê. Lli axa lê de rûdinişt. 
Xauiyên ound di devê şikeltuu de ue. Halinu 
wan avi ji heve, beji jî. Du aş li ber ava 
gund dijjere. Birine u pênbû jî dajon. Hêjiiên 
wan ji hene. 

* Fiuclik — 100 mal tê de liene. Av û 
hewa wê zehf xweş e. Dibêjiu hceî ava bin- 
dikê vexwe û bayê wê li wî bide ew mirov 
zû namire. Keliniyên wê boş in. (iiind l)i 
xwe li ser cada Sêrt û Cizîrê ye. Hatina wan 
avî jî lieve, l)ejî jî. 


Dêrik — Iro xirbe ye. Berê 10 mal tê 
de hebûn. Di vî gundî de kanîne delal hene, 
gelek spehî û xweşbergeh in. Gihê gund bi- 
lind e, di qwîntara Bauê Azizan de ye. 

Gundên Lêf u Royê Jêlivan hemi koz 
in, Zivistanê herf nagirin. Ji bo vi qasi eşîra 
Dudênm, Zivistanê bi koçeri têae van deran. 

— 5 — 

GUNDÊN LODÊ 

Guiutên I.odê çar in : 

Lodê — 60 mal tê de hene. Gundekî 
gelek spehî ye. Di nav jêliyan xweşiya av û 
liewa vi gundî bi nav û deng e. Gundek zelif 
lij^Z gdahî y e. Rezên wê li e qeder b oş e. Di 
vi giindî de berê gelek roris « giyayê rengên 
sor û qirmiz )> şîn dibû. GeTelTsabnn jî çêdikin. 

Lodê gnndc Hesani axa bu. Hesam axa 
niaqûleki têrnan û dewlemend bû. Diliêjin 
savarê wî ji nav Xerzau, ji Ridwanê dihnt. 

Şîşil — Ev gund ji Lodê eiliê hûye; yanî 
bireki xelkê Lodê berî sih salî Şîşil ava kiri- 
ne û gubastin ê.Şîşilji wekî Lodê gundeki têr rez 
e. Kehnivên \vê ji boş iu. Çiyavê Lodê dikeve 
neqeba van her du gundau. 

Xwaran — Ji xwe gundekî kiçik bû. Vê 
paşivê xerab bûve. Xeikê wî jî lodê bnn. Ji 
Lodê liali bûn vê derê û 4-5 xanî ava kiri 
bûn. Lê debar ue kirine. 

Şêx Şeliwelî — 60 mal tê de liene. Gun- 
deld dêm e. Di binê gund de liinek spîndar 
hene. Ehlê gund qajiiiixi ne. Zifistanê getek 
berf tête vi gundî, û rê têue girtin. Di biniya 
giuid de telitek heye, e\v text qul kirine û 
tê ve rivek vekirine. Jê re neqeba jêtiyan 
dibêjin. Şêx Şeliweli zivareteke meşliûr e. 

— 6 -- 

NAVKURA BASAN 

)Di Navkurê dê çar gund hene : 

! Basan — Berê 100 mal Lê de hebûn. Lê 

iro 10-15 inal iê mane. Gundeki dêm e. Oi 
dora gund de hirkin hene. Li ber van birkan 
titinê diçînin; tîtiueke xweş Iê çêdihe. Di cihê 
Botan de tilina Basan meşhûr e. Hê/.en gund 
zelit' û taze ne. Kehniya gund jî heye. 

Milan — Gundeki dêm e. 30 mal tê de 
hene. Ava wan va vexwarinê ji hîrê ye. Li 
devê gund hinek dehlên wan hene. Di bin 
gund re cihek heye dibêjiu ê Serê Herexê. 
Kchniveke mezin lê heye. Ava kehniye diçe 
heta Tanzê. Perên avê liemi spîndar in. 

Dêwik — Li ser tixuhê eşira Kêver e. 
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20 mal tê de hene. Ivehniva guiid heye. Avî 
û bejiyên wî ji hene. 

Dêrawid — An Dêra Dawid. Dikeve roj- 
helatê Basan. GundeJû kiçik e, tilin li rezên 
wî baş û zehf in. y' 

y—i— 

' MALA JORÎN 

Mala Jorin heşt gund hene : 

Tanzê — Berê bajar hu, digotin ê bajarê 
Tanzê. îro gund e, 60 nval tê de he!ie; gun- 
dekî zehf hi av u dar û fêkî ye. Gund dikeve 
rojavayê Eynê. Spîndarên \vê bê qeder zehf in. 
Oi cihê jêliyan ji vî gundî têrspîndartir 
gimd nîne. 

Tanzê di Kurdistanê de cihekî bi nav 
û deng e. Cihê hakim û aliman e. Mîrên Bo- 
tan tê de sikeh birîne. Nemaze di wextê Mîr 
Nasir de gelek sikeh hatine birîn. Hetanî îro 
wextê gundî erdê difetînin sikehên mîrên Bo- 
tan peyda di-kin. 

Medresa Tanzê mereseke meşhûr e. Di 
wextê berê de 500 feqeh tê de dixwendin. 
Medrese lieta wextê Bedir - Xan begî ava bu. 
Bedir - Xan beg eihên wê ên herifti ji nû ve 
da bûn ava kirin. îro jî qederê 40 niezelên 
ava fê de Irene. Quba Mîr Nasir di hewşa 
Medresê de ye. 

Ji mala rîsipiyê wan re dibêjiii mala 
Emer - Reşê. 

Dibêjin ko Têmûrleng Tanzê vegirti bu, 
lê ne gihaşti bû Dêrûya Kurêşan. Eskerên 
wî li hire şikestin û bi şûn de vegeriyan. 

Qawix —Dikeve nîvroyê rojavayê Tanzê. 
60 mal tê de hene. Ciliê gund rast e. Gun- 
dekî bi av û spîndar e. Bakurê gund çiya ye. 

Motita Etner— Ev gund nîzingî ava 
Bihtan e. 20 mal tê de hene. Bakurê gund 
çiya ye. Li ser çiyê kelehek heye jê re Kele- 
ha Motit dibêjin. Ev keleh di yvextê berê de 
asêgeha gund bu. Li pişta gund qubek beye, 
Ebû-Tibar, zivareteke êzdiyan e. 

Motita Seyid—40 mal tê de bene. Gun- 
dek bi dehl û spîndar e. Kelmiya wî hoş e. 
Aşê gund heye. 

Sûsik — 40 mal tê de hene. Çihê gund 
girik, ncwal u mesîl e. Pişta gund çiyayeld 
hi rez e. Gund dikeve bakurê Motita Sevid. 

Gawat — Cihê gund wek yê Sûsikê ye, 
lê jê hilintir c. Di nîvroyê gund de çivavek 
heve dilîêjin ê Kevera Şêx Emer 20 mnl 
lê liene. 

Çemê Pirê — Gund nizîngî ava Bihtan e. 


20 ma'l tê de beue. (iundekî hi wêrz e. Cttiê 
gumi hilind e Kaniya wî hoş e. 

Gêra Wîşiyê — îro xirhe ye. Berê 50 
mal lê hehûn. Cihê nêçîrê ye. Kewvedan û 
kewgiriya wî zehf xweş e. Gund dikeve rohe- 
latê Gawatê. 
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X'IALA JÊltfN 

Deh gundên Mala Jêrîn hene : 

Kifrê — îro xirbe ye. Berê 50 mal tê 
de bebun. 

Girdaran — 80 mal tê de hene Gund 
dikeve nîvrovê Tanzê. Gundekî avi û dêm e. 
Biniya gund newal e. Di vî gundi de erdek 
beye dibêjin ê Qusêr. Di vî erdî de bêrmek 
heye, bêbinî kûr e. Dora bêrmê bemî penbû 
û birinc e. 

Koxikan — Cihê gund teht e, li ber 
Royê Babîs e. Newalek beye, jê re dibêjin 
Newala - San. 20 mal tê de hene. 

Serderînc — îro xirbe ye. Berê 30 mal 
lê liebûn. Xanivên gund şikeft in. Di pişta 
gund re rê naşixule, deverine derî ne. 

Lepikê Şêr — An Lepikşêr. îro xirbe 
ve. Berê 50 mal lê hebun. Gund li ser devê 
latekê ye. Xanî şikeft in. Di bin re Royê. 
Babîs diherike. Cibê gund ji avê gelek bilind 
e. Mirov ji binî dinihêre serê tehtê, kumê 
mirov dikeve. 

l)i vî gumlî de zilamek liebu, mezinê gund 
bu. Digotin ê Hacîvê Heso. Emrê \vî çû bû 115 sahrn, 
Lêbelê tu kêmayî ne keti bû eqlê wî. Maqûlên 
dora jêliyan rêdikirin pey, ew dibirin cem xwe, 
ji bona ko şîretan li wan bike. 

Berî şêst salî, Ferbad axa, zabitê jendermê 
qeza Dihê bati bû Lepikê Şêr. Ferhad axa bi xwe 
kardmanc hû, jî xelkê Bidlîsê. Wî wextî kurê Hacî, 
Heyro mixtarê gund bû. Ilacî jî ji derve, li ber 
dîwarê xênî rûniştî bû. Ferbad axa bi çend nefe- 
ran ve gihaşti bû raserî gund. Gotin, ve ye hinek 
esker hat. Flacî got, cihê min bibin mal de. Kurê 
wî got ê : (( Çire tiwê biçî mal de, Ferbad axa ye » 
Hacî got : a Kurê min ma ez ditirsim diçim mal, 
mrn navê ez kumê ser bibînim ». Ciliê wî birin 
mal ve. 

Ferhad axa bat, pej T a bû, û gote Heyrö : 
a Ka xwalê Hacî ». Heyro got ê : « Xwe ji ber te 
veşartiye ». 

Ferbad axa ban krr ê : Xwale Hacî, çire tu 
ji ber min revî ? Ez jî svek kurê tê me. 

Hacî got : Ez ne ji ber te revîme. Ez ji 
ber kumê te revîme. 

Ferbad axa goi : Wekî ez vî knmc sor 
deynim, tiwê bêî ba min ? 

Hacî go>, beîc. F'erbad axa knmc sor danî, 
Haci jî hat balê û jê re got: 

— Ferliad axa, ezê ji te re m'esela kumê sor 



bfbêjiin. Berf ni’ha wextê J ko kumê sor hêj neiiati 
bfin vî welalî; virkerê vî welatê ez biim. Ji xêrî 
niin kesekî din nizaniya viran bike. Wekê niin jî 
niin dikir ez virekê bikim v êvarê min taxek titina 
Dêwikê dida hûr kirin, min digote Gozê(jinawî) 
« Ciliê min başqe deyne, şkevika titinê jî deyne 
ber serê niin ». Iieta sibeliê min qeliui vedikişand, 
min libêfa xwe jî dikişand ser serê xwe, min mitale 
dikirin, heta spêdê. Min ew şkevika titinê heniî 
vedixvvarin û cz saetkê jî ranedizam. Min virek 
pêk dianî, ser fi guhên wê didan hev û min e\v 
vir di civahi nuujulekî de digot. Iletn deh panzdeh 
rojan kesî nizaniya ko ew vir e. Wexlê kumê sor 
hatin vî welati ez dibînim di civalekê de zilamek 
radibe vireke mezîn dike; ew jî dizane ko vir e, 
ehlê civalê jî. Lê ne e\v li ber xwe dikeve û ne 
kes dibêje ev çi vir e, te kiriye. Ji her vî qasî 
niiii navê ez kumê sor bibînim. 

Bûtehran — Raserî Diclê ye. 10 mal tê 
de henc. Xaniyên wî şikeft in. Cihê gund bi- 
lind e. Milkê wan dêrn ji heye, avî jî. ji xwe 
'herçî gundên Mala jêrin in, di Qusêrê de mil- 
kê wan heve. 

Wehsid — (îund li ser rastekê ye. 20 
mal tê de hene. Milkên gund avî ne. l)i nav 
gund de kelinî heye. 

Seyfî — Di her'vî gunclî re ava Bihtan di- 
gehe ava Diyarbekrê. Kehniya gund jî heye. 
40 mal tê de hene. 

Balak — Gundekî xirbe ye. Berê 30 
mal tê de helnin. 

Bawerneker — Xirhe ye. Gundekî bi 
spînder e. Berê 30 mal tê de hebûn. 
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DÊRUYA KURÊŞAN 

Di Dêrûyê de neh gund hene. Gund 
hemi di newalekê de ne. Her du ntilên ne- 
walê çiva ne. Milê bakur Çiyayê Kehniyan, 
milê nîvro Çiyavê Kosiyan. Babis di newalê 
re dibore û taveje Diolê. Hatinên van gundan 
bi pirahî goz, rez, birinc, spindar û her texlît 
fêkî ne. Gund di ir-iv daran de winda ne. 
Hela ko mirov nekcve nava gund xanivan 
naiiîne. Nemaze gozên wan zehf in. Bi lenê di 
Reşênê de Cfedei ê ( 10 000 ) goz hene. 

Di çivayên van gundan de su'mên kevin 
zehf in. Dewarên van gundanjiber berfê şeş 
mehan nikarin berdin. 

R eş êne — 100 mal tê de Irene. Gundekî 
têrkehnî ye. Deh deqîqe dî ser gund re ji 
qwîna Çîravê kehniyek der dibe, navê wê 
Kehniva pehn e. Cowa aşekî jê çêdibe. Ava 
wê hewqas sar e ko mirov hi derbekê de ni- 
kere têr vexwe. Ava vê kehniyê di nav gund 
re derbas dibe. Bi rê ve ava çend kehnivên 


din tevlî wê cfîbin, ev av dîbe rok. Aş di 
nav gund de ye. 

Enilê — 20 mal tê de hene. Babîs di 
ber gund re dibore. Kehniya gund jî heye. 

Kehniya Biyê — Kehniya Biyê di cihê 
jêliyan de kehnike bi nav û deng e. Di dora 
kehniyê de zeht' darên tu û fêkîne din hene. 
Serê kehniyê dihe sih u seyrangeh e. Ava- 
liiyên gund 10 mal in. 

Bêngov — Gulid îro xirbe ye. Berê 10 
mal tê hebûn 

Elezîz — Ev gund di sala 19301 de ava 
bûve. 10 mal lê hene 

Xaniyê Nizêr — 20 mal tê de hene. Keh- 
niya gund heye. 

Basnê — Ciundeld bi dar û kehnî ye. 30 
mal tê de hene. 

Kûşê — Avahiyên gurid 40 mal in. Gund 
kehnîke speliî heye. 

Ivûşa Kevin — Herwekî lairdmanc di- 
bêjin : Nû hatin, kevin xelal in, pişti ko 
Kûşeke din ava bû, Ivûşa Kevin xerab bûye. 

ik 'k 'k 

Pişti ko me tixûb, çiya, çem, deşt, 
newal û gundên jêliyan gotine emê niho tiş- 
tine din wek hevwan, dar, giya, kulîlk, pîşe 
û sinhet, hekîmî, liin adetên vê eşîrê, hatinên 
axê û malmezinên jêliyan hibêjin. 

HEYWAN — Heywanên wan ên kedî 
her texlît terş u dewar in : pez, hesp, ker, 
hêstir, ga, çêlek û gamêş. Hespên wan hergîr 
in. Nik xudanmeraqan hespine kihêl jî 
pevde dihin. 

Herçî heywanên kûvî, cli cihê jêliyan de 
ev hevwanên ha peyda dibin : liirç, piling, 
\yiş k, qwîz, rovî, kêryoşi , hcftar , sîXur, kurî- 
nçsk, l^az, g>irî, si/jrî, jjjt), pe^kovî, 

goiTlehaş, niar ( texlîtê niaran : korehiar, ma- 
rê - reş, mjirê—teyar, tîr.mar, keşlêjnî, lyeîe, 
dûyşujin, stcdrazin marê/iavî ) m^pilrarişok, 
kêlgeratik, gux«£umok, lialifzêrk, şem^etnotik, 
dûpişt, n>i'şk, kcjj;€mişk, şêA’ll, xttt, ç+rt, xoL, 
beqpûp' mûrî (texlîtê mûWyan : reş, hesin- 
baiik, zçr , gêri.k, rê^ iş ). 

MASÎ — ( ^e^svr, ferx/cewr, şe/)ot, nirfk, 
marpfÇasî, nşfqor, sêlex^er, heşinolc, zikdêlik. 
devhesp, hirek, hefrî ) becj, rpfj, kç^cal, klîr- 
kyi*ik, meçêtest, cpf)ir. / 

TEYR — Qçftel, ş^liîn, wjllh, dujyrak. 
lafîn, k/trt, şîsyûrik, b^rfcih, bş^ok, b/im, pepêk, 
kiyiid, leyfêg, q/r, qirefeşk, qffa - piş^ffilav, da- 
nîsdrik, cjtfik, çilê^ilê, kew ( kewê gdzel, ke- 
wê çîr, kewê susik, kewêkenger ) tiÇilî, ze\*êle, 
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şiij^ik kmk/rîiiek, ge|(vrêle, darj/uUk, kqVok, 
clolav/ê.slv, j^i', he/tik, zê/iiir, "çûk- 

nii/iik, ibêd, kelj'ak, )>iI\l>iI, şe/lnl, şivam/ijûnjc, 
mii-fşka-avê, miri/lcor, kujê-pir, ]/’[, qiyKmi, 
wer/ek, c^tz, xe/as, haei/eşk, sema/alik, lez- 
tezjiieli, dawidê dunikil. 

I)AR, MliW, i)KVÎ Di eiliê jêliyan 
de her lexlit darên hi her û hê her liene : Ilir- 
ij’iê, kaiyêik, xox, hilu ( eend lexlit in : hilûyê 
zeiy—hilûvê i'(‘ş; havini ) qiyvsi, my/fîi:ik, hêjir 
( çend lexlit in : l-HUiuidi, şipffnli, zeidk, I-hIl- 
li^a-nî, di/l)i, 4uii^Lu4, ri^k, lelai i ) hihok, hi- 
nar ( cend texlit in : tirş, şêi în, rarişok ) sêv 
( çend texlil iu : }«iftiij(,k, şekiri, xişxişok, <yai.c- 
rê reş, xevli, eern/keri ) lû ( eend lexlil in : 
re.ş, Hfidsi, şêmi ) tûtfrk, kiz<van ( oir, 

h/Tr, hili)n, henlijMik ) m^Tzû, gjlor, oyi'k, gjjtfl, 
gujjfj, herû ( herûyê herû, herûvê mazû ) he- 
rani, gp£û, heljrfCik, siin^e ri, êyrisl, sorşdiir, 
spîn/ar, bî, Ireni.şdxrkv kpvol, Ixyrêav, gulskrêm, 
gêz, aj-Tk, hydfiv, sêhe, ei/ar. Texlitê liriyên 
wan ev in : teyîfi, gojccme, sinberi, kerl/ûşi, 
geii/îki, gewrj>'mir, qewrê/rfiehino, reşê/çê, 
sorê^d-rfsê, herjŞanc, lortbrî, goz^hê sor, hinê 
tat, tiliya-zeyhebtx 

C-IYA — Giyayên xwarhar yani, vên ko 
têne xwarin : Quznlaz, lcjl-flc, scyr/az, siphiok, 
syi'Tk, tirşok, kepeng, kengzer, IkUIs, kicptdik, 
sêvbii;erdê, j>m4yê—îrfîhê, heitik, goze/ebik, 
spmdik, gidiîiêw, selj/ik, pgtik, kariyê^helek, 
kariyê - keleliê. 

Givavên nexwarhar û kulîlk — Giyrfreş, 
nç/el, lc/lik, ket, çever, zir/ik, gixayWHvei an, 
keleiyfper, kcjri.ş, fi/'êz, sojdk, nê y rgiz, heii/fekû, 
hêyzan, hêto ( lii.şk dikin, dikin loz û jin jjo- 
rên xwe pê dişon; por pê nerm dihin j sosin, 
gemgilok, heyhûn, kulilk^Nisauê, hilikfzik, 
hûkjiîidêr, rihan, rihana iawan, gfd, sila'n. 

PÎŞK Û SINHKT — Di nav e.şîrên Bolan 
de herçi dêmanî ne di tevnê de kêm in; ko- 
çerên wan xnrt in. Di nav jêliyan de jin kej, 
penhû, iiiri dirêsin, hi lêşiyê goran çêdikin, 
Hinek jî tevnê çêdikin, lê sivik. Wek lydk û 
ciwah Penhû hi dolavê dirc.sin dikin rîs û 
rêdikin Sêrlê. Siulietkarêii Sêrlê hec|ê deslên 
xwe dihui n )>ê caw û stenboli çêdikin. 

I)i nav jelivan dc cjeleçî hene. Kv cje- 
leçi gêsin, hêjing, serad, kêr, milhêb, hestif, 
dirêşik û kilpidanan çêdikin. Hin ji van qe- 
leçiyan bi sinhela tiHngê jî dizanin. 

Bacoli, re.şikan çêdikin û xeratiyê dikin. 
Xclk 1)i pirahî cenan û colkar û rezvan in. 

HKKÎMÎ — Li Knrdistanê hekimi hi zeh- 
ii wHc malinelan j.êma .i ye. Ji wan hekiman 


1 e, hekiniên kiircjmancî dihêjiu. Her.eşîj'ê niu- 
kt liekimê wê hevc. Hekimên jêlivau ji eşira 
Alilcan in ; mala Silêmauê hekim. 

Kv liekim her tex ît nexwe.şi û hirinan 
dennau clilcin. Biriuan hi lcewê derman dikin. 
Bûn û hingivini tevli liev dikin û pê dikewi- 
uin. Kililan jî hi hirinan clidin. Ji ho kewê 
clei nuineki din ji heye. W T i derwani ji giyê û 
ji dermauê spî vê şeşxanê çêdikiu. Kv, ji her 
dermanên diû rahelir û eêlir e. Dermanên 
l)işli kewê ji liene. zehl'ên wan ji givê eêdi- 
kin. an giyan liekim hi xwe ji çivan didin 
Iiev. lleke berik di nav hesli de ma, goşl cli- 
qelê.şinin û hei ik derdixiniu. Carina he.sli di- 
şkê. Hingê wi dieehirinin. Bcrik bikeve sêvo- 
kê u di milê din re tavêje, dermauê spi da- 
linin her du devên hirinê liela ko şewala wî 
bigehe hcv. Hekim hi go.şt û xwarinine din 
cjewel didin hirîndarên xwe. 

Cariua hirîndar ji lirsa eanê xwc dimi- 
rin. Ji lewre hirîndaran hi lenê nahîlin. Xelk 
têue dora wau û nav didiu wan. 

Xwarina uexweşan hi acletî lişline lirş 
in. Hmarê şêrin, şorheşîr, hing'ivî, epraxê l)i- 
rinci; dikiozê bisli jî didin wan. 

Nexweşivên ko di nav jêlivan de pevda 
dihin nn yên ko pê hihîstine ev in : 'jZ, êşa 
zirav, zefîk (zerika reş, zerika z>>f ) xjrfrî, so- 
pdc, êşa^xgnan, zjjfêş, cjpH'ne, hayê sor, havê 
Iptliêş, sc/êş, çehvlptfhûn, devkyîlbûn, lit- 
n )û, /jy iv., i/fiv, pfll, mîjjcfvoki, kçpbh, gewf-ik, • 
ar^ifn, sen/fiiyi, ku/ik, iaya—sêî-oje, heit^vik 
( hefli/vik ) cljjêş, xjşmk, ipHcs, hcpfik, haUtcj, 
şipşfniak, argû.şlyûtiu, mj>rf)ar, kulmêrû, hi'ijfik, 
jje/fle, e/-r, a>m -res. sjjjtflok mejrtîTok, qofi, 
hi/, devyVari, faljfie, UêvJ*tHin. 

Bi hekiman re hazar e; lieke nexweş 
raliel hû hcqê xwe dihe, lieke hi hirin an hi 
nexwesiva xwe ket hekim bi xwe lu lişlî na- 
xwaze. llerci nexweşiyên sivik xelk xwe I)i 
xwe dernicin dikin Jinên sei’e hi dermanên 
wan dizanin. 

Li Kurdislnnê, nemaze di cerahiyê de 
hekimine hi nav û deng pevda dihin. Lv he- 
kim ji eşîrên din iêne xwestin. 

P e y a y^ Lo di şeran de hirindar dihin 
heqê hekîmên wan axa dide. 

HATINÊN AXE — Di zemanê herê de, 
gava axatî iiehu u Kurdistan Ii ser rêzika 
xwe a kevin hû eşîran wêrgû dida axayên 
xwe. Hatlnên axayê jêlivan ev bûn : 

Doşani — Li Riharê her gund Ji gora 
halê xwe pezek an dido an Iiêj hêtir dibir axê. 

12 



tnhrrm — Li Pehizê, her gund li gora 
zêdayiha xwe harek dido difs, hiriuc, yenim 
dida axê. 

Di êtlan de êdaniya axê hehii. 
Pe/, dexil an dils, 

jPwH in — Axa xurl hiwa ne dihisL ko 
hajari deman hikin. Axê deman hikira Leda 
gmuliyan jî tê de hehu. 

Şp+Httnri -- I)i Gera Xani de li serê 
tofa spîndare axê hela pênc meeidiyan dihirin 
Di tofekê de ( 300 - 500 ) spîndar hcne. 

- Wexlê qemçurê wckê 
qemçureî dihalin n dikelin gundan axê pezê 
gundiyan ve lis irlin.Gundiyan jî tiştek dida axê. 

— WexLê liear dihatin u hin tişt 
dikirin, di \\ ê dan u standinê de para axê 
hehu. Para axê mixlaran ji tiearan disland u 
didan axê. Li serê pezekî çerxiki. Li serê 
hiriya pezeki qemerikî. Li ser xunkarija lewaş 
çerxikî (xunkari heft heqe ne ) 

Pêriiya Ivozê — Koeerên ko dihatin erdê 


jêliyan heqê koza xwe didan xwediyan. Jê pê 
ve xwedivê kozê pêrûya axê ji wan distand 
u dida axê. liv koçer di midela ko di erdêjêli- 
yan de diman, li hin deslê axayê jêliyan hûn. 
Şer hiwa digel jêlivan diçun şer. 

Ev hatinên axê ên hinavkiri hûn. Ji van 
])ê ve axa hiçiwa ha mii an ha hikûmetê, 
teşxelevck lê hiqewimiva ji eşirê disland Dî- 
san axa milkek hikiriya û pereyê wi têr ne 
kira pereyê mavin li gundan heş dikirin û 
mixtaran ew pere didan hev. 

CEZA — Axaxê jêliyan wek axayên Kur- 
dislanê ên din xolkê eşira xwe cirm dikir. Ji 
cezavê ko ji xelkê diliate slandin para axê 
jî helm. 


Dizi — Axa li malê dizî digeriya, lieke 
e\v pevda kir vedigerand xweyî û liştek jê 
ji xwe re hiltanî. 

Kuşlî—Axê mala xwinî talan dikir û 
dida xwedivê kuşti û ji xwe re ji tiştek dihir. 

Birindar — Axê heqê birîuê ji carih dis- 
tand û dida hirîndar. Tiştek jî ji xwe re dihişl. 

Dawa — Ji dawayên ko axê hi xwc şeri- 
ela wan dikir heqê qazîliyê ji wan clistand. 

MALMEZINEN JELIYAN — Herwekî me 
di teşkîlata eşîra jêlivan de û di rêza gundên 
wan de gotine, me sehitiya şeş malmezînên 
jêliyan kirine. 

EH Axayê Bernihî — Tiştê ko me di Iie- 
qê wî dc zanî di gundê Bernih de gotiye. 
Iro ji mala Elî axa tukes ne maye. Bernih ji 
gundên Boyê jêlivan e. 

Eli Axayê Qadê— Eli axaji gundê Qa- 
dê ye, ji guiidên deşta Mişarê. Jî mala wî 
du zelam liene 

Eli Hcmanê — Ev EIî axa ji Goyînan 
e, gundekî Royê Jêliyan. Ji vê malê jî çencl 
zelam hene. 

Hesamê Lodê — Ji xwe herwekî nav li 
ser e, Hesam axa Ioclî hû. Çencl zelam ji vê 
malê jî hene. 

Mala Elî Bekiran — Mala Resul axa, 
axavê jêliyan a îro bi xwe ye. Çîrokiya vê 
malê me di gundê Mendekeran cle gotiye. 
Şecera Besid axa jî ev e : Bekir, Elî, Miheme, 
Besûl, Mihenie û kurê \vî Resûl axa. Navê 
kurê Reşûl axa ê mezin, yanî weliehdê wî, 
Evdireliman c. Resûl axa li hin xetê ye, li 
Deşta Hesinan, di gundê Çcni - Şeref de rûdi- 
ne, û azayê meclisa mihafeza Hesîçê ve. 
Xwedê rikêha wi dirêj hikil. 

Şam : LS IIon 1911 HEREKOL AZÎZAN 


WELaT 

Welat tu î, çavrc'.ş î 
Tev hiluisl û her xweş i 
Jivîn di Le, pir geş î 
Tu î, lev bax û bîslaii. 

Ez fedekare le me 
Ez bi goiisa le me 
Leşkcrê ala le me 
Mirin ii ber le erznn. 

Erdê Le ji zehf I)i xêr 
Hireî nînin, henii Lêr 
Peyayên kurd weke şêr 
Piling in ew, Ii eivan. 

Ji bo Le dilkelî ez 
Ûikim bigchiui bi lez 
Da bibiniiu mêrg û rez 


Ilerei zozan, Serhedan. 

Lê çi lêle min ji clest 
Manie bêliiş û sermest 
Ho armancê divê wesL 
Aza bibî Kurdislan. 

SIHHIYE 1)1 YAHHEKHI 

CKNGA CANl 

Milo rabe biravê min lu kanî 
Ji Iiewşê carekê derkev Ii banî 
Ji xew rabin liemi Lev de bi carck 
Hinêrin qenc li halê vi zenianî 
Hiher e dê bibarit ewr û ezman 
Heşîn kir dexl û danek bo nie anî 
Xebat e her xebat e her xebat e 
Bi eeng bin mal û niendal û bi canî 
Rojên serma bizanin îro çûne 
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Ji îro paş xweşî kelle zozan î 
Li dotniama xwe be aşiq eya luird 
Tu ([edrê \vê bizane her giran î 
Me xemiandi ji bo le bûkeke taze 
Ji deslê xwar û bedxwaran deranî 
Ji nav bûkan ew e pêşkêşa heinyan 
Şeveq roj e bilind e aşiyan î 
Hemi dinya dixwazil \vê bibînil 
Tinê em xef dikin li jorê xani 
Ji bo te yek nivişlî botî çêkir 
Divêlin ka ei golî lu bizanî 
Hi şaliî bc bi şalû be birao 
Tu hcr bijî l)i dinya şadimauî. 

M. E. BOTf 






RlîWŞA DINYAYÊ 

^EHL I HIS — Kv şer hci ko xwe sisl 
l)ikc dom ilikc l/ris gelek li hcr xwe didin 
n hi mênmi şcr dikin. Le ji wnn rc çck u 
posal divctin. Incili/ û emcrikaniyan soxa 
x ' ve ( l ;i kh dris ko arikariya wî hikin. Ji ho- 
na \ c yekc ji konlcransck di Moskovê dc \vc 
hihala damn. l)i vc konl'cransc dc îşê arika- 
i'iyê wc hihala mizakcrc kirin 

Kv dn mch in, (Iinyayê qala vê konl'c- 
ransc dikir û ûris dixwcsl ko konfcrans zûka 
çêhil)c. i)awi dawi li 28ê îlonc nimincndcyên 
ûris û incjl j x û emcrikani di Moskoyê dc gi- 
hanc Uex n dcsl hi mizakera işê arikarivc 
kirinc. Inyiliz û cmêrikaniyan dijfot şcr hi 
halina Zivislanê ji xwc \\ê hisekinc, n li 
Hiharê wê ji nû ve dcsl ])ê hikc. Heln hingê 
ji wê wcxf hche ko em hikarin arikariva ûris 
hikin. Lê uris dihêjin şcr li Zivislanê nasekine, 
clman di şerê xwc dc wê pê dc herin û Ha- 
vm û Zivistan cwc dirêji mc hikin, ji lcwre 
diN'êt arikariya iiiffili/ û emcrikani hê dercngî 
n ellahî higchc dcslên me. 

higilî/ hi xwe di şcr de nc û ji ner 
wcxti hclir hewccdarê çckan in. Çekên ko 
ew hi xwe çcdikin ne hcsi wan c, ûjilewrc 
ji Lmêrîkê çek û cehirxanê ditinin. Hcrçi 
Emêrîke ye, fchrikevên wê lcv dc ji ho dcw- 
letên ko şerê elmanan dikin dixchilin. Ne- 
maze ji ingilîzan ic. Ji milê diu Emêrike ji 
nû ve ordûkê çêdîke, ordûkc mezin. Ji vê 
ordiwê re ji çek û posal divêlin. Ordiwa 
eniêrikani herê ( 225000 ) zelam hûn. Iro ew 
ordû gihaştive milyon û nivckc. Ji milê din 
lişlc ko ji ûris rc divêl hê hed û hcsah c. 

Ingiliz û emêrikani dixwazin hi her 
awavi arikariya ûrisan hikin û nchilin ko ûris 
l)işkê, lê herwcki Mister Çorçil goiiye lngille- 
re nikare çekên girava xwe kêm hike Ji her 
ko elman dikare herê xwc ji ûris hade û 
hide ingljzan. 

Mislcr Çeiçil li 30ê îlonê di mcdi- 
sê de Ii ser vö meselê xeher da û got ko di 
y i şei*ê mezin de gelek nişkegavi hene, vani 
tiştine welê ko dikarin ji niskckê ve hicjewimin. 

Ji lcwie ji sondxwarivan re divêt ili ner cjada 
şer de hazir û xurl hihin. 

Li gora golina Misler Çorçil vê Zivislanê 
elman dikarin şê tiştan hikin : Serc ûris hise- 
kinînin û di riva Lihyayê rc dirêji Misrê hikin. 

Ui 1 iya Spanyavê rc dakcvin Elriqa roava. 


An herê xwe hidin girava Ingillcrê û rasl hi 
rast dirêjî ingilîzan hikin. 

Ji i’oja ko şerê uris dest ])ê kiriyc liş- 
lek hcve ko hcrgav tête hirê û di dora wi 
de gclek axaltin çêdihe. Ingillerê esker derê- 
xista Ewropayê û ji par re II elmanan hixis- 
la lîi x\ awavi Ingillerê ji nû ve pê li erdê 
Ewropavê dikir u harê uris ji sivik hihû. 
Hcbû ko hi vê derbê elmau hişkê û şcr jî 
xclas hihc. 

Dcrna Mislcr Çorçil di mcclisê dc xchcr 
dida c\ mcselc ji vehû. Scrckwezirê ingilizan 
di vê hahclê de slexilî û got ko luîeend di 
şei ê ûi is de xcsarckc mczin giha he ji elma- 
nan ordiwa elmanan hêj xnrl e Jû pê 
vc Misler Çorçil da zanin ko ev mesele 
işeki cskeri vc. Ji lewre nahe ko li sor vc 
meselê cşkere hêle xeberdan. Ji hcr vê yekê 
scrckwczirc ingilizan ji meclisê re ne da zanin 
keke ingiliz dikin esker hişinin Ewropa\ê û 
licke şandin, kengê. 

Herçi şcr hi xwe roj hi roj germtir di- 
hc. Herwckî xwendcvaên mc dizanin elman 
ji n ‘Li vc gihaşli hûn dora Kivêvê - payilextê 
Okranyayê - û zoi' didan ê, lê liêj nc keti hûn ê. 
Li 19c Ilonê Kiyêv kel deslên elmanan. Bas- 
keki ordiwa elmanan hei ê xwe da alivê rohe- 
lê û hajarê Poltavavê ji zemt kir. Pollava di- 
kcvc nîvroyê roavayê Xcrkovê û jê C|ederê 125 
kilomclir dur e. Xerkov bajareki sinahi ye. 
Oolino fehrikevêii Xerkovc li rojê 100 langî 
çêdikin. Ji ordiwa elmamm haskekî din l)ei*ê 
xwe (lave Rostovê. Hoslov deriyê Qevcjasê ye. 
Ehemiyctn Qevqasc ji ji her pêliolê geh'ki 
mezin c. Li goia nûçevên paşin dilê ingilizan 
heye di Ecemislanc re, ordûkê hişinin Qevka- 
sê û pêtrolên Hakoyê hiheminin. (ioneralc in- 
gilîzan ê hi nav û deng, general Wêvcl xe 
paşivê çtiye Qev(jasê. Dibêjin ko ordiwa in- 
gilizi wê here hcta Bostovê û li \yê derê pc- 
şiya elmanan wê higire. Ji hcr ko hcke elman 
kclin Qevqasê, ji \vê derê, \vê hixwazin, di 
riva Ecemislanê re, dakevin Iraqê û pêtrolên 
wê ji hêxin destên xwo. Ji lewrc dikeve serê 
mirovan ko ingiliz esker hişinin Qevqasê. 

Lêningrad û Odesc wekc xwc nc û 
serên xwc xweş dikiu.Nemaze di Lêningradê de 
serine giran û xwiiular çêdihin. Dihêjin ko di 
Lêningradê de milyonek eskerê ûris heye 
Ji van eskeran ])ê ve ji ehalivan lierçi çek- 
liilgii ew ji keline şer. Mixdarê van eekhil- 
gi'*an ji milvonekî i)êtir texmin dikin. 

Elman di nîvro de zorê didin Kiriniê 
jî Kirim di Belira reş de nivgiravek e. Yanî 



DI RAOYOWK 1)K 
WKŞlNKKfiy Kl T HI)î 
hkrOt radyowa rohklat 

;/jRÊLKN KUHT (37, 34) PÊLÊN XAYÎN ( 233 ; 50 ) 
: r[ SAKI : (j, «50 helci (j, l;"j p.n. 

Rndvown roheliil hcro pisli nivro ji sael 
şas u nîvciu helii şeş u eel û pene < 1 ecjî cjm n 
J>î lairdi diweşîne. l)i her weşineke cle nûee- 
şeu dinyaye û slrn iiine kiirdnumeî hene. 

RADYOWA rkxdayk 

P1‘ LÊN KUIIT ( 31), 30 ) U ( 12, 50 ) 

SAKT : 5, 1;> helii 6 

Rndyowa Rexchn'e ji hero pîşlî nivro ji 
sael penc û eel û pencnn hela şeşan hi kurdî 
diweşîne. Şandiyarê Rexdayê ji carina slra- 
nine kurdî dide. 

sê iiliyêu wê behir alîki wê hej e. Kv hej 
jî oelek leng e, îşê ear kilometiran. Uris di 
vî erdê leng cle asê hnue û Kiriinê midaiche 
d'kin Di nivroyê Ivirimê de Siveslepol lieve. 
Kv hender Avaroehekî slola ûris e. Heke el- 
manan Sîvcslepol jî zeml kir ev iş ji slola 
ui’is re zehmet e. Ji milê din, bi ketina Sîve- 
slopolê rewşa Odesê jî xerab dibe. Ji ber ko 
Odese ji bejê mehsûr e, her tişl jê re, di 
riya Ijelirö re ji Sivestopolê têt, Ji lewre ûris 
cehda xwe clikin ko Kirim nekeve deslên 
elmanan. 

Me qala konleransa Moskovê kiri bû. 
Kv konfei*ans sê rojau dom kir û helav hû. 
Dihêjin ko cli vê konleransê de ji ho arika- 
riya ûris ber levdîr hate dilin. 

Ki i>‘ora nûc;eyên I.ondrê ên paşîn el- 
man gihnşîine dora Xerkovê û zoi’ê clidin ê. 
Ordiwa Merêşal Rûdvenî hi xurti li pêşiya el- 
manan sekini ye. Dîsa li gora e radvowê 
elman di Kiriinê cle hinek pêş ve t;û bin ji 
ûrisan xesareke mezin gihandiye elmanan. 

ŞliRK EFRÎQAYE - llerweki me bei’ê ji 
i>o(i bu dclêlelin hene ko şerê Efrîqayê wê dest 
pê hike. Di wê qadê de şerên eihnaskirinê 
( istikşaf) xurt bûne. Talvan ji bi vapoaan 
csker û çek dilinin Lîbyayê. Ingilix li wan 
vaporan dixin. Di dora Tobriqê de şerine 
topçiyaii û brlaliran cêdibin. Lê şerê raslîu 
liêj tlest pê ne kiriye. 

Şam : 3 Çiriva Pêşîn 1941 NÊREVAN 
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K EDERIYATA KURDI 
REFÎQ HILMÎ 

Kitêheke spehi, çeleng û hêjti, I4(> rûpel. 
Mirov gava vê kitêbê dihe deslê xwe, deslê \vi pê 
liji, dilê \vî pê gcş û germ dihe. KeHcf Uilmî di 
vê kitehê de qala liin şaii'ên soran ên paşîn kirine. 
Hi kurlî hiserhaliya wan gntiye û hin şihrên wan 
belav kirine û li cserên war hûr hûye. Kilêh hi 
her awayî tekûz û lihevhali ye. Hi lcnê lîpên wê 
ne lipên me ne. Kitêh hi tipên erebî haliye eap 
kirin. ,Ii te\vra xwendin û schkirina wê ji bo me 
dişwar e. Me hin lişt jê seh kiri he jî, ne hi 
temamî. l)i rûpelê kitêbê ê pa.şîn de dtbêje : « Hê- 
waman wa ve ke zorî pê neeê bergî diwemî em 
kilêhe Ie eap hidên ». ,lê dixuye ko ev kitêb ji 
du eildan hihevkelî ye. Ya ko di destên me deve, 
eilda pêşîn e, a didowan ji li pev e. Hefîq HiJmî 
kitêha xwe pê.şkeşî xortan kiriye û di rûpelê pê- 
şîn de goliye : 

I) I Y A R î 

Em çen lnpereye ke awîneyeke sûret 
û sîreti hendi le şaire nnwdarekani Ivurdis- 
lani Iraq be winey deske guliki rengawreng 
û bûnxweş derêxa ke her guliki le baxêk bel- 
bijîra bî pêşkeşi lawanî km*d û be tavbetî 
pêşkeşî e\v qotabiye xweşewîslane ekem ke 
le qolabxnne berzekan da exwînin û wê da 
le şibir û edebivati kurd şitikvan ber çaw 
nakewêt. Eger bem sipare bîçûke tiwani bê- 
[im ke giyanî eclebî ewan becûlînemewe te- 
qelavck bo pêkbînan û deshînanî bergî diwem 
êdam lelam siwik ebî u giyani niştemanper- 
werim taze êbêlewe. 

l)i vê eildê de Hefîq Hilmî li şairên jêrîn 
hûr hûye : Khmecî hegê Snhihqinm. Khmed begê 
WesiiKin j)aşa. Emîn Feyzî beg. Fmîn Zekî beg. 
Hşîrî ( Şêx Kvdilxuliq ). AJiî ( Salili efemJî ), Bêxod 
( Meln Mehmûd ), Bêkcs ( Fnîq ). Pîremertl ( Tewfîq). 
llueî Qndirê kovî. Iferîq ( Mela Sulili ), Hemdî 
( Mela llemdûn ). Xnkî ( Mela Mihemed ). Xeste. 

-- — 1 - 

BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

BI XAVK YKZDAXK PAK Û DIEOVAX U MimnV’AX.- 
— 8 — 

Şaneka r J‘arîxî — Gramêra frensizî dibêje ko 
zmanê frensizî veqetandekên xwe ji pronaveke la- 
lînî girtine. Gelo me yên xwe, ev bejeven hûr, ji 
kû girtine ? 

Li gora tedqîqatên ko hela niho min çêki- 
rine, nie jî veqetandekên xwe ji 1 l: . i pronavan 
girtine, lê ne ji pronavine biyanî, ji pronavine xwe. 

Belê, veqetandekên me ên hinavkirî ji pro- 
navine me en işarkî bi der hatine. llerwekî pêş- 
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drlir ile bc*l( k golin « yf*, yn, yen « pronavine işjir- 
Ivi ne û vet|t*tan(lelcc*n me ên binavkîrî ji wan 
haline pê. [)i esl û bingehî de gava cv pronav 
diivdin pêşiya navdêrekê n dibûn rengdêrine işarkî 
w di )> vek dikel navbera wan û navdêrê. Mesela 
golina « Hespê Soro » di eslê xwe de « Hespê di 
Soro » f 11 ye. 

Bêdiro, pronavên « yê, ya, yên » di şiklê 
« ê, a, ên » de bûne veqetandok û bi paşiya nav- 
deran vc zcliqîne; carina jî ketine pêşiya rengdê- 
ran. )ani « I'v hesp yc Soro yê » bûye « Ev hes- 
pc Soro yt* ». Mîsalên jêrîn biservekelina \eqelan- 
dckên kurdniancî bi tcmaniî şanî tlidin. 

Ev Iicsp, \ c di Soro ye. Ev hesp, yê Soro ye. 

E\\ bespê di Soro yc. Ev, hespê Soro yt*. 

kv hesp, vên di Soro ne. Ev hesp, yên Soro nc. 

Ev, hospên di Soro ne. Ev, Iiespên Soro ne. 

I-v mehîn, ya di Soro ve. Ev mehîn. ya Soro ve. 

Ev, mehina di Soro ye. Ev, mehîna Soro ve. 

Evmehin,vên di Soro ne. Ev meliîn, yên Soro ne. 
E\\ mehînên di Soro ne. E\\ meliînên Soro ne. 

Ilerçî veqetandekên me t*n nebinavkirî, me 
şiklên wan ên pêşîn, yanî vên ko bi navdêreke 
bê bireser in, me ew ji pronavên xwe ên nebi- 
navkirî « yek » û « hin » girline û ew xislint* pa- 
şiya navdêran. 

Vek besp hat. Hespek hat. 

Hin hesp hatin. Hespin halin. 

Vek mehîn hat. Meliînek hat. 

Hin niehîn halin. Mehînin halin. 

Herçî veqetandekên nehinavkirî, . ycn ko 
dikevin paşiya navdêrên ko birescrek bi wan ve 
buye, di pêkanîna wan de, pronavên işarkî û ên 
nebinavkirî arîkariya hev kirine û ew anîno pê. 
Herwekî ji mîsalên jêrîn dixnye. 

Ev hespek yê di Soro ye. Ev liespek yê Soro ye. 

Iw, hespekî di Soro ye. Ev, hespeki Soro ve. 

Ev hespin yên di Soro ne Ev hespin yê Sore ne. 

Ev, hespine di Soro ne. Ev, hespine Soro ne. 

1 .3 

Ev mehînek va diSoro ye. Ev mchinek ya Soro ye. 
E\\ niêhîneke di Soro ye. Ev, mehîneke Soro ye. 

Ev niehînin yên di Soro ne. Ev mehînin yên Soro ne. 
Ev, mehînine di Soro ue. Ev, mehînine Soro nc. 

Bi vî awayî veqelandekên me cn binavkirî 
û ên nebinavkirî haiine pê. 1 

Di vê ravekê de kêmahiyek dikeve her 
çavan. (ielo « î » û « e » yên ko di golinên « hes- 
pekî Soro » û « melu'neke Soro » de têne dîtin, ji 
Lu peytla bune. Divêt ev lehsîra lewanga pronava 
nebinavkiri « yek_» bibe. Ji xwe t*v pronav di 
eslê xwe de jmarnav e, u jmanuiv navdêran di- 


[11 Ev şikil liutnui, iro di hin ciliên Kurdislanê de 
peyda dibe. ';Lê bi lenê di gelcjmarê de tête gotin. Yanî 
lî şilnn ko bibêjin « liespêii Soro » « hespê di Soro » dibêjin 
i\ gelejmariya hespan bi « di » vê did n z,i ii,i. 


lewîne u ev lewang yanî û tewanga jmarnavan dl sei\. 
hemî tewangên din re lêle girlin. Heke mc?f 
e\v golin vegerandine şiklê jêrîn ew « î » û u e Ö' 
ji l)i der tên. 

Vek hcspî Soro. Vek mehîne Soro. 

Heiçî « e » ya « hespino Soro » ye ev « e ». 
di eslê xwe de « t*n » bû û « n » jê keliyi* û lî 
şuna « hespinen Soro » îro dibêjin « Iusspine Soro ». 

Ji xwe « n » işnreln gelejmariyê; iî ji ber ko tli 
« ine » de « n » ek heye ji xwe jê re hewee namîne. 

III — PRONAV 

72 — Pronav ew hêje ye ko dikeve., 
suna nawlêrê. Pronav, niêjer n earina ji za- 
yendê navdêrê dide zanin. Ji liêla din pro- 
nav wezîl'eyên navdêra ko dinimine li ser 
xwe diş>ere n wan dilîne cih. 

l)i komekên jêrîn de : « Zimanê laleki 
,ji ?ö virkereki çêlir e. Du diz ji )>o kereki 
dizi pev diçûn; vekî dixwest wi hifroşe, ê din 
dixwesl pê karekî hike. Ba^’ê zozanan ji vê 
deşlê xweşlir e. Ewê ko hat birayê min bû» 
bêjeyên « yê, yekî, wi, ê, pê, yê, ewê » pro- 
nav in. ,!i her ko ew ketine şûna navdêrên : 

« zimanê, dizeki, keri, dizê, hi keri, hayê, 
mii'ovê ». 

lîêdiro, Iieke me ev navdêr vegeran- 
dine şûna wan pronavan ew komek dikevin 
şiklên jêrîn. « Zimanê lalekî ji zimanê vir- 
kereki çctir e. Dn diz ji ho kerekî dizi pev 
diçiin; dizekî dixwest lcerî bifroşe, dizê din 
dixwest hi keri karekî hike. Bayê zozan ji 
hayê deştê xweşlir e. Mirovê ko hal hiravê 
min l)û ». 

73 Zayendê Pronavan : Pronavan sê 
zayend liene : mê, nêr û nêtar. 

Prouavên nêr— Pronavên nêr ew pro- 
nav in ko dikevin şûna navdêrên nêr. Lêz«'in 
got, wi gol. 

Proaavên mê — Pronavcn nie ew pro- 
nav in ko dikevin şnna navdêrên mê. Qeşe- 
n.ê gol, \\ê gol. 

Pronavên nêlar — Pronavên nêlar e\v 
pronav in ko dikevin şûna navdêrên hcr dn 
zayendan û li gora zayendê navdêra ko di- 
niminin dikarin carine nêr û earina ji niê 
bêne hesihamiin Lêzgin hal; e\v ha(. Q)e- 
şem liat; e\v hat. 

74 — l)i zmanê kurdmanci de şeş lex- 
lil pronav liene. 

1 Pronavên keşîn 

2 — Prouavên işarki 

3 — Pronva girêkî 

4 — Pronavên pirsiyarkî 

5 — Pronavên nebinavkirî 

fi — Pronavên xvvedîn 
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Hejmar: 

1 — Rêzana Elfabiva Kurdi C. A. Bedir-Xan. 

2—Rnpelnine Elfabê C. A. Bedir-Xan. 

3 — Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan. 

4 — Bivişa Pêxember. Bi Kurdiya dnmili, bi 

dîbaea C. A. Bedir-Xan 

5 — Nivêjên Êzediyan bi dibaca C. A. Bedir-Xan 

6 — Mektûb ji Mistefa Kemal paşê rr 

7 C. A. Bedir-Xan 

1 —Mesela Kurdistanê Bazîl Nîkîtîn 

8 —Ji mesela Kurdistanê C. A. Bedir-Xan 

9 — Elfabeva Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan 

10— Xwendina Kurdî Dr. Iv. A. Bedir-Xan 

11— Elfabeya min Dr. K. A. Bedir-Xan 

12— Dersên Şerîelê Dr. K. A. Bedir-Xan 

13— Çarînên Xeyam Dr. K. A. Bedir-Xan 

14— Proverbes Kurdes . MedheJokên Ivurdt 
Lucy PauleMargueritte û Emîr. K. A. Bedir- 
Xan Paris -1937 

15— Le roi du Kurdistan . Qralê Kurdislanê . 
Emir IL A. Bedir-Xan û Adolphe de 
Falgerolle . Paris - 1937 

6— Der Adler von Kurdistan. Eyloyê Kurdis- 
tanê. Prinz K. A Bedir-Xan û Herbert Örtel 
Berlîn -1937 

17— Der Schnee Des Lichtes . Berl'a Ronahiyê 
Şihrên Kurdî Prinz. K. A. Bedir-Xan û 
Dr. Curt Wunderlich Berlîn - 1937 
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Salî 500 Qirûşên Sûrî 

Şeşmehî 300 Qirûşên Sûrî 

Sêmeliî 200 Qirûşên Sûrî 


Xwedî û gerînendeyê berpîrsiyar: Mîr Celadef 
Alî Bedir-Xan . Şam—Sûriye 

Directeur Propriêtaire : Emir Djêladei Aali 
Bedir-Kban. Damas—Syrie 
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TEFSÎRA QURANE 

Di rojên jorin ên hejmarti de, pişlî 
her nimêja ferz^ev dia divê bête kirin. 

Her diakarên Xudayê xwe bibin, jê 
bitirsin ii bizanin ko honjê vegerin ii 
bigehin wî. Siud û perişaniya we di roja 
pişdawiyê de, di destê Xnda de ye. 

504 — Mirovek he} r e .... tê nik te 
ii tu stexaliya wî li ser îşên dinyayê 
diecibinî û ew dibêje;Xiida şahidê min 
be, dil û zimanê min weke hev in, lê 
ew dijmineld din î dijwar e. 

205—Gava ji hafa te derdikeve, dû- 
rf te dibe, dest bi fesadiyê û xirabiya 
zad lî cêlivan dike. Xuda ii fesad/ û 
xirabiyê hez najke. 1 

206 — Gava jê re tête gotin : Ji Xuda 
bilirse, ew nefsmeziniyê dike û dibe 
gunehkar. Dojeh tera wi dike. 

Dojeh çi cihekî têrşerm û ezab e. 

207 — Dîsa kesek heye, ji bona ri- 
zayê Xwedê canê xwe dide. Xuda> bi 
evdên xwe re,keremkar û piyar e. 

208 — Gelî bawermendino. Bi 

tevayi dest bi misilmanîliyê bikin lî ji 
dil û can dest jê bermedin, mqkevin 
ser şopa Ibiîs a xwar, mirov pê 
şermisar dibe. 

Ew dijminê we ê xuya lî xedar e. 

209—Heke hon paş dahalina a} r e- 
tên Xwedê û sehkirina wan dudiliyê di- 
kin, bizanin ko Xuda qadir û zana ye- 

210 — Ji mişrikan pê ve her kes 
hêvîdarê emrê Xuda ye, yê ko di sihên 
ewrên tenik û di xunava qiyamekê de 
û'bi melaiketan ve digehe me û ji wan 
pê ve disa her kes baweriya xwe bi 


wê demê tîne ko tê de mirov cezayê 
emelê xwe dibîne û lier kes û her tişt 
vedigere ba Xudayê xwe. 

211 — Pêxemberê min_Ji lawên 

Israîl bipirse, bila ew bêjin, me ji wan 
re çend ayet lî kitêb dane.... Lê yên 
ko bi ayetên Xuda serwext dibin û pa- 
şê mana wau diguhêrinin, ji wan re êşe- 
ke giran he} r e, Xuda di cezadanê de 
dijwar e û ew bi xurti diêşîne. 

212 — Jiyîna dinê ji kafiran re lêr- 
xernl dixuye û ew tenazê xwe bi mi- 
rovên bawermend ên belengaz dikin, 
lê di roja pişjclawiyê de, cihê bawer- 
mendan ji yên wan bilindtir e. Xwedê 
ji kijkî re dixwaze nîmeta xwe bêhisab 
dide. 

213 — Di destpêka dinê da, mirov 
hemi miletek bûn û gotina wan yek bû, 
paşê li hev ketin, Xwedê ji wan re pê- 
xcmberin şandin, heta ko ji camêran re 
mizgîniya xweşiyê bidin û mirovên xi- 
rab bi ezêb bitirsînin û bi wan pêxem- 
beran re kitêbin nazil kirin, heta ko li 
ser tiştên ko mirov li hev ne dikirin, 
pêxemberên Xwedê hikmê xwe li gora 
heq û edaletê bidin. 

Ji Cuhî û Filan pê ve tu kes bextê 
xwe xira ne kir; her çend ji ji Cuhi û 
Filan re bi Tewrat û Incîlê hikmên 
Xwedê û emr û fermanên di wî xuyanî 
bû bûn, wan ji dexs û xirabiya xwe hik- 
mên kitêbênXwedê, yên ko ji mirovan re 
şanî riya rastiyê didan, guhartin. 

J(<k£_ LêJGida ji kerema xwe, evdên xwe 
ên bewermend lî dilpak, gihandin roniya 
rastiyê, her çend ji ew li ser vê rastiyê 
bi destûra Xwedê bi ya hev ne dikirin. 
Xuda*ji kerema xwe^her kesê ko dix- 
waze digihîne rfya rastiyê. 





L , 

214 — Ma we ji xwe re digolj hoijê 
bê zehmel bikevin bihuşlê ? Yên berî 
we ketine Lengiyeke giran, bela u nesa- 
xî, belengîizi û birçîti zora xwe dida 
wan. Pêxemberê Xwedê û yên ko bawe- 
riva xwe bi wi anî bûn digotin : Kanî 

arikariya Xwedê.Bizanin .... Ari- 

kariya Xuda nizing e. 

215 — Ji te dê bête pirs kirin : Emê 
çi bidin û ji kê re bidin ? Bêje wan: 
•Ji nialê xwe, di riya Xwedê da. ji dê û 
J)av u mirovên di xwe re û sêwî, Jje- 
lengaz û rêwingiyan re bidin; herçi 

^qen ciyajo) hon dik in, Xwedê pê dizane. 
— "2J fî - — Jh rfva ivi'nIa de şer lvirin ji 
we re Jniye ferz û hon jê hez mijkin ; 
bizanin lco tiştin Jiene lco hon ji wan 
liez n^kin lê li liev hatina wan ji Jxma 
qeneiya we ye û liin tiştên din hene lco 
lion lieji wan dikin lê qewimandina 
wan bi kêrî we najye. Xuda j)ê dizane 
lê lion pê ni^anin. 

217— Ew|ê ji Le meseJa şer û kuş- 
tinê di meJia Remezanê de Jhpirsin; l)êje 
wan : Di vê mehê de şer û laiştin gune- 
heke mfein e. Lê vegerandina xelkê ji 
rrya Xwedê û ji ziyareta Mescida-Hera- 
mê û jê derêxistina ehlên di wê gu- 
neheke hêj mezintir e; û fitne ji kuştinê 
xirabLir e. Geli J)awermendino . ... bi- 
zanin ko kafiran, lieJve ji wan biha- 
ta, heta ko lion ji dînê xwe derlieviiiy 
dest ji laiştina we J)ernedidan. 

Heçîji we ko dev ji baweriya xwe 
berdidin û dimirin dibin kafir. 

SewaJ)a qenciya ko wan pêlcanîne, 
di dinê û axireLê de^ pûç û win-” 
da dibe û ew agirlcetî ne û tê de lier 
dimînin. 

218 — Yên ko baweriya xwe anine 
- û ketine rfya mihaciriyê, û rfya Xuda 
_ de şer kirine, ew hêvîdarên rehmeta 

Xwede ne. Xuda etiw û tobe dide, 
Xuda piyar e. 

219 — Ji te meseJa şerab û qumarê 
dê l)ête j)irs Idrin. 

Bêje: Vexwarina şerabê û Jeyistina 
qumarê gu-nehên mezin in, herçend 
ew l)i kêrî xellvê l)ên jî. 


Lê her hal guneliê/vexwarin û le- 
yistina wan ji nehfa wan pirtir e. 

Û ji te bipirsin: Emjê ji malê xwe, 
di Xwedê da,bi çiqasi bidin ? Bê- 
je vvan : Ji mal û'kedê xwe ên zêde di 
nya Xwedê de l)idin, lê herlial J)i awa- 
yeJd bidin ko hon bi xwe ,piştre mih- 
facî xelkê nef)in. Xuda hilqm û ayetên 
xwe pêş we dike, heta ko hon bire- 
wer bibin. 

220 — Di dinya û axiretê de bi aye- 
tên Xuda serwext bibin. Ji te mesela 
sêwiyan wê pirs bikin; bêje wan : Ge- 
randina îşê sêwiyan ji we re xeyr e. 
Helçe malê we û wan têkilî hev dibin, 
bînin bîra xwe" ko sêwî xweh û brayên 
we ên piçûk in, bi wan re camêr bin. 
Xwedê camêr û nekesan nas dilce. 

Xuda bixwesta bi netêkilbûna maJê 
we û yê sêwiyan emir dikir, lê ew ji we 
re zehmet dibû, ji kerema xwe bi têkiJ- 
bûna wan destûr da, ji ber ko Xwedê 
delal, zana û fêris e. 

221 — Dot û keçên mişrikên ko hêj 
baweriya xwe ne anine ji xwe re me 
kin jin. 

Ji dot û pîrekên mişrikan, lielce 
we hejî wan jî kir, mehrkirina jin 
an cêriyeke misilman ji we re dîsa bi 
xeyrtir e. 

Heke we mişrikek ecibandi be jî, 
heya ko wî baweriya xwe bi misiJma- 
nJByê ne aniye, dot u jinên misiJman -• 
jê re mehr mêkin. 

Mehrkirina dot û jineke misilman 
ji evdelvi misilman rty jê bi xevrtir e. 

Jin û mêrên mişrik we digihînin 
dojeliê, lê l)i cilianîna emr û fermanên 
Xwedê mirov dikeve rfya bilnrştê, û 
bi destûra Xuda miro.v ji guneJiên xwe 
tobe dike û jê pak dibe. 

Xuda ayet û hikmên xwe pêş xel- 
kê diJce lieta ko ew pê bîrewer bin û 
dest ji gunelian bildşînin. y.. 

Ji bona Tefsîra Quranê K. K. û li hejmaêrn 
27, 28, 29, 30, 31, 32 33 û 34 an fedkirin. 
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HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEMBEli 

REHMET Û SILAVA XNVEDE LÊ HE 

A , . 

353 - Ko te seyê xwe şand u wi neçirek 
ji te re girt, jê bibe û bixwe, lê lieke sêvê 
te çû,ji xwe re nêçîrek girt, wi jê mebe, ew 

ri<qe wf ye. a ' 

354 - Parseki heram e, meger ko izreke 

^ mezin liebe. 

jL- 355 jîn ji parsûke* xwar luite afiranain, 

" heke tu dixwazi wê rast bikf luê wf bişkî- 
nînî, bi sehr û nermiyê pê re hide bistîne. 

356 - Gava cenaze derbaz dibe ji ber wi 

ve rabin. ( rabin ser xwe ). ^ 

357 -Wada xwe bîne cih, bawermend 

wilia dikin. 

358 - Mirovên ko xelk ji xirabiya wan 
ditirsin ; di roja pişdawivê de, H ba Xwede 
bê qedr û rûmet in. 

359-Sebr û dilnermî du xisletên hêja ne. 

360 - Mirovê ko diyariyekê dide kesekî û 
paşê jê distîne, mina seyek e ko vedirêşe û 
di pişt re tiştê ko vereşandiye chwe. 

361 - Gunehên mezintir ew in ko mirov 
mişrikiyê bike, ango yekîtiya Xwedê nas me 
ke, li dê û bavê xwe asê bibe, swmdên deie- 
wfn l)ixwe û pêşberê qazf de, pişh ko bi ani- 
na navê Xwedê sond xwariye, derewan bike û 
pê bi qasî mûyekî ji be, ziyanê xelkê bike. 

362-Bitenê bi malê xwe hon nijkarin 
arîkariva xelkê bikin, T?i exîaqê baş u bi 
golinên şfrfn ew razi dibin. 

363 - Ko min di heqê mesclckê de hikmê 
xwe da û xelet kir divê ji bir mqjltiu ko ez 
ji' mirovek im, dikarim xeletekê bikim, lê ji 

- Jc ber ko min xclel kirivc heqê xwcdfiieq win- 
' da najl)e û yê ko dizane dawa wi ne heq 
bû divê jê bigere, liştê ko mirov bê hec[ û 
rê^dibe, perçek agir e; êdî lion dizanin, bibin 
an berdin. 

364 - Miletên berf we mehiw bûne,jiber 
ko gava mezineki ji wan zilm û dizî öikii 
ew berpirsiyar ne dikirin û ko belengazekî 
tiştek dikiq lê radibûn û diêşandiu.^ 

365 - Heçî di civatekê de rûnişti ne swnd- 
xwariyên hêv in ( bextdayiyên hev in ) galgala 
ko di civatekê de hatiye gotin^ ji x^lkê îe 
me bêjin, ew tiştekî heram e. ^6. 

366 - Ben ko bikevin mala yeki destûra 

wf bixwazin. 


367 - Xwedê bi mirovên mihrivan tê 

rehmê . A . , 

368 - Ez jf yariyê dikim, lê disa rastive 

dibêjim . 

^69 - Ne îşê min e ko dilê xelkê qul bi- 

kim û bizanim tê de çi heye. 

370 - Tu û malê xwe tev da hon aidê bavê 

xwe ne. 

371 - Heqê du kesên qels ji we îe zelit 
heram e, lieqê sêwiyan û heqê jinan. 

372 - Di dinya û axiretê de kes ji min 
bêtir ne nlzîki îsa kurê Meryemê ye, nav 
bêyna min û wi da lu pêxembêv danehatiye, 
pêxember tev de ji bavekî ne, bi tenê dfva 
wan cihê ve û di'nê wan yek e. 

373 - Ez ji mirovên ko gava belayek tê 
serê wan li serê xwe dixin û porên xwe 
dikişînin, cilên xwe diçirinin u diqetinin, bi 
dengekî bilind ax û zarînan dikin û digirîn 
pak û bêri me. 

374 -Yê ko sêwiyan dihewme/li bihuşte 
de bi min re ve. 

' 375 - îşê dinyayê hon ji min çêtir dizauin. 

376 - Vexwarina ko heke we jê pir vex- 
war serxweş dibin ji we re herarn e. ^ 

377- Pir me bêje, pir me kene, ji feqir 
û belengazan hez bike, bi wan re rûne, xêi- 
xwazê wan be û arîkariya wan bike; zehmet 
be jf her rastivê bibêje, qedrê mirovên di 
xwe bigire, ew ji te bigerin jf, tu ji wan me 
ocre, gava pdienirfj bi xelkê re mejpeyive, 
kêmanivên xwe bizane û bi kêmaniya xelkê 
mijul me be, paşgotiniya nav-û hevalên xwe 
me ke, hi gotin, û rabûn^ û rûniştina xwe 
hevalêijxwe aciz me ke, bei ko bi te bike- 
ve svftnd me xwe. 

^78 - Qedrê cîranê xwc bigirin û ' wan 
aciz me kin. 

379 - i)i ziwaea xwe| bi pezeki jî be, da- 
wetê bike. 

380 - Ii/je ji nimêj, rojî û zekatê çêtir 
tistekî rê wc bidim ? Ew li hev anîn.a miro- 
van e; bi şcr û pevçûnê xelk windp dibin^■ ‘. 

381 - Eze rê bidim we, mêrxas û ,.egîdê 

we kî ye ? Mêrxas û cgîd ew e ko gava di- 
enire li cihê xwe giran e, û bi nefsa xwç 
dikare. ■ ' ■ J ~' 

382 - Ji gotin û lcirina ko ; di dawiyê ‘de^ 
tu'ê poşman hibîjê bigere. 

383-Ji gotin û emelên ko giîh jê diqe- 
hire^ dûr here. 

384 - Di mesela diyanclê de pir kûr ma 
jon, miletên berî we y pê dfnê xwe winda kinne. 
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DÎWANA MELÊ 

Di lirjiiiara Hsnvaiê a 33an de nie liendek 
li ser khisikên xwe belav kir û tê de 
qala Melayê Ci/erî jî kir. îro em dest t)i 
helavkirina diwana Melê dikin. Dîwana Melê 
lierwekî me di wê bendê de goti hû beriya 
niho ji liati bû çap kirin, û ne carekê, lê 
çend caran. Çapa me a îro ji wan çapan 
gelelu' bi ferq e. Ev dîwan berê bi tîpên 
erebî dikete çapê. îro bi tîpên me bi xwe, 
bi tîpên kurdmancî dê bête çap kirin. 

Qedrî begê Cemîl pa.şa himet kirive û 
dîwana Melê ji serî beta binî wergerandiye 
tîpên kurdmancî, vanî ew ji nû ve bi tîpêu 
kurdmancî nivîsandiye. Xwedê jê razî be û 
wî di vê riva xebatê de pavidar bike. 

Dîwana Melê di nav kurdmancan, ne 
ma/e di nav mela û feqehan de gelek nas 
C ’. .^ e * ek niviştên wê ên destnivîs Iiene. Me 
hêvî ji xwendevanên xwe beve ko nivişta 
Qedrî begî devnin ber niviştine din û ferqên 
ko di nav niviştan de bibînin ji me re bidin 
zanîn. Em wan di Hawarê de belav dikin 
û piştî ko dîwan bi temainî qediya em Ii 
van ferqan hûr dibin û ji wan nivişteke tekane 
ditinin pê. 

Mela mitesewif e. Ji lewre şihrên wi 
bi çend awan dikarin bêne mana kirin. Xwen- 
devanên me ji vî awirî ve ji dikarin bixe- 
bitin û awayê manakirina xwe jî, ji me re 
binivîsînin. 

— 1 — 

Niwa^a mitribê çengê fixan avête xerçengêfl] 
Werin saqi heta kengê neşoyî dil ji vê jengê 
Heyata dil meya baqî binoşin da ’bi mişlaqî 
«Ela ya ey-yihes saqî edir ke’sen vve nawilha» 
Ko kalib dêniê cedwel ket, şikeste xet mi- 

[ selsel ket 

Ji yek herfan mifesel ket, ki ve vê mişkilê 

[ liel ket 

Dizanî, rûd û ûd ewel çi tavêtin sirûd ewel 
«Ko eşq asan nimûd ewel, welê iftad 

| mişkilha» 

Ji mihra vvê Şefeqse’dê, şêrinle’Iê şekerwe’de 
Dinalim şibhetî re’dê ecêb im lê ji vê ee’dê 
Kî dil ra tab herçineş, bi kul'rê mîbered dineş 
« Ji tabi ce’dê mişkineş çi xûn iftad ' der 

| dilha» 

Di vê tavê di vê xanê me eyş û eymeni kanî 
Kesi destet ji dewranê, nilialek vê gulistanê 
Deiaxûşeş çi mey ared kî ez dil caneş 

[ bisjiared 

«Ceres feryad mîdared ki ber bendîd meh- 

[ milha» 

öi quranê bi ayatê eger pîrê xerebatê 
Bibêjim secde bin latê, miridê wî dibin qatê 


Miiîd ei bê beser nebiwed zi fcrmaneş be 

[ der uebiwed 

«Ki salik bê xeber ne biwed, zi rah û resm û 

[ menzilhaw 

Ji vê zihnat lî deryavê, ji mewcan qet xeber 

[ nayê 

Şikesti keştiya liavî, ecaca wê şefeq davê 
Ji heitan mah li salê ma, ne hal der şiklê 

[ lalê ma 

«Kuca danend halê ma, sebikbarani sahillun> 
Me ra ewel ji pir xami, kişand axir bi bed- 

[ nami 

Ji rengê Se’dî û Camî, ji şibret pê hcsan amî 
Bi deng n bang û awazî, dibêjî nexmeva sazî 
«Nilian key nianed an razi, kezo sazend meh- 

[ filha» 

Ji Hafîz, Qutbê Şirazi, Mela ! l’elim er bikî razi 
Bi awaz û ney û sazê, bibî ber çerx 

[ perwazî 

lezcd min hibiba sefwa, bilii elilil bewa 

[ neşwa 

«Mela matelqe men telnva, de’e-dinya we 

[ ehniilhan. 

— 2 — 

Ismê te ye mektûb di diwana qidem da 
Herl’ek qelemi ilmi bi feqwîmi reqem da 
Eşkal û xet in, daire û niqtevi eşqê 
Ew neqşmisal in di xeyalati edem da 
Mîm metle’i şenisa ehcd avine sifel kir 
Lamib ji ereb berqi li fcxari ecem da 
Da şahidi esma bi liemî weehi biuasin 
Yek mesti semed kir, bi yeki neqşi seuem da 
Yek girtiye zilfê, û veki xal nimayi 
Avine bi Iskender û cam bi Ccm da 
Erwabi miqedes şevi qedra te dixwazin 
Nûra te ve misbali di qendila berern da 
Da weqli liqayê bi te hey bin di beqayê 
Min neqdi dil û can di fenayê bi selem da 
Yaqûtliroşan di kefelmasi şikestin 
f 1 w sefhevi elmas ko neqaşi qclem da 
Yareb bi çi rû leb bi seneva te kişayim 
Sibhaneke len ilisiye fi şanike hemda 
Minet ji Xiulay ko bi ebdê xvve Mclayî 
Eksirê xem lî eşqê ne dinar û derem da . 

— 3 — 

Meşateyî hisna ezel çengal: zilfan tab da 
Da eşq liilbit pê li pêl qelbê Melê celab da 
Hisna hebîb û litû yar avête dil eşqa xedar 
Levv selb kir ji ixtiyar, wê hisnê ev 

[ îcab da 

Min dî seher zilfên di mest, hatin sema ihram 

I best 


[1] Birca Merix 
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Çûn secdeya xalê bi qest, lew haciban mih- 

f rab da 

Rûh û rewanê min hebîb, disa bi telbisa [1] 

[reqîb 

Rencide kir miskln xerîb, terka dilê ehbab da 
Mehbûb bi revhan û gulav, ker kir li min 

[ cerg û liinav 

Zehra hilaliil bû di nav, lew saqiyan celab da 
Wan dest û zend û saidan, mey daj r e şêx 

[ û zahidan 

Mest im ji çeşmê şahidan, wî nêrgiza sîrab da 
Miskê reşandin ez dibêm, wan Hindiyê xa- 

[ lan bi dêm 

Lê xetê reyhan li dêm, katib ji nû îrab da 
Nazîkqeda nûrînbeşer, ew bû li min neq- 

[ şi beser 

Dinya xeyalî her seher, nav dideyî bêxab da 
Ew liliycn nazik reqîq, pir da me fincana eqîq 
Ew badcya nûrîn rchîq, minet bi min wehab da 
Da xcl ncbi pêjna Urê, mey rête şehkasa surê 
Minct ko îro dêrndur e, disa şeraba nab da 
Mev liate fincana sedef, kî dê vexwit êdî bi xef 
Saqi bi nay û çeng û dcf lerfûriyan mehtab da 
îd c hcbîbê nezre lê, bang da bû qurbana Melê 
Yareb bibînim rojhelê , sikîn di dest qe- 

[ sab da 

— 4 — 

Miixbeçeyên mevliroş her selierê lên sema 
Badexwaran nûşenuş maiie li dorê çenia 
Hin gul û hin enber in, ]i : n şîrîn û esmer in 
Hin guher in danevî niisli siheylî sema 
Hin zeri ne pir sur in, surperî ne dêmdur in 
Miu ko di çerxê we dî, sebr û qerar im ne ma 
Scl>r u qerar ini ko hir cerg û ceger liûr dikir 
Zilmê wiha kê dikir can dibir û dii teba 
Can û dilê min ew e hûrîweşê min e\v e 
Padişabê min ew e, ez li derê vvî geda 
^•■iri ko di cm geda dcst bi dest îne da 
Pm bi seniavî birin rcqs ûsemajî we îna 
Gote 111 e durdaneye emji te û tu ji me yî 
Lew bi heqîqet yek in, mesele bi şibhe ma 
Bade me noşî ji des!, çûme ji xcw mame mest 
Qelre hi behrê giha, hehir bi eyni xwe ma 
Gnsi bi aniî mede terka midamê mede 
Ekserûliin fî zema exlebûhin fî ema 
Herl ji yek bûne fesil, ger bibêrî wan bi esl 
Hert dibite )^ek xetek, xet ko ne ma niqte ma 
Wehdeti mitleq Mela, nûr e di qelban cela 
Zor divê vê meselê ehlê dilan şibhe ma. 

Melê qesîda xwe a pêşîn bi tezmîna heşt mis- 
rahên Fîafizê Şîrazî pêk aniye. Me ew misreh xis- 


[1] Pîsltî, fesadî 
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tine nav dunikan û bi vî awayî ew ji yên Melê 

veqetandine. Hafiz jî bi xezela ko ev heşt misreh tê 

de ne desl bi dîwana xwe kiriye. Heke xezala dî- 
wanekê a pêşîn besmela wê dîwanê bihata hesiban- 
din, Mela nîvê besmela Hafiz kiriye besmela 

dîwana xwe 

Ev xezela Hafiz gelek bi nav û deng e. Ji 
lewre û bi vê hêncetê me dil kir em vê xezelêji 
xwedevanên xwe^ re ber pê bikin. Eve yezel: 

UV jUl VJl VI 

^kil J^l ^ yt JL»| S 


ö olî (£j** 


S* 3 ^73* 

JljlXU L JU Lj>JT 

^i)U jjT t53'j oT >L S.ö^ 

JaiL- jjl -vaI (Sjy^" 

l^i^lj UJl £* ja jiJL ^ 

Heke me ev xezel bi firehî bi mana kir 
Haflz dibêje: 


Meygev! bi agaliî, piyanê di civatê de 
bigerine û şerabê bide civatrûniştiyan. 

Eşq û evinî di destpêkê de hêsanî xuya 
kir, lê gava em giliaştin ê, me dit ko ew xurt 
û dişwar e. 

Sira bayê sibê biskên yarê ji bev dike 
û jê bihnine xweş belav dibin. 

Ji xelekên guliyên wê ên bi misk, xwîn 
kete dilê dilketiyan. 

Heke pîrê mixan [ljgote te, guh mede kurt 
û pistan, secadê jî bi şerabê bi reng ke. 

Ji ber ko pirê teriqetê ê karnas bi ayî- 
nên vê înenzilê dizane û ji wan ne bêliay e. 

D‘ civata yarê de, ji min re tu bistehi 
û rahetî nîne, ez nikarim ferîqet bim û lê 
rûnim. 

Ji ber xo naqûsa rewingiyan bang dide 
û dibêje: kar bin û barê xwe girêbidin. 

Belê, em çawan ewle bibin ko ba û 
bahos li me rabûye, di nivê behrê de keştiya 
me Ii ber gêrên kûr sekini ye. 


[ 1 ] Mix bi mana zerdeştî, ateşperest an mecûşi ye. Bi 
mecazî, ji meyger re jî dibêjin. Mixpeçe lawikê meyger. Pîrê 
mixan jî bi mana mezinê terîqetê ye. 





Lê xelkê peravan ên barsivik bi halê 
me nizanin. 

Karê ijiin' ; di dinyayê de, ji xodgamiyê 
ez avêtiin Jiednamiyê; j'ani min her u her ji 
va xwe kir û pê bednav bûme. 

Ma kengê ew sir veşarlî dimîne ko jê 
civatan saz dikin, yani sira ko di eivatan de 
tête <Joti 11 veşailî namine. 

Ky Hati'z, h'eke te bistehî divêtin, lerka 
yar n armancc mede û li wan guhdar l>e. 

C gava dixwazî xwe bigehinî mehlnibê 
dilan lerka dinê û her liştên wê bide. 

Misrelia vê xezelê a pêşîii, ya ko t)i erebî 
ye, ne ya Maliz e. Kv inîsreh va Yezid kurê Mia- 
wiyê ye. I)i hecjê vê ncisrehê (ie çirokek he\e. 
Dibêjin • k() xelkê ga/.inçl ji Hafiz kiri bû û goti bû ê: 
«Ya Hafiz' le di nav şairên 'ereb de ji Yezîd pê ve 
kesê din peyda ne kir ko .jê misrehekê bigiri û pê 
dest bi diWana xxve bikî. Ma tu nizanî ko Yezid 
kafirek e». Ilafiz kenî û li wari vegerand ûgot: «Ma hon 
jî nizanin kö maiê kafir ji bawermend rê helal e ». 

* - * 

Mfe ji xwendevanên x\ve hêyî kir ko niyişta 
Hawarê û yên x\ve (levnin ber hev û ferqên ko 
tê derîniri ji-iiie. re bidin zanîn. Bi me re jî nîvîş- 
teke dîwana Melê Jieye. Me* her ear qesideyên ko 
di vê hejmarê dê belav "dibin, danîne ber nivişta 
xwe û ferqên jêrîn dîtine: 

Qeşîde: 3. hiisreh: i2 û 13. 

Li gonu nivişta Ha\yar£: : .• • . 

M.est im ji eeşriiê şahidan, \vî nêrgiza sirab da 
Miskê reşandin ez dibêm, wan Hindivê xalan bi dêm 
Li gora nivişta min : 

Mestî bi çeşmê şahidan, e\v nêrgîza şîrab da 
Miskê reşandî ez dibêm, j’wan niqtcyan hin bfine kêm. 
Qesîde: 3. Misreli: 22, 23 û 24. 

Li gora nivîşta Hawarê: 

Saqî bi nay û çeng û dei', ferfûriyan melitab da 
id e, hehîbê nezre iê, bang da bû qurbana melê 
Yareb bibînim rojhelê, sikîn (ii dest qesah da. 

Li gora nivişta min: 

Saqî bi çeng û nay û def, ferfûriyan mehlab da 
Id e, hebîbê nezre lê, yareb bibînim rojhelê 
Yan dê bi qurban. bê melê, sikîn tli.desi qesab da. 
Qesîde: 4. misreh: 2 u 3 
Li gora nîvişta Hawarê: 

Badexwaran nûşennş mane li darê çema 
Hin gul û hin enber in, hin şîrîn û esmer in 
Li gora nivişta min: 

Badexwaran nûşenûş mane li dorê cema 
Hin gulî bûenber in, hin di şîrîn esmer in. 


Niyişta ko bi min re ye Mela Kvdiselam few 
di sala 1322ê hicrî de nivîsandiye. Mela Evdiseiam 
cizerî û aiimekî zor e. Mela Evdiselam gelek bi 
dîwana Melê mijûlê bûye û zehf nivişt li ber nivî- 
sandine. Û dibêjiri ko Evdiselam qene jî zane Me- 
Iê mana bike. Ji Iewra niviştên ko ewx nivîsandine 
gelek biqîmet û mihteber in. 

Mela Evdiselam di heqê tarîxa wefata Melê 


MELIK 0 KOÇEK 

Melik Xelîl hebii; melikû Hesenkêi'ê hi\. 
Hesenkêf bajarekî kevnare ye, li ser Diclê, 
yanî çentê Diyarbekrê, u ûi ser Lizîra Bolan 
re ye. 

Rojekê melik Xelil û leşkcrê xwe çûne 
rav û uêçirê.Birek kêvi rakirin.Melik beranek jê 
veqetandek û ( melik li hespeki siwar e) da ser 
pişla beranê xwe û ew gihande geliki kûi. 

Di wî gelivî de şivanekî koçeran li ber 
pezê xwe bû. Melik beranê xwe winda kii. 
Yegeriya cem wi şivani, silav lê kir. Şivan 
silava wî venegerand. Melik eniri û got: 

— Heiçî şivan in wekî keran in, guliên 
wan li ser kar û berxan in, ne li ser silava 
camêran in. 

Şivan got: Ew rnirov ker in ko li şolê 
xwe miqate nabin û rav û nêçir ji xwe îe 
kirine kar. 

Melik bêtir eniri û got: Şivano lu şiva- 

nê kê yî, û navê te çi ve? 

Şivan got: Çi şolê te pê ve; tu h şole 

xw'e pirsê bike. 

Di wê hingê de leşkerê melik dor lê 
giit û silava padeşahiyê lê kirin. Melik ji wan 
i e gol : Vî teresî bigirin, kuştina wî helal bûye. 

Şivan got: Ya melik Xelil ! destura peyi- 
vê bide min. 

Melik destûr da ê. Şivan çîroka bnz û 
çûk ji xwe re lcire behane û gol: 

Min biliîst ko çûkekî Rokê gote bazekî, 

Ey padişahê teyran! Hero karê tc seyran. 

Tu guh nadî şolê xwe, Serbest nakî cûlê x\ve. 

Bi ceng û fir û perwaz, Ta ko nebin belengaz.^ 

Baz enirî welcî şêr Xwe çim lure ^ serbejer. 

Cûk ket nava pencên baz, Reben kir qîr û awaz. 
Cûkî gote bazê pîr: Te ez girtim bûm besir. 

Gote bi qîr û zarî : Ger min bixwi tu kan, 

Belê zikê tcy meziu, Qe têr nabe, j’taşe min. 

Bazê me çûk azad kir, Bi tiştekî xelat . kir. 

Xelat kir l)i malê xwe Jê re xweş kirriwê xwe. 

Xeiu û kulên eûk ne nian, Firî çû ber bi ezman. 

\Vê bingê Melik Xelîl xelaleke mezin 
li şivan kir û kêfa xwe gelek jê re anî. Ev 
çii ok ji Melik re bû şîret û Melik jê girle i> ret. 

HESAR: 9 - 4 - 1936 DILISTAN 

de û bi zmanê erebi başiyekê kiçik li ber vê niviştê 
nivîsandiye û gotiye: Tarîxa wefala Melê ,ne xuyaye. 
Lê divêt berî an piştî siltan Patih emi.e Xwede 
kiri be. Li gora qesîdeyên wî Mela dî pev Fatih 
re çûye rehiiietê. 
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C. A'.: B. 




LÊNÎNGRAD PERÎSANÎ 

.*> 


Di nav bajavên uris de pişli Moskovê 
Lênîngrad e. îro di dora Lêningradê de şerme 
xwîndar cêdibin. Di radvowên dinvavê de 
lier n iier navê Lêningradê lêle golin. Hi vê 
hêncetê me dil kir hin lişlan li ser Lênîn- 
gradê, ji xwendevanên Hawarê re bidin zanîn. 

Mintiqa Lêningradê, bi hatinên xwe ên 
tebihi û madeni ji her derê Rûsyavê hêjatir 
e. Ji lewre dewlelên dorê hergav eavên xwe 
berdidan vî welatî. Di pêşiva sedsala (esir) 
sêzdeJmn da ordiwa îsvêçê gihasti l)û heta 
çemê Nêva Lê ûrisan îsvêçi şkênandin, ew J)i 
şûn de vegerandin û avêlin dervevi lixûl)ên xwe. 

Lê îsvêç ji wî erdê dewlemend ne di- 
gerya. Di pêşiya sedsala çardehan de îsvêçi- 
yan disan dirêji welalê uris kir û ketin erdê 
ûris û herê xwe dan bajarê Novgorodê. Lê 
îsvêçî vê carê ji şikestin û vegerivan welatêxwe. 

Di sedsala hevdehan de îsvêçiyan l)i 
arakariya poloniyan zora uris hirin û ketin 
erdê Lêningradê, û keleha Kronştandê ava 
kirin. Ev keleh îro di behra Ballikê de war- 
gehê stola ûris e, û di pêşhcrê Lênîngra- 
dê de ye. Îsvêçî sedsalekê li hire man û ha- 
tinên vî welatî xwarin. 

Di sala 1703an de çarê ûrisan ê hi nav 
û deng, Pêtroyê mezin, isveçî ji wclalê xwe 
derêxistin. Heta liingê bajarê Lênîngradê nin 
bû. Pêtro rahû li \ve derê li ser çemê Nêva baja- 
rek ava kir û nishet bi navê xwe ve navê 
Pêtresbûrgê lê kir, u payîtextê ûris ji Moskovê 
guhaste vê derê. Navê vî bajari du caran hale 
guhartin. Di sala 1911 an de bû Lênîngrad. 
« Burg » bi elinani « (îrad » bi rûsî ye, û her 
du ji bi mana birc û bajar in. 

Di sedsala nozdehan de Lêningrad gelek 
])êş ve çûve û bûye merkezeke sinahi. Bolşêvi- 
kî ji di vî bajari de rabû û di sala 1919 an 
de Lênîn zora eskerên çar birine û ew digel 
malbata çaran ji Lêningradê derêxisline û ala 
sor çikande ser scrava çaran. 

Ji awirê sinlielê ve Lêniugrad ji Mos- 
koyê ne kêmlir e. Di sala 1939an de mixdarê 
emelevên ko di febrikevên Lênîngradê dixe- 
bitîn ( 1200000 ) peya bûn. Di minliqa Lênin- 
gradêde ji febrîkeyên selilozx'i elx'iminyom pê ve 
her texlit destegahên sinhetê hene. Hin fehri- 
keyên çek û posatan jî peyda dibin. Nifu- 
sa Lênîngradê ( 3191000) e. Di salên paşîn 
de di dora bajêr de bi tene şêst febrîkeyen 
kewçûkê hatine çêkirin. 


Li laxa Mihaciran, ji oda xwe temaşa 
bexçeyên Şamê dikim. Ji nişkê ve zozanên 
Knrdistanê ên bilind, hi dar û avên cemidî 
lên bîra min. Ez xwe li wê derê, li ser ka- 
nîkê, li hin daran dibinîm. Doralîyên inin 
giş hêşinayî ne. Ji bihnên xweşik pozê min 
vedibe û sînga min hildibe. Ji nêzîk, weke 
nalînê, dengê hlûrekê têl, serê xwe radikim : 
şivanek pezê xwe tine avê. Çiqas bi kêfim, 
çiqas bextivar im, bihuşt ! bihuşteke rastîn. 

Şivan li blûra xwe, bin bêtir bi keser 
dixe; laşê min giş dilerize, xwe ji bîr dikim. 

Gava çavên xwe vedikim, li ber xwe 
du jendermevên romî dibinim. Çavên wan 
sor in û ji rûyê wan lanet diliare, yek ji 
wan, litinga xwe ji milê xwe radike, bi den- 
gekî hişk û bi zmanê xwe, ji şivan re dibêje: 
Bes bizire, ka ji me re berxekî bîne. 

Şivan fehim nake; şaş û bi tirs li wan 
dinêre. Jendermeyê din dikeve nav pêz û li 
berxekî qelew digere. Şivan razî nabe, lê bi 
zimanê wan nizane. Bi destê xwe işaretan di- 
de û dibêje : « Meke ! berde ! berde ! » jender- 
nievê din tifinga xwe hildike, dirêjjî şivan 
dike, dibêje : « Blûr qey ne bes bû, tu bi 
kurdmaneî jî dibêji » u berdide. Şivan bê deng 
dikeve erdê û pez belav dibin. Xwînxwaraif 
bihuşl kirine dojeheke dijwar. 

Bi girin van deran berdidim û têni Cl- 
zirê. Wexla peleviyê ye. Her der zer, zer e. 
Li zeviyan, ji dûr ve wek heywanan, tiştên 
bi can, li ser çar lingan dilivin. Nêzîkî wan 
dihim, bi qelafeta bedewiyan însanan dibinim 
Lê bi kurdî dipeyivin; laşê wan ê tazî û spî, 
nerm û xweşik li ber tava Cizîrê şewitî û 
reş bûve. Ji rûvê wan xwêdan dilop dike. 
Lê wek makinê dîşixulin. Bi wan re jin û 
zaroji hene. Pirekan, zaroyên xwe ên serşîr 
avêtine erdê, nav toz û axê. Mêşan rûyê wan 
girtive. Ji cilên wan ên geni bilmên pîs tên. 

Zaroyên deh donzde salî arikariya wan 
dikin. Nivtazi ne, pêxwas û serqot in. Ji 
lavê, çavên wan bi zor vedibin. Bê mekteb û 
xwendin in ! 


Ji niilê din Lênîngrad bajarekî ilm û 
zanistiyê ve. Tê de 58 fmîversîte, 41 mozexaue 
û 140 civatên her texlît zanîstiyê hene. 

Pişti minna Lênîn navê baiêr bi tema- 
mi guharline u kirine Lênîngrad. 

SMAÎNÊ SERHEDÎ 



Li dora xwe dinêrim : tlarek nîne. 
Lê xaniyên wek koxên mirişkan, dibîuim. 

Diçim rex wan. Ji derî ve serê xwe 
xwar dikim, diçim hundir. Aliki, mezeleke tarî, 
bê pencere û nizim; li quncikekê nexweşek 
dinale, li alîkî jî kerek dizire. Bihna min teng 
dibe. Zii xwe tavêjim derve. 

Ev e hal û jivîna wan. Çandina wan 
çi ye? Çend elb genim û ceh. Bêtirê wan jî 
cotê axan, an xwedî erdên biyani dikin. Pi- 
raniya wan, ji niha de malê xwe bê qîmet 
flrotiye. Ji ber ko birçi û tazî ne, belki jî 
devindar in. Ên mayî, li pehizê, ji destê tica 
rên bê wijdan, wê çi bikişînin. 

Zilma memûr û jenderman ji li ser e . 
Şêx ji hene : Piştî paleyi û rakirina bênde- 
ran deynê şêxan dimîne. 

Roja cejnê ye. Ez van gundiyên reben, 
belengaz, cahîl, bê mirşidên rastîn û xwedi 
wijdan, li cem şêxê wan dibînim. Cilên wan 
perîtî ne, hin pêxwas in, û ji dûr hatine. 

Tên, ji dûr ve destqifilî, serxwar, li 
ber şêx disekinin, paşê bi dor diçin secdeya 
wekîlê Xwedê, wekîlê pêxember, û dergevanê 
bihnştê. Lingên wî, destên wi maçî dikin, tiş- 
teki didin ê û bi fehît, bi tirs û telaş li 
ser çongan, pêlepaş dimeşin û derdikevin. 

Dinê û bihuşt tev de kar kirine. Niho 
ewê herin mal, û çend mehan, di koxikên xwe 
de, nanê tisî û savar bixwin û ji dinê bê 
xeber li benda biharê bin. Bextiyar in.! 

Vedigerim Şamê, serê xwe ji pencerê 
derdixînim, ji qesrên delal dengê radvowan 
û perwaneyên elektrîkî tên. Li ser cadevên 
pak tremway dimeşin. Li ezmên balafirek 
digere. Bê hemdê xwe lceseran dikişînim û 
ji xwe re dibêjim : nezani .... nezanî .... 
nezanî'. . . . perîşanî. 

Şam: 10 Tirmeh 1941 NÛREDÎN ÛSIF 
— ——— . - ---- 

SOND 

Rojine derbasbûyi . . . rind nayê bira 
min. Dersxana me yektebeq û nesiwaxkiri lui. 
Gava deriyê kûçê dihate vekirin dehlîzeke 
teng û tarî û paşê hewşeke bêdar, rût xuva 
dikir. Di hewşê de Bermîleke avê, zingarî he- 
bû ko me bi ava wê destmêj digirt. 

Keçik û lawikan bi hev re dilîstin, bi 
hev re dixwendin. 

Xoca mezin jin bû; bejindirêj, piştxwar 
û hebek mejîçelqiyayî. Xocê biçûk kurê xoca 
mezin bû, hêj zarok bû. 


Ez, li dawiya zarokan g'işan rûdiniştim 

ko darê xoca mezin negihêje min. Ji ber vê 

yekê navê min bû bû « Rovi ». Ji xwe di ders- 

xanê de her zarok, li ser awayê tebîet û şik- 

)ê wi, navekî zêde lê hati bû kirin. Gurê îiar, 

Mişkê kewarê, Gabelek. 

* 

+ * 

Di dersxanê de awakî cezayê hebû.felaqe. 
Heta keçikên mezin jî xvve ji felaqê xelas ne 
dikirin. Kesê ko ji felaqê ne tirsiya û jê ne 
recifiya tine bû. Ewê ko cirma wî biçûk ba, 
xocê biçûk bi çend şimaqan û xoca mezin bi 
çend daran canê wi ditevizand û serê wi 
diwerimand. 

Ji alivê lêxistinê para min ji gişan kêmtir 
bû. Bi tenê carekê xoca mezin ji ber «derew» 
kê guhê min pirzêde kişand û ez êşandim 
Heta çend rojan sorbûn û êşa guhê min ne 
çû . . Digel vê qasê tn qebaheta min tnne 
bû û min « rast » goti bû .... 

Rojekê, zarokekî bilbiloka bermîla ni- 
îvêjê şikandi bû. Her du xocan dixwest biza- 
nin xwedivê vê cirmê kî yê ? Yê ko ew şikan- 
di bû zarokeki biçûk, ziravok, iiexweş û bêcan 
bû . . . Min ew ji xoca mezin re got. Xocê 
dlkira ew bavêla felaqê Wî jî înkar dikir. 
Vdê gavê zorokeki din hale ba xocê û got: 
« Yê ko bilbilok şkandive ez im û ne Misto ye». 
C xwe li ber felaqê dirêj kir. Hingî darê xoca 
xanimê hilat û daket; zarok bi kel û girî, bi 
ax û waxin bîst, si dar xwarin. Paşê xoca 
mezin li min vegeriya û got: « Te çima derew 
û bêbextî li hevalê xwe kir ? » Wê gavê guhê 
n:in çentl caran û wer kişand ko ez ji erdê 
bilind dibûm .... 

Ez eiriyam . . . girivam . . . çima ko min 
(lerew ne kiri J)û. Relê, vê ko bilbilok şikan- 
di ))û Misto bû; û min ew bi çavê xwe diti 
bû û paşê nnn ji xoca înezin re «_>oti bû. 

Pistî ko em ji dersxanê belnv bûn, min 
e\v zarokê ko derew li xwe kir, û xwc li )>er 
fclaqê dirêj kir, dit û min bi destê wî girt û 
ji wi pirsî: 

--- Tc çima ez derewker derêxistini u te 
bi ser de derew li xwe kir û bê sebeb te 
xwe da ber kotekan; te bilbilok ne şikandi bû. 
Ewi got: Belê, min şikandi bû .... 

— Na, te ne şikandi bû, Misto şikand; 
min ew bi çavê xwe dît û paşê min ji xocê 
re got, 

Êdin nikari bû rastî veşarta, li rûyê min 
nêrî û qederekî ma û paşê ji min re got: 

« Heke tu sond dixwî ko ji xocan re nebêjî, 
ezê rastiyê bêjim ». Min jê re sond xwar, ji 
min re bû bû meraq. Ewî got: 
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— Belê, bilbilok Mislo şikandi bu, ez ji 
pê dizaniin, lê ew pir bêcan e, nexweş e, 
tu nabini, ma dikare xwe li ber felaqê bigre. 

— Te çima li dewsa wi kolek xwar? 

— Çima? Çima ko min l)i wî re sond 
xwarive. Ew îro nexweş e, ez reliet im, min 
ew xelas kir 

— Sond çi ye? 

Ewî got: Ma tu nizani ? Min got: Na. 
Hebek bi dûr ket û gol: 

— Em xwîna hevdû dimêjin û bi liev 
re sond dixwin. Yên soudxwarî dibin xwîn- 
birayên bev u hela mirinê bi her awi arîkarî 
u alikariya hev dikin. 

Paşê, min bala xwe da, gelek zarok bi 
hev re sond xwari bun. 

Rojekê, min ev bi çavê xwe dit. Xocê 
biçûk, li ber. bermîla avê destmêj digirt. Xoca 
mezin, paşiya wê li me bû; nimêj dikir. 
Du zarokan bi kêreke dardestî, milên hev 
diqelişand; dilopên xwîna sor di cihê birînkirî 
didan û dimêtin, û bi hev re sond dixwarin. 

Sondxwarin û xwinbiratî ji min re bû 
bû meraq. Xwînbirakî min heba, gava xoca 
mezin guhê min dikişand,ewê xwe dida ber min 
û ne dihişt ko guhê min hête kişandin û ca- 
rina jî ez ji felaqê xelas dikirim. 

Di nav dibistanê de niin xwe bi tenê 
didît. Hinek hevalên min liebû. Lê me bi 
hev re sond ne xwari bûn û em ne biî bûn 
birayên hev. 

Rojekê min daxwaza xwe ji diya xwe re 
got; min ji wê re çiroka sondxwarinê da zanîn. 
Diya min rûyê xwe bi niin re tirş kir u got: 
«Nebe ko tu dîn bûyî; ez wisan zarotivan 
naxwaziin ». 

Lê min guh ne da ê; min ev tişt « sond- 
xwarin » da bn bcr çavê xwe. Min dixwest ji 
nav hevalên xwe xwinbirakî qenc bibijêrim. 
Rasthatineke xweş, ji min re ev lieval bexş 
kir. Rojên înê zarok giş li nav bexçê mala me 
diciviyan. Hetanî êvarê me bi bev re dilist. 
Hevalekî min hebû ko ji wî bêtir navê wi 
bi min xw^eş bû. Ewi gelek caran pişla gurê 
har datanî erdê. Gurê har, navê ko Xoce xanim 
li « Cemo » kiri bû. Cemo bi rasli mîna gureki 
har bu; canê gelek zarokan dişewiland 

Sindik Havînê, her rojên înê, bi xw 7 e 
re destek darên biliê diani. Me ji van daran 
ji xwe re hesp çêdikirin û em bi hev re der- 
diketin cirîdê. 

Rojekêji rojên înê dîsa Sindik bi xwe 
re gurzek dar anî bû. Min ji xwe re yekî di- 
rêj u rast bijart u bi kêreke tuj min qaşilê 


wî diqeşart u ji iiespê xwe re guhik û pozik 
derdixistin; min hespê xwe çêdikir. 

Sindik û hevalên din li henda kêra deslê 
min bûn, da ko wan jî mîua min hespên xwe 
çêkirina Nizanim çawan bû, carekê min dit 
kêra destê min, ji nav qaşilê darê çerixî û 
xwe giliand tiliya min a biçûk va destê min i 
çepê lî ew birîn kir. Xwîneke bi av usor jê 
herikî. Di wê gavê de tiştek hate bîra min. 
Sond xwarin. Min êşa tiliya xwe ji bir kir û 
ji Sindik re got: 

— Rabe Sindik, destê min hazir e, tu ji 
deslê xw'e birîn bike, da ko em bi Iiev re sond 
bixwin û bibin xwîiihiravên hev. 

Sindik hebek dama, bi çavên xwe ên 
reş li erdê belek nêri u. got: Ma dibe wisau, ji 
bo xwîubiratiyê divêt em xwina zendên hev 
bimêjin. 

Min got : Çi xem e lo !. .. ma ne xwin e, 
ha ji dest, ha ji zend. 

Sindik got, başe, ûkêr ji destê min girt 
û zendê xwe vemalt u birî, hela hebekî kur 
jî birî. Xwina wî hewqas tîr bû ko ne diherikî; 
ew bû dilopek û rabu. Me xwîna xwe tevlî 
hev kir. Berê min mêt; tişlekî şorgerm bû. 

Paşê wî xwina tiliya min mêt. 

* 

* * 

Nayê bira min. Di pişt re çiqas zeman 
derbas bû, nizanim . . . mehek, salek. Min ji 
bîr kiri bu ko ez u Sindik bûne xwinbirayên 
hev. Dîsa em bi hev re diçûn dibistanê, û 
em bi hev re vedigeryan. Rojekê, dinya gelek 
germ bû Xoca mezin di nivê rojê de em ser- 
best berdan, mîna rojên pêncşembê . . , Ez û 
Sindik liêdi bêdi vedigeriyan mal. Min destmala 
xwe danî bû ser serê xw r e. Xwêdan ji eniya 
me diherikî, em li ser rêke biçuk lî teng di- 
meşiyan. Ji nişka ve kûçikekî reş û mezin 
derkel peşiya me. Li pê wî çend zilam bi da- 
rên xwe bi du keti bûn. Ji dur ve deng lime 
kirin u gotin : 

— Xwe bidin alî, ewê bi w 7 e bigre . . . 

Em tirsivan u şaş man. Min got, eman 
em birevin. Çavên kiîçik sor bû Inîn; mîna agir 
dibiriqin. Iviîçik nêzîki nie bû bû. Sindik got, 
lu xwe li paş min veşêre, u xwe da pêşiya 
min. Kûçik dirêjî wî kir; Sindik jî xwe avête 
ser wî. Mîna ko bi navê bileyizin; destên xwe 
di nav pişta hev re birin u anin. Kûçikjirabû 
bû ser lingên xwe. Paşê her du jî ketin erdê. 

Ev şer bi min pir dirêj b n t Ji tirsan 
ez direcifîm. Zilamên ko bi diî kûçik keti bûu, 
gihiştin cem me ûbi darên xwe li kûçik xistin. 



KURDÊN 

ECEMISTANÊ Û HaLÊ WAN 

Şe\'êdi ^end xorl liati bun nik inin û 
bi hêncela î.şê Ecemistanê hin lişt li ser 
kurdên eeem ji niin pirsin. 

Xorlan dipirsi : Li Ecemistanê ciqas 
kurd liene û ew di çi hali de ne ? Tixûbên 
wan digehiu lieta kû derê ? Bi kelina ûris û 
îngilizan wan welatan gelo halê kurdan binek 
naguhêrc û ew kurd, ji hatina van dewletan 
lu fêde nabiuin ? 

Min u xortan Ji ser van pirsan me ge- 
lel< xeber da. Min dil kir xwendevanên Ha- 
warê jî li ser vê axaftinê ser wext bikim. Evê 
xweslinê ev 'bend anij’e pê. 

Me gol kurdên Ecemislanê. (îava mirov 
vê gotinê dibîne û dixwîne dibêje qey wela- 
tek heye jê re Ecemistan dibêjin û tê de hin 


Sindik xelas bû. Lê reben, ji serçavê wî 
xwîn diherikî. Kûçik dêla xwe kir nav Iingê 
xwe, serê xwe bera erdê da û çargav revî 
Sindik ji min re gol : « Metirse, tiştek ne 

bûye, birîn biçûk e ». Zilaman ew kirin 
himêza xwe û ew birin mala wî. Ez ji bi 
rev çûm mal, û min serhatiya xwe ji diva 
xwe re got. 

Roja din Sindik ne bat dibistanê. Min 
ji diya xwe re got : « Yadê em herin mala 
wan, Sindik bibînin ». Diya min cjail ne bû. 
Ewê digol, Sindik nexweş e, nabe ko em 
herin wî nerehel bikin ». 

Paşê, her sibe, bi liêviya ko ez Sindik 
bibinim diçûm dibistanê; lê beybat ! . . . ew 
qel ne dihat. Meger ew kucik har bû. Sindik 
birin Divarbekrê ser tixlor û ji wir jî biri 

bûn Stenbolê. Paşê me bihîst ko Sindik mirive. 

* 

Her vojên Havînê ko zu ji xevv radi- 
bim û sibehên ev vravi d ibinim, niîna Jieikesî, 
zarotiya min tê btra niin. Welatê niin î kesk, 
cihê ko lê hatirn dinê tê her çavên min u 
bê hemclê min hêstirên min diherikin ser 
destê niin ê çepê. Li tiliva xvve a biçuk di- 
nêrini, li ser niovika uavin; li devvsa vvê 
birina peresteşî xêzeke biçuk û spî xuva d:ke, 
û hêj gerniiya lêvên hevalê min ê fedakar tê 
re xe y&leta havalê xwe a qeh- 
rêmah, vvî hevalê ko ji bona sonda xwe, ji 
bona' xelasiya hevalê xwe, bi kuçikê har re 
pence pence şer dikir. 

Salqîn : 12 - 9 -1941 QEDRÎCAN 


kurd hene. Disan gotinên kurdên Tirkiyê û 
lraqê jî dikarin hi vi avvayî bêne nnma kirin, 
Lê rastî bi avvaki din e, esil kirrd Tn^ esîl 
Kurdislan e. 

Welalê kurdan, Kurdistan welateki 
l iev ve ve. Mileline din ketine vvi vvelali û 
evv vvehit perçe kirine û her perçe ketive bin 
liikmê dewleteke din. Ji levvre gava em kurdên 
Ecemislanê dihêjin mexsed evv kurd in ko di 
wî birê Kurdistanê de dijîn ko kelive bin hi- 
kmê ecenian. An ne kurd di her derê de di 
vvelatê xwe de ne u di tu derê de ne mêva- 
nên xelkc ne. 

Em vegerin ser pirsa xvve a hingetin, 
kurdên Ecemistanê. 

Riiê Kurdistana ko îro di bin hikmê 
eceman de ve vvelateki mezin e, u xelkê wi 
xelkeki boş e. Roavayê Ecemîslanê ji bakur 
beta nîvro, besêb tev de Kurdislan e. 

Di teşkilata eceman a kevin de wilaye- 
teke Kurdistanê ji hebû. Lê, nemaze piştî ko 
Şabê Pehlevvi li ser textê Ecemistanê rabû 
hêjevên kurd u Kurdislanê li Ecemistanê jî 
bûne kutir u biiêvkirina wan liale bend kirin. 
Hervvekî tirk ji me kurdmancaii re tirkên 
çiyayî dibêjin, eceman ji navê ecemên civayî 
li me kirine. Ri vi avvayî em bûne tirk û 
ecem, lê em mane çivayi û ne bûnc deştî. Lê 
gava evv ji me re çiyavi dibêjin mana bov- 
bunê tê de vedişêrin. Ji xwe heke evv çiya 
ne bivvan Xwedê diznne hela niho çi ji me 
dikirin. 

Hervvekî me gol roavayê Ecemistanê ji 
bakur heta ntvro lev do Kimlislan e. Ev 
Kurdistan bi Kurdislanên Tirkiyê û Iraqê ve 
}'e. Ji nîvro ber bi bakur ve Kurdistaiia 
ecem, hir l)i bir bi avvayê jêi in bi nav dibe: 
Loristan u eşîrên bexliyarî, Kirmanşahan, 
emareta Erdclan, Mikri û Sawicblax, ni\ r ro\’ê 
vvilayeta Azerheycanê. Boavaj r ê gola Ûrmiyê : 
di vê mintiqê de û di lier sê qczayên Xov, 
Sehnas lî Ûrmî de zehf kurd hene. Herçi qeza 
Makiî, hesêl) lev de kurdmanc e. Di hir ve 
knrd digehin lixûhên Qevqasê Di* Loristanê 
re jî digehin bchre, Xclica Besrê, hcmlera 
Bendei hûşir. 

Ev, Kurdistana Ecemislanê ve ko her- 
wekî me got bi Kurdistanên Tirkiyê û Iraqê 
ve ye. Jû pê ve di gelek cihên Êcemislanê 
de kurd hene. 

Di dora Tehranê de eşîra Pazokî. Li 
Xuresanê eşîrên Pejnawend,Bawenor,Zehferan- 
lû. Li Hemedanê eşîrên Cozkan. Li Mezin- 
dranê eşîra Modanlû. Di wilaveta Faris de 
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eşîrên şevunkare. Erdê van eşîran dige- 
he Xelîca Faris, Benderebasê. Di Iraqa eeem 
de eşîrên Embarbo. Di navbera Qezwin u 
Gêlanê de eşîrên Omerlû. Di her çar wila- 
vetên Kirman, Gêlan, Xûzistan u Qeliistanê 
de jî kurd hene. 

Gelo nilûsa kurdên Ecemistanê çi ye ? 
Ne bi tenê li Ecemistanê, lê di tu derên Kur- 
dislanê de nifûsa kurdan bi lemainî ne nas 
e. Ji ber ko tirk û ecem gava slatîstikan 
çêdikin nifûsa kurdan nadin zanîn. Lê her- 
hal kurdên Ecemistanê divêt ji dn milvonan 
hêtir bin. Dr. Blêç Şêrkuh wan digihîne 
3 300 OOOî . 

Beriya Şahê Pehlewî Ecemistan dew- 
leleke mirî bû. Smaîl axayê şikaki yê ko bi 
navê Sîmko deng daye ji waliyên Ecemistanê 
xweyîkî ( xokî ) distandin. Digel vê hindê ece- 
man sivasetek di heqê kurdmancan de hebu. 
Ewan jî weke tirkan dixwest luird temsîl bi- 
kin, yanî kurd bikin ecem. Ev sivaset nema- 
ze di wextê şahê Pehlewî de xwe eşkere kir. 
Beriya wî ev siyaset wek marekî sermadîti 
l)i tenê dûvê xwe tev dida, bêi ko bikare 
serê xwe hilde û jehra xwe birijine. 

Di vê Kurdistanê de emareta Erdelau 
berberî bi şahên ecem dikir. Şahên ecem, ji 
ber ko bi xurtf bi mîrekên Erdelan ne dika- 
rîn tevdireke din ji wan re dîti bûn. Nermi- 
va jinan. Şahên ecem bi vc nermiyê ew sist 
kirin û paşê ew şkênandin. Belê şahên ecem 
keçên xwe dan mîrekên Erdelan, ew kirin 
zavavên xwe û bûn xwezûrên wan. Bi keçên 
şahê eccm re efyonkcşî û mevxweri jî ketin 
qesra wan mîrekan. Pişti çendekê keçên şahê 
ecem ne bi tenê jinên mirên Ivrdelan l)ûn; 
lê bû bûn diya wan jî. Edi karê hikûmetê, 
îşê kurdên Erdelan keti hû deslên xwaiziyên 
şahê ecem û wan bi ray û tevdira diyên xwe, 
, yên ko keçon şabê eccm bûn ew digerandin. 
Pêşdjjjj xwarzî çûn ser mezheba xwalên 
ji û bûu şihi. Nemaze di wê heyamê de 
sinîii û şibili wek kufr û imanê dijminêu 
liev bûn. Hcrçi kuidên Erdelan sini bûn. 
Gava mirên wan bûn şibi ewan rû ji wan 
ba da û l)i vî awavî ew xelk ji deslên mîrên 
xwe dei ketin û mirekên Erdehm wek şivanê 
bê keri di çola Xwedê dc bi tena xwe u 
xelkê wan bêserî man, û ew wek kerivê ko gu- 
ran bi ser de girti ji hev belav bûn. Ji xwe 
eceman jî ev diviya bû. Ji bona ko bikarin 
wan yeko yeko bêxin bin destên xwe. Welê 
jî bû. 


Di wextê Peldewi de siyaseta ecenian 
di heqê kurdan de li ber sivaseta tirkan 
hati bû girtin. Şaliê Pehlewi pişti ko ordiwa 
wi gibaşte 80 OOOi menawrevek di Kurdistanê 
de çêkir û kurd ji çek kirin. Herçî me- 
zinên kurdan, vên ko av bi wan sar u germ 
dfbû, e\v jî anîn Tehranê. 

Kurdên Ecemislanê jî wek kurdên her 
derê-ji ber ko nezan in-bi hev ne xweş in. 
Eeeinan jî wek tirkan. ji vê berberiyê îstifa- 
de dikir û eşîrên kurdan berdidan bev.[l] 

Ji milê din kurdên Ecemistanê di mi- 
liyetê de, ji luirdên heniî deran kêmtir in. 
E\v kurd hêj li xwe hişvar ne b ûne. Dizanin 
ko kurd in, lê nizanin kurdîtî çi ye û dax- 
waz û armanceke knrdan heye. Herçi miletên 
bêarmanc zûka winda dibin û têkilî miletine din 
dibin. Ji lewre ji kurdên minewer re vên ko 
firsend l)i destê wan dikeve divêt li hişyari- 
ya van kurdan bixebitin. 

Bi hatina uris u ingilîzan welatê Ece- 
mîstanê, halê kurdan dikare biguhêre û di- 
vêl biguhêre. Lê ji I)ona vê vekê jî divêt 
kurd ji van dewletan re şanî hevîneke milî 
bidin; da ko ew jî qedrên wan bigirin. 

[1| l)i vê babetê de ezê ji xwendevanên 
re tişlê ko min bi x\ve dît û bihîstiye bidim zanîn. 
J)i sala 1930i de Şahê Pehlewî, ji ber ko min ji 
ya wî ne kiri bû, ez ji Tehranê ajoti bûm Iraqê, 
Li nîzingî Kirendê, di çayxanekê de me bihna xwe 
dida. Mihafizê niin çû bû deslavê. Ez hi tenê ma 
bûm; min çavên xwe li dora x\ve digerand. Di 
alîkî çayxanê de çend peva bi ciline nîveskerî 
rûniştî bun. Nizanim çire, min guli da axaftina 
wan. Bi kurdî dipeyivîn. Mîn nizîngî li wan kir 
û min zani ko e\v jenderme ne, lê jenderme\ r ên 
çolê. Belê îşê wan di bajaran de nîn bû. Yekî 
ji wan nîvjenderman gole min : 

— Belê ji me re jî dibêjin jenderme, lê em 
jendermeyine texlît in. Ji xwe tu nabînî cilên me 
nîvî mîrî nîvî kurdmancî ne. Em wek jendermyên 
din timobîlan nasekimnin û ji xelkê pirsiyariya 
tezkeran jî nakin. îşê me kuştina nijdevanan e. 
Em kurd ma tu jî ne Iaird î ? ( Mtn got belê). 
Xelkê van welatan ln-mî kurd in. Eşîra tenişta me 
neyarê me ye. Me gelek mêr ji hev kuştine. Bi 
dor em li hikûmelê asê dibin û wêrgûyê nadin. 
Ilikûmet dizane ko em pev ne xweş in; radibe 
destê yekê digire û li a din dixe. Par em li 
hikûmetê asê bû hun, nevarên me bûn jendenne 
û Ii me dan. îsal e\v li hikûmetê asê ne, em bû- 
ne jenderme û li wan didin û heyfa xwe ji wan 
hiltînin. Me gdek ji wan knştine, lê hêj me 35 
mêr di zikê wan de hene. 

Di vê demê de mihefizê min hat û got ko 
timobila me kar e. Em bi rê ketin. 
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IŞÊ JAPONYAYÊ — .Japon hevalhendekî 
niiluverê ve, vanî hevalhendê elnian 11 tal- 
yan e. Ji xwe beriya vî şeri jî ji van her 
du dewletan re dewletên mihwerê digotin. 
Mihwer xeteke xeyalî ye ko Berlîn u Roma- 
vê digehine hev. 

Herwekî xwendevanên me dizanin ja_ 
pon jî pişti şerî kete vc til'a(|ê u ji her ko 
I)i japonan xwedivên vê tifaqê ên mezin bû- 
ne sisê, navê tifaqa sêbendin ji Iê kirine. 

Kv çar sal in Japonye di rol^latê 
dûr de şerê Çinê dike û hêj zora wê ne I)i- 
’Oye.Yani serê Japonyavê ne bê teşxele ye. 
Lê Japonyê di rohelatê dûr de armancine 
mezin hene. Beri her tiştî Japonye dixwaze 
lingên ewropavî û emêrîkuniyan ji lohelalê 
dûr qnt bike û wan vegerîne welatê wan. Ji 
vi karî re jî ji îro çêtir tirsend nîne. Ingil- 
tere şerê elmanan dike, Emêrîke jê re çek 
û ceberxinan çêdike. Ju pê ve Emêrike xel- 
kê xwe hazir dike, roja ko xelk qîma xwe 
pê anî Emêrike jî litlnga xwe wê biteqîne. 

Japon di vi depfvî _d e bêqerar e. Cari- 
na dengê xwe bilind aike, diçe wî serî lête 
vî serî û zirtê xwe dide. Li şerê Ûris fedi- 
kire û gava dibine ko ûris li ber xwe didin 
û zû zû naşkên dengê xwe nizim dike û di- 
bêje ez dixwazin her îşê xwe hi aşivê saz 
bikim û radibe berê xwe dide Emêrîkê. Jj 
xwe di meha Ilonê de serekwezirê Japonya- 
yê ê berê mektûbek ji mister Rûzwelt re ni- 
vîsandi bû û japon û emêrikani dest h\ dan 
û standinê kiri bûn. Mizakere bi xe/ bû û 
mister Rûzwelt bi xwe ew mi zakere ç nge rand. 
Lê jê tu netice yJerneket û li 16ê Çiriya Pê- 
şin ajansan da feanTn ko wezarela mîr Konovê 
istîfa kiriye. 

Sibetirê general Toyo wczarela japonî 
teşkîl kir. Ingiltere û Emêrîke hi vê guhai- 
tina wezareta japonî gelek Jjendewar hûu û 
guliên xwe bel kirin. Gelo wezareta Tovo wê 
çi bike ? 

Herlial bi ketina wan dewletan erdê 
ecem, bivê nevê zilma eceman di heqê kur- 
dan de wê kêm bihe û heke kurd dil kirin 
u herweld me got şani heyîneke niiii dan, 
he\ r e ko higehin hin heqên xwejTT 

Şam 24 îlon 1941. HEREKOL AZÎZAN 


General Toyo ji terefdarên Japonya 
niezin û ji terefdarên şer e. Dinvayê got Ja- 
ponyê hikûmeta xwe guhart, dike bikeve şer. 
Serekwezirê nu general Tovo nitqek da û lê 
de nemaze li çar niqtan işaret kirin : 

1 — Qedemdina şerê Çinê 

2 — Pêkanina yekitiya Asyavê 

3 — Di hundirê welêt de yekitiyeke mi- 
li anin pê 

4 — Tevgirêdana Japonvayê hi dewletên 
mihwerê xurtir kirin. 

Wezareta general Tovo wezareta ser- 
darên eskerî ye. Yani esker di warê siyasetê 
de zora sivîlan birine û ji her vê vekê Ko- 
noyê istîfa kir û Tovo hikim xiste destên xwe. 

Lê Tovo ji ne wêrî bû hikeve şer. 
Çire ? Wer dixuye ko serdarên Japonvayê ji 
i)û bûn xapinoxên nitqa Hitler a paşîn. Hît- 
ler bi wê nitqê dida zanîn ko ordiwa ûris 
ji hev de ketiye û hew bi kêrî şêr têt. Li 
ser vê vekê japonan goti bû dora me ji ha- 
tive divêt em jî dirêji Sibîryayê bikin û pa- 
ra xwe ji mîrata ûris bibin. Herwekî kurd- 
manc dibêjin : ko ga ket erdê kêr zehf in. 
Lê japonan bala xwe da û dit ko ji hervajî 
gotina Hitler ve ga hêj ne ketiye erdê û ji 
piyan sekinî ve. Japonan gava ev dit kêra 
xwe vegerand kalanê wê, û vegeriyan siya- 
seta herênayê. 

Di şerê ûris de wezhiyeta japonan mîna 
wezhiyeta talyanan di şerê Frensê de ye. Ja- 
ponyayê li Mençûriyê li ser tixûhên ûris yên 
rohelê esker kom kirive da ko ûris mecbûr 
bihe birekî eskerên xwe li ser van tixûban 
bihile û van nehe qada şerê roavê, 
pêşberê elmanan. 

Herwekî me got Japonye carina forlê 
xwe dide; rojirameyên japoni li Emêrikê ra- 
dibin. Dinya dibêje qev Japon sibe bikeve 
şerî. Lê . . . ])aşê ba diguhêre, li şûna bayê 
kur î xurt hakî xcrhî i xweş û nerm radibe. 

Ji xwe îşê jnponan zehmet e Ji ber 
ko heke Japon xwe tev (ta divêt, ji Çinê pê 
ve, şerê sê dewletên din hike 1 , Rûsye, Ingil- 
tere û Emêrike. Stola emêrîkani xurt e. Ingi- 
liznn ji di hehra japonan de stolek heye. 

REWŞA EMÊRIKAYÊ — Emêrike hêj 
ne ketiye şer. Lê l)i her awayi arikariya in- 
gilizan dike û jê re dixebite. Cenkeştiyên wê 
vaporên ingilizî, ji çek û cehirxanê dagirtî, 
ditînin heta girava Islandavê û wan hi rê 
ve ji noqarên elmanî dihemînin. Elmanan 
heta niho ji dehan bêtir vaporticeretên emê- 
rikanî bin av kirine. Li 17ê Çiriya Pêşîn 
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noqareke elmani di nizingî Islandayê de hera 
torpiyoreke emerîkanî hi navê Kerney — da 
û e\v birîndar kir. Bertorpiyor ne xeriqî, lê 
ji deryavanên vvê 11 peya liatine kuştin. Di- 
gel vê liindê navhera elman û emêrîkaniyan 
liêj ne şer e. 

Li 27ê Çirivê reîscimhûrê Emêrîkayê 
Mister Rûzwelt nilqek da û tê de dirêjî Hîtler 
kir û careke din ji dinyavê re da zanîn ko 
Emêrike xwe ji hovî şer kar dike. 

Rûzwelt di vê nitqê de wek reîsdew- 
letê mileteki şerevani xeher daye. I.ê qala 
Japonyayê ne kiriye. Dihêjin ko ev elametek 
e ko Emerike digel japonan di mizakerê de ye. 

Ne hi tenê Rûzwelt qala .laponvavê ne 
kiriye, lê Emerîkê da zanîn ko ji ûrisan re 
di riya Veladiveslokê re êdî çek û çeherxa- 
nê naşîne. Bi vî awayi jieçk-6 E mêrikê ji ya 
japonan kir. ,Ii her ko japönan çend caran 
ji Emêrikê re goti hû ko nikare lê razî hihe. 

,Ji lewre Emêrike divêt çek û ceherxanê ji 
ûrisan re di riva hakur vani di hendera Er- 
kenjêlskê re an di nivro di riva Ecemistanê 
re hişine Riya hakur zehmet e, ji her ko Zi- 
vistanê pêde hendera Erkenjêlskê dicemide. 
Herçi riya nîvro gelek dûr e; ji Emêrikê he- 
ta wê derê 12000 kîlometir e. Eliîian jî dikin 
bikevin Qevqasê û vê riyê bigirin. 

ŞERÊ ÛRIS — îro hemî dinva qala şe- 
îê ûris dike û herkesî çavên xwe herdaye wê 
qada cengê. Ingiliz û emêrikanî cehda xwe 
dikin ko arikariya ûrisan hikin û nehilin ko 
dewlela hakurê Asyê^îi Ewropayê di hin lin- 

gên eskerên Hiller de hête pel/xtin . E_heq 

d i destên/vvan de ve . Ji ber ko îro di pêşi- 
va Hitler de kes ne mave ko li Ewropayê şe- 
rê wi hike. Şer dom dike û hero ji roja 
horî xurtir dihe. l'ris ji hi mêrani şer dikin 
û gelek Ii her xwe didin. Herwekî slranê 
gotiye di vî şeri de, bihuslê lawê bavan hi 
lîre ye. 

Hîtler hi xwe da zanîn ko şer xurt 
Inîye û wê hêj xurtir bibe. Belê tûrer yanî 
rêherê elmanan li -tê Çiriya pêşin, li Berlî- 
nê û lii hênceta arikariya Zivistanê nilqek da. 

Hitler di uitqa xwe de, nemaze qala 
şerê ûris kiriye û xwestiye ji miletê xwe re ln- 
dc zanin çire ev teşxela rnezin aniye serê 
wi. Bi kurti Hîtler ji milctê xwe re got; min 
hala xwe dida û/ididît ko ûris hi me ne rast 
e û dilê xwe li/nie xerab kiriye , xwe pêk 
ditîne jû dike M me xê! Ji lewre min da eq- 
lê xwe gelo ez li hêviya derba wî bimînim 
an ez rabim û beriya ko ew li me xe ez li 

13 


wî xim. Min lêxislin di ser luitin lêxistinê 
re girt, û min ne xwesl tîrsenda lêxistinê hi- 
dim dijminê xwe. Min ev fikir gihande qerarê 
lî li 22ê Hizêranê emri ordiwa nie kir ko di- 
rêji welalê ûris bikin û wê talûka mezin ji 
ser serê ine rakin û imperatoriya holşêvîkivê 
ji hini cdim hikin. 

Ev, gotina Ilitler e. Herçi ûris, derew 
lii aliyê vê gotinê ve didin û dibêjin, Hîtler 
rastivê nahêje; me tucaran dil ne kir ko em 
]i elmanan xin. Em hi wan re dilrast hûn; 
lê wan bêbexli li me kir. Hitler dixwaze we- 
lalê ûris jî wek welatên din hêxe bin des- 
tên xwe, lê elmanên rehen divêt hizanin ko 
erdê ûris, herweki ji ordiwa Nepolyon re bû 
hû, wê hihe gornistann ordiwa elmanî ji. 

Hitler li 4ê Ciriyê gol, ev 48 saet in 
di qada şerê ûris de hicûmcke nû dest pê 
kirive û lieta çend rojan lionê netîca vê hi- 
cûmê bibinin. Ev hicûm ji hç ordiwa ûris 
wê hihe derha mirinê. 

Bê/iro piştî çend rojiin ajansan da za- 
nîn ko elmanan di qada nivro û navîn de 
dest lii êrîşeke nû kiriye û wer dixuye ko 
armancên ordiwa elmanan Mosko û riyên 
Qevqasê ne. 

Herwekî me got ingilîz û emêrîkanî qe- 
rara xwe dane hi her awayi arîkariya ûris 
hikin û nehîlin ko ûris hişkê. 

Ev arîkari, ji îro d/ desl pê kiriye, û 
dibêjin ko tangine ingilîzî |iihaştine welatê ûris 
û bi ûrisan re şerê elmanan dikin. Lê arîka- 
riva ko her du demokrnsiyên mezin dibêjin 
tiştekî bê hed û hisab e; lê jê re hinek wext 
divêtin. Ji milê din dûrahiya rivan jî heye. 
Riyên navhera ûris û ingilîz û emêrîkaniyan 
rêne dûr in; hehrin liene ko dikevin navê. 
Di bejê re jî mesafeyine hêpivan hene. Ji 
lewre divêt ûris êrîşa elmanan bisekinînin 
û bi çekên ko ji Emêrikê jê re bên, li Bi- 
liarê şerê xwe xweş bikin. . 

Elman jî bivê nevê li vê heqiqetê hiş - 
y^îr jn û van hisaban hi xwe dikin û dihê- 
pm hcke heriva Zivistauê me zora ûris ne 
hir û Zivistai/ii nie geriva. li Biharê îşê me, 
wê çêtin bibe. Ji lewre hi ci awavî û bi çi 
b ehavi bê d ivêt em di van çend rojan de 
clerheke welê hidin neyarê xwe ko pê gêj 
hibe û bikeve axa mirinê. 

Belê, elmanau h'olê got îi liolê jî dibê- 
jin. Lê mînaz kurdmancan gotiye; kirin û 
aot in ne xwyn û hirn ne. Ji xwe li gora go- 
tTna^Hîtler (îiviya hû di nivê çirivê de şe.rê 
ûris biqediya û ordiwa ûris ji hev de hiketa. 



Lê welê ne liû. Herçenul elmtm pêş ve çune 
u erdine nû xisti bin ji deslên xwe ordiwa 
uris hêj ]\ ser x\\V\e û bi fedakarike mezin 
li ber x\ve dide. / “ 

Hicûma ko Hillcr di nilqa xwe de da 
/anin li 2ê Lirivê dest pê l:iri bu. Pistî şerê 
Smolenskê şer di eniva navîn de heçko seki.. 
nî l)û Vê earê elmanan ji vê enivê dest bi 
êrîşa xwe kir û berê xwe da Moskoyê, payi- 
lextê bolşêvikan. Elmanan ji bakuv û nivro 
ji dirêji Moskoyê kiriye û hcla 00 kilomêtirî 
nixinj’i payilextê bolşêvikan bûve, û rexma 
cehdeke mezin elmanan nikari bû bikevin ba- 
jêr. Şer di tlora bajêr de dom dike û ûris 
bi awaki ecêb şer dikin. .1 i niilê din elman 
dixwazin ji bakûr û jiynivro bikevin pişta 
Moskoyê û li bajêr b^ne wer û Mosko jî mi- 
na Lênîngradê bêxin nav çeiuberê., 

Uris mikur tên ko pavîtextê wan ketive 
talukeyê. Lê ^e\ymîd nabin û şerê xwe xweş 
dikin. Lê herçi hikûmet ji serfermandarivê 
pê ve ji Moskoyê rabûye û çûve Semaravê. 
Semara (Kwîbişef) dikeve rolielatê Moskovê 
û jê qederê 1000 Kîlomêlir dûr e. 

Sertermandarê eniya navin merêşal Ti- 
nioşenko bû. Stalin ew ji vê qadê rakir û 
general Zogov anî şûna wî. 

Timoşenko çû eniya nîvro. Di vê enivê 
de jî rewşa ûrisan zehmet bûve. .ii ber ko 
elman zora xwe didin vê enivê jî. 

Ûrisan terka Odesê daye û eskerên el- 
man û romanî li 16ê Çiriva pêşîn ketin bajêr 
û bendera Odesê. Crisan beriya ko jê rabin 
avahî şewitandin û febrike berliewa kirine. 

Li 25ê Çirivê elnian ketin Xerkovê jî. 
Niho erîşa elnuman li ser Roslovcye. Roslov 
deriyê Qevqasê ye. Şer giliaşlive derivên 
hajêr. Lê ûrisan elman li hirc sekinandine. 
r Ji milê din elmanan avête ser my/j- 
a Qirimê ji. Berzex yani ei’dê ko nivgira- 
vedigehîne bejê geiek teng e, 8 kUomêtir e. 
Crisan di vê berzexê de jstihkami/ie asê çê- 
kiri bûn. Elmanan qedere* 15 rojan xwe da- 
ne wan istilikaman û ew şkênandine û keli- 
ne jasta _ Ojr'mê. Di Qirimê de bendereke 
mezin heve Sevestepol. Niho elman wê hi- 
4 ^ xwazin di avtenga Kerçê re derhasî peravên 
Novrosiskê bihin û jê hixwazin bikcvîn ser 
rivên Qevqasê. Bi vegertina Qirimê rewşa ûris 
di qada nîvro de wê gelek zelnnet bibe. Ji 
ko petrolên Qevqasê rast bi rast dikevin 
bin talûkê. Jî lewre û li gora ajansan eske- 
rên general Wêvel berê xwe dane Qevqasê. 
Bivê nevê ingilîz nikare bihîle ko elman bi- 


BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

B1 NAVÊ YP:ZL)ANÊ PAK Ê DILOVAN Û MIIIIRVAN 

— 9 — 

— Pronavêu kesin. Ji van pronavan 
J’c pronavên kesin di ! 'êjin. Ji ber ko ew, 
nemaze, dikevin şûna kesan û wan dinimî- 
nin. Di kisetê de sê kes hene ko dikevin 
axaltinê. Ê xebcrbêj, yanî yê ko daxêve, û 
yê ko pê re tête axaftin û kesê ko axaltin 
li ser wî ye. Di gramêrê de ji wan re kesê 
pêşin, kesê diwim û kesê seyim dibêjin. 

1 — Kesê pêşîn. Yê ko daxêve : ez. 
min, em, me, xwe. 

2—Kesê diwim. Yê ko pê re tête axa- 
ftin : tu, te, hon, we, xwe. 

3 — Kesê seyim. Yê ko di axaftinê de 
qala wî dikin : ew, wi, wê, ew, wan, xwe, ê. 

Ji van pronavan tt wî » nêr, « wê » mê 
û ên mayin tev de, yanî : tt ez, min, tu, te, 
ew, em, me, hon, we, wan, xwe, ê » nêtar in. 

76 — Pronavêu lihevxistî. Ji pronavên 
nctar hinêu din hene ko ji wan re prona- 
vêu lihevxisti dibêjin. Ji ber ko ew bi li- 
hevxistina daçek n pronavekê têne pê. 

( dûmahik heye ) C. A. Bedir-Xan 

kevin Qevqasê û destên xwe' deynin ser hi- 
rên petrolê. 

Ji lewre ingilîz çek û ceberxaneyên ko 
ji Ingilterê û Emêrîkê tên di benderên xelîca 
Besrê û di riyên Iraq û Ecemistanê re di- 
şînin Qevqasê. U ji bona vê yekê jî mihen- 
disên ingilizî wan benderan di ediUiiin û fi- 
reh dikin. Ji ber ko arikarî roj roj bêtîr 
dibe û di wan benderan de eih hinek teng e. 

Li gora miçevên paşîn elmanan Qirim, 
ji Sevestepolê pêve vegirline fi desl bi bom- 
berdimana Sevestepolê ji kirine. 

Bi vegerliua Qiriniê stola ûrisan va be- 
bra reş jî wê bikeve tengiyê.’“Ji ber ko] di 
peravên Qevqasê de ji Nevrosiskê pê ve tu 
bender nîne ko bikare stola lîi'is bil^ewine. 
Elmanan ji niho de Nevrosiskê dan e b l êr~T7o c n T'- 
) )/vê n balafirên xwe. Di roa\ayê~TBehra reş 
<fe Bendera Batûmê hebe ji ev bender nikare 
stoleke me/Jn bihewine. 

Lê herçî jî liebe, ûris xwe bi şîm de 
bikişînin ji bi mêranî şer dikin û getek li 
ber xwe didin. 

Şam : 3 Çiriya - Paşin 1941 NÊREVAN 


14 



BIRÊ FRENSIZi: 

MELAYE DJEZIHI 

Mela Alimad, plus connu sous lc nmn dc 
Malayê Djeziri, est, avec Alimadê Khani, l’iin des 
deux classiques kimles les plus populaircs. 

Nous ne savons pas grand chose de lui. 
Son nom indique qu’il naquit a Djezirc, mais au- 
cun documenf ne permet de tiver d’une taçon 
cerlaine rêpocjue a iaquelle il vêcut. On rencon- 
tre dans une êlêgie de Faqih Teyran, un 
chronogramme indiquant la date de la mort 
du poête. Malheureusement, le texte en est si cor- 
rompu qu’il est impossible d’en tirer une conclnsion. 
Dans son “ Recucil de notices ct rêcits kurdes’, Jaba 
se fait l’êcho d'une opinion suivant laquelle le 
Mela aurait quitlê ce monde en 550 II ( 115o -5G AD). 
Kntin, un manuscril appartenant a I’Eudr Djcladet 
Bedcr Khan contient une nole disant que notre 
auteur a du mourir a peu prês cn même tcinps 
que le Sullan Mehmet Falih ( soit vers 1485 ), 
mais plutol aprês lui. 

Celte dernicre thêse parait la plus raison- 
nahle. Ihi ellêt, la dale 550 II cst aussi, ap])roxi- 
mativement, celle a laquelle disparut Ic premier 
grand poêle mystique de I’Iran, Scnai. Or, les 
ocuvres du Mela sont profondêment pênêtrces de 
rinlluence du soutisme persan, mais ses idces ct 
son slyle rappelient ceux de Hafez ( mort en 1389) 
et de ses successeurs plutöt que ceux de Scnai. De 
plus, la piêce par laquelle dêbute le divan du 
poête kurde est une immîtation du cêlêbre pre- 
mier ghazel de Hafez. Elle ne peut donc avoiv êtê 
composêe cjn’aprês Ia premiêre êdition des oeuvrcs 
de cet auteur ( 1368 ). 

Malgrê ccs donnêes, la question reste sans 
rêponsc. Elle ne ponrra êlre rêsolue que le jour ou 
ron' possêdera un lexle correct dc l’êlêgie de ha- 
qihTeyran, a dêfaut de quelquc autre document.Signa- 
lons enlin que la tombe du Mela., ui se trou- 
vait a I’inlêrieur de la Mcdresa Sor, a l)jezirê,,et 
qui êtait un lieu de pêler'mage, a êtê dêtruile 
par les soldals turcs. II v a donc peu d’espoir c]uc 
l’on relrouve jamais son êpilaphc. 

La tradition orale compense dans une 
certaine mesure le manquc de sources êcrites 
et nous donne quelques renseignements sur Ia vie 
du Mela ( cf. “ Hawar **, no 6). Klle nous a mê- 
nie conservê son porlrait : c’êtait un hoinme dc 
laille movenne, le visage arrondi, le teint clair . 
II avait les yeux et les sourcils noirs, la barbe 
clairsemêe, le front large, le cou allongê. II se 
coilfait d’un foulard maintcnu par une sorte dc 
turban. II êtait ordinairement vctu d’un caftan et 
d’un aba, et chausse de sandales rouges. Son com- 
merce êlait agrêable, il êtaît toujours souriant et 
prenail garde de ne blesser personne. 

Melayê Djeziri s’appelait, de son vrai nom, 
Abmad Nicbani. A} T ant commencê ses êtudes a 
Djezirê, sa ville natale, il les continua en Iraq, en 
Syrie, en Egvpte et en Perse. A son retour au pays, 
il fut ilu certain temps l’un des favoris de 
J’Eniir. Maîs il ne tarda pas a se brouiller avec 


lui. II se relira alors a Dvar Bekir, ou il demeura 
quelque lemps. II regagna ensuite Djezirê et y 
termina ses jours. 1 

()n raconte aussi que le Mela êlait êpris j 
de la soeur du prince de Botan, Izz ed Din ( dont 
on ne trouve pas irace dans l’hisfoire ), et que 
le souvcrain, ayant compris la puretê de cet 
amour, maria les deux jcunes gens. 

Le poêle allait d’ordinaire composer ses 
vers aux environs de Djezirê, a Westani. La lêgen- 
de prêtend que, lorqu’il se Jevait pour partir, le 
rocher sur lequel il s’êtail assis restait tellement 
surchauffê par le feu de rinspiration, que les pay- 
sannes du village venaient y cuire leur pain. 

Melayê Djeziri a laissê nn divan d’environ 
2000 vers. Les idêes et les scntiments qu’il v ex- 
prime sont ceux du soufisme persan, le vin de I’ex- 
tase, les joies et les peines de l’amour mystique 
( qui se confondent souvent avec celles de l’araour 
terrestre ), l’attente du retour au Principe 
Univcrscl, forment les principaux thêmes chantês 
par le poêle. Les deux ghazels que nous tradui- 
sons ( II et IV, cf. texte kurde. p. 4 - 5 ) permet- 
tront de se faire une idêe de son oeuvre. Comme 
nous le remarquions plus haut, le stvle en est 
fortement influencê par l’Iran. Les mots persans 
et arahes sont nombreux dans le vocabulaire du 
Mela, beaucoup plfts que dans celui d’Ahmad Kba- 
ni. La nature de l’inspiration de son recueil, et 
les difllcultês qu’en prêsentent la lecture, font qu’il 
est beaucoup plus populaire parmi les chaykhs et 
les mollahs que dans Ies autres classes de la 
sociêtê kurde. De nos jours encore, il est lu et 
commenlê dans les êcoles coraniques. 

¥ 

* * 

Ton nom est inscrit au registre êternel. 
La plnme de la Connaissance [1] a tra- 
eê un signe ilans le Grand Eivre ( de la 

crêatiou ). _ 

Toul n’est qne fonnes et lignes a 1 in- 

têrieur du eercle eL des points de rAmour 

mvsuque. 

Ces ligures [2| ['sont des svmboles par- 
mi Ies halluc.inations du nêant. 

La lellre Mim a rendu le lever du so- 
leil de I’Unilê êlineelanl connne un miroir[3J 
Elle scinlille, êl son êclair, parti d’en- 
tre les Aralies, va frapper Ia coupe de Perse. 

Aiin qne nous puissions contempler les 
Lêmoins des Noms Divins sous tous leurs 

aspecls w. , . „ 

Elle a enivrê l’un de 1 P.ternel, a 1 an- 

Lre, elle a livrê la lbrme de 1 idole, 

L’un csC êpris cle la chevelure, a l’autre 
est apparu le grain de lieauLê. 

EHe’ a donnê lc miroir ii Alexandre, et 

la coupe a Djam [5J. 

Les anies sainlcs dêsirent Ia nuit de 

ton Qadr [6], 


Ta lumiêre est le flanibeau qui êclaire la 
lampe cln saucluaire. 

Alin de pouvoir, iorsque je ie rencon- 
trerai, trouver grace a loi la vie daus 
rêteruilê, 

J’ai livrê par avance au nêant J’essence 
de nion coeur et de mon ame [7]. 

Les marchands de rubis ont brisê le 
diamant dans leur main, 

('.ette tablette de diamant marquêe par 
le Dessinateur. [8]. 

Seigneur, comment mes Jêvres pour- 
raient - elles cesser de chanter ta louange? 

Gloire a Toi : je ne mettrai pas de 
terme aux cantiques que je t’adresse. 

Graces soieut rendues a Dieu qui, a 
son esclave le Mela, 

A dispensê J’êlexir de peine et d'aiuour, 
sans dinar ni derbem [9]. 


Les tils des mages vendeurs de vin [lOj, 
cbaque matin a laube, viennent a la dansejllj. 

Les buveurs, vidant coupe sur coupe 
restent prês de la riviêre[12J. 

Les tresses des unes rêpandent l’odeur 
de I’ambre [13], les autres sont de douces 
brunes. 

D’autres encore, sont des joyaux pareils 
a Canope des cieux; 

Certaines sont blondes et . . . . [14], elles 
ont des visages de fêes, des joues de perle. 

Voyant que le monde allait de la sor- 
te, je perdis ]>atience et calme. 

M’ayant ravi patience et calnie, elle me 
dechirait le foie [15]. 

Qui m’oppi imait ainsi ? Llle me ravis- 
sait l’ame et le coeur. 

Voici mon ame et mon coeur, voila 
ma belle au visage de houii, 

Voila mon roi ! Je suis un mendianl 
( qui frappe ) a sa porte. 

Lorsqu’elle me vil quêmander, l’amie 
me prit par la main, 

Elle me conduisit ii la danse(16).Ni danse 
ni musique ne s’interrompirent. 

Le grain de perie me dit : « Nous som- 
mes tienne, et tu es nötre, 

En rêalitê, nous me faisons qu’un, mais 
le problême est insoluble »[17]. 

Je bus le vin que me tendait sa main. 
Je m’êveillai, seul et ivre. 

Une goutte d’eau avait rejoint la mer, 
mais la mer restait pareille. 
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N’êcoute pas le vulgaire, ne renonce 
pas au vin. 

La plnpart sont dans l’affîction, la ])lu- 
part sont frappês de cêcitê. 

Toutes les lettres ont la même origine, 
si lu les rêduis a leur principe : 

Chaque lettre devient une ligne; öte la 
ligne, reste le point 

L’Unitê a!)solue [18J, Mela, est la lu- 
miêre irradiant Jes coeurs; 

C’est la nne question diffîcile a com- 
preudre, et les mystiques restent dans le doute. 

TAWÛSPARÊZ 


(1) La foiinaîssance divine. 

(2) Les êtres et les olvets creês. 

(3) La prcmicrc lettre du nom du Prophcte. Est pri- 

se ici comme symbolc de la rêvêlation. L’Unitê : Vunitê 

absolue de Dieu et du monde crêê. 

(4) Le mot şaliid signifie littêramement “ têmoin". 

Chez les poêtes mysliques persans, il a pris le sens dc 

“bcl adolescent, belle jeune fîile” ( il n’y a pas de genres 
cu persan ), les beaux jeunes gens êtant sur terre les tê- 

moins de la splendeur divine. 

(5) D.jam est un dirmnutif de Djamchid, nom d’un 

sonverain lêgendaire de l'Iran. Le miroir d’Alexandre, et 
In eoupe de Djamchid sont des objets merveilleux permet- 

laut de contempler tout ce qui se passe dans le monde. 

(6) La nuit du qadr est celle au cours de laquellê 

Mahomet eut sa premiêre rêvêlation. 

(7) C’est a dire: je me suis anêanti dans la contem- 

plation du Seigneur, renonçant a toutes Ics joies du inonde. 

(8) Les marchands de rubis sont )es ignorants qui 

dêdaignent les trêsors du mysticisme ( le diamant ) pour se 
conssacrer aux jouissances terrestres ( Ie rubis ). 

(9) C’cst a dire: gratui teinent. 

(10) Les fils des mages sont les directeurs spirituels 

des soufis. Le vin qu’ils vendent est leur enseignement, 
destinê a dispenser I’ivresse mystique. Au vers suivant, les 
buveurs symbolisent les initiês. 

(11) Sema : sêance de musique et de danses destinêes 
a provoquer l’extase. 

(12) Yariante : a I’êcart de la sociêtê. 

(13) Nous avons suivi !e tcxte de la variante. 

(14) Dcux mots iiiconiprcliensiblcs 

(15) Le foic, comnie ie coeur, est le siêge dcs sen- 

timcnts. 

(16) Cf. note 11. 

(17) Dieu et la crêation, ( commc l’ame et le corps ) 
ne font qu’un en realitê, suivant hi doctrine soufie. C’est la 
lc myslêre auquel le Mela fait allusion. 

(18) L’unicitê de Dieu et du nionde crcê, cf. note prê- 

ccdente. 
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KO\ r ARA KURDl * REVUE KURDE 


TEFSÎRA QURANE 

222—Ew|ê ji le pirsa mehikê bikin; 
bêje wan: Mehik, lişleki rêvin û bi ezab e. 
Gava jin m ehika xwe dibini n, nîzild 
wan me binj hela kö ew jê xelas û 
paqij dibin. 

Ko paqij bûn, ji rfya ko Xwedê ji 
we re emir kiriye, nîzîkî wan bibin. 
Xwedê ji tobedaran hez dike û hejî 
paqijan jî dike. 

223 — Jinên we zeviyên we ne, bi 
awakî hon dixwazin zeviyên xwe biçî- 
nin. Ji bo nefsa xwe liştine (jenc j)êk 
bmin. Ji Xudayê xwe hêviya zaroyên 
qênc bikin. Ji Xwedê bilirsin û 
bizanin ko hoiû' raslî wi bên. Ji miro- 
vên bawermeiid re mizginiya xweşiyê 
bide . 

224 —Ji bona 1 pêkanina qenciyekê 
weke tl.c l u ibadelê, ziyarela xelkên 
di xwe n li bev miina mirovan, snnd 
mexwinu ji bo ncjkirina qenciyekê na- 
vê Xwedê mejkin behane. Xnda dibibî- 
sê û zana ye. 

225 — Heke hon li ser lişteki ne 
rast xajjiyan û we bi raslbûna vi tişli 
sund xwar; 

Xwedê we berpirsiyar na ke, lê be- 
ke sundxwaiina we lujrast bû û hon 
j)ê zana bûn, hon berpirsiyar dibin. 

Xwedê ji lobedaran re tobe dide, 
Xuda piyar e. 

226 — Yên ko bi qesda ne m A - 
zikbûna jinên xwe sund xwarine, ji 
wan re çar meh mihlet heye. 

Heke ew di nav wan çar mehan 
de nîzîkî jinên xwe dibin, Xuda 


di gunehên wan dibihore. Xuda etiw û 
lobê dide, Xwedê piyar e. 

227 — Heke ew dest bi berdana ji- 
nên xwç dikin; Xuda dibihîse û dizane. 

228 — Jinên berdayO heta' sê 
mehikên xwe bibîniiydivêbisekin'in. 

Heke avis in, divê avisbûna xwe 
veneşêrin, ji ber ko veşartina 1 Vê ne 
helal e, heke wan baweriya xwe bi 
Xuda û bi axiretê anîne. 

Di nav wan sê mehan de vegera 
mêrê wan ji wan re çêtir e. 

Heke mêrê wan dixwazin, bila bi 
jinên xwe li hev bên. 

Jin û mêr divê bi devkeni’ û xwe- 
şdilî bidin, bislinin. 

Lê mêr.bi dayîna niehr û nanî/ ji 
wan pêşdetir in. Xuda delal û fêris e. 

229 — Telaq du car in, • piştî wan 
dn telaqan, divê mirov jina xwe an Li 
gora şerielê bi camêrî li cem xwe bi- 
liêle an bi camêrî û comerdî jê veqete. 

Slandina mehra ko we ji jinên xwe 
re dane; bi lemamî be an jê behrekê be, 
ji we re ne helal e. 

Lê heke jin û mêr, her du dibîn- 
in ko li gora şerîelê emrê xwe bi çeyî , 
û xweşdilî nijiarin derbaz bilun, wê 4 
gavê, Geli Qaziyan, ji bo jin û mêr di 
vegerandina mehrê de, a ko mêr ji ji- 
na xwe re da bû û li ser vê mehrê, bi 
lişteki kêm û zêde, li hev hatina wan 
de, tn guneh n|he. Ev tixwibên emrên 
Xuda ne, derbasî wan me bin, yên ko 
sinorên Xwedê derbaz dibin, dibin za- 
limên nefsa xwe. 

230 — Heke mêr jina xwe careke 
din jî berda ( telaq bûne sê car) êdî 
ew jin, ji mêrê xwe re ne helal e. Lê- 



belê heke miroveki din \vê jinkê mehr 

dike û piştre berdide, pnş vê berdanê, 

hekejin, û mêrê wê yê berê, ji xwe re 

yeqin dikin ko dfsa li gora emrê Xwe- 

dê bi xwesdili û eevî bi hev re dika- 

-■» ■» ^ 

rin bijin, ji nû ve ziwaca wan ji wan 
re ne tu guneh e. 

Ev tixwibên emr û hikmên Xuda 
ne, Xwedê wan pêş xelkê dike heta ko 
evv bizanin li pê bîrewer bin. 

231 — Heke we jinên xwe berdan 
û sê mehîkên di wan timam bûn, an 
li gora şerietê wan bi qenci û keremê 
bihêlin cem xwe an dîsa li gora şerîetê 
bi qencî û comerdîyê dest ji wan biki- 
şînin. 

Di dema mehîkê de bi nizikbûna 
wan tadê li wa n me kin; yê ko vî tiştî 
dike zalimê nefsa xwe dibe. Ayet û em- 
rên Xuda ma vêjin pişt guhê xwe. Bi 
şikirdarî û pakdiliyê nîmetên Xnda, yên 
ko ji we re hate dayîn, bînin bîra xwe. Û 
dîsa bînin bîra xwe .... Kîtêb û ayetên 
Xwedê yên ko ji \ve re dahatine; û 
şîretan li we dikin. 

Ji Xwedê bitirsin û bizanin ko 
Xuda bi her tiştî dizane. - 

232— Heke mêr jina xwe berda 
û sê mehîkên jinkê timam bûn û jin 
û mêr paşî vê telaqê li goraemrêXwe- 
dê li hev hatin û rnêr xwest ko jina 
xwe a berdayî ji nû ve mehr bike; Ge- 
lî weliyên jinan, lion maniî ziwaca 
wan me bin. ' 

Ev ji wan mirovên ko baweriya g 
xwe bi Xwedê û bi roja piştdawiyê* 
anîne şîretek e. 

Bi cihanîna vi ernrê Xwedê, hon ji 
gunehên xwe paqij dibin. Xuda pê di- 
zane û hon pê njfeanin. 


Ji bona Telsîra Quranê K.K. û li hejmaêrn 
27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34 û 35an fedkirin. 


HEDÎSÊN 

CENABÊPÊXEMBEU 

RKHMET Û SILAVA XVVEDÊ LÊ BE 

385 — Hingî \ve sîr û pîvaz xwar der- 
hazî mizgeftan me bin ( xelk ji bihna sir û 
pfvaze aeiz dibin). 

386 —Derewan me kin, derew ji bawe- 
riyê dnr diçe, dîn û derew najbin yek. 

387 — Ji jhia ko dixwaze bê sebcl) 
dev ji mêrê xwe berde 7 bihna bihuştê heram e. 

388 Mezin û hakimên ko xelkê xwe 
dixapfîiin divê bizanin ko para wan dojeh e. 

389 — Dlva ko sê zaroyên wê mi- 
rinej divê bizane^ ew sê zaro navbeyna agi- 
rê dojelaê û dfya xwe de dibin beden, dft a 
wan rûyê agirî n^bîne. 

390 — Mirovên camêr û ewle dibin 
xwedf" mal û rizq, xwedi* nav û rûmet, bê- 
bext şerpeze u perîşan dibin, meydana bc- 
bextan tujie ye. 

391 — Hekef"xeyr û bereketa xwarinê 
dixvvazûj berî û piştf xwarinê destê/xwe l>işo. 

392 — Xwarina dawelekê a bê qedr û 
qîmet ew e ko dewlemend jê dix-win p eavê 
feqîran lê dikeve û jê mehrûm dimînin. ; 

393 — Mirovên xirab ew in ko metîva- 
nê^wan nîjfie. 

M 394 _ Qencf winda na be, xirabî jî na 
ye ji bfr kirin, Xwedê jf her heye, êdî ça 
wan dixwazf I)ike. 

395 — Tişlê ko dilê te pc rahet dihe 
bike û ji tiştê ko dilê te ]3ê rahet na he. bi*> 
gere, heke miflî l)i awakî d \ lelwa hide 
guh mejdê. 
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396 — Ko hon dihmin rastiyê bêjin, îşê 
we xira hihe disa ji rastiyê xwe vemegêrf- 

N 

nin û hizanin ko îşê \ve her \vê bimeşe û 
heke dibiîiin ko derewan bikin îşê we bime- 
şe,disa rastiyê bêjin u bizanin ko îşê \ve 
pê xira najbe û dfsa dimeşe. \ 

397 — Heke te di dema Xurtiva xwe 
de Xwedê nas dikir, Xwedê jf di dema qel- 
siva te de, te nas dike. 

398 — Tacirê xwedînamûs hevalê pê- 

xemberan û ehlê Xwedê ye. * ^ 

JÎQiLzz. Têcirê tirsonek kar na ke, l4ci- 
rê çavsor xurt û dewlemeyd dibe^ nx 

400 — Xwedê li mirovên ko bi qels û 
belengazan ra dilnerm in, qedrê dê û bavê 
xwe digirin û dilê xadim û xulainên xwe 
xweş dikin^ tê rehmê^ û ew dikevin bihuştê. 



DlWANA MELÊ 
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Cin çin kirin zilfên sivah keski etlasan qeba 
Ê.li nişan nabin xnya lêkil kirin lazim seba 
Min dî seba bayê. seher niada ji bedrê kir du ker 
Qews u qezeli jê hale der dîsan bi zilfan re teba 
îro ji me l’bedra temam enberfeşan bin sed 

[ selam 

Ey luidbudê şîrîn kelam eblen we sehlen 

[ merheba 

Min diblerek wek dnr beye mehbub û şîrin 

[sur beye 

Hisn û cemalek pir heye Belqîs-sifat niesken 

[ Seba 

Me divê perî ya dilberê lê bêj l’islûba berê 
Lê kifş bibî tu j’pencerê tê û diçî teşbihi ba 
Şûx û şepala mevperest ew zalima heşyar mest 
Yê namevê xwendi ve dest fi teyiha neşrun neba 
Bêj’ ew şiriiut surperî dnrdaneya ez Mişterî 
Kan’ elid û peymana berê bê fêdê çû teşbîhî ba 
Nevşekira spi dest û zend zanim mecalî na- 

[ me xwend 

Lêva lebesim kir jiqend maset keban fi reba 
Dilber mecali name di nasî ko nîşana me di 
Nûnek mixalif tê ne dî, hel qelbiha nebwis 

[ - seba 

Qasid bi meqsûda me luit ba mijde li emr û 

[ berat 

Nîşan hinarin liem xelat şebzadeva gulgun qeba 
îro mecal lê hat û wext, dîsan ciwau bûn 

| dirext 

Ew li efna dani ji text « ma kane berqen 

(xelleba )>( ¥ ) 

Selwa rewan zeynî weieq çîçek melê dîn sed 

[ neseq 

Yaqûluha vehkîş şefeq yehkî iqûden 

[ kewkeba O 
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Dilber şikinand [1] şekirek, « fequltu va rûhî 

[ meta » ( w ) 

Got min beta xatir hebit, min got çi kim 

[ ez ba [ 2 ] heta 
Zilfan tu bes çin çin bike, miskîn miqabil 

[ dîn bike 

Pêşkêşî vek zilfa xwe ke [3] milkê xeten tex- 

[ ti xeta 

LL- 6 j o&' l* (#) 

1 ) ZX* (***) 


Dil bendi dama [4] zilfekê, kefti kemenda 

[ ilfekê 

Hel fi yedil meftûni şey, ew kevfe esneh [5] 

[ya fela Ç) 

Zitfê di van şirin leban, jehrî ne şibhî 

[eqreban .[ 6 ) 

Tîr têne dil wek kewkeban, girtin bi wau 

zilfên duta [7] 

Nisbet perî zîbayj tu, wek nêrgizan yekta 

[ yi tu [ 8 ] 

Yamen rea xull fehel, yuşbili bi şey’in 

[ qameta ( w ) 

Ji wî baxçeya [9] yar zeyînî, l)ê pirs Mela 

[ sêvek çinî 

Rubbema cenevtu cenneli elqet eleya cina- 

[ yeta [10J (***) 

— 7 — 

Bi narê firqetê sotim ji ferqê ser heta pê da 
Xedenga xefletê nihtim, ji beiqa lainia lê da[l] 
Xedenga firqetê re’d e, dilê ko nagihan lêde[2] 
Dibêjin ger 13] cebel bit ew, bi ker bit wê 

[ di gavê de 

Heçî firqet ne dî hicran, bibin [4] min dax 

[weld lê ne 

Ji ber [5] derbê di hicranê, firaqi rûh û 

[ can key da 

Kesê mihnet ne dî firqet, ne xwarî [ 6 ] cir'e- 

[ ya hicrê 

Çi zanit [7] bê xeber jana dilê dax û ke- 

[ ser tê da 

Bi dama mihbetê bend im, xedenga firqetê 

[dil niht 

Bi şibhî mirxi nîm besmel di hev wer têm 

[ di xûnê da 

Biruska batinî da dil, li sine pêta wî wer 

[bû [ 8 ] 

Ko dê pehtin di pêta dil, di nav wî nar û 

[ pêtê da [9] 

Ji ilfê şibhetî zilte midam lew bê qerar im ez 
Ko can min ezîz îro çû û dil ma di ilfê da 
Ji mehbûb dur kirim çerxê, felek ez pir 

[ hilavêtim 

Nizanim dê bi ku det min, di vê dewran û 

[çerxê da 

Hebîbê bê xeta kuştiin, bi derba firqetê axir 
Ji wê rojê dizanî min, ko yar tîrek li cergê 

[ da [ 10 ] 

j (**) 

LL>- (***) 
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(ieio disa hihinim ez çiraya wislelê liiihit 
Bisojim şihhi perwanê, li her wê nar u şe v- 

'"[ qê da 

Bi derba kewkeha sihliê li meşrecj zilire lali’ det 
Zihel dur bil li şeş bireau û winda bit di 

[ xerbê da 

Ji Sindê zilire peyda bil, ji Hindê mişterî der 

[bit [llj 

Sipêde del Sireyayê, şefeq det cjamelê pê da 
Ji şewqa ehrûyan hinimêt hilal disa di 

[ qewscynan 

Ji xawer hêle der xurşid, zijam wer bit di 

[ nûrê da 

Bi werdnn zeyînîn gulşen, çimen dn lale 

[hişkiflin 

Binefş u çîcekan vêg ra şeleq ■ danc di rew- 

[dê da ( 12 ) 

Sehergeh endelîb mest in, ji bihna werd û 

[ bişkojan 

Şibhi tûlak u goyînan dinalin em di firqê da 
Li kelbê asîtanî xo ne persî qet liebîb carek 
Geio nayête bîrê em, di vê,nêçir û ravê da 
Dizahiip şehsiwara min xeznlek wc di fetrakê 
Bi cavî sevd ez Jjûma di wê felrak û hendê da 
Çi îiedê sed hezar eanan di fetrakê hehihê min 
Ivo sed Cemşîd û Kevxusrew xidam in ser 

| (li vê rê da 

l)i deh salan milazim mam û yarê rû ne da 

| carek 

Egei' yekear hi min rû det, hes e cnrek di 

] salê, da 

DiJo mizgin bi te şa be, ko sillan me divê hêlin 
Ji min hawer ke pevxamê, seher mizgînbimin 

| pê da 

Şikir bînahî) T a min hnl, bi Yacjûb dide rew- 

j şen hû ■ 

Bi hûya Yûsifê misrê li ken’anê hesei’ jjeyda 
Nesimê sînbil û sêvan seîier da hebs û zindanê 
Yebû cjifla me bê mifte we ringînî ch cjelbê da(13) 
Firacja şev bi axir eû sipêde kifşe bû dîsa 
Merîxa neîis ava bu, xuya bû roj di şerqê da 
Di çerxê wek nicûm dêmdur, sema hatin 

| (jira nayetk 

Hêva bedrê talih I>û Sihêl min dî di recjsê dn(14) 

Ji wadî cymem dilber, li min engûştek izhar kir 
Çi xweş enwnrê bercjê wi leeela bû di Tûrê da 
Qirana zihreyê min di di ber eqda Sirevayê 
Ji perwînan dihêjim ekse hêj kefti di 

[ camê da 

Hebîbê ezmi sihbet kir di camaîi iew şerab anî 
Dilê min dî du seyadan, ji biryan ra be- 

[ ravê da (15) 

Bitûlên asîtanê ra vexwendin Mir, li dergahê 

4 , 


Bi vi çavi hebib dîlim şikir ev sefqe Mew- 

Ji şibhî (lfi) ehriwên sacp' we hedrek min 

[ inicpihil di 

Hilalin sed hilal iro işaret min ji eksê da 
Bi zarê xwey şîrîn xwendim, ji litfê bende 

[ nîşan kir 

Te pir cewr u cefa dinc, di silûk û se’v u 

[cehdê da 

Biçîn werdan ji gulzaran, ko exyaran di 

[ dest xar in 

Ji ‘ mexsusan di dergaliê di’a min ew di 

[ hicrê da 

Bi teşrifa xwe ez xwendim, ji litfê hende 

[ nîşan kir 

Xelat u şifqe u dildan, şikirxwaz in ko ba 

[ xwey da 

Me hadir secdeya şikrê li vê erdê miqedes bir 
Bi mijganên xwe dur siftin, eni nicMî li 

[erdê da 

Eya bînahiya cavan pût u iz u latê min (18) 
Tu yî pêşber (19) sicûda min, seîiergahan di 

[ xelvvê da 

Li bal ilmê te malûm e ji jîna min tn yi 

[ meqsûd 

Fidayê ean me di can bil, di qesda wesl 

[ û dînê da 

Bi hisna xwe tu agah i, bi sehiu u hevbet 

[ û dini 

Nicûm û kewkebê lamih, ji bala tên bi bej- 

[ nê da (20) 

Li xalên werd u’ nisrînan, ji qudret xet 

[ kişandin lê 

Bi terha nêrgiza ebla sehergahan nesîm lê da 
Ivo tule j’asitanê xwe nekî dûr tu ji dergahê(21) 
Ji ba xwev vê ricay nakin di )>ahê litf û 

] rehmê da (22) 
Tu barê ferqetê zanî nikarim(23)ez tehemil kim 
Ji barê gohê-qendîl im, meger fîl im di eşqê 

[ da (2-t) 

Hero (25) derdê mezin firqet, ceger sot aleşî 

| da dil 

Cihê sebrê ne ma çendan ferec min dî 

[ di sebrê da 

Mela ! b’qainela yekla cjiyamet min bi çavan dî 
Firaqa rûsiyah iro ji min canê şirîn cî da(26) 

* 

+ * , 

Em pê de diçin û ferqên her du niviştan, va 
min û ya Hawarê ji xwendevanên xwe re didin zanîn. 

— 5 — 

Ev xêzel di nivişta Qedrî begî de yekcar nîne. 
Me ev li ber nivişta Mela Evdiselam nivîsandiye. 

— 6 — 

(1) Şikêna. (2) jia. (3) zilfek te bin. (4) davn 


KEVIRÊ 

MÛSAYÊ EHMED 

Li welatê Şêrwan, di bin qesra Şebislanê 
re, kevirek lieve; jê re « Kevirê Musavê Kh- 
rned » dibêjin. Qesra Şebistanê, naveld din ji 
lieye keleha Korinasê. 

Beriya 80-90 salî gava fermana Şêrwan 
rabu mîrê wî welati Seid beg kurê Salihê lal 
bu. Seîd beg mêrekî serdestê bû. Şerê dew- 
letê kir û gelek caran romî şlcênandin îi bi 
knmên sor rengê çiyayê xwe ê heşîn kiriye 
sorl^lek . Lê lairmê darê di nav darê de xwe 
Tevt da. 

Berdevkekî Seîd begî hehû, bi navê Şê- 
rik. Ew jî mêreki qenc bû. Lê bêbextî li mîrê 
xwe kir û derbasî aliyê dijmin bû; û çû heta 
Stenbolê û bi hafa siltên jî ket. 

Bi rêziyniya Şêrik romiyan eskerê Şêr- 
wan şikcslii/. Seîd beg ket hêsîriye. Dewletê 
ew ajot Rûmêliyê û ew di keleha Vidînê de 
liebs kir. Sêd beg di wê kelehê de emrê Xwe- 
dê kir û tê de hate veşartin. 

Şêrik bû Şêr beg û mezinahiya ciliê 
Şêrwan xiste destên xwe. 

Keleha Şebistanê qesra mîrekên Şêrwan 
bû. Şêrik ji xwest qesreke xwe çêke Şebistan 
li serê çiyê, di ciheki asê de bû. Şêrik di- 
xwcst qesrelcê inina wê, lê li deştê ava bikc. 
Şêr beg dest avête kevirê Şebistanê ên şcfr: 
kirî. Zibara xwe jf îiav evîn û xulamên Seid 
tegî rakir. Kevir h scr pişta zilaman dibirin 
deştê. 


(5) esne. (6) zilfên bit û şîrînleban jehrî ne şibhet 
eqreban. (7) lê niin ji zilfan pîr kire îro tenê girtin 
du ta. (8) nisbet perî zîba ye ew, wek nêrgizan 
vekta ye c\v. (9) me j’ bexçeva. (10) 

— 7 — 

(1) tê da. (2) xedenga firqetê re’d e, dilê o 
xefletê lêdin. (3) wer. (4) ne bî. (5) ji bil. (9) vexwarî. 
(7) çi zanim. (8) birûska batinî da dil di pêtê sîne 
wî wer bu. (9) ko dê bêtîn ( an: dî pêtin ) di pêta 
dil di nav \vî nar n pêtê da. (10) ko yar e\v tîr 
li cergê da. (II) ji Qundis zihre peyda bit ji Hindis 
mişteri bit d(»r. (12) benefş û çiçekan vêkran şefeq 
da vek di rewdê da. (13) vebû qifla me bê niifte 
zi rengîn ji qiflê da. (14) ko xweş enwar û berq 
in ew lecela bûn di Tûrê da. (15) ji biryan re 
berê \vî da. (16; ji şiklê. (17) bi zehrê xwey şerîl* 
xwendim ko xizmetkarê dîrîn im. (18) heya Lînahiva 
çehvan Lil û iz e\v welatê min. (19) pêşen. (20) 
nicûm û kewkeb û lamih ji Lala fên bi bejnê da. 
(21) ko tu lê asitanê dûr nekî êdî ji dergahê. (22) 
ji La xwey vê recu nabin di babê litf û rehmê 
da. (23) dikarim. (34) bi narê kûh û qendîl im bela 
fîl im di eşqê da. (25) dihî. (26) şirin hey da. C.AB. 


HALAN 


,11 XWKNIU Û MIN'EWKHKX KURDAN RE 
Cieli kunien minewer, ma ne lies e ev keder 
Pêli l>i fiinya ve ket, kes ne ma l»ê ceng ii şer. 
Agir li mc lu'i x.elek, mêrga neyar mave şîn 
Şewla cilian Lev disoj, şaliê lran daye ber 
Dijmin li ber dojehê, maye b’tenê bê şewat 
Mirin jê ra sed silav, pê dilîzin zo û fer 
Çendi û kurdên egît îro In'iye nagihan 
De lieline dexl û dan, bijî vejî bê keder 
Çerxa felek mijde da, knrdên ciwan xortên no 
Cenga welat halive, rewşa cihan ceng û şer 
L’ Ewirpaê tu binêr, ten û gihan tev dison 
Ji bo bijin mîr û ser, hemî teva têne şer 
Em bi tenê man nezan, belengaz û pir xizan 
Neznnî bo me neyar, ma çi bêjim bê mefer 
îro ne benga xewê, roja havil û gerê 
Hêvîdar e qewmê kurd, ji we divê serxweser 
Reliberê qewman e ew minewerê pir xebat 
Bapîrê qewmê min e, kesê neyar bike der 
Ma ne bes e ev liewar, liindi sal in mane jar 
Bes e êdi bin şiyar, heva kengê ev keder. 

HIŞYAR 


Yeki ji kevijriÊeşan , bi rê ve, kevirê xwe 
danl bû erdê u pal da bû ser. Şêrik çav pê ket. 
TJ ser pişta hespê xwe çowek li paş guhê wi 
dani u got ê: 


— Ma tti westivayî, an dil nakî kevirê 
xwc bibi ? s 

Kevirkêş, Mûsayê Ehmed, keserelyti xwe 
ani u li Şêrik vegerand n got: T — 

r ‘~~ —Na j/erê, ma ez kengê diwestim. Lê tex- 
mîna tisteki dikim. 


Şêrik çoweki dî jî lê dani û pirsi: Tex- 
mina çi dikî ? 

Mûsavê Ehmed bê ern û xeyd, lê bi 
ken got ê: 

— Ez dibinim ko felek l i Seid geri- 
vjvye u tu kcvirên qcsra \vî liser pişta peya- 
vên wî dibî deştê. En) berê xwe didin jêr, 
pêşiya me nişûv e; em diqedinin.Lê heke rojekê 
felek li tê jT geriva, hinên din \vê rabin 
u kevirên Şehislanê bidin pişla çêlî û peyayên 
te û wan vegerînin cihê wan ê berê, serê çi- 
yê. Didim eqlê xwe u dibêjim şikirji Xwedê 
re berê me li jêre, lê peyavên te ên reben 
wê çi bikin berê wan wê qikeve kêş. 

Mûsayê Ehmed ev gotin u rahişte ke- 
virê xwe, Şêrik li f )er xwe keti bû . Destên 
xwe berdan ber xwe, çayeii wi di dûrahiya 
ezman de li ser niqtekê sekinî hûn. Qey tê 
de tiştên ko Mûsê jê re goli bûn wek xeya- 
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REWSA DINYAYÊ 

SE MITIQ — Li 6ê Çiriya - paşin, Stalîn 
serekê urisan nitqek da û li Moskoyê di Mey- 
dana - sor de birek ji ordiwa sor di ber Sta- 
lîn re l>ori u bolşêvikan cejna Çiriyê şaliînet 
kir. Ojna Çiriyê ew roj e ko tê de Lênîn 
bolşêvild ilan kiri bû ( 6ê Çiriya - paşin 1919). 
Cem bolşêvîkan ev cejneke mezin e; cejne 
wan a meztir e. Dema Stalîn nitqa xwe digot 
balafirên rûsî di ezmanê Moskoyê de difirîn 
û bajêr ji bemjey ên balafirên elmanî diparastin. 

Stalinpiştî ko wesfê cejna Çiriyê da 
qise kir û got ko di sala 1919an de halê bol- 
şêvikan ji îro xerabtir bû. Nan lcêni, cebir- 
xane hindik bû. Piraniva welêt di eleyhê 
bolşêvîkan de bû. Digel vê hinde ordiwa sor 
di bin fermandariva Lênîn de xwe pêk anî 
û di davviyê de mizefer bu. 

Stalîn pirsa xwe pêş ve ajot û got : 
Iro dijmin birekî welatê me vegertiye û gi- 
haştiye derivên Mosko û Lêningradê. Bivê 
nevê xesar gihave ordiwa me. Lê ev ordû 
iî stola me rexma van xesaran li pêşiya dij- 
min sekinine û şerê wi dikin. Hêj di des- 
tên me de gelek madeyên hov, cek û eebir- 
xane hene. Peyayên mejî zehf in. Hevallien- 
dên me ji hene. Divêt em zora elmanan bibin. 
Dijminê me ne ewçend xnrl e, herwekî bi 
xwe bavvar dike, Ji elmanan heta niho çar 
milyon û nîv peya çûne. Di destên elmanan de 
lu peyayên ihtiyat ne mane. Elman qewetên 
xwe ên paşîn didin der. Ji lewre hew dika- 
rin di vê cjdale de pê li erdê hidin. Elman- 
v‘i Hitler heta seş mehên din wê hev d e 
hikeve . 

Li 9ê Çiriya - paşîn Hîtler li Mûnixê nit- 
qek tla çavên xwe li tişlên borî gerand;qala şerê 
ûris kir û got ko ev şer ne hi tenê ji bo Elman- 


letên gabusekê diditin. Xvvedê giravi Şêrik li 
bêbextiva xwe hişyar bû bû û poşmaniyê ew 
têşand. Şêr beg kevir ji destên Mûsayê Eh- 
med xisle erdê û got : 

-- Kcleh u kevirên wê li min heram 
hin, ez miroveki kurdmanc im. Ez ne mêrê 
Qesrê me. 

Şêrik da rê û vegeriya xaniyê xwe ê 
lairdmancî, zibara wî ji belav bû. 

Ev kevir hêj li vsê derê ve u jê re 
« Kevirê Miîsavê Ehmed » dibêjin. Di dora 
wî de dîvvarekî hişkeber jî heye. 

-RASTEDAR . 


yayê lê ji bo hemi Evvropayê cidala jiyîn 
û niirinê ye. Ji her ko ev şer şerê IXvropa- 
yê digel bolşêvîkivê ye û Ewrope lev de ke- 
tiye sefekê û şefê bolşêvîkan dike. 

Hîtler dibêje me ji ûrisan sê milyon û 
şeş sed hezar hêsir slandine. Bi tevayi 1 <Ş 
milyon eskerên ûris ji sefa ser hatine êxistin 
Elmanye careke din Çiriveke wek ya sala 1919 
an nabîne. [ Li llê Çiriva - paşin sala 1919an 
de Elmanyê ji sondxwarivan mitareke xvvesli 
bû û teslîm bû bû ]. Her tişt tête hîrê, her 
tişt dibe. Lê teslimbûna Elmanyayê nabe û 
nayete bîrê. Heye ko şer dom bike, tişline 
nû biqewimin, ordiwên ber du aliyan liela 
tabûrên xsve ên dawîn şer bikin. Ev ji dibc. 
Lê tabûra paşîn ya ko di qada şer de vvê bi- 
niine û bi serdeslî pê li erdê bide ewêtaluîreke 
elmanî bibe. 

Rêberê elmanan çêli Emêiîkê ji kir û 
got : Rûzvvelt dibêje, min emir dave stola 
xwe ko bera vaporên elmaui bidin Herçî ex, 
min emir da stola me ko li vapoivn emêri- 
kanî nexin, lê xwe ji wau biparêzin û heke 
vaporên emêrîkam dirêji vvan kir hingê dest 
hihin xwe û xwe midafehe bikin. 

Pislî Stalin û Hitler u li lOê Çiriya-pa- 
şîn, wezîrê RriUmyavê ê pêşîn, Misier Çorçil 
ji nitqek da. 

Mister Çorçil dibêje : Şerê ko Hîtler di 
Polonyavê de dest pê kir bemî Evvrope ve- 
girt, jê derbasî Efrîqayê bu û jê kete birekî 
Asyayê jî. Heye ko ev şer bêj firebtir bibe 
û agirê şer bikeve liemi dinyayê. Lê Ingiltere 
hero xurtir dibe. îio balatirêu me ji vên el- 
nianan bêtir nebin jî bi qasî vên vvan Iiene 
û bi hin wesfên xwe th ser wan re n e. 

Çorçil qala Pesîfikê jî kir û got : Ez 
ni/.anim cehda Elmêrîkê ji ho mihafeza aşiyê 
di Peşîfikê de wê here serî an ne Lê divêt 
ez bibêjim heke Emêrîke hêgav ma û şerê 
japonan kir pişti saetekê Ingiltere jî wê şerê 
Japonvavê hike. Japon bi qasî Emêrîkê ne 
xurt e. Ji lewre heke Japon şerê me kir wê 
bikeve perîşaniyê. 

Misler Çorçil berî qedandinê dibêje, lieye 
ko Hîtler disa qala aşiyê bike. Lc divêt her- 
kes pê bizane ko Ingiltere ne bi Hitler lî ne 
bi lû hikûmeta nazî re behsa lihevhatinê nake. 

QANÛNA BÊTEREFIYÊ — Euiêrike bi 
her awayî arîkariya Ingilterê 1 dike. Jê re her 
texlît çek û cebirxanê rêdike, Stoia emêrîkanî 
vap orqeflevê n ingdîzî di Etlantîkê de dihemi- 
ne. Ji milê din jê re.gir û luîr 60-70 cenkeş- 
tî jî dane. Bi tenê vaporên emêrîkani ên 
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VIBORG 

OHDIWA SOK KWCAWAN ŞKWlTAM) 

Henvekî xweiKJevîinen me pê 
(Jizîinin gîiva şere ûris û elmani 
desl pê kir, Slnlîn da znnîn ko 
ordiwn sor yanî ordiva liris lieke 
bêgav ina û ji ber dijmin kişiya 
e\vc» di riva xwe de her tişti bi- 
şewitîne û xernb l)ike. Ji bona 
ko zad û zexîre û her tîştê ko 
bi kêrî mirovan têt nckevin des- 
tên elmanan. 

Vîborg bajarekî Fênlandivayê 
ye. I)i sala 1939an de Ûrisan ev 
bajar ji Fenladiyavê standi t)û. 
Vê carê fenlandiyan bajarê xwe 
bi şûn de vegerand. Lê ûris be- 
riya ko jê bikişin bajar 
şewitandine. 

Rojnamevanekî emêrîkanî, Cak 
Benêt, lieta davvivê li bajêr maye 
û jê bi ordiwa sor re derketiye. 
Cak Benêt dibêje: 

Roja 28ê 'IVbaxê, esirkî na- 
qusên dêrên Vîborgê, bi hev re 
lêdidan. Ez li cem berber bûm 
û min riya xwe kur dikir. Min 
ji berber re f got: 

—Pistî ko Stalîn scrbestiva her 
a\înên diyanetê îlan kir keşe jî 
bi naqnsên xvve dixwazin xwe 
şanî bidin. Lê çire û nemaze di 
vî vvexlî de naqus tev de lêdidin? 
Berber cûzana xwe dani û li 
min vegerand û got: 

— Tu ko rojnamevan î, divêt 
beriya min te seh kiri be ko dijmin 
ketiye dora bajêr u jê bi tenê çil 
kiloinêtir dnr e. 

Dihî min ji hakimê bajêr bi- 
hîsti bû merêşal Veroşîlov emir 
daye xefa rêhesîn ya ko dikeve 
roavavê bajêr xerab bikin. Min ji 
berber re got: 

— Ma çi îşê naqûsan pê lieye? 

Berber: Bûye adet, di wextên 
talûkê de naqûs lêdidin. Ji xwe 
îro min ji yeld hihîst ko ordiwa 
sor di dora bajêr de wê ti herxvve 


l)ide helanî ko bajêr bi teniamî 
xerab hikin. 

Ez li gotina herher ceêbmayî 
ne mam; çimkî min dizanî bn 
ko ûi is her bajarê ko jê radi- 
bin xerah dikin. 

Ji dikana berber rabûm û 
çûm otêla xwe; û derketim şehn i- 
şînê. Min dît ko ji taxa Romdenê 
nîT h dûmaneke reş radibû. Rom- 
den taxa febrîke û destigahên 
sinhetê bû. Teqîn û reqînan jî di- 
d a n pey hevT Min (Tilê xwê d e 
digot, qey dijmin nîzingî li bajêr 
kirive û bi topan li bajêr dixe. 
Ma ne diviva bû ko hikumet 
di vvext û zemanî de xelkê li ser 
vvext bike. 

Ez di van texmînan de bûîn 
ko xvvediyê otêlê hate nik min 
û ji min re got ko polîs digerin û 
ji xelkê re didin zanîn ko sa- 
etkê berî saetkê terka bajêr bi- 
din; ji ber ko ordivva sor berî 
halina fenlandiyan \vê bajêr bişe- 
vvitîne. Hingê min zanî ko ev 
dû û dûman u ev teq û req ne 
j i topên d ijmi nan e; û ordiw a 
sor dest bi şewitandin û hilwe- 
şandina bajêr kiriye. 

Ji otêla xvve rabûm û çûm 
daira eskerî. Ji hevalên me, . sisê 
li wê derê bûn. Min ji wan zanî 
ko eskerê ûris li nîvê şevê wê ji 
bajêr hikişe, lê beriva ko terka 
bajêr bkle vvî welê xerab bike 
ko kueek li scr kuçekî nemîne. 

Ilakimê eskerî gote me ko 
ehalî tev de vvê ji bajêr derke- 
vin. Lê liercî em rojnamevanên 
biyanî; bi dilê xwe ne, heke 
tne divêt em dikarin binlinin. Me 
jî qerara xwe da ko em heta dawi- 
yê tê de bimînin. 

Gava em ji daîra hêkim ra- 
bûn me riya xwe bi stasyona 
rêhesinê xist. Mehşe r^ jin, zaro, 
pîr, civvan, ser hev dikirin ko ji 
hev derkevin û xwe l)igehînin 
trênê. Bi zor me ii xwe re ri-_ 
vek vekir û em tê re derbas 


bûn. Kuçe û kolanên din jî welê 
tejî bûn. 

Saet bû heft. . Topên keleha 
bajêr, li ser hev, deh derh her- 
dan û xwe tal kirin. Ez û heva- 
lên xwe em di daira belediyê d p e 
bûn. Em hilkişiyan serê banê be-* 
lediyê. Tiştê ko ine dît temaşake 
ecêb bû. I)û û dûmanê bi ser 
vîborgê de girti bû. I)i \vê perda 
reş re zimanine sor dihatin der 
û ber bi ezmanê heşîn ve, hil 
dibun. Depoyên benzîn û her 
texlît a jvlLw;»u û seraya liikûmelê 
wek elbikên kerton ' disotin - û di- 
bûn xwelî. I)i tariya şevê de.. 
avahiyên Vîborgê vvekj bizotine 
stûr û bilind dixuyan. Ji : daîra 
belediyê pê \ e her der dişewiti, 
her ti.şt bû hû agir û L dûman. 
Taxa belediyê dihiştin dawiyê,‘ji 
ber ko eskerêu ko hêj / Ii 1 bajêr 
bûn evvê di vê taxê re derketana. 

Me xvvest ko em dakevin y 
kûçan û di dora şewatan de bi- 
gerin. Ji me re gotine ko pira- 
niya kûçeyên bajêr lexemkiitf bûn 
û hebû ko em pê. li vvan bikin 
û beriya eskerên fenlandiyap wan 
ber hevva bikin. .... - , ;f . i;i ş 

Saet bû yanzdeh, agjr JieLp,,,., 
bi zikê bajêr keti bû. Ter u hişk 
tev de dişewilîn. Esker hêdî 'liedî 
ji ber dikişiya û terka bajêr kîi- 
da. Memûrên belediyê ji IttWö ve '.rt 
gotine ko saet . dvvanzdehan de 
eskerên paşîn jî wê ji baj^r der- 
kevin. Ji levyre diviya bû em jî 
'tevdîra xvve bibînin. Me ji yû vvî 
kir û me da rê. Riya kö şanî * - 
ine dan tê ’de •lexem nîn’.bûn. 

Bi re ve hevplekî me dil kir x 
cîxarekê berde. Reresteyê wi, pê ^ 
ne ket. Bi me re jf kibrît pey-, 
da ne bu. Hevalê' me cîx?rrf ' 
xvve vegerand elbika wê, li bajar# * 
ko wek daristaöeke :hişk dişewitî, 
fedikirî. û got: 

— Qeder ! emrê . vê cîxareyê 
ji emrê vî bajarî dirêjtir e. 

HESENÊ MtSTÊ ^ 


harkêş û yên rêwingiyan nikari l>ii1 1 bikevin 
befirên ko tê de şer çêdibe. Qanûneke emê- 
rikanî jê re bend l)û, yauî vvê ne dihişl ko 
e.v vaj)or herin wan behran. Dîsa madeke 
wê qanûnê digot ko Emêrîke nikare vaporli- 
carelên xvve bî çek bike. Reîs Rûzwell kir 
ne kir û ew qanûn ji her du meclisan re 
daye edilandin. Ji 15ê Çiriya - Paşîn û hir 
ve vaporticaretên emêrîkanî vvê bikarin herîn 
benderên ingilîzi û ewê ji Ingiiterê re çek u 
cebiracanê bîbin. 


SERÊ BEHRÊ — I)i meha Çiriya-paşin 
de dt Rehra-spi de şer germ bûye. Di vê 
behrê de nemaze talyan û ingilîz li hev di- 
xin. Talvan di helira spî re esker, çek u ce-, 
hirxanê dilînin Lihyayê. Slola ingilîzî û bala- * 
firên vvi Ii vaporên talyanî dixin. Di njyê vê 
Çirivê de ingilizan hi ser. vaporgefleke talyani 
girtin. Di qeflê de deli vaporên harkêş hehûn. 
Ingilîzan evv her deh jî hin av kirin. Ji van 
pê ve ji slola ko qefle dihemend çar bertopivor 
( Dawiya Revvşa Dinvavê di rûpelê 13an.de. ve ) 
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AGIRÎ 

Çi j»ava çavên xwe digirim û berê ra- 
manên xwe ber ve welêt digûhêzim, bê hemd 
navçavên Çivavê Agirî ên bilind û pirberf 
tên ber çavên in'iu. 

Kvv Çiyavê ko bi destê şîna Xwedê di 
bakurê welatê min da wek pandtgehek ê hn- 
tiye daçikandin û ji ba û bagêr, berf û bi- 
lêk û mij û dûmanê vala namîne. 

Ew Çiyavê ko, dem bi dem ji gelên 
doraliyê xwe ra, her carê bi awakî bûye 
qiblegah; iro ji di dilê welatparêzên kurd da 
ciheki bilind û zirav ji xwe ra girtiye. Eger 
di babiliskên kevin da bû bû argûna agirê 
y.erdeştiyan û qada dêlindêzên wan, iro jî 
d idegaha gelê kurd e. Ji ber ko di nav kuç 
û zinar, best û şikêr, pal û kûntarên xwe 
da; bi hezaran hestiyên şerkerên kurd vedi- 
şêre. Ji lewra rûmeta wî ya îro ji ya dih 
ne kêmtir e. 

Eger zerdeşti ji bo parastina canê xwe 
bazgûri b ilindi û guraniya agirê navçavên wi 
dibûn; şerkerên kurd, ji bo serbesti û aza- 
hiya welatekî ^binpê û mileteki bindest ywî. 
na xwe di hilindcihên wî da rijandin; û bi 
vê veka han, rûmeta wî mezin û uavê wî 
hiliud kirin. 

Car caran tê bîra min ko bi zarava- 
veki lavekar bi landika şerên welêt Çiyayê 
Agiri ra bipevîvim. Bipeyivim da ko daxwa- 
za xwe jê ler bibim. 

Ev çiva ne wek çiyavên mayi ji kevi- 

rên pir bihevketi ye ! Wi zeman zeman la- 

velavên pir mirovên wekî min ên derdimend 

1 ^-- 

bihistilie. Çiqas ko cihaba wî ne bi dev û 

zimanÇe jî, teqez dilê bazgûrbûyan ji rona- 

hiva rastiyê bê par nahêle. 

Çiyayê bilind ! Ji çend salan, te birek 
hevalên canecan û mêrxas helnin. Ma gelo, 
liaya te ji wan heye ? 

Ew hevalên l:o, li nik wan parastina 
le, serbesti û azahiya welêt bû. Heyin û rû- 
mela xwe li wetalê xwe di navçavên te ên 
bi bert' ila diditin. Ji bo parastina axa te, 
bi comerdî xwina xvve dirijandin . . . Bê şik 
pirê wan ji te veneqetîn; axa te a çak bi 
xwîna xwe a paqij avdan. Iro jî hestiyên wan 
mêrxasan di best li şikêrên te da bayên hê- 
nik li xwe dixin. 

Yek jê Birho, tevî xurtî û piraniya ne- 
var û rûbadana bext, nikari bû dev ji te ber- 


de. Herwekî ji le ra sond xwari bû, diviyn 
Inî gotina xwe bîne cih û dest ji te neke. 
Te ji bi comerdi di navderzn, pişta xwe dn 
(1) gorek dayê. Çiqas ji Birho ra ew ax bi 
qasî bihuştekê hêja ye; ji te ra jî, di pişla te 
da razana şêrekî weke Birho hêja ye. Çi cihe- 
kî baş û pandiyekî mêrxas . . . 

★ ★ ★ 

Ma gelo tu zanî ko çi li Ferzende qe- 
wimi ? Na, belkî jî tn nizanî. Çima ko qede- 
rê ,ew şêr bê daxwaza wî ji best û şikêrên 
te bi dûr xist. Ew mêrxasê ko 'herdem para 
neyaran di dest wî da mirin bû; bi bêbexti- 
ya hin destên gunehkar, bê teq û req, şîn û 
şîwan çû ! Çûyîneke welê ecêb ko, di dema 
mirina xwe da ne li pişt xwe yar û ne ji li 
xwe neyar ne dîtin. 

Roja ko şer giha kûntarên te û neyar 
qelaçeya wî bi cih kir, hingê tn hi xwe 
hêrekeriTmêraniya Ferzende bûyi. Wê î'ojê 
nevar sed û sî guley'ên topan li kozîka torinê 
Hesenan da bûn li şeş birînên xedar di ran 
û parsûyên wi da vekiri bûn. Roj nîzikî êva- 
rê bû ko bi hikmê topan qûça ko qelaçe li 
ser bi carekê ser û bin lnî Toz û dûmaii di 
qeiaçeya Ferzende da wek ewrekî gewr ra- 
dibûn û li kûnlarên te belav bibûu. Mirov 
bawer ne dibûn ko di nav \vê birkan a êgir 
û dûmanê da tinawir bimine. Lê Ferzende, we- 
kî şêrê ko diTîêwingê da bi birîn dibe; hin 
nih dest bi hafan û zntan dikir. 

Wê gavê hevalan digot ê : « Ferzende ! 
neyar cihê* te nasiye û birînên le Çxedar in, 
rabe em hinekî te bi şûn da bibin ». Ewi hi 
dengê xwe ê box li vvan vedigerand : « Mala 
we ne ava, ma hon çawan qail dihin ko ne- 
yar bêjey Ferzende rû bada !. . . Ma hon 
nizanin ko mêrxasên mala Emer ji me lori- 
nên înalbatê ra riya revê venekirine. Şerên 
Ava - heftreng (2) û Mêrgekulavê hîn di bîra 
min da ne. Lêdin û neyar serwexli halê xwe 
nekin. Mirin jfbi camêrî xvveş e ». 

Ev pandivê le ê mêrxas, di keleha Xo- 
yê da beri du salan hate jehirandin. 

★ ★ ★ 

Di hevalên le ên xweya da bi tinê ser- 
darê şerkerên kurd sergevazê bilindcihên le 
fermandarê me ê hi roiu maye. Ew ji ji yan- 
zde salan û vir da di nav lepên eceman da 
nikari bû tev bigere. Lê bêhneke bi tinê wi 
tmji bîr ne kirî û nake. Wi hergav, çav li 
kêseke bi havil e, da ko weke berê mêrxa- 
sên kurd li serê xwe hicivîne û di navçavên 




MOSKO 

ASEGEHKN PAYÎTEXTÊ BÖLŞÊYÎKAN 

Ji didowê Çirivê a pêşin ve ehnanan 
desl bi êrîşeke nii kiriye u vê carê berê xwe 
daye Moskovê, payîtextê urisan. Dibêjin ko 
ûrisan dora payitextê xwe gelelc asê kirine û 
wek xeta frensizan a bi nav û deng Mejîno, 
xeteke xnrt di dora wê de anine pê. _ 

Di nîvê Tebaxê de serfermandariva or- 
diwa ûris rojnainêvanên bivani ezimandine 
ziyareta wan asêgehan. Nûyork Hêrald Trib- 
yûn di vê babetê de mektûbeke mixabirê 
xwe yê Maskoyê belav kiriye. Mixabir di mek- 
tuba xwe de wesfê asêgehên Moskoyê dide 
û (libêje : 

— Timol)iIa kuhiê l Polyof va ko em Iê 
siwar bu bûn, di ber û di nav zeviyên heşin 
re derbas dibû, diçû. K\v zevî bi xêra sê çemên 
ko ava xwe dirijînin wan, her û ber û salê pê 
de kesk û heşîn in. 

Piştî saetekê, limobîla me gihnşte gun- 
deki nû û spehî. Em ji Moskoyê 60 kîlomê- 
tiri bi dur keti bun. Di xaniyên vi gundî de 
zal)it cih bu bûn. Di vi gundi de em hineki 
sekinin, kulnêleki li wesîqeyên mc nihêrt ii 
paşê destura me da Timobila mc ji nu ve 
hi rê ket. Her du aliyên rê bi darên ekelip- 
tos xemilandî hûn. 

^ Timohîla me li her silia darckê sekinî. 
Kuluêl Polyof xwe zer kjj - û peya l)û. Me jî 
da |)ey. Em gihaştin dcriki; û hêi ko cm li \vi 
din, deri vehû. Ji ber ko didevanên binerdê 
hatina me dili bun. Derî nizim bû, me xwe 
xwar kir û em lê re derbas bûn. Pişti du 
gavan deriveki din ket ])êşiva me. Paşê yeki 
sisiyan. Em di wan re jî derbas bûn u ketin 
hundirê asêgelm zêrzeminL Me digot, qey em 
kelîne hundirê noqarekê vani vaporeke ko di 
bin behrê re diçe. 


te ên bilind da ala knrdî a rengin daçikine... 

Teqez vê carê, bi tinê bi \vê jî naseki- 
ne; û wê pişta xwe bide le û dirêjî neyarên 
welêt bike. 

Çiyao! bizan, şerê xelasa mileteki heye ko 
bisekine lê e\v beriva xelasiya wî mileti naqe- 
de, dom dike . . . Pêş de diçe .... 

OSMAN SEBRÎ 


[1] Ji goreyi ko min ji devê şerkerên Agîryê bihîsti- 
yc, gora Birho di nava herdu Araratan di palekê da yc. 

[2] Şerên Ava-heftreng û Mêrgekulavê di Serhedê 
<Ia bi nav û deng in. Di van şeran da torinên Hesenan 
meraniyên ecêb kirine. 


Belê uris dora pavitextê xwe kola bûn 
û li bin erdê bajarek çêkiri bûn. Gava em 
ketin hundirê \vî bajarê hinenli u ben ber 
lişlî çavên me bi dûrebineke mezin ket. Dî- 
war ji hemi qul bûn û di wan qulan re devê 
mîlrnlyozan derdiketin derve û li çolê dini- 
hêrtîu. Di ber û di tanişta me re hin zabit 
û esker diçûn û dibatin. Min dil kir ko bi 
wê durebîna mezin fedkirim derve. Destura 
min dan. Min ji bin erdê rûvê erdê weke 
xwe didit û tişlên kö rnin bi rê ve ne diti 
bûn, niho çavên min bi wan jî diketin. 

Ji vê i stihkamê er û derbasî istihkameke 
din bûn. Her du îstihkam qulêri hev bûn û 
di navbera wan de neqebeke gii*ti hebû. Is- 
tihkama didowan ji ya pêşîn mezlir bû. Di- 
war bi resmên Stalîn, Voroşilov, Bûdyenî, 
Timoşênko, Gedanof û Melotof xemilandî bun. 

Çavên me bi gremefon u radyokê ketin. 
Kulnêl gote me ko esker di vî bajerê bieneFdîn 
de mîna xelkê kö di zikê Moskoyê de ne 
dijîn, û kçfê dikin. ... 

Îstîhkamên binerdin li pey hev digiban 
êk. Zabilê ko bi min re bu got ko di dora 
Moskoyê de bi vî awaji yanî di bin : erdê re 
400 kilomêlir çarçik îstihkam lienê. Kulnêl 
pirsa xwe pêş“~ve""ajöt û got : 

— Erdê ko hon tê re liatinê tev de 
îstihkam in; binê waii erdan-ji lop û mîtral- 
vozan lîjt ye. Bi dûrebinên ko hon dibinin 
nobetdarên me dijmin ji dur vê keşif dikin. 
Topên istihkamên pêşin dikarin di deqîqê- de 
(10 000) gule herdin dijmin. Heke dijmin ew 
istihkam xerab kirin îstihkumên din bera wî 
didin. Herçî lang in emê bihîlin ko-ewheta 
500 mêtirî nîzingî me bibin u pa.şê bi gule- 
yên pênc sed kîloyî emê li wan xin.- Heke 
dijmin gaza jehrîn istimal kir em jê jî natir- 
sin. Ji ber ko istibkamên me welê liatine 
çêkirin ko bi şixulandina baweşinan tê de bewa 
zûka tête guliartin. Heve ko islihkameke me 
hikeve deslên dijmin. Ev ji ne xein e. Ji ber 
ko îstihkameke diu li , pey wê ye û divêt 
dijmin jl nû ve xwe pêk bine û dirêjî îs- 
tihkama didowau bike. Ev ji îşekî zehmet e. 

Yekî ji me ji kulnêl pirsî : 

—Elman dibêjin ko xeta Stalin di çend 
cihaii de şkênandine. Ev çi xct e ? 

Kulnêl kenî û got : 

— Li Rûsyavê xetek wek xelên Mejîno 
û Zigfrîd nîne. Serfesmanderiya rûsî, bi tenê 
di hin cihan de tabiye dane kolan û zeviyên 
torpilê çêkirine Herçî riyên ko diçin Mosko û 
Lênîngradê û bajarine din en mezin û riyên 
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SÎNEMA 

DI ŞERÊN FLANDR Û DINKERKÊ DE 

Di şerên berê de tarîxê bnyerên şer dini- 
vîsandin u dihiştin njfşên ayendê. Lê di vi şerî 
de tarîx van bûyeran dinivîsîne u resniên wan 
jî dibe. Bi vî awayi nifşên ayendê bûyerên vî 
şerê bêeman u xwîndar di kitêbên tarîxê de 
wê bixwînin û li ser perda sîneniê a spi de 
jî bi çavên xwe û weke xwe bibînin. 

Yek ji van sîncmageran biserhativa xwe 
bi awayê jêrin qise dike: 

— Li lOê gulanê sala 1940i min jt ser- 
fertnandarê ordiwa ingilizî va Ferensê izna 
xwe xwest ko ez derbasî Belçîkayê bibim u 
sûretên şeiê wî welati bigirim. Ewî izna min 
da û bi çend hevalan re ez derbasi Belçikayê 
bûm. Xclkê Belçikayê derketi bûn pêşiya eske- 
rên ferensiz û ingilîzî vên ko hati bûn ha- 
wara wan; silav li wan dikirin û çepilkan li 
wan dixistin. Min resmê vê nimayişê girt û 
pê devê kemêra [1] xwe, vekirT^^ 1 

Roja din em gihaştine bajareki bimber- 
dimankirî. Berî bi rojekê balafîrên elnianî ew 
bajêr da bûn ber bimban. Min li hire jî çend 
resim girtin. ^fcnzereyine zîz û elemn ak. Di 
alîkî de jinikeke lingbirî, li darû beste siwarkirî, 
qaîl ne dibû liere xestexanê, da bû ber qîran 
û dixwest kurikê xwe bibîne; kurkê ko eskeran 
cendekê wi ê hûr û cemidî ji bin riknên 
hilweşiyayi derdixist. 

Derketim derveyî bajêr. Mm li erdê 
balatireke elmanî dît û dil kîr ko resmê wê 
bigirim. Min nîzingî lê dikir, eskereki belçîkî 
gote min ko di van balafiran de carina bim- 
beyên siwarkirî liene ko pişti ketina balafirê 


ko digehin bîrên pêtrolê bi vi awayî torpîl- 
kirî ne. 

îcar min gote kulnêl ko frensizan di 
sala çilî de keriyên berazan berda bûn ze- 
viyên torpîlê û bi vi awavî torpîlên elmanan 
beriya êrîşa esker ji berezan re da bûn 
teqandin. 

Kulnêl dîsan keni û got : 

— Belê me hay jê heye. Lê ji zeviyên 
me yên torpilê bihneke welê nexweş radibe 
ko beraz ji jê direvin. 

Me roja xwe di nav îstihkamên Mos- 
koyê ên binerdtn de qedand. Di vegerê 
de min ji timobîlê temaşa çolê dikir û di bin 
her dar û kevirî de qey topek an mîtral- 
yozek didît ». DILAWER ÇARPÎNE 


bi midekî nenas diteqin. Ez jê bi dûr ketim. 

Li 13ê gitlanê eni gihaştin Brûkselê pa- 
yîtextê Belçîkê. Me şevekê rahet û bi sikûi^ 
oerbas kir. Sibetirê hevaleld me dawetek çêkir 
û waliyê bajêr jilê ezimand. Em li ser taştê 
bûn. Işareta talûkê hate dayîn û beriya ko eni 
xwe bigihînin sirdaban balafirên elmanî bim- 
beyên xw e bera bajê r^dan, Min nemerdî ne kir 
û digel kemêra xwe derketim şehnişînê, da 
ko sûretên balafir û bimberdimanê bigirim. 
Balafirên dijmin bi sê refan lêk vebû bûn. 
Bimbeyên texrîb û şewatê diketin ser taxên 
bajêr û ji her derê toz û dûman, pêt û agir 
radibû û inirin li bajêr belav dibû. Min çend 
sûretên din jî girtin. 

Pişti nivro em ji Brûkselê rabûn û me 
berê xwe da Lovanê. Bi rê ve em rastî qef- 
leyên derketiyan dihatin. Hin bi i*ê, hin lfi ze- 
viyan ve diçûn. Kemêrê halêu wan ên perîşan 
jî li ser filmê sekinand. 

Menzera ko kemêrê di deriyê bajarê 
Lovanê de girt bawer bikin ez wê meuzerê 
tucaran ji bîr nakim. Pirejinekê zarokek kiri 
bû himbêza xwe, yekî diu li pişta xwe a xûz 
siwar kiri bû, didowên din jî ew ji dawê girti 
bûn û xwe jê re didan kaş kirm. Rê ji timobîl, 
metosîk l û ereban tijî bû Herkesî ji ber mirin 
û kuştinê baz dida. Di vê navê de mitosikla keçi- 
kekê, nizanim çawan l)û, li j)irejinê da. Jinik 
digel barê xwe ê giranbeha li erdê pehin bû. 
Em tev de ber pê çûn. Jinik ji ling û ji ruyê 
xwe birîn bû bû. Zarokê ko di himbêza wê 
de bû mitosiklê pê lê kiri bû, serê zarokeki 
din li kevirekî keti bû û mejivê wî hati bû 
der. Ji ber du zarokên din, lingê yeki şikesli 
bû, ê din sax bû, tu tişt pê ne hati bû. 

Herçî keçika ko li nntosîklê bû zû ji 
erdê rabû, ji piyan sekinî û li vê mezera kuş- 
tarê, bi çavine bel û heyiri, wek yeke ko eqlê 
xwe winda kiriye û dîn bûye, dinihêrt û deslê < 
xwe di ser eniya xwe a xwêbdayî dibirû Lanî. 

Yek ji timobilên ko di ber me ve der- 
bas dibûn, sekinî. Me her du cemiek û her 
du birîndar û lawikê sax lê siwar kirin. Me 
ji xwediyê limohilê zanî ko kûçe û kolanên 
Lovanê ji cendekan tiji ye. Me da pêş û em 
gehiştin bajêr. 

Li Lovanê me seh kir ko elmanan 
nîzingi li hajêr kirine û belçîkî jê dikişin. Lê 
belçîkî beriya ko jê bikişin, dikirin pira ko 
li devê bajêr bû berhewa bikin. Min di dilê 


[IJMekina fotografê ya ko pê resmên stnemayê 

têne girtin. 
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xvve de got;. nabe ko kemêra min vê firsen- 
dê ji destbide. 

Kumandarê belçîkî şîret li inin dikirin 
û digot ko di vî îşî de talukeke me/in heye. 
Min ew talûke dn. bn her çavên xwe. Ez ji 
bajêr derketim û ber bi pirê çûm. Zabitek lê 
bu. Min pê re da u stand û /anî ko wî /abiti 
ev 48 saet in parîk nan ne kiriye devê xwe. 
Dîsa zabitî gote min ko dinamîtên ko xistine 
Iing û kevaneyên pirê bi qîmeta hezar /êrî 
bûn. Bi texmina wi zabitî elman ber bi êvarê 
wê bigihiştana pirê. Wext ji nîvro bû. E/ ve- 
geriyambajêr da ko çend sûretên din jî bigirim. 

Êvarê e/ disan hatim ser pirê. Topçi- 
yên belçikî tavêtin elmanên ko dirêjî 'najêr 
dikirin. 

Zabitê ko pir berhewa bikira ez bi şûu 
de vegerandim û gote min, ji sed mêtrî bêtir 
nîzingî pirê mebe. Min kemêra xwe li wê derê 
daçikand û e/ bi xwe liinekî din bi şûn de 
kişivam. 

Zabitî işaretek da min. Min jê zanî ko 
/abit fitila dînamîtan vêxistive û ji min re 
dide /anin ko divêt hinekî din jî xwe bidim 
paş. Qederê deh mêtiran min xwe da paş. 
Erd di bin lingên min de hejiva, stûuine reş 
))er bi ezmên rabûn û lê belav bûn. Bê hem- 
dê xwe gavekt; din bi şûn de vegeriyam. Wê 
gavê e/ ji mirinê xelas kirim. Ji ber ko cihê 
ko cz lê bûrn bi rakirina lingê min qelişî 
Ti erd vebû , pêşiva min bû hevra/. Lê ke- 
mêra di cihê xwe de bû; her tişt eem xwe u 
weke xwe girti bûn. Elmanan dikir ko bike- 
vin bajêr. Roj çû bû ava, /erahiya ezmên a 
paşiu di tariya şevê de winda dibû. 

¥ 

* * v 

E/ di bin barana bimbe û gulan de di 
navbera xetên belçîki û Dinkerkê de diçûm, 
dihatim. Carekê du balafirên elmanî bi ser 
timobila min de girtin, i nitralvo/ên xwe Iç 
me giiêd an. Şiiorê min hate kuştin, timo))îI 
wergeriya lê e/ xelas bûm. Carekê ji perçeki 
gulê li zendê min ê çepê ket û e/ birindar 
bûm lî vegeriyam Ingillerê. Qederê deh rojan 
li mal mam. 

Di dewiva (julanê de û piştî şikestina 
ordiwa belçîkî eskerên ingili/i ji Dinkerkê 
diketin vaporan û vedigerivan welêt. Diviva 
bû ez herim û sûretên vegera ordiwê bigirim. 

Ji 1 1 igilterê ketim vaporeke kevin û min 
berê xwe da Dinkirkê. Beriya Dinkerkê bi 
saetekê mijê ruyê bebrê girt û her tişt ji 
ber.çavên me winda bun; ne bej, ne vapor, 


JI MEMÊ ALAN : 

LEHÎSTIKA ŞETRLNCÊ 

Mîn bihistive ko Lêxgin axa dike Me- 
mê Alan digel tercimeke frensizî belav bike. 
Dîsan bi guhê min ve kirine ko bi axê re 
iierçend gelek guharto ht-bin jî di tiwan de 
strana lehîstika şetrencê nîne. 

Ji xwe kêm denghêj û slranvan hene 
ko pê dizanin. Di nav kaxezên xwe ên kevin 
de ez lê gerivam û minlioke j)eregende bi 
destê min ket. Heve ko ev minlio ne tiştekî 
tekûz û bi ser û guh e. Lê heke axê kêni 
û nîvcobûnê di ser nînbûnê re girt divêt ev 
minho bi kêrî wî bêt. 

Ez wê pêşkêşî axayê xwe dikim. Ew bi 
kêfa xwe ye. Girtin û ne girtin her du jî 
jê re bêminet in. 

Sibehî mîrê min rabû, berê xvve da derîzanê 
Di ber xulaman re derbas hû hate dîwanê 


ne esker .... Bi sibehê ve me nîzingî Ii 
Dinkerkê kir lê fermandariyê ne liişt ko em 
bikevin hundirê benderê; ji ber ko 
balalirên elmanî bê etlahî li benderê dixestin. 

Zabitekî gote me ko şevêdî 300 bala- 
fiirên elmanî, bi fikra ko komên eskeran in, 
li girên qûm yên ko Ii nîzingi benderê ne 
xisti bûn. Di vê navê de birekî esker bi se- 
Iematî li vaporan siwar bu bûn. 

Bimberdiman heta rohelê dom kir. Ca- 
rê ko bimbe diteqivan vapora me bi ava 
behrê re dihejiya. Gava bimberdiman sekini 
destûra me dan û me nîzirgî li bejê kir. Bi 
me re bi sedî vapor, qaviq û her texlit filû- 
qe nîzingî li bejê dikirin da ko esker li wan 
~war hibin. Min çend caran sûretê vapor û 
siwarbûna eskeran girtin. 

Lê vê carê siwarbûna eskeran Ii vapo- 
ran bi selematî ne çû seri. Dema ko eskeran 
qesta vaporan dikir n bi sedî peya xwe avê- 
ti bûn behrê û bi melevanivê diçûn vaporan 
ewir şeqitîn û balafirên elmanî xuya kir; u 
vapör danber bimban û mitralvozên xwe li 
eskeran reşan in. Esker tevli hev bûn û bi 
hev ketin. Min digot qey di bin vê barana 
hesinî de kesê zindi ne maye û bender ji 
cendekên eskerên ingilizi tiji bûye. Kemêra 
min dixebitî û ji min çêtir didit u digirt. 

Pişti ko hemle qediye û toz û duman 
belav bûn; min dit ko esker weke berê û ji 
nû ve qesta vaporan dikin. 

Balafireke elmani ket nizingî vapora 
me. Me yek ji balatlrvanên wê xelas kir. 

Gava vapora me terka Dinkerkê dida 
bender û bajar dişewitîn. Kemêrê ew resim 
jî girtin ». EVD1REHMA.NE ROJKÎ 
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Runişle ser textê niîrên Cizira Bola 
Ser textê eewlierkiri , zivin. zêrheli. —. 

Lêva xwe liema şil kir, l)i eava fincana ferfûri 
Go sifrê rakin, dilê min naee tu xwarin n 

lu xwirini. 

Mir ne kir lianî xulaman, li hj£aJj4m*îrrr jî 

ne pirsî 

Lê kesî ne wêri bû berc balê, 

Dizanin mir bêmad e, minizdavi 

Xwe dan ali n tev~ de rabiin ji l ievwanê. 

Talivê berdevkekl kal û bi xatir , 

■li hindav de rabii, bi hafê ket axir. 

Qelûna mir dagirt, jjereng berda ser, agir veda; 
Li dorê fedkirî, dest da balgiba, kuxi, kir 

ne kir 

Mir xwe tev ne da, li poz [)ê ne kir. 

Kalo li xwe ma heyirl, pêlepaş çûye der; 

Nik xulaman hate ve, iGê deng - ” li lal, xwe 

kir ker. 

Xulaman jê pirsî, gote wî mamo ! 

Ma mir ti.ştek ne gote le ? 

Mifirdi dey ne kir, serî hêjaud, bi lalî gote no. 

♦ 

* * 

Mîr texmîn dikir, texmîneke . giran, gelek 

damayi; 

Derdan seri da bû, evv u xemên xvve şevê 

pê de nerazavî 
Dihatin bîra mîr tiştên dilii û pêr û ên mayî. 
Ma Mem çire bi mîr re nc eû hû rav û n êçirê 
Li bajêr ma û dema mîr hat, bi zilainan ve, 

ji derî da; 

Torinên Çizîra Bota tev de rabûn ji ber \vi va 
Bi tenê Memê Alan ji cih ranebû xwe qet 

lev ne da. 

Li erdê ma perîşan, hewranî li xwe badayî. 

♦ 

* ★ 

Beko, Bekoyê awan, seypesanê mîrekên Bota 
Ji derve, li pişt derîÇ sêkirTi 
Wî jî texmîn dikir, awa avva. 

Heçko dilê mîr xwendi bû, go tirsend e aniha. 
Bi pabûsî kete hundir, gote mir, inîrê min 

-- czbenî 

Ma meqsûd ne evv bû em vekin qûtiya dila. 
Bila herin ba kin, ji bili hevala Mêmê Ala 
Ji min zêde be ji ez bibêjim, ez bendevê 

mîr im. 

Tecrîbe ke pê re bide bistiue, 

Kirasê vvî şil ke rake, bide ber tavê. 

Qet bermede hilîne, deyne, biwestîne heta dawî 
Tiwê v her tiştî bibînî bi vî çavi. 

Bi awanî digo Beko, liema tu zora wî bibe, 

îşê te pê nîne. 

Beko danî hilanî, devê xwe b ir û anî, si ret 

li nlîr kirin. 


Mîr ev şîret dîtine rast, golc xulam û 

pîşekaran 

Heiin tenha ji min re gazî kiu Mefne Alan 
Lê guh bidin, ^êber neçit Tacîu u her du biran 
Min îro navê bêne hafa min çi kurmam u 

çi pismam. 

Cila bibin îiewşê, raxin, lêhistika şetrencê 

bidin navê. 

Vexvvînin herçi begler û axa giragir û tori- 

-^nên Bota. 

. * 

★ * 

Roj diiiate tastiya, tavê dida bedena Birca - 

Belek 

Mêvanêu mîr dihatin J:of bi tof û yek bi yek. 
Memê Alan bi dilxwêşî hat iVkete 11 civatê 
Memî digo, mîr di min bori 
Herçî qisûrên min bene d ane ber lingan 
Ji xwe adet jî ev e, eem mîr û mezin û 

bakiman. 

* 

★ ★ 

Mêvan rabûn ji ber sifra parêv û niedfuuî 

■ û arok 

Hina qelûn dikişand, hina jî gub dida çirok 
Mîr gote Memî, mêvanê miu i giram û bêja 
Min dil beye îro ez bilebizim bT'şerta 
Eve şetrenc, kerem ke rûne pêşmiqabil 
Şertê min ev e, yek e, sivik e, beçî şikest 
Xwe bispêre iêvok û belengazê min. 

Ewê pê re, bi kêfa xwe, henek û yarîkê bike. 
Memî go li ser sera ezbenî berçî emr û 

fermana mivê Botan e 
Rabû, bat, rûnişte ber şetrencê, rêz kirin şab 
■ . û fil û ferzm 

Mern lehizvanekî! zor bî, lê Mir pê ne dizani 
Mem û NTTr Flerweki biçûna navê hevdrt 

gerandin 

Temaşa geran zanî xurt e, Memê Alan 
Mir Ezin nîîcare bibine bar û berbari 
Bi rimh û gurz û şeşperî, Mim kete nav 

-— : eskerên mîr 

Sefa pêşin xera kir di baskan ve kele bundir 
Siwar ji bespa de xistin, peyar dan ber 

lingên fila 

Bera birc û barû da pêşi ji dijmin stand 
Li şah hate wer, rex û ferzîn kirin Iiêsîr 
Beko madê xwe kir dî fena vvî derkete pûç 
Mem tu firsend ne da, pev bev ji mîr bi- 

rin sê dest 

Beko dî îş xerab e, ml'r dişkê bi Mem re 

maye serdesti. 

Ewî soz da bû mir Mem bigre, lê bi bindestî. 
Çavê Beko bi Zînê ket, Zîn li bor pencerê 

rûniştî 


12 


i 


Di paş Mem re, ji jor de, berê wê li mîr, 

hewşê difedkirî. 
Beko kenî, pê şa bu, gote mîr : mîrê min ezbanî, 
Di lehîstikê de siûda mirov earina bi cih têt; 
Ji lewre divêtin Mir û Mem c ihên xwe b i 

hev din. 

Bila Mem here şûna Mîr, Mîr li şûnû wî runiE 
Lehîzvanan cihên xwe pev guhart 
Mem hat pêşberê dildara dilovan, lê çav pê 
~~~ ne kir 

Beko dîsan rahû devê xwe vekir, gote civatê : 
Divêt birca me birceke kevnare be, neqşine 

ecêb lê ne. 

Memê Alan bê hemdê xwe serê xwe rakir, li 

dîwêr fedkirî 

Çavê dildayî kete çavên dildarê 

Eqil lerka serî da, liiş ji dil rabû, can ji ten 

bû, çû firi 

Destên Memî di ser textê şetrencê re diçûn 

dihatin 

Lê Mem êdî nezanî lehistik çi ye ? Mir çi 

dike nake 

Fil û hespên xwe didan bê hay, şûna seg- 

man û peyan 

Bi derbine nelê diket beynelê; ferza wi dibû 

hêsîr 

Peyarên Mîr hespên wi digirtin wek hêstir 

û bergîr. 

Beko digo mîrê min ezbenî, min ne go le- 

hîstik siûd u cili e. 
Mîr Ezîn hawer dikir, kêfa xwe tanî, dida 

kîş û berkîşa. 

Pir ne ajot zora Memî çû, mîr şeş dest jê birin 
Xulam û ])îşekaran şetreuc û texte ji navê 

__ rakirin. 

Mir deslûr da, herkesî berê xwe da derizanê; 
Mir jî çû banî, alivê malê. 

^ ^ ¥ 

Civat belav bû, hewşa qesrê l i wan m a xir û xalî 
Zîn ji li ])ani, ji pencerê xwe da alî 
Beko rabû, nîzingî li Mem kir got ê, şahzade 
Li gora şertê te n mir kerem ke dest û 

lingên xwe berde. 
Memî go l)i 1 a be; ez bibînim ei ve yariva te 
Beko çû werîsek anî dest u Iingên Mem pê 

girêdan. 

Mem rabû, xwe ji cih hinek tev da 
Werîs bû piç û parî, ji hev de ket qetî 
Vêga Beko kete binaniya bircê zencîzek anî 
Memê Alan dîsa dey ne kir dest û pê sist 

kirin, berdan. 

Beko mêvanê xwe pihêt girêda xelek û girêk 

- " li hev hadan 


Mem hihnekê damayî ma, qey pêtek ji devî 
derket, pê pif kire zencîr. 
Hesin sor bû, helî, herikî, ket erdê bû ma- 

rekî fêris 

Beko ji ber mêr revî, xwe da ali, xwe kire pis 
Mem kenî, fîkand, neliwirî, mar tevizî, berê 

xwe da banî 

Mar kete quleke hircê, Beko bilina xwe da 

li her Mem gerî. 

Beko dikir lavelav, digote Mem: ezhenî 
Ma kengê ez bi te karim, divê tu rê bidî min 
Mem di eqlê xwe de digot qey tev îienek 

û yarî ye 

Memî"gote Awan, kuro here stewlê çend mii 

ji dêl û hijiya Boz bîne; 
Çend mûvên serê min jî ])igire û min pê girêde. 
Bi wan niûyan dilê min ji hîr ve diçe saetkê ez 

dimînim bêhiş. 

Beko nemerdî ne kir, mûvên Boz anîn çen- 
dek jî ji serê Mem rakirin 
Mû li hev ba dan, kirin benekî zirav û tenik 
Tilî û pêçiyên Mem pê girêdan 
Mem xwe tev ne da, cemidî, bêhiş, bû ba- 

rekî sivik 

Beko hi tirs lê fedkirî, li vî hali ma ecêbmayî 
Xeyala mêr hate hîrê, cendekê Mem rakir, revî 
Barê xwe hir binaniya bircê dakir zîndaneke 

kûr û tarî. 

STRANVANÊ HAWARÊ 


. CDAWIYA 1 BEWŞA DINYAYÊ ) 

xeriqandin û du krewzor birîn kirine: 
Wer ;dixuye ko krewzorên talyanî dest ne 
birine xwe û cavê xwe dane revê. 

Dîsan di vê mehê û di Behra - spî de 
ingilizan jî keştiyeke mezin winda kir. Ingi- • 
lîzan kcştiyeke balafirhilgir hebû bi navê Erk 
Rweyel. Elemanan çend caran goti bû me ew 
xeriqandiye. Lê Erk ne dixeriqî u her û her 
şerê dijminê xwe dikir. Lê vê paşiyê noqare- 
ke elinani di nizingî Cei)eltariqê de û bi 
torpîlekê Erk Rweyel bin av kir. Erk Rwe- 
yel 27000 ton mezin bu u qederê 70 balafir 
hildigirtin û lopine mezin lê hêbûn. 

ŞERÊ EFRÎQAYÊ — Herweki me berê 
jî got, bi honikbûna dinvavê diviya bû şerê 
Efrîqavê ji nû ve dest pê bike. Ev penc meb 
in her du aliyan xwe pêk ditînin. Ji ingilîzan 
re di Behra-sor re ji Emêrîkê bê qeder_ çek 
û cel)irxane û tang dihatin. Herçî Lalvan in, 
wan ji di Behra - spî re qewet û çekine nû 
tanin Trablisxerb ii Bîngazivê. Lê ingilîzan 
birekî wan di Belira - spi de bin av dikirin. 
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MAME ALAN 

LA PARTIE D ECHECS 

Les lignes que Lon va lire sont la traduc- 
tion d’un passage gênêralement peu connu de la 
lêgende de Maniê Alan, et qu’un des collaborateurs 
de “ Hawar” a eu la chance de pouvoir noter. 

La “Partie d’êchecs” se situe un peu aprês 
les divers êpisodes dont le rêsumê a êtê publiê 
jusqu'ici ( cf. Ilawar, No 25 ) : les trois frêres 
Djelali s’êJant niis d’accord pour protêger les amours 
de Mam et de Zin, les jeunes gens parvien- 


Di nav qewelên talyanî cle divêt hin qewetên 
elmanî ji hebin. 

Li gora danezanên ingilizi li 18ê vê 
Çiriyê bi şefeqê ve ingilizan dirêjî xelên tal- 
yanî u elmani kirine û hi derbekê xetên pê- 
şîn şkênandine u qcderê 60 Kîlomêtirî pêş 
ve çune. 

Ingilîzan cjeweteke mezin anive vê eni- 
ya şer. Li gora gotina rojnameyên ingilîzî vê 
earê ingilîz dixwazin talvan û elmanan I>a- 
jon heta tixûbên Tûnisê û xwe bigehinin 
erdê frensizan. Heke plana ingilizan çu seri tal- 
van û elman vekcar ji Efriqê wê qut bibin. 
Ji xwe dilxwaza ingilîzan jî ev e. 

Li gora danezana ingilizî ya ko li 25ê 
meliê liate belav kirin cli navbera eleman û 
ingilizan cle şerine xwindar çêbûne û xisari- 
ne mezin gihane her clu alivan. 

ŞERÊ ÛRIS — Şerê ûris û elinanan we- 
ke herê bi şidet û xurti dom clike. Piştî ko 
dinya bû salû û erd cemidi elemanan ji nu 
ve ctirêji Moskoyê kir Li gora radvowa Mos- 
koyê eleman ber bi payîtextê bolşêvikan ve 
dimeşin u rewşa bajêr xeternak e. Urisan 
terka hin îstibkamên nû dane u elemanan 
nizingî li Moskoyê kiriye. 

Lênîngrad weke xwe ye. Uris cavina 
dirêji xeta elemanan dikin û dixwazin wê xetê 
di deverekê de qul bikin û derkevin. Li gora 
hin nûçeyan, ûris bi balaQran ji Lênîngradê 
esker dilînin Moskoyê. 

Herçî qada nîvro, di nîvgirava lvirimê 
de, li 16ê Çiriya - paşîn eleman ketine bajarê 
Kei'çê û avtenga ko rê dide Qevqasê, xisline 
deslên xwe. 

Herçî bajarê Rostovê, li gora elmanan, 
bajar li 22ê mehê ketiye destên wan. Lê 
ûris derew hi aliyê vê nuçeyê ve didin û 
dibêjin ko Rostov liêj ne ketiye destên ele- 
manan û şer cli kûçeyên bajêr de dom dike 
û eleman di rohelatê bajêr de şîkeşline û 
baz dane. 

Şam : Çirya - Paşîn 1941 


nent a avoir deux rendez-vous. Cependant, Beko 
le traître, travaille a la perte de Mam. Ses intri- 
gues sont dêjouêes a plusieurs reprises. II persua- 
de enfin a Mir Ezîn de tendre un piêge au hê- 
ros et de l’empoisonner. 

* 

* * 

De bon matin, mon êmir se leva. II 
se dirigea vers la galerie. 

Passa devant les valets, entra dans le 

divan. 

II s’assit sur le tröne des prinees de 
Djezira Botan. 

Sur le tröne d’or et dargent, incrustê 
dc pierreries. 

II humecta seulement ses lêvres avec 
le tbê de la tasse de porcelaine. 

Et dit : “Olez la nappe, je n’ai pas 
envie de manger”. 

L’êmir n’appela pas ses domestiques, 
il ne s'encjuit pas non plus des intendents. 

Nul n’osa s'approcher de lui : 

Tous savaient qu’il êtait las et de mau- 
vaise humeur. 

lls se levêrent quittêrent le perron. 

Seul, un vieux courtisan, tavori de son 

maitre 

Entra dans la salle. 

II bourra le tcbibouk de lemir, mit 
une braise sur le labac, tişonna le feu. 

II regarda aulour de lui, arrangea les 
coussins, toussa. Mais il eut beau faire 

Le prince ne bougea pas eL ue lit pas 
atteution a lui. 

Tout perplexe. le vieux sortit a reculons. 

11 retourna auprês des valets, bouche 
cousue, sans piper mot. 

Les serviteurs lui demandêrent: “Oncle, 

L’êmir t’a-t-il dit cjuetque cbose ? 

II resta silencieux, hocbant seulement 

la tête pour faire signe cjue i:on, 

* 

■* * 

L’êmir rêflêchissait profendêment, j:er- 
du dans ses songeries. 

Ses soucis s’êtaient ranimês, il avait 
passê en leur compagnie toute Ja nuit sans 
dormir. 

Les êvênements de la veille, de l’avant 
veille et des auti'es jours lui revenaient a 
l’esprit. 

Pourquoi Mam ne l’avait-il pas accom- 
pagnê a la chasse ? 

Pourquoi êtait-il demeurê en ville ? 
Lorsque a son retour, il avait franchi la por- 
te, accompagnê de sa suite, 

Tous les nobles de Djezira Botan s’ê- 
taient levês en son honneur. 
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Seul, Mauie Alan u’avait pas bougê, il 
êtait reslê immobile 

A sa place, l’air embarrassê, drapê dans 
son munteau [1] 

♦ 

Bako, Bako le Mauvais, le chien des prin- 
ces de Botan. 

Se lenait debout a Fentvêe, sur le seuil 
de la porle. 

II rêflêchissait, lui aussi a mille cboses, 
Comrne s’il avait lu dans le coeur de 
FEmir. II se dit enfin : “C’est le momeut!’ 

II entra, baisant le sol, et dit a l’Emir: 
“Je suis ton servileur : 

N’avions-nous pas pour but d’ouvrir le 
coffret des cocurs ? 

Que l’on aille donc mander Mamê Aian 
et lui scul, 

Même si cette proposilion est dêplacêe 
de ma part, je suis l’esclave de FEmir 
Eprouve-le, cause avec ini, 

Mouille sa cbcmisc ct êlends-la au 
soleil [2|. 

Ne lui laisse ancun rêpit, discute, las- 
se-le jusqu’an l>out. 

Et tu verras tout dc tes propres yeux.’’ 
Bako disait perfldcment : “Gagne seule- 
ment la partie, je me charge du resle. 

Bako discourait, il parlait sans arrêt, 
prodiguaîl ses conseils. 

L’êmir trouva sage son avis, il dit a 
ses valcls et a ses domesliques : 

“Allez m’appeler Mamê Alan, et lui seul, 
Mais prenez garde que Tadjin et ses 
frêrcs n’en soient pas avertis. 

Aujourd’hui, je ne veux en ma prêsen- 
ce ni cousins ni parenls . 

Porlez les tapis dans la cour, êtendez-les, 
installez rêcliiquier, 

Puis mandez lous les begs, les agbas. 
les «rands et les nol)les de Djezira Bolan . 

o 

* * 

Vers rheure du dêjeuner, le soleil in- 
nondait ies murailles de Burdja Balak, 

Les liötes de kEniir arrivêrent par grou- 
pes et un par un. 

Mamê Alan vint aussi, lout joveux, se 

mêler a rassemhlêe. 

11 se disait: “L’êmir ma pardounê, 

II a oubliê lonles mes tautes, 

[1] Mem s’êtait prêtendu nialado, pour nc pns accom- 
pagner l’Emir û la chasse, et êtait utlê rejoindre Zin au pa dis. 
Surpris par le retour du prince, il dissiimda Zin sous 
les plis de son manteau et ne put se lever. 

[2] G’est a dire, tache de dêcouvrir ses dêfauts. 


Suivant Thabitude des princes, des 
grands et des souverains.” 

* 

* * 

Les hötes quittêrent Ia nappe chargêe 
de röli de mouton, de croquettes farcies et 
dc boulcltes de viande grillêe. 

Lej uns fumaient leurs tchibouks, les 
autres êcoutaienl I’histoire. 

L’êmir dit a Mam : “Mon liöte cher 
et bicn-aimê, 

J’ai envie de faire une partie avec toi, 
movennant gageure : 

Voici rêchiquier, viens t’asseoir en 
face de moi. 

Quant a Tenjeu que je propose, il 
n’est que peu de chose, 

Le perdant se prêfera aux facêties de 
mon bouffon, 

Et nous rirons de tui a notre plaisir. 

Mem rêpondit: “J’exêcuterai volontiers 
tous les ordres de l’Emir de Botan. 

II alla s’asseoir devant l’êchiquier, dis- 
posa les rois, les lours et les reines. 

Mam êtait un joueur de premier ordre, 
mais le prince l’ignorait. 

Les adversaires s’attaquêrent avec au- 
tant d’ardeur que s’ils se fussent pris a bras 
le corps. 

Les spectateurs comprirent que Mam 
êtait fort, 

Et que Mir Azin ne pourrait venir a 
bout de lui. 

Mam chargea Ies troupes du prince 
a coups de lance, de masse et de massue, 

II bouscula la premiêre Iigne et enfon- 
ça les ailes, 

Culbutant les chevaux, faisant fouler 
aux pieds les fantassins par ses êlêpbants [1] 

II attaqua, franchit la muraille et Ies 
lours de l’ennenii. 

II encercla le roi, s’empara de lacitadelle, 
fit prisonniêre la reine. 

Bako laisait triste mine, voyant sa 
ruse dêjouêe. 

Mam ne lui laissait aucun rêpit. II ga- 
gna successivemeiit trois parties. 

Le traître vit que les choses allaient 
mal, l’êmir se faisail battre, et Mam 1 eniportait, 

Or il avait promis de rêduire le hêros 
a la merci de son maître, niais a condition 
qu’il fut battu. 

Soudain, il aperçut Zin, assise a la 
fenêtre. 
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Elle se tenait derriêre Mam, au premier 
êtage, face au prince, et regardait dans la cour. 

Bako se mit a rire, tout joveux, il dit: 
Mon prince, je suis ton serviteur. 

II arrive qu’au jeu, la chance tienne a 
la place que l’on occupe. 

C’est pourquoi il te faut changer 
avec Mam 

Que Mam prenne le siêge de l’êmir, et 
l’êmir Ie sien.” 

Les joueurs changêrent de place. 

Mam s’installa en face de sa tendre 
bien-aimêe, mais c ans l’apeicevoir. 

Alors, Bako rouvrit la bouche, et dit 
aux assitants ; 

“Notre chateau doit être fort ancien, 
il est ornê d’êtranges motifs.” 

Involontairenient, Mam leva la tête pour 
examiner Ia ninrailte. 

Les regards de I’amant croisêrent ceux 
de l’aimêe. 

La raison rabandonna, la vie quitta son 
coeur, I’ame s’envola de son coips. 

Les mains de Mam allaient et venaient 
sur lechiquier, 

Mais il ne savait plus ou en êtait Ie 
jeu, ni ce que faisait l’êmir. 

Sans y faire attention, il sacrifiait ses 
êlêphants et ses chevaux pour sauver ses 
piêtons. 

II se laissa exposer a l’êchec pav des 
coups faciles; sa reine fut prise. 

Les piêtons de I’êmir capturaient ses 
chevaux comme des mulets et des rosses. 

Bako disait : “Mon prince, ne t’avais-je 
pas dit que le jeu est une question de 
chance et de position.” 

Mir Azin le croyait; tout joyeux, il con- 
tinuait a mettre Mam en êchec 

Mam fut vite battu : le prince lui gagna 
six parties. 

Les valets et les domestiques enlevê- 
rent rêchiquier. 

L’êmir congêdia ses hotes, chacun s’en 
fut vers la galerie. 

II inonta lui-même a ses appartements. 
¥■ 

* * 

L’assemblêe se dispersa, Ia cour du 
palais demeura absolument vide. 

Zin s’êtait aussi retirêe de la fenêtre 

Bako s’avança vers Mam, et lui dit : 
“Prince, 

Pour paver ton enjeu a l’êmir, aban- 
donne-moi tes pieds et tes poings.” 


Mam rêpondit : “Soit : Voyons quel est 
ton gage”. 

Bako prit une corde; il lia Ies mains 
et les pieds de Mam. 

Celui-ci fit un mouvement, 

Le corde tomba en lambeaux, et se 
rompit. 

Alors, Bako descendit chercher une 
chaîne dans Ies souterrains du chateau. 

Mamê Alan, toujours sans dire mot, 
tendit doucement ses mains et ses pieds. 

Bako Iia solidement son höte, nouant 
Ies maillons de la chaîne. 

Mam se recueillit un instant, puis, il 
söufîla et l’on eut dit que des flammes lui 
sortaient de la bouche. 

Le fer rougit, fondit, eoula, se rêpandit 
sur le sol et se changea en uu serpent 
gigantesque. 

Bako s’enfuit devant le monstre, trem- 
blant de peur. 

Mam se mit a rire. II silfla, le serpent 
se fit tout petit," montn, 

Puis disparul dans un trou. Bako re- 
prit son souffle et revint vers Mam. 

II se fit suppliant, et dit : “Je suis tou 
serviteur. 

Quand pourrai-je venir a bout de toi ? 
II faut que tu m’en indiques le moven.” 

Mam pensait que tout cela rfêtait que 
farce et plaisanterie. 

II rêpondit au traître : “Mon ami, va 
a l’êcurie, arrache quelques crins, a la queue et 
a la criniêre de Boz, 

Prends aussi quelques uns de mcs 
cheveux, attache-moi avec. 

Cela me fera perdre connaissance, et je 
resterai êvanoui une heurc duranl. 

Aussitöt, Bako alla chej cher un peu du 
crin de Boz, il prit aussi quelques cheveux 
de Ia tête de Mam. 

I) tordit le tout enseml)le, et en fit 
une cordelette mince et tine, 

Dont il se servit pour lier a Mam les 
pouces des mains et des pieds. 

Mam resta immobile, ligê, sans con- 
naissance. II n’êtait plus q’un fardeau lêger. 

Bako le regarda avec crainte, tout 
êtonnê de ce changement. 

Puis, il revit' l’image du serpent. Alors 
il souleva le corps. 

Gagna les souterrains, et le jeta dans 
une oubliette profonde et noire. 

TAWLSPABEZ 


16 











K i lê b x a n a H a\varê 


Heimar: 

1 - Rê/.aim Elf'abi vîî Kuvdî C. A. Bedir-Xan. 

2 — Rupelnine Ell'abê C A. Bedir-Xan. 

3 — Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan. 

4 — Biyişa Pêxember. Bi Kurdiya dumilî, l)i 

dîbaca C. A. Bedir-Xan 

5 — Nivêjên JÊzediyan bi dibaca C. A. Bedir-Xan • 
ö —Mektub ji Mistefa Kemal paşê re 
7 C. A. Bedir-Xan 

1 —Mesela Kurdistanê Ba/.il Nîkitîn 
<S — Ji mesela Kuvd.islanê C. A. Bedir-Xan 
9 — Elfabeva Kurdî Dr. K. A. Bedir-Xan 

10— Xwendina Kurdi Dr. K. A. Bedir-Xan 

11— Elfabeya min Dr. R. A. Bedir-Xan 

12— Dersên Şerîelê Dr. K. A. Bedir-Xan 

13— Çarînên Xevam Dr. K. A. Bedir-Xan 

14— Proverbefi Kuvdes . Medhelokên Kurdî 
Lucy PauieMaroiieritte û Emîv. K A fiedir- 
Xan Paris-1937 

iö— Le roi du Kuvdislan . Qvalê Kuvdistanê . 
Emir K. A. Bediv-Xan û Adolplie de 
EaluevoIIe . Pavis - 1937 

6 — l)êi: Adler von Kmdistan. Eyloyê Kurdis- 
tanê. Pvin/ K. A Bediv-Xan û Hevbevt Övtel 
Berliii - 1937 

17 Dev Schnee l)es Lichles . Bevfa Ronahiyê 
Şihvên Kurdi Prinz. K. A. Bedir-Xan û 
Dr. Ciirl Wunderlich Berlin - 1937 


Kiryariya Hawarê 

Salî 501) Qirûşên Surî 

Şeşniehî 300 Qirûşên Sûrî 

Sêmehî 200 Qirûşên Sûrî 


Xwedî û gerînendeyê berpirsi} r ar: Mîr Celadel 
Alî Bedir-Xan . Şani—Sûriye 
Directeur Propriêtaire : Emir Djêladet Aali 
Bedir-Klian. Damas—S} r rie 




ANNEE y’ 
NUMERO 37 

SAMEDl 

20 DÊCEMBRE 1941 

KURDE 


TÊXISTIYÊN VÊ HEJMARÊ 


Tefsîra Quranê 

Dr. K. A. Bedir-Xan 

Hedîsên Cenabê Pêxember 

Dr. K. A. Bedir-Xan 

Dîwana Melê 

Qedrî Cemîl Paşa 

» 

Hevîna Perîxanê 

Nûredîn Ûsif 

Kurdistana bakur 

Hişyar 

Gramêra Kurdmancî 

C. A. Bedir-Xan 

Zêrê Ewropajm 

Cemîlê Tacdo 

Di Etlantîkê de 

Evdirehmanê Rojkî 

Şer 

Smaînê Serhedî 

Rewşa dinyayA 

Nêrevan 

Şahîno 

Stranvan 


T 


ŞAM—1941 
ÇAPXANA SEBATÊ 



KOVARA KURDÎ REVUE 








KOVARA KURDÎ * REVUE 


ANNEE9 
NUMERO 37 

SAMEDl 

20 DÊCEMBRE 1941 

KURDE 


TEFSÎRA QURANÊ 

233- Jinên berdayî heke dixwazin 
wextê bixwedikirina zcîroyên xwe ên 
berşîr timam bikin, divê wan du salan 
bimijînin. Rizqê zarok û cilê wî li gora 
taqetê li ser bavê wî ye. 

Tu kes bi tiştekî zêdeyi taqeta xwe 
berpirsiyar na|be. 

Heke dê zaroyê xwe dimijîne, na-.‘ 
be ko zaro jê bêtestandin, her wekî 
eger dê bi mijandina zantyê xwe qaîl 
bû, êdi nnbe ko jê vegere û ji bavêza-J 
rokî, girtina dayînekê bixwaze. 

Ko bavê zarokî mir, li ser warlsên 
wî jî, hikim dîsa ev e. 

Heke dê û bav li ser mesela ji 
şirkirina zaroyê xwe;berî timam bûna 
du salên mijandinêydişêwirin û li ser 
midekê jê hêj kurtir li hev tên, ji wan 
re tu guneh nîne. / 

Ger hoiiyji bo zaroyê xwe^ dayine- 
kê digirin,ji we re tn gnneh nîiie, lê 
di vê heqê wê li gora adet û edaletê 
bidin ê. 

Ji Xuda bitirsin û bizanin ko Xwe- 
dê her liştê ko hon dikin dibîne. 

234 — Jinên ko mêrên wan dimi- 
rin û bf diminin, bila ew çar meh û 
deh rojan. li hêviya mehîkên xwe bi- 
mînin. û di vê dema hêvîdariyê de xwe 
mejxemilinin. 

Paşê ji emelên wan,weke xemilan- 
din û ziwacêy yên ko li gora marûfê ne, 
ji we re tu guneh nîne. 

Xuda emelên we dibîne û dizane. 

235—Heke hon ji jinebiyekê re, 
di nav çar meh û deh rojên hêvîdari- 
yê de, qesda xwe a ziwacê didin zanîn, 


an heke hon vê daxwaza ziwacê di dilê 
xwe de vedişêrin^, ji we re, ne tu guneh 
e. Xwedê, xwe bi xwe^ dizane ko ev da- 
xwaza hanî di dilê we de ye. Lê bi 
wan re, bi dizî ma^êvin û me din^me 
stînin, heke bi wan re xeber didin bi 
dilpakî û camêrî bipeyivin. 

Berî qedandina wextê hêvîdariyê 
dest bi standina wan me kin. 

Bizanin ko Xwedê veşurtiyên dilêm 
we nas dike. Ji Xuda bitirsin û ji rfya 
wî a rast averê me bin. Bizanin ko 
Xuda ji tobedaran re etiw û tobê dide 
Xwedê dilnerm e. 

236 — Berdana jina^ko hon nîzîkî 
wê ne bûne û we mehra wê jî ne bi- 
riye, ji we re ne guneh e. 

Lê li gora taqet û edaletê bi dayî- 
na tiştekî, qedrê wan bigirin; dewle- 
mend li gora dewlemendiya xwe, belen- 
gaz ji li gora halê xwe bila bide. Ev 
dayîn li camêr û comerdan lê. 

237 — Heke honjinên xwe piştî bi- 
rîna mehrê lê beri ynizîk bûna wan ber- 
didin, divê ji wan re nîvê mehra ve- 
birî biclin; meger, ew bi xwe an weli- 
yên wan jê bigerin. 

Ne standina wê ji teqwayê re nî- 
zingtir e. 

' Di nav hev de qenc, xatirniwaz û 
keremkar bin. 

Tiştên ko hon dikin, Xwedê dibîne. 

238 — Dest l)i nimêjên xwe bikin 
û niinêjên xwe li gora emrê Xwedê pêk 
binin û bala xwe bidin nimêja navînê 
ango nimêja sibehê. Ji bona Xwedê bi 
dilekî pak rabin nimêjê. 

239—Heke hon di talûkê de ne, 
û baz didin, bi peyari an bi siwarî, 



nimêja xwe bikin 11 gava talûke nejma; 
dîsa herwekî Xuda ji we re da zanîn, 
berê we ne dizanî bû, desl bi nimêja 
xwe bikin. 

240 — Yên ko dimirin û jinên wan 
.{, bî dimînin, divê berî mirina xwe, ji 

mîratxwerên xwe re wesiyetê bikin, 
da ko ew wan jinûbiyan ji mala mê- 
rên wan ên mirî derneêxin û ji wan 
re salekê nefeqê bidin. Lê heke jinebî, 
xwe bi xweyji mala mêrên xwe derdi- 
kevin û bi marûfê, xwe dixemilînin an 
/ 9[ pcyziwacê digerinAÎel'i qazî û miratxwe- 
0 rino ... Ji we re êdi tu gunch niiie. Xuda 
delal û fêris e. 

241 — Ji jinên bcrdayî re li gora 
camêrî û comerdiyê divê lişlek bêle da- 
yîn, ev li ser mirovên bawermend deyn e. 

242 — Xuda bi emrên jorîn ayelên 
xwe şanî we dide ta ko hon bi hikmên di 
wan bîrewer bibin. 

243 — Pêxemberê nrin, te li wan 

ne nihêrt iye ? .li tirsa mirinê bi 

hezarari ji weiatê xwe dcrketine. Xwedê 
ji wan re got: Bimirin . . . Piştre Xuda 
ji kerema xwe cw vejandin. 

Kerem û qenciva Xwedê li ser 
xetkê mezin e, lê bêtirê wan şikir na'^kin. 

244 — Di riya Xuda de, dest bi şer 
û kuştinê bikin û bizanin ko Xuda di- 
bihîse û zana ye. 

245— Yê ko bê minet û rûtirşb d i 
rfya Xwedê de^ arikariya xelkê dike, 
Xuda ji kerema xwe a mezin vê qen- 
ciyê bi zêdahi ji xwcdWê wî re vedi- 
gerîne. Xuda ji hikmeta xwe hinan 
eavteng û hinan ji deslvekirî dike, cjjş- 
meta hinan digi re. cjis meta hinan vedike . 

Geli mirovên bawermend, bizanin 
ko honê vegerin ba Xwedê. 

246 — Pêxemberê min, ma tu pê 
rw/Jxxry\cvriiizcinî ‘? Pişli inm.ua Mûsa mezinên la- 
wên lsi’iiîl gihane hev û ji pêxemberên 
xwe re gotin : tîila ji me re mîrek bête 
bijartin, heta ko em bi arîkariya wî di 
rfya Xwedê da, bi Calût û xeikê di wî 
dest bi şer û kuşlinê bikin. Pêxemberê 
di wan gol: Ditirsim ko hon paşî vê 
gotiuê bêbextiyê bikin û dest bi şer û 


kuştinê n^kin. Wan got: Ma çawan 
em dest bi şer û kuştinê najkin, Calûtî 
em ji welatê xwe derêxistin û em ji 
zar û zêçên xwe bi dûr xistiu. duiş. 

Lê gava şer û kuştin li ser wan 
ferz bû, bexlê xwe şkênand, bi lenê 
cendekên wan dcsl bi şcr û kuşlinê 

leTrin. 

Xwedê niirovên zalim û bêbext 
nas dike. 


247—Pêxemberê di wan ji wan 


re got: Xuda ji we re Talût kire mir. 

Wan gol: Ma çawan Talût dibe (/• 
mîrê me, em ji miritiyêre, bi herawa- , 
yî, jê Iaviqtir in, ew ne dewlemend e 
ko~arîkariya me bike. Pêxemberê wan 
got : Xwedê ji mi ritivê r a, Talût ji we A 
cêlir girlive. Xuda Talût kirive serekê -e 
we. Bi zanin û zexmiva xwe Talûl ji 


we zêdetir e. 

Xuda ji kîjkî re dixwaze sercjrazî j, 
û mezinahi} r ê ctTcleT ' 

Kerema Xwedê mezin e, û zanina 
wî kûr û fireh e. 


248 •—Gava lawên Israîl ji pêxem- 

berê di xwe hiceta miritiva Talût xwe- 

^ . 

slin, wi ji wan re got: Ewjê ji we re 
Tabûtê bine. [lj 

Di vê Tabûtê de liştine welê hene 
ko bi arikariya wan lirs najjkeve dilê 
we, hon rahcl dibin û mêraniya we 
dişide. 

Û di vê Tabûtê de ji pêmayên mal- 
batên 
dibin. 

bi hatina vê Tabûlê Xuda rasliva goliua 

s/ O 

pêxemberê we şani we dide; heke hon 
mirovên bawermcnd in ... 

249 — Gava Talût bi eskerê xwe ve 
ji bajarê Qudsê derket; Talût ji wan 
re got: Xuda we, bi ava çemekî ; dê 
biceribine. Yên ko ji ava wî çemî ve- ‘ 
nexwar, ew ji min in, û } r ên ko ve -1 Ûi 
xwar ne ji min in, meger ko mislekê rp 
bitenê vexwin, ev ne xcm e. 


Mûsa û Harûn çend tişl peyda 
Milvaket vê Tabûte hildigirin, û 






[1J Hin dibêjin e\v Tabiit Scndûqek bû, li 
gora gotina liinan e\v legenekê zêr bii, ji bihuştê 
hati bû u tê de, a.ieii pêxemberan dihalin şuştin. 
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HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEMBER 

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

' 401—Ko mezinê we ji we tiştekî zêdevî 

heq ûinsafê xwestjbi xebera wf me kin. 

402— Xwedê arikariva wan mirovan dike 
ko ii xwe re an jinekê tînin an erdekî bevar 

. J't 

dajon û diçinin. 

403— Xwedê li mirovên ko l)i nekcsan re 

jf comerd in, di sûçên xelkê diborin û dilê xwe 
li wan vedikiu û bi xadim û xnlamê, xwe 
re dilbirehm in tê rc’hmê. ’ 

404 — Mal bi danê kêm na be, yê ko 
di tengiyê de, sehrê dide xwe, serfiraz dibe û 
yê ko tiral e, na xebile û hewcedarê xelkê 
dibe dawî perîşan n şerpeze dibe. 

^ 405 — Xwedê dibêje ez neyarê sê mi- 
rovan im; yê ko bi navê min sund dixwe^ 
wad dide û lê diquline. yê ko zaroyê-n xwe 
an [zaroyên xe jkê difiroşe, vê ko palekî ji 
xwe Te tine û piştî ko pale xebata xwe di- 
qedîne lie qê taha wî najle wi. 

4(10 — Mirov paşgotinij'a sê texlit miro- 
van bike ne heram e : 

Lê gava Taliît îî cskerên di wî 
gihaşlin lêva avê, piraniya eskerên wî 
ji ava çemî lêr vexwarin, bes hindikê 
wan dest jê kişandin. 

Gava Taliît û bawermendên ko ji 
ava çemî venexwarin û pê bindesliya 
xwe şan.î Talût dan , derbasi avê bûn 
wan ji hev û du re digolin : îro em bê 
taqet in, em niflvarin bi Galût û eskerên 
di wî dest bi şer û kuştinê bikin, jû 
pê ve ew pir in, cm hindik in. 

Lê ymn ko ji kerema Xwedê bawe- 
riya xwe ji dil anî bûn û yeqîn dikirin 
ko ew rastî Xwedê bên digotin : Bi 
destûra Xwedê çend car hale dîtin ko 
hindikahi zora piraniyê biriye- 

Heçî xudawsebr in digehin nisret 
û kerema Xwedê. 

,li bona Tefsîra Quranê K.K. û li hejmaêrn 
27, 2S, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, û 36an fedkirin. 

XIŞANK — Di hejmara 36an de 
ayeta ’1'?A hi awayê jêrîn destpê dike: 
Ji bo nepêkanîna .^enciyekê .. . 


Paşgoliniya mirovcn bêdin û exlaq; 

Paşgotiniva hakimên zalim; 

Paşgotiniva mirovên ko bi tiştên ko Xwe- 
dê û pêxember ue gotine enni xelkê dike û 
wan pê şaş û gêj dike. 

407—Dijryê wan rnirovan li ba Xwedê ne 
meqbnl e : dia mirovê ko di xanivekf xerab 
de radibe 11 rûdine û dibêje : Xudayê min, 
ji hitweşaudina wî xaniyi min biparêze; dia 
peyayê ko di rê û kûçan de dinive û dibê- 
je : Xudayê min, min ji lada diza/ biperêze 
û dia wî ehmeqê ko hevwanê xwe girênade 
û ko ew baz da dibêje : Xudavê min, hey- 
wanê min ji min re vegerine. 

408 — Xwedê^di roja piştdawiyê de ; Ii 
rûyê sê mirova na nêre û bi wan re na 
pevive : 

vê ko di çolê de ava xwe a zêde na 
de hewcedaran, vê ko ji bona firotina malê 
xwe bi derewa sund dixwe û yê ko ji bo- 
na kar û xweşiya xwe mezinabiya mirovek! 
xedar nas dike. 

409 — Xwedê li mirovên ko li ber dê 
û liavê xA\ r e radibin û bêgotiniva wan dikin, 
serxweş dibin û gava qenciyekê dikin di pişt 
re qata qeuciya xwe dikin, naVneyizine. 

410 — Mirov deynê xwe ne bi diayê Iê 
bi hikmê qazf disline. 

411 — Mirovên derewker, nefsmezin, 
durû û vên ko xirabiyê l)i xar û lez dikin 
û qenciyê bi şûn da dihclin û paşgotiniya xel- 
kê dikin, dikevin l>er xezcba Xwedê. 

412—Bi meyAmxj 1 rc rabin rûnin, ji 
mirovên zana bipirsin û li cqildaran bigerin; 
têkilf wan bibin. 

413 — j\]alê hindik u zarovên pir bela- 
veke mezin e, arikariva wan bîkin. 

414 — Yên ko zm^ û xwarin û hûr 
mûrên ko xelk hewcedarê wan in tînin û ji 
xeîkê re diliroşin f mina mirov in ko di riya 
Xwedê da cihadê dikin, lê vên ko ew bilia 
diliroşin, mîna mirov in ko kitêba Xwedê 
inkai' dikin. 

415 — Jin l)i dii giyana dibin, şîr didin 
zaroyên xwe, bi dilekî rehni li zaroyê/^ xwe 
digerin, Iieke ew qedrê mêrê xwe jf digirin 
û nimêja xwe jî dikii^ bêşik dikevin bihuştê. 

416 — Gava mirov ji tişteki zehf hez 

dike her û hor dibe. 

417 — Ez ji dinya we ji jinal û ji bih- 

nên spehi hez dikim u çavê min ji nimêjê 
ronî dibe. 

418 — Şiretan Ii xelkê bikin ; ta ko xelk 
ji Xwedê hez bike û ko xelk ji Xudayê xwe 
hez kirin Xwedê jf bejf we dike. 

579 


37 


3 



DlWANA MELÊ 

— 8 — 

Serê zilf’a te )>i kulahi dia 

Hate destê me ]>i celabi dia 
Sofivê xelwinişîn hête sicûd 

Her du birhên te ne mihraln dia 
Erzekê dibikim sureti hal 

Ko tu yî qiblevi erbabi dia 
Ji diayê (|edehek ser destê te ? 

Her seher sinet e mev nabi dia 
Guli îqbal ji gulzara qebûl 

Me çini bû di şekerxabi dia 
Her du birhên te, ne ixlas û yeqîn 

Ko di wî secdeye erbabi dia[l] 

Ji dilek safî bibîn me di mihrabê 

Secdeyek lazim e erbabi dia[2] 

Me bi dil irvveyê-wisqa ye di dest [3] 

Ji senava te ser elqabi dia 
Ji ezel vek cihetî daye Melê 

Her me ixlas e ji esbahi dia 

- 9 - 

Destê qudret ko hilavêt ji bejna te niqab 
Bi cemala ceberûtî, me ne imi perde liicab 
Li gulên te yê nazik ko selier girle xunav 
Di ebarîqê reqîban [1] ji hesed sote gnlab 
Eyni kafiire bi nieşreb, me ji hisna te ê saf 
Lew di eşqa te di dil da l’me vebû ilmi iijab 
Me ji ser ceşmeyl heywan, qedehek saf vexwar 
Nagihê lezetê zewqa me, bi sed cildi kitab 
Lew di çengê me dixwînin [2] ko di eşqa te bi saz 
Me bi bejna te dixwînm[3] ney û qanûn û ribab 
Qehw r eya telx di gel zehra hilahil biderî 
Me ji destê le mibarek şekeramîze gulab 
Ger jî destê te mibarek jehri qatil vexwim ez 
Vê li min şehd û ese! bit şekerami/. û xweşab 
Qelzemi eşq, ji havê xwe mixalif deinekê 
Ne dema hate iracê me ii ser destê xirab 
Seherê Xidrê inayet Ico l)irin çeşineyî dil 
Bi cihanê me nezer da ko cihan eyni serab 
Bi liibabê mebc mexrûr wehe [4] serkeşte Mela 
Ba ye her keftive xvî beylnide sergeşte hibai) 

We ye hudhnd ji Seba l)êt me nizani çi ye hal 
Ko li lialê me xerîban ne sial û ne cewab 
Her du birhên te ne mihrab çî îman û çi kufir 
Bûd û nahûd ko yek in ew çi sewab û çi iqah 
Were Nîşan ! bide nîşani xwe bê perde seher 
Lê ji xwînê hilce perhîz ko şehîdan çi hisah. 

— 10 — 

Lilehil bemd ji yarê me di dest cam e lehaleb 
Ji lcl)ê noşî peyapev di dil ilhanii lebaleb 
Tureya xvan xet ii xalan, ko ne lierfên qelemê ne 
Me ji fevza te ye mestane rewan [1] cam e lebaleb 
Mesti şehkasi meya cazibeyên rûh w r e dîn 
Rûh dizanit ko ji ber lezetê eşq mame lebaleb 
Nêrgiza mest ji bala çimenan simbil û gul tê 
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Qedehi taze bi destê xw T e meşî, da me lebaleb 
Wahidek sirf e me meşreb te çi îksîri wicûd 
Em lebaleb, çi lehaleb, bi xwe hem came lebaleb 
Şemli û peiwvane bi zatê xwe ji halê nie di dûr in 
Ateşek sirf e ji eşqa te vew'esta me lebaleb 
Qedehek taze ji eşqê, di ezel da mc liekîmî 
Yê dinoşin hev û hevbev bi xwe cama me lebaleb 
Carekê gote Nîşanî; ne Mela; min were bavê 
We jî xw r est min dil û can û dilien Icami lebaleb 
Te dizanim, te dibînim, ko tn yî nûrî [2| wdcûd 
Elali elah, ji çi nûra te serapa me lebaleb [3] 

Ji inavef nezerî xase lco her misreh u baytek 
Qedehên abi hevatî ne di sihra me lebaleb. 

— 11 — 

Şeli bi qesda kuştina min rim hejand min go sebeb 
Da me çeşmê qebr û xeşmê, rim di dil da go edeb 
Kuştiyên dîdar û dinê bê xeta lier deli sed in 
IJer seher dîsa ji nû va têne lcêrê sed celeb 
Dê ji cerxi pencemîn bêtin tenezil ket inerîxfl] 
Mislî şemsê gergeşîn awan dê bêtin xezeb 
Her mecalê ew di çengê bêt û wert her carekê 
Bast û çep dê bêxitiu sed, sed bi mizraq û qeseb 
Uistem û Cemşld û Xalid Ilemzeyê şêrê EIî 
Aferîn ey şeh siw'arê kurd û rimbazê ereb 
Lê li tulê asîtanê çix bi w r an le’lan kirin 
Dergeliên fethê vebûn îro limehcuran eceb 
Bendev ê sadiq seher armanci reştûzên xwe lcir 
Min bi qewdê dijniman, det ber xadengan bê sebeb 
Leşkerê qelir û xeman ve çûn liesara dil hikin 
Ke’be û bevtil herame lê ne borîlin receb 
Siftine pir le’l û mercan bi mijganan heta 
Dîde rewşen bin bi dîna dêmdurê sîmîn xabeb 
Yêlco Xidrî ra divêt ava heyatê bit nesîb 
Dê di se’v û celidê veksan bin li bal wî rûz û şeb 
Xizmeta pîrê mixan dê kit kesê meqsûde mey 
Şîşe û cama zicacê yê divêt dc rit Heleb 
Cew'ri Hindê dê Icişînit hcr kesî tawûs divêt 
Gewdier û dura yetîm bê terkî ser nînin teleb 
Xefletê e\v keşfê şîr dest bi dest hatin ceger 
Go xenîmet ya Melê, miskîn Mela ker Icir kezeb. 

¥ * * 

Di hin qesîdeyên ko di hejinraên 35 û 3Gan 
de belav bûne liiii xeletên çapê liatine dîtin. Em 
w r an xeletan li jêr rast dilcin. 

Hejmar : 35. Qesîde : 2. Rêz : 11. 

Erwahi miqedes şeva qedrê, te dixw azin. 

Qesîde : 3. Bêz : 2. 

Da eşq hil bit pêl bi pêl 

Qesîde : 4. Rêz : 12. 

Em bi semayê birin reqs û sema ji wê ma 

Hejmar : 36. Qesîde : 5. Rêz : 3. 

Min dî seba bayê seher madara bedrê kir du ker 

Qesîde : 5. Rêz : 9, 10. 

Me divê lco dîsa dilberê, hey hey li islûba berê 

Kifş hî ji taqa pencerê bê û biçî teşbîhi ba 

Qesîde : 5. Rêz : 12. 

Vê nameyê xef de bi dest fi teyiba neşrun neba 

Qesîde : 5. Rêz : 12. 

Ew lamia danî ji text ma kane berqen xeleba 

Q. C. P. 

Ferqên niviştan: 

8 

[ 1 ] Me di wê secde ye adab û dia. [ 2 ] Sec- 
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HEVlNA PERÎXANÊ 

Rojeke pehîza 1907an bu. Perîxan û 
Eyşe di bexçê de dileyistin. Perixan donzde 
û Eyşe jî vsêzde salî bû. 

Wek liergav, lêslika wan dîsa şer bu : 
Perîxan bu bû eskerê knrd u Eyşe jî eske- 
rekî romi. Berê, ji dur ve bi keviran dan 
hev; piştre nêzîk bûn û bi daran, bi sîlan û 
bi kuhnikan ketin hev. 

Perîxanê di van tiştan da xwe zû ji 
bîr dikir, bi rastî şer dikir, wek pilingeke 
birîndar xwe tavêt ser dijniinê xwe û pir 
dom ne dikir ew dida ber xwe. 

Eyşê jî xwe li ber Perixanê pir rane- 
girt; xwe sipavt wê û bext jê xwest, Lê Pari- 
xanê dilê xwc zû bi zû hênik ne dikir : di 
wê de ji navê « romî » û ji romiyan re 
kîneke venekuşlî, kur û bê payan hebu. Bi 
darê xwe li kumê Eyşê ê liesin dixist û di- 
got ê : « romiyên genî ! lion bi bêbextî me 
dikujin ! heqê me distînin ! lê di şeri de da- 
wiya we bi kurdan re ev e ! her bijî kurd ! 
her bijî Kurdistan ! » Qirîn, zarîn u hêviyên 
Eyşê Perixan sist ne dikir. 

Di vê gavê de, ji aliyê malê merivekî 
xuya kir. Nêzîk bû; ew apê Perîxanê bu. 
Bêhal dimeşiya; di çavên wî ên sor de şopên 
hêstirên ziwa xuya dikirin. Hai, destê Perî- 
xanê girt û bi dengeki têrêş got ê : « Bes e 
Perixan ! Bes e ! te hevala xwe kuşt ! » Perî- 
xanê bi erin û xeyd li Eyşê nêrî û lê vege- 
rand : « Heqê romiyan û yê dostên wan ev 
e ! bila Eyşe romî nebe ! Nizanim emê roje- 
kê tola xwe vekin ! . . . Emê wan ji erdê xwe 
derêxin ! . . . derêxin ! . . . » 

Piştre destê xwe da apê xwe u meşi- 
yan. Pişti demekê, Perixau liat ser hişê xwe; 


deyek lazim e der babi dia. [ 3 ] Me bi dil irwct 
û siqa te di dest. 

9 

[ 1 ] qenînan. [2] dixewnin; yanî xuya dikin. 
[ 3 ] dixewnin. [ 4 ] were. 

10 

[ 1 ] rewan. [ 2 ] nurî. [ 3 ] Elah elah ji çi nûr e 
te serapa me lebaleb. 

11 

[ 1 ] Dê ji çerxi bê xemîn bêtin tenezil ket 
merîx. B. A. B. 
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serê xwe rakir u îi apê xwe nêrî : halê wî 
ê pêrîşan endişeyeke mezin xist dilê wê. Çi- 
ma apê wê bêlial bû ? . . . çima wek hergav 
ne dikenî u ne dipeyivî ? . . . Bavê wê ê bi- 
ha li ber dilê wê hate bîra wê . . . Perîxanê 
baş dizanî jîna bavê wê her gav di xeterê 
de bn. Hezar tişt hatin bîra Perîxanê u te- 
laşekc mezin dan ê. Dilê wê ê piçûk pir 
hiidavêt û laşê wê ê zirav u narîn dile- 
rizî .... Dixwest zû bigelie mal ... zû ... 

Ezman reş bû. Bayeld pehîzê î pîs pe- 
iên daran ên çiimisî u zer dibarandin ser 
serê Perîxanê û apê wê. Ev pel wek laşên 
miriyan diketin erdê u ew dinixumandin. Pe- 
rîxanê bihiutengî dikir . . . Mal jê re dûr . . . 
-pir dûr xuya dikir; dimeşiyan , . . dimeşiyan 
lê ne digihan ê . . . 

Dawiyê hatin. Ketin hundir; xelkê 
malê di lîwanê d e bûn û digirîn. Perîxan di 
nivê odê de ma û li dora xwe nêrî : ciyê 
bavê wê vala bû . . . Ruyê wê bu zer. Bîstekê 
xwe winda kir; lê zû xwe ragirt û çavên xwe 
vekirin : diya wê reşa xwe girêda bû; rûniştî, 
digiri; serê xwe rakir; keça xwe dît, milên 
xwe jê ve vekirin : Perîxan weke çûkekî bi- 
rindar kete himbêza diya xwe u bi girln 
got ê : « Dayê ! Davê ! Kanî bavo ? ka bavê 

min ê delal ? Knştine ! ne ? . . . » 

¥ 

* ★ 

Bavê Perîxanê, Musa begê kêsanî, me- 
riveld gir, çeleng, dewleniend û miletperwerekî 
hêja bû. Wi ji piçûkayivê da hejî miletê xwe 
ê dîl, hergav bindest lê mêr u qehreman 
dikir u ji bo serbest û serbilind buna wî 
dixebitî. Miisa beg civateke veşartî digerand. 
Aruianca wi ev bû : « yan serxwebûn yan 
niirin ! » Tu kurên Mûsa begî nin bûn. Bi 
tenê Perîxana wi liebu. Ji iewre hêviya xwe 
bi wê girêda bû. Mûsa beg keça xwe wekî 
kureki bi xwedî dikir û her tişt hini wê 
dikirin. 

Êvaran ew rudinand her xwe û bi 
saelan ve wek hevaleld pê re dipeyivî. Ca- 
rina evv dikir himbêza xwe, destê xwe di 
ser pora \vê a reş re digerand û 11 çavên 
wê ên kesk u bijangreş dinêrî û digot ê : 
« Perîxan ! ev çi çav in, Perîxan ? Ev ne wek 
çavên xelkê ne ! Çavên te pir kur, dui û 
tuj dinêrin ! Ev ji min re pir tiştan dibêjin. 
Ez di van de qedera Kurdestanê, cihanîna 
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hêvivên xwe dibinim, min bê guman nekî, 
Perixan ! » Perixanê milên xwe ên zirav li 
sloyê bavê xwe digerand, ew maç dikir iî 
çavên wö liêstir dikirin. 

Perixanê ji nilio de bavê xwe hêvîdar 
dikir : Memozina fîlimedê Xanî ' ji ber kiri 
biî. Xerîta Kurdistana mezin, tevi bajêr lî 
gundên wê wek resamekî ji ber çêdikir lî 
dîwarên odeyên malê bi wan dixemilandin, 
ji diroka kurdan pir ti.st dizanîn tî dilgirtiya 
mêraniya wan dibti. 

Mtîsa beg ji keça xwe razî btî. Perîxan 
rojekê bi kêri milet bihata . . . 

* 

★ + 

Wê rojê, gava, Perîxan di bexçê de 
dileyist, bavê wê bi hevalên xwe ve civinek 
dani bu. Bi bêbextiya yeki eskerên romi 
dora çîvê giiti ])ûn û keti bûn hnndir. Ew 
vek bi yek derêxistin, birin qişlê û ew 
dan ber tifingan. 

Gotinên Mûsa beg cn dawîn ew bû 
bûn. « Her bijî serbestî ! ber biji Iaird ! her 
bijî Kurdistan ! ». Mûsa beg pişti ko ev gotin 
keti bu erdê û di xwina xwe de vegevizi ])û . . • 

* 

★ 

Diva Perîxanê mesele giş got ê. Perî- 
xan dilgirtiva bavê xwe biî; hinekî girî. Lê 
gotinên havê wê hatin bîra wê : « yan ser- 
xwebtîn ! vaiv mirin ! Perîxan ! min J>ê 
guman neki ! » Belê! Bavê wê di riyeke mi- 
qedes de hati btî kuştin; qurhana armanca 
x»ve btî btî. Rabtî, çavên xwe ziwa kirin iî 
ji diva xwe re got : « Davê ! bavê min dij- 
warlnîna riva xwe dizanî; vvî ev ti.şt giş da 
hûn ber çavê xwe. Lê wisa diviya htî. Ez 
riva wi digirim. Divêt ez tola wi tî loJa we- 
lêt rakhn ! . . . rakim ! . . . Ev jî ne bi giri, 
tê hi xebalê dihe ...» 

Perixan ji lîwanê derket û ket kilchxaiia 
havê xwe. 

¥ 

* * 

Şeş sal horîn. Perîxanê dihislami xwe 
xelas kiri bû û bû bû dilbereke hejinzirav, 
hinariksor, narîn û awirpiling. Weke hemî 
keçên nifşê xwe, Perixan ji diJketî Inî. 

Lê hevîna Perîxanê ne weke hevîna 
herkesx hevînelce adî hû. Perîxan dilketiya 
armanca havê xwe, dilketiya serbestiya mi- 
!etê xwe, dilketiya serxwebûna weiatê xwe bû. 
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Perixan, niho, ji heveta civata bavê 
xwe a kevin hû Bi jîrî, xebat, ixlas û agirê 
wê, civat li her derên Kurdistanê ji xwe re 
lebatên hêja peyda kiri bûu. Perixan hê et- 
lahî dixebiti lî xwe ji bo rojeke minasib lur 
zir dikir. Ew roj hat. 

* 

★ ■* 

Rojeke cejna romiyan hû. Esker li 
mevdaneke mezin hali bûn rêz kirin. Senla- 
rê’ eskcr û hakimê Kurdistanê ])i zahitên xwe 
li ciyeki ])ilind, di hin çadirekî de rûnişti bûn 
û temaşa esker u xelkê dikirin. 

Kurd berê vi hi rojekê xwe li lier derê 
Kurdistanê pêk ani hûn : Bi tenê ji wan re 
canhêzarek diviya 1 >û. Ji ])o \vi ji Perîxanê 
xwe pêşkêş kiri l)û. 

Dinê hiliar hû. Her der ])i heşînayî û 
bi kulilkên rengareng xemilandî hrt. Perixan, 
bi eilên hevrişim spî, hi hejna xwe a zirav, 
])i porên xwe ên reş û çavên xwe ên dilhi- 
rin spchitiya kulîlkên ])iharê hû. 

Perîxanê hi navê hajêr ji hakim re 
kulilk pcşkêş hikirana. 

Perixanê knlilkên xwe danî hûn di 
nav sepeteke piçûk û xemilandi. Li hin ku- 
lilkan himhêk liati hû veşaitim 

Niho Perixanê sepet di destên xwe de 
girli ])û û weke perivckê di nav csker re 
dimeşiva. Çavên xellvê Iê J)ûn û hevran û 
mcst lê dinihêrlin. 

Hevalên Perîxanê, seşderh û himhe 
i)i dest ve, hêdî . . Iiêdî . . . xwe dixislin pn- 
şiva esker. Hinekan ji dora qişlê digirtin. 

Perixan gilia çadirê liakim. Hakim ra- 
bû, çû pêşiya Perîxanê û destê xwe dirêjî 
selikê k\\\ Di vê gavê de, Perîxanê selik rakir 
û çiqas jê dihat hexvqas J)i xurtî e\v xiste 
ei'dê. Di nav toz û dûmanê da lier lişt 
winda hûn . . . 

Ji aliyên din, dengê tifing û bimban 
dihatin. Lê pir dom ne kir. 

Romî bê serek ne dikarin xwe li her aoirê 

o 

hevulên Pcrîxanê bigirin. Kurd ketin qişlê. 
û ala xwe çikandin ê. 

Pişti çend saetan, hevalên Perixanê ên 
serdest hatin ciyê bimhê. Ji ax û kuç pê 
ve tu tişt xuya ne dibû. Hineki koJan : laşê 
Perîxanê di ser yê hêkim re dilin. Pencên wê 
li stoyê wi kilît bû bûn. Hevalên wê bihin ji 
ber xwe çikandin û sekinîn. Paşê bi hirmet 
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KURDISTANA BAKUR 

Çi wexteke xweş bn. Min dibistanek l)i 
donzde şagirlan hebû. Belê di sala 1938an 
de di Senceqê de min dibistaneke kurdi dauî 
!.)û û min tê de dersa şagirtên xwe bi kurdi 
digotin. Lê wek her tiştê rind û baş ev jî pir 
doin ne kir. Dibistana min liate girtin, şagir- 
tên inin belav bûn. Rojekê min ji şagirlên 
xwe re derseke cexgrafyayê jî da; cexratya 
kurdistana bakur. Min di 1 kir vê dersê ez di 
Hawarê de belav bikim. Heve ko bi kêrî lii- 
nêu din ji bê. 

l)i vê dersê de niiu navên wilavet û 
qezau, nifûs û mesahe ji goti bû. 

AGIRÎ — 4 qezayên wê hene: Diyadîn, 
Doxê, Bevazid, Rlaşgird. Rûvê erdê wê 12600 
kilomêtir çarçik. Nilûs. 299619. 

HEZAROM — 7 Qezayên wê hene: Xinis, 
Spîr, Qerevazi, Olti, Parsin, 1 ercan, Toi lom. 
Mesahe: 28970 K. Ç. Nifûs: 384477. 

HEKARÎ — 3 qczavên wê hene: Zap. 
Kevar, Şemzdinan. Mesalie 15505. Nitûs: 25016, 
BÎNGOL — 4 qezayên wê liene: Cebeq- 
çûr, Gênc., Kêxî, Şilxan. Mesahe: 9157. Nifûs, 

60000. , „ . 

WAN — 8 qezavên wê hene: Başqele, 

Gewêş, Erdiş, Gurpinar, Hewasav, Miradi, Uza- 
lip, Şitaq. Mesalie : 30635 Nifûs: 142661 

MUŞ — 3 qezayên wê hene: Belanix: 
Qulp, Varlo. MesaheT 28897, Nifûs: 157503 

BEDLÎS - 4 qezayên wê liene. Exlat, 
Hîzan, Qolor, Motkan. Mesahe 7072. Nilûs. 

50000. . , 

DIYARBEKIR - 8 qezavên we hene. 

Bismil, Çêrnaûk, Çinar. Egil, Erxeni, Qulp, Lîce, 
Silivan. Mesalie. 11875. Nitûs 214875 

XARPÊT — 6 qezayên wê hene. Bêzgî, 
Zalhevdcr. Kevanniadeii, Paxirmadeu, 1 alo, 
Sêvrêj. Mesalie. 13036 Nilûs. 235141. 

SÊRT —7 qczayên wê hene. Bişêri, Erih, 
Xerzan, Berwarî, Şêrwan, Şeruex. Sason. Mesa- 
lie. 14305. Nifûs. 127870. 

laşê wê derêxisliu u ew li ser destên xvve 
di nav bajêr de gerandin. 

,li alivên din nûçeyên serdestiya kur- 
dan dihatin. Xelkê hêstirên şîn û şahiyê din- 
jandin û giyanê Perixanê di tava ala rengîn 
ne dicirisî û ji giyanê bavê xvve re dikenî. 

NÛREDÎN ÛSIF 


BINGEHEN 

GRAMÊRA KURDMANCl 

131 NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN L) MIHIRVAN 
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77 — Pronavên kesîn du tofên biser- 
xwe ditîniu pê: pronavên kirar, prönavên 
bireser. 

Pronavên kirar bi gelemperî dikevin şûna 
wan navdêrên ko di qisetê de kirar in. Herçi 
bireser dikevin şûna navdêrên ko di qisetê 
de bireser in. 

Ji lewre ev pronavên ba nayine tewan- 
din. Ji ber ko şiklên wan ên bireser şiklên 
wan ên tewandî ne. Lê herçî pronavên ko 
şjklên vvan ên tewandî nînin, gava ew, di qi- 
setê de dibin bireser, vvek navdêrên ko dini- 
mînin têne lewandin. 

Pronavên kirar Pronavên bireser 


ez 

min 

tu 

te 

wî, wê 

ew 

em 

me 

llOîl 

we 

ew 

wan 


78 — Avvarte: Herwekî di mada ( 56 ) de 
liate gotin, navdêr gava kirarê lêkereke ger- 
guliêz in, di zemanên xvve ên bovî de weke 
bireseran têne lewandin û ji îieiwajî ve biie 


MÊRDÎN— 9 qezayên vvê hene. Cizîr, 
Dêrilc, Ivercos, Bêdilê, Şemveq, Midyat, Nisêbîn, 
Serêkauî. Sorikan, Mesahe. 13045 Nifûs. 235020. 

rOHA — 6 qezayên wê liene. Heran, 
Helvvan, Sirûc, Sîwerek. Wêranşehr, Yavleq. 
Mesahe. 15880. Niius 299194. 

DÊLECÛG -- 4 qezayêu vvê hene. Bozan- 
beg, Gulbazar, Lêvkend, Sêgot. Mesahe. 4731. 
Nit'ûs. 125417. 

MELETYE — 9 qezavên vvê hene. Edye- 
man, Eqçedax, Erebgîr, Bêsnî, Hekîmxan, 
Darend, Kexle, Egîn, Petirke ( Şîro ). Mesahe 
21265 Nifûs 412025 

Di lier du wilayetên Qers û Sîwasê de 
vên ko bi Kurdistana bakur ve ne qederê 
( 400000 ) kurd liene. Nifûsa Kurdistana bakur 
bi vi avvayî digehe ( 3168818 ) ji kurdên Xey- 
menê pê ve. Min ev hejmar ji stalistîka sala 
1937an girtine HIŞYAR 
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serc wan ên sererast weke xwe dimînin. Ji ber 
vê yekê di van lêkeran de pronavên kirar bi 
cn i)ireser digubêrin û lier yeke wan dikeve 
şûna a din; yani pronavên kirar dibin bire- 
ser û ên bireser dibin kirar. 

Ji lewre lêkerên wek «gotin, xwarin, 
xistin » di zemanên xwe ên borî de bi prona- 
vine bireser teue eevandin û bireserên wan ên 
sererast bi pronavine kirar têne nimamiin. 
Herweki: min got, te xwar, wî xist, we got, 
wê xwar, wan xist, me xwar. Çend misal : 
Zînê Sisin dit. Wê ew dit. 

llespan ceh xwar. Wan ew xwar. 

Min qelem ji destê Min ew ji destê xwe 

xwe xist. xist 

Cîranan em ditin. Wan em dîtin. 

Soro ez xapandim. Wî cz xapandim. 

PHON AVÊN KIRAR 

79 — Pronavên kirar dikevin pêşiva Iêke- 
ran û lêker iast bi rast didin pev wan: ez 
halim, ew çii, min dixwar, wan goti bû, ezê 
berim, min dê bigota. 

80— Carina û gava di komekê de birese- 
rin hene, Uinekên wan dikevinnavbera pronav 
û lêkerê: Iro, ez ji Farqînê hatim. Ew dihî 
berî nîvro çiî Divarbekrê. Min nan xwar. Ez 
diçim nêçîrê. Wan ev tişt ji min re di koçka 
we de goti bû. Ezê sibê bi birayê xwe re 
herim dibislanêl 

81— Heke lêkerê du kirarên lêvel hene 
pronavên ko wan dinimînin, Ii gora rêza ke- 
sên xwe didin pev hev, yanî kesê diwim dide 
pev kesê pêşîn û kesê sevim dide pev kesê 
diwmi. Ji bo xurt kirina gotinê pişti pronava 
didowan pronaveke gelejmar û ji kesê pro- 
nava pêşin tête hildan. Ji lewre nabe ko mi- 
rov bibêje: « ew û ez em hatin » lê divêt bibêje 
« ez û ew em hatin » an « ez û ew hatin ». ,li 
ber ko « ew » ji kesê sevim n « ez » ji kesê 
pêşin e. Çend mîsalên din: Tu û ew hon çûn. 
Ez û tu emê berin. Te û wî we ûigota. Min 
u te me ne xwar. Ez û ew em rabûn. 

82 — Mcke di komekê de çend lêker, 
lê kirarekî bi tenê heye hingê ne gerek e ko di 
pêşiva her lêkerê de pronav bête tekrar kirin. 

Ji lewre, li şûna ko mirov bibêje: « ew çû, 
ew lê fedkirî û ew vegeriya » dikare bibêje 
û spehîtir e ko bêje: « ew çû, lê fcdiûrî û 
vegeriya ». Dîsan li şûna « Min kiri, niin fifrot 


û inin pê kar kir » mirov dilcare bibêje: « ni j„ 
kiri, firot û pê kar kir ». 

83 — Le heke lêker tev de ne ji yek 
cisnî ne, yanî hin gerguhêz û Iiin jî neger- 
guhêz in; hingê Ii gora pêkhatina komekêlê- 
ker bi pronavekê an bi didowan têne çevandin. 
84—Pronava lêkera negerguhêz di pêşivê de: 
Vêca her lêker li gora cisnê xwe û bi 
pronavine cihê têne çevandin. Yanî lêkerên 
negerguhêz bi pronavên xwe û ên gerguhêz 
bi yên xwe. Û hcrweki ji mîsalên jêrin dixu- 
ve hevokên ko lêkeran ew anîne pê dikarin 
bi hevgihanga « u » yê bi hev re bêne girêdan: 

Ez çûm, min ji xwe re hespek kirî. 

Ez çûm û min ji xwe re hespek kirî. 

Tu çûyi, te ji xwe re hespek kiri. 

Tu çûyî û le ji xwe re hespek kirî. 

Ew çû, wî ji xwe re hespek kirî. 

Ew çû û wi ji xwe re. hespek kirî. 

Em çûn, me ji xwe re liespek kirî. 

Em çûn û me ji xwe re hespek kirî. 

Hon çûn. we ji xwe re hespek kirî. 

Hon çitn û we ji xwe re hespek kirî. 

Ew çûn, wan ji xwe re hespek kirî. 

Ew çûn û wan ji xwe re hespek kirî. 

Şanek — l)i kesên seyim de şikilên « ew çû 
û wi kiri » û « ew çûn û wan kiri » îro liesêb 
nayine gotin yanî ev şikil ji kar haline êxislin. Di 
kesên seyini de pronavên didowan yanî « wî » û 
« wan » têne xistin û komek dikevin şiktên jêrîn : 
fiw çû, ji xwe re hespek kirî. 

Ew çûn, ji xwe re hespek kirîn. 

Di vi şikiiî de her du pronn' ên « ew » çi 
yekejmar çi gelejmar êdî ne pronavine kesîn lê 
pronavine işarki ne. 

85 — Pronava lêkera gerguhêz di pêşiy'ê de : 
Hiugê her du Icker hi yek pronavê tê- 
ne çevandiu, bi pronava lêkera gerhugêz. 

Min çn ji xWe re hespek kirî. 

Te çû ji xwe re hespek kirî. 

Wi ( wê) çû ji xwe re liespek kirî. 

Me çû ji xwe re hespek kiri. 

We çû ji xwe re hespek kirî. 

Wan çû ji xwe re hespek kirî. 

Herweki di mîsalên jorin de tête ditim 
di vî şikili de lêkera negerguhêz jî - wek lê- 
kereke gerguhêz - bê dûpaş tête çevandin. Ya- 
nî « çûm, çûyî, çû, çûn, çûn, çûn » tev de 
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dibin « çu ». Mirov dikare bibêje qey lêkerên 
« çûn » û « kirm » gihane bev û lêkereke 
hevedidani wek « çûnkirin » anîne pê. U ,]i 
ber ko di lêkerên lievedidanî de hikimiî Itibar 
li lêkera paşin e, û di karê me de lêkera 
paşîn « kirin »Iêkereke gergubêz e, lêkera heve- 
didanî « çûnkirin » lêkereke gerguhêz hative 
hesêb û welê hati\e çevandin. 

PKONAVÊN BIRESEll 


ZÊRÊ EWROPAYÊ 

îro di dinyavê de hesêb tn pereyê ma- 
denî ne maye; ji hin polikên sifir 11 nîkel pê 
ve. Zêr u zîv di sto li zendên jinan an di 
devên mirovên kêmdran de têne dîtin. Di 
destê xelkê de li şuna polikan kaxez Iieye. 
Lê miqabilê wan kaxezan zêr di banqeyên 
lier dewletê de veşartî ye. 


86 — min, te, wî, wê, me, \ve, wan 

Herweki di mada ( 77 ) an de hate go- 
tin ev pronavên ha di eslên xwe de prona- 
vine bireser in : ez te dibinim, tu min dibî- 
nî, em wan dibînin, tn wê dibinî, em \ve di- 
binin, hon \vi dibinin, e\v me dibînin. 

Lê di lêkerên gerguhêz û di zemanên 
wan ên borî de ev pronav dibin kirar u be- 
ke lêkerê bireserekî screrast lieye e\v hireser 
bi pronaveke kirar tête guharlin : min tu dî- 
ti, te ez ditim, wî em ditin, wê hon ditin, 
me tu ditî, we ez ditim, wan em ditin. 

Lêbelê heke bireserê lêkerê ne sererast, 
lê nerêrast e; hingê û li gora qevda binge- 
hîn pronav weke xwe diminin ; min ji wan 
re got, te ji min stand, wî ji wan girl, wê 
li me da, me bi wan nikari bu. 

Jfr — Xwe. 

Ev pronava nêtar her du mêjer û za- 
yendan jî dinimiiie; yani dikeve şnna mê u 
nêr, yekejmar û gelejmar : \vî xsve kuşt, \vc 
xwe kuşt, wan xwe kuşt. 

Gava di komekê de kirar û bireser ji 
yek kesi u ji yek mêjêri ne û tevgera kirêr 
rast bi rast li ser \vi l)i xwe ye, hingê pro- 
nava bireser bi pronava « xwe » tête niman- 
din. Bi gotinên din pronavên ji vek kes n 
mêjerî û \ r eke wan kirar û a din bireser cli 
komekê de nageliin bev. Ji lewre niirov ni- 
kare bibêje « ez miu di neynikê de dibinim » 
ji ber ko « ez » û « min » her du jî ji yck 
kesî û ji yek mêjerî ue; û veke wan kirar 
û a din birc^er e. .Ii ber vê hindê divêt bê- 
te gotin : « ez xwe di neynikê de dibînim ». 

Lê di komeka : «ez pezê me dieêri-_ 
nim » (fe du pronav ji vek kesî û yeke wan kirar 
û a din bireser gihane hev. Ji ber ko e\v herçend 
ji yek kesî bin ]i ne ji yek mêjeri ne; «min» 
yekejmar û berçî « me » gelejmar e. 

Lê ji milê din em dibinin ko di ko- 


meka « ez te u hirayê te dibînim » de du 
pronav ji yek kes û mêjêri gihane hev. Ji 
ber ko her du jî bireser in û di wan de tu 
kirar nîne. 


88 — Awarte. Pronava « xwe » ya ko 
di eslê xwe de pronaveke bireser e carina û 
bi kirarekî dî ve di cihê kirar de tête dîtin. 
Herwekî : « Ez û biravê xwe em hatin. Min 
û hiravê xwe me got. Tu û birayên xwe hon 
ji min re sax bin ». 

Di vî halî jî de mîna ko di mîsalên jo- 
rin de lête dilin pronavên ji yek kes û ji yek 
mêjerî nagehin hev. Lê heke mêjer guhêrî 
hingê e\v digehin hev : Ez n xnlam en—ms 
em liatin. Min u birayên me xw ar_ 

89 -E. 


Ev pronava nêtar bi tenê yekejmarê 
dinimine û dikeve şûna pronavên « vî, vê, 
\vî, wê » yên ko di komekê de piştî lêkerê 
hatine hifdan, herwekî di mîsalên jêrin de : 


Min da vi, vê 
Min da wî, wê 
Ezê bidim vî, vê 
Ezê bidim, wi, wê 


Min da ê 
Min da ê 
Ezê bidim ê 
Ezê bidim ê 


Lê li şûna « min da wan » « min da 
i » nave gotin; ji ber ko pronava « ê » nikare 
mêjerê gelejmar l)inimîne. 


* * * 


NÎSANK — Şaneka jêrin li dawiya mada (12) 
\vê bêle zêde kirin. ( Hawar : 28. riipel . 10 ) 


S — Di hin cihêi 
dengdar « s » dide pey 
weke <( z » kê dixwînin 
keve nivîsandinê u « s j 
« s » têle nivîsandin û 
Awavê Nivîsandinê 
lhguhêsîne 
Selete 

Ez çûin Parisê. 

Ez derbas bûni. 

Ji pesnan diştexile. 


î Kurdistanê de gava ev 
dengdêrekê \vê hinek tîj 
Ev awavê bilêvkirinê na- 
Iiergav weke xwe yanî 
bi « z » vê nayete guhartin. 
Awayê Bilêvkmnê 
Bignhêzîne 
Zeiete 

Ez çûm Parîzê. 

Ez derbaz bnm. 

Ji peznan diştexile. 

C. A. BEDIR-XAN 
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Di vî şeri de xêrê Ewropavê bi pîranî 
cihê xwe guhasliye h çûye Emênkayê. Ji ber 
ko ev zêr malê dewletê ye 11 gava dijmin 
dikeve welateki dikare vi zêrî zemt bike. Ji 
ber vê yekê zêiê Ewropayê ji ber elemanan 
revi û qesta siritabên Emêrîkê kir. 

Dewteta jjêşin va ko zêrê xwe revand 
Polonva ve. Tnearan ne dihate bîra Polon- 
vayê ko elman di çardeb rojan de wê bigehin 
■deriyên payiLexlê wê. Ji lewre hikûmeta Po- 
lonyayê heta roja ko topên elmani li istih- 
kamên Verşovayê dan tn tevdir ji bo revan- 
dina zêrê xwe ne dîti bû. 

Di bin guleyên dijminan de revandina 
y.êran işeki zeh net bû. Zêrên Polonyanê 21 
milyon bûn. 

Fermand iriyê kemyonên Verşovayê tev 
de misadere k;ri bun. Ji lewre kemvon l)i 
dest ne diketin. Dawiyê pêne kemyonên ke- 
vin peyda kirine û mixdarê zêrê ko di wan 
kemvonan diçû li wan bar kirine û deh pe- 
yayên fedayî ew ji Verşovayê derêxisline. 
Di nav wan deh pevan de wezîrê maliyê ê 
berê Mazoski ;i hebu. 

Ji 'ber l)imbardimanan rê xerab bû bûn. 
Digel vê hiiulê wan deh peyan ew pênc kem- 
yon bi sehvazahi h hi lez ajotin u herê xwe 
dan welatê uris. Kemyon l)i şev hi rê ve di- 
çun h bi roj xwe di bin daran de vedişarlin. 
Roja din radyowa Verşovayê ji wan i*e dida 
zanîn ko elman hi wan hesiyane h danc 
ser şopa wan. Li ser vê xet>erê Mazoski ve- 
geriya Verşovavê. Hikumetê zêrê mayin ji !i 
deh kemyonên din bar kirin ûsparle wi.Mazoski 
wê riya xwe higuharta û berê xwe bidaya 
nivro, ber bi behra reş. 

Mazoskî hi deh kemyonên nû ve xwe gi- 
hande pênc kemyonên din û zêrê welatê xwe 
anî Romanyayê, bendera Kosleneê. Li 
henciera Ivostencê veporeke emêrikani hehu. 
Ew vapor wê biçiwa Rûsyayê. Keptan û Ma~ 
zoskî li hev liatin u zêr lê har kirin û bi rê 
ketin. Vapor gihaşti bh nivê rê, radvowên 
dinyayê elam didan ko ûrisan ji dirêji Po- 
lonyavê kiriye. Mazoskî disa cjesta keptên kir 
û jê xwest ko herê vaporê ji Rusyavê 
biguhêrinê û bide Stenbolê. Keptên ji ya wî 
kir û zêrê Polonvayê anî Ste.nbolê 

Vêca Mazoskî miracahetî tirkan kir. 
Tîrkiye miraceheta Mazoski qebûl kir û jêre 
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DI ETLANTîKÊ DE 

BISERHATrYA VAPOBEKE SVEÇl 
Xwendevanên Hawarê hero di rojna- 
man de dixwînin an ji radyowê dibihisin ko 
fitan vapor di behra Etlantikê cte bin av bûve. 

Vaporeke svêçi bi navê Garem li 10o 
îlona 1940î ji Emêrîkê rabû û dihate Ingil- 
terê. Barê vaporê çck u cebirxane bun. Va- 
porê ew dianin Ingilterê. Garem li 25ê ÎJone 
di nîzingi îslandeyê de hate hin av kirin. 
Naxuda yani keplanê vaporê biserhatiya xwe 
hi awavc jêrin c]ise dike : 

— Ji xwe heriya vi şeri bi snlckê me 


ji bo guhastina zêran j ; Stenbolê li Helebê 
Irêneke bi çek h mihatiz pêk ani. I.ê hiku- 
meta Tirkiyê ji bo kirê trênê 1000 zêrên zcr 
dixwestin. Ev pcre i)i Mazoski re nin i)û. 
Şirketekc emêrîkanî ev pere bi kerê xwe da 
Mazoski u wî ji zêrê xwe anî Helebê. Zêr ji 
Helehê hatin Bêrûlê. Li bendera Bêrûtê dti 
krcwzorên frensizî 1i benda wd bhu. Zêr li wan 
bar kirin u rêkirin Emêrikayê. 

Dewlctên din, ji halê Polonyayê ihrel 
girti Inm. Holandê beriya ko eleman bikeve 
welalc \vê, bi du mchan, zêrê xwe rêkir 
Emcrikê. Zêrê liolamlê 160 milvon bh. 

Denimerkê ji 21 milyon zêrê vwc şan- 
de Emêrikayê. 

Ilerçi Norvêç, bcriya lco 37 milyon zcrê 
xwe bircvine elman )<t*li bû wclalê w ? c. l)i- 
gel \’ê hindê norvêçiyan zêrên xwe bi şcv 
revamline û li vaporckê bi navê Yomc bar 
kirine h bi selamcl gihandinc Emêrikê. 

Gava eleman kctine Norvêçê isvêçiyan ji 
zêrê xwe revand. 

Herçi Frense 130 milvon zerc xwe. tic- 
ta davvivê di sirdahên henqa xwe de hişti bu. 
Lê gava elman kelin dora Porisê hikhmeta 
IVensiz ew zêr li krewzora Vensan bar kir u 
şande Emêrikayê. Krew'zor jî xisti bun bin 
bandêra emêrikanî. 

Dibêjin ko Svîere zêrê xwe di şikellên 
çiyayê Elpê de veşartiye û bi tenê çend pe- 
ya bi cihê wi dizanin. 

Disan dibêjin ko yewnan û yhgsolavan 
jî di wextê de xwe zêrên xwe revandine. 

Herçi Belçike, xebero. bi tenê bireki 
zêrê xwe kar; bu birevine. 

CEMÎLÊ TACDO 
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di Etlantîke de taldkeke mexin derlins kiri 
i)û Dinya ZivisUm hû, hehîr aelek nexweş 
hiu pêlên helirê di ser vapora me re radilnin 
û d adihalin , Me Inrelu hieziii Ji lîare^ xwe 
avête hehrê û hi vi awavi em xelas bûn. 
Digel vê liinitê di itema tirtinê de ear kes 
ji deryavanên me kcti hûn hehrê u xeriqi bûn 

Di pêsiya sala 1940i de, di uizingi pe- 
ravên Emêriknyê de cm rasti krewzora eh 
mani, (irat* von Spê, hatin. Krewzorê işaret 
daye me ko em bisekiniii. Lê ji her ko em 
di peravên Emêrikayê dc huii em ne seki- 
nîn. Krewzorê gideyek avête mc û lûngafte 
serê vaporê. Sê deryavanên me liatine kustin 
û em sckinin. Klmanan vapor vclo kir u ga- 
va ditin ko vala ye dev jc berdan. Me xwe 
giliamle l»emiereke emêrîkani. Jî liingê ve eni 
di navl)era Emcrike û Ingiltcrê de diçûn u 
diliatin u me ji ingilizan rv çek u cehirxane 
tanin. 

Li 10ê Siliata 19410 cm bi qeflekê ve 
dîçûn Ingilterê. Bi rê ve rastî noqar û bata- 
fii'êu elmani halin. Bimheyên balafiran dike- 
tin dora vapora mc u herçi lorpil di her û cli 
tanişta me re \ve!c marine teyar diborin. Her- 
çi torpiyorên me ên milializ bera noqar li 
balafran didan. Mc digot qey em ketme doje- 
hc. Lê Xwedê wclc hcz kir û em jiwê cehe- 
nemê hi selameli xclas hûn. 

Vê earê dilc mc hchû em herin wela- 
tê xwc û zar û zêçcn xwe hibinin û bîlma 
xwe hîdin. Deslûra mc dan. Bi hewake xweş 
ent ji Nûyorkê rahûn. Bi rê ve cm raslî cen- 
keştiyên emêrikaiiî halin. Wan qefieke emê- 
rîkani dihemancl. 

Lî 20ê Jlonê eniiraliya emêrikani elam 
<la me ko berlorpiyorckc dmani di van cihan 
de digcre û wê û dn brrlorpiyorên emcrikani 
herçend li licv <la hin ji hcrlorpiyora elmani 
ji destê wan xehis bûye. Kmiruliyê digolc me 
ko em ])erê xwe hidin îslandayê. .Ii dûr ve 
me hertorpiyora clmanî dît û herê xwe jê 
bada. 

Li 24ê îlonê me dengê halafirekc bi- 
Iiîst.. Balafir hiliml diiirî. Me ne zaui çi halafir 
e. Lê gelelc ne horî halalir dakef u li vapo- 
rekê da, hi navê Brîzîs. Brizis di cih de xe- 
riqi. Ev vapor hi 4000 toni mezin hu. \a n\e 8000 
ton bû. Me digot dor gihaşliye me ji. Lê ba- 
laftrê hi Brizisê bes kir û li me ne xist u 
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WÊ KENGÊ XELAS BIEE 
Rqjjoameke mîisiri bimyera jêrfinn dliinte 
zanini: Di IrenuLwanydke G^ê de çar peya Ilnebtûiini.. 
fler rasr jî ji G* diieiiitim Qatînrê. Xemömek* ûm 
zeSam u öbEKekiî hnndl. Zabal derexîs;([ fii jii lb>5- 
îêtd re foeqrê du biHclun da û ê: 

— Yek jji smini re û yek jji ho xmiimêe 
Xumiiiu euori û bi xeyd gvote ralbiiîH: 

— Çire, ma tu mnn ji kû mas diifkn ko 
heqê hîlêki mm dsdi 

Zahit gott: Ma çi'seme Xaninn ji kere- 
ma xwe vê bîîêttê jî mm qehût hike. 

Xanimê disan hi xevd îê vejîeramd u gol; 
— Tu seheh nine ko ez hilêta le qeln'iî 
bîkini,, mîn pere heye 

Zahifê h:ndi gol: Xanim mexeyide, Sê te 
pere nine. Te pereyê xwe li mal ji bir kiriye. 

Xanîmê eentê xwe vekir u dit ko ht 
rasli pereye xwe li mal ji bîr kiri biK 

Rêwingi tev de li vî îsi eeêbmayi man 
ii ji zahit pîrsin ko çawan ev tişt zain. Zabit 
ji rewigiyan re da zauin ko bi xwe jî feqirên 
Hiudistanê ve Ci jî lewre bî van tîstan diznne. 
Hiugê rêwingiyan jê xwest ko der heqê istîq- 
hala wan hin tîştan ji wan re bibêje. Hiodî 
ji her ko zahit ko nîkaii btî li fala wan bi- 
nêre. 

bi riva xwe de eû. Me bi bêtêlê elam da 
stola emêrikanî u me jê xwest ko bête ha- 
wara me. 

Di Brizisê de 87 deryevao hebûn* Me 
39 peya )i wan xeias kiriit. Wexl bû bû m- 
vê şeyê, eni bi ceokesttîvekê hesîyau. Me dî- 
got ko kestiveke emêrikani ye, bêtêla me 
girtiye û halive hawara me. 

Lê getek ne borî, me zanî ko keştiya 
ko nizingi lî me diktr ew liertorpiyora elma- 
ni hû ko em jc direvîn. Keptanê bertorpiyorê 
einri nie kir n got : dev jî mixaberê berdin 
û di nav deh deqiqan de iilûqeyên xwe da- 
xin hehrê. Me hî emrê vvi kir o li filûqeyêui 
xwe siwat hûn. Em hêj ji vapora xwe bi dur 
ne keti hûn ko bertorpîyorê topên xwe li 
vapora me girêda û ew bin av kir. 

Pişti çil deqîqan sê cenkeşliyên emêri- 
kani gehiştine me û em birîn Islamleyê. Me 
ew herotrpîvora elemani ueiua dit. 

EYDIREHMANÊ ROJKI 



REWSA DINYAYÊ 

REWŞA TIRKIYÊ — Heta niho kesî ne- 
zanî Tirkiye bi kê re ye. Bi her du aliyan di- 
de distine u ji her du aliyan re xvveş dike. 
Mîna medhelokê gotiye bi guri goşt dixwe û bi 
şivên şînê dikişîne 

Henvekî xendevanên me dizanin Emê- 
rikê qanûneke deyn û kirêkirnê lieye. Li gora 
vê qanûnê Emêrîke ji dewletên ko şerê elema- 
nan dikin bi deyn çek û posatan dide an wan 
ji wan re kirê dike. ji ber ko ev dewlet vvau 
çek û posatnn bi pereyê pêşîn nikarin bikirin. 

Li 4ê vê Kanûnê mister Rûzwelt reîscim- 
hûrê Emêrîkayê emirnameyek imza kir u pê 
da zanîn : ji ber ko midafeha Tirkiyêji i>o 
selametiya Emerîkê gerek e Emêrîke ji Tirkiyê 
re jî li gora qanûna deyn û kirêkirinê çek û 
her texlit h esincawên cengê wê )>işîne. 

Ji milê dîn Emêrîkê da zanin kojişeş 
mehan de ye Emêrîkê her tişt ji tirkan re 
dişand; lê li ser destên ingilîzan û ji 1)0 her 
carê eminiameke Rûzwelt diviva l)û. Ji niho 
û pê de ewê rast bi rast ji hikûmeta tirkan 
re bişînin. Di nav çekên ko ji tirkan re wê 
bêne şandin cilên eskerî jî hene. 

Digel vê hindê Tirkive di şerê Japon 
û Emêrîkê de ji bêteref e. 

ŞERÊ LÎBYAYÊ — Ji 18ê Çiriva - paşin 
ve şerê Lîbyayê ji nû ve dest pê kiriye. ln- 
gilîzan dirêjî talyan û elmanan kir û ji hin- 
gê ve di sehray^ de şerekî xwîndar dom dike. 

Ingilîz di vê qada şer de v gelek xurt in, 
Esker, çek û çebirxaniyên wan bê qeder zeh f 
in. Havînê pê de tangên emêrîkanî û her 
texlît hesincawên cengê di riya Siwêşê re 
diliatin vê eniya şer. 

Şerê Lîbyayê an Misrê ji 15 llona sala 
1940Î de dest pê kiriye. Hingê talvanan dirê- 
ji Misrê kir û ordiwa Merêşal Greçyanî, di 

Lê gote wan ko dike here eniya Lîb- 
yayê û dizane ko di şer de wê birîndar bibe. 
Lê çi bike ev jî qedera wî ye. 

Rêwingiyan jê pirsî: Ma şer kengê wê 
biqede. 

Zabit got : Şer di wextela nîzinge de 
wê xelas bibe. Û dibînim ko bajarên Ewro- 
payê di cejna Mîladê de wê bi ronî bibin. 

SMAÎNÊ SERHEDÎ 


erdê Misrê de gihaşte heta Sîdî-Beranî; lê jê 
hir ve ne hat. 

Dîsan par li 9ê Kanûna-pêşîn ingili/an 
dirêjî talyanan kir; ew ji erdê Misrê derêxi- 
tin û ajotin heta Bingaziyê. Lê paşê eleman 
derhasî Efriqayê bûn û li 3ê Nisana sala 
1941ê ingilîz ji erdê talyanan derêxistin û ew 
vegerandine tixûbên Misrê, lê asêgeha Toh- 
riqê di destên ingilîzan de ma. Etemanan 
Tobriq mihasere kir lê aliy ê behrê v ekirî ma 
û ingiliz tê re eskerên xwe bi xwedî dikir. 

Par plana ingilîzan weke din bû. In- 
gilîz ji Mersî-Metrûh û rast bi rast di pera- 
vên behrê ve meşiya bûn 11 pey hev Sîdî-Be- 
ranî, Selûm, Bardiye, Tobriq, Berqe û Bingazi 
vegerti b ûn; hêî ko r iya xwe bi kûrahiya 
çolê xin. ^ ~~~ 

^ " Lê" îsal ingiliz bi planeke din ve çûu 
û li şnna ko ji pêşiyê dirêjî dijminê xwe 
bikin dil kirin lê bêne wer û wî di jçemb e- 
rekê de bixeniqînin. 

Eleman di lîwana Helfavayê de çeper 
û kozikên xwe çêkiri bûn û tê de asê bû bûn. 
Ingilîzan xwe ne da wê xetê. 

Ordiwa ingilîzan ji çend deran de di- 
rêjî dijminê xwe kir. 

Eskerên nyuzelandi ji nîvrovê Sîdî-Emer 
derketin û berê xwe dau Kepnço û jê der- 
basi Bardiyê bûn û lê hatine wer. Birekî vi 
eskerî ji pêşiy r a Bardiyê berê xwe da Cembû- 
tê û gihaştiyê. Ji Cembûtê nvûzelandi pî dan 
ber eskerên ko dirêjî Sidi-Riziq dikirin Bire- 
kî din dirêji Tobriqê kir û xwest xwe bigi- 
hîne ingilîzên asêgehê. 

Baskekî din di bakurê Madelenê û di 
çolê re dirêjî Birelgobî kir u jê berê xwe da 
Sîdî-Riziq, û li qewetên elmanî ên mêkaniki 
hate wer. 

Ji milê din eskerine hiudî di kûrahiva 
sehrê û di Cexebubê re ser Caloyê meşivan 
û ketin ê. Ev eslcer xwe pêk ditînin û dikin 
di riy a çol ê re b erê xwe bidin bakur û bikevin 
Bingaziyê. 

Bi vî awayî birekî ordiwa elmanan di 
navbera Kepûço, Sîdî-Riziq u Kebra-Salih de 
kete nav çembera ingilîzî û ji giraniya xwe 
qut bû. Di nav vê çemberê de tang û tinio- 
bîlên her du aliyan ên zirihpoş li hev dan 
û hevdû kirin piç û parî. IngilTzan Sîdî-Emer 
ji elmanan vegirt, lê elmanan dîsan ew bi 
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şun de vegerand; u şe r liinek sar bû; qey 
her clu alî birînên can û tangên xwe derman 
dikirin. 

Piştî 25ê Ciriya—paşîn şer ji nn ye germ 
bu û general Römel—fermandarê elmarfî—kir 
ne kir u di Sîciî-Riziq de xeta mihaserê şkê- 
nandT û eskerên mehsûr aihande giraniva or- 
diwê. Ingilîzan bi xwe pesnê Römel u eske- 
fên wî da. 

Bêdiro, Römel bi çalakî û hinerwerike 
mezin ordiwa xwe ji lalukeke mezin xelas 
kir. Lê hêj talihine kûr û dur di pêşiva wî 
de hene. 

Li 5ê Kanûna-pêşîn, ingilîzan pişlî ko 
xwe ])êk ve anî ji nû ve dirêjî talyan u ele- 
manan kir. 

Di vê êrîşê de ingilîzan Sîdî-Riziq bi 
şûn de vegcrand, berê xwe da bakur u mi- 
hasera Tobriqê vekir . Eleman li talvanan ji 
])er ingilizan rabûn û xwe dane paş û neke- 
tin nav çembera britaniyan. Bi tenê qewetên 
ko di Selûm û Bardiyê de bûn tê de meh- 
sûr man û ingilîz ]i wan hatine wer û di 
perava behrê re dane pey dijminên xwe û 
ew ber bi Xezalê ajotine û ketine Bîra-Hamid. 
Bîra Hamid di nîvro-rohelatê Tobriqê de ye. 

Li gora danezana ingilizi va 14ê mehê 
eskerên brîtanî gehiştine pêşiya Xezalê û ji 
her ali Iê Iiatine wer. Xezale li perê behrê û 
di navbera Tobriq û Dernê de ye. Lê hêj bêtir 
nîzingî Tobricjê ye. 

Ji milê din herwekî me li jor got ingi- 
Iîz li nîvro û di çoJê re ji dikin xwe Bigihinin 
Bingaziyê. Ev baskê ha hêj li Ciyalo ye. 

Li gora rawîşa şer \yetê dixuye—k sx. 
general Römel di pêşiya dijminekî xurt n 
serdert de ciilve xwe bispêre çiyavên ko di- 
kevin nîvrorohelalê Dernê u tê de asê ])il)e. 
Lêbelê ingitiz bivê nevê ev plan 1)îr birine 
u ji Iewre dikin di çolê u ji par re çarnika- 
rJn çiyê bigirin û ordiwa Bömel tc de cdim 
b ikin an vê ordiwê hêsir bigirin. 

Ji milê din ingilîz bê ellahî didin pey 
ordiwa Römel û dikin jê re lirsendê nedin 
ko bikare xwe pêk bîne. 

Römel gava ji alîkî eskerên xwe ên 
piyade dike bispêre çiyê; ji aliyê clin jî bi 
qewetên xwe ên mêkanik î di rastê de şerê 
ingilizan dike" Bêdiro ÎT gora nuçeyên 15ê 
meliê şer di rasta Tobriq u Xezalê de ji nû 
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ve germ bûye; u welê dixuye ko vê carê 
zora elemanan diçe. 

ENTÎKUMiNTÊRN — I)i sala 1936an 
de di navbera elemau, talyan û japonan de 
peymanek hate bu imza kirin, bi navê pev- 
mana entikumintêrn vanî peymana berbol- 
şêvîkiyê. 

Li gora vê peymanê clewletên ko ev 
peyman imza kiri bûn di eleyhê bolşêvîkiyê 
de dê bixebitivan. Lê ji roja ko ev şer dest 
pê kir û uris u elemanan peymaneke nelihev- 
xistinê imza kiri bû ev peyman ji kar ne 
hati be jî êxislin pê emel ne dikirin. Lêbelê 

piştî ko elemanan clirêji ûris kir ev _peym an 

ji n û ve hate xebitandin. 

Li da\yiya Çiriva—paşîn H Berlînê dorsa- 
ja peymanê liate şahînet kirin û bi vê hêncetê 
konferansek hate danîn. Sêzdeh dewlet keti- 
ne vê konferansê. Li gora elemanan ev kon- 
ferans hîmê Ewropa nu u nizama wê ye. 

ŞERÊ JAPON — Ji sibeha 8ê Kanûna- 
pêşin ve Japonye jî dewleteke şerevanî ye. 

Herweld xwenclevanên me dizanin Ja- 
ponve ji mêj ve hevalbendê elenian u talya- 
nan e; û ev pênc sal in Japon şerê Çinê dike. 

Di rohelatê dûr cle pêşlcepiyên Japon- 
yayê Emêrîke u Ingiltere 'iîe! Japonan digot 
ma çire Ingiltere u Emêrîke têkili îşên Asi- 
vayê dibin. Ev her clu dewlet jî ne asiyayî ne. 
Yek ewropayî, a din emirakanî ye, bila dev 
ji Asiyayê bcrdiu; em asiyayî îşê xwe dizanin 
û emê ji Asîyavê re nizameke nu deynin. 

Herçî ingilîz û emêrikanî, wan ji ya ja- 
ponan ne dikir; lê yekcar qntbiriya xwe jî ji 
japonan ne dikirin; u dixweslin Japonvayê 
mec-bnr bikin dev ji şerê Çînê berdê û Ii go- 
ra Iihevhalinekê eskerên xwe ji Çînê bikişî- 
ne. Japonan pê dicla erdê. Herçi emêrîkanî 
ne wan ji ankariya Çinê dikir pi dida ber 
wê u ew xurl dikir. 

I)i vê navê de japonan bi clestura Fre- 
nsê (40000 ) esker şandin Hindeçîniyê. Ingilîz 
û emêrîkaniyan ev hereket pr otesto kirin e u 
ebloqa Japonyavê şidandine. Êv ebloqe, eb- 
loqêke icjtisadî bu; yani ingiliz u emêrîkanî 
ne cli hiştin ko Japon ji welat an mistemlikeyên 
wan tiştan bikire û bibe welatê xwe. Japon- 
ye ji vê ebloqayê gelek êşiya; kir ne kir 
Emêrike ji şertên xwe danehat û eblocje 
ranekir. ~~ 
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Ji aliki ev mizakere eêdibûn; ji aliyê 
din her sê dewletan xwe kari şer dikir. In- 
mlîz û cMiiêrikani waru ehên xwe di Pesifikê 

o — C 

de xurl dikirin. Ingilterê ji ho vê yekê hin 
wargehên xwe dan Emêrikê ji. Japon jî esker 
tanin Hindeçîniyê. 

1)i meha Çiriya-pêşîn de di Weşîngtonê 
de mizakera her du dewletan germ bu l)û. 
Hinan digoi wê li hev bên; hinên din digot 
lihevhatina wan ne maye wê ji hev qut bi-_ 
bin. I)i vê navê de hikûmeta Emêvîkê note- 
Vek da Japonyayê û tê de şertên xwe ên 
paşin jê re dan zanîn. Ev nole ne hale be- 
lav kirin Lê dibêjin ko Emêrikê ji Japonva- 
yê daxwaz dikir ko eskerên xwe ji Çin û 
Hiiuleçiniyê bi şûn de bikişine. 

Qederê deli panzdeh rojan ev note bê 
cewal) ma. Rûzwelt ji imperatorê japonan re 
jî mektûbek rêkir. 

Li 8ê vê Kaknunê radyowên dinyayê 
didan zanîn ko gava sefîrê japonan li Weşîng- 
tonê cewaba hikumeta xwc ji Emêrikê ve her 
pê d ikir stol û balafirên japoni di pesîfikê de 
tii ser wargehên ingilîzî û emêrikanî de digirtin. 

Japonye û Emêrîke di bejê re nagehin 
hev. Japonye ji çend giravan bihevketi ye û 
ev girav dikevin bakurê rohelatê Asiyayê, da- 
wiya welatê Ûris. Emêrîke jê gelek dûr e; 
behir, hehira Pesîfîkê dikeve navbera v an her 
du dewlelan. 

Lê Emêrîke di Pesifîkê de giravin hene 
û Emêrîke di wan giravan de wargehên slol 
û halaiiran çêkirine. Stol û balafirên emêrîkanî 
dikarin ji wan wargehan rabin û li giravên Ja- 
ponyayê xin. Nemaze giravên Filipînê nizingî 
giravên japonî ne û dikevin nîvroyê wan. 

Ji ber vê yekê stol û balafirên japonî 
beri ewilî dirêjî wan giravan kir û li girava 
Haway, Midwey, Weyk, û Filipînê xisline. 

(iiravên Hawayê ji erdê Emêrîkê, ji 
Senfrensiskoyê 2200 mîl dûr in. Ev girav heç- 
ko cli Pesîfîkê de berqereko la Emêrîkayê ne. 
Ji lewre emêrîkaniyan ew girav asê kirine û 
tê de wargehên stol û balafiran çêkirine. De- 
ma japonan bi ser van giravan de girt birekî 
stola emêrikanî di wargehan de bû. Welê di- 
xuye ko stol û balafirên japoni xesarcke mezin 
giliandine wargehan û çend cenkeştivên emê- 
rikaiij ên mezin bin av kirine. 

Herçi giravên Filîpinê, japonan bi ba- 


lalir û cenkeşliyên xwe li wan giravan ji \isli- 
ne Ji milê din balatiran eskerên piyade, ji jor 
de, i)i peiaşûtan, bera erdê dane û vaporan 
ji esker u tang derêxistine bejc. Ri vi awayî 
li ngê ja ponan di Filipîuê de erd girt. Niho 
japon û emêrikani di bejê de ji li bev didin. 

Ji van pê ve japonan li hin giravên din ên 
emêrîkanî ji xistine û li hinan ji bi peraşutê 
û di bin liiinaveta stolê de esker jî derêxistine. 

Li gora gotina Rûzwelt xesarine mezin 
gihane stola emêrikanî û wargebên wê. Nema- 
ze di girava Hawayê de. Ji lewre Ruzwelt j 
heyetek şandiye Hawayê da ko berp i rsiyarên I 
v ê şikestinê bi nav bikin . Ji milê din her sê ! 
fermaudarên pesîfikê hatine gnhartin : 
emiralê stolê, kumandarê eskerên bejê û gene- 
ralê qewetên hewayi. 

Japonvayê li pesîfikê sê dijminên bin- 
gehin hene: Emêrike, Ingiltere û Holeiule. Ji 
xwe Çin ev pênc sal in şerê japonan dike. 

Tistê ko I)i Emêrikê ve ye, me ew lijor 
got. Herçî ligilLere; vê dewleta mezin, herwekî 
di her derên dinyayê de ye, li Pesîfikê ji war- 
geli u mistemhkêne mihim hene. 

Sengepor : Sengepor mifla b ehran, I dlîta 
Pesifîkê ye. Vaporên ko ji hehra sor u belira 
hindî û ji peravên Efriqa roava tên lê re 
derbas dibin û dikevin Pesifîkê. Bi golinên din 
Sengapor Cebellariqeke din e û ji lewrc ingi- 
lizan ew xistiye desiên xwe û asê kiriye. Sen- 
gepor dikeve nîvro û pozê nivgirava Melaya vê 
û bakurê girava Simatrayê. Ji hehra ko asê- 
geh tê de ye avlenga Melayavê dihêjin. Niy - 
giruva Malavayê ji di destên ingilizan de ve. 

Eê Melaye hi xwe di bejê re nagilie tu erdê 
ingilizi. Siyam, bi navê xsve ê nû Teyland di- 
keve navbera Melayê û Birmanyavê. Bîrmanye 
bi xwe birek ji Hindistanê ye û d: bin bikmê 
ingilizan de ye. 

Stola ingilizan ya pesfîkê li Sengeporê 
dimîne. Bahifir û noqarên japoni dirêji avten - 
ga Melayayê kirin û xesarinc mezin gi- 
TTandine stola ingilîzan. 

Japonan di dora Sengaporê û di behra 
Bankokê de du keştiyên hêja bin av kirine. 

Me got ko Teyland dikeve navbera Me- 
layê iPHindistanê. Ji lewre japonan ji alikî, 
ingilizan ji aliyê din ajotine ser vî welatî, 
Ingilîzun'diviya I)û Teylandê bêxin destên xwe 
û tê re û cli Melavê re esker, çek û cebir- 
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Xcinê h'isinin Sengeporê. Ji japonan re ji d/vi- 
va hii li pêşivîi dijniinê xwe bisekinin iV rê 
lê bigirin. Japonnn ji rohelê û di beje re 
ajoL ser Teylandê n bi vaporau esker/derê- 
xislin peravên \vê ên nîvro. Ev eskey berê 
xwe da Bîrmanyayê. Teylandê qederê sê çar 
saetan şerê japonan kir n paşê çekên xwe 
danî. Japon û Teyland li hev hatin u eskerê 
japonî bê şer di erdê Teylandê re borîn û 
berê xwe dan Bîrmanyayê û baskek jî ber 
bi jêr bû û berê xwe da Melayayê. Japon û 
ingilîzan li hev da û japon ketin Bîrmanyayê 
û bajarê Vîktoryayê xistin destên xwe. Li 
Viktoryayê balefirgeheke mezin heye. Balafirên 
ko ji Hindistanê radibun û diçûn Sengaporê 
jê difirîn. 

Herçî Melaye, eskerên japonî di Tey- 
landê re u ji behrê jî ketine wî welatî jî u 
şerine no di navbera ingilîz û japonan de 
çêdlbe. Li gora danezanên paşin di Melayayê 
de japon qederk î pêş ve çûn û nîzîngî li Sen- 
gaporê kirine. Lê Sengapor cihekî gelek asê 
ye û dihêjin ko ew hevîr aelek av hilLine. 

Ingilîzan d"i pêşberê peravên Çînê de di 
hindava Kentonê de giravek heye, bi navê 
Honkong. Ev jî berqerekol u wargehekî ingi- 
lîzî ye. Japonan avête ser vê giravê jî. Ingi- 
lîz û japon li hir jî li hev dixin. Li liire 
Çin arîkariya ingilîzan dike û ji par re li ja- 
ponan dixe 

Japonan esker derêxiste girava Borneo- 
yê jî. Ev girav yek ji giravên liolendî ye. Ji 
tevayiva van giravan re Hindistana holendi 
dibêjin. Ev Hindistan bi pêtrol û bi her tex- 
lît madenên xwe gelek dewlemend e. Li Ew- 
ropayê Holeiide bi xwe herçend keti be jî 
destên elemanan di vê mistemlikê de hiku- 
met, ordû û stoleke holendî Iieye. 

Çaryeka Borneoyê ya ingilîzan, a ma- 
yîn ya Holendê ye. Erdê ingilîzan dikeve 
bakurê giravê. Japonan eskerê xwe derêxiste 
vî birê giravê, yanî erdê ingilîzan. 

Di cihên ko me li jor gotine şer dom 
dike. Lê hin giravên kiçik û bê ehemiyet ji 
niho de îi yekcar ketine destên japonan. 

Bi vi şeri dewletên dinyayê ên mezin 
têk de têkilî şer bûne û şerê me bû şeiekî 
gelemper. 

Li llê yê Kanûnê eleman û talyanan 
jî dane zanîn ko digcl hevalbendê xwe \ 7 anî 
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bi japonan re, ew jî şerê Emêrîkavê dikin. 
Dîsci di vê rojê de li Berlinê her sê dewle- 
Lên peymana sêgane yanî ÎLalye, Elemanye û 
Japonvayê pevmaneke din imza kirin. Li go- 
ra vê peymanê ev her sê dewletên ba bêî 
hev bi dijmin re nakevin mizakarê û pê re 
tu silhê imza nakin. 

Di vi şerê nû de ûris hêj uewvsa xwe 
xuya ne kir; yani bi japonan re ne kete şer. 
Ûris bivê nevê dijminc Japon e. Lê bi ele- 
manan ewçend mijûl e ko naxwaze dijmina- 
hiya xwe eşkere bike. ilerçî Japon dema ko 
şerê du dewletên dinyayê ên mez tir dike ne^ 
wêre barê ûris ji liilinc. .Ii lewre hevalhen- 
dê mgiliz û emêrikaniwm di Pesîfikê de hêj 
ne ketiye şer. Heve ko Ui is midekî din ji 
di vi halî de bimîne 

Herçî Emêrike, Rûzwelt hi xwe dibêje, 
bi niş kegaviya japonan di Pesifikê de keLiye 
halekî neqenc. Lê Emêrike xvve pêk ditîne. 
Rûzwelt dibêje di şer de ne derha pêşîn lê 
derba paşîn hêja ye û hi tenê ev derb e 
ko dewletan digehîne zeferê, zefera rastîn. 

ŞERE ÛRIS - ^Pergara^ şerê Uris vê 
dawiyê guhêrî. Qey Kanûn, berl û serma li 
Ûris hatine û herçî eleman in Kanûnê ew 
çevandine. 

--Xf22ê Çiriya — paşîn eleman bi nişke 

gaviyê keti bûn Pvovstoê; l ê jê wê ve ne çû 
bûn. Ji ber ko Rostov li ser riya Qevqasê ye 
û deriyê wê tête hesêb windakirina wî ji ûri- 
san re tişleki xedar û ji elemanan re zefe- 
reke mezin bû. Lê Bostov di şerê nris û 
elemanan de i>û letlonekek; jê u tê ve qedeia 
şer guhêri. Ûris li elemanau vegeriyan ew ji 
'Rostovê^derêx;st : n,/ketin pey û ew ajotîn he- 
ta Tagendrofê Elemanan haz da û xwe di 
dora Tagendrole de li her ûris girt. 

Ji mi]ê din Zivistana wî welatî li ele- 
manan dişidand. Dibêjin ko di dora Moskoyê 
piyadevên cdemani êdi nikari bûn xwe li 
erdê pehin hikin. Ji lewre ji piyan disekinîn 
û welê şer dikirin. Çimkî heçi ko li erdê pe- 
hîn dibû di çend deqîqan de bi berf û kur- 
şê ve dizeliqî û nema jê vedibû. Herçi ûris 
iskerên sîbêri anî bun dora Moskoyê. Xelkê 
Sîbêryayê salê pê de di nav berfê de dijîn. 
Ew dimînin kurmên berfê. Ji l)erfê aciz^ nabin 
lê nikarin jê bigerin. H eke jê geriyyane yanî 
ji berfê derketin nema dikarîn bijin. Bêdiro 
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SAHÎNO 

«!> 

Strana Şahîno straneke cihê Botan e. 
Me du guhartoyên Şahîno hene. Lê her du 
jî ne temam in. A pê.şîn ji « v » j 7 ên wê 
xuya ye ko evv yekî erihî gotiye. Ji ber ko xel- 
kê Erihê weke serhediyan « b » yan bi « v » 
yê diguhêrînin. Hervvekî li şûna « cewabkê » 
gotiye « cevvavkê ». Dîsan gotina « bê » bi «vê» 
yê guhartiye û gofiye « Iieger hindik vê ». 


lieke mirov kurmên berfê ji berfê deranî ew 
kurm dimirin. 

Hitler digoi me karê xwe kiriye emê 
li Zivistanê jî şer bikin û zora ûrisan bibin. 
Lê gotina wî ne çû serî û general Zivistan 
hate hawara ûrisan. 

Piştî Rostovê elemau di eniya Mosko- 
yê de jî şikestin û bajarên ko bi şerine no 
keti bûn ê, ji dest dan û bi şûn de vegeri- 
yan. Ji 6ê Kanûna - pêşîn ve eleman terka 
Jjajarên dora Moskoyê didin u ûris dikevin 
ê. Li 13e vê Kanûnê hikûmeta ûris ji Kwî- 
Jiişefê vegeriva Moskoyê. Ji ber ko Mosko we- 
ke berê l)û bû bajarekî bi selamet; ordnva 
elemanan jê bi dûr keti l)û u siwariyên ûris 
da J)ûn pe) r wê. 

Herçî eleman, wan jî danezanek lielav 
kir û tê de got lto ji bei’ xurtiya sermayê şer 
di eniva uris de sekeniye û ordiwa elemanî 
heta Riharê wê di midafehê de bimîne u 
xeta şer ji nû ve û Ji gora şerê ini- 
dafehc wê J)ête saz kirin û ji Jevvre di hin 
cihan de eskerên elemanî xwe didin paş û 
dikin bikevin çeperine nû. 

Lê ûris ji elemanan nagerin; her û her 
dirêjî wan dikin da ko eskerên elemanî yên 
ko xwe didin paş tu fîrsendê ncbinin ji bona ]<.o 
ji xvve re îstihkamine nû bikolin û bikevin 
ê. Heçî deran de jî ko eleman ketine îstih- 
kamine nû ûris di wan deran de jî hieûiTiî 
elemanan dikin. Bi kurtî heta niho eleinan 
dirêj dikir u ûris xwe dida alî û li J)er xwe 
dida. Lê ji vê Kanûnê ve uris dirêjî elema- 
nan dikin u eleman tabye û îstihkaman di- 
kolin u dikin tê de xwe midafehe bikin. 

Herçî Lênîngrad vveke xwe ye. Eleman 
di dora bajêr de sekinîne. Di nîvro de Seves- 
topal di bin mihaserê de ye û hawara wê 
di riya belnê re têt. 
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Hey malikwêra no. Şahîno tu dev nakî 
Tu şixlekî, enielekî d’mala bavê xwe de nakî 
Qelenê mi giran e, tê ji kû peyda ki? 

Havin e, xvveş Havîn e, 

Dar û eqarê mala havê mi çêbîne. 

Xelkê digo Ehmedxan gul e, mi digo kula dilê 

[min e. 

Biliar e, malê me çûne zozana, 

Ezê kolek ê ji Şahirfê xwe re çêkim ji gul û 

[ rihana 

Heke hindik vê, ezê ker kim ji mala cîrana. 
Dewarê mala bavê min hesp in, 

Serbar ê wa xunne ne, binbarê wa qesp in, 
Cevvavkê bidin Şahîn axa hosyanva ez 

[ xwestim. 

Dewarê mala bavê mi hêstir in, 

Serbarê vva xurme ne, binbarê wa şekir in 
Bi xwedê kî cewavkê bidin Şahîn axa 

[ hosyanva ez biriin, 

Şahino mal î wêrano tu dîn i, tu ne din î... 

Tu kaxez pê kaxeza dişini, 

Qelenê mi girau e, lê ji ku bînî? 

Şahîno tu dîn î, tu ne dîn î, 

Tê xvveyê canîka bozheşîn î, 

Ti nc ew mêr î, mi bixwazi yan mi birevîni. 
Şahîno kurê axê. 

Rezikê Şahînê mi Ii bei kezaxc^ 

Tu vî destê mi bigre, birevîne, agirki berde vj 

[milk û vê ocaxê. 

_ 9 _ 

-w 

Şahîno dîno rabe mi bircvine emê lierin zozana, 
Ezê kolelvê ji Şahinê xwe re çêkiim ji gul u 

[ bergê riluuui, 

Heke têr î ne kir ezê ker kim ji nudê gundî 

[û ciraua. 

Şahîno! dino tu din î, lu ne min distînî, ne min 

[direvînî, 

Nextikê mi giran e, te ji kû bînî, 

Tu ji Xvvedê natirsî etfa zîvi li ser sîngê mi 

[ dihejinî. 

Sîngê mi bêxçê gulan û sêvan e, dema hihna 

[ te teng bî, 

Were demkê, da tu xeinên dilê xwe jê birevînî. 
Xaniyê bavê min mezin e, êla koçera danî 

[li bin e 

Mi şevêdî xewnelc ya xêrê li xewna xwe dî bî, 
Mi dî dêka te rebenê dibî xwesûya min e. 
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TEFSÎRA QURANE 

250 — Gava wan,bi Calut û eske- 
rên di wî/lest bi şer û kuştinê kirin, 
Talût û eskerê^wi gotin : Xudanê me ê 
mezin .... me bi sebr û mêraniyê bi- 
şidine û li scr cjewmê kaflran nisretê 
bide me. 

251 — Xuda nisret da wan û bi 
destûra Xwedê zora dijminên xwe bi- 
rin û Dawûdî Calût kuşt. Xwedê jê re 
pêxemberîtî û mirîtî da û jê re y her 

‘Ç'i ji wî xwest^da zanîn. 

Heke Xwedê destê hinan l)i hinan 
ne girta û bi vî awayi dl dinyayê dê~ 
• fixwîbêîi rêz û tertibê qaîm ne kira, 
dinya xira dibû, lê kerem, qeneî û pi- 
yariva Xuda li ser erd û ezmanan e. 

252—Ev a^relên Xuda ne, em ji 
le re didin zanin, bê şik û şibhe ev 
rast in û l:u ji pêxernberê Xuda yî. • 

253 —Me hin pêxember,. ji hinên 
din çêtir girline. Hin ji wan îiene ko 
bi wan re Xuda raslbirast peyiviye. 

, • Xuda qedrê hinan ji hinan bilindtirki- 
^riye. Meji îsa kurê Meryemê ramûeize- 
^ û hicet dan û me ew bi rûhê miqedes 
{zexm kirin. 


254 — Gelî bawermendino .... Ji 
malê xwe liştên ko me bi dana wan 
emrî we kiriye biclin; bidin berî wê 
roja ko tê de kirîn nîne, hevalîtî û xa- 
tir girtin nîjiie^kes ni kare mehdera ke- 
sekî bike. 

Ên ko kafir in, zalim in û ên ko 
zekatên xwe ne dane, weke kafiran 
zilm li nefsa xwe kirine. 

255 — Xwedê yek e û ji wî pê ve 
tu Xuda nîjhe, sax e; her sax e; abadîn 
e,- her hebû, her heye û çûna wî nîjne. 
Ne diponije û ne jî radize. 

Her tiştên erd û ezmanan milkê 
wî ne. Tu kes bê destûra Xwedê ni 
kare mehdera keseld bike. 

Ew pêşî, hal û dawiya me dizane. 
Ew bi qasî daxwaz û destûra xwe, me 
digehîne zanîua xwe. 

Textê wî dora erd û ezmanan di- 
gire û paraslina ercl û ezmanan jê re 
ne tu zehmet e. Ê bilindtir, ê mezintir, 
li ê çêtir ew e. 

256 —Di dînê Xuda de, zorkirin 

/ _ 

nîjne. Tu kesi ji bo__na ko ew bibe mi- 
silman me êşinin. Êdi bi kerema Xwedê 
kufr û dîn, rastî û nerastî ji hev veqe- 
tiyane. * " ~~ 


Heke Xuda bixwesta, piştî hatina 
pêxemberan û ayetên Xwedê\’ên ko şanî 
rfya rastiyê dikin, xelk hev û du ne 
dikuştin; lê wan bi hev ne kirin; bire- 
kî ji vvan bi dînê Xwedê baweriya xwe 
anîn, birekî din kafir bûn. Heke Xuda 
bixwesta ew li hev ne diketin û hev û 
du ne dikuştin. Lê Xwedê her çi jî 
dixwaze dike. 


Yên ko destên xvve ji parastina 
Taxûtê, ji pûlên mişrikan kişandine û 
baweriya xwe bi Xwedê anîne; wan 
destên xwe xisline destikeke*xurt û jê 
venaqetin. Xwedê dibihîse û zana ye. 

257 — Xuda piştxurti û arîkarê ba- 
wermendan e. Xuda wan digihîne ro- 
nahiyê, lê muîn û arîkarê kafiran Iblîs 
e, û ew wan ji ronahiyê dibe tariyê. 
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Kafir wê bikevin agirî û ew her tê de 
dt bimînin. 

258 — Ma Le ew ne diliye ? ... Ew 
Nemrîdê ko ji kereraa Xwedê xudan 

^ milk û dewlet bû bû, paşê nefsmezinî 
kir û/'rabû l)i Ibrahim re di mesela 
( mezinaliiya Xwedê de pev çû ... Gava / 
lbrahîm jê re got: Xudanê min ew e 
ko dimirine û miriyan vedijine. Nem- 
- ruci got: Ez jî diinirinim li vedijinim. 
Lê gava Ibrahîm lê vegerand û got: 
Xudayê min rojê ji rojhelatî dide hila- 
lin, ka tu wê ji rojavajd bide hilatin. 

Vê gavê Nemrîdê kafir şaş bû. 

Ji ber ko Xwedê zaliman na'gihine 
riya rasti} 7 ê; ew ji kerein, piyarî û ari- 
kariya Xwedê dûr in. 

259 — Ma te ne bihîstiye .... Ji wî 
mirovê ko di ber gundeki hilweşandî 
re derbaz dibû û gava halê gundê wê- 
ran û kambax dit ji xwe re got: Ma ~ 

" y Xwedê çawan vî miriyi, vî gundî, vî 
xirbeyî dikare ji nû ve ava bike. 


Xuda jê re got: çar teyran bine û 
wan xweş nas bike û paşê wan teyran 
ker bike, perçe bike û her perçeyeki 
ji wan bavêje ser çiya^^eki, piştre bani 
wan bike, lez û bez ewê bên cem le iî 
êdi bizane ko Xuda delal, xwedi'qudret 
lî fêris e. 

261 — Yên ko di rjya Xwedê de ji 
malê xwe bi xweşdili} r ê didin, mina 
tovekî ne ko jê heft sinbil derketiye iî 
her sinbilekî wi sed heb girline. Xuda 
ji kijileî re dixwaze du caran dide. Xuda 
zana ve û comerdi} 7 a wî mezin e. 

262— Yên ko malên xwe, bê mi- 
net û bi xweşdiliyê di rfya Xwedê de 
didin lî êdi qala qenciya xwe na kin, 
Xuda wan digihine xevr lî kerema xwe. 
Ji bona wan di roja piştdawiyê de tirs 
nijîie û ew xemdar najbin. 

263 — Gava parsekyli xwestina se- 
deqeyê de^we aciz dikin t bi wan re gotine- 
ke şîrîn û efiw kirina qisûra wan ; ji 
dayineke bi minet û eza çêtir e, 


- vj Xuda ew miroy mirand, sed sal 
mirî hişt û piştre wi ew vejand û jê 
pirsi : Tu çiqasî li vir mayî ? Wi got: 
Rojekê au danê rojekê. Xuda got: No .. . 
sed sal in tu lê yi. Li xwarin û vex- 
warina xwe mêze ke, ew xira ne bûne; 
li kerê xwe ji binêre; em dixwazin tiş- 
tên ko nie anî serê te ji xelkê re bibe 
ibret û li hestiyên kerê xwe fedkire .. . 
me çawan hestiyên wi dane hev û piş- 
tre me goşt li wan kiriye. 

Gava wî ev tiştên ha dîtin got: 
Min zanî, Xuda bi her tiştî dikare. 


Xuda dewlemend û dilnerm e. 

264 — Geli bawermendino ... Xeyr 
û qenciya sedeqeyên xwe bi minet û 
ezayê xira ne kin, me bin mina wan ko 
ji ber dîlina xelkê ji malê xwe tiştekî 
didin lê baweriya xwe bi Xwedê û bi 
roja piştdawiyê ne anine. Ew mîna zi- 
narekî ne ko ax li ser e, baraneke xurt 
lê dikeve, ax diçe û zinarê hişk rûtdi- 
mîne. Ew ji xeyra qenciva xwe bê be- 
hr dibin 

Xwedê rfya qencî û rastiyê pêş 
kafiran na ke. 


260 — Wê demê bînin bîra xwe . .. 
Gava lbrahîm got: Xudanê min ji ke- 
rema xwe pêş min bike, tu çawan mi- 
riyan vedijînî? Xuda got: Ma te hêj 
baweriya xwe bi min ne aniye ? 

Ibrahîm lê vegerand û got: çawan...-- 
min baweriya xwe bi te aniye, 

Lê dixwazim bi çavê xwe bibînim 
û pê dilê xwe bişidîiiim. 


265 — Lêbelê yên ko malê xwe di 
rfya Xuda de ji bo pêkanina emr lî 
mirazên Xwedê û ji bo zexmkirina ba- 
weriya xwe didin, mîna bîstaneki? cih- 
bilindjin ko lê baraneke xurt dalê an 
xunavek û halina wê ducar dibe. Xu- 
da tiştên ko hon dikin dibîue. 

266 — Ma kesek ji we dixwaze ko 
ew xudanê dehlekî be, bi av û kanî, 


38 


594 


2 




ZERDEŞT 

Wexla ko Zerdeşl sili sali hii, ji welelê 
xwe derkel, dev ji gol u kanivên erdê xwe 
herda û hilkişiya ser çiyan li lê cle deh salan 
xweşiya tenahî u lezeta eqilmendiva xwe tam 
kir û jê têr ne hu. 

Lê (lawî likra xwe gnharl li rojekê li 
i’ohelati hat pêşixa rojê û got : 

Tu slêra mezin ! Halê te çi dihu heke 
\ên ko tu rondar dikî ne hchûiia, wê gavê 
sirûd û me/inaliiya te hikêri çi dihat?! 

Deh salan pê de, her roj tu hi hewa 
dikeli u dihali hir, heta her şikefla min û 
te em rondar dikirin; hê min û mar û ev- 
loyê min, hê şik tu ji riya vî çiyayî û ji ro- 
niya xwe aciz dîhûyî . . 

Lê me her ro di sariya sihehê de çav- 
nêriva te dikir û ronahiya te a zevde dihir 
û ]>ê şikirdarê te dihun û pesnê te didan. 

Binêre . . . ez ji eqilmendiva xwe aciz 
hûme, mina mêşa hingivinê ko ji pii'aniva 
hi n t,i^ e xwe têr dil)e, min deslin divêtin vên 
ko xwe dirêj dikin li dixwazin. Ez dixwa- 
zim diyari bikim û Iêkvekim; hela ko di nav 
mirovan de, ên aqif 171 dinîtiva xwe û ên 


têr darên xurine 11 ntêw û leki ti ew 
pîr be û zaroyên wi biçiîk bin û bi- 
derbekê babilîskeke germ û agirnakwê 
dehlê bişewiline? Xuda bi vi avvayî 
ayetên xwe pêş we dike lieta ko hon 
serwext bin. 

267 — Geli bawermendino... Ji ke- 
dên xwe ên qenc lî ji zadên erdê ko 
me ji we re da gibaştin di rjya Xwe- 
dê de bidin. 

Gava didin, liştinc qenc û hêja bi- 
din, tiştine we!ê ko heke ji we re bi- 
bata dayin, we ne seba şermisariyê lê 
bi kêf û xweşdiliyê bistandana. 

Bizanin ko Xuda dewlemend e û 
qedrê evdên xwe digire. 

Ji bona Tefsîra Quranê K.K. û li hejmaêrn 
27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, û 37an fedkirin. 
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teqîr n- helengaz bi de'vlenieiidiya xwe ji nû 
ve şa hihin. 

Ji hona vê yekê divê ez hikevim xwar, 
hei wekî tu Ii êvarê dikî, dcma ko dadikevî 
lî wi aliyê avê, hela ko ji dinvavê jêrîn re 
roniyê hini. 0 . . . tu, stêra dewlemendtir . . . 

Herweki mirov dihêjin, divê ez herim 
ava, dakevim \war da ko bigehim mirovên 
ko hewcedarî zanin û dexvlemendiyê ne. 

0 tu çave rahel û hêteşxele, tu î ko 
l)ê hesed û tima dikari li siûd û hextiyariyeke 
niezin ji hinêrî . . . Were, xêr û qenciya min 
hixxvaze ! ! Xêr û qencîva wê piyanê hixxvaze, 
ya ko dike di ser ra hirije , ta ko avelce ze- 
lal ii zêrin jê hiherike u geşî u xweşiya ro- 
niya te hibe her derî . . . Binêre ! Ew piyan 
dike caieke din vala hihe û Zcrdeşt dixwaze 
ji nû ve bîbe niirov. 

Daketina Zerdeşt bi vî awayî destpêkir. 
Zerdeşt ji çiyê bi tenê kete xwav û kes ras- 
lî wi ne lial. 

Lê dema ko zerdeşt gilia rêl û darista- 
nan, ji nişka ve dîl ko li ber wî miroveld 
pîr sekiniye; c\v ji holika xwe derkeli bû û 
dixw est li daristanê rayê givan û pelên lieşî- 
natiyan herhev hike. 

U wî hi awayê jêrîn dest bi axaftinê 
kir u got : Ev rêwingivê he ji niin re ne 
keskî xerib û nenas e; beri çend salan ji vîr 
hirêbiwari derbaz bû hû; navê wi Zerdeşt e, 
lê xwe guhaitiye. 

0 Zerdeşt ! Tu di wî wexlî de xweli a 
xwe dianî çivê; gelo tu dikî niho agirê xwe 
hîni deşt li nevalan ? ! 

Ma lu ji cezayê ko pê mirovên şewat- 
ker lêne êşandin na lirsî ? -- 

Erê, ez Zerdeşt nas dikim, çavên wi 
pak û zelal in; u tu xirahî di devê wî de 
cih na gire. Ma meşa wî ne mîna wi mirovi 
ye ko ketiye govendê ! Zerdeşt hatiye guhar- 
tin; Zerdeşl hu hu mîna zarokekî; Zerdeşt 
niho miroveki sere û hişvar e; ma tu Ii ba 
mirovên razavi çi digerî, tu ji çûyîna ba 
mirovên razayi çi Jiêvî dikî ? 

Tc di hêdengî û tenahiyê de mina li 
hehrê emir dikir û belirê lu li ser pêlên xwe 
liiltani ! Wey Ji te, tu diki niho bikevî erdê? 

Ax li te, tu dikî ji nû ve barê giyanê xwe 
hilgiri ? 
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Zerdeşt lê vegerand u got : Ez jimiro- 
van hez dikim. 

Mirovê pîr u micjedes got : Ma eire 
min xwe kişandiye tenahiva rêl û darista- 
nan ... ne ji bona wê yekê ko min gelek 
hejî mirovan dikir. Niho ez ji Xvvedê hez 
dikim û ji mirovan hez na kim; mirov tiş- 
tekî nepêkhatî ye û hevina vvan ez bikuştama. 

Zerdeşt lê vegerand û got : Min qala 
hejkirinê kir, ne were ye ? Ez ji mirova re 
diyariyekê tînim ! Mirovê pir û miqedes got: 
tu tiştek me de wan; çêlir ji wan tiştekî bihe 
û pê harê wan siviktir bike û harê wan ê 
mayî bi wan re hilgire; ewê pê hêj kêfxweş- 
tir bibin; bi tenê lieke lu ji pê dilxweş dibî ? . 

Zerdeşl got : No . . . Ez sedeqê na dim, 
ji bona dana sedeqê divê mirov zehf feqîr 
be; ez ne hinde belengaz im. 

Mirovê pîr û miqedes bi seu zerdeş t 
keniya û got : De binêre; ko ew divariya te 
~qebûl bikin. Ew ji mirovên ko di tenahiyê 
de dijîn ne ewle ne û pê qîma xwe na yênin 
û bawer na kin ko ew tên da ko divariyekê 
bidin wan. 

Dema ko em dikevin bajarê wan u li ser 
riyên wî ên tena dimeşin, pêjna piyên me !i 
wan nexweş tê; û berî bi saetên ko ro liiliê 
gava ji rê û kûçan dengê piyên me dibihîsin, ew 
di textê xwe de texmîna dikin u ji xwe re 
dibêjin : Gelo ew diz dixwaze here kû. 

Meçe ba mirovan û di rêl û darista- 
nan de bimîne ! Hêj çêtir here nav dehban ! 
Çire na xwazî mina min bibî ... di nav 
hii xan de hirçekî û di nav teyran de teyreki ... 

Zerdeşt jê pirs kir û got : Mirovê kal 
û miqedes di nav rêl û daristanan de çî 
dike ? M irovê pîr û miqedes lê vegerand û 
got : Ez stranan çêdikim û wan dibêjim; û 
gava ez stranan çêdikim, dikenim, digirim û 
dinehwirînim u pê pesnê Xwedê didim. Bi 
stran, girîn, kenîn u nehwirandinê Xwedê 
dipe. inînim; yê ko Xudavê min e. 

De bêje, te çi diyarî aniye me ? 

Gava Zerdeşt ew xeber bihistin, selav 
li pîrî kir û got : Ma ez çi dikarim ji we 
re bigerînim diyauî; baştir ew e ko berdin, 
bila ez zû ji vir herim; ta ko ji we tiştekî 
me stinim ! 


DÎWANA MELÊ 

— 12 — 

Min <1 i dil kovan hezar in, dax û kevbir bê hisab 
Mihneta werdên bixar iu \vê di dil da sed nişab 
Sed uişab in min di dil îro ji xarên sorgulan 
Yek bi yek peykan civî bûn çnne cergê da kulab 
Pir bi wan cerliau xweş im, lew ko tên dernian 

dikin [ 1 J 

Şerl)et n ava heyatê şekir û qend û gulab 
Ger dn sed peykan di nêva dil biwan dê xweş 

biwan 

Her dema kewkeb bidîna iiecm A perwîn bê hicab 
Zibre û eqda sireva kifşe bûne ew di şerq 
Sayeya bextê me daim ma li ser perde niqab 
Wajgûn dewrê nima min çerx û bayê lewleban 
Kewkeban seyri mixalif girlî têkil kir bisab 
Vêketin [ 2 ] Şems û Zibel îro di birca eqrebê 
Heyf çû destê Merîxê milki dil lew bû xerab [ 3 ] 
Lew tenezil kir Merixê nobe çû dewre Zibel 
Çû teref mibra sipehrê nez - zilî erdan ezab 
Lew ji şeş bircan Llarid j’afitabê dûr bû 
Lê Zibel bû Mişterî avêle çerxê inqilab 
Şew - wişî nezma nîcûnia lieyeta çerx û birûc 
Lew li wesfek deriielêtin mali û Zibre alltab 
Minqelib min clî menazil vajî ew seyrê dikin 
Yek bi yek xûn jê dibarin ateş û lemli û şebab 
Zilirevê cengê siwar in dî ji çeng avêt çeng [ 4 J 
Xweş li pey qanûni wî, wê guh de tu qannn ribab 
Ez dibêm axirzeuian e, <lê qiyamet rabitin 
Lew şeva tarî kişandî wî ne hişt eswed xurab 
Xweş li min alem siveh ma slêr û kewkeb qet ne ma 
Ez ji wê rojê dilirsiin axirî zu ldr şitab 
Ev ne ew iqlîm e ya şems û kewakib lê <li seyr |5] 
Ez ne wê erdê dibînim va ko lê ew mahitab 
Cin û leyarek me <lî wer bû li min [ 6 ] winda kirim 
Dame ber penc û kulaban hillîrandim wek iqab 
Siflewî înaiu û avêlim zemîna zilmetê 
Lê ko hişyar im gelo ya xewn e min dîtî bi xab 
Dêwê înel'ûni minaliq ey Xwedê rûreşkirî 
Me bi bala hilkişînit aqibet çi bit selab. 

Sirperî ilef nizanî sihriya ebyed diket 

Pir xelet erzan me <lî <ler heqê wî alîcenab [ 7 J 

Elirenien talîm da bû desti ebyed lê bebû 


Bi vî avvayî mirovê pîr u mêrê sere bi 
ken u xvveşî ji hev veqetiyan, bi kenê ko 
du zaro pevre dikiu û pê şa dihin. 

Lê dema ko Zerdeşt bi tenê ma, ji xwe 
re got : Ma imka na \vî heye ... I Vî mirovê 
pîr û miqedes di nav rêl û daristana de hêj 
ne bihîsti be ko Nwedê miriye. [*] 

SEYDAYÊ GEROK 


[1] Ji vî Xudayî mexsed ne Xudayê erd û 
ezmanan e; lêbelê baweriyên pûç û şaş in. 
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EMÊRÎKE 

XWE ÇAWAN KaR DIKE 

Emêrike xwe kar dike, xwe ji ho şe- 
iekî dur û dirêj kar dike. Ji ootin ên Mistec 
RnzweJt wer d ixuye ko şej'ê japon li emêri- 
kaniyan wê gelek cfom bike û Emêrîke ne bi 
tenê di Pesîfîkê de, tê di her qadê de wê 
bikeve şei û tieta zora devvtetên mihwerê bi- 
ç e şûrê xwe venau[erîne kalanê wî. 

Mister Rûzwelt li 7ê~Kanûna Paşin çP 
peşberê Kongrê.de nitqek da\e : « Divêt em 
nehêlin ko dijmin nîzingî peravên me bil)e. 
Divêt em xwe bigehînin erdê wî û şerê xwe 
di eidê wî de bikin. Eskerên einêrîkanî ji bo 
çêkirina dijmin wê herin her derên dinyayê, 
lê bêne wer û zora wî bibin. ». 

Piştre Mister Rûzwett ji kongrê re da 
zanîn ko ji j)o serbestiya dinyayê û çêkirina 
dewlelên miîiwerê divêt Emêrike mesrefme 
mezin bide lier çavê xvye. Ji niho de di bidca 
lierbiyê (Je 50 milyar dolar hene. 

Rûzwelt dibêje ko heta sala 1943an 
balafir û tangên Emêrîkayê ji yên mibwerê 
wê sê caran bêlir bibin. Yanî di pêşberê tang 
an balafireke mihwerê de sê tangan sê balafirên; 
emêrîkanî wê hebin. Febrîkeyên emêrîkan^ 
di sala 1942an de wê ( 60 000 ) balafir (45000) 
tang û (20 000) topfen berbalafir çêkin. Herçî 
sala 19J3an e, Hi wê salê de einêrikani (125000) 
balafir ( 75 000 ) tang û ( 35 000) topên ber - 
balafir çêkin. ,Ii van pêve tersaneyên emêri- 
kanî di sala 1942an de 8 milyon ton û di 
sala 1943an de 10 milyon ton vapor wê bînin 
wicûdê. 

Ruzwelt beriya ko uitqa xvve biqedîne 
gotiye : Ev hejmar besî.japon û elemanan in. 
Evvê ji van hejmaran bizanin mirov çawan 
digehe zeferê. 

SMAlNÊ SERHEDÎ 


Pir bi wê talîm û rayê hati bû çû bû xitab 
Ah eyamên wê vvisalê ew ko xvveş borîn û çûn 
Ew şeraba îş û nûşê ma li pêşber min serab 
Şerbeta şîrînleban zebra hilahil bu. di nav 
Lew bi narê firqetê axir li min dil bû kebab 
Hudhudek xvveş tebhe min îro divê hervvek nesîm 
Oa bi bal dilber hinara b’aniya dîsa eewab 
Erzihalê min bigota yê bi inwana edeb 
Asitan bikra ziyaret çetr û seywan û teneb. 
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NOQAR 

YANf VAPORÊN KO DI BIN BEHRÊ RE DIÇIN 

Ji şeiê 1914 Ci 18fi 11 ve du çekên n li 
dikevin her çavan : noqar û balatir. Ev her 
du Çekêu lia jî gelek caran hera çekine din, 
Çekine ji xvve meztir didin u zora vvan dihiu. 
Noqar an balafirek carina cenkeştike hi 30 000 
tonî an jê meztir bin av dike. BalaQr di ez- 
nianan de diQre, noqar di hin ava behrê rê 
diçe, Di vê hendê de emê qala noqaran bikiri. 

îşê noqarê berî ewili di sala 1777an di 
şerê istiqlala Emêrîkê de hate bîra mirovan. 
Emêrîkaniyan ji bo istiqlala xwe şer dikir, Heta 
liingê Emêrîka bakur ne hi serê xwe lê mis- 
temlekeke ingilizî hû. Herçî Kenade ew jî 
misfemlekeke frensizî hû. 

Ingilîzan ji emêrikaniyan hêsîr girti bûn. 
Ew hêsîr Ii vaporan siwar kiri bûn û dikirin 
bibin Ingiiterê. Ew vapor di betidera Nûyor- 
kê de kar hû bûn û cenkeştîke ingilîzî bi na- 
vê Igel e\v vapor dihemandin. Yekî emêrîkanî 
bi navê « Davîd Bihnel » noqarek çêkiri bû û 
navê « Turtel » lê kiri bû. Tûrtel ne weke no- 
qarên îro bû. Bi tenê noqî avê dibû u di bin 
behrê re diçû. Şiklê wê girover û dirêj weke 
sîgarekê bû. Tê de peyakî bi tenê rûdinişt û 
ew dimeşa nd. Serê noqarê wek singokê tûj bû 
û pê ve TnriTbeyek hebû. Noqarê diviya bû 
dirêjî dijminê xwe bikira û bi singowa xwe 
ew qul bikira. Di vê qulê re bimbe wê biketa 
hundirê vaporê û wê tê de biteqiya. 

Li 25ê Nîsana sala 1777an de noqarê di 
bendera Nûyorkê de dirêjî cengeştiya ingilizî 
Igel kir. Lê ji ber ko singowa noqarê nikari 


Da di çesman niin werîna xakê herwek tûfiya 
Ya hebîb lê pê nihadê b'aniya wî ew tirab 
Her kesê rabê bi behsê carekê mehder biket 
Xêrî heftê hec didêrî belkî behtir ew sewab 
Wehde da bû dê şehîd kim wî bi şûrê xwe î şerîf 
Ma nebî îro peşîman ew ji tedbîra sewab 
Şerhi haJê min mela n?çî beyadê hê temam 
Wê siwadê gerçi her dem jê birin sed intixab. 

FERQÊN NIVlŞTAN 

— 12 — 

[ 1 ] Pir bi wan cerhan xwe têr in lew ko dî der- 
man dikir. [ 2 ] Vêk ketin. [ 3 ] Sêf çû destê Merîxê 
milki dil lew bu xerab. [ 4 ] Zihreyê çeng siwa j’ev 
dî ji çeng avête çeng. [ 5 ] tê bi seyr. [ 6 ] di min. 

[ 7 ] Pir xelet erzan me dî derheq xwe û alîcenab. 
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bft bi temanii bedena cenkeştiyê qul bike 
bimbe ji der ve teqiya û xesar ne giha cen- 
keştiyê. Lê cenkeştiyê jî tu xesar ne gihande 
noqarê. Ji ber ko naqar beriva ko cengeştî li 
topên xwe bixebite noqî avê bft û xwe jê 
xelas kir. 

Ev tecriba pêşîn bu ft ne çft serî. 
Sed sal keline navê, emêrikanivan şcrê 
heviidu dikir. Ordiwa Emêrîka bakftr di nîvro 
de bajarê Çerlestonê mihasere kiri bft. Noqa 
rekê dirêjî kerewzora Nft - Evrenseyd kir. Nft 
- Eyrenseyd k^rewzorek e xurt bû. Noqara ko 
dirêjî wê kir bi navê « Davîd Lêgel » bft. Tê 
de sê peya liebftn Di pêşiva vê noqarê de 
jî singoyek hebû. Bi singoyê ve ji liimbevek 
bi pênci kilo barftt liebu. Vê noqarê ji diviya 
bft xwe li dijminê xwe biqelibine ft bedena 
wî qul bike. Noqarê dirêjî krewzo rê kir. Lê 
deryavanên krewzorê zu lê hişvar bûn ft bera 
wê dan. Guleyek ket serê noqarê ft her sê 
peyayên noqarê teslîm bftn. Bi vî awayî ev 
tecrj be jî peşilî. Digel vê hindê mihendisên 
behri dev ji vaporên binbehr î bernedan ft lê 
xebitîn. 

Di sale 1880î de mihendisekî talyanî bi 
navê Remezonî li ser hisabê hikftmeta Fren- 
sê noqarek çêkir. Ev noqar di bendera Tftlo- 
nê de daket behrê. Dirêjahiya noqarê 20 mê- 
tir bû ft noqar bi 180 sentîmetir bi ber bu. 
Lê vê noqarê jî aletên torpîlavêj nin bftn. 
Evê jî wek yên berê diviya bft xwe li dijmi- 
nê xwe biqelibîne ft bi vî awayî bimbevên 
xwe biteqîne. Digel vê liindê ev noqar wek 
maka noqarên îro tête hesêb. Lê ev noqar 
ne kete şer. 

Noqarên torpîlavêj di v şerê 1914an de 
peyda bftn û di vî şerî de ketine şikileki te- 
kûztir. Di noqarên iro de li gora meziiiahiva 
noqarê 40-50 deryevan, çend top u torpîl heue. 

Bi tenê japonan, di şerê Pesîfikê de no- 
qarine nû bi kar anîne. Dibêjin ko ew noqar 
gelek luir in ft bi destên du peyan têne xe- 
bitandin. Di van noqaran de torpîleke bi te- 
nê heye ft ev noqar heta sê sed mêtirî di- 
kevin binê behrê. Disan dibêjin ko vnporine 
xweser van noqaran li xwe siwar dikin ft 
gava nîzingî dijmin dîbin wan dadixin be hrê. 
Li gora vê gotinê divêt wek vaporên bala- 
lirhilgir vaporên noqarhilgir jî hebin. 

CEMÎLÊ TACDO 


TISTÊN PESÎFlKÊ 

Bi şerê japonî ji her wextî bêtir deng bi 
Pes îfikê k et. Ji lewre me dil kir ko xwendevaiiên 
xwe lî ser hin tiştên Pesîfîkê serwcxt bikin. 

PESÎFIK — Pesîfîk yek ji pênc belirên dinyayê 
ên mezin e. Pesîfîk dikeve uavhera Asye û Emê_ 
rîka)ê. Rohelatê behrê Emêrîke, roavavê wê Asva 
ye. Bi gotinên din Asye dikeve roheJatê Pesîfikê 
û Emêrîke di roavayê wê de ye. 

Japonve di vê behrê de wek lngilterê wela, 
te-kî giravan e. Ev girav di rohelatê Asvayê de ne 
û dikevin pêşherê Mençûko û Sîbêryayê. Di nav 
van giravan de a meztir Nîpon e; ji lewre ji japo- 
niyan re nîponî jî dibêjin. 

Di Pesîfikê û di navbera Japonye û Einêrîkê 
de giravine din jî hene. Hinek ji van giravan vên 
Emêrîkê, hinên din jî yên Japonyayê ne, ii ev girav 
têk de wargehine hehri û hewayî ne. Herçî 
giravên ko li ser rivên behrî ne bi piranî di desfên 
Emêrikê de ne. Di navhera Japonye Li Eemêrîkê de 
du rivên bingehîn hene. 

Yokohaina - Senfrensîsko — Yokohama ben- 
dera japonî û Senfrensîsko bendera emêrîkanî ye. 
Li ser vê rivê girav û wargehê Harbûrê lieye. Ji 
Yokohama heta Harbûrê ( 2595 ) û ji Harbûrê heta 
Senfrensîsko ( 1941 ) mîl in. Di navbera Yokohama - 
Senfrensîsko re rêke din jî heve û ev dikeve 
nîvrovê ri)^a pêşîn. Ev rê di girava Midwevê û 
giravê.n Hewayê re diçe. Ji Yokohama heta Hewayê 
( 3379 ) niîl ii ji Hewavê heta Senfrensîsko ( 2068 ) 
mîl in. 

Giravên Hewayê wargehekî gelek niezin 
û bi ehemivet e. Kişwerê Hewayê ji çend giravan 
têie pc. Honolûlû me/.keza van giravan n wargehê 
stola emêrîkanî ya Pesîfikê ve. Dihêjin ko emê- 
rîkanivan ji bo çêkirina vî wargehî bilvonek dolar 
serf kirine. Nîfûsa Hewayê ( 256000 ) e. Ji vê nifûsê 
( 159000 ) peya japon in. 

Ji Honoiûhi heta Manîlê merkeza Filîpinê, û 
di ser girava Wêkê re ( 4797 ) mil hene. 

Emêrîkê ji vên jorîn pê ve di Pesîfîkê de 
girav û wargehên din jî liene : wck Giwam, Conson, 
Kenton; ji giravên Filîpînê pê ve. Filîpîn bi xwe 
welatek e. 

Ingilîzan jî mistemlikêne mezin di Pcsîfîkê 
<Ie hene. Ewistralve, NuzêJand, Gîna - nû. Ji Sîd- 
neyê, payîteytê Emistalyayê heta hendera Emêrîkanî, 
Senfrensîskoyê ( 3658 ) mîJ *in. Rê di giravên ( Kwik ) 
û ( Tahîtî ) re derbas dibe, Ji Sîdneyê heta Hewayê 
jî ( 4476 ) mîl l*ene û rê di girava ( Fîci ) re dibore. 
Ficî ji Sidneyê ( 1743 ) mîl dûr e. 

Nûzêland, ev girav dikeve nîvroyê rohelatê 
Ewistralyavê û welatekî mezin e. 

Gina — Nu. Ev girav di navJ^era ingilîz 
û lioJendiyan de bi nîvî ye. Rolieiatê giravê yê 
ingilîzan û roavayê wê yê lioliendiyan e û ev bi- 
reld Hindistana liolendî ye. 

Bakurê Bornêo jî yê ingilîzan e. 
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HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEMBER 


REHMET Û SILAYA XWEDÊ LÊ BE 

419 \ên ko gava dev u destê xwe 
dişon navbira didan û tiliyên xwe p paqij 
dikin çiqas spehfne. 

420 — Yê ko ji bona dîn û welatê xwe 
şer dike ji bona parastina wan şevekê hişyar 
dinnne, xewê li xwe diherimîne y ji niirovê ko 
hezar i’ojî^roji girtiye "u^hezar şêvî nimêj ki- 
rive çêtir e. 

421 — Qedrê jinên mirovên ko di rjya 
din û welatê xwe de şer dikin mîna yê dfya 
xvve bigirin. 


Herçî Ilolendê vê dewleta kiçik jî di navbera 
Ewistalye û Hindeçîniyê de giravine gir n hûr hene 
û ji tevayîya wan re Hindistana holendî dibêjin û 
Japonye çavên xwe berdave nemaze vî weJatî. 

HINDISTANA HOLENDÎ — Belê japonan ne- 
niaze çavê xwe berdaye Hindistana holendî. Ji ber 
ko Hidistana liolendî welatekî mezin û dewlemend 
û nemaze bi madenên xwe ên têvel hêja ye. Di 
Hindistana holendî de gelek petrol heye û ev ma- 
de di Japonyavê de heke vekcar nîn be jî gelek 
kême. 

Hindistana holendî ji nîvgirava Malêzyavê ber 
bi rolielê heta bakurê Ewistralyayê dirêj dibe. Ev 
kişwer welatekî giravan e. Mezintirên van giravan 
ji roavê ber bi rolielê Simelre, Cawe, Selebis, Bornêo 
û birekî Gîna - nû ye. I)i vî welatî de 63 milyon peya 
rûdinin. Herçî milelê serdest yanî Holende nifûsa 
wî di Ewropayê de 6 milyon û tiştek e. 

EWISTBALYE — Ewistralye rast bi rast ne 
mistemlekeke ingilîzî ye. Jê re dominvon dibêjin, 
Welat di îşên xwe ên daxilî de bi ser xwe ye iê 
di îşên xarici de labibî taca Ingi lterê ye. Girava 
Ewistralyayê welatekî mezin e, rûyc erdê wî digel 
Tesnianyavê ( 7704000 ) kîJomêtir çarçike, 15 caran 
bi qasî Frensê. Xelkê wî tev de ji nijadê englose- 
kson in, û di wextine kevin de ji Ingilterê hatine 
vê derê. Xelkê cih ê esJî ji ber van revîne û xwe 
dane nivroyê roavayê giravê, cihine beristan. Mix- 
darê wan qederê nîv milyon e. Iierçî engloscskson 
6 niilyon û 400 hezar in. 

Ewistialye welatekî gelek dewlemend e. Pezê 
wan zelif e. Di sala 1938an de di vî welatî de 100 
milyon pez hatine hejmartin. Zadê wan jî boş e, 
Gen imê Ewistralvayê diçe Emerîkê, Ewropê û wela- 
tên rohelatê dûr. Berê, di Ewistralyayê de gelek 
kanên zêr hebûn. îro zêr bi tenê di mintiqa Kelgorî 
de peyda bide. Ji axa vî welatî madenên wek zîv, 
zeng, sifir, hesin jî dertên. 

EVDIREMANÊ ROJKÎ 


'W. 

422 — Mirov qedrê xadim u xulamêlxwe 
bigire^.jê re xevr û bereket e. 

I 423 — Mirov divêyji qe ne ve^li hefteyê 
cai^kê ser u giyanê xwe bişo. 

- d 424 — Pênc guneh hene ko bi kefaretê 
na yin şuştin û ew mfna kufr in : 

Mişrikî, bê rê kuşlina xelkê, bê rê xwa- 
rina malê xelkê, ji şeri bazdan, derew u sund 
xwarina bi derewan. 

425 — Hakimê qenc ew e ko. hon ji 
wi hez bikin^ew jî liej^we dike û hon bibin 
arikarê wî e\v jf arikariya we dike, liakimê 
neqenc ew e ko hon jê dixeyidin û ew jî 
li we na nêre, hon lanetê lê dikin, ew ji 
laneta^ li we dike. 

r{K 426 — Qencên we ew in ko xwediyê 
gotina xwe ne. 

427 — Çêtirên we ew in ko diiê miro- 
vên di xwe xweş dikin. 

428 — Mirovê çêtir ew e ko bi kêrî 

xelkê tê. X 

429 — Ziwaca baştir ew e ko xeyd û 
zehmet tê tu ne be, qeienê wê ne giran be. 

430 — Xortên we ên baştir ew in ko 
mina mirovên v sere^‘giran in û kalên we ên 
xirab ew in ko piY bûne~ û li ciwaniyê digerin. 

431 — Çaktirên we ew in ko xêrxwaz 
û xêrkarê ji u u zaroyên xwe ne. 

432 — Camêr û mêrxas qedrê jina di- 

girin, dilê wan ua şkînînin, mirovên pîs û 
bêqedr jrîia diêşînin. ^ 

433 — Çêtirên we ew in ko ji bona din 
yavê dev ji axireta xwe û ji bona axiretê dev 
ji dinya xwe bernadin û ji xelkê re na bin bar. 

434 — Yê ko heqê xelkê bi timamî dide 
serfiraz dibe. 

435 — Dêza, xaltiyên we mrîia d(ya we 
ne, qedrê wan bigirin. 

436 — Xelk hemrî mirovên Xwedê ne, 
Xwedê ji navwan y ji mirovê'ko ji hemiyan bê- 
lir bi kêrî xelkê tên y hez/like. 

437 — Her xatirê mirovên xwe ên ne- 

sax bipirsin, herin serîkî bidin nexweş û 
nesaxên xwe. -- 

438 — Devnkirin kêmaniyeke mezin e. 

439 — Deyn nirek e, ga va Xwedê kê- 

manîya yekî dixwaze^ wî rnrT’datîne ser sto- 
yê wi. --* 

440 — Destpêka eqildariyê tirsa Xwe- 
dê ye. 
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MOSKO 

NEPOLEON, HiTLER Û STALiN 

Şerê iuis )i 22ê Hizêrana sala 1941ê 
(le dest pê kiri bû. Din) f ayê digot ko zora 
ûrisan heke ne di çend beftan de be ji di 
çend niehan de \vê here u ûris dê bêne şkê- 
nandin. Bi tenê Stalin serekê kişwei’ê bolşê- 
vikan, pê li erdê dida û digot, Rûsye naşkê, 
heye ko eleman bên heta Moskoyê, dibe ko 
Moskoyê ji bistinin, lê pê zora me naçe û 
em serê xwe li Hitler natewînin. Nepolêon 


441 — Pir hene bi şev nimêjê dikin û 
jê karê wan bi tenê kêmxew mayrn e û pir 
ji hene her bi rojî ne û jê karê wan tihn û 
birçî man e. 

442 — Pir hene zikê wan têr e, şikir- 
darê Xndayê xwe ne û ji mirovên bi rojî û 
birçî çêtir in. 

443 — Xwedê li mirovên pakdil û pak- 
zlman tê rehmê. 

444 — Herê ,wekî mirov silava xelkê lê 
t vedigerine wiiia ji divê cihaba kaxeza wan li 

wan vegerine, ev heq û rast e. 

445 — Destê ko li ber te vekiriye vala 
vemegerine. 

446 — Yê ko bertîla dide û yê kp dis- 
tîne, mêvanê dojehê ne. 

447 —Yê ko li insan û heywana tê 
relnnê û l)i dilekî xweş û birehm li wan 
dinêre^ bila bizane; Xwedê wê wer lê binêre. 

448 — Xulqfirehi' û dilbirehmî destpêka 
eqilmendiyê ye. 

449 — Yê ko bi dilek^ pak ji vekî hez 
dike^bila bizane ko Xwedê jî hej^wî dike. 

450 — Pir li çûn û hatina xwe lezê 
me kin hevaltiya we wê bêtir bibe. 

451 — Herin goristana^' ber serê miri} T ê 
xwe, pê axiret tê bira we. 

452 — Zina perjşani ye. 

453 — Herin bigerin, laşê we pê rahet 
û sivik dibe. 

454 — Herin bigerin, hi rêke dur ö 

rêj herin, bedena we pê rahet û malê w$ 
bêtir dibe. <y\ —^ 

455 — Destêi xwe dfrejî can, mal, na- 
mûs û şerefa xelkê me kin, ew ji we re he- 
ram e û hon pê kafir dibtn. 
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jî hati bû heta Moskoyê, lê serdarê frensizan 
ê mezin bi zefera xwe şikest û pol û poş- 
^man, di bin pukên 1)erfê de ji cem^iûê^vegorlya" 
ûitfosko ji ordiwa wî re bû gornistaii; Da- 
wiya Hitler ji ev e. -- 

Gotinên Stalîn hêj bi temami ne çû bin 
ji seri Hitler jî plana xwe ne hire serî. 

Elemanan pênc mehan yanî ji 22ê Hi- 
zêranê heta 22ê Çiriya - Paşîn, roja vegirti- 
na Rostovê, ji zeferekê di<îa pey zefereke din. 
Lê jê bi şûn de û bi Pirekanûnê ve stêrka 
elemanan sernexwin bû. Elemanên mizefer 
xwe ji eniya ûris dane paş. 

Me got ko Stalin di desipêka vî şerî 
de qala Nepolêon kiri bû û goti bû ko HîLler 
jî wê bihe hevalê wî. Stalîn dibêje ko qede- 
rên Hitier û Nepolêon gelek diçin hev. Ma 
qedera Nepolêon çi bû ? r 

Di vê babetê de zabitekî elemani bi 
navê Klewziç tarîxek nivisandive û tê de qala 
seterê Moskoyê kiiive. Nepolêon di sala 1812 
an de aveti bû ser welatê uris. Di wê tarîxê 
de xurtiya Nepolêon gihaşti bû derecekc \velê 
ko dewlelên ewropayî tev de keti bûn bin 
hikimê wî u Nepolêon bû bû liakimê Ewro- 
pavê. Nepolêon gava dirêji ûris kir zahitê 
elemanî Ivlewziç xwe gihande ordiwa ûris û 
pê re serê Nepolêon kir. Klewziç di heqê wî 
şerî de dibêje : 

Taliiya Nepolêon şerê brûskîn yanî 
şerê bi lez bû. Nepolêon eskerê xwe li cihe- 
ki kom dikir u ji nişkekê ve tavêt ser dîjmi- 
nê xwe. Işê xwe wer zû pêk tani û diqedand 
ko firsend ne diket destê dijminê wi ko xwe 
pêk bîne û li pêşiya wî bisekine. Ji lewre 
şerên Nepolêon ji çend rojan bêtir ne lajot 
û di van çend rojan de Nepolêon zora dij- 
minê xwe dibir û ew dişkênand. 

Gava Nepolêon avête ser Rûsvayê, ûris- 
an di pêşiya vê tabiyê de tevdirên jêrîn dî- 
tin û pê ne hiştin ko tahiya Nepolêon liere.. 
serî. Belê Uris hêî ko bikevin şerine mezin 
ji ber ordiwa Nepolêon dikişiyan, di cihên 
ko ji dest didan i'ê, pir, zad. avahî û her 
tîştên ko dikari bûn bi kêrî dijmin bên xe- 
rab dikirin. Ji milê din gava ordiwa ûris 
dikişiya di cihên J jisemt de çete ji par re li 
ordiwa frensizarTTlixist. Bi vî awayî, ordiwa 
Nepolêon ya ko ber bi pêş diçû hero qelstir 
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HEKE WE ŞIKIU KIR 

EZ ZÊDE JDIKIM 

« AYETA QURANÊ» 

Xwedê )i ser şêx, mela, welî u seydan 
û li ser hemî rcherên dînê islîîmê terz kiri 
ye ko e\v spasên xvve ên kûi* ji miletê kur- 
di re pêşkêş bikin da ko Xwidayê gewre ji 
wan re peyar hit û ji wan razî hit û nim e- 
ta xwe l i scr wan zor hikiL 

ÎTa T)êle zanhi ko ew mitiî vê avetê 
ne, ayeta ko ndn li serî gotiye. 

Heger yek ji cenahên wan cemerdan 
ji min re hêjit ji ber çi spasên şêxan û ew- 


diket û ordiwa ûris ya ko xwe dida paş, ji 
alîki şer dikir û ji aliyê din xwe pêk tanî. 

Nepolêon d« dilê xwe de ûigot ko hi 
standina Moskoyê mesele \vê saf'i bihe û ûris 
aşiyê yani silliê \vê bixwazin. Ji Nepolêon ve 
gava ordiwa wî bigehişta Moskovê ewê ji xWg 
re cih û qişleyên germ û her texlît zad û 
zexire wê jjeyda bikira û tê de wê bikariya 
bihna xwe bidc. 

Belê Nepolêon Mosko zemt kir, lê hêviva 
wî pûc__ derlv et. Crisan beriya ko terka pavîtexê 
xwe bidin e\v şewitandi bun û tistên ko a<*ir 

n 

bi wan ne diket ew jî xerab kiri bûn Nepo- 
lêon û ordiwa wî ne keti hûn bajarekî, lê keti 
bûn xerabezarekê. Ji xwe li Moskoyê ji feqîr 
û belengazan pê ve kes ne ma bû. 

Nepolêon di Kremlinê, di qesra çarên 
ûris de li hêviva şertên aşiyê bû; lê ew ne 
dihatin. Herçî çar yanî imperatoiê ûrisan û 
fermandarên wî ordiwa ûris ji nû ve pêk ve 
iaiiîn û li her fikan desekinin. YVekê Nej)olêon 
bêgav ma û ji Moskoyê kişiya ûrisan da pey 
ordiwa wi û e\v gelek êşand. 

Gava Nepolêon ji Moskovê vcdigcriva 
bemî Ewrope di bin hikrnê wi de bû jilngil- 
terê pê ve. Ingilterê xwe ji bo şerê Nepolêon 
kar dikir. Pişti sê salan Ingilterê digel heval- 
bendên xwe di Vetêrloyê de zora Nepolêon bir. 

Tiştê ko li Nepolêon qewinn ev e. Ne- 
polêon ket Moskoyê. Herçi Hitler nizingî li 
Moskoyê kir û bêî ko bikev - ê ji ber kişiya 
û ûrisan da pey. ^Aycnde \vê ji me re bide 
zanîn lieta Biharê ûris elmanan \vê vegerînin 
heta ku derê. 

HESENÊ MISTÊ 


livan ji bo miletê kurdî ferz e? Hercar û 
herdem ez dikarim cewaba xwe hidim, hi 
hindik û rindik. 

Belê her hosa ve, wek ko ez dibêjim. 
Çinko miletê kurdî di çaxê saxiva wan de 
xidmeta şêxan û ewliyan kiriye. 

Ew ewliya bi arikariya miletê kurdî 
gihaştine wê reyê, riva hidayetê û bextiyar 
bûne. Piştl ko e\v wefat bûne kurdan gelekj^ 
kiv e û mezar li ser tirhelên wan ên speld 
çêkirin. TXvah ew xaneqahê n wan u mezarên 
wan hemî bi mehfûr û hi heran xemilandine. 
Zêr û zîvê xwe helandin, kirine gumbet li ser 
mezarên wan. 

Kurdan gelek malê xwe xerc kir di re- 
ya nan û danê wau xaneqan da û heya nilio 
kurd hemî malên xwe serf dikin di reya xê- 
ratên di wan comerdan de. Û piştî wefata 
wan malên xwe didin zaroyên wan jî. 

Ew zaroyên h a çi kesb çi k ar nînin. 
Heger e\v di dinyayê de bi torinî û bextiyari 
dijîn rizqê xwe ji Xwedê fT ji mifetê lcurdi 
dixwazin. 

Herçî şêx u ewliya wan jî hevaliya 
tu miletê din ne kir ji xeynî miletê kurdan. 
Çinko tu kesê din ji kurdan pê ve elba wan 
ne '~~pîvav e. Ji ber vê yekê hemî ewliya û 
şêxên gewre wek şêx Ebdilqadirê Gêlanî, 
Şahê Neqşebend, şêx Nûredînê Birîvkanî, şêx 
Xalidê duçeng, şêx Xalidê Cizerî, Xewsê Hî- 
zanê, şêxê Nêrî, şêx Ehmedê Xanî, şêx Eh- 
niedê Cizeri û Kak - Ehmedê Şêse di nav Kur- 
distanê de rûdiniştin heya ko tirbêtên di wan 
ketine nav Ivurdistanê. 

Van comerdan hevaliya kurdan kir, bi 
saxiya xwe e\v terk ne kirin, bi wefata xwe 
ji. Çinko wan agebî bi dilê miletê kurd ê 
paqij û xûua wan a pak ya weko hercar û 
lierdem di laşê wan de dijiviyeûji bona ra- 
zîkirina dilê wan hebû. 

Wan comerdan her bi vî awayî xwe ji 
kurdan hesêb dikir. Ji van comerdan herçi 
ne kurd bûn ji îlirafa kurdi li ser xwe dikir. 

Çinko ew bi enaniya miletê kurdan 
bi wan re hisiya bûn, dilê wan her wext 
bi kurdan re sax bû. Kurd jî di çaxa wan 
de bextiyar bûn, zengîn bûn, malê wan pir 
bû û tebîetsilûk û ji teriqetên wan bun. Heya 
niho ji kurd bi vî awayî Iigel zariwên wan 
mixlis mane. -- 
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Egei vî çaxî kurd vek ji zariwên şêx- 
an û ewliyan dibinin ko kesk li serî ye, Jie- 
ma dibezin, diçin tewafa destê wî û’ h er 
tiştê ko ew ji nialê wan daxwaz dikin, ew 
bi wan didin, bi uiyeta dilê xvve ê paqij u 
xwina xwe a pak. 3 

Heger kesek qencî ligel yeld bikit di 
vet ew qenciya wî ji bîr nekit, eger qencj 
li wi ne vegeril, şûna wê çi xeraliiyê nekit. 

Ez vek ji zariwên wan ewliyan im. Ji 
wextî ez hatime dinyayê heta vî çaxî ez 
nzqe xwe û toriniya xwe û bextivariya xwe 
Ji milelê kurdî dixwazim û her hosa; kalikê 
min şêx Nûredîn û kalikê kalikê wi jî rizoê 


REWŞA DINYAYÊ 

ŞERÊ LÎBYAYÊ — Di hejmara 37an de 
me goti bû ko genêral Römel di pesberê di- 
jmmekî xurt û serdest de eskerên' xwe li 
çiyayên ko dikevin îmrorohelatê Dernê di- 
û dike tê de [TberxvT?bide. Römel 
wele l^Eir, lê di wan çiylTn cle jî "gelek ne 
ma, ji ber ko ingilîzan da pey û dirêjî eske- 
ren Römel ldr. Römel bi ingilîzan re nekele 
şereki mezin û ji vê derê jî kişiya û terka 
nigaziye ji da. Li 25ê Kanûna pêşîn ingilîz 

~ .. vvi |i nzqe ^innazi}ê. Wei dixuye ko Römel dixwa- 

* We û yê xaneqa xwe û sifra mihvanên xwe ??. l)i eskerên xwe ên mayîn ve xwe bide Tra- 
dJWanxana xwe ji miletê kurd kllskerl)ê . Ji pêşiya vê mehê ve Römel di 


û şilana ctlvVûnxana xwe ji miletê 
xwestine, û ji miletê kurd birine. 

Belê vî çaxî em zariwên şêxên vî ze- 
manî bi xwe perişan bûne. Em ji bavên xwe 
penşantir in; destê me kurt buye; toriniva 
me winda bûye. 

Ma jê re sebeb çi ? Sebeb ev e, çaxê 
katikên me torin û bextiyar bûn wî çaxi li 
nav kurdan yekîtî bebû, kurd serbixwe bûn 
iei bextiyar û torin bûn. Vî çaxi kurd perî- 
şan bûne, em jî bi perîşaniya wan perîşan in. 

Heger mirov ji rezekî tirih xwari bit 
u salekê ew rez tirih ne da, nabit ko mirov 
piştu xwe bidit wî. Divêt mirov wî xwevl 
bikit heta saleke din. 

Gelek em zariwên şêx û ewliyan ji 
Awedê bixwazin û jê hêvîdar bibin Û ji kal'i- 
kên di xwe daxwaz bikin ko ew di xwestina 
vekih, bextiyarî û ton niya miletê kurdî de 
liemî himetêu di xwe serf bikin da ko mile- 
te kurd ji bindestiya dijminên xwe derkevit 
û bibit serbixwe. 

Eger em bi mayîna terîqên xwe û 
silûkên xwe bawermend in û dixwazin bi 
rêsika kalikên xwe biçin divêt her bi vî 
awayî ji Xwedê xwe bextiyarî û biserxwebûna 
kurdan bixwazin. 

^atircein im , ji hemi ewliya û şê- 
xen kurdan yên vi zemanî wek şêx Brahîm 
Heqi Şahê Basiret, şêx Elnnedê Xiznê qutbê 
rebanî û şêx Ebdilqudûsê zîlî û şêxên kurdfn 
traqê û hemî şêxên kurdan ko ew hemî /ar 
zêde li ser nivêja xwe bikin û&ji 
bona serxwebûna kurdan ji rebê xwe teka 
û hêviyê bikin. Çinko resikên dîn û diya^~ 

38 602 


Egedabyaye de ye. Egedabye li ser tixûbên 
1 rablisxerbe ye û par eskerên general Wêvel oi- 
liaşti bûn heta vê derê. & 

Ordiwa Römel û eskerên talyanî gava 
Ji ber ingilîzan dikişiyan di Selûm/Berdive û 
Helfayayê de qewetin hişti bûn û ew qe \vet 
|li wan deran de asê lnî bûn. Wan qêw^afi 
birekî ordiwa ingilizî bi xwe re dihist. 

Bi vî avvayi û bi wan qewetan birekî 
peravên Lîbyayê jî di destê ordiwên mih- 
weiê de diina. Qewetên mihwerê dixwest 
herwekî ingilîzan par di Tobriqê de kiri bû 
di Berdiyê de di erdê dijmin de bimînin û 
Ii nyên menzila dijmin xin û bi vi awayî bi 
qewetine hindik işine mezin bibînin. 

Belê Tobrik heft mehan di bin miha- 
sara eleman û talyanan de ma û ne ket. Ji 
ber ko di behra spi de serdeslî bi ingilîzan 
re ye. Ingilîzan eskerên Tobriqê di riya behrê 
re bi xwedi dikirin. 

Lê eleman û talyanan nikari bû asêgeha 
Berdiyê mîna ingilizan di riya belirê re 
bi xwedî bikin û jê re zad, çek û cebir- 

tê ji miletê kurd pê ve bi tu kesî re ne 
maye û di nav miletan de ji miletê kurdî 
hêjatir û sezatir nîne. 

Ez xwe, bi tenê bi miletê kurd re torin 
û bextiyar dibinim û ji Xwedê mezin serfi- 
razî û serxwebûna wî daxw^az dikim. Her hi- 
jî miletê kurd. “ " 

ŞÊX ABID 

J! famîlya şêx Nûredînê Birîvkanî 
- - Amûde : 10-12-1941 
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&anê bişînin Ingilîzan jî bê ellahî Ii Berdivê 
dişidand. Davviyê li 2ê vê mehê ingilîzan 
Berdiye stand u eskerên tê de hêsir hun. Her- 
çî Selûm e, li Gê mehê qcwelên mihwerê jê 
ldşiyan u ingilîz kelin ê. 

Pişti Selûmê li Libyavê di destê mih- 
werê de bi tenê Hellaye ma hû. Li 17ê vê 
Kanûnê Helfaye jî teslîm bû. Helfayê ehemi- 
yeteke mezin hebiî.Helfaye li ser riya mezin,riva 
ko ji tixubên Misrê diçe Jtigûbên Trablisxerbê 
ye. Ji levvre li etanî ko c qev^elen elemanî u 
talyanî tê de bûn qeflevên ingilizî di nivroyê 
wê û di çolê re diçûn û dihatin. Radyowa 
Londrê (Iibêje ko di Helfayê de ji xwe zad 
ne ma bû; newaze av. Hêsîrên ko ketine des- 
tên ingilizan l yew karî hûn ji pivan bisekinin. 

Bi vi awayî ingilizan Lîbve ji dijmin 
paqyj kir û êdî bi rahetî e\v dikarin xwe bidin 
ordiwa Römel. Wer dixuve ko giraniya 
ordiwa Römeî berê xwe daye Trablisxerhê 
û dikişe. Bi tenê dimdar di Egêdahyavê de 
ye, şerê pêşadai ên ingilîzan dike û giraniya 
ordiwê dihemîne. - 

ŞERÊ ÛRIS — Herwekî ine di liejmara 
borî de goti bû elemanên ko gehişti bûu he- 
ta ber derivên Moskoyê bi şûn de vedigerin. 

Û wer dixuye ko Hiller û fermanderên wi 
êdî bi hev nakin û liştek di navbera wan de 
qewimiye. Hitler Ii 19ê Kanûna pêşîn beya- 
namêk belav kir û pê da zanin ko destê ser- 
fermandarê ordiwa elemani merêşal von Bre- 
wxîç ji kar hate kişandin u Hîller bî xwe ke- 
tiye şûna wî û bûye serfermandarê ordiwa awe. 

Ji zarê be vanamê xuya dikir ko Hiller 
û Brewxîç li ser sefera ûris, li ser domkirina 
wi di wextê Zivislanê de jî ne yek bûn. Dîsa 
li gora zarê beyanamê ji Hitler bêtir Rrewxîç 
dil kiriye ko rexma Zivislanê ordiwa elemani 
direjî Moskoyê bike. Herweki ew êrîş çêbu, 
lê ne çû serî. 

Iro plana elemanan ev e: Heta Biharê 
di midafehê de mayîn û di vê navê de xwe 
ji bo êrîşa Biharê kar kirin, û çiqas ji wan 
hat evvçend di nîzingi armaneên xwe de ma- 
yîn û jê ne dûrketin. 

Herçî plana ûrisan ev plan divêt xerah- 
kirina plana elemanan bit. Ji lewre uris di 
her derê de direjî xetên elemanî dikin û zo- 
rê didin vvan û di hin cihan de elemanan bi 
şûn de vedîgerînin. Ûrisan di hin deran de 
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nemaze di dora Moskoyê de ji 150 kîloinê- 
tirî bêtir pêş ve çûne û eleman bi şûn de 
vegerandine û bajarên Kelinîn, Oskovî, Kelû- 
ge, Nêrokominsk, Pîlof, Folkof, Kozelek, Ta- 
fok û Ogorskî zemt kirine. 

Di qada nîvro de êrîşa ûrisan piştî 
standina Rostovê di pêşiya Tagendrovê de 
sekinî bû. Ûris di vê ^qadê (le, lê di dereke 
dî ve pêş ve çûne, xwe zer kirine nîvgirava 
Kirimê. Bi vapor û balafiran avêline sei' ba- 
jarên Kerç û Fêodosyayê û li 30 û 31ê Ka. 
nuna bori ev her du bajar zemt kirine. Kerç 
P ser avtenga b ehra Ezovê ye, û dikeve alij'ê 
avtengê yê roavê. Ji xwe aliyê rohelê di 
destê ûrisan de bû. Bi vî awayî avteng bi 
temamî û ji nû ve ketiye destê lîrisan. 

Di vê Kanûnê de jî êrîşa ûrisan pêş 
ve çû n li 2ê mehê ûrisan xeçereya rêhesinî 
Novîkirşi vegirt u pê elemanêu ko li Novo- 
grodê ne û yên ko di dora Lênîngradê de 
ne ji hev qut bun. Li 3ê mehê ûrisan Malo- 
y eroslovîç zemî TTr. Bi ketina Maloyeroslo- 
vîçê Mojayesk jî dikel bin xeterê. Li 4ê me- 
hê ûrisan bajarê Voroskê jî xist destê 
xwe lî pê 40 ldlomêtir nizîngî li Mojayeskê 
kir. Li 8ê mehê ûris gihaştine lieta bajarê 
Mişofskê; 130 Kîlomêtir nîvroyê Moskoyê û 
38 Kîlomêtir roavayê Kelûgavê. 

Lris zorê didin Fenlandivayê jî. Ûrisan 
di Kerêlivê de Iiicûmî feniandiyan kiri be ji 
fenlandî li pêşiya wan sekinîn û ne şikestîn. 

Li 10 û llê mehê ûrisan di qada navîn 
de Mosalek û Lodînovo zemt kirine. Mosalek 
dikeve 140 kîlomêlir roavayê Smolenskê. Herçî 
Lodînovo 70 kîlomêtir bakurê Brij'anskê ye. 

Li 16ê meliê ûrisan esker daxiste nî- 
vrovê Seveslopolê û bajarê Kelavayê zemt 
kir. Kelava 16 Kilomêtir dûri Sevestepolê ye. 
Herçî ûrisên ko di Seveslopolê de ne niho 
ew jî dikin xeta mihaserê hişkênînin u xwe 
bigehînin ûrisên ko daketine erdê Kirimê. 

Li 19ê mehê ûris ketine Mojayeskê. Her- 
çî eleman in, vvan ji li 20ê mehê di Kirimê 
de bajarê Têodesyayê bi şûn de vegerandiye. 

ŞERÊ PESÎFÎKÊ - Di şerê Pesîfikê de 
nişkegaviva japonan doin dike û japon di 
hemî qadan de serdest in. Lê Einêrîke xwe 
pêk ditîne û dewletên gir û hûr dide dora xwe. 

Li 22ê Kanûna borî serekwezîrê Ingil- 
terê Mister Çorçil çû Weşingtonê. Bi Mister 
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KHARABO 

Ln chanson de Kharabo a etê recneil- 
lie chez les Omeris, tribu de vignerons dxêe 
prês de Mardine; elle prêsente de ce fait 
quelques particularitês dialeclales que l’on 
reconnaîlra aisêment en parcourant le texte 
luirde (go jjour ko; mi poiu- min, etc. ). Le 
])oeme cst I’oeuvre d’une jeune feinme aban- 
donnêe par son (iancc, qui a quittê le vil- 
lage pour aller se marier ailleurs. Elle a dû, 


de son cotê, êpouser un de ses cousins. Ellê'' 
êvoque le souvenir de ses rendez-vous avefct) 
l’infidêle qu’elle aiine et dêtesle tout a la : 
rois. Elle le maudit, mais veut être seule ;) 
le faire, aussi couvre-t-elle de ses imprêcalions 
quiconque se permettrait d’adresser des re- 
proches a son Kharabo. Les sixiême et sep- 
tiême strophes contiennenl des formules de 
malêdiction três intêressantes pour l’êtude de 
la magie populaire kurde. 

TAWÛSPARÊZ. 


Çprçil ro liin lermandar fi pispor ji lielu'm. 
Î VHi ovdewletên ingilîzi û emêrîkanî giliane hev 
û li ser awavên hevkarivê xeher dan. Li 
Weşîngtonê konleransek liaTe danîn. 26 dew- 
letên ewropayi û emêrikani ketine wê kon- 
leransê. Mister Çorçil qederê mehekê li We- 
şîngtonê ma û li 17ê vê Kam'niê veyeriva 
Londrê. h ' 

Disan h 16ê vê rnehê ciy,ineke din li 
Riyodejanêroyê de çêhû. Herçi dewletên Kmê- 
rika navîn û nîvro ne ketine vê civînê. 
i Herçî şer, japonan h 25ê Kanûna horî 
Honkong zenit kiriye. Li 2ê vê Ivanûnê japon 
ketine Menîlayê, merkeza giravên Filipînê. Lê 
hêj Fillpîn bi temami venegirline; sêr tê de 
dom dike. 

Japon ji her derê betir zora xwe didin 
Melêzyayê û dikin xvve bigehinin Sengeporê. 

Ji aU - vö din jttpon û ingilîz xwe di Birmanyavê 
de jî tev didin. Çenkeyşek serekê Çîna neve- 
gii tî eskerên çînî şandine Bîrmanvavê. 

Lê şer nemaze di nivgirava" Melêzyavê 
de germ e. Wer dixuye ko japon di vê qadê 
de bi temami serdest in û ingiliz xvve didin 
paş û ber bi Sengeporê dikişin. Japou ji alîld 
di bejê re tên ji.aliyê din esker derdixînin 
her du milên nîvgiravê û bi vî awavi dikevin 
paş ordivva ingilîzi. Ö balafirên japonî ji |,ê 
etlaliî Sergeporê didin ber bimbevêu xvve. 

Li 19ê mehê japonan qederê 70 kilo- 
mêtir nîzingî li Sengeporê kiri bûn û riya 
avtenga Meleqê birî bûn. Li 20ê rnehê radyo- 
we Londrê dida zauin ko hin balafirgehên 
Melêzyavê ketine destê japonan û japonau ji 
nû ve esker derêxistine Bêtimarê 90 mîl ba- 
kurê Sengeporê. 

Ingilîz bi xwe dibêjin ko Sengepor ki- 
Lta bebran di bin xeterê de ye . 

Şam 20 Kanûna Paşîn 1942. NÊREVAN 
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Xêrabo, Xerabo, weleh û bileh, tu xerab î. 
Tu bi galigalê, bi gotinê çênabi. 

M;dê te pir e, ji canê te re edabo ! 

Qtnna te kin e, hemberî taximê memikê mi 
nabo ! 

Şevê kniûna dirêj in, tu ji ber serê min 
nmaho ! 

Bellvî debara te dibe, ebura mi di mala bavê 
mi de nabo ! 

Xerabo, weleh, tu xerab î, 
luê ji dinyaê, ji nlemê xerablir î. 

In ji koma pismamê mi çêtir i. 

Serê memikê mi, rebena Xvvedê, mînayî tirivê 
Çêlikê Eliyê Remo, di çax û be nga xvve de 
dikemili. - T-\^ 

Sei ê memikê mi, rebena Xwedê mina Qesrê 
Pirota, serê Miliela Meşkîna avakirî. 

Xerabo, dino, havin e, xvveş havîn e. 

Nanê cehî n e h dcvvê tirşîn e. 

Serax û binraxa min D xelkê delal ebakî 
şalîn e. 

Heçi derdê dila ne dî be, bila nebîne ! 
ûli rabe, ji mi re gvvizaneke berbera bîne. 

Ezê serê memikê xvve biçipilinim, ji kala re 
bikim taştê, ji xorta re bikim feravîne. 

Bazê dilê min rojika rojiya sê melia digire, 
bila êvarê pê Jfilara xvve bişkênine. 


Xeiabo, xerabê dinê, te mika xvve daye bi 
bizinê, 

Te gula xwe daye bi sosinê. 

Je berê xwe daye qellê û sêpaê zînê 
Ez û xerabê bi tenê şevê nîvê şeva li zikaka 
hiniva mala li hev rûnişlin, 

Me jjilikê xvve pev kirin û gazindê xvve dihiştin, 
Kundê şkêra, vv^w|kê ber devê çema li halê 
min û bejna zirav diponiştin, 
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Mirîkê gorê di mezeia, ê go îsal iiezar u pênc 
şed sa! miri bûn, kefenê xwe li çemcûm ê 
serê xwe gerandin, li ser qebrê xwe rûnişlin, 
Li balê min û bejna zirav diponişlin. 

Ez bi le re dosl bûm, tu bi mi re dijmin bûvi. 
Tu li pa.ş xanika li min dikeiislî, le derbek 
bi lifingê ljerda mi, ez dikuştim. 

Şevê nîvê seva, te bi deslê toia jiua xwe 
girt, û ez li ber diwara dihiştim. 

Xerabo, dîno, mi bihîsli lu zewici, te ji xwe 
re yek dixweslî. 

Heke ji mi çêtir be, bila li te helal be, li wî 
canî, ya na, ezê tu nifira li le nakim. lu 
dûridest î. 

Xwedê leala bike, Rebî, goştê canê te bihe- 
le, li hewa bimîne komek hestî, 

Tli kwîr bibî, Lêkevî ber vi deslî. 


Tu li wê rvewalê timam bigere, Lu li hefL se- 
riya bigere, Lu çavki di wan de nabîne. 

Mi dî mîraLa eapê Li arvanê bazê dilê min 
dixîne, 

Heft eap 11 nîva ji arvanê bazê dilê mi hiltine, 
DaweLa min 11 Xerabê bi tenê sala vê salê 
nêv cî li dar dimine. 

Xerabê mi xeyidî ji gundiya, ji maliya. 

Mi dî da ser rêka Omeriva, 

Minê digo : “ Ezê rabim, ban kim heval û 
hogir û hemşeriya, 

Bila herin xelkê delal vegerînin bi kêf û eşq 
û laqirdiya 

Bila Xwedê teala biqedîne miradê miradxwaza 
û dilketiya, 

Bila miradê min û Xerabê mi bimine beya 
koçerê me vegerin ji deşta Muşê, rûnin 
akinciya. 


Xerabo, dîno, Lu zewicî, te yek anî, 

Hcge ji min çêtir be. bila li Le helal 
wî canî. 

Ya na, Xwedê teala bike, Rebî, li eanê te 


be, li 


keve derdek, tu nebînî lu dermanî. 
Ezê serê, sibehê rahim, bi deslê te 
te bikisinim wî cebani. 


Xerabo, Xerabo ! Xwedê teala bike, Rebî, he- 
çî ji * erabc min re bêje : “ Tu xerabo ”, 

Bila karîn û warina zarokê nêr tu carê di 
mala wan de nabo ! 

Bila sed olçek j ^ennrjê soi^ li binê beriva 
Mêrdînê biçine, li şwînê bila qerezîwana reş 
rabo ! 

Êmayi, bila kuhyjL par 11 pêrar lê rabo ! 

Bila salekê bîne ser bênderê,_ gêre bike, û 
bidêre^ ew jî jê re bi ka 1 ) 0 , 

Kulmek zadê ji wan re safi naho ! 

Heçî ji Xerabê mi re bêje : “ Tu baş i, tu 
pir qenc î ” Xwedê teala bike, Rel)î, kulmek 
garisê li pişta mala biçîne, 

Li şwînê sed olçek genimê sor hiline; 

Bi ofara biuî qiza şêxki, axakî ji xwe re bine; 
Zikata malê vê salê bide min û bazê dila, 
emê pê daweta xwe li dar xinim 
Min dî bazê dila Tarê xwe bar dike, berê 
xwe dide aşê mala Hacî Şemdîn e. 


Xerabo, dino, xerabê xelkê, 

Te bejin ziravo, b y terlia b enikê, 

Dilkê min û bejna zirav di hev liebû çi kula 
go ketiye mala xelkê. 

^^Xera^bo, dîno, mala bavê keleşgewra mi li wê 
bigirim, yivê/ li wê ewcê, li wê zikakê, li wê fitlekê 
Te meşqazê, meşqetikê, meşordekê, 

Heçiyê xortê go bi çavê xwe dî û bi dilê xwe 
zewicî, ewê sê roj u sê şevê xwe kuştine ji 
dinyaê, ji qoce felekê. 


Xerabo, dino bila li te be, li wî dili, 

Bila li mala hezar û heft sed bavê te be, li 
wê sewdanê, li wî aqilî, 

Çewa te dev ji mi, kihêla serê tewla berda, 
tuê li bergîla şikulê Rişmiliya û Qibaliya 
dihesilî. 

Mi ji te- re ne go : “ Di meha biharê, bergî- 
la li şwîna kihêla niete wili ! ” 

Li xûşka mezin binêr, dû re xuşka biçuk ji 
xwe re werî. 

Lawiko, dîno, ezê çi bikim ? Sala vê salê, ez 
bi mêr im, tu l)i jiii î. 

Kul û kederê te gelek in, şak berdane ser 
vî dilî. 

lvul û kedera ji l)îra nakim, heya axê meze 
lan, kêlê di keviri. 

Kul û kederê te pir bûne, tucar dernakevin 
ji vi dili. 
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Xelkê digo : “ Keleşgewra te esmer e û genim- 
gwin e. ” 

Bi xelkê telil e û bi nevsa mi şêrin e. 

I u rabe, serê xwe cii kulek û şibakê qesrê 
re biderxinc, ' * -- 

Bila sira baê Qerejdaxê li ser şêliiskê te ê 
şê xine, —-- 

Bi ser lienarkê rûkê rastê te vegenne. 

Ez dikim lierim welatê xerib û xurbetê, tu 
kani ramisanekê bi mi de, ji boxaza cjirikê, 
ji xanûmanê ger enê, 

Bila kcderê ramîsanê te keçikê li welatê xe- 
rîl) û xurbetê di dilê mi de neniîue. 

\\ exta Ezraîl dakeve rûhê mi bistîne, 

Wê gavê, bila diwanzde mikweta zêdi hecjê 
mi'li mi xîne, •* ' 

Bila hecjê ramisanê keleşgewra mi ji mi hiline! 

Xerabo, Xerabo, Xerabo ! Wey li minê, wey 
li minê, wey li miuê ! 

Çewa îro hatiye cewaba nexêr e, 

Ji mi keçikê re. 

Digo : “ Delalê dilê te li welalê xerib û xnr- 
betê nexweş e, nexweşekî li ber mirinê. 

Ezê ji komê pismama ne wêrim herim serekî 
bidimê. r ~ "* 

Xwezî ji xêra Xwedê re, ezê bîstekekê li le- 
nişla Xerabê xwe rûniştama, mevê li bevûdu 
belal bikira hecjê ramîsana, malîfeta derdê 
dilketinê ! 

Geli gundi û malino, car û cîrano, hûnê bi 
qedrê Xwedê kin, mala Xerabê mi ziyareteke 
pir evzel e, hûnê bi destê min bigirin li mi 
bibinê. 

Çi darika di bexçê mala bavê mi de bû, ji 
gula, ji beybûna xemilandi, 

Xerabê mi rahişti hejkî, lêxisti, timam 
diweşandi. 

Bê lome be, çewa dostikek mero gelik î be- 
dew hebe, 

Li çiayki mîna çiyayê Omeriva be, 

Mero dev jê berde, dil pêkeve erebekê, li 
binê beriva jêrî, û lêvd efjar ujj_! 

Xerabo, wile, tu xerabo, 

Malê te pir e, ji canê te re edabo ! 

Tu bi şêxkî diwazde elmî bo, 

Sed werdê te di bêrîka mi de bo 



Qenyatiya dilê mi bi te nabo ! 

TRADUCTION 

Kharabo, Kharabo, lu es vraiment mêclianL 
Tu ne te laisses pas loucher par mes paroles. 
Tes biens sont nombreux, puissent - ils cau- 
ser ton tourment! 

fu es petit, tu n’arrives même pas û la parure 
d’argent cjui couvre mes seins. 

Les nuils de Dêcembre et de Janvier sont 
longues, ne quitte j>as mon chevet. 

Peut - être parviens - tu encore a vivre. Cliez 
mon j)êre, je ne le puis! 


Kharabo, tu es vraiment mêcbant. 

Tu es pire que ce monde (maudit), 

Et pourtant, tu vaux mieux que mes cousins ! 
La pointe de mes seins -pauvretle de Dieu ! — 
est jiareille aux raisins de Tcbêlekê Aliyê 
Ramo (1), lorsqu’ils sont bien inûrs sur l e cep. 
La poiute de mes seins-pauvrelte de Dieu !— 
est j)areille au Cbaleau des Mohies, qui do- 
mine Mehela Mechkina. (2) 

Kharabo, inscnsê. c’est letê, le bel êtê ! 

Nous avons du pain d’orge , du petit-lail aigre; 
Nous avons, mon bien-aimê et moi, pour 
eouverture et pour dessous de lit (3), un 
manteau de soie. 

Puisse qui ne connait le mal des coeurs, l’igno- 
rer pour loujours : 

Va me chercher un rasoir de barbier, 

Je couperai la pointe de mes seins, j’en ferai 
le dêjeuner des vieillards, le goûter des garçons. 
Le faucon de mon coeur observe trois mois 
d’abstinence en plus de Ramadan, qu’il en 
mange le soir, pour romjjre son jeûne! 


Kharabo, Kharabo insensê, tu as êchangê ta 
brebis jmur une chêvre, 

Ta rose pour un lis. (4) 

Tu te prêcipites vers la mort et le gibet. 
Avec mon Ivharabo solilaire, a minuit, jetais 
assise dans la rue, au pied des maisons; 

Nous êcbangions nos plaintes, laissant tout 
reproche. 

Les chouettes, perchêes sur les pierrailles, les 
chacals au bord des riviêres baissaient triste- 
ment la tête, pleins de pitiê pour nous. 
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Les morls du lombeau, enterrês depuis quin/e 
centsans avaieut enroulê leurs linceuls a-ilour 
de leur crane, et s’êtaienl accroupis sur leurs 
sêpulcres. 

lls baissaient trislement ia tête, pleins de pi- 
tiê pour moi et pour mon ami svelte. 

Je taimais, tu me dêteslais comme un 
ennemi. 

Tu ni’as guettêe, cacbê derriêre lcs maisons, 
pour me lacber un coup de fusil. Tu m’as tnêe. 
Puis, prenaut ta maudite femme par la main, 
tu m’as laissêe seule, en pleine nuil. 

Ivbarabo, insensê, jai appris que tu l’es ma- 
riê, que tu as demandê la main d’une fille. 
Si elle vaut mieux que moi, que Dieu con- 
sente a votre union. Sinon, je ne te maudi- 
rai pas davantage : tu m’es inaccessible ! 

Mais, fasse le Seigneur que ton corps se dis- 
solve, et qu’il ne reste de toi qu’un tas d’os- 
sements exposês en plein venl ! 

Puisse-tu devenir aveugle et lomber a ma 
nierci ! 

Ivliarabo, insensê, j’ai appris que tu t’es ma- 
riê, que tu as êpousê une fdle. 

Si elle vautmieux que moi, que Dieu con- 
sente a votre uuion I 

Sinon, fasse le Seigneur que ton corps soit 
alteint d’un mal sans remêde ! 

Je me lêverai de bon maliu pour te trainer 
par la niain jusqu’au cimetiêre. 


Et qu’il en pousse cent oltchaks de blê rouge; 
Que les grains restant sur l’aire lui suffisent 
pour demander en mariage la fille d’un 
chaykh ou d’un agba, 

Et qu’il me donne, ainsi qu’au faucon de mon 
coeur, faumone de fannêe (6)! nous en aurons 
asse/ pour notre noce. 

J’ai vu le faucon de mon coeur charger ses 
bêtes et aller au moulin des Hadji Chamdin. 
— Explore la vallêe d’un bout a l’autre, avee 
ses sept sommets, tu n’y trouveras pas une 
seule source (7) — 

J’ai vu le meunier mesurer la farine du 
faucon de mon coeur 

Et en prêlever sept boisseaux et demi (8). 
Mes noces avec Kharabo le solitaire en reste- 
ront Ia pour cette annee. 

Mon Kharabo s’est broudlê avec les gens du 
village et avee ses proches. 

Je I’ai vu s’en aller par le ehemin des Omeris. 
Je me suis dit : “ Je vais appeler les amis 
et les voisins, 

Quils partent chercher mon bien-aimê a 
grand liesse. 

Que Dieu exauce les voeux des amoureux, 
Même si la rêatisatiou des miens et de ceux 
de mon Kharabo doit attendre jusqu’au 
moment ou nos nomades reviendront de la 
plaine de Mouch, pour se fixer au sol (9). 

Kharabo insensê et cruel, 


Qui dira a mon Ivharabo : “ Tu es mêcliant !”, 
Fasse le Seigneur que jamais sa niaison ne 
retentisse aux cris des enfants males; 

Qu’il sême cent oltchaks (5) de b lê rouge dans 
la basse plaine de Mardine, qu’il n’en pous- 
se que de fivraie, 

El que toutes les sauterelles d’antan s’altaquent 
au resLe; 

Qu’il mette durant un an sa rêcolte sur l’ai- 
re, qu’il batte, qu’il vanne, et n’en tire que 
de la paille, 

Sans une poignêe de grain propre I 

Mais, qui dira a mon Kharabo : “luesbon. 


Kharabo a la taille fine comme une jeune 
pousse d e lentisque, 

Mon coeur et celui de mon svelte bien-aimê 
endurent a eux deux toutes les peines du 
-monde. 

— La maison du pêre de ma belle est au 
tournant de cette ruelle. 

0 toi dont la dêmarcbe est gracieuse comme 
celle des oies et des canards sauvages, et des 
perdrix du dêsert, 

Quiconque se marie selon le dêsir de son 
coeur, aprês avoir contemplê celle qu’il 
aime, soustrait trois jours et trois nuits au 
monde, au destin. 


tu es brave ”, 

Fasse le Seigneur qu’il sême une poignêe de — Kharabo, insensê, Malheur a toi, malheui 
mais derriêre sa maison, u ton °° eur (10)î 
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Mnlheur a la f ain:lle de tes dix-sept cente an- 
celrcs, malheur a ton aniour, malheur a ta 
raison ! 

Moi, la jument de race que l’on attache au 
I'ond de rêeuiie, tu m’as dêlaissêe pour cet- 
le rosse des Heehniela et des Qebaliva (11). 
Ne tavais-je pas dit quaii printeuips, il ne 
laut pas atlacher les hidets a la place des 
chevaux pur saug? 

llegarde lainêe, êpouse eusuite la cadette (12). 
hol ami, que laire ? Cette annêe, j’ai un ma 
ri, et loi, une femme ! 

Ui me eauses des peines nonihreuses, qui 
me dcchirent le coeur. 

Je ne pourrai les ouhlier, jusquau (jour ou 
je dorniirai dans ) la lerre du lombeau, ( sous) 
la slêle de pierre. # 

Les gens disaient : “ Ta helle esl hrune et 
noiraude. ” 

Amcre aux autrcs, elle ni’est douee. 

Mcls la lête a la lucarne du chateau, 

/ 4 Laisse la hrise du Harcibdagh froler tcs hou- 
cies blondes et les rabatlre sur ta joue 
droite. 

Je vais partir au loin, laisse-moi prendre un 
haiser au dêlilê de ta gorge, a ton cou par- 
eil a celui des temmes de ta famille ! 

0 jeune fille, fais qu’une fois en terre êlran- 
gêre, je ne garde pas au eoeur le i*egret dc 
n’avoir pu t’emhrasser. 

Kt, quand Azrail descendra du ciel, pour 
chercher mon ame, 

Quil mc donne douze coups de maillet eu 
sus de înon coinpte (13), * 

Pour me faire ])aycr le baiser de ma helle! 

Kharaho, KharAho, Kharabo, malheur a 
moi, malhcur a moi, malheur a moi ! 

La mauvaise nouvelle vient de me parvenir, 
Pauvre fille ! 

On nTa dit : “ Celui que ton eoeur ainie est 
nialade au loin, rnalade a mourir. 

Je n’ose aller le voir pm craiute de mes cousins. 
Que ne pnis-je, par la grace de Dieu m’as- 
seoir un instant auprês de mon Kharaho. 
Nous iious acquitterions de notre du de bai- 
sers, ce remêde au mal d’amour ! 

Villageois, amis, voisins, pour l’amour de Dieu, 
la maison de mon Kharabo est 
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tuaire três saint, il faut me prendre par la 
main et m’y conduire. 

Les arhres du jardin de mon pêre êlaient 
tous parês de lleurs et de boutons, 

Mon Kharaho a pris une perche et les a gaulês. 
Je ne lui reproche rien, puisque, quaiul on 
a une si belle amie, 

Dans une montagne comme eclle des Omeris, 
On la laisse pour s’aniouracher d inm hêdoui- 
ne de la hasse plciine, aux lêvres tatouêes ! 

Kharaho, tu es vraiment niêehant, 

Tu possêdes des hiens nomhreux, puissent-ils 
causer ton tournient ! 

Si tu êtais un cliaykh instruit des douze 
sciences, 

Et si je portais dans ma poche cent de tes 
charmes, 

Mon coeur n’aurait pas davantage conlîance 
en toi. 

N 0 T E S 

(1) Viihige oineri. 

(2) Qiuirlier de Mardine. 

(3) 1 3inra\ : couverture ou lapis quc l’on place 
enlre le soT^êF le malelas sur lequel on dort. 

(4) C’est a dire : lu m’as abandonnce pour 
une anire qui ne me vaut pas. 

(5) Un ollchak vaut environ 60 kgs. 

(6) L’aumone ritnelle que les Musuliiians doi- 
vent verser cliaque aunêe ( zekat ). 

(7) Ce vcrs doil sans doute s’interprêler com. 
me une maledielion lancce conlre le meunier : son 
inoulin ne peut fonctionner sans eau. 

(8) Les meuniers kurdes sont ])avês en nalure. 

(9) Les Omeris sont de três anciens sêdentai- 
res, aussi csl-il douteux que les nomades auxquels 
*1 est lait allusion ici fassent partie dn groupemenl. 

L s’agit, ])1 ils vraisemblableincnl de fractions 


êlrangêrcs venanl liiverner sur 
trih ii. 

le lerritoire 

de 

la 

(10) C'est a tlire : maihenr 

a loi (]ui 

en 

as 

aimê ime aufre. 




(11) l.es Hechmela el les 

Qebaliva sont 

ies 


habitants de deux villages des environs de Mardi- 
ne. Us sont assez mêprisês par leurs voisins. 

(12) Kharabo n’est sans doute ])as coiUent de 
son mariage : il aurail dû suivre le conseil donnê 
par ce proverbe, et l)ien examiner la socur 
aînêe, pour voir ee que deviendrait plus tard la 
cadette, qu’il se proposait d’êpouser. 

(13) Suivant la croyance musuhnane, l’ange 
qui descend au tombeau cherchcr l’ame du defunt 
frappe ce dernier pour lui faire avouer ses fautes. 
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TEFSÎRA QURANE 

268 — Iblîs we bi belingaziyê ditir- 
sîne li şîretên çavtengiyê li we dike. 
Xuda bi efiw û kerema xwe bext dide 
we, Xuda zana ye; kerem û comerdiva 
Xwedê mezin e. 

269—Xwedê ji kîjkî re dixwaze 
ifnryû' marifetê dide li .X'ûda bi vê davi- 
nê/xeyrekê mezin digehîne wî. Lê bi 
tenê mirovên bîrewer û eqilmend qedr 
û bihayê vî ilmî dizanin û pê emel 
dikin. 

270 —Xuda tiştên ko we ji malê 
xwe di rfya wî de daye an nezra ko 
we kiriye dizane; kes nijkare zaliman ji 
ezabî bifiiitine. 

271 — Heke hon sedeqa xwe aşika- 
re didin çê ye, lê heke hoiiy ji belcnga- 
zan re, bi dizi didin hêj çêtir e. 

Sedeqa we hin gunehên we hiltine. 
Xwedê tiştên ko hon didin an dikin 
dizane. 

272— Pêxemberê min .. . . Anina 
mirovan ser rfya rasliyê ne wacibê te 
ye. Xuda her kesê ko dixwaze digihine 
rastiyê. Tistên ko hon ji malê xwe di- 
din, xe}ma wê ji we re ye. 

Hon xeyra her tiştê ko seba xwe- 
stina rizaya Xw r edê didin bi zêdahî 
wê bibînin û lu neheqî li we nap r e 
kirin. 

273 — Arîkariya hewcedaran bikin 
yên ko di rfya Xuda de, di şer û kuştinê 
de ne û ni karin dest bi ticaretê bikin, 
ên nezan wan dewlemend dihesibînin, 


ji ber ko ew belengaziya xwe pêş xelkê 
nakin, lêbeiê Pêxemberê min, ji rengê 
rûyên wan tu wan xw r eş nas dikî. Ew 
bi xwestina sedeqeyê xelkê aciz na kin. 

Geli camêrino .... heke hon arika- 
riva wan dikin Xuda pê dizane. Xuda 
dizane we ji kê re da û ji bona çi da. 

274 _ Yên ko ji malê xwe, di rfya 
Xwedê da şev û roj, bi dizî an bi aşi- 
kare didin xeyra Xwedê digehe wan, 
di roja piştdawiyê de ji wan re tirsa 
ezêb n îjn e û ew r xemgir najbin. 

275 — Yên ko faizê distînin, halê di 
wan di roja piştdawiyê de, gava ji gora 
xwe radibin, mîna wan in ko lblîs de- 
stê xwe da ye wan û ew gêj û dîn 
bûne. 

Ji l)er ko wan got: Kirîn û firotin 
mina standina fai.zê ye. 

Ne were ye ... Xuda kirîn û firo- 
tin helal , lê standina faizê heram 
kiriye. Lê vê ko bi emrê Xwedê bîre- 
wer dibe û êdi dest ji slandina faizê 
dikişîne, giinehê wî tê efiw kirin û 
faizên ko wî berî emrê Xwedê standi 
lni, jê na(ye pirs kirin. 

Lê yên ko piştî emrê Xwedê ji nû 
ve faizê distiuin wê bikevin agirî û 
tê de w r ê her biminin. 

276 —Xuda keda faizê xira dike û 
malê ko jê sedeqe tê dayîn digihine 
zêdahiyê. Xuda ji kafir û gunehkaran 
hez najlce. 

277 — Yên ko bawermend bûne û 
tiştine qenc pêk anîne, nirnêja xwe ki- 
rine û zekatê dane sewaba wan li nik 
Xuda heye. 
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Xu(J;t wan (ligihine sewabê . 

Ji 1)0 wan di roja j)iştdawi\ r ê de 
tirs nijne û ew xemdar na bin. 

278 — Geli bawermendino .... Ji 
Xuda bilirsin li dev ji standina t'aizên 
ma\ r în berdin .... lieke we baweriva 
wve bi Xwedê aniye. 

271) — Heke we dev ji standina fai- 
zê bernedaye, bizanin ko hon bi Xuda 
li bi pêxemberê wi di şeri de ne. Lê he- 
ke hon tobedar dibin rêsmalê we ji we re 
ye. Zilmê me kin da ko zilm ne gihe we 

280— Heke deyndarê we di tenga- 
siyê de ye, li hêviya destfirahiya wi 
bimînin li eger lion di heqê xwe dibo- 
rin ji we re hêj bi xêrtir e. Heke we 
bizaniya .... 

281— Ji wê rojê bitirsin ko honlê 
bigehin Xuda} r ê xwe. Tê de her kes li 
gora emelê x\ve ; li ser heq li edaletê y 
berpirsiyar dibin û tu neheqi li we 
na yê kirin. 

282 — Gelî bawermendino . . . Gava 
hon deynekî dikin û ji bo vegerandina 
vi devnî wexteki datinin, divê hon vî 
binivîsinin, bila katiheki; bi çi awayi 
hon li ser vegerandina vî deynî li hev 
hatine^li gora \vê binivîse. 

Bila yê ko dinivîse, her weki Xuda 
jê re da elimandin rast binivise û xwe 
ji vê nivisandinê ne de paş. 

Deyndar divê ji katib re leqrir bike 
û ji Xuda bitirse ji deynê xwe liştekî 
kêm ne ke. 

Lê heke deyndar kêmaqil, lal an 
sefih e û ni kare teqrîr bike , bila weli- 
yê wî ji bo wî li gora rastiyê teqrîr 
bike. N ' -- ^ 

Di vîî fşi de banî şahidan jj^bikin. 
Sahid divê dido û mêr bin, heke dû 
mêr ])e} r da na bin bila mêrek û du jin 
bin. Jin divê dido bin da ko hekc yekê 
ji wan ji bîr dike şahida din bikare 
arikariya wê bike. 
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HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEMBER 

REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE 

456 — Heft mirov liene ko her kes ji 
wan bigere jî, Xwedê dev ji wan hernade: 
vê ko hi dilekî pak nimêja xwe dike, yê ko 
jineke spehi û dewlemend jê hez hike ji^ ji 
tirsa Xwedê pê re zinayê na ke, yê ko bi di- 
lekî pak û rasl ji bevalê xwe hez dike, vê 

1 * 1 ^ 'Vl 

ko gava qisara xelkê (lil)ine çavê; xwe (tisi- 
ve, yê ko di dema şerP de lim li pêşivê ve, 
vê ko qisîiv iî gunehên xwe lier Ime ber 
çavê-nxwe û ji bona xelasiya netsa xwe di- 
xeliite; yê ko xêrxvvazi xelkê ye û ariva wan 
dike. 

Gava ji bo şehdetiyê bani şahidan 
dikin bila ew xwe jê ne din paş. 

Deyn pieûk be mezin be tirali lî 
kêmgirtiniyê me kin, her>dest bi nivi- 
sandina deyni û dema vegerandina wi 
bikin. 

Emrê Xwedê ji adet û daxwazên 
we zêdetir li gora edaletê ye û nivîsan- 
dina deynî li nik Xuda hêjn ye, ji ber 
ko seneda we a deyni gotina şahidan 
dişidine lî îşê we pêk ditîne û we ji 
şik û şibheyê diparêze; meger ko dan 
û standina we bi malhazirî çêdibe; vê 
gavê ne nivisandina senedê ji we re 
ne tu guneh e. 

Her hal ko firset ketç destê we di 
dan û slandinê de her bani şahidan 
bikin. Bila ji katib û şahidan re tu 
zerer ne gihe; divê ew îşê xwe li gora 
rastî û edaletê pêk binin û hon jî bi 
wan re li gora rasti û edaletê bimeşin. 

Ko zererê we giba katib li şabidan, 
hon gunehkar dibin. 

Ji Xuda bitirsin, hon dibînin ko 
Xyvedê we hîni za'ninê dike. 

Xwedê her tişti dizane. 


Ji bona Tefsîra Quranê K.K. û li hejniaêrn 
27, 28, 9,2 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37 Û38 an fedkirin. 
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457 — Ne pir bikin, ne hindik bikin, 
bi can û bên bikin. 

458 — Yê ko li dinvavê digere û bîrbira 
zanina dinyayê dibe, mîna mirovek e ko roji 
digire. 

459 — Mirovên ko ji bona debara fe(iu- 
u belengaza\ dixebitin, mîna mirovên ko rojên 
xwe bi girlimi rojiyê u şevên xwe bi nimê- 
je' diborin an rfva Xwedê da şer dikin qedr- 
giran in. 

460— Mîrovê xirabtir ew e ko zana ve 
û neçê ye. ÇL 

7 ;îr , 461 — Comerdî darek ji bibuşlê/yçlLko 
şax ; û guliyên xwe ber ra erdê daye; yê ko 
destê xwe daveje guliyên wê darê û comerdi- 
vê dikc, cihê \vf bihuşt e; u çavLeugi darek 
ji dojehê ye u şax û guliyên we" li erd ê xwar 
û marû bûne, yê ko dcstê xwe davêje guliycn 
\vê darê u çavtengî û scrberjêriyê dike mê- 
vanê dojeliê ye. ^ “ 

462 — Giran bin, girau bin, xulqlireh û 
b aldirê j bin, Xwedê ji giranT û d ilbiremniyê 
lîez dike, li xwe me kin lez. 

463— Mirov bi xulq(irduvê digehe mi- 
radê xwe; I)i ecelê jê inehrûm dimnie. 

464— Mirovên xirabtir ew in ko ji 
malbaleke dewlemend in, her tiştê wan zehf 
û çak e; paşî radibin henekê xwe bi xelkê 
dikin û feqir û belengaza kêmî xwe dib lnin. 

465 — Mirovê xirab ew e ko zar û zê- 
çên xwe di tengiyê de dihêle. 

466 — Mirovê ko xelk ji dest û zimanê 
wî dilirsin peyayekî xirab e. 

467 — Ji bona mirova/du belayên me- 
zin heue; tirs û çavtengi. l< ’ 

468 — Ibadet û qenciya ko ji bona xa- 
pandina xelkê tête kirin^ mişriki^ye. 

469 — Mirov pîV dibin lê^ di liejkirina 
mal û saxiyê de, dilê wan her ciwan dimine. 

470 — Miriyê devndar di gora xwe de 
girêdayî ye, ko deynê wî hate dayîn^ serbest 
dibe. 

471 — Sedeqa ko bi dizî tête dayîn xwe- 
diyê xwc/ ji xezeha Xwedê diparêze. 

472 — Gava niniêja xwe dikin sola xwe 
ji pfyê xvve me kin, me hin mîna cuhiya^ v 

473 — Xewa siheliê dihe manii rizqê we. 

474 — Mirov bindestiya bavê xwe l)ike 
qey hindestiya Xwedê kiriye, lê rabûn y li ber 
Xwedê asêhûn e. 


DlWANA MELÊ 

— 13 — 

Lew seher cewlan didet bayê seliayê rast û çep 
Sosin u sinbil bi meslî tên semavê rast û eep 
Da ji mihraba du nûnan secde bit eswed hecer 
Dil bi mîzan mahi nû ebrû nimayî rast û çep 
Dil ji biskan filfîlîn nû ser dida xala siyah (1) 
Şehperi ziifa şepaî wi dalê daê rasl û çep 
Alemê wêrani zilfên te ji rengê enberê 
Çerx û pcrwazê didin carek li bavî rast û çep 
Xeneer û tîr û teber Ijarînc şibih berq û birûsk 
\fisriyan lamih ji elmasan didaî rast û çep 
Teblik u eqd û şcrab u nitrik û berk û vvereq 
Her bi lerz û cezbeyên yaqût û laî rast û çep 
Bişkoyên benda girêbanê ji rengê kewkeban 
Bercj û lîr û şîr ji xurşîdê vedavê rast û çep 
Kewkeb û qewsî quzeh lûlû (2) li benda Iieyderî 
Tên lewafa ziîf û xalên dilribayê rast u çep 
Dil dixûnit zilf û xalan dêni n balayên ji nûn (3) 
Her bi qanûn mijde da xeybê ji iiavê rast û çep 
Zengiyan qewsên vebestin pêşberê coqa hebeş 


475 — Xwarina yekî besî didiwa ye; 
xwarina didivva besf çara ye, u a çara besî 
heşfa ve. 

476 — Xvvarina comerdekî şifa û der- 
nnm e, a çavtengekî derd û bela ye. 

477 — Heke mezin û zana şîreta li xel- 
kê dikin heq û rast e, heke nezan vvt 
dikin, îsef bê rê u durûtiyê dikin. 

478 —- Barê xelkê sivîk bikin, giran me 
kin, nav di vvan bidin, xeyreta wan nie^ 
kinînin. 

479 — Xwedê dev ji xelkê bêbext ii 
Levloke berdide u li vvan na ye rehrnê. 

480—Xwedê pişt û qiwetê dide miro- 
vên ko digehin hev û pev re dixebitin. 

481 — Xwedê ji vvan xebatkera^ hez di- 
ke yêu ko hi dil u can dixebitin. n* 

482 — Wext hene ko mirov tê de sebrê 
hide xvve y mîiia agir di mista xwe de^ bigire^ 
giran e. 

483 — Tirs we ji belayê na parêze. 

484 — Bawermend bêbextivê na kin; 

tu kesî na xapînin, hllebaziyê li kesî na kin , li _ 
wa da xwe na qulipin û li pê wada xwe 
derin. ~ ■* 

485 — Uestê xwe bê rê ma vêjin malê 

xelkê. * '- 

486 — Mirovê ko mêvana na hewine 
hêkêr e. 
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HÊVIYA ME 

Ax 11 afêt me riijwar in; 

Brin kûr in, sed Iiezar in; 

Xoşva me welat û war in; 

Hemî la dipişk u mar in; 

Welal bê le em ne mînin ! 
♦ 

* * 

Bilmşta me kurdistan e; 

Şêrê mezin Kainiran e; 

Pilingê lat û gelyan e; 

Serdarê hemî miran e; 

Bo ditna te em vêt din in ! 


Kurdistanê . tu ya vşeng î 
Hemi deimi ya bê deng î 


Da birestin vek bi yek çfin ber liwavê rast û çep 
Çingeçinga bişkowan awaz ii dengê zêrgowan 
SeT! iîielaik guh (litlin ber vê newavê rast û cep 
Lew ji eşqa wî dinalin bazin û berk û wereq 
Cezbeva dil min ji reinza wan gihayê rast û çep 
Zilire û eqda Sireyavê ji şerqê keş-şifm 
LeyleUIqedrê ji niexreb perde daye rast û çep 
Zilirerengê mali û xiîrşîdê ji bala wî nima 
Lew dn kewkeb çûne vê ra istiwavê rasl û çep 
Bêle eywanê ji xehvê huriya qudsî sirişt 
Sed hezaran rûhi qndsî tên liqayî rasl û çep 
Ma ineîayî ez lebi leilabi lieywnn bit nesîb 
Qudsiyan ragirtine destê diayê rast û eep. 


— 14 — 


Şêrê mezin heta kengî ? 

Birîn dijwar in, xîn pengî 

Hemî gava b’toz u, şîn in. 
* 

* * 

Gula me/uî ji çakiva; 

Bijî, bijî; mîrê çiya ! 

Tu baran î, em în giya 
Nê neyaran welat kiya 

Heta kengî dê ho mînin ! 
* 

* * 

Celadet beg li gel te da 
Roj in, l’nav esmanê me da 
Pişl we dinê kesek ne da 
Hindav hemyê li bin we da 

Paşî we, me ne vêt ritnin. 

* 

* * 

Hin in hîvya Kurdistanê 
Roj in radikin t aristanê - 
Bihar in, diben zivistanê 
Ewr in jor da den baranê 

Gî divin emê wel bînin. 

*■ 

* * 

Em sotiyê dîtaa we ae, 

Kuştiyêt viyana (1) wey ne 
Tu her ser^TT" em her pêy ne 
Xudanê mey hindi hey ae 

Bê serbesti em na rûnin. 

SALIH BAMERNI 


Nêrgizên şeng di mest in çep û rast 
Saqiyan cam di dest in çep u rasl 
Bast û çep têne (1) ceger sîne kujab 
Ererên şeng di mest in (2) çep û rast 
Tuxî ala ko xuya bin ji ecem 
Ereban tîp şikestin çep û rast 
Pir bi şerqê û seher westayin 
Hindiyên rojperest in çep û rast 
Qeyserê rûm Ii serhadi fireng 
Top û zencîr vebestin çep û rast 
Her du destên xwe heniaîl şevekê 
Me ji bo yar dixwestin çep û rast 
Li Melê sirperiya hûrî - sifat 
Sed melek dest bi dest in çep û rast 

FERQÊN NIVIŞTON 

— 12 .- 

(1) Dil ji biskan filfilîn nû fer dida 
siyeh. (2) Iûlû û benda heyderî. (3) ji nur. 

— 14 — 

(1) dane. (2) dibestin. 

39 


(1) viyan - hevîn. 

SENGEPOR 

Di şerê Pesifîkê de japonan pişti ko 
Ii wargehên emêrîkanî dane û stola emêrîkan: 
ji bo mideki ji riya xwe bi dûr xistine, zora 
xwe, nemaze darie Sengeporê û di Melêziya- 
yê û dj riya behrê re dirêjî wê lcirine. Sen- 
gepor jl bi her awavî hêja ye û jê re kilita 
behran dihêjin. 

Sengepor giravek e, û dikeve nîvroyê 
Melêzyayê û li ber pozê vê nîvgiravê û li 
bakurê girava Simatrayc ye. Simatre jî gira- 
xnta vek ji giravên Hindistana liolendî ve. 

Girava Sengeporê 44 kîlomêtir dirêj û 
22 kîlomêtir pebin e. Ev girava liûr lê liêja 
û biqîmet ji Londrê, ji payîtextê Ingilistanê 
13000 mîlên behrî dûr e. Ji Sengeporê hefa 
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Londre. u li ser riven Belirn liindî û l)eliren 
sor û spi de sê kilitên din licne : Bnhelmen- 
deb, Sivvêş, Cebeltariq. Ev her sê kilit jî di 
destê Ingilterê de ne 

l)i girava Sengeporê de 500000 çînî, 
100000 melêzi u qederê 10000 ewropayî rû- 
dinin. Me ev hejniar ji statîstîkeke kevin gir- 
tine. Dihêjin ko nifusa giravê îro {ji ser mi l- 
yoneljL je ^ye, Mj xdarê ewropayiyau yanî in- 
giliz û peyayeh wan, ]>ivê nevê, di wextê şer 
de bêtir dibin. Bi wan re wek hindi û ewi- 
straliyan, miletine din ji û hi hênceta eske- 
riyê têne giravê. 

Ingilîzan ji bo asêkirina Sengeporê ge- 
lek pere dane der û ji vê giravê keleheke 
nestandbar aninepê. Xehata asêkirina giravê he- 
ta liê Sihata sala 1938 an dom kiriye u 600 
milvo nfreng lê çûve. 

Ji birc û harû, şargehên top û mîtral- 
vozan pê ve, di giravê de ji ho zad û cebir- 
xane u urdiwên avîn d epoyine zêrzemînî ha- 
tine çêkirin. Di wan depoyan miljmnek 

ton benzîn dikare )>cte veşartin. Tonek benzîn 
50 teneke ne. Li gora vî hisahî mixdarê bên- 
zîna ko di wan depoyan diçe 50 milyon 
teneke ne. 

Di dora Sengeporê de giravine liûr wek 
Bolan û Tikang hene. Ingilizan ew girav ji 
asê kirine û hilindcihên wan topine giran û 
her texlit hesincawên cengê êxistine. 

Bnlafirgelieke giravê heye; dibêjin ko di 
dinyayê de jê meztir û spehîtir tu halatirgeh 
nîne. 

Di hendera Sengeporê de gir u hûr, ji 
ho her texlit vaporên barkêg^ û cenkeştiyan 
tersaneyin hene. Ew vapor heke xesarzccie 
bûne di wan terşanan de tamîr dihin û ji 
nû ve hi kêr tên. 

Pesarekek e (1) Sengeporê heye ko bi 
tenê ji ho anîna rikin, dep û stûnên wê ên 
hesinî 38 milyon freng Jiatiye serf kirin. Li 
ser pesai’ekê qederê 60000 peya cih dibin. 

HESENÊ MISTÊ 


(1) Cihê ko vapor Jê pal clidin û barê xwe 
pê dadikin û rewingiyên xwe lê peya dikin. 



HINDIK RINDIK 

ŞER Û BERAZ — Ma çi îşê herazan di 
şcrî de heye. Heta - niho herçî misilman in 
ew dikuştin û ji bela wan xelas dihûn. Herçî 
filehan ew dikuştin û goşfê wan dixwar. Lê 
di vi şeiê xedar û hêeman de beraz bi kêrî 
mirovan tên û J)i wan re têne kuştin. 

Henveld şerevanî li hehrê torpîl dire- 
şinin û gava vapoi* Ii "wan dikevin ew diteqin 
û pê vapor berliewn dil)in welê jî û di şerê 
hejê de jî erclê Lorpîl dikin û gava eskerlm 
erebeyên rmto rkTIT^ cîi walT erdau re derhas 
dihin ew Lorpîl diteqin û xesarine mezin di- 
gehin esker û ereban. Ji lewre gava esker 
dikevin erdê dijmin keriyek Jierez didin pêşi- 
ya xwe û hi vî awayi heraz pê li torpîlan 
dikin wan diteqînîn û li şûna mirovan ew 
dimirin. 

TEVNEPIRK — Belê di vî şeri de tevna 
pirê ji bi kêr têt. Ew tevna ko kebaniyên 
malê jê aciz in u hero ji quncikên dîwarên 
xwe rêş dikin û tavêjin zibilgehê. Di cenkeştî 
û bnlaQran de ji bo ditina arnTimcê û lê nî- 
şangii tinê dûrehi n û t eleskopin hene. Ji wan 
aletan re tayine gelek zirav û li gora wê 
ziraviyê xurtî jî divêt. Wer dixuye ko di vê 
ziraviyê de ji tayên tevnepirkê xurtir tu ta 
nînin. Ji lewre van tevnan didin hev û ji 
wan tayan dûrelnn u teleskopê çêdikin. 

GUR Û ŞÛR — îsal di her derên dinya- 
yê de sermane xurt çêbûne û ji a detê d er 
herf hariye. Zivistan li Birxaristanê jî xurt 
hû, gund û hajar ji hev qut hûn û di hin 
herfê de man; gurên birçî hi keriyan daketin 
dora avahiyan. Zabitekî birxarî li dora gun- 
dekî de rasti kerîkî gur hatiye. Guran dîrêjî 
avî kir. Rûza])iL re çi tifing çi şejde rb hebu. 
Zal)itê mêr û camêr lT~şûTê xwe xebitî û ji 
keriyî çar gur kuşfin. Gurên mayîn revîn; lê 
pişti midekî disan li zabit vegeriyan. Zabit 
disan da şûrê xwe lê şûrê wi hew dibirî, jî 
ber ko xwin lê cemidî bû u şûr bû bû ro-_ 
tikek. Guran zabit kiri n piç û parî. Gava gun- 
dî giliaştine ser di mextela zabit de ji şûr û 
çîzmeyên wî pê ve tiştek ne ma bû. Guran 
bi tenê ew ne xwari bûn. 

TOP Û COTKARÎ — Herwekî nas e, 
casûsî di şeran de çekeke xurt e. Di betari- 
yeke rûsî de kumandar bala xwe dida û di- 
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dît ko Imliilirên elenian! zûka ciliê wî ke- 
şif dikirin u li betariya \vî dixistin. Lê ele- 
manan bi awakî welê diliingaftine betarivê ko 
kumandai lê ecêbmayi dima. Oawivê knman- 
dcU gote peyayên xwe : « Zarono çavên xwe 
vekin divêt dora me de yek hebe ko rêzani- 
ya dijmin dike ». 

Lskeran bala xwe da. Li nizingi beta- 
1 i\ê eotkarek bebn u di bin barana bimban de 
bê tirs îî lerz cotê xwe dikir. Kiraseki spî li 
cotkari bebiî. Eskeran çû, colkarî girt iî anî. 
Cotkari casûseki eleniani bû. Iviraseki spi li 
xwe kiri bii ji bona ko balalirvanên elemani 
di ^e şaluyêjj e wî ziîka bibînin. Cotkari bi 
baletê xwe şûvine welê radikirin ko ew tev de 
îşaretin Inîn û balafirvanên elemanî pê ciliên 
lopên dijmin nas dikirin. Ne bewce ve em bi- 
bêjin ko cotkariyê me işareta dawîn di sêpivê 
de da. 

FRENKO Û DELALKE EMÊRÎKANÎ — 
Yê paşiyê balafîrvanekî kenadî bi navê Vit- 
dal bi artîsteke emêrîkanî - Edit Roge — ze- 
wiciye û gava general Frenko dikletor û se- 
i ekdewletê Spanyayê bi vê ziwacê ~hesij’a ve 
gelek eniri û li ber xwe ketiye. Ma Frenko 
Çi ji vê ziwacê ye ? Delala emêrikanî Edit 
Roge Frenko xapandi bû. 

Di şerê Spanyayê de balatirvan Vitdal 
di xizme ta soran yanî cimhûriyetciy an de Inî 
û şerê eskerên Frenko dikir. Vîtdal di şerekî 
de hêsir ket û bû mebkûmi îdamê. Sibetirê 
ewê bihala bi dar ve kirin. Jina Vîtdal ji 
Frenko ie kavezek rêkiri bû û efiwa mêrê 
xwe dixwest. Sûretê jinikê jî bi mektûbê ve 
bû; jinikeke delal û bedew. Frenko Vitdal 
efiw kir û gava şer qediya balafirvan vegeri- 
ya welatê xwe. Edît Roge artisleke emêrîka- 
ni bû, di Ewropayê de digeriya û Jiişti îşê 
Vitdal deng pê keti bû. Lê ew ne jina Vîtdal 
bû û ew nas ne dikir jî. Hîle li Frenko kiri 
bû û vê paşiyê gava vegeriya Emêrikê rabû 
û Vitdal kir. Lrenko ji ber vê fena jinkê 
xeyidî lê hew dikari bû Vitdal bi dar ve bike. 

XERERGUHÊZ 



GUNEH 

Carekê inin di kitêbekê de xwendi bû : 
« Serhatiyê meriv çiqas kevnar be, di mejiyê 
meriv de hewqas şopên kûr dihêle ...» 

Rast ji wisan e; teştên ko min di biçû- 
kiya xwe ile ditine, serhatiyê wê gavê iro 
P’ r fienc, gelek bi zelali tên bîra min . . Lê 
liştin hene ko dilii, pêr min ditine; an bi- 
histi.ne, an jî batine serê min bi xwe, iro 
zu bi zn nayên heşê min . . . 

* Q e - V g av ‘> meriv zaro be, mejiyê meriv 
hêj bêtir nerm û taze ve; ji lewra ‘ hirok _ û 
serhatiyê meriv bi hêsanî tê de cih iligirin û 
l iei' ko zema n derbas dibe şopên kûr dihêlin .. 
Eve, vek ji serluitiyê biçûki : 

Bihar, diqediya. Havînê, nih dest pê 
dikir. Edin herkes ji germa rojê dereviyan; 
xwe davêlin bin siha darekê an dîwarekî . 

Pişli xwendinek heşt inehan, dibistana 
me ji deriyê xwe li me digirt . . . Ez, bi xwe 
pii kêtxweş bûm; heşt meh xwendin, di nav 
wê girigêç û hav ûjnîyê de, di nav wan dîwarên 
teng û tarî de, n<T~Tenê canê min, rihê min 
I)i x we jî bawî bû bû. Dilê min kufik û ziu- 
gar girtî bû . . . 

Gava mamosteyê me mizgina belavkiri- 
na dibistanê ya havîni da me, ne tenê ez, 
hemî sux tevê n dibistanê mina çiyîkên ji qe- 
fesê azaddibm, çirevîtik didan xwe , kumên 
xwe ber bi ezmanan davêtin û digotin : Her 
bijî Mamosta ! Her bijî Mamosla ! . . . Tenê sê, 
çar zarokên tiral digiriyan, di sinifa xwe de 
ma bûn, û Ji ber mamoste û hevalên xwe 
rnsar diman : Tirs a^ dê û bavê wan jî da bû 
şej ^dilê wa n, bêhemd ji çavê wan hêstfr di'T 
hei ikin. Giriyê van zarokan hinek kêfa min 
kêmtir dikir, dilê min bi halê wan dişewilî ... 

¥ ¥ ¥ 

Pişti girtina dibistanê qederek derbas 
bû bû; rind naê bîra min, Xwedê zane me- 
hek an meh û nlvek. Ez û çend hevalê xwe 
ji ser zinareki derbasî ser lalekê dibûn, kaş 
ûi kgş , newal bi newal li hêlînê çûkan cîîgê^ 
ii)’an; bi saetan ve bi dû çêlikê wan ên 
nihfirî diketin; me ew digirtin, ew heywanê 
bê zar û ziman heta di nav pepikê me de 
himu : ana7~mêm wan dilistin'TT? 
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„ Em, Ciirina serqot, carina jî pêxwas tin. Min di quncikekê de xwe veşart. Min dil 
'Migeriyan u ji vî halê xwe bêtir şa dibun. Cemo hêdi hêdî, bi tirs lingê xwe davêje û 
Kum û sol û cilê me ji me re teng dihatin, lê. Şikeft tari bû, hêj av vcnexwari l)û, gava 
hi her havyayî ine dixwesl em serhesl hin. . . nêziki min hu, ji nişka ve, bi dengeki bilind 
Çiqas car histiriyê kaşan lingên me di- min go : pix . . . pix ! 
qelaşt, û kelemcn dar û devivan lingên me Jdevhat ! . . . Cemo, di dilê xwe de got 

xwîn dikirin. Dîsa ne xema me bû. Hava m e qey cin e, bi tirseke me/Jn veciniqi u ket 
ji me tune b u; lisk, serheslî, a/adi em ser- erdê; dev û d iranê wi k elin hev. Çiqas min 
mcsl û serxweş dikirin . . . Çend caran me ji deng lê kir qel Ji min venegeiand. Bi tenê 
dê û bavê xwe gotinên tal dibihistin, disa çend caran çavê xwe vekir û bi lirs li min 

me guli ne dida wan . . . nêrî. Çavê wî ê kesk di nav lariva şikeftê de 

Piştî beşt meh xwendin û ew jiyîna mîna du cinciqan diçirisîn. . .Hingê min feim kir 
zîndanî , sê çar mchên havîuê serbesli para ko min cfe haheTelT, _ an hêj bêlir, gunehekî me- 

me bn heqê kesî tune bû me ji vê azadivê /in kir. Ez çum cem hevalan û nun "jl wan 

bê par bilve, . re got : werin hê çi Ii Cemo haliye ? 

Rojekê min u sê çar hevalan me jjoti- Em her sê çun cem wî, çicpis me kir 

na xwe kirin yek : emê hiçûna Şikefta Bir- ne kir me nikarî hû ew ji cihê \vi bilivanda. 

xêre7 neçTra _çêlke\van . . . Şikeft ji guiuiê me Ji xwe em giş zarok bun, em her sê çar jî, 

bi sê çar saetan dûr bû. Ji l)er germn havinê heft beşt salî hûn . . . Hingê dengê bilûrekê jî 
kewan teva çêlikên xwe, xwe davêlin bin si- dûr ve hezin hezîn dihat. Me dizanî bu xwe- 
ha vê şikeftê. Di şikeflê de kaniyek jî hebû. diyê vê bilûrê şivanek e. Reşo û Remo li ber 
Lê şikeft ne xali bû; cibê pircbok, ein û pe- Cemo man, rnin xwe li dengê bilûrê g irt. Piş- 
riyan hû. Heta min ji pirika xwe carekê tî qeclerekê min xwe gihand şivên û min 
bihîst ko Şikefla Birxêrê payîtextê padîşahê ^serhetiya^me ji wî re got. Şivan, ji dûr ve, 
cin û periyan e, kes ne wêrî bû here hun- merivê Cemo dihat; pezê xwe sipart hevaleki 
dirê vê şikeftê Hcta peyaycn mczin hi xwe xwe û hi min re hat şikeftê; Cemo li pişta 

ji taqet ne dikirin. Lê zarotî, ji hona nêçîra xwe kir û em hi hev re vegeriyan gund. Hêj 

çêlkewan, ne cin Ii ber çavê me xuva hun zimanê Cemo ne digeriya, min jî ji fediyan, 

ne perî . . . Ji xwe me dixwest cara ewili em cjebaheta xwe vedişart, heta min ji hevalên 

vê mêranivê nişan bidin; di şikefta ein u xwe re jî rastî ne digot. 

periyan de nêçîra çêlkewan bikin. Em çawan vedigeriyan gund ? Dê û bavê 

Reşo n Remo Ii ber deri man, ez û Ccmo ewê ji me ve _çi bigotina. Meê ji dê 
Cemo jî ketin hnndirê şikeflê; ha li vi r. ha- û bavê xwe re bigota çi ? ! Çar ne çar em 
li wîr me sê çar çêlkew girtin. Ew pir biçûk diçûn. 

Ihi n, nikarî bûn ])itiriyan. Di wê gavê de Çîroka nie zû Ii nav gund belav bû. 

dinya l)i genc li xezînê xwe ve bidana me, Bavê min, cli mal de ez heps kirim. Min 
em hewqas kêfxweş u dilgeş ne dihûn. Lê bihîst ko hevalên min jî mîna min heps kiri- 
em hehekî westiyan; Ii ber derê şikettê darek ne. Hêj jî zimanê Cemo venebû bû. Her 
tûê hehii, em li bin siba \yê rûniştin, me lcesî digot : (uniyê wî şeytanî ye, ne rehma- 
him xwe rehet dikir, him jî em bi nêçîrên nî ye û gişan, ji dawiya Cemo ditirsiyan, 
xwe şa dibûn . . . Hingî Cemo tî bu bû; cli- tcnê Şêx Sedeqe . . . 

xwesl here hundirê şikcflê avê vexwe, lê l)i- Şêx Sedeqe, bi cin û periyan dizani bû. 

tenê ne wêrî bû. Min dizanî bu li xwe danîn e Ev kalê rîsipî ko zeman pişta wl xwar kiri 
ji kesî re bêje : hi min re were hundirê şi- bû, bi nav u deng bû . . . Eslê wî yan ji 

keftê, ez ne wêrim bi lenê herim. Min, bê Mekê bû yan ji Medinê . . . Min biliîst ko 

gûman dizanî bû ewê bi lenê here . . . Di wê Şêx, ji bavê (.emo re gotiye. « Heke tu deb 
gavê de şeytaniyek hate bira min. Min xwest zêran ( pênç pêşîn, pênç paşin ) bidi nun ezê 
ko uiêraiiîya Cemo biceribinim. Min xwe ji kurê te rehel bikim ...» Bavê Cemo jî qaîl 
wan vedizî i"i ketim lmndirê şikeftê. Ne Cemo bu bû û goti bû «Tu kurê min rehet bike 
ne jî tu hevalan çûyîna min a şikeftê ne dî- mal û milkê min giş ji te re pêşkêş in . . . » 
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Edin her kesî hêvi dikir ko şêx ewê 
Cemo rehet hike . . . Tenê min bawer ne 
dikir. Min derd û êşa Cemo ji Şêx hêtir û 
çêlir zani bû . . . 

Gava eemo hirin cem şêx, şêx ez ji 
xwestim nik xwe, û ji min çend pirs kirin : 
« Wexla ko Ceino çû şikeftê, cihê ko lê ke- 
ti Ini xwar, û çiqas nezîkî qoziya çepê hû, 
çiqas dûrî qoziya raslê hû V V » û bi kilê- 
ba xwe dinêrî û bi qelema xwe a qîjoli li 
ser kaxetekê çend xêz û nixtik çêdilîirû'serê 
xwe dihejand û digot : « Min fam kir . . . 
Min nas kir kîjan cin e . . . ev cineki şey- 
tanî ye, jê re dibêjin : polotox . . » 

Paşê li ser neynûkên dest û lingê Cemo 
hi qelema xwe tiştin nivîsand û got « Min 
cini di laşê wî de heps kir, lieta ez wî ne 
kujiin, bera nadim, ka ji min re destek şi- 
vê ter bînin ». 

Xulamê wî Dilo, gurzck şivê hinarê jê 
re anîn û bi lingê Ceuio girt û bilind kir, şê- 
xê wî ji, şiv bi şiv di lingê wî zarokê reben 
dişikand . . . Cemoyê ko heta wê gavê zima- 
nê wî ne digeriya qîrîna wi diçû ezmanan. 
Lê şêx digot « ev ne deugê Cemo ye, hêj 
zimanê wi girêdayî ye û desl hi lêxistina 
xwe — dikir u digot : Efrît . . . şeylan . . . ma 
tu ji destê min bi kû da birevî » û bi zima- 
nê cinan çend pirs li ser dikirin : têmatim . . . 
tenatin . . . şin . . . şin . . . 

Xwin ji bin lingê reben diherikî, gava 
her darek li bin lingên reben diket, lirên bi- 
îTiskê li dilê min dixist . . . Min nikarî bû ra- 
stî bigota. Ew roj ne bû êvar, Cemoyê re- 
ben ji ber darên wi zalimê xedar mir 

¥ * * 

Ev bûn bîst, bîst û çend sal . . . ev çirok 
li serê min qewimiye. Hêj ji bîra minneçû- 
ye. Ji min re bûye derdek, di hundirê min 
de bûye girêkek, di dilê min de bûye birî- 
nek . . . birîneke pir kûr. Sal bi sal nêm û kê- 
ma wê bêtir, êşa wê zêdetir dibe. Giyanê min 
ji ber diheje . . . Gelek caran, Cemo di xew- 
na xwe de dibînim; li hember min melûl me- 
lûl disekine û bi gilî û gazin ji min re dibêje. 
bêbext. . . bêbext! 

A-Ziwan : 28-1-942 QEDRÎCAN 


ÇIYAYÊN SILÎVAN 

Çiyayê Silivan, Çiyakî bi dar û av e. 
Darên çiyê ji mêj ve ji sêv, ji şeqoq, ji he- 
jir, bi gwîz û bi dêlî ve xemilandi ne. 

Ev darên ha giş bê xwedî ne. Xelkên 
vî çiyayî hi serbesti jê dixwin. Dar û devi- 
yên vi çiyavi gelek mezin in. 

Çivavê Elhatê hi timami hi darên hêji- 
ran xemilandî ye. Dirêjahiya wî çiyavi 80 û 
pelmiva wî 25 kilomêlir heve. 

Şatarê lu kesî lê de nine. Di ser riva 
Erqenisê gelivê gûza heve; di vi geliyî de hi 
hezaran û bi sed hezaran darên gwîzan hene 

Di vi gelivî de jî satarê tu kesi nîne. 

Ev çiya ko kela Mêreniyê li ser e, teji 
darên sêv û şeqoq e û lii dêliva xemilandi ye. 
Di wi çivavî de, du kaniyên mezin hi kule- 
tevnan liene. Ev her du ktinî sevrangehê xel- 
kên Narikê ne. 

Di Narikê de nizikahî ve sih gund liene. 

Ev giind cihê ciliê giş hi navdeşt û çi- 
ya, hi av û hi aş e. Şewil_ hene ko lê de 
lievde û hejde aş digeriii Rûnişlimanên gun- 
dan hind jê pêncsed mal, hindekî ji sed mal 
liene. 

Havîn û pehîza vi çiyayî gelek şîrin û 
hênik e. Navdeşlên vî çivayî giş dehl, rez û 
bi darên fêkî tejî ne. Ev erdê Im yê navdeşl 
hi satar in. 

Hêja hûna vî çivayi nemaze ev c ko 
tê de kana kevirên aşan pevda dibin 

Divê neye ji bir kirin ko aşên Kurdis- 
lanê kevirên x\ve ji kana vi çiyayî linin. 

Di kurdistana me de li deştê Şor û 
Deqnat, li çiyê Helda û Boşat hi nav û deng 
in. Şor û Dequat di deşla Silivan de ev cih 

in ko ji qûnlara çiyê avên hist, siii aşi bi hev 

re û bi carekê ji kanikê dertê ser rûyê erdê. 

Ijelda û Boşat berberê hev û her yek 
ser zinareki yekperçe du qesrên mezin in. 

Di navheyna wan de deşta Narikê he- 
ye. Di ser vê deştê û bi her du qesran û 

gundên di wan re, çiyayê Elbatê û çiyayê 

Fişatê bilind dibin. 

Ji xwe deşta Narikê ne deşteke dor- 
beredavî ve.ew di navbeyna çar zinarên bilind û 
dirêj de ye, ew zinarên he mîna bi şûr hati- 
ne birandin yekperçe ne. 
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knrivê bikin 11 rivên Burmê u Hmdishmê 
midafehe bikin. 

Ji niilê din jnponan li 23ê Kannna pa~ 
şîn eskor derêxistine oirnvên Selmon, Gma-Nû, 
Irlanda-Nû û Britanya-Nû, tev de mistenili- 
keyên laca ingilîzî. Şer di wan giravan de ji 
dom dike. 

ŞEHÊ LÎBYAYÊ— Herwekî xwendevanên 
me dizanin li 18ê Çiriva paşin B)4I şerê Lîl>- 
yayê ji nû ve dest pê kiri bû û ingilîzan berda 
bu talvan û elemanan u ew ji Libyayê derê- 
xisti bûn û beta bi tixûbên Trablisxrbê ajoti 
bun. Ber bi dawiva meha Kanûna Paşîn 1942 
ingiliz gihaşti bûn Egêdabyayê û keti bûn ê. 
Romel eskerên xwe ji Egêdabvavê heta bi 
şêşt kîlomêtri wê ve kişandi bû û berê xwe 
da bû Trablisxerbê. 

Di vê navê de balaflrên talyan u ele- 
manî li rojê 10-12 caran li girava Maltê di- 
xist. Diliale bîra mîrov ko dilê elemanan he- 
ye bi peraşûlan esker daxînin Maltê. Lê ev 
tişt çênebu. Wer dixuve ko jê mexsed meli- 
sandina stola ingilîzi bû. Da ko riya betirêji 
wan re yanî ji talyan û elemanan re scrbest 
bimîne û tê re ji xwe çek, esker û cebirxanê 
binin. Batafirên ingilizi di behra spî de hin 
ji vaporên ko ev tişt diguhastîn bin av dikirin. 
Lê bivê nevê hinên din derbas dibûn. 

Li 25ê Kanûna Paşin 1941 ji nişkekê 
ve weziyet di Lîbyayê de gnhêrî û eskerê Romel 
yê ko berê xwe da hii Trablisxerbê li ne- 
yarê xwe ziviri. Eleman û talyan ji mîdafehê 
derbasî êrîşê bûne. Ingilizan xwe dane paş. 
Eskerên Romel li pey hev Egêdabye, Bingazi 
û Derne vegirtin û li 6ê vê Sibate gihaştine dora 
Xezalê u li wê derê sekinine. Xezale dikeve 
60 kîlomêlir roavayê Tohriqê. Niho şer di 
dora Xezalê û di navbera pêşdaran de dom 
dike; şerekî sivik. Lê bivê nevê ev şer bi 
êrîşa yekî ji her du şcrcvanan wê xurt bibe. 

ŞERÊ ÛRIS — Êrîşa ûrisau di dirêjahi- 
ya eniyê de dom diue. Eleman dikin li ser 
xetekê bisekinin û li Iicviya Biharê Jjûuiuin. 
Lê ûris naxwazin vê lirsendê bidin nevarên 
xwe û tini û tim dirêjî wan dikin. Li gora 
danezanên rusî pişti ko ûrisan Mojayesk bi 
şûn de vegerand êdi Mosko ji her talûkê 
bi dnr ketiye. Ûrisan pişti ko eleman ji dora 
Moskoyê bi dûr xistine niho dikin mihasera 
Lênîngradê vekin. Ji bona vê yekê ji ûris di 
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navbera gola llmen û Smotenskê de rabûne 
liicûmê û xctên elemannn di vê mintiqê dc 
qul kirine û niho dikin vê qulê fireli bikin û 
bikcvin paşiva eskerên elemanî yên ko b 
Lênîngradê çarnikar hatine. Ji mitê din uris 
gelek zoiê didin Xerkovê. Xerkov di Okran- 
vavê (lt merkezeke sinaliî û i>elek l)i eliemi- 
yel e. Li gora nûçeyên radvowa Moskoyê 
i'irisan qederê deh kîlomêtiran nîzingi li bajêr 
kirine; û heve ko Xerkov di van rojan de bi- 
keve destê ûrisan. 

ÇiN Û MAÇiN — Lv çar sal û tiştek e 
ko japon şerê Çinê dike û hêj zora wê ne 
hirive. Belê japonau hirekî Çînê, neniazê pe- 
ravên wê vegirline. Lê Çîn mîna welatê Ûris 
Kişwereld nieziu 11 bê pivan e, xelkê wê jî 
hoş e. Çin li gora Japonyayê welateld bişûn- 
demayî ye. Lê herçî neyarên japonan hene ji 
deslpêka selêra Çînê ve arikariya Çin û Ma- 
çinê dikin. Pişti ko japon dirêjî Lmêrîkê û 
[ngilterê kir ev her dn dexvletên mezin bi çar 
deslan hi Çinê girtine û dikin bi her amayi 
arikariya wê hikin da ko Çin bikare li pêşiya 
japonan bisekine û şerê wan bike. Di şerê 
Pesifikê de herwekî Emêrike lcaniya çek n po- 
salan e; di vi şerî de Çin jî ji hevalbendan re 
wê hihe kaniva mirovan, kaniya şerevaniyan. 

Çîn û Maçîn îro hûve du dir. Birê ve- 
gîrtî û birê nevegirtî. Di birê vegirtî de japo- 
nan hikûnietek danî û ew hikûmet bitenê ji 
va japonan dike. Herçî birê nevegirtî tê de 
hikûmeteke din heye û serekê vê hikûmetê 
merêşal Çenkeyşek e. Ya lco şerê japonan dilce 
ev hikûmet, yanî liikûnieta Çenkej'şek e. 

Herwekî me li jor got îro Çenlceyşek li 
Hindislanê ye û bi genêral Wêvel û ferman- 
darên ingilîzi ên din dide distîne û eskerên 
çini hin hi hin tên Birmanyayê. Wer dixnye 
ko emêrîkanî û ingilizî hêviveke nezin di Çen- 
lceyşek de heye. Ji xwe midafeha Birmanyayê 
mideleha Çînê bi xwe ye; ji ber ko Çîn di vê 
rê re xwe digehîne hehrê. Heke ev rê kete 
deslê japonan haiê Çînê wê zehmet hibe. 

Şam : 10 Sihat 1942 NÊREVAN 
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REWŞA DINYAYÊ j 

Ni I QA ÇORÇIL — Pişli ko Mister Çorçil 
ji Emêrikê vegeriya di welalê ingilizan de li 
ser halê şer, nemaze li ser şerê rohelalê dûr, 
kuit ii pisl zêde bû bûn. Rojnanian cIîgoTTo 
serekwezir Mister Çirçil di pêşberê Meclisê 
de wê xeber bide û ji meclis û milel re rew- 
şa siyasi û esken w ê bide zanîn. ~ 

~ Dêdiro, Ti 2îTê Kauûna paşîn, Misler 
Çorçil di pêşberê meclisê de xeber da û bi 
vê xeberdanê niizakerêk vebû û ew sê rojan 
dom kir. Serekwezirê ingilizan di nitqa xwe 
de nemaze tistên jêrin gotine : 

Beri her tişli divêt meclis û milet bi- 
zanin ko di parastina azahi û heqê mirovan 
de êdî Ingiltere ne bi tenê ve. Ingiltere yek 
ji hîsl û şeş dewletan e ko ev bar hilanine 
û kirine pişta xwe. '- 

Çorçil qala Hes kiriye û goliye ko Hes 
hati bû Ingilterê ji bo mizakera aşiyê. Lê aşî- 
ke welê ko şertên wê Hîller wê bivekitanda, 
\'ani bi emir bigola. Ev a.şî ji pişlî êxistina 
hikûinela Çorçil wê bihala mizakere kirin. 

Herçî şerê Lîbyayê serekwezir goliye ko 
generel Romel, xwe pêk tani û dikir dirêjî 
deşla Nil bike. General Oçinlêk, fermandarê 
qewetên impêratoriya brîlanî rê ne da wî û 
planên Romel ji hev de xisline û ew tevP 
hev kirine. Me Libye ji nû ve vegirt û heke 
me nikarî bû qewelên dijmin bi temamî edim 
hik in me du seyekên wê qewetê qeland. Belê 
'nr'vî şeri de me ji dijmin 36500 hêsîr slan- 
dine; ji wan 10600 kes eleman in. Kuşlî û 
birîndarên elemanan 11500 peva ne. Herçi 
talyan in wan ji 13000 peva ji dest dane. Me 
1852 balatirên dijmin xistine erdê û 386 lan- 
gên wî xerab kirine. Di Libvavê de şerekî nû 
pêk ve têt; ji ber ko ji dijmin re piştmêrine 
nû hatine. - 

Mister Çorçil ji ehemiveta zefera Libya- 
yê peviviye û gotiye ko di sava vê zeferê de 
Qevqas û welaiên rohelatê nîzing hatine xehis 
kirin Serekwezîr şlexaliya xwe pêş ve birive n 
gotiye : Em îro pêşiya xwe ji berê çêtir û 
ronaktir dibînin û ji her wextî bêtîr ewle ne 
ko zefer wê bikeve destê me. 

Belê rewşa me di rohelatê dur de ne 
pir e geş e. Ji lewra me bi japonan midarê 


dikir; heta roja ko me zanî ko êdi Emêrike 
jTwe bikeve şer. îro Britanye pişla xwe dave 
vî hevalbendê xurt û xwe hi wî airtive. 

Hin dibêjin ko me qewetên xwe weke 
xwe belav ne kirine û qeweline kafi ne rê- 
nekirine Sengeporê Helce me gelek csker bi- 
şanda Sengeporê meê deşta Nil bixista tahi- 
kê û cskerên ko biçiwan Sengeporê wê lê 
de bi mehan û salan ve bêkar û emel bimana. 

, îro ji rohelatê dûr xeberine neqene tên. 
Heyc ko di ayendê de nûçeyên ji van xirab- 
lir ji bigeliine me. 

Gavti di Etlantîkê de min Rûzwelt dit 
me li ser ketina Emêrikê şer ji xeber da. 
Herçend wext diborî, ewçend em ewle dilnin 
ko heke japonau dirêji me kir em ne bi 
lenê ne, pişlmêrên me hene. 

Divêt bête bîrê k o stola emêrîkani di 
Hewayê~deTn'i. Ji lewre me inimkin ne dj^ 
dit û ne diket serê me ko japon ev stola xm t 


u mezm 


sei nasK u n paş xwe hiliile n 


Sengepor û Melêzvayê xe. Digel vê hindê me 
zirehpoşa mezin « Prins of YVels » şande Sen- 
geporê û me Sengepoi û Honkong ewçend 
xurt kir ko bikarin midekî dirêj xwe ji êrîşa 
dijmin biparêzin. 

Li 7ê Kanûna-pêşîn gava niminendeyên 
nîponî Ii Weşingîonê dig^l yên emêrikaniyan 
mizakere dikirin japonam, ji nişkekê ve bi ser 
me û bi ser emêi îkaniyaln de girt. Japonan 
di Pesîfikê de bi miwe qefi be jî stola emê- 
rikanî ji kar êxisline û xesarine mezin gihan- 
dine stola me. Ji bona îro di Pesifikê de, 
serdestiva behrê ji deslê her du dewlelên 
behrê ên mezin, Ingilterê û Ernêrikê, ketiye 
deslê japonan. Geîo ev serdesti wê çiqasi 
dom bike ? Ewê hinde dom bike ko di wê 
midetê de japon dê bikarin di Pesîfikê de hin 
mistemlekeyên hevalhendan bêxin deslên xwe. 
Bêşik japon di vê midetê de û di wî erdê 
tireh û bêpivan de serdesliya hewan ji wê 
bêxe destê xwe û derêxislina wî ji wan de- 
ran wê bibe îşekî zelimet. 


Ji xerabkirina Japonyavê re wexlekî di- 
rêj û bihneke fireh divêtin. Belê mirov dika- 
re bi hezaran peyan bişîne wan qadên şer 
ên dûr. Lê hetanî ko serdeslî di deslê japo- 
nan de ye ew peyan nikarin bi kêrî lu tiştî 

bên bili_ ko bibin qurbana gule û berikên 

dijmin. Min got ko hetani ko serdeslî di destê 
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japonan de ye Lê rojekê ev serdesti. serdes- 
tiya l>ehir u ezmaium ji destê japonan wê 
bikeve destên me. 

Herçî şerê Sengeporê ve ez naxwazim 
di vê tiabetê de tu kelianetê bikim. Lê ewçend 
dikarim bibêjim ko'^erHê SenT>eporê bost bi 
bost dê bête midafehe kirin. Ji bo rêkirina 
cjêweFine nû rohelatê dûr me her tevdirên 
gerek ditine. l)i nizing de honê berên van 
tevdiran l)ibînin. 

Mister Çorçil di vê navê de qala Ewis- 
tralyayê ji kir u gol : Heke eskerên ewistralî 
yên ko îro di qadên şer ên Lêvel de ne dil 
kirine ko vegerin Ewistralyayê û rasl l)i rast 
welatê xwe midafehe bikin em manii vegera 
wan nabin. 

~~ Herçî şerê ûris, Misler Çorçil [>işti ko 
pesnê eskerên rûsî daye golive : Einê l)i her 
awayî arîkariva ordiwa ûris a ([ehreman dikin. 
Tiştên ko Stalîn ji me xwesli l)ûn me ew he- 
mi jê re rêkirine. Heye ko ji ber nexweşiya 
hewayê rêkirina hin tistan l)i derengi ketive 
Lê di Sibatê de emê tişlên derengmayî jî 
bigehînin nrisan. 

Corcil di dawivê de got : lîi liatina Zi- 
vistanê emê bikarin qewelcn xwe ji nu ve 
kar bikin û pêk ve bînin. Û qe t nebit , ji bo- 
na niho lraq, Sûriye, Feleslîn, Tran, Qevqas 
û bîrên pêlrolê dûri talûkê ne. Ji roja ko hi- 
kûmeta Vişiyê em terikandine lucaran hal û 
rewşa me vveke îro pêkhali ne bûve. Bi fê- 
dakarine mezin di van du salan de em di rû 
de mane_ n ne xeriqîne. 

Hinan digot divêt em esker (lerîninl)ê- 
ja Ewropayê n di erdê Frensê û Holendê de 
şerê eiemanan bikin. Niho ez didim eqlê xwe 
û dibînim ko lieke me ji va wan bikira emê 
bi temamî xerab û edim biwan. Ji niho û 
pê de di hilgirtina harê dijminan de impera- 
toriya brîtanî ne hi tena xwe ye; Emêrîke bi 
me re ye. 

Mister Çorçil di dawiya mizakera ko sê 
rojan ajot ewlebiya nieclisê xwest Lel)atên 
hazir, ji yeld pê ve, tev de dcngên xwe dane 
bikumeta Çorçil. 

ŞEPiÊ PESÎFÎKÊ — Şerê vê eniyê bi 
xurtiya xwe a berê u l)i serdesliya japonan 
dom dike. Emêrîkanî di giravên Filîpînê de 
bi mêranî şer dikin n li ber xwe didin. Ja- 
ponan e\v gîrav Iiêj l)i teniamî venegirtine. 
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Qewetên emêrikani di van giravan de liin- 
dik in û tu pişlmêr ji wan re nayin Lê wer 
dixuve ko fermanderê wan genêral Ertûr mê- 
rekî qenc û şerevanekî serdesle ye û dilê \\i 
heye hi qewetên xwe ên hindik heta dawiyê 
şerê japonan bike u erdê Filipinê bost bi 
bost midafehe hike. Herweki stranê gotive : 
Bîluislê lawê heva bi lire be 
Mêrê xerab ji mêrê çê bi şade be. 

Di erdê holendiyan, yani di Hindislana 
holendi cle ji levgera japonan di van rojan 
de xurt bnve. Japonnn ji çar gîravên vê Hin- 
distanê ên bingehin dido, yani Bornêo û Se- 
lehis hesêh vegertine.Li Bornêoyê bîrine petrolê 
en hêja hena.Lê holeiuliyan heriva ko terka gira- 
vê hidin ew hlr şewitandine. Di Bornêoyê 
de erdê ingilizan jî heye. Berê yê elmanan jî 
hebû. 

Japon niho zora xwe didin her du gira- 
vên din, Cave u Simatrayê. Balafirên japonî 
her û her li wargêhên van giravan ên behrî 
û liewayî didin. 

Herçî qada ingilîzan, herwekî Mister 
Çorçil gotiye weziyet tê de ne ewçand baş e. 
Japonan piştî ko Melêzye safî kir û erdê vê 
nîvgiravê an mingiravê vegirt topine me- 
zin anine pêşberê girava Sengeporê u dest bi 
lêxistina vê keleha asê kir. Girava Sengeporê 
gelek nizingî l>eja Melêzvayê ye. Japonan qe- 
derc çar rojan hi top û halafiran li balalirgeh 
û îslihkamên Sengeporê dane û li 9ê Sibatê, 
di tariya şevê de lingên eskerên japonî di 
axa Sengeporê de erd girt û japonan di pe- 
ravê de eend kozik xistine destên xwe u di- 
rêjî xetên ingilîzi kirine. Danezana ingilîzi 
dibêje ko şerine no di navbera japon û ingi- 
lizan de çêdibe. 

Disan li gora danezanên ingilîzî, ingilîz 
di Birmanyayê de jî xwe dane paş û japonî 
ber bi pêş çune. Japoni dikin Rengûnê—pa- 
yilextê Birmanyayê—bêxin destên xwe. Ren- 
gûn benderek e û li serê riva Bûrmayêye; riya 
ko diçe Çina nevegirli. Ev rê gelek bi ebe- 
miyet e; ji ber ko çek u cebirxane yên ko 
Çenkevşek pê şerê japonan dike jê re di vê 
rê re têne şandin. 

General Wêvel çu bû ziyareta Çenkey- 
şek Vê paşiyê Çenkeyşek ji hale Hindislanê* 
Ji xwe eskerên çini hati bûn Birmanyayê û 
liîn jî tên. Yanî çînî digel ingilîzan dikin hev- 
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Dirêjaliiya wan a ]>akur û nîi oyî panzde; 
a rohelal û roavayi neli kiJomêlir in 

Ji Çiyaye Fişalê û ji vê EUiatê avên 
kaniyan dalên û di ser wan zinaran ve gelek 
eiyan de dişindilin erdê. 

Di Jiundirê deşla Narikê de gundeki 
kevn u romany lieye lvo jê re Bakûs dibêjin 
u li gora golma xelkê gava yewnanî jê der- 
J)as l)un navê vê deştê danine bihuşl. 

Di zinarên ko dora deşta Narikê di- 
girin şikeltine destkolayi liene û di wan 
şikeflan de avahiyên Ivo xelJvê I>erê ji xwe re 
çêlvii i Inin, niina xanî, dikan hi p êpelin gên 
xwe ve Jiêj îro têne dilin û li eêkirina wan 
miiov ecêbmayî dimine. 

Peliîzê ji axa û nnda wî pê ve xelkê 
vî çiyayî I)i hev i e diein Erqenîsê, Jê arman- 
can daliuin, xort armancan dihingêvdi i, segma- 
nên vi çiyayî roja Erqenisê têne nas kirin. 
Hei gund hi teyahî wek malek lên Erqenîsê. 

I^w nan u ]>ezê xwc bi xwe re linin, her 
gund eihê, eihê bi hev re dixwin. 

Ava Erqenîsê ji zinareki dertê dileeve 
nav lehtekî yekperee, bi du sed gavi dimeşe, 
pişti*e dikeve knleteyna pieûk u ji vê jî der- 
tê digehe kuleteyna mezin, ev kuieteyn bi 
xox û xivar û bi tirî têle tejî kirin. 

Ava Erqenîsê hevqas sar e ko ev fêld 
tc de diterikin . lemami xelkê Erqenîsê bi 
serbestî û bi tevayî jê tlixwin. 

Ev xelk sê roj û sê şevan li vê dimî- 
nin û roja çaran axayê Silivan bi tevî zaro û 
xatûna xwe ve têne Erqenîsê. 

Xelk diçin pêşiva Axê û bi şahî gelek 
tifmga berdidin. Axa bi maJbat û zaro- 
yên xwe ve Lê serê kaniyê û xelk dest I)i 
govend n şûr û mirtalan dikin û govandê 
digerînin . ^- 

Evarê xelk xatir ji axayê xwe dixwazin 
u Iier Jces diee ser kar û şixlê x\ve J)es ser- 
j)eiule malJ)atan li vir, li cem axê dimînin. 

Axa hetl rojan bi tevî serJ)endan li ser 
Erqenîsê disekine, xwarin û vexwarina wî ji 
gundê eiyayê Narikê ji ber xwe ve jê re tê; 
axa lê mebvanê eşira xwe ye. 

Di nav wan lieft rojan de axayê Silîvan 
bi levi maqûl li serbendên xwe ve bi roj 
bi nêçirê û bi şeva lava beyvê de, bi goven- 
dan nii jiil dibe. 

Pişlî bett rojan Xatûna Axê xnaqûlên 
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SniXWEBÛNA MÛKIYAN 

Ileio şêrc Silevnuin Diçii şelirê nnirislan 
Ewî şêrê neymilvdviij Iîajar li wan clîkir doj 

Bi vî karî dexl û dan Ji \\an disland bi talan 

Ga\il liiştin şehr u suk Kuştin zar û zêrç li bûk 
Li wau çawa bn hawar Li ser hev hûn kero har 
Ne axa man ne jî beg Teva şêwra xwe kir vek 
Tev de rabiin yekî jfr Ji bo xwe re kirin mîr 
Dane hevdi soz u bext ,Iê re anîn Lac li text 
Heinî çûn ber derê wî Sûnda wan bû serê wi 
Ie\an çepkên xwe kntan Hijf bijî îuûristan. 

Mîrê weki lskender Ji eywanê liate der 
Ewî mîrê dilovan Hi serbestî gole wan 

Ez dixwazim zîv û zêr I)a ez herim gilyê şêr 

Dan ê çû eem Sileyman 
Berê x\ve da riya dûr 
Dane eeni xwe çend wezîr 
Ta gihane Filistîn 
lvarê xwe wan sivik kir 


Zîv û zêr û dil û can 
Bi wan lingên xwe ên hûi 
Belê niîrê qnbcL u jîr 
Geb firîn û geh meşîn 
Xelkên bajêr hûr û gir 


Xwas û peya hemî çûn Pêrgî mîrê mezin ]>ûn 
Xweş wveş liatin gote wan Li eywanê bû mêvan 


ller dû mîran şev û ro 
Go ey şahê ser bi zêr 
Divêt \vî daleqênî 
Sileyinanê keyseihu 
Go ez niiîkî dûvê sêr 


Pev re kirin guft û go 
Ez hatime gilyê şêr 
Tola me jê bistênî 
Pirsek ne x\yeş dav rû 
Nadim I)i sed hezar mêr 
Mîr rabîî ser lingê xwe Lê vegerand dengê \\ve 
Go j’niha û earê dî Binêr çi tê serê \vi 

Silevman jî ne bû tirs Ne kir serê xwe ev pirs 

Mir nivîsî yek ferman Şand welatê nuîristan 
Li kû lion şêr bibênin Çavên \vî zû derênin 
Şêrê mezin pir qelew Ji êvar de kete xe\v 

Kelin poz û guliên şêr 
Nava rojê bû kelek 
Ka ew şêrê dergevan 
Hndhud got-ê ez henî 
E\v şêrê pîr hinermend îro sê ro bûve zend 

Marî tev de bûne yek KuşLin şêrê çavbelek 

Arîkari yekitî Miîrî kirin rûsipî 

Ta ko kurd û Kurdistan Nebin weke nnîristan 
Ne bajar û ne jî gnnd Tev de nabin serbilind 
Ko lune bin mêr û zêr Emê çawa lierin şêr 
Wawîk û şêr û keftar Di me bikin lar û mar 
Bê 3 r ekilî em dijin Lewra em bun cegerxwîn 

CEGEBXWÎN 


Mûrî rabûii weke niêr 
Şêrê sar ê qerbelek 
Hudhud gote Silcyman 
Kurê Dawûd pê kenî 


xwe, serbendên xwe ])i diyariya xelat dike û 
destûra wan dide. Pişlre axa jî tevî xnlamên 
xwe vedigere mal. 

MIHEMED CEMÎL PASA BIRC 
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283 — Heke hon di seferê de ne ii 
katibek na)keve dest,bila deyndarê we 
ji we re gerewekê bide. Lê ger hon ji 
hev h dii ewle ne h gercw mfelinin, di- 
vê deyndar ji Xuda hitirse u deynê xwe 
bide. 

Şahid divê lişlên ko di/.ane vene- 
şêre h bi esehî şehdetiyê bide. Şahidê 
ko zanîna xwe vedişêre, dilê xwe guneh- 
kar dike. Xuda lişlên ko hon dikin pê 

dizane. s* %^to(e 

284 -f- Her tiştên erd h ezmanan 
milkê Xitd=a ne. Tişlên ko A di diiê we 
de ne, heke hon ew vodişêrin an aşi- 
kare dikin Xnda pê dizane, n bi we re 
hisabê wan dike. 

Xuda ji kîjki re dixwaze efiw h to- 
ban dide h her kesê ko dixwaze diezi- 
bine. Xwedê bi her tişli dikare. 

985 — Pêxember baweriya xwe bi 
kitêba ko jê re nazil bhye aniye, misil- 
manan ji baweriya xwe pê anîne. 

Hemî bawermendan baweriya xwe 
bi Xwedê, bi melaikelên wi, bi kitêbên 


wi h bi pêxemberên di wi anine h ew 
tu ferq najxin di navbera şandiyên Xwedê. 

Hemivan got: Xudanê me, me em- 
rê le bihisl u ine tev da bindesliya le 
kiriu h em gî keliiie bextê te. 

Em hêvîdarên kerema te ne; efiw 
h tobê bide me; emê vegerin ba le. 

286—Xwedê li tu kesi ji qiweta 
wî bêtir bar na ke. Barê her kesî ligo- 
ra taqeta wi ye. Keda her nefsekê jê 

re ye. .... , 

Her kes qencî h neqenciye ji netsa 

xwe re dike; h mêvanê êmelê xwe ye, 
/**.«.,M^ji ber gunch h ji bîrkirinên me 
ber pirsiyar me ke. 

Weke ên berî me, tiştine giran Ii 
me bar me ke. 

Xudanê me, barê me ji taqeta me ^ 
zêdelir me ke. Gunehên me etiw bike^. 
tobê bide me. Me ji rehm û dilovaniya 
xwe dur me ke, me bigihîne xifran û 
mihrivaniya xwe. Xutlan û sermiyanê 
me tu î, em ketine bextê te, û li ser 
qewmê kafiran nisretê bide me. 



III 

SUREYÊ MALBATA IMRAN 

DU SED AYET IN, DI MEDÎNÊ DE DAHATIYE. 

131 NAVÊ XUDAYE PAK Ê dilovan û miiirivan 

c^ dlzane jl Wan herfan 12i ^ aye l dn 8 iran n 'f me V ji awa vî Ii be- 

9 v A y vamna manayên wan ne şehreza ye. 

yê sax 11 ahndîh ^ V6 lU ^ Ucia , ni f le ’ Mirovên zana h dilpak dibêjin • Me 

her“e™ , h <le Lbe Z'Z /’f h s "' e '» hemi nye.en' X„i 

o_ v i- , , ç l on, , ne - S w hemi ]i wf ne, li serscr n li 

!•,„ n„. e 1‘ te re hl ' lchl 11 hice - se, ^ av ê/ me ne. Lê ]>j lenê zelamên bi- 

tan « lnan Şandiye xwar h Quran hik- Jir digehin vê rastiyê 

men kitêhên din tesdîcr dike I-Wî h„r. q vt.„. > . 

anê Tevvrat n Incîl na/il bh 'bhn- ^ v . ‘ . Mnoven zana n dilpak dibêjin: 

4 _ n , 7 bu bun ’ X , ud;lne me ’ lc e,u kiriu 'tya raslivê, 

, , , . J a ko ew 1 rastiyê pêş xel- edî, şik u dudiliyê ji nie dhr bike me 

,V uc ! n ' 5 eri c a iatina wan » Xwedêki- .K' safi bike, me bigihfne pivariya xwe 
eben dm ji şandme xwar, wan .jf rastî efiw h tobê hide nîe. Keremkar th t h 
v Xwail - Jl hev dlkinn - Yên ko ayetên em J' le hêvfdar in. 
wede inkar kirine h jiê kafir hune 9 Xndanp m p t i 

e^;^^ ranheye - Xud!,xnri <n- ^T,:; 

K__Y i 1 r\fi , Şlk nine / de bicivîni. Tu bextê xwe xi- 

o Auaa her tişfen erd h ezmanan Ia najki. 

dizane, jê tu tişt ndye vesartin in n - » , , . 

r p 5 10 — Dive katir bizamn . .. DewJe- 

XwJcy. / w e ko dl maka d § ra we de, mend; h zar u zêç, wan ji ezabê Xwedê 
^bgora daxwaza xwe, şiklekf dide we. na filUine. Ew ardhyê.i dojehê ne 
Ji Xtnda pe ve lu Xuda nîjhe, ê xudan- 11 __ ., • 

qudret u feris ew e ” ... , bawenya xwiy nuna nn- 

7 r , .' lete tlrewn h qewmên beri wf ; bi ave- 

• \ T . e ko 0 te re Qm'an rêki- tcn Xwedê ndvênin, h ayelên Xuch in- 

ITsehU^ rT lê ? Q urane > kifş kar dikin - Xxfcdê ew êşanchn. Xwl 
, v nna McUi hesam ye h exv aym- bi ezêbekî giran -diêsîne. 
ten ha himên Quranê ne, hinên din io D' i ■ 

managiran f /> mana wan zû bi zh inlvihi 7 ^ I cxeinbere min .. . hêje wan: 

sehkiiin. ; Zora we wê bête hirin, honê hikevin 

ap . • dojehe; dojeh çi dereke têrezab e J)o- 

noven chlxwar ûfilnekar dikevin jeh cihê ês h jjerisaniyê've 1 

l j ey ayeten managiran ûji oora daxwn- iq A- . ' X 3 ' 
zên xwe, mana wan ayetan seh dikin h tv ‘ r | Dl r , OJa . şere Bed,r (| cygavadu 

didin se^kirin u pê dest bi flîne A ’T' hat,h - î i ? ,ên 'i 0 lii wi 5 e >' . 

satliyê dikin u . :tls ' he , ( e e [ewimine deiil û hicelên 

Ti Y,iri n n A , pexemberîtiya Cenabê Mihamed pês 

Ji Xuda jie ve tu kes mana wan xelkê dikin. 
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ji wan <lu biran yek misilman êdi 
kafir bû. Misilmanan di rfya Xwedê da 
dest bi şer û kuşlinê kiri bûn. 

Herçend misilman hindik bûn, lê 
hafiran ew ji xwe dn cara belir didîtin 
û misilmanan zora kafiran birin. 

Xwedê her kesê ko dixwaze bi nis- 
reta xwe zexm dike. Di vê de, ji bo 
mirovên bfrewer ibreline mezin hene. 

14 — Jin û lievfn, zar û zêç, bar bi 
bar zer û zfv, xweşi û dewlemendi, hes- 
pên esil, keriyên pez û dewaran, çêie 
û zeviyên flreh lişline têrxeml in, hej- 
kirina wan şirin û dilrevin xuva dibc, 
lê ew lişt hemi malê dinvavê ne, der- 
gehê çaklir û bilindlir dergchê Xuda ye. 

15 — Pêxemberê min . . . bêje wan: 
lizê ji we re bi lişlekî hêj bixêrlirmiz- 
giniyê bulim. Li ba Xwedê ji bo miio- 
.vên clilpak û bawermend bihuştine lû 
av û kani hene û ew tê de lier dimi- 
nin û di wê de ji bo wan jincn pncjij 
û bedew peyda dibin û rizayê Xuda ê 
giranbiha 'digehe wan. Xwedê emelên 
evd û benivên xwe dibine. 

16 — lXv in ko dibêjin : Xudanê 
me, me baweriva xwe l)i le aniye, ji 
gunchên me bigere, lohe bide mc û 
me ji ezabê agiri biparêze. 

17 _Yên ko xudansebr in, xudan- 

bext in, ilaelkar in, camêr û comerd 
in û di saguri de radibin nimêja xwe. 

18 _Xuda delilcn xwc anfn ko ji 

Xwedê pê ve lu Xuda nine. 

Milyakel û bawcrmendên zana ji 
rabûn bi edaleta wi mikur halin û go- 
lin : Ji Xuda pê ve ln Xuda nîne, jê 
delal, ê xudanqudret u teris ew e. 

19 — Dînê heq li ba Xwedê, dinê 
islamê ye, 

Xudankilêb l)eri di heqê islamiyetê 
de berberiyê ne kirine; lê gava dehl ii 
hicetêii rastiya dfne'islamê hale zanin 
wan berberiya hev û du kh'in û ew ji ber 
dexsê bi hev ketine. 
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HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEMBEH 

HEHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ HE 

487 — Xwedê ji xebalkerau hez dike. 

488 — Miiovên ko ne xehaLker in hi 
kêrî dinya û axiretê na yin. 

489 — Xwedê arikarê xehalkeran e. 

490 — Zekat n sedeqeyên xwe hidin pe- 
vavên ko ji her qetsî û nesaxi)'ê bêçaie ke- 
line îi nanê xwe ni karin ji keda deslê xwe 
hixwin. 

491_Xu hevwan, tu teyr, tucih, tu roj 
û tu List ne bi çiLLe ne, yên ko dihêjin ne 
were ve, derewin in. X 

492 — Xwarina we hazir be an îşekî 
we hebe dest hi nimêjê me kin; mirov divê 
nimêja xwe bi rabelî bike. 

493 — Yê ko qebahelan kiriye li qisûra 
xelkê na nê.re; vê ko dinva diliye xelkê nas 
dike, qedr û xalirê mirovan dizane. 

494—Bi xwarin û vexwarinê zorê 
nexweşên xwe me kin, me d in ser kêfa wan 
iT~TneHTrsTn - lîo _ fw JT birçina'Tlimirin. ( kes ji 
birçîna na mire. ) 

495 _ Me enirin, me xevidin, n erm hin, 
bihna xwe iire h liildn. 

- 49 Q .-r Tvo~~yeki dest hi kar û îşeki kir 

heta xelas kirina işê xwe, qenc he, xerah be 
tu tişti ine bêjin, û dawiyê qerarekê li ser wî 
liidin. 

497 — 13 j kelina hevulê xvve dilxweş me 
]>in, tişLê ko Xwedê anî serê wî diluire hine 
serê we ji. 

498 _ Jin cêri jî bin li wan me din. 

499 — Ji ivvahiya dûr me çin û li cihên 
nepeni rûmenin, yê ko le rudinin nnmi miii- 
vên inerzelan in. 

500 _ Di jîmiya li Ililîs me kin, sitariya 
xxve ji Xwedê hixwazin. 


Ycn ko ayelên Xwedê inkar dikin 
û pê kafir dibin divê bizanin . . . Xuda 
zû diêşîne û zû ji digehîne qeneiyê. 

Ji bona Tefsîra Quranê K.K. û li liejinaein 
27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 31, 35, 36, 37 38,Û39 an fedkirin. 
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•)01 - Gîilgjilên neqenc ji mirivan re 
me bêjin 

502 — Ji kesi re me bin serbar, heke 
Jion siwar in û tajanga we ji destê we ket, 
lion l)i xwe peya'bin ûwêji erdê hilînin. 

503 — Tirbên miriya ji xwe re me kin 
ziyaret û mizgeft. 

504 — Gava mêvan tên ba \ve ; bi tiştên 

l j mal hazir be ; qe drê wan bigirin. ~ 

505 — Xwe dûrî xelkê me girin, ji 
mirovên xwe bidur me kevin. de~ ii /ewar.ê 
bermedin, derê nepenr ji xwe re me kin 
cih û war, 

506 Ji firax û piyan, tas û sêniyên 
zîv û zêi- me xwin û vemexwin. 

507 —Tiştên mîna mehûj, behfv û nok 
_LLjjj' yekî bavêjin devê xwe, wan tişla 

bi Jculma ^ me xwîn. ' ''' 

508 — Misilman xwediyê gotina xwe ne 
û pê têne nas kirin. 

509 — Misilman ew e ko xelk ji dest û 
zmanê wî ewle ne. 

510 — Para hîlekar û bêbextan agir e. 

511 —Mirovê ko pereyê wi hebe û dey- 
nê xwe ne de bêbext û zalim e. 

512 — Xwediyê gotina xwe bibin û arî- 
kariya Xwedê bixwazin. 

513 — Şiretker divê bi dilekî pak şîre- 
tan bide û bêbextiyê ne ke û galgala hate jê 
re gotinjbila ji devê xwe dernexe. 

514 Mirovên pak zû têne xapandin, mi- 
rovên xerab xwe vedişêrin, xwe davêjin pişt 
jliwaraj f heta dei’b li wan ne keve. 

ol5 Jin û mêr mîna kevirên bedenekê 
ne, hev û du himbêz dikin û qiwetê didhîe 
hev. " - 

*-*lb 5^ê ko xirabiyê dike,li saxiya wî 

xerabf tê p^şiya wîL 

517—Heçi ji Xwedê na tirsin ji xelkê 
ji fedi na kin. 


ZILAMEK 

û 

ZIMANEK 

Belê hek(î e\v zilamê xurt û bi vên 
peyda bû zikunek dikare zimaneki jihevdeke - 
U^saz bike ii carina zimancki miri vejiue. 
Herwekî emê niho bibêjin ew zilam peyda 
buye u zîmaneki miri vejandiyc û ew xisliye 
nav zimanên zindi^ nav wau zimanên ko mi- 
i ov pe daxêvin û me xsedên xwe pê eskere 
dikin. ^ ~~ .. 

tvt , , 

Me got zimanêiij min û zimanên zindî. 
Bêdiro, ji awîrê jiyînbarivê vc ziman jî wek 
mirovan û wek lier hevbêra riîiber dizên, 
dijîn û diiuirin. 

•1 i ziimmên miri hin hene warkor û 
kordûnde diçin, di pey xwe re ln tişlî nahêlin; 
ne kêl ne kitêh. Hinên din di ] 3 ev xwe re 
eserine mezin, kitêbine hêja dihêlin u ew 
kitêb hetanî îro ji têne xwendin. Lê ew zi- 
man bi xwe miri ne, ji ber ko êdi ew ne 
zi manê devki ne û tu kes bi wan napevive- 

Li Ewropayê latinî, li rohelalê nîzing 
ibranî zimanine mîrî bun. Latînî îro ji zima- 
nekî mirî ye. Lê Iierçî ibranî êdî ne zmanekî 
mirî, lêbelê zimanekî zindî ye. 

Belê ew mirovê bivên di nav cihiyan 
de derket û zimanê ibranî vejand. Ibranî zi- 
nianekî samî, zimanekî kevnare, hevalê ere- 
l)iyê ye. Tewrat yek ji çar kitêbên mezin pê 
hatiye golin û nivîşandin. Bi tenê zanayan 
pê dizanîn u di kiniştan de tewrat bi vî 
zimanî dilnite xwendin. 

Herçi cihî bi zimanine din, bi zimanên 
welatên ko tê de rûdinişlin xeber didan. Yanî 
cihiyan zimanekî mili, zimanekî xweser nin 
bu û ji lewre wan bi zimanên xelkê xeber 
didan. 


518 Mirovê ko bi ç avê rehmê li xelkê 
na nêre^Xwedê rehma xweTeTTa ke, mirovê 
ko toha xelkê qehul ne ke, Xwedê jî A toba 
wi qebul na kc, mirovê ko ^di sûçên xelkê 
na lîore, Xwedê di wC na bor^, , 

A ~ 1(0 cf & qonçiyi? 

dihinin u şikiriya xwe bi wi A xeflvê na kin, 
şikirdarê Xwedê jî^na bin. 

520 — Heçî ko li hemberê dijmina de 


Di sala 1877an di şei'ê ûris û tirkî de 
zora tirkan çû bu û herçî miletên Belqanê 
hene ji bindestiya tirkan xelas bû bûn. Xe- 


bcl i şkênandina neyara an kuştina xwe çok 
(lîcAiM 11 l>erê xwe jLdijmiii ^na guhêrin . 

di gora xwe de^na yin êşandin. 

521 — Heçî ko hi zar û tewleyê dileyi- 
zin^ li ber Xwedê û pê^enîber asê dibin. 
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loskirina dewlelên Belqauê nemaze hi destê Uo zaroyên Yehûda liclani ko lnme xorl ji 
carê iiris çi'i lni serî û milelê flris bi xwe ihraniyê pê ve bi lu zimanî ne dizanîn ii ji 

bi vi îşî bendawar dibû û rojnameyên rûsî lewre di nav xeikê de lal dibaline liesêb. Lê 

nelek qala dewletên Belqanê ên nû ilikir. bi vê laliyê milelê cilii vvek miletine din bil 

Di welatê ûris de xorteki cihi bi navê xwediyê zimanekî, xwediyê zimanekî xweser. 

glvêzer bin Yeluîda heluî. Kurê Yeliûda wek Yelnîda û xelkê mala wî di ^zivariyê de 

herktsi bi vî şeri beiulewar dibn û didit ko clijîn. Lê çi xem. Ji likirine mezin re feda- 
niiletên bindest wek Sirbistan iî Birxaristanê karîne mezin divêtin. .1 i ber ko xelk bi der- 


m ên nuiyîn ji nîrê zorkercn x\yo xelns ciihûn bekê bira fikira mezin nabe. \ehû(ia nanê 
û digihaştin isliqlalên xwe. Yeluîda bi van Inî- tis| dixwar iê gava didil ko xelkê mala wî 
veran li miliyela xwe hi şvar dilnî û li ber bi ibranî xeber dicla, bawer bikin, xwe bex- 
halê nîîîetê xwe diket. Yeluula didît ko halê tiyartirê mirovên dinyayê dihesiband. 
îniletê wî ji halc her miletê din xirablir e. Cihî Dawiyê Yelnida rojnameke bi ibranî 

ne'bi lenê bê welat û bê hikûmet in; lê zimanê belav kir û ji xwe re xweiulevan ji peyda 
wan ji nîne û bi zimanên xelkê xeber didin. kirin. Bi rê va û di hin dibislanên ciliî de 
Xorlê ciliî qerara xwe da û cli dilê xwe dest bi xwendina ibranivê jî kirin. 
de got : divêt cihî vegcrm welatê pêşiyên Ji milê din Yeluîda terhenga milelê xwe 

xwc” vvelatê kurên Jsraîl, û disan divêt ko cêdikir û bêjeyên ko di zimanekî miri de nî- 
cihiyan ji weke xelkê zimanek bebe û têk nin ew jî pêk ve tanîn. Zimanê ibranî ji^ di 
de pê baxêvin. Ew ziman ji zinumê pêşiyan, nav cihiyan de iielav dibû. Di sala 1922an 


zimane ibranî ye. — o-.- 

Yeluîda liînî zimanê xwe l.û û cli sala yê ko berî 30-40 saiî zimanekî mirî bu, bu 
1878an de qesta Parîsê, qesta wî bajarê mê- biî zimanê miletekî. Ev ziman îro di Feles- 

1 ——* ,■ . v »• „..„Lî m.îx’A yimnnP n 


de gava Elvêzer i)in Yehûda mir zimanê ibranî 


vniiliewîn kir 


tinê û di rex erebî û ingilîziyê de ziinanekî 


I 1 1 IV 1 I . , A 

rParisê Elvêzer bin Yeluîda têkili resmi, zimanê dewlet û bikûmetê ye ,]i. 

.... . T t 1! I vimanpl/ 


cihiyên Parîsê bû. Elyêzer ji aliUi zimanê 


Kurdino, eve zilamek 11 zimanek û tiş- 


xwe pês ve dibir û ji aîivê din fîkrcn xwe ên lê ko l»i vêna zilamekî tête pê. Di kar u b.ser- 
milî belav dikirin. Lê welalivên wi bi xwe lê hativa vî z.ilanû de pend û derseke mezm 
radiiuîn û lieve ko digotin ev mirov din c heye. Ilercî miletên b.ndesl û l>eziman an 
Lê Yehûda gî.b ne dida wan û ji esera xwe hê zimanê nivlskî divêt jê ibrete b.g.rm. Heiçi 
a mezin re hUuiueke xurt û mezin û bi em kurd, me ziman, me z.manek. delal lieje 
serê xwe dixebitî. Yeh.îda kirt Inî serê xwe û em pê daxêvin û p.ramya me j. vi z.mam 
ji m.lelê xwe ê bêziman mileleki biziman pê ve hi tu zimanî mzanm. Bi tene d.vet em 
bîne }ê Iiînî xwendin û nivîsundin«i zimaue xwe nibin. 

Yehûda bi xwe bîni zimanê xwe, liinî Iro bînbûna xwendin û nivisandina zi- 

il.ranivê b.î bû. Nibo diviva hû ibraniyê di manê mader j. bo her m.leli ed. ne b. tene 
nav civata miletê xwe de belav hike. Ji ho wez.ifeke şexs. e wez.teke md. ye ji.■ Heç b 
çandiua tovê xwe jê re zeviyek diviya h.î. l)i y ê , wezîfêj m^une w-ezihixw e a mdipd ç 
sala 1881 ê. de Elyêzer keça mamosteyê xwe ve_ne anine u I). ken mdelê xwc ne haune. 
ji xwe re anî û lierê xwe da Felestmê. Bi vi JTTona ko mirov b.kare xwe Ji nnletek. bi- 
awavî jinikek, bîmê xanimanekê, keli bû destê hesii.îne divêt I). ker. wi bel 
wî Zaro wê bidana pev. Yehûda, bi rê ve, PW ko em kurd ji wek nuleten d.n 

di vaporê cle deraa jina xwe got û betanî ko bûne xwediyê e.fabeke xweser, xwend.n 
aibasline erdê Feleslinê jina wi hint çend pir- visand.na z.mane me gelek besam bûye rec- 
I w * i 'i hû rîbê şanî daye ko Ii gora jinya nmov kmd 

8611 ' Gava pê li’erdê pêşiyan kirin Yehûda ji beflekê lieta çar hefian de dikarin hîni xwe- 
<.ote iin‘i xwe ii niho û pê de emê bi lenê ndin û nivisandma z.mane xwe bibin. 
r,i ibraiiî 'xeb’er bidin. Ibraniya jinikê gelek Belt piranlya knrdan b, tenê b.z.manê 

hindik bû. Jinikê kir nc kir lê mêrê wê ji awê ê mader dizamn u ji lewie li mal be j 
qerara xwe ne geriya. Ne hewceyl golinê ye derve be bi tene tn kuvdi dipeyivin. Le 
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NIVÎSEVAN 

NE DI ÇAPXANÊ lê di qada şer de 


Nivisevauên rojnaman di serên berê de 
ortliwa| i re, liela ]>i nîzingi qada ser 
diçun, di qerargahên iermandaran de diman; 
ii ji rojnameyên xwe re, mîçeyên şer bi te- 
Jegratc didan zanin. 

Lê di vî şerî de ev xudan qelem derba- 
si lixubên xwe ên kevin biîne il nîzingi li 
qadên şer kirine. Ev camêrên ha îro li ],alatir 
ii cenkeşliyan siwar dilnu û digel serevanivan 
xwe didin ber agirê şer. 

îek ji wan, yekî emêrîkanî, bi navê 
Lan Elin, di krewzora ingilizî « Golte » de 
bu; gava balatir û noqarên elemani di avên 
Jercwanê de, li Behra-spî, dirêji wê kiri- 
ue ; Lari Elin biserhaliya xwe bi awavê jörin 

Ni\ ê şevê bu. Radyowa krewzorê da za- 
nm ko laluke nîzing biîye. Herçi topcî çûn iî 
ii ber topên xwe sekinîn. Ez di kebina ( me- 
, a va P orê ) kumandar de nivislî Inîin. Mo- 
betdar cz hişyar kirim. Min lez da xwe tî 
xwe gihande hevalê xwe Elcksamh'~H?nder- 
son, nnxabirê Royterê. Me her diwau pistên 
■^iLIH£laş b. xwe ve kirin û di tariya s^êdT 
udk'şiyan p.ra vaporê a jêrîn. Û jê, me berê 
xwe da pira jorîn. Em hêj ne gihaşli bûn-ê, 
torpilek h paşiva krewzorê ket, pêt û rîvini 
jê belav btîn û krewzor bi hejeke _ xmt heji- 
ha. Heçko torpîlan da bûn pêyTne. Gelek ne 
bon torpileke din li orla vaporê ket. Qev 
hruskek li vaporê kcti bû. Dor ewçend bi 


nav kurdan de hindikahike kiçik lieye û xelkê 
ve hmdikahiyê an di welalê xerîbiyê de bûne 
an îro tê de dijin. Tiştê ko ji vê hindikaliiyê 
rc divel, heke bi zimanê xwe nizanin beri 
ew.Ii hînî wî bibin û piştre di nav maia xwe 

11 1)1 — f ' xwe re herweki Elyêyer di- 

kir bt tenê bi kurdi xeber bidin. 

Belê ji van kurdan re divêt, gava ji 
derve lêne mal, herweki eilên xwe ji xwe di- 
km û wan bi cilên malê diguhêrî.hn, zimanê 
xwe ji wcle biguhêrînin û l,i zimanê kûçê di 
uav nudê de naxêvin tî zimanê malê, zimanê 
mader wek lişleki miqedes hilinin. 

HEROKOL AZIZAN 
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'om bti bu ko çavên n.irov pê kor dibûn. 
iorp.la sisiyan h pê.şiya vaporê di bin birca lo- 
l^en peşm re kel. Ji pozê vaporê dûkî stûr û 
tan rabû. Krewzor gelek ê.şiya hû, qev dilê 
we h hev ket. bû; hew dikari bû ji pi van 
bisekine. J - 

Min da eqlê xwe û ilit ko êdi imkan 
!\ e ma ko ez xwe higehinim pira jorin. E/ 
I). şun de vegeriyam. Gava, devên lopên ali- 
ve çepe berê xwe didan czmanan, ji alivê raslê 
ke.ştye xwe xwUJhri _bû n „oqî 'avê 'dibû 

Ed. tu wext ne ma hû ko ez winda 
nkim; nmi da pişta xwe a kewçûk û ew 
nepixaud. Krewzor li xwe qelibî; ez û çend 
sed za,, it û deryevan em têk de avêtine heh- 

rê - Heta Wng ê Henderson bi min rc bii û 
em bi hev re keli Jnîn avê 

Le i e bi sûn dc em ji hev bi dûr 
keti bun. Carekê bi guliê min ve btî Ilen- 
derson hin lişl ji zabilekî re digolin Iê 
nmi ewsehne dikirin; ûji hingêvemin Hen- 
derson ne tlit. 

Heiçî cz; ez bi melevaniyê nizanim. Her- 
P lşta niin ;1 jv ewçûk ez jê ne gelek ewle 
hmn; t.şteld kevinbû; bdj?i ko di nav avê 
de bjteqiya- Wê çi li min biqewimiya. Min ew 
pişt ji balahlhtlgira Uislriyûs girti bû. Li löê 
Ivanûna-paşîn sala 1941, roja ko balafirên ele- 
mam bt ser Ihstriyûsê de girti bûn û ew da 
• bûn ber bimban ez jî tê de bûm. Ez di van 
texminan de bûm ko min hew dît ez di nav 
du (Ijw tirên avin de diqeliqim. 

Herçî cenkeştî di nav pêlên behrê de 
wmda diluî û di paş xwe re, li rûvê bebrê 
jewek_e_^lQnê e stûr herdida. Belê' krewzor 
noqi avê dibû û dişewitî. Tirs kele dilê min 
Ag.r biketa eebirxane û depoyên barûtê e.n 
d. jiav behrê de jî dibûn piç û parî. Şikir 
ji Xwede re liştê ko hate~hmi min Tf' me ne 
qewniiî. Bi tenê dema ko Golte ji çavan win- 
da bu tiştek tê de teqiya, lê leqîneke sivik; bêî 
ko zerer bigche me. 

Hetanî ko nu'n xwe careke din li rûyê 
avê dît min gelek av û don daxwa ri bu. Min 

fed- 


. viciA VV Cll i JJl 

pişla xwe li xwe şidaiuUî li~ dora 1CU . 

niî. Ruyc hehrê ji serên mirovan tijî bû bû 
Mm cehda xwe dikir dakoji cihê ko'vapor tê 
de xertqî bû ez xwe jê b ; dûr xim. 

M m dit ko çend deryevan hildikişiyan 
ser mitorbolekê. Min hêz da xwe ko ez jî 
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xwe l)i<.;ehinim wan û pê li lisleki lûsk 
bikim. Rêl'êde, ez careke din noqî avê 
bûm Ewçencl av û don eu bûn lmndirê 
min, min digol (jev kezeba min wê biteqe. 

Min deng li dora x-we kir û got : bawar, 
hawar .... 

Min da xwe, û carekc din min ceri- 
band ko ez xwe bigehînim filûqê û hilkîsiiu 
ser. Lê ewçend peva lê siwar bû bûn ko 
beriya ko ez bigehim ê, filûqe noqi avê bû û 
peya ji nu ve ketin behrê. Horçi e/ dîsan 
noqi avê bûm. Gava avê ez ber bi jor hil- 
tavêtim, serê min Ii tistekî hişk kel. Ew tişt 
fdûqe bi xwe bû; ez Jê siwar bum û lê rû- 
niştin. Hew min dît filûqe dahal; ez ji pe re. 

Min disan av u dona krewzorê daxwarin. 

Êdi di min de taqet ne ma bû. Pêlên behrê, 
bê bemdê min ez dibirim û lanim. 

Avê ez giliandim dervavanên kiewzorê. 

Min ji tevgera wan zanî ko bawara me ha- 
tiye; torpiyorên ingilizî di dora me dc ne u 
li me digerin. Bi t< kesî re fanosa elêklii ik an 
tiştekî ronak nîn hû ko cihê me şani lorpi- 
yoran bide. Lê torpivorekê heta 75 mêliran 
nîzingî ii me kîri bû. Herkesi berc xwc da 
bû wê. Min iî da xwe ko ez ji weke wan 

bikim. Heyhat, pêlêke xurl ez jê bi dûr xis- 

tim û ez kişandiin binê avê. 

Lê nizanim çawan bû, pêleke din ez 
dam ruyê avê û ez giliandim bela lorpiyorê. 
Pişta min li bedena keştiyê kel. I)i şilahiya 
avê de qirika niin ziwa bû bû. Lê dengek 
jê hal ii min kire hawar û gazî. Bi min he- 
siyan. Dengek ji torpiyorê hal. Wi dengi di- 
got : « Eve ji le re werisek, vi werîsi di bin 
çengên xwe re derbas bike û xwe pê girêhi- 
de, emê te bikişinin ». Min lê vegerand û got: 

« Ez nikarim, ta cjet di mln de ne maye ». Di 

dora miu de werîseki pis û geni wek ma- 

rekî digeriya. 

Deryavanên lorpiyorê got : « Hinik were 
% pêş emê ji te re pêpelnkeke w eris bavêjin pê 
re were jor ». û pêpelûk daxistin behrê. Di 
vê navê de qayixek bi ser min de hat û sê çav 
caran pozê xwe li min da. Min dida ber qî- 
ran û digot : « Kuro hêdî, we ez kuştim ». Ma 
kengê bi min dihesiyan. Peyayên wê pê li 
serê miu dikirin û bi pêpelûkê re bi hewa 
diketin, hildikişiyan torpiyorê. 
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Dawiyê niin çênoekî xwe (li fxêpeUîkê 
re ileihas kir lî ez pê ve zeliqim. Lê min ni- 
karî liii ez bi hewa kevim. Laşê min giran bû 
hû; dest û lini>ên min ne diliviyan. Devya- 
vanekî ingilizi hi navê Noli werisek di sloyê 
min ve ş>erand, didowên din arikaviva wi ki- 
vin, min ji arî wan kiv, û nizanim çawan bn; 
min eavekê dit ez li ser pira torpiyorê me. 
Deryavanan ez girlim lî devei û ez hcvdani 
evdê, lingên min her bi jor kivin, milênmin 
dilivandin. Ji dev û difna niin ava lielivê 
zêt û dona kvewzovê dibeviki. Cilên min qe- 
devê sê tilî don girtî Inîn. 

Gavaçavê deryavanekî bi bazûbenda min 
ket bi nuuieki xweş qîr kir û got : « Eve 
yeld emêvikanî ». 

Ji bev ko nikari bûn eilên min ji min 
hikin ew qetandin û ez hivim diwanxana xwa- 
l inê. Qezazedevine di n ji tê de hebun; diktor 
li wan miqale dihiî Derzivek li min jî xistin. 
Qedevê deh saelan ez raketi mam, hêî ko ez 
hikarim xwe têk hidim. Di van deh saetan 
de torpivor lî berlovpiyov li noqara ko em 
torpil kiri bûn geriyan; lê ew peyda ne kirin. 

Torpiyova ko ez lê de bnm 100 û 
veke din 7o zabil û devyavan xelas kiii 
bûn. Di Gollê de 580 peva lielnîn. Di nav 
windabûviyan de kuvnandavê kvcwzoiê jî bebû. 

Gava em gihaştine Iskendeviyê min bêj 
nikari Inî ez ji piyan bisekinim. Du zabit ke- 
tine bin çengên min lî ez anîme bejê. Ez vê 
bendê li otelê û di nav ciban de dinmsiniin. 

Herçî Henderson, mixabirê Royterê, ew 
jî di nav wiiidalnîyiyan de bû. Heyfa wî, ze- 
lamekî bêja û mêrekî qenc Inî. Gava şerê 
lielirê dest pê dikir Henderson hildikişiya serê 
pira kestiyê ii di nav gnleyên vapor û bim- 
beyên balafiran de disekini û temaşa şerî 
dikir. 

CEMÎLÊ TACDO 
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Bilbilê mecrûhê eşqê taqaUn xaran nehin 
Dê gulava rîşê sîne pişkokan bê xari bit 
Her dilê bazîsil’et seydê de teyxûnek hebî 
Fir-r u pcrwazê humayê pençcyê şenqal bit 
Yar divê hakiin bitin qewlê reqîban guh ne kit 
Şahê milkê dilherê dê faitek mixtari bit 
Da bi zilmê qct ne sojî xenc û xct xaiên di hfir 
Xeyrixwahcn dewlctê niîr dê li wan gulidar bit 
Teyrê dil bê lemhe ki nayêle dest şehzadeyan 
Quşciyê şahîn di dest wê ii pey azarî hit 
Bendeyê ha xwey bivê d’ meyla sîm û zer r.e kit 
Da ctaya padişahan bê hed û hejmari hit 
Sar (tibif ma dil bi sed cewr û cefayên zer-rcyek 
Eşqê tebiet nar e liingî dê biçit dijwarî bit 
Leşkerê alem meger yekser te dijmin bin mela 
Xem bi niûyek nakişînî ger te dilber varî i)it. 

— 16 — 

Qelbê me şibih zêr e, ji feyza te cela girt 

Ma rûsiyeh û sifresefet rengê sefa girt 

Teşbîhî cedawil me di nêv ateşê eşqê 

Dili qelbi heqîqet bi te eksîrî liuma girt 

Salik kî ye hatî ji mecazê bi heqîqet 

Sûret ne şinasî û bi mana ne fena girt 

Tenha ne li min lamihi hisna te şefeq da 

Alem bi xwe wê hisn û cemali di xwe da girt 

Teyxûn e di dest de û lieye dewlet u iqbal 

Herçî te bivê daw di tora xwe huma girt 

Canê xwe me kir daneyê dama ko vedavî 

Ahûsifet ew pê hesiya rahi xela girt 

Enqa ne 'şikara kes e dafan tu biçîn ber 

Dafa ko tu 1’ enqa ko vedi badihewa girt 

Herkes seherê talihi tiştek bi çimen hat 

Hin sosin û hin sinbil û hin zilfê duta girt 

Destê me seher girt û birin sevrî hehîbê 

Fillial reqîbî ji hesed lerze û ta girt 

Ew keb kî xereman ko li kozê li qeho hat 

Şahînê qezayê bi texafil ji xwe re girt 

Zinhare kesî dest bibit erqenii ti ser wê 

Bi işwevê lelilanjme bi tilsiniê jilia girt 

Sebrê herê şîrîn e û istad xeber da 

Lew dil me bi tehlî û xeman xur-rcni û şa girt 

Her neşter û şokcn ko hebîbê me li dil da 

Min yek bi yek û têk li derdê xwe şifa girt 

Aşiq ji xemê sayeî mev came teleb kir 

Pir cqlî didêrid me ji qismê hukema girt 

Sef sef ne tenê gezme dibarin ji kevanan 

Dil kakilê zilfan ji kemendê bi têba girt 

Dîwane lierî t-ê ne di vê silsilebendê 

Go mistelieqî Xusrew û xuban bi ceza girt 

Peyweste di fêris ji me re dê bcrizîn dil 


ŞERÊ MANŞÊ —Manş ew behr e ko 
dikeve navbeni Frensê û lngilterê û Etlanlika- 
navîn digehine Bebra-bakur. Hin derên Manşê 
gelek teug in û ew di navbera Giravên BrîPmyê 
û Frensê de avlengekê ditinin pê. Cibê wê ê 
tengtir 34 kîloinêtir e. L)i parastina Ingillcrê 
ji êrişa bivanivan de ehemiyeta Manşê gelek 
mezin e. Nepolêon piştî ko Ewrope vegirt d> 
kir dirêjî Ingilterê bike. Ne])olêon ji ber vê 
yekê stolek ji da bû çêkirin Lê plana wi 
ji ber Manşê, ji l>er aveke 34 kîlomêtir dirêj 
ne eû seri. 

Di vi şeri de jî gava balafirên elemanî 
bi çend lHir benzin diçûn û şev û roj li 
Londrê dixistin, armanca rastin bivê nevê vr- 
girtina Ingillerê bû. Lê ev kar ji wan ne hat. 
Ji ber ko lingê wan digiliaşt şilabiyê û nikari 
bûn li ava Manşê derbas bibin. 

Elenian di bebrê de kêm bibin ji eend 
cenkeşlivên wan liene. Ji wan eengeştiyan 
sisê : Şernliorst, Gnevzênaw û Prins Ögen, ev 
qederê salekê ye ji benderên elemanî l)i dûr 
keti l>iin û di bendereke frensizî, Brêstê, de 
diman. Brêst li roavavê baknrê Frensê ve û 
li ser pozekî ve. Ev poz ber bi Etlantikê vc 
dirêj dil)e. 

Balalirên ingilizî. di scr Brêstê re dilîri- 
van û her û her li cenkeştiyên elemani tli- 
xistin. Li gora gotina Mister Çorçil ji 4000 i 
bctir ])iinbe avêtine vvan. Vegera van keştiyan 
Elmanyayê îşeki zchmet bû; an cwê di Man- 
şê re derbas biwan an derkelana Etlantikê u 
di pişt giravên Ingilterê re xwe bigihaudana 
Belira-baknr n bibalana wclatê xwe. 

Li 13ê Sibalê emîraliya ingilizî da za- 
uîn ko her sê cenkeşliyên elemauî bi bin 
bimavcta lorpivor û bertorpiyor û balaliran de 
di Behra Manşê de xuya bûiie û slol û bala- 
lirên ingilizî dirêji wan kirine. Şerek di nav- 
bera stol û balaliran de çêbû; lê cenkeştiyên 
elemanî digel hicûma ingilîzan di avtengê re 
derbas bûne û xvve gihandine benderên we- 
lalê xvve 

Ji ber ko serdestiyn bebrau di destên 


Zilfan bi çep û rast li oxilme cema girt 
Qewsê du hilalan ko li ser birci esed bit 
Bû şilire di amî ko li enguştê iiima girt 
Şihra te mela sihri şeker-rîz e bi mûciz 
Zanim ji lebê lehli te ew feyz u eda giri. 
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ingilizun de ye ev kar ji elemanan re miwe- 
$ feqiyetek liale hesibandin. Xelkê Ingilterê ji 
v vi îşi enîrine kasûli l)i aliyê hikûmelê ve dane. 
& Di meclisê de minaqeşck di vê babetê de 
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eêbCi û Misler Çorçil ^ol ko ne divivn. Ini ev 
cenkeştî i)i selnmel di l)er peravên Ingilterê 
re hihorin; lê diviyn bû ew bibalana bin av 
kirin. Serekwezîr dibêje; digel vê hindê ev 
bûyer di lêbê me de ye. Ji ber ko bi vi 
awayî ev eenkeşli ji Ellenlikê bi dûr keline 
û ji ber riya va])orqellevên me rabûne; û ji 
milê din di benderên elemani bi xwe de ji 
me re armaneine nû anine j)ê. Di dawyê tle 
Çoreil ji meelisê re da zanîn ko heyelek dê 
bêle leşkil kirin û ev beyel li ser vê me- 
selê \vê lehqîqalê eêke da ko l)ête zanin heke 
kasûli heye û heke heve herpirsivar ki ne. 

ŞliRÊ SIÎNGEPORÊ — l)i şerê Pesîfikê 
de yek ji armancên japonan ên bingehin ke- 
le’ia Sengeporê bû. Me ehemiyeta Sengeporê 
di hejmarên pêşin de goti bû. Japonan pişlî 
ko nivgirava Malêzvayê l)i lemamî vegirl li 
9ê Sibalê esker derêxiste Sengeporê û dirêjî 
keleliê kir Ingilizan gelek Ii ber x\ye da. Şer 
şeş rojan dom kir u li 15ê Sibatê ferman- 
darê ingilîzî ji fermandarê japoni re da zauîn 
ko ordiwa ingilizî dike tesiîm bibe û di \vê 
rojê de ew asêgeha giranbeha kele deslê ja- 
ponan û bi vî awayi ji şerê Pesîfikê birê j)ê- 
şîn gihaşle dawiyê. 

Ketina Sengeporê, bivê nevê, ingilîzan 
êşand û di meelisê de di vê babetê de gelek 
dan û slandin eêbû. Misler Çorçil bêi ko 
ehemiyela vê bûverê veşêre, ji meclisê re da 
zanîn ko ji ioja ko stolên emêrîkani û in- 
gilîzî di Pesîfikê de şikesli bûn û serdesliva 
l)ebrê keti I)û destê japonan qedera Sengeporê 
xeternak xuva dikir. Ji ber ko Sengepor war- 
gehekJ T)ebrî bû û bêi stolê nikari bû, weke 
xwe, bête mitlafelie kirin. 

Pişli Sengeporê japonan avêle scrgira- 
vên Cave u Simalrayê; her tln giravên IJin- 
dislana holendi. Ji çar girayên Hindislana ho 
lendi ên hingchîn a meztir u ji ayyirê eskerL 
ve hiehemiyelir Cave yo. Ji milê din Cave 
dikcve bakurê roavayê Ewislralyavê ji. Ji xwe 
qeiergaha genêrat Wêvel serfermandarê qe- 
welên sondxwariyan yên Pesifikê ji li \ r ê gi- 
ravê ye. 

I)i pey Sengeporê rc japonan herda 
Simatrayê û hi pcraşûlan esker daxisline Pa- 
lemhanê. Bîrên petrolê yên Hindistana liolen- 
dî di Palembanê de ne. Lê holendiy an beri- 
va ko xwê jê bikişin agir berdan waîflîîran 


û berçî avabiyên wan, herhewa kirine .lapo- 
ponan bi vaporan ji esker clerêxislin beja Si- 
malrayê û van eskeran xwe giiumde eskerên 
IvO l)i peraşûtan daketine giravê. Şer di nav- 
bera japonî û holendiyan de dom dike. Lê 
şerê mezin di girava Cavê de \vê çêbilie. Ni- 
fûsa Cavê 42 milyon e û giraniya qcwelên 
holendi di \'ê giravê de ve. Ji milê din ii 
gora hin nûçeyan ingilizi û emêrikanivan jî 
esker rêkirine Cavayê. Japon bi balaliran li 
Cavê didin lê hêj ne eeribandine ko esker 
derinin bejê. 

Herçî Ewislralye ye, japonan avête ser 
wî weiaiî jî. Balafirên japonî car-ear li warge- 
hên giravê didin. Li 19ê meliê japonan esker 
derêxiste girava Timorê jî. Bi vegirtina Timo- 
rê japon çetir nîzingi li Ewislralyayê tlikin. 
Ji x\yc Ewistralye xwe kar dilce. Hikûmela 
bNvistralyayê heçi çekhilgir hene hanî wan 
kirine. Wer dixuve ko Emêrike hi xurtî arî- 
kariya Ewistralyayê dike. Heve ko hin çek û 
eskerên emêrikanî gihaşti hin Ewistralyayê. 
Lê îşê Ewislralyayê îşeki zehmct e. Ewistral- 
ye welateki mezin û bêpivan e. Rûyê erdê 
\vê digel Tesmanyayê 7704000 kîlomêtir çar- 
çik e; 15 caran bi qasî Frensê mezin. Ji lew- 
re vegirtina wê dişwar e. Pisporên eskerî ba- 
wer nakin ko Japonye bikare vî barî ji 
bilgire. 

BÎRMANYE — Piştî kelina Sengeporê 
japon gelek zorê didin Bîrinanyayê jî : Bîr- 
manve du ehemiyelên mezin hene. Berî her 
liştî Bînnanye dev û deriyê HindisLanê ye. Ji 
milê din riya Bûrmayê, vanî riya ko Çina 
nevirglî digehîne behrê lê re derbas dibe. Ji 
xwe bekc Çîn ev pêne sal in şerê japonan 
tlike xêra vê riyê ye. Çekên emêrîkani di vê 
rê û di ertlê ingilîzi re digiha Çenkeyşek. Yê 
paşiyê japonan, pişli ko di Bîrmanyayê de, 
MerLehan ji xistine deslên xwe rasL bi rast 
dirêji Rengûnê, pavîtextê Birmanyayê û serê 
riva Bûrmayê kirine. Li gora danezanên 24ê 
mebê jaj)onan di hin deran de qederê sed kilo- 
mêlirî û jê kêmtir ji nîzingî li Rengûne kiriye. 

Ji ber vê yekê riya Bûrmayê ketiye 
bin xeterê. Eskerên ingilîzî digel eslcerên çînî, 
vên ko vê paşiyê balinc Birmanyayê ji bo pa- 
rasLina Rengûnê gelek li ber xwe ditlin. Digel 
vê hindê ingilîz û çînî ji niho de li şûna 
riva Bûnnayê dest hi çêkirina reke din ki- 
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riye. Kv rê \vê di Kelkûtê re derbîis bibe . û 
lielira-biiidi \vê biuebine Cinê. Ev rê di ser 
û di nav nowdine kur u çivavine asê re wê der- 
has bihe. Lê wer dixuye ko di vê nîzîngahiyê 
de rê wê tenian hihe. Ji her ko hi hezeran 
çîni li ser dixehitin. Çimkî heke riya Bûrma- 
yê kete deslê japonan Çîn ji hehrê \v ê_ qut 
hihe. 

ŞLHE LÎBYAYÊ — Herweki xwendeva- 
nên me dizanin Romel ji Egêlc li neyarên 
xwe vegeriya û li 6ê vê meliê gihaşti hû nî- 
zingî Xe/.alê. Li vê derê sekinî û ji hingê ve 
xwe tev ne da. Herkesî hêvî dikir ko Romel 
dirêjî Tobriqê jî bike û wê bixwaze ji nû 
ve xwe higehîne tixûhên Misrê. 

Herwekî Romel xwe tev ne da, ingili- 
zan jî dirêjî wî ne kir Giraniya hcr du or- 
diwan ji hev dûr in; ))i tenê mifrizevine^ mi- 
torkiiî earina li hev didin û balatirên her du 
aliyan henderên hev didin her himhan Her- 
çi girava Maltê halatirên elemanî û talyanî 
hc etlaln li wê didin. Li hehrê jî şerin çêdi- 
hin. Ev şer ji ho binavkirina vaporên hcv e. 
Herçî dewletên mihwerê, ji ber ko di bcjê 
re nagehin Efrîqê çek û eskerên xwe di va- 
poran de û di riya hehrê re ditinin Libyayc. 

ŞESÊ ÛRIS — Ev şer rexma herf û ha- 
ran û sermayê dom dike û wer dixuye ko 
Zivîstan li ûrisan têt. Ji her ko ûris ji pêşi- 
ya Zivistanê ve dev ji êrişê hernedan. Herçî 
eleman di hin cihan de xwe ji nû ve didin 
paş û bi gelemperî şerekî midefihê dikin 

Li gora danezanên rûsi j : 20ê vê me- 
hevê vc ûrisan çend bajarên din hi şûn de 
vegerandine. Lê danczan wan hajaran l)i nav 
nak e. Li 23ê mehê danezaneke rûsi dida zanin 
ko di eniya Smoleuskê de eJenian rahûne lii- 
cûmine xurt, lê ûris ew hicûm sekinandinc 
û eleman hi şûn de vegerandine. 

Li 24ê mehê radyowên Mosko û Lon- 
drê dane zanîn ko ûris ketine lumdirê Xer- 
kovê û uris û eleman di kûçeyên hajêr de li 
hev didin. 

Disan wan radyowan got ko ûrisan ji 
Lenîngradê dirêjî xetên elemani kiriye, ew 
şkênandine û şer di îstihkamên elemanî de 
dom dike. 

Şam : 25 Sibat 1942 NÊREVAN 
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GKAMÊRA KURDMANCl 

Bl NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN U MIHIHVAN 
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PRONAVA BERBIHeOn 

90 - HEV, ÊK. 

Pronava hei hihevîn ew pronav e ko di 
qisetê du kesên têvel hi hev re dinimîne û 
li şûna wan dikeve Ferqa vê pronavê ji yên 
din ev e ko pionnvên din hi lenê keseki 
( kesê pêşîn, kesc diwim an kesê seyim ) di- 
nimînin. Herçî pronava herbihevîn divêt du 
kesan an sê kesan l)i hev re hinimînc; an ji 
kesekî çcnd peynn lîv pronava ha tucaran 
nikare keseki hi tenê hinimine. Hei wekî li jor 
iête ditin ev pronav du şikil hene : hev û êk. 
Şikilê paşin « êk » bi tenê li nîvrorohelelatê 
Kurdistanê de tcte gotin. 

Mc got ko ev pronava ha dn an sê ke- 

sên têvel dinimine. Bêdiro, gava em « em 

brayên hev in » an « eni hraycn êk in » dihê- 
jin pronava herlnhevin; li gora hazirbûna 
kesan du an sê kesên tcvel dinimîne. Heke 
yên hazir « ez » û peyakî din e « hev » kesê 

pêşîn û diwim u heke \ên hazir ji du kesan 

l>êtir in, hingê « hev » her sê kesên qiselc 
dikare binimine. 

1 — Yên hazir « cz » û pcyakî din c. 
Hingc komeka « Em hrayên hev in » niana 
jêriii dide : Ez brnyê te me, tu jî hravê 
min i ». 

2 — Yên hazir « ez » û peyayine din in 
Hingê komeka « Em hrayên liev iu » bi awa- 
\ê jêiîn lête mana kirin : Ez hrayê we me, 
hon jî ( yani tu û e\v ) i lavên min in. 

Çend misalên din. Medhelokê gotivc : 

« Kalo ji hêkesî, pirê jî bênefsî her divvan li 
hev pirsî ». I)i vê medhelokê de « hev » ji 
kesê seyim du mirovan dinimîne : kalo lî pirê. 
Heke me medhelok ji hev de xist mana jêrin 
jê bi der têt : Wi ( kalo ) li pirê pirsî; \vê 
« pîrê » ji li kalo pirsî. 

Dijmuum xar herda hev. Yanî vî aliyî 
herda vvi alivî û wî aliyi jî herda vi aliyî. 

Em du Jieval in û em ji hev ne razî 
ne. Yanî ez ji wî ne razi me, ew ji ji min 
ne razî ye. 
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PRONAVÊN LIHEVXISTi BIRÊ FRENSIZÎ: 


91 — Ev pronavên ha herwekî di niada 
76an de hate gotin bi lihevxistina hin dnçe- 
kan hi hin pronavan iiatine pê û li gora pêk- 
halina komekê ev wan daçek û pronavan di- 
niminin Herçî daçek <c ji, li, hi, di » ne. Her- 
çî pronav an « vî, vê, wî, wê » ne, an « hev, 
êk » in. Ji lewre ev pronavên ha du lofan 
dilinin pê. 

92 — Tofa pêşî n_jê, lê^pê. tê. _ 

Min jê stand : min ji vî stand, min ji 

wi sland, min ji vê stand, min ji wê stand. 


Ez jê distinim : ez ji vî dislînim, ez ji 
wi dislinim, ez ji vê distinim, ez ji wê 
distinim. 


Min lê pirsî : miu li vî pirsî, min Ii 
wi pirsî, min li vê pirsî, min li wê pirsî. 

Ez lê dipirsim : ez li vî dipirsim, ez li 
wî dipirsim, ez li vê dipirsiin, ez li wê 
(tipirsim. 

Min pê karî hû : min bi vî karî hû, 
min hi vvi karî hû, min I)i vê karî hû, min 
I)i \vê karî bû. 


Ez pê dikarim : ez hi vi dikarim, ez 
I)i \vî dikarin, ez bi vê dikarim, ez hi \vê 
dikarim. 

Min tê da : min di vi da, min di wî 
du, min di vê da, min di \vê da. 

Ez lê didim : ez di vi didim, ez di wî 
didim, ez di vê didim, ez di wê didim. 

Herwekî ji misalên joi*in ve dixuve ev 
pronavên ha hi tenê yekejmarê dinimîniu u 
nikarin hikevin şûna gelejmarê. Ji lewre li 
şnna « min ji wau sland » « min jê sland » 
nayete goiin. 

93 — Toia diwim : jev —jêk, lev — lêk, 
pev — pêk, tev — têk. ~ 

Me jev — jêk stand : me ji hev — êk stand. 
Em jev—jêk dislinin : em ji hev—êk distînin. 
Me lev—lêk pirşi : me li liev — êk pirsi 
Em lev—lêk dipirsin : em ti liev— êk dipirsiu. 
Me pev — pêk nikari hû : me bi hev — êk 
nikari hû. 

Em pev—pêk nikarin : eni bi hev—êk nikarin. 
Me tev—têk da : me di hev—êk da. 

Em tev— têk didin : em di hev—êk didin. 


( dûnu ihik heye ) C. A. Bedir-Xan 
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BAVÊ EMÎN 


La ehnnson que nous prêsenlons au- 
jonrd’hui aux lecleurs de Hawar a êlê trans- 
crite d’un disque Odêon enregistrê par la 
cantalrice kurde Mirvani Klianoum, origuiaire 
du I3olan ( tribu Jêliyan ). 

Lê poême relale la inovl dc Ahmad 
agha, ancien chef des Heman, qui, aprês 
avoir passê la majeure parlie de sa vie en 
lulte ouverte contre l’autoritê du Sultan, tinit 
par tomber au cours d’un engagcmcnt avec 
les forces gouvernementates. Lors de la dis- 
parilion d’Ahmad agha, son fiis aînê, Amin, 
êlait encore tro]) jeune ])our tui succêder. Ce 
fut donc Perikhan, la femme du dêfunt qui 
prit a sa place le conimandemenl de la tribu. 

Aussi inlelligenle et courageuse que 
jolie, elle conliiuia de mener le combat con- 
tre le pouvoir central, avec encore plus 
d’acharnement qne n’avait fait son mari. Elle 
monlail a cheval, portait les annes, et mar- 
chait a la tête de ses guerriers, accompagnêe 
de denghêj ( poetes populaires ) qui chantaient 
ses exploits. Sa rêputation ne tarda pas 
a êclipser celle d’Ahmad agha, dont )es en- 
fauls ne furent hienlot pius connus que sous 
] e noni de “ fds de Pexikhan ” personne 
n’appela jamais Amin, l’ainê, autrement que 
Emînê Perîxanê, ee qui d’ailleurs, lui dêplai- 
sait l'ort. 

Aprês avoir parlicipê a la rêvolte de 
1925, Aniin se rêfugia en Syrie avec sa mêre. 
Tous deux rentrêrent en Turquie, lors de 
la proclamation de ramnislie de 1928; mais 
le jeune agha des Heman fut presque aussi- 
tot abattu par des gendarmes turcs. Perikhan 
niourut quelques anuêes plus tard. 

Actuellement, l’aînê des enfants d’Amin 
se trouve en Svrie, et malgrê tout le dcplai- 
sir qu’il en êprouve, ses compatrioles . con- 
tinuent a joindre au sien le nom de sa 
grand-mêre (1). 

Le cas de Perikhan n’est ])as unique 
dans les annales kurdcs. Ellcs conservent rli 
contraire le souvenir de nonibreuses iemnies 
êneigiqnes qui surent prendre en main les 
destinêes de leurs trihus, et dont le role 
politique eut souvent plus qu’une importance 
locale. L’un des personnages les plus iniluents 
du Kurdistan irakien êtait, durant la 
derniêre guerre, la fanieuse Adela Khanoum, 
avec laquelle nous onl familiarisê les voya- 
geurs anglais. 
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Lê Dayê..... 

Lê tlayê, tlîbê sibe ye, baki sera w’axao vê 
sibê li 111 i 11 saa tê. 

Dengê top û eebirxana li dora qesra bavê 
Emîn çarnikar tê. 

Derbeka lêdane liavê Emîu, way li min por 
liikurê w’ezê! 

Çardara liavê Emîn gîrêdane bi şelitê, bi 
a ^^vierbetê. bi reqeta m êra ber bi maTlêT 

De w’ezê çicja xiyala xwe didim devê vê bi- 
îinê, weziro, vê sibê xwina sar tê. 

* 

* ★ 

Lê Davê . 

Dibê sibê ye, axao vê sibê, sibê ye, vê sibê 
bakî sera li ini sar e. 

Dengê top i'i cebirxana Ii ser sînga bavê 
Emîn, wezîro, vê sibê çarnikar e. 

Çardara bavê Emîn girêdane bi şelitê; vê sibê 
bi berauê tavê re ber bi mal e. 
berman e, ferman e, axao ferman e. 


Ce matin, le grondemeul du canon, le fracas 
des obus retentissent tont aulour de la poilri- 
ne dn pêre d’Ainin, 6 mon vizir ! 

On a liê ce matin le jiêre d’Amin sui un bran- 
card, avee des cordes. Le voici tjui s’avance 
vers la maison, aux premiêres lueiirs du soleil ! 
Nous' sommes ])roscrits, 6 mon aglia, nous 
gOinmes proscrits, proscrits ! (5) 

* 

* * 

0 ma inêre, 6 ma mêre ! 

Maudit Dar û Ivursi ! Puisse le feu te ])rûler, 
Dai‘ û Kursî (6)! 

Ce malii), mallieureuse aux chevenx coupês 
couit, j’ai inlerrogê tous ceux qui venaient 
<le la-bas 

On m’a rêpondu : “ lis ont toucliê le pêre 
d’Amin, le guerrier aux moustaches dorêes 
comme les lis. 

Sans doute e dêbat-il au milieu de son sang, 
ce nnitin ! ” 


Lê Davê . 

Dibê Dar û kursî xopaua koza şewitî Dar û 
kursî! 

Dibê heçî ji wê ve liatî min por bi kura 
Xwedê vê sibê jê pirsi. 

Derbeka lêdane bavê Emîn simbêlê zersosinê 
Lê, Xwedê zanê, vê sibê di nav xwînêTTgêvTzT. 

TRADUCTION 

0 ma mêre, 6 ma mêre ! 

Ce matin, soufîle sur nous, ö mon agha, un 
vent froid qui vient du sêrail (2). 

Le grondement du canon, Ic fracas des obus 
retentissent autour du chateau du pêre d’Amin 
Ils ont touchê le pêre d’Amin ! Maiheur a moi, 
infortunêe aux cheveux coupês court ! (3) 

On a liê le pêre d’Amiu sur la civiê re, avec 
des c ord es et des e ntrav es. Voici son bran- 
card qui savance vers la maison, suivi de 
([uelqnes Jicim mes. 

J ai beau regarder, ce matin, Ies lêvres de 
cette Jjlessure, 6 mon vizir (4), je ne vois 
couler qu’un sang glacê ! 


NOTES 


(1) II est a noler que beaiicoup de filles 
venues an monde dans les tribus voisines des 
Reman, a I’êpoque de Periklian, ont reçu a leur 
naissance le nom de cette derniere. 

• (2) C’est a dire : le gouvernement exerce 
ses repêrsailles contre nous. 

(3) En signe de deuil, les femmes se eou- 
pent les cheveux et se rêpandent des cendres 
sur la tête. 

(4) On doune souvent aux hons gueriers 
les titres de vizir ( niinislre ) ou mir ( prince ). 


(5) Ferman : dêcret impêrial. En kurde, ec 
mot s’emploie le plus sonvenl dans le sens ee 
c< jiroscrî ption 

(ET Noîu de lieu. Sans doute celui de I’en- 
droit û se dêroula ie comhat falal A Ahmad agha. 



O ma mêie, 6 ma mêre ! 

Ce matin, souffle suv moi, 6 mon nglia, 
vent froid qui vient du sêrail. 
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TEFSÎRA QURANE 

20 Ko Cllii li Eilan di ho(|ê dAi de 
berl)eriya he kirin; bêje vvan : Min xwc 
û bindcslên xwe sparl Xwedê. .li ne/a- 
nan bipirse: Cîelo wc baweriva xwe 
aniye ? Heke golin belê, ew keiin ser r£r 
va rasliyê; heke golin no, bizane ko xva- 
cihê te agahkirina wan e. Xuda emelcn 
cvdeii xwe dibme. 

21—Ycn ko a 3 r elên Xwedê inkar 
kirine û ])ê kalir bûne n bê rê p êxem- 
berên Xwedê kuştine li dest bi kuşlina 
fifrelkerên rfva Xwedê kirine; bila bi- 

zanin.if bo wan ezcjbeki dijwar 

hey^e. ^ 

22 — Emclc wan bi keri dinya û 
axiretê na|ye, halê wan li her du din- 
yayc' xirab e li kes nijkare wan ji eza- 
bê Xwedê bililitine. 

28 — Ma tu wan nabim . .. Ew cu- 
hivên ko ji kilêba Xwedê xudanbehr __ 
in, li ser nieselekê li hev ne|(irin u 
gava ji bo helkirina wê meselê, li gora 
kiiêba Xwedê, me bani wan kir, bireki 
ji wan kilêba Xwedê avêtin pişt guhê 
xwc û jê xwe daue paş. 

21—Ji ber ko wan digot: Agir bi 
tenê di rojên hejmartî de desj — Llî— 
me dide û wan bi vê gotina bêesas 
nefsmezlnî dikirû pê nelsa xwc dixapand. 

25 — Gelo halê wan çito bibe .... 
Di wê rojê de kOjdi hatina wê de tu 
şik nîj(iej gava em wan dieivînin u tê 
de her kes bi kedê xwe^ berpirsiyar 
dibe û neheqî nîjne û najye kirin. 

26 —Pêxemberê min . . . Bêje: Xu- 


dayê min, lu xudanê milkê şahî û^ 
dewlemendê yf, lu ji kîjkf re dixwaz^ 
padişahiyê didi û ji kijiki (MTxYvazi"padi- 
şahiyê dislinî,her kesê ko ]dixwazfserIiraz 
û serbilind diki û her kesê k() MTxwazf tû. 
rcben li şermisar dikf, qenci di destê 
te de ye, tn bi her tişlf dikarqê xudanqud- 
ret lu n 

27 — Bi fermana te şev digehin ro- 
jê û roj (iigehin şevê, li ew hin kurt û 
hin dirêj dibin; lu ji mirivan saxan û 
ji saxan îniriyan derifni. Ji kijkî re di- 
xwazî bê hisab mal û milk didi.[1j 

28 —Nabe ko mirovên bawermend 
dest ji misilmanan berdin û ji xwe re 
kafiran bikin hevalbend û arîkar. 

Yê ko wisa kiriye li gora emrê 
Xvvedê ne meşiyaye; meger ko cih li we 
teng dibe û hon bi wan re midarayê di- 
kin. Xwedê, emrê xwe pêş we dike û 
we bi ezabî dilirsine; guh bidin ê. De_r- 
gchê we dergehê Xuda ve. Dergehê we 
c paşîn, dergehê Xuda ye. 

2y _ Bêje ; Tişlên ko hon di dilê 
xwe de vedişêrin an eşkere dikin, Xuda 
pê dizane. Her lişlên erd û ezmanan 
jê re xu} r ain ne. Xuda bi her tişti dikare, 
vê xudanqurdcl ew e. 

80 — Di roja piştdawiyê de, her kes 
kedê x(ve qenc û xirabj di ber xwe 
dêfwê bibine û ji xwe re dê bêje: xwe- 
zi emeJê min ê xirab nîzîkî min ne 
hata. Xwedê dixwaze ko hon dest ji 


[1] Ko Xwedê da napirse lu kurê kê yî. 
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gunehan hcrdin. Xuda bi evdên xwe re 
niihrivan 11 dilnerm e. ^ 

31 — Pêxemberê min .. . Ji Cihî û 
I-ilan re bibêje: Heke hon ji Xwedê 
hez dikin, werin bindestiya min bikin, 
dako Xwedê ji hejî we bike û di gune- 
bên we bibore. Xuda efiw û toban dide, 
Xwedê i)i} r ar e. 

32 — Bêje .... Bindesli} r a Xwedê û 
])êxemberê di wi bikin, heke hon xw e 
j ê didin paş, bizanin ko Xuda ji kafiran 
hez na'jke. 

33 — Xuda Adem, Nûh, Malbata-Ib- 
rahim û lmran ji ])o erd û ezmanan 
bijartine. 

34— Ew hemî ji çêliyekê ne, ji 
xwîn û rayekî ne . Xuda dibihîse û 
Xwede zana ye. 

35 — Bînin bîra xwe. Jina Im- 

ran ji Xudanê xwe re goti bû : Xudayê, 
min, ev zaroyêko hêj di maka min de 
ye, min ji te re nezir kiriye, tu wî ji 
xwe re qebûl bike; ji ber ko tu gotina 
min dibihîsî û qesda min dizanî. 

36—Gava jina Imrani zaroyê xwe 
anî û dit ko keçikek e, dil ê wê şikiya 
û got: Xudanê min, min keçikek anf 

Xuda zanî bû çi zaye, ji xwe ke- 
çikek ne kurek e. 


M ARS 

Xoi tên kurdan tev de rahin, dil şad û xvveşi 
Em kurên Kurdistan in her hijîn l>ijI 
Her hijî Kurdistan her bêjiii hijî 
Ev wetatek pir şêrin e her hêjin welat 
Rêherên xvvinfiroş in l>o jîna vvelat 
Her hiji Kurdislan her bêjin hiji 
Serhilindi kes nahinê hê rojên dijvvar 
Wek şêrên hirîndar. in ho te ne xvvînxwar 
Her biji Kurdistan her hêjin hijî 
Roja cengê em tev mêr in şagirtên Rostem 
Sei hesti doza me ye heroj û her dem 
Her hiji Kurdislan Iier hêjin hijî 
Welalê me pir liêja ye lerka vvi nakin 
Ger di vê rê de iro em can fida kin 
Her hiji Kurdislan her hêjin hijî. 

NAMl 


Jina Imran got: Min navê wê kir 
Meryem; û min keça xwe û çeliy r ên di 
wo, bi te s ipart, Xudayê min, wan ji 
H)lîsê~ rêciTnkiiT bisitirîne. 

37—Xuda Meryem bi awakî delal 
qebûl kir û wî ew bi xweşî da xweyî 
kiriu û Zekeriya bû bergerê wê. Her 
cara ko Zekeriya diçû Hal^dfdît ko cem 
Meryemê zad û fêkî peyda dibûn. Zeke- 
riya jê pirs kir û got: Lê Meryemê, ev 
zadê ha ji kû tê ? Meryemê gol ê: Ev 
zad ji bal Xuda ve ye, ji ber ko Xuda 
ji her kesî re ko dixwaze rizqekî 
bêhisab dide. 

38 — Zekertya hema d erbasî hu n- 
diyÇ mez ela xwe bû û got: Xudayê 

41 


min, ji kerema xwe ji min re zarokekî 
çak bide, ji ber ko tu diayan dibihisi. 

39—Ew hêj di mihrabê de disekinî 
û nimêj dikir ko Cebraîl banî wi kir 
û got: Xuda^ji kerema xwe, bi Yehyê 
mizginiy ê bi te dide, Yehya Tesdîqdnr ê 
halina îsa~pêxembei yji bal Xwedê ve ; 
ye. Yehya ji mirovên salihredê bibe pe- 
xemberk, û wê bibe zelam^ki pehrizkar 
û mezinê miletê xwe. iJ? 

40 — Zekeriya fe vegerand û got: 
Ma çawan ji me zarokek çêdibe, ez pli' 
im û jina min şt'ewr e. Cebraîl got ê: 
Emrê Xwedê ev e; û Xuda her çi ji 
dixwaze dike. 

41 — Zekeriyal got: Xudanê min, 
delîlekî pêş min bike da ko ez bi avis- 
buna jina xwe bawer bim. 

Xuda got ê: ka ji te re delilek; tu 
ê sê roJ> bêdeng bimînî, lal bibi û bi 
xelkê re bi işaretan bipeyivi. 

Navê Xudanê xwe her bîne bira 
xwe û şev û roj dest ji kişandina tes- 
bîhê bermede. 
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DESTBOSÎ 

JI APÊ MIN NÛKIÎDÎN RE 

,Ii bo apê niin Ntiredin dilovan 
Hero sed Haleni u Kawis bi heyran 
Selavan ez bi gulavê dinosim 
Bi lêvên xwe du destên te dibosim 
Li Bêrutê tu mavi yan li Parêz 
Min resmê te şev û ro kirive hinibêz 
Bi vi dengê xwe ê ziz dinalim 
Weki Ferliad û Mecniin ez dikalim 
Hezai' û neb sed û sala çil u yek 
Me jî noşî meya işqê pevalek 
Min zani derdeki dijwar gilui min 
Hemî xort û heval û hogirê min 
Bi xwe ez bi elnvalan nizanim 
Belê derdê dilê bavê xwe zanim 
Çiko rokê miu jê re goti babo 
Xeberdanên le e/ sotim bes e lo ! . • • 
Digoti miu kurê min tu nizanî 
.li apê xwe bipirse ew dizanê 
Ne ez tenha bi vî derdî birîndar 
Hemi lavvanê kurdl bûne xwînxwar 
Cegersoj in birîndarêu evîn in 
Divên rokê welatê xwe bibînin 
Min gol derdê we êşek pir xedar e 
Bi vê rê de kesê bimrê ne ar e 
Meger zahir biçûk im, lê dibînim 
Li kovara Hawarê ko dixwînim 
Hene tê de kelam û şihrên mewzûn 
Gelek bêtir ji apê min Cegerxûn 
Ewî masa peyala işqê danî 
Bi navê rêberê seydayê Xani 
lvesi wek wi ne noşî mey ji camê 
Berî herkes l)i şihrê çûye damê 
Bi tc ey şandivarê rohelatê 
Dikin fexrê bi vvi kar û xehatê 
Te pir wek min ji xabê kirne hişyar 
Eger çerxa felek ho me bibe yar 
Biji apo bi van rojên ciwani 
Bijî dîsa bijî apo tu kanî 
Mişo me ez li zanistê uie samî 
Li te pirsê dikê bavê min Namî 



Cjkrenye 

Di şerê lîris û elmanan (le navê Uk- 
ranyavê gelek caran têle <<olin. Di vî welali 
de şerine mezin çêbûne û îro jî çêdibin. Ji 
lewre me xwest xwendevanên Hawarê li bin 
tiştên vi welalî ser wext bikin . 

Ckranve dikeve nîvroyê welalê ûris. Rû- 
yê erdê wê 443000 kilomêtir çarçik e. .Ii 
Frensê liinek kêmtir. Ruyê erdê Frensê 551000 
kîloniêtir çarçik e. Erdê Çkrnnyayê ji nîvio 
digilie lieta belira reş. Ji aliyê rohelê tixûbên 
wê diçin liela Qevqasê. Di aliyê roava de 
welalên Polonye û Romanvayê liene. Herçî 
tixûbên bakur bi erdê Rûsvn spî dorgirti ne. 

Eidê Ûkranyayê erdeki rast e, lev be- 
ristan e, bi tenê aliyê nivro de hin cihên 
bilîiTd hene. 

Çemê Dinyêper di nîvê vî erdi re di- 
bore û welat dike dn perçeyên wekhey '. Di- 
rêjahiva Dinvêper 2250 kîlomêtir e. Çemên 
wek Birbiyat, Dêsna, Bûg, Donz û Dinyester 
dikevîn Dinyêpen. 

Cimhûriyeta Ûkranyayê a sovyêli bi lieşt 
mintiqe an wilayetan par dibe : Kiyêv, Çei- 
nigof, Odêse, Donz, Xerkov, Dinyêpropetrovsk 
û Moldavve. Kiyêv pavitexlê Ûkranyayê ye. 

Di erdê Ûkranyayd de ber texlît maden 
liene : Xwê, bjsmût , xeybe q, mengenê z, laif 
rit, lînît, û di mintiqa Uonbasê de komira 

kevirT” . 

4 Di Ûkranyayê de nemaze komîra kevir 

û hesin zchf m. Di minliqa çemê Donz de 
rûyê kanên komira kevir 23000 ldlomêter 
çarçik e. Di sala 1937nn de ji van kanan 71 
milyon ton lcoinir hatiye derêxistin. 

Di mintiqa Çemê Donbas de kanêu 
liesin gelek dewlemend in. Di sala 1937an 
de ji van kanan 21 milyon tou hesin derê- 
xistine. Kanên Korskê ji wan ji dewlementir 
in. Hesinê van kanan bi tenê ji hernî hesi- 

nê dinyayê bêtir e. _ 

Herçî fesfor û mengenêz di Ukranva 

rohelat de böTTiî- 

Axa Ûbranyayê, axeke reş e hûr e. Li 
Ewropayê ji erdê Ûkranyayê çêtir nine. Di 
zemanê bolsêvikivêde cotkariyaÛkranyayê gelek 
pêş ve çûye. Di sala 1938an de zadê Ûkran- 
yayê ji hernî zadên Elmanye, Polonye û 
Meceristanê dn caran bêtir bû. 
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,11 EZMANAN 


antm rûyê behrê. Behir hi pêl bû. ^Pêlj 
davêtim een li rastê. Nihn min çpi-p^ 


an ez 


davêtim çep 11 rastê. Niiio min şerêr uêlên 
IIET.A HINIVA BEHUK û JÊ Ll BÛYK ERDÊ ^eln-ê- cîikîTrQiTe^ sê saetan min a.jnî kii- û 

I)i vî şerê niezin de bivê nevê tiştine ez geliiştim bejê u ketim şikeftekê. Ewçend 
me/in ir neditj Mliqewimin. Lê em bi bêtirê wesliya bûm ko min xwe li erdê sikeftê di - 


wan nahesm .Ii ber ko yên ko ew tişl li wan 
diqewimiiu 1 perîear pê dikevin u dimirin. Lê 
Idnên ciin liela bi guhê n me ve dihin 

Merwekî 'x/w e i hI c'vTTn ê n nTe dizan in şerê 
fîirava (iiritê şereki ecêb û ^aricjilad e bfi. El- 
man di ezmanan re dilnitin û pê li erdê l x L v(,a kinn. 
dikirin. Ingiliz jî bi balafirên xwe dcrdiketin 
pêşiva wan û cehda xwe dikirin ko wan 
bişkêninin û nehîlin ko linqê wan erd bigire. 

Ebnanan hin esker daxisli bûn balatîr- 
geha Malêmiyê. Balafirên inijilizi dihatin û Ii 


rêj kir û heta sibehê tê de nivistim. 

BoLIi mJ jj—Liilat. Ez rabûm, ji şikeftê 
derketim. Êdi li zadekî digeriyam. Piştî saete- 
kê gibiştim dêrekê, dêreke vala û bêkes. Di 
dêrê de, min hinek av û çend darikên kibrîlê 


wê balalirgehê dixislin Di nav wan <ie bala- 
firvanek hebu bi navê Honor. Honor bera dn 
balafirên elmani da bûn. Lê balalira wi ji 
l)irindar keti bû û ber bi jêr dibû. Houorê 
balalirvan dibeje : 

— Dijmin hingafti l)û haskên halafira 
min. Min dît ko êdi bê fêde bû. Min ne di- 
karî ez şerê dijminê xwe bikim Ji lewre min 
digot ji min re çêlir e ez jê bi clûr kevim. Lê 
dijmin dev ji min bernedida û berikên milrnî- 
}oza xwe li min dibarandin. Di navbera min 
û behrê de 200 mêtir ma hûn. Ji nişkckê ve 
balafira min wek kevircki, bi lez ket û heta 
Çil mêliri noqî avê bû û tê de rûnişl. Lê ji 
bei ko cleii û penceie}ên balafirê qenc girli Gundî bû bûn du bend. Hinekan dixwe- 

bûn a\ ne kete cihê ko ez lê bnm Min Jvur- st ko em xwe bispêrin elmanan, hinên din 
se xv e ê canpai e z li xwe kir u di ciujji bala- digot bila bi kêla xwe bin. Dawivê her du 
11 a xwe i e cîe rketini derve. Kirasê min ez bend bûne yek û gotine hie, hon serhesl in. 

Me ji qerara xwe da ko em ji gund rahin û 


Wê rojê ez li dêrê bewitîm . Sibetirê 
min da rê û ez gehiştim şikeftekê Miu tê de 
Iiinek nîsk peyda kir. Qey min di emrê xwe de 
jê t amdaj jjr tiştek ne xwari bû. Min Lerka 
şikeftê ji da û ez ji nû ve bi rê ketim. Ji 
dûr ve hin dar u şînahiyek xuya dikir. Ez 
ber pê çûm. Pişti çar saetan ez gihiştim ê. 

Ew der gundek bu. Zaro civivane dora 
niin û ez binm dêrê. Keşe hinek nan û mast 
dave min. Min ji keşê zanî ko di gimd d? 
ingilizeki din jî heye. Ew jî balefîrvan bû û 
keti bû vi gundî. Ez çi bibinim hevaleki niin. 
Em her du jî ijûn mêvanê keşê. 

DHir a rojê me ji giindivan seh kii* ko 
eleman^jTgTmd bi tenê 20 kîlomêtir dûr in Disan 
gundiyan gote me ko elmanan ji gundivên 
gundekî din 6 zelam kuşti hûn. Ji her ko 
wan tiştên ko elmanan dixwestin ne goti bûn 
wau. 


Di Ûkranya nivro de zebes, gundor û 
her texlit fêki çêdîbin. Titina wau ji heve. Ji 
sala 1927an ve cotkariyên (Jkranvavê dest hi 
çandina penhû ji kirine. 

Ji milê dm di van salên pa.şîn de gi- 
yavê kewçûk ê jî diçînin. Şekirê Ûkranvayê 
ewee 11 cTHîey e~~ko têra, Iiemî Rûsyayê dike. 
Nifûsa Ûkranyavê 35 milvon e- Bajarên 


ji elmanan bi dûr keviu. 

Bi şev me terka gund da. Şev larî û 
bewa n e xweş bû Heta bi nivê şevê em bi rê 
ve çûn. Em westiyn bûn, me bihna xme dîda. 
Ji nişkekê ve dengê balatirekê bi guhê me ve 
bu. Me digot qey balalireke elnianî ve. Lê 
gava balafir hinekê din dahat û nizingî li me 
kir me ji dengê wê zani ko ew ne balafireke 


Ûkranyayê ên mezin ev in : Xerkov ( 800 000) (,i .i mil b Iê yeke herikên, balafireke ingilizî ye. 
Kiyêv ( 650 000 ) Dinyêpropetrovsk ( 300 000 ) Fanosa min a elêktrîki hêj bi min re 

Odêse ( 500 000 ) Ertmosk ( 225 000) Slalino bû. Min pê işaret dan balafirê. Ewê ji 
(290 000) Voroşilovgrad ( 100 000) Nîkolayef yegerand u danî. Em lê siwar bûn û ji 
( 100 000) Keson ( Î00 000 ). Giritê rabûn. 

XELÎLÊ GENCO SILÊMANÊ FERHO 


me 

erdê 
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HÎNDIK RINDIK 

MKLIîVANIYA JAPONAN - Li gora mî- 
çeyên ko ji Sengepoiê gilnişline rojnameyêii 
ewiopayî japonan pişlî ko Melêzyc vegiiline 
û gihaşline pêşberê Sengeporê bi bcr awa u 
u T)i her wasiieyê kelelia Sengeporê keşif 
dikirin. Di vê navê de eskerên japoni bi şev 
xwe lavêtin bclirê û l)i melevaniyê li kenala 
Goberê derbas dibiîn û digihaştin peravên 
Sengeporê lî erd keşil dikirin. Dibêjin ko ja- 
ponan di êiîşa Sengeporê ile ji van keşifan 
gelek istifade kir Ji ber ko eskeran beriya 
liicûmê erdê ko lê pê bikira ji berê de nas 
kiri bû. 

HINDISTAN — Hindistan mistemlikeke 
ingilizi ye. Lê çi mislemlike, ji Ewropayê bêlir 
lêrnilîîs. Ruyê crdê wê1808<î80 kîlomêlir çargoşe 
û nifûsa wê 375 milyon c. Hcrçi bwope 
ji Rûsvê pê ve, digel giravên brîtani 2081290 
kilomêtir çargoşe ye û nilûsa vvc 3;)4250000c. 
Li goia vi hisabî nifûsa Hiiuiislanc ji ya 
Ewropayê 20 milyon û 750 hczar bêlir c. 

PETROLA IHNDISTANA HOLENDÎ 
Hindislana holendi ji çend giravau pek v e 
têt. Erdê van giravan erdeki gelek de wlemend 
û bi nan e. Bi tenê pelrola vi erdi Iiêjayi 
milyonaii b. Ji vî erdî li salê 7100JI00 ton 
petrol bi der lêt. Halin bi vî awavî bi g**a- 
van Iêk v r edibe : Simetie 5000000, Boinêo 
1600000, Cave 800000 ton. Herçi Birmanve jê 
ji qederê 1500000 ton ])elrol dertc t. 

Herçî bîrên Bornêo û Simatreyê ne 
ketine destc japonan. Lê holendiyan e\v beiî 
ko terka wan bidin şewitandine û berhewa 
kirine. 

ŞER Û MTKAFA'r — Di her derê û di 
her welatî de xcik bi licr awayi nav di es- 
kerên xwe didin û wan dihêvojin şer. Heiçi 
knrdmaneî, delalê bcriyö û lewikê siwaran ev 
liemi ji şerevaniyan rc navlêdan in. Lê berçi 
emêrîkani bi perc û mikalalan ji nav di 
eskerên xwe dhlin. Şirkeleke emerikanî îlan 
kiriye û goliye : ji her balclirvanê cmêrikani 
re yê ko balatireke dijmin l)ide erdê; 500 do- 
Iar mikafat dê bête dayin. 

Mister Lêvî, disa midîrê şirketekê; evî 
jî mikefetek ji bo deryavanan danî. Misler 
Lêvî ji her deryavanî re ko cenkeştiya wî di 
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baluirc Eliantikê de noqareke dijmin biXcri- 
(jine, wê 200 dolar bide. Ji mile din Mister 
Lêvi ji Mislcr Rûzwelt rc 1000 dolar rckiriue. 

Ev 1000 dolar ji deryevanên wê cenkeşliyê 
re dêbêne belav kirin ko krewzoreke dijniin, 
di ser 6000 lonî re, bin av bike. 

ÇEKÊN NÛ — Mixabirê « Gazêt de Lo- 
zan » ji Lonclrê dide zanîn Ingilizan bimbe- 
ke nû çêkirine. Ev bimbe wek balafiran, xwe 
])i xwe dikeve fuê û ber bi armanca xwe ve 
diçe. Bimbe di şîkilê balafiran de ye. Ev bimbe 
bi baskên xwe difere lî gava digehe ser serê ar- 
manca xwe baskên wc têne girtin u bimbe 
bi serî ve û zîçikç dikeve ser armancê û di- 
teqe. Ev bimbe 20 kîlo giran e. 

ÇAVÊ CAM — Di wextê şerê 1914 û 18an 
de yekî ji niihafizên tixûbên frensiz û spenyoli 
bala xwe daye ko di nav rêwingivan de mi- 
rovên kor, vekçav ji adetê der bêtir biîne. 
Miludiz ev li.şl gote screkê xwe û yek ji wan 
mirovan girtin û çavê wi ê pipok deiêxistin. 
l)i nav çavê pîpok de yitikek b el)û; lê bi v 
xeleke zirav liali luî nivisantTih. lvaxez xwen- 
din û zanin ko mêrik casûs e; korên mayin 
jî lievalên wî ne 

PORDARWlN — ,li destpêka vî seri ve 
navê Ewistralyavê her û her lête gotin. Beri- 
ya şerê japonan ji ber eskerê wê navê wê 
'Tîihale hihîslin. Ji ber ko eskerên wê di ber 
qada şer û di bin bandêra ingilizan de şer 
dikin. Pişti şerê japonan jî ji ber midafeba 
wê gelek qala wê dikin. Japonan nîzingî Iê 
kiriye û balalîrên wan li bender û wargehên 
wê didin; nemaze bendera Pordarwîn. 

Pordarwîn bajareki gelek kiçik e; beye 
ko ewislralî l)i xwe pê rind nizanin. Pordar- 
win merkcza Ewistralya baluîr e û 3000 ni- 
fusa \vê heye. Cilieki gelek germ û hewa wê 
ne xweş e. Lê ji awirc eskiriyê v e Pordar- 
win ebemiyeleke mezin heyc. Render û bala- 
lirgeliên wê gelek bi ebemiyet in û dora ba- 
jêr l)i xwe asêgeb e. Ji vî 3000 nifûsî bi tenê 
hczar pcya xelkê spi ne; ên mayîn xelkê 
Ewislralyayê ê kevin in. Rengê van mirovan 
reşeşîn_e. Bajar ewçend germ e ko jê re 
bajarê lihnê dibêjin. 

Xelkê biijêr bi pirani nêçira lûlu, gaineş 
û timsaban dikin. Herçî lûlûvan japon in. Işê 
wan herçend zehmet be jî kara wan jî ew- 
çend zêde ye. Her l ûlûvan di çar meban de 
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600 doliir k«r dike.Yên ko nêçira ^an iêşên kûvi 
dikin siilê ji 1000 dolari hêtir kar'TTîliiii. 

Lê iro di vê heiulerê de hi hezaran pe- 
va gihane hev û çûn û halin lê de zêde hûye. 
Ji her ko dijmin heye ko hixwaze tê re hikeve 
hundirê welêt. 

ŞFiR WÊ KENGÊ BIQEDE — Me hi xwe 
hi çavê xwe ne dît, me ji xelkê hajêr Liliist 
Şiforek, ji Şamê diçû Bexdavê. Mêrikê me 
heriva ko hi rê hikeve depoya limohila xwe 
ji hanzinê dagirti hû; ewçend ko têra riya 
Dexdayê hike. Lê şifor nizani hû ko depoya 
timohîla wî (jul e. Mêrik riya xwe hêj hi nivî 
ne kiri hû “Êo' timohîl sekini. Şifor daket li 
mitorê lêdkiri; kir ne kir, timohît ne meşiya 
Dawiyê îş çi ye zanî û kire hawar û gazî û got ; 
ya Xwedê, ya Mihemed, va îsa, ya Mûsa, ya 
Meryem. Ji nişkekê ve jinikeke hedewi lê pey- 
da hû; cerek li ser milê jinikê ve. Şifor me- 
sela xwe ji jinikê re got. Jinikê gol : ka vi 
eeri hihe û hera depovê hide. Şifor gol : hir- 
mel ma kengê timohîl hi avê meşiyaye; ji 
min re hanzîn divêt. Jinikê gelek li her şifor 
da û mêrik cerê jinkê hera depovê da û ti- 
mohîl hi rê ket. 

Şifor pişti ko çend gavan ji jinikê hi 
dûr ket gote xwe : heye ko ev hirinel dixwaze 
here derekê, ka ez jê hipirsim. Şifor lê zivirf, 
jinikê got : ez naçim tu deran ev der cihê 
min e. Şifor jê pirsi : Hirmel ma tu kî vî. 
Jinikê got : ez Meryem im. Şifor çû destê 
wê û disan jê pirsî : Ji kerema xwe ka ji 
min re bibêje ev şer vvê kengê biqede. Mer- 
yemê got, di cejna îsa pêxember de. 

Şifor gava ji Bexdayê vegeriya Şamê 
biserhatiye xwe ji hevalên xwe re got. Heva- 
lên wi gotin ê : Ma te jê ne pirsi kijan cejna 
îsa û cejna kijan salê. 

Heyhat şifor ev ji hîr kiri hûn û ji 
Meryemê ne pirsî bûn. An ne meê, hi sal û 
roj û meh, bizaniya ev şerê xedar vvê kengê 
bigehe dawiyê. 

XEBERGUHÊZ 
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DÎWANA MELÊ 

— 17 — 

Mehbub bi clil bit me bi efnizî ei h«cet 
Encja bi x\ve bêtin fir û perwazî ei haeet 
Ne î dûr e hebîbê me ko feryad û fixan km 
Wî guh fi zemîr û dit e, a\v v/A c;i haeet 
(h) sixle mirada xwe ji min telbc ke îro 
Min tu kerim î, ji le daxwazî ei haeot 
Min nale refîc( in xem û leJili ne misahih 
l'ervad enîsê min e demsazî çi hacet 
Oildan û niwaziş ei ne dişuamî bes in min 
Pir derd û cefa hurmet û îzazî ei haeet 
Sihhel hi mey û eeng û hebîbê me dîvêtin 
Fervad û tixan ma ne hes in sazî c;i liaeet 
Kazên me çi haeet ko ji xem-ntaz bizanî 
Eşkên me Jies in dîdeî xem niazî ei hacet 
Her lelize çi liacel Icp l)i nazan I)ikujî min 
Cana ji xwe c(urhani te me naz çi hacet 
Ta çende bi hiera te lu min tecribe bînî 
Zêrê ji xwe xalis mihek û gazê çi haeet 
llacet niye cana yedi bevza biderinî 
Inkarî di dîn da nebit îeazî çi baeet 
Esrari ezel dê di elied l)ênc zihûrê 
Eneani û serencam ji axazî çi haeet 
Ger lûlûvê mcnsûr ji nezme tu dixwazî 
Wer şîhrê Melê bîn te bi Şîrazî çi hacel. 

— 18 — 

Ewii ko yarê da me yek zereyek inayet 
Qismet me xemr û came di deflera hidavet 
Hisn û eemali eanan nadêritin tu payan 
Herçî nebit bidavct csla nehin nihavet 
Feyza ilûm û hikmet eama sefa ko gcra 
Me ji destê mixbeçan dît bi mishef hi ayet 
Arif lieta ne noşî mey ji deslê meyferoş 
Xaîb ne bû ji hûşî peyda ne kir wilayet 
Gunah û zihd û lamat hilnagirit xcrabal 
Kesê ko hi vî derdî divê bikit riayel 
Eşc(ê ji her du çeşmnn ewil dit dil eser kir 
Eê zere zere axir sotin kir û sirayet 
Şakî silahî berdem bikuştina Melê bit 
Gazindivan ji kê kim, ji kê bikim şikayet 
Cama di desli şahid jengê ji ciil dişotin 
Pîri mixan ji rindan weh weh dikir riwayet 
Etwari escj û mestî esrari pitperestî 
Teqrîri sed riwayet nakit ji bo kifavet 
Liyitmeînî qelbî eynelyecjîn dibexşit 
Eyneleyan divêtin kafî neltin riwayet 
Mîrî û padişaliî mûyek Ii nik Melayî 
Nadim bi milki alem vek zereyî inayet 

— 19 — 

Er’erxeram e bi qed û qamet 
Yek bûse da me bi sed qiyamet 
Yek bûse bexşî ewii bi ihsan 
Axir li min kir cirm û xeramet 
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HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXIîMBEH 


REIIMKT Û SILAVA XWEDÊ LIÎ HE 

522 — Xwedê ji niirovên ko l)i cilên 
spelii nefsa. xwe mezin dikin dienire. 

^523 — Şnliiclê ko şelulyliva xwe ne dn, 
mina şe lideUva zorê ye. 

523""^Heçî ko haweriya \we I)i axirelê 
anîne xelkê aei/. na kin, /irara kesi na kin- 

525 — Hi zarovan re li gora îfq^lê wan 
himeşin, l)i wan re bilevizin. 

o25 — Heçî ko baweriya xwe bi Xwedê 
u bi axirelê anine arîkariva ciranon xwe dikin. 

527 — Porên xwe bişon u bişkininin. 

528 — Heçî ko bexl dide miroveki ii 


535 — Xwede ji niirovên nezan yên ko 
nezaniya xwe ni^anin û li ser rûvê xwe di- 
keviiij bez na ke. 

535 — Heçi ko l)i dilekî rast û pak ne- 
t'spiçûk in, Xwetlê wan mezin dike. 

537 — Xwedê ji mirovên ko di civala/H 
de xwe dinepixînin, di ser^ xelk ê re _ rûdinin 

û bi giranÛ û qapanf l)i rê ve diç in hez na ke. 

538 — HeçÛ ko xebaUrxwF lu bibu- - 
firehivê diqedfnin^ kar dikin, Xwedê poşma- 

niyê na tle wan, lê heçÛ lez_ ii bezê J i^ xwe ..- 

dikin mevdana wan kin e, zererê dibînin. 




539 — Jinên pfr u stewr ji xwe re me 

yfnin. 

540 — Li mirovên seqet û nesax jn ça- 
vên kiHj jLiX me nêiin, dile wan dimfne. 

541 — Ivêfxwesiva xwe bi şer û kuştinê 

wi mirovî dikujc, hchexlivc pê rc dike, çavê.-x mcyinin, lê ko hon ketin şen hela ko zora 

* ' " ^ .... . _ Klolînînin nphmvn 


l r 


keve; e\v nie^Vanê agirê 


wÛ li bilmşlê na 
dojehê ye. 

529 —Heçî ko di nav xelkê de fcsadiyê 
dikm, wan bera Iiev didin, ue ji me ue, dû- 

A 

r i me j rç. 

530 — Heçî ko xeikê dixapînin, liîleba- 
ziyê li wan dikin, ne ji me ue, dûrî tne ne. 

531 — Heçî ko sêwiya dihewmin û wan 
bi xwedf û mezin dikin para wan bihuşl e. 

532 —Heçî ko pfs û kêmaqil in, serê 
wau bê mejf ye^ tim ezabê xwe dibinin. 

533 — Senhetên xwe de pê bidin evdê, 
wî senhelê xwe me guhct înin. 

534 — Heçt ko roja tengayiye de mîna 
şewat û raliûna ay ê, arîkariya xelkê dikin, 
Xwedê qedrê wan weke mirovên ko di rtya 
wi de lialine kuştin digire. 


Ji jeng û z.irqê tlil tla bişotin 
Cama setlef bin rintl u keramet 
Ji her tki çeşman tê niest û xunrîz 
Nûra du çeşman kê di selamet 
Li dertl û êşan pêkan û nîşan 
Me j’ her tlu çeşman kit'.ş in elamet 
Riswayê eşqê tenha ne ez bûm 
Kes dî zemanan hib bê melamet 
Du secde ierz in lilhal bibin ber 
Denia xuya bit ew qed û qainet 
Da eybi rindan nekî beyanî 
Nifêsi qewmî beha tesamet 
Mela li te emrî bêfêde borî 
Kêşa bi zoran qelir û nedamet. 
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dijminê xwe hibin û \vî bişkînînin pehniya 
xwe h itlin erdê û l i ciliê xwe giran hin. 

-- — Mirina xwe me xwazin. 

543 _ Gava hon dikin rakevin agiiê xwe 
hilcinirAiin. 

^ 544—Gava lion li mşanê dixin, heywa- 

najnie yiîiin lier nişana xwe. 

545 _ Yê ]; 0 silava xwe na de merhe- 
halnm jê re na he. 

" 54fi — Tişlê ko hon jê têşin me xwin. 
547 _ Bi wî şerlê ko mirov wezîfeyên 
dewlemendiyê pêk hînc, destvekirî be, dew- 
lemendi hêja ve û xeml û zîncta Xwediyê 
xwe ye. 

543 — Yê ko ne xwedivê gotina xwe 
ve û li wada xwe diqulipe ne mirovekî misil- 

ma11 û hawermeml e^ 

549 — Ko perc li cem we peyda ne bû 
’ lişlekf me kirin, x we me kin deyndarê xelk ê. 

550 _ Teneyi ji civata mirovên xerab 
çêtir e, lê hevaUiya miroveki qencji lenahyiyê 
baş?tir e. 

551 _ Xweli 1 li serê wî mirovê be yê 
ko hi derewa xelkê dikenftie. 

552 Navheyna dîT mirovan bê destûra 
wan rûmenin. 

553 — Ne li ser ava herikandi û ne jî 
li ser ava golê me mîzin. 

554 _ însan û heywana bi je.hr f bi 
şewitandin û xeniqandinê me kujin. 

555 —Jin u zarowa, me kujin. 

/ r-r 
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REWSA DINYAYÊ 

ŞERE MANŞÊ — Di hejmara 40î de 
m qala Manşê kiri bû. Yê earê şer ne di 
belira Manşê lê di vî aliyê Manşê, li ser erdê 
irensizan çêbû. Li yekê vê mehê danezaneke 
ingilîzî qala vî şeri kir û got ko peraşûtîstêu 
ingilîzî ji balafiran daketine erdek î Frênsa ye^ 
girtî, di peravên Manşê de, û dirêji slasyo- 
uelCe elemanî kirine. Di vê stasyonê de ele- 
manan balafirên xwe ên xeşard itî t amîr di- 
kirin. Eskerên ingilîzî dirêjî vê stasyonê kiriye 
û'^v şikênandiye. lugilîzan xesarine mezin 
gihandine elemanan û hin hêsîr jî bi xwe re 
anîne Ingilterê. 

Eskerên ingilîzî pişli ko bi karê xwe 
rebûne xwe giliaudine perava Manşê û di bin 
hiniavela topên slolê de, vegeriyane welatê 
xwe. Xesarên ingilîzî kêm in. 

Radyowa Londrê piştî ko cjala vê zefera 
ingilîzî kir digot ko ev hercketeke l)i ser 
xwe bû an ne mexseda ingilîzau ne vekirina 
enîke nû ye. Radyowa Londrê ev tişt got ji 
ber ko mesela enîke nû vê paşiyê û dîsan 
tête gotin. Bêdiro, Litvînof, sefirê ûrisan li 
Weşîngtonê di nitqeke xwe de digot ko ji 
sondxwariyan re divêt di roavê de enîke nû 
vekin, yanî esker derînin Ewropayê û dirêjî 
elemanan bikin; da ko barê ûrisan sivildir 
bibe. Lîtvînof di nilqa xwe de nemaze tiştên 
jêrîn gotine : 

Ji bo şikestina qewetên mihwerê divêt 
em şerê wan di çend eniyan de bikin. U di- 
vêt ev enî ji liev dûr bibin. Tu şek tê de 
niue ko Elmanye û Ilalve, lî Biharê, xebate- 
ke zor wê lnxebitin. Me hêvî heye ko dost û 
hevalbendên me vî lialî bîr bij^jru^ J)i karê 
k o ji wan re gcr ek e rabin. Rexma mizeferi- 
yetên ordiwa ûris dijmin hêj xnrt e û zora 
wî ne çûye. Dijniin di paş euîyê re jcw e ji 
bona Biharê kar dike. Eliemiyeta eniya rohe- 
lat, eniya ûris inezîm e û dawiya şer li goi a 
rewşa vê eni) r ê wê qerar bigire. 

ŞERÊ IJBYAYE^^ere^ weke 

xwe ye. Eskerên Romel gihaştine dora Xeza- 
leyê û lê sckimne. Lê ingilîzau jî diiêjî wan 
ne kir. Çaxê şerê Efrîqayê ji dibore. Dema 
ko bcrfên Rûsyayê wê bihelin, qûma Efrîqayê 
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Ji lewre divêl ko hcriya Nisanê di Lîbyayc 
de hcrckot ji nu ve dest pê hike. Herçî şerê 
balafiran, hcr du alî li wargeli û qerargehên 
hev dixin. Dewlelêu mihwerê di lêxistina 
Maltê de pê didin erdê n halafirên wan liero 
li wargehên giravê didiu. 

ŞERÊ ROHELATE DÛR — Herwckî me 
di hejmara çilî de goti bû japonan ji Hindis- 
tana Ixolendî piştî Bomêo, Selebis û Sima- 
Irayê çavê xwe berda bû girava Cavavê a 
mezin u balalirên wan bender û wargeliên 
giravê didan ber bimlian. 

Li 27ê Sibatê de nîzingî Sirabayayê de 
— bendereke Cavayê — di navbera stolên 
emêrîkanî, ingilîzî, liolendi û japoniyan de 
şerekî behrî çêbû. Li gora danezanên ingilîzî 
û emêrîkanî balafirên sondxwariyan stola ja- 
])onî di nîziugi behra Cavayê de diti bûn û 
elam da hûn slolên xwe. Di ]iey stola japoni 
re, ji eskaran lejî, çil va])orên barkêş liebûn. Li 
ser vê xeberê lier sê stolên sondxwariyan 
derketin pêşiya slola japonî û li wê dan. Ev 
şerê behrî qederê 36 saetan ajot u I)alalirên 
her du aliyan jî bi stolan re şer kirin. Stolên 
sondxwariyan bi mêranî şer kirin û piraniya 
cenkeştiyên japonî hirîn kirin, hinekê wan 
hin av kirin û ew liemî ji xeta şer hi dûr 
ketin. Ji aliyê din himhe û gule li piraniya 
vaporên eskerî jî ketin û japon hêgav man 
û ji behra Cavayê haz dan. Di vi şerî de 
nemaze stola hotendî qehremanîke mezin 
şanî da. 

Emêralê vê stolê emir da kumandarên 
cenkeştiyên xwe ko qeweta dijmin çiqas ser- 
dest hibe jî dirêjî wê hikin u heta dawiyê li 
])er xwe hidin. Wan kumandaran jî welê kir 
ii du krcwzorên holandi yên ko dî vî şerî de 
bin av bime rexma ko behir hilkişiya bû pira 
wan a jêrîn topên xwe şixulandin û bera di- 
jminê xwe dan. 

Sibelirê ejansa emêrîkanî dida zanîn ko 
japonan esker derêxistine Cavayê u lingê wa n 
(iÇjûiji yê-. de erd giiJiv e u japonî û sondxwarî 
di bejê de li liev didin. Jo])on derkeli bûu 
sê cibên giravê u dikirin li nierkez a giravê, 
li Betavyayê wer bên. Li gora ejansan li 
Cavayê ji qewetên ingilîzî, emêrîkanî û ewis- 
trali pê ve 150 000 eskerên liolendi hene. Ja- 
ponan di derba pêşîn de 60000 esker derêxistin 
Cavayê. Lê hero qewetiue uû ditîuin. Holendi 
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gelek 


li her xwe 
aponan ber l)i 


didin. Digel 
pês dica. u 


h somlxwari 
\ê hiiulc fcrişa_ 
japon dikcvin 


hundirê giravc. Li oê Adarê 
japon kelin Betavvayê. Hclanî iro serdesliv a, 
behr û ezman an^ di Pesil'ikê de, di deslê ja- 
ponan de ye u japon l)i vê serdcsliyê tavcjin 


her derê. Herçi ingiliz 
dikin 
hêjin 


h b hêv iva donj 
ko tişlên 


û emerikani xwe 
xwo dimiuin. l T 


kar 
di- 

ingilizan di 


ko emêrikani u 
Pesifikê dc ji desl dane ev qerekonên wan ên 
pêş hhn; mina Mciêzyc, Sengopor u Hindisla- 
na liolendi. Xctên wan ên bingchin liêj U 
paş in. 

Heiei ingiliz xwe di llindislanê de kar 
dikin. Japon li bcr dcriyê Hindislanc ne; yani 
li Birmanvayê nc u dixwazin rojkê beri roj- 
kê işê lîirmanyayc safi bikin. .Iaponan di Bir- 
manyavê do gibaşlin riya Bhrmayê u nilio 
zora xwc didine Bengimê; payitextê vi welatî. 
Jajionan (jedorê 80 kilomêlir nîzingi li Rcngunê 
kiri bh u li wê derê sekini bhn. Ji ])eneê 
Aderê ve u ji iii'i vc desl bi êrişê kirinc u 
li 8ê mehê japon kelinc Bengunê u serê riya 
Bhrmavê, xist ene destê xwc . 

Herei emêrikani wer dixuye ko xwe di 
Kwistralyayê de kar dikin. Ileke japonan pişti 
Cavayê avêle Kwislralyavê hcyc ko japon di 
vi weiali de di pêşiva xwe dc emêrikaniyan 
])eyda hikin. 

Ki'îşa jaj)onan, herweki me bcrc ji goti 
hh ji ho sondxwarivan nişkcgaviyckc nicziii 
bh Sondxwarivan hisabc vi şeri ne keri bu. 
Misler Çorçil li 2(iê Sibalê, di vê babelê (le 
û di meelisê de gotije : 


Min liergav bêvî di- 
kir ko Kmêrike şerê dcwletên mibwcrê wê 
l)ike. I.ê tucaran jm dilialc bîra min ko jupon 
ji wê bikcve şer u dirêjî me bikc. Ji lewre 
ez, herçi milclên ingiiiz-ziman hene şirelnn 
li wan dikim u dihêjim, schrê bi xwc bidin 
hêviva cncamê himi nin. Krişa jnj)onan di 

ko hingê ji nie 
di Hohuuleyê 
li elcmannn 


h li 


dc halc ru 


wextekî wclê__ 

dixweslin ko eni di Freusê an 
de enîke nu vekin û ji par re 

bidin. 

Pişli ko japonan pê li erdê Cavayê kir, 
lermandarê ingilizi ê bi nav u dcng, general 
Wêvel yê ko qerargalia xwe danî bu Cavayê, 
jê rabu u vegeriya Hindistanê, ser wezila xwe 
a ])êşin; lennandariya ordiwên Hind:stanê. 
Generaleki holendi ket şfma wi. 
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Japon beriva ko vcgirlina Cavavê tcmam 
bikin avctine scr Gîna-nh ji u li 7c Adarê 
csker dcrêx*stine vê girava mczin. 

Li 8ê Adarê japonai) da zanin ko di 
Cavavö de cskcrên holendi teslim bhne û di 
wê giravê de şer gihaştiye dawiyê. Radvowa 
Loiulorê Iierçend derew bi alivê vê- îuieevên^ 
ve ne da be ji golive ko di rojên paşin dc 


mi xaT) e r~e Î7T Hindistana holendi re l iatiy e 
bii’in ; ji lewre ji Cavavê lu xcber ne gihaştiye 
Londrê. 

Japonan giravên Iulipinê hêj hi tenui- 
mi safi ne kirine ; emêrikanî hin tê de ne û 
li l)e r xwc^didin^ 

Bi vcgertina Sengapor, Rengun u Hin- 
distana holendî japon giimştine Belira hindi. 
Behra hindi ji ho ingilîzan gelekî bi ehemiyet 
e. Ji ber ko vapor di vê belirê re lên u di- 
kevin Behva sor h jê dertên Behra spî. Her- 
wcki ji navê wê dixuye Hindislan bi vê behrê 
dorgirti ve. I)i nivrovê Hiiulistanê de giravek 
hcye jê re Seylan dibêjin. Kv girav xeçereya 
vê hehrê ve; yani vaporên ko di vê behrê de 
tên h diçin, koniir u pêtrola xwe jê dibin. 

Di van rojan de gelek qala Seylanê 
dikin h dibêjin heye ko japon bavêjiu ser 
Sevlanê ji. Ev in dhrahivên navhera Seylan 
h bendei ine din: Rcngûn-Seylan 3200 kilomêtir, 
Sengepor-Scylan 3600 k. Seylan-Besre 6500 k. 
Seyîa n-Eden 6150 k. Scngepor-Medegeskar 
9700 k. Sevhm-Medcgeskar 6700 k. 

Di vê navê de me qala Medegeskarê 
ji kir. Medcgeskar giravek e u dikeve nîvro- 
rohelalê Kfriqayê. Kv girava mezin mistemli- 
kcke frensizi ye. Wê di şerê Belira-hindi de 
ehcmivctcke mczin licye û di van rojan de 
di dora wê de luirt û pist zehf bûne. Gotine 
ko hikumela Vişiyê di vê giravê de hin war* 
gehan wê bide Japonvayê. Lê hikumeta Vişi- 
vê derew bi aliyê vê golinê ve da. 

SERÊ CRIS— Di hin derên welatê jêrîn 
(le darin bişkivî bin u bihna Bihaiê dest bi _ 
helavhûnê kiri be ji di welatê ûris de hêj 
Ziviştan c; berf h qeşa phk u baran e. 

Digcl vê hindê şer bi xurtike mezin dom 
dike. Ji vî mili be ji wî mili, êrîş û herêrîş^ 
hicûm u berhicûm in. Lê tcşehis di destê 
urisan de' yeT Bibar nîzing bûye. Bi Bihare 
ve êrişa elemanan wê desl ])ê bike. Lris pê 
dizanin u ji Iewra celida xwe dikin ko clemanan 
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CHAHINO 


I.fs cîeux fragments qui suivenl ont 
<leja êtê publies en knrde dans le numêro 37 
de Hawar. Tous deux êlê recueillrs mi Botan, 
l’un daus la rögion d’Kruh, I’aulre chez Ies 
Jêliyan. 

i 

Mauilil Cltaluno, lu ne dis rien ! 

Tn ne fais rien dans Ja maison de to.n pêre. 
Ma dol est Ibrle, on lc la proeureras-lu‘?(l) 
C/esl I’êlê, le heJ êlê ! 

Les arbres el les cliamps de mon pêre por- 
lenl leurs fiTiils. 

Les gens disaienl : Ahmad Klian esl une 
ileui\ ” .le rêpondais : “ II est la plaie de mon 
etxîur ! ” 

("est le prinlemps. Nos tentcs sonl parlies 
|)our les zo/ans (2). 

Je conslruirai pom* nion Cliahino une cahane 
avec des roses et des ha ilics. 

El, si j’en manque, j’en emprunlerai che/ 
Ics voisins. 

Mon pêre n’a que des clicvaux ponr hêtes 
de somme. 


hi şun de, her hi tixdhên wan ve vegirînîn u 
herçî ciliên miliim, ji niho de wan hêxin deslê 
xwe; da ko di dema êrîşê de hikarin li her wê 
hiseldnin û \vê hişkênînin. 

Urisan di dane/anên xwc yên 26 i'i 27ê 
Sihatê dane zanîn ko di nivroyê ijola îlmenc 
de zora elemanan hirine u di wê minti(jê de 
li ordivva elemanan a 16an wer hatine. Li 
gora dane/anê di vê mintiqê de 94000 eleman 
ketinc nav çemherê urisan; u elemanan di şerê 
Slereyarûsavê de şikeslineke vver pis şikisline 
ko çck ii lopên xwe herdane û çavê xwe 
dane revê; Iê nrisan ew edim kirine. 

Li 6ê Adarê ûrisan da zanîn ko clenum 
di Slerevarosayê de rahun hîcûmê û dij ki- 
rine xetên rûsî hişkêninin lê ev hicûm ue 
çûve seri. Ji milê din ûris dibejin ko nîzingî 
li Smolenskê kirine û gihaşline deriyên Orêlê 
u OrêJ li her kelinê ye. 

Diqada nîvro de ji merêşal Timoşenko^ 
li ser eniveke 400 kîlomêlir lireh rahûye hi- 
cumê û zora elemanan hiriye. Di vê eniyê de 
urisan hi 90 firqeyi dirêjî elemanan kiriye. 

Şam 14 Adar 1942 NÊREVAN 


Ils j)ortent des datles en haut de leur charge, 
des cannes a sucre par dessous. 

Prêvenez Chahin agha de Hochani que lon 
a demandê mn main. 

Mon ])êre n a que des mulels ])our hêtes de 
somme 

Ils porlcnt des dalles en haut de leur cliarge, 
(lu sucrc par dessous. 

Pour runiour de Dieu, prêvenez Chaiiin agha 
(jue Foii nTa pi ise en mariage. 

Maudil Chahino, es-tu I'ou ? Nes-lu pas fou! 
Tu envoies leltre sur lellre. 

Ma dol cst lorle, oû iras-tu la chercher ? 

Tu posscdes une ])ou!iche grise, 

Mais tu n’es pas homme a demander ma main, 
ni a m’eniever, 

Cliahino, lils d’agha ! 

On esl en Irain de lailler les vignes de mon 
Chahino. 

Prends-moi, enlêve-moi houle le fen a cetle 
ferme, a celte maison ! 

II 

Chahino, enlêve-moi, nous irons aux zozaus. 
Je eonstruirai pour mon Cluihino une cahane 
avec des roses et des pêlales de hasilic. 

Et si j’en mauque, j’en emprunlerai che/ les 
villageois et lcs voisins. 

Chahino, fou, tu es fou ! Ni tu nc me prends 
pour femmc, ni lu ne m’enlêves. 

Ma dot est forle, oû iras-lu Ja chereher ? 

Tu ne erains donc pas Dieu j)our hrandir 
aînsi le poignard d’argenl sur ma poilrine? 
Ma poitrine esl un verger plein de roses et 
de pommes. Loi*sque lu es Iriste, 

Viens un înstant, lu v chasseras la j)eine de 
tou coeur. 

La maison de mon pêre est vaste, une Irihn 
nomade campe en contre-has. 

La nuit derniêre, j’ai fait un rêve de bon 
augure: 

J’avais ta pauvre maman pour beJle-mêi*e ! 

TAWÛSPARÊZ 


(1) Le mot qelen, que nous traduisons par dot 
dêsigne Ia somme que doit verser le jenne liomme 
anx parents de sa fiancêe au monent du mariage. 

(2) Zozan : paturage d’êtê. 
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TKADUCTION 


QUELQUESCHANSONS 


A part “ Koçerê ” el “ I.o Mîro ” les 
lexles que I’on va lire onl elê nolês au Bo- 
Inn. Le premier d’entrc cux, Berdolavî, es^ 
une ehanson a liler ( le niot herdolavi, qn; 
veul dire £< devnnt le rouel ” n’esl ])as le 
filrc de la piêce, mais dêsigne lun des genres 
de la liltêralure populaire kurde ). Les autres 
sonl des rei'rains de danse. On remarqucra 
qne les vers qui lcs eomposenl sonl unifor- 
niêinenl de sept picds, el quc lcs rimcs cn 
sont beaueoiip plus rêguliêres que eelles dcs 
autres chansons. Trois de ces couplels renler- 
ment des allusions a des êvênemenls histo- 
riqucs cpi’il nons a malhenreusenienl êtê 
impossihle d’identifîer : (-e sonl Malko ( exêcu- 
tion d’un chef' chrêlien par un prince kurde )• 
Aniar aglia et koeerê ( rêvolte des Miian ). 
Le dernier, Lo mîro, est une êpigramme com- 
posêe il y a quelques annêes, sur un de nos 
ainis, par un vieux chanteur. 

TAWÛSPARÊZ 


Kcsek iiînin kul û xemê dinê ne di dil dçr. 
Dilê min rebeua Xwedê, sîtila kuçkiri agir di 
bin de. 

Heke delalê dilê min nas naki, êvara dimeşit 
d’nava guu’ de. 


Kzê çiime- reza, rêza gula, gula li mi zei kit. 
Min û delalê xwe çinîne, li bev di wer kii. 
Tilik ji perê dilê mi ma bii Uêm. 

Eşq n evînî li halê min escr kir. 


II n’est personne qui ne porte en son coeur 
souffrances et peines du monde. 

Le mien, pauvrette, est un vase qui l)out snr 
les chenets, le feu brûle en dessous. 

Si tu ne sais quel est celui qne j’aime; il 
se pavane le soir au milieu du village 1 

¥■ 

* * 

,le suis aliêe a ln vigne. Des liaies cie voses ! 
Leur vue m’attriste. 

Le bien-aimê et moi, uous les avons cueil- 
lies, pouv nous battve avec. 

J1 vestait de mon coeu" moins lavge ■ qu un 

doigl, 

Tant l’amouv me tvoublait. 


Je suis allêe a la vigne — Des baies de voses 
Leuv vue nie vend joyeuse. 

Le bien-aimê et moi, uous les avons cuedlies; 
nous avons badinê, jouê. , 

[I i-estait de mon cceuv moins lavge qu un 

doigt. 

Tvois fois le jouv, je me lamente, comme 
font mes eompagnes 


_j e suis allê a Djeziv de Botan, au bovd 

de la viviêve. 

Le bijou que ma belle porte a la navme est 
d’ov et d’avgent, il pêse quatre drachmes. 
Hêlas ! Que ne puis-je, a minuit, I’heuve des 
jeux d’amouv, rester un peu chez elle 1 

MELKO 


Çzê çûme veza, vêza gula, gula li mî s])i l(ii- 
Min û delalê dilê xwe çinine, henek û yavi kir. 
Tilîk ji perê dilê mi ma I)û kêm. 

Minê rojê sê eara, mîna heval û hogira, li 
ltalê xwe gilî kir. 


Ezê çûme Cizîra Bota, ber de çem e 
^ Xizêrna keleşgewra mi zêr û zîv e, çar dirliem e. 
Ez, rebenê Xwedê şeva, nîvê şevê, dema be- 
nelc u yarîka. 

Bilmekê rûiiiştam li cema. 
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Melko xwestî dîwanê. 

Sê fîncan qelnve danê. 

Paşê, celad berdanê. 

Melko go : “ Bz melko me ! ” 

Şêvo go : “ Ez Melko rae, 

Xweyê şwîrê l )i co mjL - 
Kilê çavê Silto me ! ” 

On fit venir Malko au divan. 

On lui donna tvois tasses de cafê, 
Pnis on le livva au bourreau. 
Malko dit : “ Je suis Malko 1” 

Le lion dit : “ Jc suis Malko , 
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Je possêde un sabre a nervure, 

Je şnis le koliol des yeux de Sello ! ”(1) . 

EMER AXa 

Emer axa axa ye, 

Şêrê Soro axa ye. 

Şvvirê misri kêşaye, 

Nav eşira xvve daye. 

Aniar agha est un chel', 

II esl le lion de Soro agha. 

II a lirê son sabre d’Egypte, 

Et cliargê sa propre tribu. 

MÊRG 

Mêrga pişta matano, 

Çi mêrgeke heşîn e î 
Keç’ko d’rêsin - teşêko , 

Xirxiro \vê jê têno. 

Dostika min esmer e, 

Esmer, şêrîn esmer e î 

La prairie deniêre les tenfes, 

Conime elle est verte ! 

Les filles y font fourner leurs que 
nouilles 

Que l’on entend ronfler. 

Ma mie est hrnne, 

Brune ! C’est une douce brund I 

KOÇERÊ 

Kesera mêrê herê, 

Koçerê cer li mil kir, 

Qesda kanîka gir kir. 

Cer qul hu, taqî şil hu. 

Dilê lawik bfeTTkir 
Koçer ji malê Mîra, 

Reş’ka ndin bendê şêra. 

Ez te nadim h’ tu eşîra; 

Koçer ji malê Bota. 

Raş’kandiu hendê cota. 

De lê u lê, koçerê, 

Pozqulê, xizêm zerê; 

Kesera mêrê herê ! 

Tourment des hraves (2) 

La nomade avait pris sa jarre surTêpaule 
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Et s’en atlait vers Ia source du coleau. 
La jarre êtait lclêe ja roh e êlait mouillêe. 
La helle a hlessê le coeur des garçons 
Les nomades des lenles Miran 
Ont hrisê ieurs ehaîues eomme des 
Iions (3). 

Je nc te donnerai pour aucune aulre 
fdle de Irihu. 

Les nomades des tentes de Botan 
• Ont hrisê ieurs enlraves eomme des 
beufs . 

Tralala ! Ma nomade, 

Aux narines percêes, au khezêm d’or(4), 
Tourment des hraves. 

LO MÎRO 

Lo mîro, lolo mîro ! 

Ho dihate nimêja niro. 

Oda mirê min h’soring e, 

Heçî dosla wi iîrenge; 

Emrê \vî eiurê quling e. 

Lo mîro, lolo mîro ! 

Ro dihate n’mêja niro. 

Oda mîrê min h’ hene ye, 

Heçî dosta \vî file ye, 

Kmrê \vi j’emra zêde \e. 

Emir, êmir ! 

Voici l’heure de Ja priêrede midi. 

La chamhre de mon êmir est de couleur 
.p ourpre 

Toutes ses bonnes amies sont d’Eui ope. 
II a vêcu moins longteinps qii’unc grue(5). 
Emir, êmir ! 

Voici riieure de la priêre de midi. 

La chamhre de mon êmir est couleur 
de hennê. 

Toutes ses bonncs amies sonl ehrê- 
tiênnes. 

II a vêcu plus longlemps que quiconquc. 

(1) C’est a dire ; Je suis le bien-aimê de Sello 

(2) Mêrê berê, lionime de jadis, a le sens 
de brave. 

(3) Les Miran sont une Iribu nomade du 
Bolan. Ces denx vers renferment sans doute nne 
allnsion a une de leurs rêvolle ( Ceile de Brfihim 
aglia contre son siuerain, rEmir de Botan vers 1830 ? ) 

(4) Kliezêm : bijon que les femmes porlent 
dans la narine gauche. 

(5) La croyance populaire veut que Ja grne 
ait une vie três courte. 
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42—We demê binin bir.i xwe . . . . 
Cebrail ji Meryemê re gol: Lê Merynnê, 
Xuda lu bijartiye û ji gunehan pac|ij 
Idriye. Xvvedê lu ji liemi jinên dinyayê 
çêtir girliye. 

43 — Lê Meiyemê.Ji Xudayê 

xwe re bindesliyê bike, guhdaii emrên 
wî bibe ii bi nimêjkeran re seede bibe 
Xudaj r ê xwe û xwe lê bitewine. 

44 — Pêxemberê min . . . . Qiseyên 
Meryem, Zekeriya, Yehya û îsa li.şline 
xeybê ne; emê ji kerema xwe wan liş- 
tan bi te didin zanin; herweki gava ji 
bo bijartina bergerê Meryemê, Iiisl li 
heft mirîdên Dergehi. qelemên xwe avê- 
tin avê û gava ew li hev kelin, lu ne 
Ii cem wan bûyî û pê ni zanî. 

45 — Wê demê binin bîra xwe . . . 
Cebraîl got: Lê Meryemê, Xuda bi 
pirsekê mizgîniya luireki bi te dide, navê 
wî Mesîh îsa kurê Meryemê ye. Qedrê 
wî, di dinj r a û axirelê de wê mezin bi- 
be; ew yek ji j r ên nîzikî Xuda ye. 

46 — Ewê,hêj di landika xwe de, bi 
xelkê re wê baxêve iî di mezinahiya xwe 
de jî bi wan re dê bipeyive. 

Ew ji dilpakan e. 

47— Meryemê gol: Xudayê min, tu 
mêr nizikî min ne bûye, çawan ji min 
zarokek çêdibe. Cebrail got ê : Emrê 
Xwedê ev e, Xuda her kesê ko dixwaze 
dixuliqîne. Ji xwe gava Xwedê bi çê- 
bumTTîşTekî mirad dike, ji wî tiştî re 
dibêje : Bibe, û ew tişt çêdibe. 

48— Xwedê jê re kitêb û hikmetê 
û Tewrat û încilê dê bide zanîn 

A 

49 — Xuda Isa^ji lawên lsraîl re, bi 


jiêxemberiliyê dê bi.şine li fsa ji wan re 
de bibêje : Ez ji bal Xuda ve, bi ayet 
u delilan hatime nik we. Lawên Israil 
wê jê bi|)irsin û bibêjin; DeJilên le çi 
ne. Jsa ji wan “te dê vegerîne ,û wê 
bibêje: Ezjê ji ax û heriyê ji we re tey- 
rekî çêkim lî jê re bi kerema 
Xwedê can bidim, eyjê yên ko ji dfs r a 
xwe kor bûne, sax bikim; çavên wan 
dê vebin; û nexweşên baweşînê bigehî- 
nim saxiyê û bi desîûra Xwedê miriyan 
vejinimjû herçend ji min liştên ko hon 
drxwin û mala xwe de kom dikin ne 
diline, ezjê navê wan bi we bidim za- 
nin. Ev delil û hicelên pêxemberîliya 
îsayên hêja ne; heke we baweriya xwe 
pê anive?! 

50— Isa wê bibêje : Ez tesdîqdarê 
kitêba we Tewralê me û liştên ko ji 
we re hale heram kirin, ezj} wan ji we 
re chsa helal bikim iî ez^ ji we re, bi 
ayelên Xuda têm, ji Xwedê lirsivar bi- 
bin h bindesliya min bikin. 

51— Ji ber ko Xuda, Xudayê min 
û we ye, jê re laet iî ibadclê bikin, rj^a 
rast ev e; û diva rasl, i<Tv r a Xwedê ye. 

52 — Gava Isa bi kaliriya clhiyan 
hesiya, pirsf û gol : I)i rfva Xvvedê da, 
heval û arîkarcn min ke ne ? Hewari- 
yan Iê vegerand û got: Em TTi rfya 
Xwedê de arîkar û destbra\ T ên te ne, 
me baweriya xwe bi Xwedê aniye iî 
lu bibe şahidê me ko em misilman in. 

53 — Xudayê me, rne baweriya xwe 
bi Incîla ko te şandiye xwar aniye û 
bindestiya pêxemberê te kiriye, me ji 
şahidên mezinahiya xwe bihesibfne. 

54 — cYîiî di heqê îsa pêxember de, 
desl bi bêbextiyê kirin. Xuda jfdiheqö 
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cihivan de welê kir. Xucki di her tiştî 
de, ji her kesi xurlir e. 

55— Binehira xwe . .. Xwedê, ji 
îsa re gol : Pêxemberê min, e/]ê te bi- 
nivininim û piştre te l)al ezmanan, 
cihê melyaketan ve hilfnim iî efc le 
ji dijminên te pak û sati bikim. Ez(ê 
tabîen le, di axirelê de, li ser kafiran 
sertiraz iî cihbilind bikim. Di roja 
pişdawi) r ê de kafirwêbên pêşiya min, 
û wê bikevin hafa min, û li ser liştê ko we 
])i hev ne dikir, e^ê pirsa xweoa paşin 
bibêjim tî bikmê xwe bidim. 

56— E^ê kafiran,di dinya û axire- 
lê de, bi ezabeki giran biêşînim; kes 
nijkare lê de arikariya wan bike. 

57 — Lê yên ko misilman lnîne lî 
tiştine qenc li|hev anîne, eii\ê wan bi- 
gihfnin kerem lî comet'diya xwe. Xuda 
ji xedaran hez na ke. 

58 — Em l)i wehf û ayeten xwc ji 
te re tiştên hêja lî hikmetdar didin- 
zanîn. 

59 — Zayina îsa, li ba Xwedê weke 
afirandina Adem e; Xuda Adem ji axê 
da afirandin û jê re got: Bibe û ew 
çêbû. 

60—Herçi ko ji bal Xuda ve ye, 
bêşik rast e, dudiliy ê me ke. 

61 — Piştî hatina delîl û hicetên 
pêxemberîtiya îsa, heke dîsa hinan ber- 
beriya te kir, bêje wan : Geli mirovi- 
no .... Werin, em bani jinên me û 
we, zaroyên me û we, nefsên me û we 
bikin û piştre niyazmendên Xudabibin 
û ji bona derewkeran dest bi xwestina 
la’netj Xuda bikin. Yên ko pêxemberi- 
liya îsa inkar dikin, divê bikevin lane- 
ta Xwedê. 

62 — Ev qiseyên hanq qiseyên rast 
in. Ji Xuda pê ve, tu Xuda nşie, ji 
Xwedê pê ve delal, teris û xudanqud- 
rel tu kes nîjiie. 

68 — Heke wan ji qebûlkirina ras- 
tivê xwe dane paş, bila bizanin, Xuda 
mifsidan nas dike. «, 

64— Pêxemberê min .. .., Ji Cfhî 
û Filan re bêje: Xudankitêbino ..... 
Werin em(ê li ser qiseya ko, di heqê 


AWAYÊ EVÎNÊ 

Ma dizauî aşiqan dillier xiyata şev û roj 
Wer dinatin xwin dimalin ew ji çavan şev û roj 
Dilgirên dama evînê, wan j’nedi ve gotiye 
(iuft û govên ssilf û xalan dane zanin şev u roj 
Me b’lenê dilher divaye, yara l)ê len û gilian 
l£w sirişla zende gaye landika me şev û roj 
Hiluişt û zenda giluine wê di citian dave deng 
Wê ji me sed dil rewa ve em li bondê şev n roj 
Qenc û naz e, lengudaz e, padişahek bê wela 
Her dcma bersef dixwaze minekar im şev û roj 
Berl'a yarê ji xuyina nie nivîsî xêzexşz 
Soz û peyman me dida wê olperesl im şev û roj 
Karê maşûqan wilui ye, aşiqan erzan didin 
Wan iii xişmê dil liewa ye xwin dirêjin şev û roj 
Sorguta bitbil divave xişmê sevwan lê veda 
Ma li ser lat û zinaran tim şivar e şev û roj. 

HIŞYAR 


wê de, gotiua kitêb û pêxembci'ên Xu- 
da vek e li hev bcn tî em bibêjin : Em 
yeldtiya Xwedê dizanin, ji Xuda pê vcy, 
ji lu kesî i-e ibadelê na kin, tu kesi na 
kin hevri û hempayê wî, ji wi pê ve 
tu kesi na hesibfnin mczin û sermiyanê 
xwe. Pêxemberê min .... heke wan xwe 
jê dane paş, bêje wan : Hon bibin 
şahidê me ko me baweriya xwe bi yekî- 
tiya Xwedêaniye, tî em misilman in. ^ 

65 — Geli xudankitêbino .... Cihi 
dibêjin, Ibrahim ji me ye; file ji dibc- 
jin, no ew ji me ye; çire hon wisa 
bcrberiya hev û du dikin, nia hon bii 
na bin ko Tewral û lncil, *ji we re 
pişli wî hate rêkirin. -yhd'n 

66—Honei milet in .. . Bi/ tişlê 
ko hon esl û rastiya wi diznnin qaîl 
na bin lî baweriya xwe pê na /yênin, 
zidê wi dimeşin; û bi tiştê ko/n^anin 
berberiya hev û du dikin. Xuda pê di- 
zane, lê hon pê ni zanin. 

67 — Ibrahim ne efhi, ne ji file, lê 
misilmanekî pak û dilrast bû u ne ji 
koma kafiran bû. 

68 —Nîzikên Ibrahîm ew in ko li 
ser şopa wî çûnej û ew jî pêxember û 
mirovên bawermend in. 

Xuda xwedî û arîkarê bawermcn- 
dan e. 
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HEDlSÊN 

CENABÊ FÊXEMBEB 


REHMET Û SILAVA XWEDE LÊ ME 

55R — Nezii’ u qurbaua me kin, ko 
filan işê min çêbii ji Hlan pexember û ew- 
liya re qurbanekê şerjê bikim me bêjin. ^ 

557 - Di sîna xwe de ax u zarina/ ii 

^ —_ _ 

qir u wn a ^ me km . _ m 

"" 558 — Heçi ko her ji koçeriyê bez di- 
kin clibin hov e^ serê çiva , yên ko her bi 
sevd ii nêçîrê mijiil dibin ji kar n işê xwe 
xafil dibin ii bi şhnda dimînin, mirovên ko 
_ her li pey mezinên dewletê digerijft. fitneka r 
dibin. ' 


559 — Heçi bêsebeb xaniyê xwe difiroşin 
ji wau peran xêr na bfhin. 

560 — Xwedê li mirovên ko gava tiştekî 
(lillroşin xerabi û kêmaniva wi na i)êjin tê 
xezebê. 

561 — Heçî ko xaniyê xwe diliroşin û 
bi percyê xaniyê xwe xaniyekî najsiinin xevr 
û berekeia wan peran najbfnin. 

562— Heçf ko hihna lûn u goşl ji 
destê wan tê û bê destşlştiiû radikevin û pê 
ne£ax dibin divê bizanin ko ew sucdarê nelsa 
xwe ne. ^ ~ ' 


563 — Yê ko xurtî u çnvso riyê li xelkê 
dike û bê heq malê wan dixwe y ne ji me ye^ 

564 — Wexlê ko hon sîr û pivazê di- 
xwin gerek bon nc vin civatê camêra./?? , 

565 — Heçî ko bê destûra xwediyê wan 
.kaxez û defjerên xelkê li hev dixe û li hun- 
dirê xanivê'^van dinêre û saNiva xanivên wan 


dike, divö bizanin 
kin, lieqê wan ew 
566 — Yê ko 


ko xirabî û heramiyê di- 
e^ cavê/Ti wan hê rijandin. 
malê dizivê dikire bi diz 


re gnnehknr dihe 


572 — Bêbexliya mezinlir ew e ko me- 
zinê welatekî hi zad û xwarina xelkê ji xwe re 
liearivê dike. 

573 — Li Incjê haliye nivîşandin : wek 
te hi wan kiriye wê hi serê le jf hê; wek 
le bi wan dikf ew jî wê hi te hikin. 

574 — Ji bona mirovên ko qenciyê di- 
kin masivên behra jf dia dikin. 

— A , l. r\ 

575 — Heçi dar û xerzajdişitilmin û erd 
û colê xwe dikin Xwedê qedrê wan digire. 

576 — Yê ko dielime tişteki û l)i xelkê 
na de zanin k«4H, mnui mirovek e vê ko 
zêrên xwe vedişêre, dike bin erdê û pê 
arîkariva xelkê na ke. 

577 — Mirovê ko şîreta qenciyê li xel- 
kê dike û ew bi xwe qenciyê na ke mîna 
çirayek e ko dora xwe reş dike u ronahî 
dide xelkê. 

578 — Heçî ko dilê wan di dana deynê 
wan hebe Xwedê arikariya wan dike. 

579 — Ji qenciyê hêjatir liştek tune, 
qenelker mina mirovek e 4co her nimêja xwe 
dike û rojiva xwe digire. 

580 — Li ba Xwedê sedeqa mezin e\v 
e lco mirov rastiyê bibêje. 

581 —Mezin hemî pigirêdayî wê hên 
Iiafa Xwcdê, emelê wan ên qenc wan ji pî? 
girêdanc xelas hikin. 

582 — Yê ko di roja tengahiyê de bi 
kêrî hevalê xwe ne hat ko ew ket tengasiyê 
kes ji bi lcêrî wi na ye, xweditiyê lê na)ke. 

^583 — Mirovê ko deriyê xwe digire li 
her ^xizan û belengaza; Xwedê deriyê rehm û 
kercmê lê digire. 

584 — Xwedê mezinê miletê lco li ser 

rast ne meşiyaye^ her bj_ rû ve davêje dojehê. 

585 — Tti dilê bê xem lune ye. 

586 — Sebir, baldirêjî û bihnfirehi zîneta 

mirova ve. ~~ 

587 — Xwedê di gunehên tobedaran 


567 — Yê ko nişanvan c û dev jê ber- 

dide û avêtina lifing n nişanê ji bir dike ji 

nîmeta ko Xvvedê da bû wî mchrûm dibe. 

) 

568 •— Tiştê ko sinet u Quran tê iu ne 

he inaniva xwe pê mcfnin û pê emel me 
kin. “ J 

569 — Heçî ko dixwazin xelk Jj her 
wan rahe pfya, bila hisabê rûnişlina xwe li 


dibore. 

588 —Tirsê tu kesî ji mirinê xelas ne 
kiriye, feyda tirsê Inne ye. 

589 — Du gnr y binde hnkimcki zalim ke- 
riyî na êşinin. 

590 — Tu hinde xebata xulamê xwe 
sivik dikî l)i wî qasi Xwedê sewaba te bê- 
lir dike. 

591 — \\ r esivetê xwe binivîsinin û li 


agire dojehê hikin. 

570 — Heçî ko bêsebeb û bêheq mirovên 
nemisilman^ di^şfnm ez neyare wan ini u ez 
li axiretê dawadarê wan dibim. 

571 — Heçî Icö bê sebeb û bê hcq xel- 
kê diêşînin^Xwedê, ji xwe dixeyidlnin. 


cem xwe hilinin. 

592—Yên lco qedrê lcal û piçûk û za- 
rovên me na girin ne ji me ne. 

593 — Yê lco gava ciranê \vî birçf ve, 
zikê xwe dadigire û Ii ciranê xwe na pirse y 
ne camêr e. 
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BiST Û SlSliYÊ N’SANÊ 

Herçi Kurdisliin, nenia/c wclatc jorin 
dîlinc, qenc bir dibin ko ev cejiia me/in, ccj- 
na me a mili 11 nijadin, Newruz, ji teliicta 
vvelatê me l)i xvve liative der; şerlên jiyina 
welatê me ew xweslive. 

Belê herçi wehitê lairdnn i'i Zivislana 
wê diline û tê de jivivane rind di/.anin ko Zi- 
vistana wî welatî hevama hert u puk, zipik u 
teyrok û boranê ye. Heta dera ko bînahiya 
mirov lê hikim dike çav ji spitahiya hertê 
pê ve tu tisLî nahine. WelaL di hin poşike 
nerm û sLûr, di hin poşîke spi de, lal û hêdeng 
nivistî ye 

Di tariya şevê û di hişkesayivê de, jê 
re, bi tenê guregura ezmanan û reqîna blêç 
ii birû sk an dilorînin. Di şevên savi d e hijjna 
erdê di navbera erd û ezmanan de wek per- 
deke zivin disekine û di lieyverouê de ev perde 
wek tûleke tenik dilive û direci^e. Ev şev 
dirêj û bi melal in; roj kurt in. Boj kêm 
caran xwe şanî dide; û dinya ji ronahivê 
bêtir di tariyê de dizivire, tê û diçe, li rojê, 
li çira û li tehna wê digere. 

Cih cih çiyayine bilind, wek Agiri, Sîpa- 
nê Xelatê zozanên Bîngol û Şerevdînê û He- 
rekola welatê navîn çarkokine spî li serên xwe 
wer anîne û jî jor de, li hin reşahivên deştê, 
wek li wan ecêbmayî, fedikirin; serên xwe 
ber bi ezmanan hildidin û çarikên xwe her 
û her, bi hiriyeke xwerûspî û ji nû ve 
dixemilînin. 

Her rihber û candar daye pey cihekî 
germ; çi ban çi şikeft, heml ji bona vvan qenc 
i'n. Tifik dildara herkesî, hewtnga her tiştê 
bicau e. Tiştê ko mirov dixwaze çend peren - 
gên êgir an tirêjeke tavê ye. 

Herçî hegînahi ne; di bin p ^şiya berfê 
de xwe germ hiltinin; hert agirê wan e. Heç- 
ko erd mirî ye û tiştên rihber jê direvin; 
qey ditirsin û naxwazin bi nesaxiva wê bikevin. 

Dilê lierkesî bi imid û hevike teluine 
hitlavêje : Çile û rojên scrma piicjinê û her- 
çî gît in derhas bibin û roj bi tirêjên xwe 
ên"zerin şopa ewrên reş ji sînga ezinên bi- 
male û Bihar hi xeflanê xwe ê rengereng rû- 
yê erdê ji nû ve tdgrreT berf û qeşa bihelin; 
ro û iohar û çem biherikin; di mêrg û deşt 
û çivan de heşinahi serî hildin; darên rût û 
tazî hikevin ?TemT^r xêzên xwe ên kesk û 
şîn; hezar di guIisLanan de dasitanên xwe ji 


gutbinaii re bixwmin, hacîreşk bi fira xwe a 
lez li sînga ezmanan xelên xwe ên bê rêç û 
şopji nû ve bikişînin. 

Xwedê vê hêviya mirovan dil>e seri û 
Bihar tête rû; dinya vedijc û herçî miletên 
iranî yên ko berî herkesi û hi rêberiva Zer- 
deşl yekitiva Xwedê nas kirine vê roje şahî- 
net dikin û jê re newrûz an nuroj dihêjiu. 
Ji ber ko di gera rojê de roj û heyameke 
nû dest pê dike. 

Dibejin ko ev cejin panişahê îranî î 
fesanewî Cemşîd danive û pişli atîrandina di- 
nê herçî stêrk in di vê rojê de hi ger û firê 
keline, û ji hev belav hûne. 

Ehmedê xanî vi şairê kurdan ê mezin, 
yê ko daye pey her tiştê miletê xwe ê milî 
û nijadîn; di Memozîna xwe de qala Newrû- 
zê jî kiriye û gotiye : 

Xet-laqi cihan ji fevzi fitret 
Heyali fetek bi vvechi qudret 
Bê qalil) û hê mihit û mi(|vas 
Bê alel û bê mişir û meqrns 
Evçende miez-zem u midew-wer 
Evrenge niisen-neh û miker-rer 
înane bi mareza wicûdê 
Kêşane bi menzera şihûdê 
Hikmet ew e, ev hemî li kar iu 
Hindek di peya û hin siwar in 
Hindek di beti û hin seri in 
Hindek di meîn û hin menî in 
Hin inidbir in û hinek mideb-bir 
Hin miqbil in û hinek miqed-dir 
Hin katib in û hinek di istad 
Hin mitrib in û hinek di ceHad 
Hin rojperest in û hin şebefrûz 
Hin xus-sarevîn û hin xernendûz 
Hindek di misali Zîn zerî ne 
Hin şibhi Memî di mişterî ne 
Bilcimle misevqel û minîr in 
Hin padişeh in, hinek wezir in 
Hindek ji teher-rika tehiî 
Ew têne bi niqteya rebîê 
Tecdîd dikin ji bo sve salê 
Gava weko têne ttidalê 
Danayi miem-meri kuliensal 
Evrengehe go ji bo me ehwal 
Got adeti pêşî û zemanan 
Ev bû li hemî cih û mekanan 
Wextê weko şehsiwari xawer 
Tehwîl dikir di mahi Azer 
Yanî ko dihate hirci sersal 
Qet kes ne dima di mesken û mal 
Bilcimle diçûne der ji malan 
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Heta cligehişLe pîi* û kalan 
Roja ko (lil)ûye îdi newrûz 
Tazîm ji 1)0 dema dilefrûz 
Sehra û çemen dikirne mesken 
Rêda û demeu dikirne <*ulşen ^ 

Xesma ezeb û keçên di bakir 
Elqis-se eewahirên di nadir 
Têk da di mizey-ven û mileb-bes 
Yêk ra li tei’er-rieê mirex-xes 
IJken ue bi lelnnel û l)i min-net 
Belki l)i teri(|i şerli û sin-net 
Lewre ko ewan xerez ji yeşlê 
Meqsûd ji eûyina bi deşlê 
Evv l)û ko ei lalib û çi metlûb 
Yani du leref miliib û mehbûb 
Ev lier du eeleb ko liev bibinin 
luifwê di xwe ew ji bo xwe binin. 



ZERDIiŞT 

Iîêber û Rê/anê miletên îrnni û 
xwedivc Avcslayê 


Devvra felekê ji bexli lêrûz 
Djsan ko nima ji nû ve nevvrûz 
Mebuî li yvê adetê mibarek 
Şehrî û sijudijvan bi carek 
Hajai r û kelal û xanî berdan 
Teşbîb bi nijdiyan û cerdan 
Sef sef dimeşine kûb û deştan 
Ref ref dJ xweşîne seyr û geştau 
Esnati imeni sîxar û kub-bar 
Qetha ve ne ma di şehri dey-yar 


Hindek bi pevarî çûne baxan 

Hindek bi sivvarî çûne raxan 

Hindek bi tebayî û bi kesret 

Hindek hi bevali û bi weîidet 
Rabûne ve xanim û xevvatin 
Wan ji tijî gul kirin besatin 
Hûran kire meskenê xvve cen-net 
Rê perde û bê inelal û min-net 
Dûşîze û dixter û rewalan 
Pakize izar û zill' û xalan 

Etrab û kewaibê di ezra 
Merdan û mirahiqê di ziba 
Eshabi qimaş littî rixsar 
Erbabi nielah bisni dîdar 
Wan lêk dikirin metab yek erz 
Texmin dikirin bi tul û w’elerz 
Sewdnkeri eşq bûn di bazar 
Hem hayn hisn û hem xerîdar 
Sersali û bakir û rewalan 
Sedsali ciwan û pîr û kalan 
Sei*sal li resm û rahi mahûd 
(iêran diçû meqami meînnûd. 

Qendîli minir dêri ezreq 
Mişkal îiemil kirin mirew-weq 
Sersal ko bû ji nû ve mamûr 
Mir daye gerê di taze destûr 
Destûr ko bû ji bo wişaqan 
Rabûn hemî şibheti işaqau 
Têk çune bi mareza mezadê 
Dildndev î meqsed û mîradê 
11-Ia l)i leuê Memo û Tacdiu 
Wan dane xwe dixterane tezyin 
Yani di dema ko bûye tehvvii 
E\v her du bira di came tebdîl 
Islebreq û sindisin di ber da 
Çend nieheer û miqrime bi ser da 
lvakûl kiri bûne tir-re her sû 
Perçem kirî bûne zilf û gêsû 
\\ r an lew kiri bû libas tesrîf 
Da qel nebilin li vvan çu teklîf 
Pûşide iibasi dilberanî 
Seyran dikirin l)i sergiranî. 

Tiştê ko Xanî di lieqê Newrûzê de 
goiiye ev e Xaui digel sebebên vê cejnê ên 
feleki avin û azinên vvê ên civaki jî gotine. 

.li qesideyên Xanî dixuye ko di wê 
lievamê de kurdmaiican ev cejin bi ajûnine 
mezin şahinet dikirin û ev cejin gelek biqedir 
dizanîn. Welê xuya dike ko mir bi xwe di 
cejinê de hazir dibû û avînên şahînetê bi 
emirê vvî dest pê dikirin. Herçi eiwan di vê 
cejnê de di bexçe û bîstanan de rastî hev 
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ÎŞÊ PAQI.I 

— .11 UOJNAMKKK — 

Aşir beg çi! i'i pêne salî I>u; lê hin 
jin ne ani bn Êv bûne 22 sal Aşir beg 
Ii ber masa defterxanek ê de dixebitî Xwîn - 
giran bu. Karek ji deslê wî !>i zor derdiket. 

Ko jê re bigolana: « Ji kerema xwe 
binek lez bike lî vî îşî zû xelas bike » Aşir 
beg dieniri û digot : « No, zû qedandin ji 
min navê. Melelek beye dibêje : îşê paqij di 
şeş meban de çêdibe » . 

liger îşê heval an nasekî biketa destê 
wî Aşir beg pê dişewiti. Ewê. di defterxanê 
de deslqifili biçiwa wî serî, bihata vî seri 
û dîsa w ê vegeriya cibê xwe. Hemi bêfêde, 
ilawiya îş ne dihat. 

Hevalên wî carina digot : « Bêkariyê 
ev zilam xislîye vî hali; carekê bizewi- 
ciya » . Lê Aşir beg tucaran jin ne tanîn 
bîra xwe. Heval û hogiran jê re sexlixa gele- 
kan didan. Lê cihaba Aşir beg, hergav ev 
bû : « Niho ne wexta wê ye. Jinanin li kû ez 
Ii kn ? Ji îro bi şûn de serê xwe bêxini 
belayê ». 

Aşir heg bero di wexta xwe de dihat 
daîrê li i)er ma ê rûdinişt û ji guhdarine 
nexuyayî re çend caran « îşê paqij di şeş 
nehan da diqede » digot, û xwe ji bin 

barê xebatê xelas bikir. 

* 

* * 

Wext guhêri bûn. Jin jî mîna mêran 

dihatin û bûk û zava hevdû diditin û liinkû - 
fên xwe dibijartin. 

Zerdeşt di Avêslayê de rasl bi rast çêlî 
Newrûzê ne kiri be jî qata cejineke Biharê 
kiriye û jê mexsed bivê nevê Newrûz bi xwe ye. 

Iro ev Cejina rne a mili û nijadîn di 
nav me de kêm kiri be jî dîsan di hin ba- 
jarên Kurdistanê de wê şahinet dikin. Lê her- 
çî kurdên êzidî ne jê re « Cemayî » dibêjin 
û wê wek cejineke miqedes dizanin. Di vê 
rojê de kurdên êzidî cilên xwe ên nû li xwe 
dikin û di erdekî rasl de digebin liev. Her 
mal xwarina xwe bi xwe re ditîne. Firaxan 
tevli lu’\ dikin lî wan firaxan dirêjkî li erdê 
rêz dikin n li her du aliyên wê sifrê rûdiuin 
û lii a\ nici xwe dixwin. Rojê pêde li çolê di- 
minin, direqisin, dislrên û diteyizin. 

Newrûz di nav kurdau de kêm kiri be 
ji ji milê din di welatê rehelatê nîzing de 
ji bo miletên neari jî di çaxên salê de 
bûye destpêka Bibarê. HERIîKOL AZlZAN 
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memiîr dibûn û di dairan de dixebilîn; ne- 
maze li ber mekinevcn nivîsandinê. Tilinivî- 

--- — _x v- -- 

sej^ anî bûn daîra .Aşir beg ji. Ew keçikeke 
'porzer, bejinzirav û hergav devbiken l)û. Di 
destpêkê cle ev tişt ji Aşir beg ra xweş ne hat. 
Çavên wî li keçikê diketin û Aşir beg 
digot : « îşê pak di şeş mehan I)e diqecle » ; 
û bi ser ve zêde dikir : « Fesibhanelah ... 
daîrên dewletê gihane çi hali; em di navjin 
û keçikan be niane ». 

Lê Roj bi roj çavên Aşir beg lun bêlir 
lî keçika tilinivis dinihêrtin, lê êdî daîreyên 
dewletê gihane çi halî ne digot, lê pirsa 
« îşê qenc di şeş mehan de dicjede » ji 
devê xwe ne dixist. Ji ber ko niho ji berê 
bêtir îşê tukesî ne diqedand. Kijau xudangilî 
qesta wî bikira, kîjan dergevan kaxazek jê 
ra bianiya bêî ko bipirse u bêi ko bizane îş 
çi ye û bêi ko çavên xwe ji lilinevîsê ba 
bide; li wan vedigerand û digol ! « îşê pak 
di şeş melian de temam dibe » . 

♦ 

* *■ 

Rojebê di daîrê de ştex aliyek çêbû ! 

« Aşir beg jin tîne ...... ^ 

— Piştî çil û pêncan ? 

— Ma lê . . . û çawan yeke mîna xezalan 
— Gelo kê tîne ? 

— Di defterxana wî de keçikeke tilîni- 
vîs heye 

— Ne lo ! . . Ma tu çi dibêji ? 

Ev gotin ne vala bûn. Bi rastî Aşir beg 
tilînivîsê mehir dikir. Dilê keçikê jî bebû. Aşir 
beg, Aşir begê berê bu. Dîsan bi xwîngiranî ji 
xudankaran re digot : lşê pak di şeş mehan 
de diqede 

Jina Aşir beg dev ji xehata daîrê berda bû û 
bû bû kebaniya mala xwe. Lê ev kebanîtî 
pir dom ne kir. Pişti zewaca wan bi şeş 
mehan jinika reben bi jana zirav ket û çû .... 

Gava heval bi mirina jina wî hesiyan 
çûn ayina ^ veşaitina wê. Hîn cenaze li mal 
bû. Hevalên Aşir begî borandin m ezeleke Ii pişta 
derî. Aşir beg bi çavine bihêstir kete hundir. 
Ji hevalan ê meztir, başkatibê daîrê ji bo 
seryweşiya wi t;end pirs gotin. Herwekî dibêjin: 
bila serê te şax bê, her tişt emrê Xwedê ye; 
dinva ji tu kesi re ne maye ... h . d . . . . 

Aşir beg çavên xwe ên bihêstir li heva- 
lên xwe gerand; diJ kir ko tişteki bibêje. 
Lê eql û me iyê wî hewqas bi hev keti bûn 
ko tiştek ne hat hîra wî. Rûyê xwe ji heva- 
lan bada û bi zor mirmirl : « îşê paqij di 
şeş mehan de diqede » . ŞEVGER 
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REWŞA DINYAYE 

ÎŞÊ HINDISTANÊ — Biivera siyasî a 
girantir ya van rojên ])aşin îşê Hiniiistanê ye. 
Şerê Pesîfiliê gihaştiye deriyên Hindistanê 
Japon jî propegendeke mezîn çêdikin u xel- 
kê Hindislanê li iiudlizan dieliminin. Hindî 
jî istiqlala xwe dixwazin. Nemaze ji ber revv- 
şa iro ingiliz ji gclek gnli didin mesela 
Hindistanê 

Sir Sleford Ivrips, ji bona vê yekê li 
22ê Adarê hale Hindistanê Bi Krlps re pro- 
jeke vvezarcta Ingilîstanê hebu. Li 30ê Adarê 
Krips ew proje belav kir u da zanîn ko tiştê ko 
Ingiltere dikare bide Hindistanê ev e; u proje 
bi tu awayî navête tadil kirin. Ji hindiyan re 
divêt an projê weke xwe qebul an red bikin . 

Li gora vê projê Ingiltere heqekî mîna 
heqê domînvonan dida Hindistanê. Kenede û 
Ewistralve domînvon in. Di idara domînyonê 
de welat di îşên daxilî de misteqil e; hereî 
xariciye bi taca Ingilistanê ve girêdayi ye. Di 
vê projê de du şertên bişnndehiştî, hebun : 
proje piştî şerî wê bête tetbîq kirin û lieta 
dawiya şer herçî îşên eskeri ne, tev de di 
destê ingilizan de wê biminin. 

Serekên Hindislanê pişli ko li projê hûr 
bûn ji ber van her du şeilan ew red kirin. 
Lê Krîps bi serekên H.ndistanê re bi si\asetê 
bi rê ve çû û ne hişl ko mizakere yekcar 
bêne birin. Ji milê din nimînendeki Rûzwell, 
kulnêl Conson û Çenkeyşck kcliu navê û dikin 
ingilîz û hindiyan li hev ))inin. 

Hindi têk de ne ji vek dîn û mezheb 
û zîmani ne û ji lewre di nav hev de ji 
ne yek in. Di nav hindiyan de qederê 80-90 
nrilvon nrisilman lienc. Herçi misilman bi 
hindiyên bûdaperest uc xvveş iu û çêtir. nie- 
yil dariya ingilizan dikiu û dibêjin heke heqek 
ji Hmdistanê re bêle daviii divêt hindiyên 
misilman liikûmeteke cihê hinin pê. 

Ji milê din li Hindistanê mehrace hene. 
Ev mehrace wek nrir 11 axaycn me ên herê 
ne; screkên eşiran in. Xelk hi her awayî 
bindestiya vvan dikin û ev mehrace gelek 
dewlemend in. Ileke li Hindistanê hikûmete- 
ke inili û adeti hate çêkirin hivê nevê îşê 
hikûmetê wê hikeve destê mirovên xwenda 
û karnas u hikimê mehracan ê eşîrî vvê qels 
bibe û ew hêdi hêdî Ii ber qanûn û nizamê wê 
bihele û ji ortê rabe. Ji ber vê yekê mehrace 
jî ewçend meyildariya vî îşî nakin. 

Lê Iierwekî me got mizakere dom dikin 
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û iugiliz fhxwazin işê Hrmhstnnê rojekê herî 
rojckê safî hikin. 

Li gora nûçeyên paşin Sir Krips vegera 
xwe hi şûn de hiştiye, genêral Wcvel kctiye 
navê û dikin tevdireke vvêlê hihinin ko her 
du ali qima xwe pê hiuin. Lê ev tesehis ji 
ne çû serî û li llê Nisanê Sir Stcl'ord Krîjio 
ji Nûdehiivê û hi radvowê da zairiu ko kon- 
gra hindivan n civata misilmanan (jima xvve 
hi şcrtên proja mgilizî ne anine û proje J)i t 
şûn _ile avêtine . Hindi dixwazin proje iro hêl 
tcibiq kirim û di meclisa midafelui Hiudista- 
nê de niminendek i wan hel)e. 

ŞERE PESÎFIKÊ — Serê Pesifikê gira- 
niya xwe daye nemaze Ewistralyayê û tixu- 
hcn Hindislanê, 

Herçi Evvistralya ye, henvekî me herê 
ji goti ))û emêrikaniyan midefeha wê li ser 
xvve girtive û tê de xwe kar dikin. Li 15ê 
Adarê general Mek-Ertûr, vê ko li Filîpînê 
hii hate Ewislrayayê û hûve serfermandarê 
leşkerên sondxvvariyan vên Pesifika-Nîvro 
Merk-Etûr di Filîpinê de hi xurtî Ii pêşiya 
japonan sekinî û bi mêrairi şerê wan kiri bû. 

.1 i Iiingê ve denp ; I)i vî generalê e rnêrikanî 
kelive^. ' 

Japonan piştî ko esker derêxistine gi- 
ravên Timor û Giua-Nû gelek nizingi li Ewis- 
tralyayê kirine. Balatirên japonî ji wargehên 
wau giravan radihiu û her u her li wargeliên 
Evvistralyayê didin. Mirov digot qey dilê ja- 
pouan heye esker derînin Ewislralyayê jî. Lê 
japonaii ev tişt hêj ne ceribandiye. 

Herçî Şerê Filîpinê, v<Lj3il&ivjti di nîv- 
girava Baianê de emêrîkaniyan terka kozikên 
xwe da hiu jî zora wan ne çuve, xwe dane 
paş, ketine kozikine din û li ber xwe djcH rn 
Japonan ji nu ve esker derêxistine Batanê û 
dikin ji nû ve dirêjî emêrikaniyan bikin û 
îşê Filipînê h i temaml safj hikin. 

Pişti şerine xurt emêrikauiyari terka 
Batanê da u li 9ê Nisanê kişiyane girava Ko- 
rêigdorê. Ev girav di xelîca Menilyayê de ye 
û lê de kelehek heve. Lc hirekî eskerê emê- 
rikani di Balanê de mane û kcline clestê ja- 
ponan. Wer dixuve ko şerê Filipinê gihaşti- 
ye dawiya xwe. Lê herçi jî hel)e emêrikani- 
yan di Filipinê de bi c]ehremani şer kirine û 
şani dinyavê daue ko mêrine qene bi çekine 
kêm ji dikariu li ber dijminê xvve bisekinin. 
Bêdiro ev çar meli in Filipîn ji welêl qut 
bûye û ji hingê ve jê re ne piştniêr ue jî 
çek û cehirxane ne hatine. Gele k hey e ko 
eskerên Filipinê balatir ji nin hûn; lê hi xwe 
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mêi'ine qenc hun. Mêrê qene dikûre her lişli 
hike; ko hewee hû dihe harût, (lihe gule u 
dikeve ser serê dijminê xwe. 

Herci Cave, Simetre, Bornêo û giravên 
HindisLana Holendi ên meyin tev de keli hin 
ji destê japonan, di hin deran de şerên ee- 
tan dom dike û halafirên ingilizî û emêrika- 
ni li wargehên wan giravan, vên ko îro di 
di deslê japonan de ne, yah gah hîcûm di- 
kin û li wan dixin -- 


Ji milê din di Pesifikê de şerine hehri 
ji çêdihin û nemaze noqarên emêrikanî dikin 
yaporên japonan ên harkêş hin av hikin. 

Li alivê Hindistanê şer nema/e di Bir- 
manyayê de germ hûye. I)i vê eniyê de ne- 
xasim eskerên çînî li pêşiya japonan sekinine. 
sf Pişti ketina Rengnnê şer di dora Tongo 

û çemê lrewadi de çêdihe. Li daw iva 4darê 
^japonan Tonyo /emt kir û eskerêrPçmî û in- 
gilîzî xwe jê hi şûn de kişandin. 

Ji milê din japonan avête ser cfiravên 
Endemanê û ew xistine destên xwe. Giravên 


Endemanê dikevin nîvroyê xelîca Bengalê. 


i 


Rojnameyên Londrê di vê habetê de dihêjiu: 
standina van giravan delîleke din e ko dilê 
japonan lieye dirêjî Hindistanê ji bikin. l)i 
hejmara 41ê de me qala girava Seylanê kiri 
hû û goti hû ko rni hteme l e ko japon herdin 
vê giravê jî. 

Pişti ketina Sengeporê ehemiyeta Sey- 
lanê hêtir hûye. Li 5ê Nîsanê balafiiên ja- 
poni I)i ser vê giravê de girtin û ew dan ber 
bimbeyên xwe. Dîsan di vê rojê bi xwe de 
balafirên japoni li Medras û çend benderên 
Hindislanê ên din ji xistine. Medras û hen- 
derên din dikevin nîvro rohelatê Hind ; stanê 
û ji 4fi() hela 800 kîlomêtirî di ser Seylanê 
re ne. Seylan û benderên Iêxistî tev de ji 
wargehên japonan gelekî dur in. Tu balalir 
nikare ji wan wargehau rabe, liere Seylan 
û benderên din û dîsa vegere wargehê xvve. 

Ji iewre û welê dixuye ko çend vapo- 
ren balafirliilgir Iiatine ni/ingî wan bende- 
ran û balafirên xwe ber bi wan benderan ve 
firandine. Balalîr pişlî ko bi karê xwe rahûne 
vegeriyane ser halafirhilgiran. __ 

Lê wer dixuye ko ingilî/an di Seyhmê 
de tevdîra xwe diti hûn û heta riyên halal ir- 
şiken xurl kiri hûn. Ji her ko daire/aiîTi în- 

ya ko di beqê vi şerî de hate belav ki- 
rin dibêje : Japonan hi 75 balaliran dirêjî 
Seylauê kiriye. Me ji wan 27 halafir di cih 
de avêtine erdê. Xesarine welê gihaştine 25ên 


din ko divêt ew ji hi rê ve keti hin hehrê 
û ne gihaşti hin vaporên xwe. 

ŞERÊ ÛRIS Dinva vê tev de çavê xwe 
herdaye vê eniya şer. Ji vi mili he, ji \vi 
mili, mirovdewlctên sivil û eskeri, pisporên 
şer û iqlisadî yek/ar û vek/iman dihêjm ko 
şerê Ewropeyê di vê enivê de û hi şikes- 
tina yeki ji her du şerevaniyan wê higene 
encmnê. 

T Ji milê din serekdewlelên sondxwari- 

yan hi tevavi mikur tên ko ji ho sivikirina 
harê Rûsyavê divêt di roavavê Ewropayê de 
enîke nû hêle dxnin; vani ji sondxwarivan re 
divêl esker^Jerinin peravên Ewropê yên roavê. 

Loid Biverhrûg di vê hahelê de goliye: 
« Rû/well, Çorçil û Meken/iking ehemiveta eni- 
ya ûris qenc hîr dihin. Ji xwe heke ordivva ûris 
hêgav ma u kişiva pişta çiyayên Oralê imidên 
me ji hinî hêne qelandin. Şerê Biharê \vê hihe 
şerekî encamhe^ş. Ji Emêrikê re divêi di şerê 
Biharê de rolcke me/in hilehî/e. Xehala feb- 
rikan hi tenê hi şixulandina tevayên^febrikê, 
di qadên şer de hi kêr têt »! Tîîverbrûg pê 
dixwa/e hide zanîn ko ji Emêrîkê re gerek e 
esker hişine Ewropavê û divêt e\v esker hi 
sondxwariyan re şerê elemamm hikin. 

Li gora kaniyên hêleref û yên son- 
dxwariyan Emêrike jî xwe ji hona vê yckc 
kar dike. Li 7ê Nisanê gencrnl Merşal reîsc 
erkanherhiva Emêrîkê liate Londrê. Dibêjiu 
ko hatina genêral Merşal Londrê ji her vê 
yekê ye. Genêral ji rojnamevanan re gotiye: 
eskerên emêrikani bêsehir 1» hêviya \vê rojê 
ne ko pê li erdê Ewropavê hikin. 

Herçî eleman in ew ji k ai'ê xwe j i ho 
şerê Biharê dikin û dizanin ko şerê qada 
ûris ji bomf^wTrn şerê hevin û mirinê ve . 
Li gora ajansan elenfan xwe nc i)i lenê di Bûs- 
yayê de lê di deverin e din de ji kar dikin. 
Di vê navê de eleman eskerine nû dilinin 
Belqanê, giravên hehra Ejê û penivên Ilalya- 
vê. J j milê din merêşal Yon Brewxiç hehye 
Yewnanistanê. 

Li gora hawirên Londrê, li Biharê, e!e- 
man di Behra-spi de ji \vê rahin liicume- 
ke gelemper. Pisporên eskeri yên Londrê û 
Enqerê dihêjin cleman ji milekî dirêji Qev- 
qasê bikin; ji milê din jî di Mallavê re ha- 
vêjin Lîbyayê û di Qibrisê re herdin Sûrivê 
û hi vi awavî \vê hixwa/in li Swêşê bêne wer 

Di eniya ûris de şer jî hêdi hêdî gerni 
dihe. Lê elemanan hêj dest hi êrişê ne kiri- 
ye. Yên ko radihiu êrîşê ûris in. Ûris dixwa- 
zin heriya êrîşa elemanan bilindcihên mihim 


42 


652 


8 



BINGEHEN 

GRAMIÎRA KURDMANCÎ 

BI NAVÊ YKZDANK PAIC K DILOVAX 0 MIHIRVAN 

— 12 — 

ŞANI-:K — Ji (iaçcliên ko ji bireki bihevkelî 
ne n dikevin pêsiya bêjevan ( li, bi, ji ) lu daçek 
nikare bikc>c nêşiva pronaxên lihevxislî. Ji ber ko 
ev di \vê de hene. Ji lewre mirov nikare i)il)êje; 
Mozê bi wi pê ve(ia. Divêl !)ibeje : Mo/ê l)i \vî 
veda. An: Mo/ê pê veda. 

Lê herçî daçekên ko ji dii biran bihevketî ne 
( di-dc, jê-re, bi-ve ) birê wan ê paşîn dikare 
bide pey pronavên lihevvi.slî: e/ lê de bnm, min jê re 
gol, ev her du gund pev ve ne. Birê van daçekan 
ê pêşîn ji xwe di wan de ye. 

Ji niilê din ])ronavên lihevxislî dikarin bidin 
pey hev. Ji l>er ko di wnn de daçekelc u pronavek 
lieve u ji lewre gava didin pey hev jî j>ronavek dikeve 
navbera her du daçekan: Min jê lê pirsî. ^anî: 
min ji vî li \\î pirsî. 

P PiONAVKN IŞARKÎ 

94 -- Pronnvên işarki ji kes lişl u 
hevwanan l)i tcno kesên seyim iliniiiîntn u 
gava dikevin şûna wan, wan l)i işarelkirinc 
şani didin. 

95 — l)i /Jmanê kurdmaneî de du lexlîl 
pronavên işarkî hene: 


ji destê eletnanan hislînin û êrişa wan ji niho 
de kcmsjûd hikin. Klman jî li l)er xwe didin. 

Di qada nîvro de Ihm’I ji xwe heliyaye 
û tang desl bi karê xw<' kirine. Li 9ê Nisanc 
di nîvoimva Kei çê de m isan l)i lungan dirê- 
jî elernanan kiriye. 

Herçt elemanên ko di Slarevarosê de 
keline nav çeml)erê ûrisan hêj !i ber xxve 
didin û hin zora ""wlm ne çûve Qada Smo- 
lenskê weke xwe ye l)i dora Xerkovê de ji 
tu tişt ne guhêriye. I risan di dirêjaliiya eni- 

yê de liin gitnd û bcled an l)i şûn de vege- 

randi bin ji navên wan ne dane zanin. 

ŞERÊ UimYK — Oi vojên paşîn de 
gelek caran hali l>e jî golin ko Rouiel wê 
rabe hieûmê, Iteta niho tişlek xuva ne 

kir û şer di navbera pêşdar û qerekolan de 
çêdibe û balefirên her du aliyan Ii wargeh 
û depoxanevên liev dixin. Herçi Malle ye; 
balatlrên elenianî, carina bêetlahi û l û şev u 
roj li wê didîu. Herwekî me berê jî got 

ÎTSTFe di Rehra spi de wargehekî stola ingi- 
lizî ye û 11 ser riya Lîbyê û Italyayê ye. 
Şam : 12 Nisan 1942 NÊREVAN 
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Ên pîvene: ev, e\v 

Kn qersene: yê, ya, yên 

9B - Prouavên işarki ên pivene prona- 
vine nêlar in û ji ber ko şikilên wan ên 
kirar n bireser cihê cihc ninin li gora mêjer 
û zayendc navdêra ko diniminin lêne tewan- 
din n veqetandekön wan dilun. -li voqedan- 
dekan, bi lenê ên l)inavkiri bi van \e dibin. 
Kn nebmavkiri l)i van ve nabin. .li ber ko ev 
bi işarelkirinê ewçcnd binavkiri ne ko nikarin 
bibin m'binavkirî. 

Kv — Tiştê nîzing an nevdêra ko di 
qiselê de piştî hemiyan liale golin şani dide. 

Ev hal Kvi gol, evê got, ez evi 
dibinim, ez evê dibinim. 

Kv halin Kvan got, ez evan dibînim. 

K\v — Tislê dûr an navdêra ko berî 
çendekê di qisetê de bale gotin şanî dide. 

Kw haL Kwî gol, ewê got, ez ewî 

dibînim, ez ewê dibinim. 

Ew halin Ewan got, ez ewan dibînim. 

SANKK — t-v pruoiiîivcii ha di şikilên xwe ên 
tt* wiiihIî cle, gclek Ciirnn !>êî « c » vê lêne hi kar 
xi.siiu: Vî gol, vê gol, ez vî (lihinim, ez vc dibînim, 
v ; iii ooi, (>/ van dibinim. Wi i>;ot, wê g°l, ez \vî 
(iibîniin, cz \vê dibinini, \van gol, c/ wan dibinim. 

Lc neêxistina «e» vê çêlir e. Ji bcr ko gava (c e » 
hatc cxistin provnava îşarkî « c\v » hi pronavên 
kesin « \vî, wê, wan * levli hev ûil>e. 

Şimcka jêrin di pcy mnila SIH ro (iê bctc scnifandin. 

SANEKA TARÎXÎ — - Pronavn berl)ihevîn bi 
hiservecûna /imên keliye şil<ilê xwc ê îi o « he\, 

êk » . Ev pronav di (MÎê xwc de ji sê bêjeyan 

hihevkelî ye : « liev-û-din » rn « êk-n-din » . Ji lewra 
herê li şûna « em biraycn hev in » , « eni birayên 
êk in » « em birnyên hcvûdin in » an « l)irayên êkûdin 

in » digotin. Piştre « û » jî ji navc ket û pronav 

bû « hevdin, êkdin » . Lê birêva di vî sikilî de jî 
hîn ludîl hatine rû . Herwckî : Hevdi, hevdu, lievdû. 
Ekdi, êkdu, êkdû. 

ŞiKilê hingehîn bi temami winda ne bûve û 
hetanî îro di hin dcrên Kurdistane de weke xwe tête 
gotin. .1 i milê din, ji ber xweşdengivê, nemaze di 
/imanê niviskî de u gava ])ronaven berbilievin didin 
pey hev an ev pronav kcfine pêş an paşê bêjeyine 
yekîle di şikiiên kevin de têne istîmal kirin. 

Me ji hev rc goii l>û ko sihe em hev bibînin. 

Mc ji hev re goti l)û ko sibe em hevdn l>il)înin. 
Me hev nas ne kir. 

Me hevdû nas ne kir 

Piştî ko ein îi esilê vê pronavê hûr bun emê 
wo ji hev de bêxin û li iiêmanên ko e\v anîne pê 
hûr mêzc hikin. 

Ji xwe di şikilê « êk-û-din » de mana her 
hêjevê eşkere ye. Bi lenê tê de « yek » bûve « êk » . 
Herçî (( hev-û-din » gelek lieye ko « hev » jî bi 
mana « vek » e. Bêdiro di zarekî kurdî, di zarê 
dumilî de ji « yek » re « jew » an « yew » dibêjin. 
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DÎWANA MELÊ 

— 20 — 

Kmrê zavî bo nic bê dilber ebes 
Wê li vî (1) emrê nie borit pir ebes 
Dîl emanel <la bi naehhin ne cli 
Lê bi naehlan mede gewher ebes (2) 

Da di seyra eş<[ê bê dilber neçi 
Lew (3) dibil sevra le bê dilber ebes 
Pir li pey weslê me se’y u cebde da 
Cehde u se’ya me batin der ebes 
Alîûyê (4) knştim bi derba xencerê 
Ma di mêlakê derit xencer ebes 
Dil ji derba kaşowan bû parepar 
Ko di meydanê dibit sed ger ebes 
Mehdera wî sixtevî îro bikin 
Ez tiibêjim nabit ev mehder ebes 
Kişf û man? kî li lewlii sîmê wî (5) 

NUjteyi niisk û xetî enber ebes 
Da nîela hişyar bit lê pir kesan 
Sine pir lê dane sîng û ber ebes. 

— 21 — 

Femi (1) enberşikenê bêt ji enber meke behs 
Bil ji wê silsile û zilfi mienber meke behs 
Veke lêvê û ji nêvê biwerîn qend û nebat 
Ji lebi laleşekir bêj û şekir meke behs 
Bi ser enguştê eqîqê bide fincana rehîqê 
Abi heywan te çi vin nav ji kewser meke behs 
Zeriyên şehle û dirdane bibin şahidi bezm 
Ji genim reng û siveh celire (2) û esmer meke hehs 
Di beşaret bi işarel ji neyê bête sima 
Tu b’wê nay û semayê bike hawer meke behs 
Di nihanî bi deraxûşê bidî cani şîrin 
Şaxi emrî bi xwe birjî û ji Qeyser moke behs 
Ayeti liisni mifes-sal kî ji keş-şafi cemal 
Ilmi eşqê bike tefsîr û ji defter meke Behs 
Razi dehrê ji sipehrê tu nizanî bi cedel 
Hikmeti dawer e ew tu ji lîikmet meke behs 
Avi heywan te dîvêtin tn bibe liemre Xidir 
Cami Ceni bîn û ji Dara û Sikender meke behs 
Ji ezel aqibeti kar ko nîalûm ne bilin 
Cami mey noş ji teqdîri miqed-der meke behs 
Dilê yarê me ne bû nerm bi sed ab û girî 
Ji dîlê dilberi nia berê mermer nieke behs 
Tir bi sed têne ceger, sîne li ber maye çeper 
Ji dil û cerg û kul û sînevi kerker meke belis 
Şîrê elniasî kişînit tu ji lamih de xeber 
Vegirit heq-qeqi yaqût ji gewlier meke behs 
Ji şefeq zihre xnya bit tu binêr perwînan 
Cihetê (3) ew binimêt tu j’meh û xawer meke behs 
Li rûyê var di nû ve nie qeran dîne di mest 
Tu ji seyri qemer û talî û exter meke behs 
Pir ji dêinê xct û xalan te xeber daye mela 
Nezerê wer bide bejnê ji mifes-sir meke behs. 

FERQÊN NIVISTAN 

— 20 —^ 

(1) tevî. (2) me da gewher ehes. (3) Jê 
(4) ah wê (5) kifş e mana kî ti Jewhi sîm wî 

— 21 — 

(1) Nami. (2) çirde. (3) cibhelî. 



Le jeu, les \oyiigeurs l’ont souvent 
reniaiquê, lienl uiu i grar.de place dans ln vie 
<ies paysans kuules. A ehacpie occasion (lett's, 
niariages, elc ), les enlanls, et mêine les jeti- 
nes gens et les bonniKs lails sc r: ssenibl< i nl 
dans les prês qoi enlouienl les villages, el 
organisent des parties en<liablêes. 1 ./anlcur 
puêrile et raeliarncment que des gaillanîs <le 
henlc ans et plus apportenl a un lonrnoi <le 
sante-mouton ou dc colin-mniHnrd ollVent a 
rêtranger un spcelaele bien piitores(|ue. 
Sans aller jusqu’au Kurdistim, sur uue 
])Iace de Bevrouth voisine <lu porl, on 
peut voir asse/ souveul des crocbeletirs ome- 
ris eu train de se dispuler (|uel<|i:es piaslres 
aux billes, et tellemeut aluorbês pnr celle 
occupation qu’il semhle cpie le rcste clu mon- 
de n’exisle ])lus pour eux. 

Nnturellemeut, les jeux gnerriers et 
les eombats d’animnux êlaienl auln ibi les 
divertissemenls les plus npprêciês. Le Charaf 
Nameh ( XVII siêcle ) nous apprend que 
“ les jeunes kurdes passaient lout leur temps 
a jouer au ])olo el a lirer a la cihle. ” L’Ang- 
lais Rieh ( Narrnlive ofnresidence in Kurdis- 
tan, 1826/7 ) ])arle des exereices d’escrime 
pratiquês a la cour des Bahan. LTin d’eux 
consislait a trancher d’un coup de sahre une 
])iêce de feutre êpaisse dTine quarantaine de 
couches, mouillêe au prêalahle, et qui êtait 
soit êtendue sur le sol, soit suspendue au 
plafond. ( t. I, p. 132 ). A Ia même êpocjue, 
la lutte êtait êgalemenl tiês en vogue, et les ren- 
eontres donnnient lieu a des paris ( ibid, 
t. 1, p. 120).Cepeiulant, con.me In pratique de ce 
sport provoquait souvenl des hagarres sanglan- 
tes ( le vnincu, que soulenaient ses amis, ne 
voulait jamais reconnailre sa defaite ) on ne 
s’y adonne plus que tiês rarement. D’aprês 
Miîlingen, ( Wild life amongst the Kurds, 
1870), des joutes, des concours de lancement de 
pierres êlaient frêcjuemment organisês (L 
256-257 ). 

Da ns les pays de cavaliers (Kurdistan 
persan, Serhedan ), on pratique encore de 
nos jours certains jeux a cheval. H. Massê, 
( Croyances et coulumes persanes, p. 421 ), 
dêcrit lTm de ces diverlissements, appelê tagha- 
leh : il s’agit de lancer sur le sol un ha- 
ton garni de cuir a cluicune de ses extrêmi- 
tês, el qid rrbondit aux eotês du cavalicr. 
Celui-ei doil le saisir au vol. 

Les courses, lcs joutes, le djêrid arabe 
( ckli ) sont eux aussi três rêpandus . 




Los roeifs des vovageurs du siêele der- 
nier renfermenl de nomhreuses sllusions a 
des. comhafs d unimnux, qui s’accomj)ngnaient 
de paris en ari>en(. Rieli ( l. I, p 102 ) parle 
d'un propriölaire de Koy Sancljak, qui euvo- 
yail SOM ^hien jusqu’a Sulevmaniye, pour le 
taire se mesurer avec un adversaire rep lê. 
A Seldouz ( Wilson cite par H. Massö, p. 
42d, ii. 2 ), el dans la rêgion de Qotour (Mil- 
lin^en, p. Vofw ), on oroanisail des halailles 
dc huffles; elles avaienl ^önöralemcnl lieu 
le soir, a proximitê de ralucnvoir. Knlim 
Rich ( t. I, p 91-3 el p. 109) dceril les ren- 
contres de perdn’x qui passioniiaienl la po- 
pulalion de Suleymaniyê. Les perdreaux de 
comhal avaienl eliaeun leur nom, el lcurs 
maitres les soignaient avec aniour; ils leur 
faisaient niême passer l’êlê a la montagne, 
pom* les mainlenir en honne forme. Les oi- 
seaux jeimaient pendanl vingl-qualre heures, 
la veille du malcli. Au moment de la ren- 
conlre, on disposail les eaces en eercte, el 
Ies assislants se plaeaicnl nn peu en re- 
tiait. On laisail alors sortir st:ecessi\emenl 
les deux adversaires, el la iullc eommençail- 
Elle se terminail lorsque lun des ehampions 
arrivait a mellre laulre eu dêroule, ou a le 
saisir par la nuque ei a le Iraiuer deux 
ou trois fois auteur <lu rin<>. Rich ciie en- 
coi e des coml)ats de hêhers, et 10n Irouve 
souvent dans les ehansous des eomparaisons 
inspirecs par ce sporl Ln chanl de nm'rre 
dêclare : 

Şerê feqîrê Êzîdiya u soiiye Misilmami 

Xweştir e ji şcrc neri i'i heraua ! 

La halailie que lixrenl des fnqirs vezidis 
(l)aux soufîs musulmans 

Esl ])Ins belle a voir (pi’un eomhal de 
boucs ou dc höliers ! 

Les jeux suivauls, (pii se praliquenl en 
plein air, sont appelös jeux d’êtö. 

Hol, ou (iok ( lîockey )—. Analogue au 
hockey europöen. La crosse s’appelle çew^nn, 
çemik, ou kaşo, et la halle, tjok. (î’esl de loin 
le jeu le plus populaire au Kurdistan. II arrive 
que 1 on se lançe des defiis de viIlatjo a village. 
Les êquipes adverses se reneontrent a 
mi chemin, el la compêlition dure parfois une 
journêe ou plus, 

Baulan ( saute-moulon )—. Dans certai- 
nes vêgions ce jeu s’appelle aussi kervanê xwê 
( Ia caravane de sel ). Durant la parlie, on 
chante le refrain suivant : 


“Baûtan, xweş hanlan ! 

Sera didiwan çûme çiyan, 

Min digo : “ Pirê, piçki rûn ! ” 

(udiê reş î nav keviran. ” 

( Saiite-moulon, joli saule-moulon ! 

Pour la seconde lois, je suis allê sur les monts. 
Je disais : “ Yieillc, un peu de heurre ! ” 

Le Ixeut noir esl dans les pierres. ) 

(Jic. — Nolre jeu de barres. 

Jnlul. - Cliacun des joueurs est nuini 
d un tong halon. LVm d’eux, le lalûlçî, se 
plaee sur une hulle, el lanee a ses camara- 
des une petite piêce de boks nommêe talûl. 
Les joueiirs se ia renvoient les uns aux au- 
tres, a I aide de leurs crosses. Si le lalulçî 
manqtie son eoup lorsque le talûl revient 
vers kii, il est exelu du jeu ( dimire, il meurt ) 
et un aulre le remplace. 

Q a< | ( hilles )—. Se joue a denx. Chacun 
des adversaires a deux billes. Celle que l’on 
lance sappelle qaq, et celle qui sert de hut, 
gnle. Si i on parvienl, a faide de la premiêre 
hille, a envoyer la seeonde a plus de trois 
pas, on a le droil de redoubler son coup. 
Celui des joueurs qir rêussit Je premier 
a couvrir de la sorte une distance de cent 
pas a gagnê. 

Apê Mûs ( colin-niaillard )— . Se joue a 
deux. r.es adversaires sonl sêparês par une 
grosse |)ierre, un escnheau, elc, sur lequel 
chacun doil tenir la main gauche. L’un d’eux a 
les ycux bandês. il esl muni d’une corde 
qu d brandil en eriant : “ Apê Mus, adeta te 
derbeke hê namûs! ” ( Onele Mûs, tu as l’lia- 
hilude de frapj)er en Iraîlre.) II s’efforce d’at- 
leindre son parlenairt 1 qui se dissimule, cher- 
elianl a êviter les eoii])s. S’il est touchê, les 
joueurs chaiigenl de role. 

Sora herda Mema ( Les Soran poursui- 
vent tes Maman ) (2)—. Les joueurs se divisent 
en deux camps, Soran et Mamau. Entre les 
deux groupes, deux eomparses tiennent un 
manleau lendu a la maniêre d’un rideau. LJn 
Soran el un Meman s’approeiienl simultanê- 
ment du manleau, en rampanl, de maniêre 
a n être pas vus. l T n arhilre les inlerroge 
alors tour a lour, a voix basse : il s’agit pour 
chacun des adversaires en prêsenee de deviner 
qui se trouve en face de lui. Si c’est le Soran 
qui y rêussit le premier, I’arbitre crie; “ Sora 
herda Mema I ”, ou inversemenl : “ Mema 
berda Sora ! ” Le groupe indiquê s’êlance sur 
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les Iraces <le l’aulre, qui prend la t'nile. Si l’un 
des |)Oiirsuivanis parvient u altrapei un mem- 
hre dii eamp adverse, le partie est oa»nêe, 
et les vaiii(|ueurs sont rêcompensês par une 
promenade a calirourchon sur le dos des 
perdanls. 

Dik n mirîsk ( les eoqs el les poules ) 
Deux camps, celui des eoqs, el celui des poules. 
Le parti des poules esl eommandê par un 
coq. Les poules sortent, se tenant dos a dos, 
autant que possible. A ce moment, les coqs 
dn groupe adverse se jeltent snr elles et ten- 
tenl de leur sauter sur les êpaules. Leur coq 
cherclie a les dêfendre. Sil parvient a dêsai- 
çoimer l’un des assaillanls, le eamp des poules 
y gagnê et les coqs doiventse laisser chevaucher. 

Doşek û halif ( matelas et eoussins ) . 

A quelques dêtails prês, aimlogue au 
prêcêdent. 

Les jeux que nous venons de ciler ne 
sont plus guêre praliquês de nos jours Lertains 
sont même complêtemenl tomhês dans 
l’oubli Les circonstanees politi<|ues et 
matêrielles ne larderonl pas a faire dis- 
paraître ceux qui suhsistent, comme d ail- 
leurs bien d’aulres traditions kurdes. Les 
seuls divei lissements auxquels on s’adonne 
rêguliêremeuL a l’heure aciuelle sont ceux 
dont la misc en train nêcessite moins d’ap- 
prêts. La liste qui suit-et elle est loin 
d’être coniplête—montrcra qu’ils ont encore 


nombreux. 

Les jeux que nous alions dêcrire se 
rêpartissent en deux calêgories: jeax d hi- 
ver, exêcutês a l’intêrieur des maisons, et 
jeux d’êtê, qni dcmandent plus d espace et 
ne peuvent s’organiser qu’en plein air. (.ette 
distiuction, qui semble três nelle, m’a êtê prê- 


cisêe par plusieurs infomateurs. 

Şetrenc(êchecs) — Les êchecs sont connus 
depuis foit longtemps au Kurdistan. Coin- 
me dans la Perse ancienne, tout 


membre de ki nohlesse doit en possêder une 
bonne eonnaissonce, sous peine d’avoir 
une êducalion incomplête. Un vieux chcf 


auquel un de mes amis demandait un 
jour s’il savail y jouer rêpondit simplement : 
« ,ie crois passer aussi pour un agha 
kurde. » Les noms des piêces sonl les 
suivants : şah, le roi; ferzîn, la reine; liesp, 
le eavalier; fîl, le fou; rex^ la lour; peydek, 


maiu en disant: “ Çûk tiri fir ! ” ( Moineau 
vole ! ) ou “ Qaz fln lir ! ” ( Oie vole ! ), 011 
encore : « Qazî firi lir ! » ( Cadi vole ! ) .Les 
parlicipanls doivent lever la muin ou la 
garder haissêe, suivanl cpie les êlres ou les 
ohjels citês sonl susceptihles ou non de \ olt i. 
Celui dcs joueurs ((111 se trompe esl puni. 
011 couche le perdanl t'ace eonlre terre ; l'un 
de ses eamaiades lui pose la main sur le 
dos, un second place la sieune sur celle du 
prêcêdent, puis un Iroisiême. etc. On dil 
alors ; 

“ Dombil a, domhil ! 

Axçî ko nas ? 

Gûê beraz, inç ko nas ? 

Destê kî li ser desta ? 

( Tamhour, tamboui in ! — Qu’esl-ce, o 

gens ?—Lxrcêment de porc, qu est-ce, 6 gens . 
—Qui a la main par dessus celles des autres? ) 
(1)" Si la rêponse donnêe est juste, le joueur 
reprend sa place, sision, on le I«appe et 
]’on recommence jusqu’a ce qu il ait devinê. 

Dihistan (I’êcole)—. Se joue en hiver. Dcs 
enfanls s’accroupissont en cercie et êtcndent 
mains. Le chef de jeu lire un de ses cama- 
rades au sort, cn s’aidanl de Ia formule sui- 
vanle; “Yckê vekc, yekanekê, dibistanê, gula 
cepê, malê me ve, malê we ye, xilexile ye, 
lieba cê ye, bîst li te ye ! ” ( Un par un, l’un 
d’entre eux, rose de gauche, c’est a nous cest a 
vous, cckt remue, e’esl un grain d’orge, le vingt 
a toi l)Celui sur qui est tombê “Ie vingt enfouit 
aussitöt les mains dans ses vêtements, pour 
les rêchauffer. Le chef dêsigne alors un autre 
de ses partenaires, puis un troisiême, etc. 
(ju’il ne reste plus personne, il demande . 
“ Germ hûye, germ ne bûye ? ” ( Rst— ce 
chaud, ou non ? ). Les uns rêpondent 0111 , 
les autres : “ Pas encore. ” Le maître de jeu 
ordonne alors a ceux qui prêtendent s’être 
rêchauffês de lui toucher les joues avec les 
mains, s’ils ont menti, il lcs punit : II tire 
l’oreille du dêlinquant tout en le questionnant, 
jusqu’a ce qu’il obtienne une rêponse 
satisfaisante. Un dialogue s’engage : “ As-tu 
fait lioire mon ane ? — Oui, je I’ai lait boire. 
— Lui as-lu dounê de l’eau chaude ou de 
l’eau froide?— De I’eau cliaude.—Tu lui as brûlê 
la bouche !—N 011 , de i’au froide !—Tu lui as 
gelê la bouche !—Non, non, de I’eau tiêde ! 

_Alors c’est liien, tu lui as refraîchi la 

bouche” TAWÛSPARÊZ 


011 peya, le pion 

Çûkfîri ( pigcon vole )—. 
s'instalient en cercle. Le chef 

42 


Les joueurs 
du jeu lêve la 


(1) Jc ne saurais 
cc refrain, qui est 

(2) Les Soran et 
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garantir l'exactilucle de la traduction 
en knrde mêlc d’armênien. 
lcs Meman sont deux tribus du Botan. 

12 
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TEFSÎRA QURANÊ 

(j y — Birek cfliî dixwazin we ji dî'nê 
we vegerihin , we şaş bikin lê ew bes 
nei'sa xwe şaş dikin û pê na hesin. 

70— Gelîxudankitêbino...... ayelên 

Xwedê inkar mekin û pê kafir ne bm, 
hon delfl û hiceten pêxemberiliya IJez- 
ma Mihemed xweş nas dikin. 

-— 71_ Geli xudankilêbino-li ras- 

tiyê cilên nerastiyê nie kin, rasliyê 
veneşêrin, hon bi xwe dizanin. 

72— Ji xudankilêban hinan ji hinan 
re gol: Deslpêka rojê de, baweriya xwe bi 
Quranê bfr.iaû dawiva rojê de bi wê kahr 
bibin, da ko misilman we bibinin û 
bikevin dudiliyê û ji dfnê xwe vegerin. 

73 — Gava elhiyên Xiberê ditin ko 
Iinlebaziva wan bi kêr ne hat, ji ckhi- 
vên Medinê rsgotine: Bi lenê bi mii oven 

|i dfnê xwe bawer bin. Pêxemberê min, 

bêje wan : Dinê hecj, dînê islam e u ii-}a 
rasl, rfya Xwedê ye . 

u Gihiyên Xîberê ji ciliiyên Meclîne 
re digolin : Hikmel û zauln, jjezii û kir 
tefir bi lenê ji we re û ji xeyni we, ji 
tirdcesî re ne hale dayin û baweriya 
xwe me yênin ko misilman li cem Xwe- 
dê dikarin berberi} 7 ê l)i we bikin. 

Pexemberê min. . bêje wan : Zanin 
û kerem di destê Yezdanê pak de ne, 
ew ji kîjki redixwaze jê re di.de. Xuda 
zana ve û zanîna Xwedê kûr û fireh e. 

74 — Xuda ji kijla re dixwaze, pê- 
xemberîtî û rfya rastiyê dide, kerem û 
comerdiya Yezdan mezin e. 

75 I_ Ji ciîiiyên xudankitêb hin 
hene ko tu ji wan re qentaiek zêi 
bikî emanet, ew wfvedigerînin le u hin 


hene ko ji wan re zêrekî bidf, hela ko 
tu pê ne df erdê, ji te re wi zêrî ye- 
nagerinin; ji ber ko ew ji xwe re dibêjin, 
JYeçi necihi ne û Tewrat ne xwendine, 
malê wan ji me re lielal e. 

Ew bi xwe dizanin ko derewan 
dikin, Xwedêdi Tewratê de tişteld welê 

ne gotiye. _ X&xdf 

70 ^fBelê, gotina wan ne rast e, 
Yezdan ji mirovên xudan bext û camêr 
hez dike, ji yên ko gava ji wan re tiş- 
lek bi emanelî lê dayin wê emanete 
ji xwediyê wê re vedigerinin û ji Xuda 
ditirsin û destê xwe ji gunehan dikşînin. 

77 _ Ew cthivên ko seba xatire 

perau, emrên Xuda davêjin pişt guhê 
xwe, mana Tewralê diguhêrînin û bexte_ 
xwe xira dikin, ew ji nimeta.axireteTO 
fjehr in. Yezdan di roja pişdawiye de 
li wan na ntXire, bi wan re na peyive, 
li wan ji gunehan pacjij na ke. Ji wan 
re ezabekî giran heye. 

7 g— Ji cîhiyên xudankitêb hin hene 
ko mana Tewratê VuhartmêVi ew, vê 
guhartovê bi devki xweş dixwînm, da ko 
hon cihên Tewralê ên guharli seh ne 
kin û wanethffh ji, ji eslê ldtêbê bihe- 
sibinin. Ew dibêjin ^hê he jî, Ji 
eslê Tewralê ye; lê ne were ye; u 
dîsa ew dibêjin; ew jf ji nik Xuda ye; 
lê ew cihên he, ne ji nik Xwede ne. 
Ew derewan dikin û pêdizanin; pirsen 
ko ne yên Xuda ne, dikin yên Xwedê. 

79 — Ma layiqî mirovekî yekojêre 
Yezda-n kitêb, hikmet û pexembenti 
/daye, rabe û ji xelkê re bêje. ev .H 
/Xuda berdin û bibin evdê min/Miro\;eia 
jwisa divê, li ser rfya XwedêV)isekme, 
/ xweş hîni emrên Xwedê bibe ûherwelu, 
[ jê re,hate gotin, ji xelkê re, chneXwe- 


OC'UrtJe 






y^edç 

( (le l)ide znnfn û pey emr û fermanên 
bimeşe. 

(SO— E\v ji we re n^bêje: Pêxember 
û melyaketan bikin ji xwe re xwedi. 
Ma kengê ew pişli ko hon misilman 
bûne, bi kaliritiyê emri we dike. 

81 —- Bfnin bfra xwe... X-iwfa ]>i 
bemî pêxemberan li hev hal û ji wan 
re gol : Pişlf kilêb û hikmela ko niin bi 
we da, ezjs pêxembereki rêkim, ew tes- 
diiplarê kitêbên li ba we, Tewrat û 
lneilê ye. Divê hon baweriya xwe hi 
wr, bi Beznia Mehcmed^bmin û arika- 
riya wT bikin. 

Xuda ji pêxeudieran pirsî: Gotina me 
}^ek bû, we st>z da ? Pêxemberan lê 
vegerand û gol : Belê, gotina me yek e, 

m e sfjz d:>,_ _- 'mcl Ki^e 

L', Xwedê gote wan : Bibin sahidên vê 
soz u qerare, ez ji bi we ra şahid mi. 

82 — Yên ko pişlî vê qerarê xwe jê 
didin paş, ew minaliq û kafir in, fasiq 
û mizawir in. 

83 — Ma ew, ji dînê Xwedê pê ve, 
dînekî dixwazinf.Y. 

Her tiştên erd û ezmanan, bivê ne- 
vê bindestiya Xuda dikin, xwe dispêrin 
wî; û hemî dê vegerin ba Xwedê. 
j~ 84 — Pêxemberê min.... bêje : Me 
baweriya xwe bi Xwedê û bi Qurana 
ko ji me re û bi kitêbên ko ji Ibraliîni, 
Ismaîl; Ishcq, Yaqûb lî çêbyên di Yaqûb 
re û ])i Tew'rat û Incîla ko ji Mûsa û 
Isa re lî bi kitêbên ko ji pêxemberên 
Xuda Jên din re dahaline, aniye. Em tu 
ferqê nsjêxin di navbera wan de û me 
xwe siparliye Xwedê û em xulamên 
wî ne. 

85 — Yê ko ji dmê'islamê pê ve 
dinekî d ixw^aze û dibe, ew dfn jê weke 
dfneki rasl n;(ve qebûl kirin û ew di 
axiretê de dixesire. 

80— Ma çawan Xw 7 edê miletekî ko 
baw'eriya xwe tinc û pişti'e kafir dibe 
digihme rastiyê.', 

Delilên pêxemberitiya Bezma Mihe- 
med giha bû w r an û wan bi pêxembe- 
rîti} 7 a Canabê Mihemed şehdetî da bûn. 
Xuda qewmên zalim, naj|>ihîne rastiyê. 
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HEIIMET Û SIEAVA XWEDÊ LÊ BE 

594 — Dewlemcndi ne l)i nml e, hi dil 
û comerdiyê ye. 

595 — Girlina rojiyc ne e\v eko iimov dev* 
ji xwarin û vcxwai inê hcrde, lêhclc xwc ji notin 
û işê xeral) jibiaire. 

590 — Xurlhûn nc b y dest û lcjj_ e. 

Xurlhûn ew e ko mirov wexla xevda xwe 
de hi jneîsa xwe hikarc, ji deve wf dijuiT 
dernekevc ûjiaêsîê wi xcrahi çênchc. 

597 — Golin û clilin wek hev na hin. 

598 — iieqê. siwara silava li peyan hi- 
ke, lieqê mirovê ji pfya silava li ê runişli 
hike. 

599 Heke Xwedê di gunehên peyavên 
ko heywanên xwe diêşuiin û hayê w an giran 

dikln hihoi'iva, kes yunehkar ne dima. 

- 7 ^ n 

(500 — Iii lene hi gotina xelkê, hê delil 
û ishal divê kes kcsT nc eşnie 

001 — Heke hon liştekf xerah di hun- 
dirê şikefta de jf dikin ; ew tê cliTin û hihislin, 
dev ji işên xerah herdin. 

602 — Ji hona her tlerf mifla wf heye, 
mifta hiliujslc ew e ko mirov ji piçuk u he- 
lengaza hc/. hike û li halê wan binêre. 

_ 

wn—au liiLi iMMu. 

87 — Eve ceza} 7 ê w 7 an; laneta m- 
dfm, melyaketan lî laneta xelkê li w r an e. 

88 — Ew di vê lanetê de her dimî- 
nin, ezabê w T an sivik najbe û lu kes li 
wan na neyire, li lialê wan fenakire. 

89 — Lê yên ko di piştre poşman 
û tobedar dibin û nefsa xwe islah di- 
kin, bila bizanin; Yezdan ji tobedaran 
re tol)e dide, Xuda mihrivan û piyare. 

90 — Lê 3 7 ên ko baweriya xwe anî- 
ne û. piştre kafir bûne û li ser vê pê 
dane erdê û w r iIo kifra xwe hêj zêde- 
tir kirine, toba wan na yê qebûl kirin, 
ew mirovên rêşaşkirî 1 ne. 

91 — Yên ko kufir kirine û pê mi- 
rine, ew kafir in, heke li cem wan zêrê 
dinyayê bebe jf û ew wf zerî feda bi- 
kin jf, ji wan re xelas nîjne; ji bona wan 
ezabekf dijwar heye û ji wan re tu arî- 
kar nîjne. 
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603 — Qurlmna xwe l)i anina navê Xwe- 
dê û tli rPva Xwedê da şerjê liikin; lanela 
Xwedê li ser wan inirova^be vên ko qurliana 
xwe li ser navê ewliya û enliiya, şêx u /.i- 
yarela şc'rjtf dikiu. 

ViO I — Vên kt> liêviya xwe l)i nivişt û 
lierbejna dikin, em dest ji ber wan hillinin, 
bila btrbe.n û uivişlê wan, wau ji lengasiyê 

xelas kiu A 

(jOö Milel hemi bi belayekê leşm, be- 

la milolif islainê ji liakime /alim iu. 

606 -^Tylrêj me kin, kin û rast bihêjin, 
bi axalilîiia ^ctle û bêrê xelkê ji xwe aei/ 
me kin. 

607 - l.anela Xwetlê li wan be vên ko rû 
û laşê xwe tlideqniin, b irûvê xwe bi mûçinga^ 
zirav û dirêj tlikin, porên li erdê maxi 
ifnin û bi serê xwe ve dikin. 

608 - Xwetlê laneta li wan mirovaVdike 
vên ko ; di cjelir û kerba xwe tle } ruyêu xwe 
î,i neynûka dit|eleşin, cilên xwe diçînuin û 

diqetiliin û t|U' û wu' dikin. A . c .. 

6()() — Cilên xwe en kevn û jmiekn i l i 
xwe bikin, lê nûvê xelkê li xwe me kin, xwe 
me xin bin minela xelkê. /VI 

610 —Li ser lirba miriyaj rûmenin, li 

ser sela a<<ir rûnin çelir e. 

611—Mirovê ko di tlema saxiya xwe de 
xêr û qencikê dike / ji wf iiisanê ko li ber 
mirina xwe du sed xêr û xeralan dike ji bi 
xêrLir e. 

612 


Xurlf û bikme Xwede ji ên we 
mezintir e, /or û çavsoi îye'li xelkê me km. 


613 


Xclkê tli l)in xwe re me aire, tu 


te 


jf di bin emrê Xwedê tle yi, û Xwedê 

mezinlir û xurlir e . 

614 — Gava bon rasli zaroka^ liatin sibi- 

va li waii bikin. 

i 615 — Ma Xwedê we çawan ji milelê ko 
pevayên wi ên qels û beleiiua/ beqê xwe 
niiknrin ji vên ji xwe xurlir bisuhin bez bi- 
ke û li wan be reluiiê V 

616 —■ lîixwniin, bielimin û li gora za- 
rifna xwe bimeşin, bi gotina xelkê xwe şaş 


HILBÎNA CIRAN 
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Feqi-li MisU’fa hvnihi jêrîn herî heşt 
sîiUm nivisiiiuliye. Tê de dn tişt îiene ko 
dikevin ber çavan . A\' ayê nivîsantlinê. 
Me ew wcke xwe hişliyo ji bonn ko bihe 
niniûneke znrê \vi. Mislehi ji KurclisUinê 
luili hu Bêrûlê û ctî xaiiîkî pakraxislî u 
lêronî tle rûnişti hu. W i x«iniyî u wnn 
çinm ev hrnd ji Mislefê re d;ive nivî- 
siindin. 

Mislefa l)i vê bendê ronî û medeniyeta 
ko li Bêrûlê dîliye ji bo welatê xwe ê xopan 
daxwaz dike. 

Kurdislan lielîi nilio weke şêveke lari û 
tlijwar bi, bi bert û bager ti baranê. Ivesi ne 
dikari lê bigere û bê û biçe mala dost û 
lieval û liogir û ciranên xwe; ji bo serdana 
bcv, ka ki sax e, ki miri ye; ji ber 
"îet|Cieka ezmaua û biriska ko ji rojlielat û 
rojava derdikelin; tbgolin ev brîskên be ê 
li ’mc bidin û me bikujin; em ne wêrîn bên 
û liiçin û bigerin. 

Tirsihan, rûnişlin malên xwe de û berf 
bi ser wan de liat û kel û slwir bi û berfê 
ew iiixumandin û ew manc bende ti dei ueketin, 
bela eavên wam larî bin û pir bin u xerîfin 
û bi kêrî lu şolan ne lialin. 

Di ser vî qasî re guriyên luir ji xwe 
^ kiri bin rexên riynn û keiigê vek ji wan te 
re bibore bernî hi liev re xwe bavêjin-ê û 
bjoirin û bibên n hirevinin u bêxin newa- 
leke kwîr tle û hixwin. 

Paşê ev kurdên be |>ê liesiban ko 
guriyan xwe kirine keniin u revde û xwe di 
pêşiya wan deveşarline û nikarin ji wan derbas 
bibiii. Çinkî destvala bin; ne ko bêzirav bîn. 
Iuird mane raweslayi di malên xwe de. 

Eva guriva ji gelek ziyanên wa kiri 
bin û pe/. û tlewarên \va xwari bîn. Nema- 
ze berxên wa ên lieli u serceleb û nîşankii i 
û beranên wa êu lov, ên ko dilê waîî II 
ser dişewitî. 


me kin. 

617 - Hakimen we ji li gora liezkinn 
û tifaqa we^li we dinêrin, beke bon qedrê 
nefsa xwe ni/ianin, ladayiya bev dikin, ba- 
kimên w<e jf’w'e diêşinin. 

618 _Bixrvin û vexwin çavlirehî û ca- 

mêriyê bikin, lê liêrê pereyê xwe ma vêjin 

çolê. _ . 

619 — Xwariua xwe ji qiraxa tiraxe bi- 

xwin, kevçiyê xwe mavêjin serê tiiaxê. 
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620 _Hon liemî şivan in û pirsa keriyê 

we ji we dibe; pirs û cilniba maTê ji bav, 

û ya miletf ji bakiman 

lêne kirin. 

621 — Hon liemi însan in û kalikê we 
Atlcm ji axa reş Imle afirandin, bi navê bav . 

lî kalê xwe. p ©<? (Cv k . , . 

622 — Xwe liîezin me kin, mezinahi li 

gora kar û zanniê ye. 
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Helii çêşilek welê ev euriyên lie hîn hî 
hin û dihalin cskere nulidan s er wa, ziynn 
h xesara wan dikirin u diçhn. 

Yeki ji wa ne dikarî va i*uriya hikujit 
an ser xwe hidit rexeki. .1 i I)er ko ew bê 
çek h hê lifing hîn. Bi ser qira didan. Gurîjî 
bi vva hesihan ko halê wa ev e; ji hilî qîra 
liştek ji wa nayê. Vêca qene hîn hîn h ne lirsi- 
han; hîn navarên ji dil h rast. Herçi lişlê ko 
kêfa wa xwest ji xwe re kirin h hirin h 
xweyî hêlişlin rwît weke nuiri h hirçi weke 
xwe. E niir, mir; ê revi, revi. Ilalê me h wa 
ev e; ji xwe re hihînin h seyrê hikin. 

Ev ciranên ko niho hazir in ji wan 
dhr hîn; ne dikarin li hawar u bangina wan 
bên h van gnriyan ji wan hidin alikî h wan 
hiparêzin. 

Kengê hawar u bangin digihaiuiin cira- 
nan u ji wan re digotin em kelin hextê \ve 
de, hinek gurî hîn bine nie, liştek ji me re 
ne hêliştine, lieta mirovan ji diwvin h har h 
devhixwin hine: em çar ji vva naki . Cirana xwe 
kar dikirin u dihatin wan hiparêzin. Revda 
guriya diçu pêşiya wa; ew ji dixwarin h dixa- 
pandin, weke mesela gur h rêvi. 

Paşê ew berfa stwîr bî şape h bi ser 
vva de hat; livvîr u gir u qor u zexim li 
ber xvve bir; h eiya h rêlên mezin h tari 
ii têrdar jî heli h til kirin, weke deşlekê rasl 
lê kir; û evv l)ê xudan hêliştin. 

Lê çend zilam ji ber wê şapê kula hiu 
h sax u parazti derkelin Spas ji Yezdanê 
pak re. 

Ev zilamên lie li bev civihan h kom 
hin h ji hev ve gotin : Herê hirano em lev birçi 
h tazî ne; keke qiyamet e, em ji diçin lieke 
ne qiyamet e ji xvve lun diçin u hin dimînin. 
Em li va dera bigerin u binêrin ka kesek li 
rasta me nayê; ji me re zadekî, avekê l)idil; 
heta ko piyên me ax girtin h şidihayin. 

Çun h gerihan Ne mirov, ne heyvvan, 
tu tişt xuya nabit. Dîtin ko gnnd h hajarên 
vva liemî bîne kavil h xirhe. Totik u pepol^ 
h govîn h lainjji^kor, di vvau de dixwinin h 
hêlinên xvve di şikêrê wan de çêkirine h kerbeş 
h kunmêri tê derketine h kiloxên zilaman h 
jinan h zarowan bîne weke sênca dora reza; 
bilind bîne. Heyvvanan ew ji xwe re kirine 
gew h tê de runiştine. 

—" Gava bhsa ditiu agir di hinavê wa 
de şixuli h dilê wa şewitî. Serkol h pêxwas 
li dinvayê ketin u gerihan Ji xwe re mêcbit î 
kirin nik xelkên biyenî. Ji xwe re malet 
"TmjerT çêkirin h danîn û peyda kirin h Iêkdan 
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VESARTIN 

m ŞER DE XWE U HER TIŞTEX XWE VEŞAHTIN 

Ji roja ko çekên bi harût peyda hûne, 
di şer de xwe, çek u ber tişlên xvve veşar- 
liu bu fenek h di talîmên eskerî de vê tenê 
hînî eskeran dikin. 

Belê ev lişt, veşartin h xwe veşartin 
pişli derkelina barut û liesi nê iii uulJ iaie rû. 
Be«ê ne tişteki ewçend bi ehemiyet bu. Ji 
ber ko şerevaniyên bi şûr û xencer û rimh 
û gurz, beriya ko higehin hev çav l)i bev 
bikin iiikari bûn hcviulin biêşînin. 

' 1 Ji xwe pêşivau gotiye : piştî ko hesinê 

biqul derket mêrani ne maye. Lê binên din 
dibêjin ne ko inêranî ne maye, lê bûye bi 
nîvî; nivê din bû para fen h siuhetê. 

Gava liting nh derket şerevaniyên kevin 
evv ne êcihandi hûn. Dihêjin ko vvî wextî 
yekî qeredaxi dijminê xwe bi Imfingê kuşt u 
çû serê wî anî Gava e\v vegeriya nik lieva- 
lêu xwe gote wan : ev hesinê dûravêi ne tu 
çek e; divêt mirov qederekî l)i rê ve here 
da ko bikare serê neyarê xvve bine. 

I)i vi şeri de veşarlin ji şeron I)erê hêtir 
ehemiyct girtîye. D : şerên herê tle bi sivvarî 
h i)i dûrebinan hevûdin bi lenê ji rh û ji 
teniştau keşit dikirin u li ser halên bev sei- 
wext dibhn. Lê îro bi balaliran şerevanî ji 
jor de jî halên hev dibînin. .li levvre î.şê ve- 
şarlin h nixunuuulinê bêtir pêş ve çhve. 

Herçi wexlê bêrê û şerên kurdinanci 
dîtine divêt bizanin ko şerevanî gava diketin 
kozikan kolosên xvve ên dirêj, ji xvve diir. 


h ^li hev jgirb dar bi n û xebitin. Ev mal danîn 
h biuvana be ji lier bo.ş bi h kêm ne bi h 
kêm nabe. 

Xwedê hez kir heta çêşîlek vvelê çend 
gund h bajarên xwe ên kavil. h xirbe ava 
kirin li uav h dengê v van di dinyayê dt^ger i- 
luin li helav HTn ’serê dijmin h neyaran ê 
iiizini bibiu u sloyên wan bêle şikestin u 
çavdn vva ê larî bibin. 

Ew zilam biue weke kerobîk e du sed h 

pêncî hejmar li hilavvistî di nêva mezelekê 
ji wa ên ravexisli u xemilandî, bi lier tiştên 
spehî ê taze 

Çiqas delal h rind e. Û mirov divê 
ber lê* binêre h tê de rhne. Mirov jê re 
beyran dîbê h dimîne u pesnê vî ji her cihetî 
ve dide. îro Kurdislan jî wisa ye. 

BêiTit 1934 M. EHMED BOTÎ 
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dfitanm erdê i) e\v kolnsên bêseri diUiiin 
armanca neyarê xwe. Lê îro bajar û bende- 
rin bi temami ji çavên tlijmin lêne veşarlin. 
Di Dûseldorf û Kolonyavê de elemanan ji 
texte û kertonê febrîkevin çêkirine da ko 
balafirên ingilizî bên û li wan xin. Herçî leb- 
rikeyên rastîn ew jî xistine şikilê xanivên 
adeti. 


CEBIiLTARIQ 

I)i rojên paşin de û bi hênceta şerê 
Bibarê ji nû ve çêlî C ebillariqê tête kirim^ . 
C.ebellariq yek ji ber du deriyên Bebra spî ve. 
Derivê din Swêş e. Swêş dikeve .niyrorohelatê^ 
vê bebrê û di Bebra-sor re Bebra-spî digehîne 
Bebra-bindi. 


Di şerê çîn û japonan de ji bo cara 
pêşîn çîniyau balafirgehên derewin çêkinne û 
lê heykeline iialaliran danine. laponi dibalin 
û. li van balatiran didan û ew balalh ên texle, 
dişkênand û dişewitandin. 

Herwekî xwendevanên me dizanin bala- 
flrên ingilizi gelek caran diçûn û li bendera 
elemanî Hembûrgê dixislin. Hembûig waige- 
hçkî behri ye û tê de tersaneke stola ele- 
manî beye. Di ,yê tersanê .de du bawiz hene; 
yeke mezin, a din piçûk. Ev ber du bawiz 
bi rêliesinekê digebiu bev û rêbesin di ser 
pirekê re derbas bibe. îngilizan dikir vê pirê 
û avahiy.ên bawizan xerab bikin. Eleman ia- 
bûn li dirêjahiya rêhesinê dar danîn û bei 
du hawizan ji qayixine welê tejî kirin ko ew ji 
jor de wek xaniyên piçûk xu\a dikirin Bi 
vî awavî pir û hawiz batiu veşariin. Elemanau 
di ciheld din de piieke derewin û du bawizên 
din digel avabiyan çêkirin; bemi ji lexle û 


kertonê. 

Berî ewili balaiirên ingilîzî pê xapiyan 
û bimbeyên xwe her û ber berdidan pii û 
rêhesina derewin. I>ê pişlre gava resmên ko 
beriya nixumandina pirê u vên ko di P e ) 
nixumandinê re hati bûn kişnndin danin bei 
hev û balatirvanên ingilizi Ii bila — glemanan 
hişyar bûn. Resman şani wan dida ko cibê 
'pirf'guliêrî bû. 


C pp kesh yên eleniani, Gneyzenaw u 
Şernhorst yên ko di Sibalê de di Mauşê ie 
vegerivane welêt di bendera tieusizi Biestê 
an di bendereke din de bûn. Balalirên ingi- 
lizt heke ne bero be ii serê du sê/rojan c arekê 
bi ser wan de diçûn û ew didau ber bimbeyên 
xwe. Danezanan digot xisarine mezin giluine 
cenkeştiyên elemanî Lc ew bin av ne dibûn. 
Piştre hate seb kirin ko elemanan di bendera 
Brestê de mîna Şernborst û Gneyzenaw du 
keştiyên derewîu çêkiri bûn û daxisli bûn beb- 
rê. Balafirên ingilîzî dibalin û bimbeyên xwe 
be.rdidan wan keştiyên sebwîr . Herçî cenkeş- 
tiyên rastîn e\v di cibekî din de û bi awakî 
veşartî bûn. Bivê nevê ingilîz bi vê hîlê ji 
hesiyan û ji vaporên texte û kerton geiiyan. 


Herçî Ccbellariq e di roavayê Bebra-spî 
de vi' û bi vî deriyî ve Bebra-spi digebe 
Ellanlikê. 

Ji swe ev her du derî ne biwan Behra-spî 
dibû golek û ne digiba bebrên mezin. Ji xwe 
dei'ivê nîvrorobelê, yanî kenala Swêşê, liêj ne 
bûue sed sal ko hale vekirin. Hela biugê 
ebemiveta Cebellariqê ji îro bêtir bû. Lê heiçi 
rivên Hindistan û Pesifîkê ji îro dirêjtir bûn. 

Ceheltariq zinarekî nîvgirav e, di nîvroyê 
Spanvayê de ye û bi jiejtengekê digehe erdê 
Spanvavê. Jê re Cebellariq gotine ji ber ko 
femandarê erebî Tariq kurê Zeyad, di vê 
avtengê re devbasî EwVopayê bûve. 

Heta sala 1704 an Cebeltariq di bin 
bikimê spanvolan de bû. Di vê salê de emîralê 
ingilizi Bok ji nişkekê ve berda ser Cebelta- 
viqê. Stola Bok di pêşiva bajêr de leiiger 
avêl û ingilîzan bajar û keleh zemt kirin û 
lê de cib bûn. 

Hingê bajar di zikê zinêr de û ji 
çend avabivan pêkhati bû. Herçî keleh ew jî 
ne tiştekî asê bû.' Tê de bin tabiye hebûn. Ingi- 
lizan keleb xurt û asê kir. Di sala 1705 an 
de spanyolan dirêji Cebeltariqê kiri be jî teşe- 
bisa wan ne çû serî, u ew bi şûn de vegeiiyan. 

Piştî ko ingiliz tê de cib bûn, herçî 
dewletên Ewropayê ên mezin, yên ko berê 
gub ne didan-ê çavên xwe berda bûn 
Cebelatariqê. 

Di sala 1702 an, di wextê Lwî 15 qralê 
frensizan de goncral De Valver ji bo vegirtina 
Cebeltariqê planek çêkiri bû. Li gora wê planê 
mibacim di bebir u bejê ve dirêji kelehê 
bikirana. 18000 pivade digel 100 topi ji bejê û 
sib cenkeşti ji behirê. 

Di sala 178‘iê de Kriyon gava diçû sefera 
giravên Balêarê bi tabiyeke nû dirêjî Cebeltariqê 
kir û wi jî siûda xwe ceriband. 


Ji xwe digotin şer tep û hile ye. Lê 
di vî şeri de ev tep gelek pêş ve çûye. Ew- 
çend ko carina bajarine derewîn çêdikin û 
ew dikin armauca balatirên neyar. 

HESENÊ MISTÊ 
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BISERHATIYA 

KUMANDARÊ NOQAREKE ELEMANi 

Rojnameke ingilîzî bêi ko navê wî .ê 
rastîn bide zanîn biserhatiya kumandarê noqa- 
reke elemanî bi awayê jêrîn dide zanîn. Za- 
bitekî elamanî, herwekî bi xwe wê bibêje, ke- 
tiye esaretê û di qerargaha hêsîran de biser- 
hatiya xwe ji rojnamevan re gotiye. Rojna- 
mevan navê Von Şleysen li zabitê elemanî 
kiriye û bi vî navî çêlî wî dike û dibêje : 

Von Şleysen mirovekî bejinavîn û zirav 
e, Bj qasî ingilizekî bi ingilizî dizane û gava 
bi ingilîzî dibêje mirov nabêje ko ew eleman 
e. Emrê wî di dora sih û pêncan de ye, ze- 
wiçî ye û wî du zaro hene. Li ber min li 


Di pey re spanyolan bi xwe careke din 
dil kir ko ingiliz ji Cebeltariqê derînin. Lê 
ev teşebis jî ne çû serî. 

Ji van pêve çend carên din frensiz û 
spenyolan berda Cebeltariqê û ew ji bej û 
behirê ve ebloqe kir. Lê hercar stola 
ingilîzî ebloqe vedikir û digihaşt hawara 
kelehê. 

Lê înq çekên hicûm û midafehê û her 
tişt gnhêrîne, Ji lewre heke yeki dirêjî Cebel- 
tariqê kir, wer dixuye ko rexma her tîştî wê 
bikeve bin barekî ji berê girantir. Ji ber ko 
ingilizan asêgeha xwe gelek xurt kiriye. 

fngilîzan topên dûravêj di nav teht û 
zinaran de cih kirine; bi awald welê ko bi 

*■ - -L, 

tenê devên topan dixuyin. Mîtralyozên 340 
milîmêtirî jî bi vî awayî hatine veşartin. Ji 
van mîtrolyzan li Sengeporê jî hebim. 

Dibêjîn ko di ber wan topan re tu 
cenkeştî, bi selamet nikare derbas bibe. 

Ji aliyê din ingilîzan li her derên kelehê 
topên balafirşiken danîne. Ji milê din û vê 
paşiyê mihendişên ingilîzî bajarekî binerdîn 
çêkirîne. Di wextê şer de, nemaze di hicuma 
balafiran de, esker û ehali xwe di wî bajarê 
binerdîn de wê veşêrin. 

Lê herwekî me got Cebeltariq ne girav; 
lêbelê nîvgiravek e û bi bejtengekê bi bejê 
re girêdayî ve. Ji lewre dijmin herwekî di 
mextê berê de bû, dikare di bejê re jî dirêjî 
kelehê bike. Ji Iewre ingilîzan cihê bejtengê 
ê tengtir kola û tê de çalekê 50 mêtir dirêj 
û g mêtir kur daye çêkirin. Bi vî awayî û 
di mehcetê de Cebeltariq di çend saetan de 
dîkare ji bejê qut bibe û bibe giravek. 

SILÊMANÊ FERHO 


ser kursikî rûniştiye û biserhativa xwe gilî 
dik e û dibêje : — 

— Ev cara pêşîn bû ko em derdiketin 
seferê. Emê biçiwan dora Şollandê. Li nivê 
şevê me terka Vilhelmshafenê da. Behir Iiinek 
hipêl bu. Ez pê bi kêf bûm. Ji ber ko gava 
behir holê yemirov dikare neynika didevanivê 
ji derve bîhîle û dijmin nikare wê bibine, 
Bişefeqê ve min emir da ko noqar bikeve 
betaçîr mêtirî binê bebrê. Ji alivê rohelê 
çend torpiyorên dijmin xuya kirin. Diviya hû 
dora me de v apor ên torpîjavêi hebin. Em Ii 
wan geriyan lê me ew pevda ne kirin. Heta 
saef dehan em di binê avê de man. 

Gava me da rûyê avê, me dit ko tor- 
piyor jî bi dûr ketine û ji me ve naxu yin. 
Êdî em li rûyê avê man. Ji ber ko dPHorir 
me de tn vaporên dijniin xuya ne dikirin. 

Piştî nîvro saet sisiyan de dengek hate 
min : ji dûr ve dû dixuye. 

Miu terlca kebîna xwe da û ez Iiilkişiyam 
jor. Belê ji dûr ve dûyek xuya dikir û ber bi 
me ve dihat. Di pey re q eretux xu ya kir. Min 
emr da ko torpilê hazîr bTkirr Vapor berê 
xwe da bû pozê noqara me û di riya torpi- 
yorên ko me berî uîvro dîti bûn diçû. Gava me 
dû dîti bû em keti bûn binê avê û wekê 
vaporê nîzingi li me kir me dîsa da bû rû. 
Me noqar xiste w f eziyeta şer. Dilê min hil- 
tavêt. Ev şerê me ê pêşîn bû. Êdî em gelek 
nîzingl hev bû bûn. Li ser vaporê qelebali- 
xek çêbû û me dît ko mirovine bi cilên resmî 
gihaştine dora topekê. Me zanî ko bi me 
hesiyane û dikin li me xin. Min emir da ko 
torpîlê bavêjin. Vapor yeke ingilîzî bû: lê min 
nikari bû ez nayê wê bibînim. 

Min dît torpîl di nav kefên spî û şîna- 
hiya behrê de riya xwe vedikir û ber bi va- 
porê ve diçe. Gelek ne borî pêlên behrê ber 
bi ezmanan rabûn û perçeyên hesin li dora me 
belav bûn. Me hingafti bû. Piştî sê deqîqan 
teqînine din hatine bihistin. Min got qey vapor 
ji cebirxanê barkirî ye. Paşê me zanî ko torpîl 
li malika makînan keti bû. 

Xelkê vaporê bi hey ketin. Deryavanan 
ber bi filûqan ve bezîn. Du filuqe daxistin 
behrê. Deryevanan bi yekî ko cilên resmî lê 
bûn girti bûn. Me zanî ko ew keptanê vaporê ye. 
Keptan bi çavîne zîz li me difidkirî. Deryavan 
xwe tavêtin behrê. Diiê min bi wan ve ma 
bû. Min ne xwest xerqbûna wan bibînim. 
Min emir da, noqara me ket binê behrê. Min 
zanî bû ko mezinên min ji bona vî îşî ewê 
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inîn piroz hikiriua, lê ez bi xwe lu fexrê pê 
ne hesiyam. 

Von Şieysen biser.hatiya xwe a didowan 
iû a paşîn bi vî awayî gilî kir : 

— D hyva Jiêi nh zelal bu bn . Şevê pêde 
-ez ne nivisli hûm. Dhiyave dikirJLQ ronî bibej. 
lê jê ne dihal; mijê ne dihişt. Mijeke kûr û 
tarî, me nikari bû em pêşiya xwe bibinin. 
Noqara me bêî ko pêşiva xwe bilrne diçû, 
berî ber l)i annancê. Tirs liebû ko em bikevin 
ser torpilekê. Saet dehan de ine hin tirêjên 
tavê dîtiu, lê gelek hindik. Wext bû bû nîvro, 
perda mijê ji nişkekê ve çiriya Hêj me li 
ber xwe ne dîti bû ko zabitekî ilcng li min 
kir û gol; 

— Torpiyorek, herê xvve daye me . . . . 

Min emirê xwe da û got: 

— Zû, li binê behrê 

Torpiyorê em dîti bun. Noqara me bi 
nîvî keti bû avê ko gulevek li ber pozê wê 
teqiya û noqar hejiha. Gule lê ne keti bu. 

Eni jî bi temamî keti bim nav avê û ji ber ça- 
vên torpiyorê vyinda bû bûn. Min dengê per- 
wana torpivorê dikir. Torpiyor di ser serê 
me re digeriva. Bihneke diu, du bimbeyên 
binayîn di ber noqara me re teqiyan. Noqar 
çenTcaran çû û hat. Lê dîsan bimbe Ii me 
ne keti bûn. Qederê du saetan em di bin avê 
de man. Gava me da ruyê bebrê, me dît ko 
torpiyor ji me geriyaye û winda bûye. Min 
desJJ L^^we di ser eniva xvve re^ Jjjx—u—auL- 
X wêbdaneke cemidi ]ê diton dikjj ^ Mc bir 
dibir ko lieke kêlike^ din em noqî avê ne bivvan 
emê welê noqî biwan ko careke din em dei- 
nediketin. 

Heta êvarê em li rûyê avê man. Eni 
di ber peravên Skoçyayê de bûn. I)i van de- 
ran de vaporên peravin ên kiçik gelek caran 
rastî mirov têu. Min ne dixwest torpîla xwe 
bavêjim annaneeke welê bûr. Ji xwe stoline ji 
wan keştiyan ji dûr ve xuya dikirin. Stoleke 
din, dîsan ji wan keştiyêu hur ber bi me ve 
dihat. 

Min kumanda noqbûnê da. Em daketin 
heta sih mêtirî. Lê eni ne digihaştin biniya 
behrê. Mêtironimayê g anî 32 mêtiran da. Biniya 
noqara me h tehtan ket. Me qesta pêşiyê kir. 

Lê bê fêde. Me rind guh da. Tiştek li noqarê 
diket û jê dengeki hesinî radibû. Min tavj j_ 
zanî çi li me qewhniye. Em keti bûn nav 
toreke hesini, 

Min got, ber bi paş. Bêfêde, perwana 
noqarê li benine fola dikel û dixişxişî. Ewan 
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vaporên hur ev tor avêti bun û em keti bûn-ê. 
Li gora saetê roj ji mêj ve çû bû ava. Emê şeva 
xwe di nav nouara torgirti de derb as bikirina. 
Lê sibe. 

Min banî deryavavan kir û tiştê ko li 
me qewimive gote wan û bi ser ve zêde kir: 
— Di pêşiya me de sê tişt hene : Teslîm 
bun, an bi bimbeke binavîn mehiw bûn an 
hi destê xwe noqara xwe teqandin û tê de 
mirin. Niho hidin eqlê xwe û bêjin min 
hou kijanî dixwazin. 

Deryavanan h lievdû nihêrt û deng ne 
kir. Zahitê mihendis bi selaveke eskerî qe- 
dimî û got : 

— Kumandan! tu mirovekî zewicî, xudan 
zaro û ciwan î jî. Û lu dizani ko can şêrîn 
e. Te çawan xwest welê bike em bi qerara 
le razî ne. 

Herçî ez, min nikarî bû 46 welatiyên 
xwe di biniya behrê de bi kuştin bidim. Min 
li zabitê mihendis veuegerand; bi tenê gote 
hemivan; bila lierkes here ser karê xwe. 

Herkes çû cihê xwe. Min ser hev çend 
qehwe vexwarin û min qerara xwe li deftera 
uoqarê nivîsand. 

Ber bi destê sibê di xew re çûm. Lê 
min xewhi 11 e TcLb dicITtin. Saet heftan de 
ez hişyar bum û çûm kebîna nêrevaniyê. Tora 
hesiuî wer li me geriya bû ko me pê re nî- 
keri bû em li ruyê avê derkevin. 

Heta saet yanzdehan em di vî hali de 
nuin. Ji nişkekê ve me dengê perwanekê kir 
u tiştekî giran ket ser pira noqara me. Me 
zanî ko dixwazin bi me re bidin bistînin. Me 
aleta mixaberê şixuland. Wan digot : « Rûniş- 
timanên noqarê hon, di çi halî de ne, zindî 
an mirî. Cebirxana xwe bavêjin ». 

Min li wan vegerand : « Em tev de zind 
ne û heta sê deqîqan di me de tu cebirxane 
namine ». 

Me cebirxane avêt û em derketin rûyê 
avê û kelin filuqeyên ko di dora me de 
digcriyan. 

Herwekî tu dîbiilî her pênc zabitên wê 
noqarê di yê hêsîrgahê de ne. Dilê min het 
bi vapora ingilîzî ve ye; ya ko min di sefera 
xwe a pêşîn de bin av kiriye ». 

XELÎLÊ GENCO 
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KIRIYARIYA HAWARÊ 

Li 15ê Nîsana sala 1942an saleke he- 
Iavbûna Hawarê lemam bûye. Ji lewre ji 
eboneyên Hawaiê re divêt ji vê terîxê ve 
kirivariyên xwe nu bikin u lieqê kiriyariyê 
ji gerînendeyê Hawarê re rêkin. 

Belê ev ji bo kiriyariyê ye. Lê vê sala 
belavbun ê ji milê din tiştine hêja ş'ajiî me 
dane. Me divêt em çêlî van tiştau bikin. Ji 
ber ko ew di tarîxa capa kurdan de niqteyine 
pêşveçûnê ne. 

Di sala 1934an de gava Hawar nû be- 
lav bû ji xwediyê Hawarê re diviya bû di 
nav kurdan de bigere u kiriyariyên Hawarê 
bide hev Hingê kurdan kiriyariya Hawarê di- 
dan, lê bi vî şertî, yanî gava xwediyê Ha- 
warê diçû cem wan û ji wan dixwest. Lê vê 
carê holê ne bû. Kurd ji xwe! ber bi Hawarê 
mijûl bûn û mil dane ber. Belê mirovine 
nenas, xortine belengaz, wek xortên miletên 
pêşveketî, pênc kaxezên xwe dikirin nav zer- 
fekê de û ji xwediyê Hawarê re dişandin û 
nav di xelkê didin û digotin arîkariya Hawa- 
rê bikin. Hawar kövara me a tekane ye; 
divêt ew bijît, jiyandîna wê li ser me ferz e. 
Û Hawar jiviya^ û di salekê de lî şûna 12 ca- 
ran 16 caran belav bû. Di saleke welê de ko 
her tişt beha bûne. Belê kaxeza ko berê bi' 
qemerîkî bû îlro bi panzdeh qemeriyan nayete 
kirîn. Her tîşt bi vî awayî. 

Ji milê din mezin û dewleriiandên kur- 
dan jî bi diyarîna arîkariya Hawarê kirin. 
Divêc em çêlî wan jî bikin. Di nav wan de 
nemaze serekê eşîra Hevêrkan; Hesen axa 
Haco bi diyarike giranbeha hate serdana Ha- 
warê. Belê vê paşiyê gava Hesen axa hate 
Şamê 400 lîreyên surPdane Hawarê. Heseri 
axa gava ev pere dane Hawarê digot ; Min 
kuntiratek stand û jê çend pere kar kirine. 
Ji vê karê min para Hawarê hilani; ev e 
para Havvarê. 

Belê Hesen axa bi vê diyariyê pêşî ji 
hemiyaii M stand. Digel vê hindê em mirovên 
ko ji kii J iyariya resrril bêtir û bi navê arika- 
riyê pere dane Hawarê nikarin ji bîr bikin. Dî 
vê nava de nemaze kurdên Şamê gelekî bi kêr 
hatin; di şevekê de 200 kaxez dane hev û ji 
nû ve derêxistina Hawarê têmîn kirine. 

Em digel şikrauiya xw.e navên mirovên 
ko ji 5 kaxezan bêtir pere’ dane Hawarê li 
hire belav dikin : 
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Ure.vên Snrî Lîrevên Surî 

Hesen axa Haco 400 Şêxmûs axa Hacî Xelef 15 


Klî axa Zilfo 50 Lêzgîn axa 12 

Mrlmiûd axa Zirkî 50 Arif beg Ebas 10 

l)r Ebmed Nafiz beg 30 Şêx Mibemed Zekî 10 
Miliemed beg Ceniîl Yekî Serhedî 10 

paşa 25 Mihsin beg Berazi 10 

Silêman efendî Qotreş 25 Memdûh Selîm beg 10 
Emer axa Şemdîn 20 Mihemed Eli axa SêxniûslO 
Bekir axa Alosî 20 Mihemed ITec Evdc axa 10 

Ehmed axa Qereçolî 20 Nizamedîn beg Knbar 10 
Qedrî beg Cemîl Paşa 15 Bedirxan axa 10 

Ekrem beg Cemîl paşa 15 Or Nûrî beg 10 

Bedrî beg Cemîl paşa 15 Peceb axa Zillo 10 

Miqdad beg Cemîl paşal5 Tahir beg Bedir-Xan 10 
Faîz beg kurdî 15 Xanimekê 10 


Ji mezin û dewlemendên kurdmancan 
hin hene ko navê wan ne ketive lîsla jorîu. 

Ji ber ko wan hêj tiştek ne daye. Heve ko 
rê bi wan ne ketiye.Gava ew jî bidin, emê navên 
wan jî dê belav bikin. 

Me got ko her tişt beha bûye. Lê me 
kiriyariya Hawarê zêde ne kir. Xwendevanên 
me bi xwe, bivê nenê vê behahûnê wê de rpêş 
bjki n û ji bona sala nû, herkes li gora 
halê xwe tiştekî bi ser kiriyariya resmî ve dê 
zêde bike. Lê hecî h alê wan tenik e bila 
dîsan pênc kaxezan bişînin, me ji wan qebûLe * * 


Ji yêkê Nîsanê ve me dest bi belavki- 
rina kovareke din kiriye: Ronahî. 

Ronahî kovareke bi resim û sûret e. 
Di tarîxa çapai kurdan de tîştekî nû. Belê 
beta niho tu kovarên kurdî bi resim û ^ûrêt 
belav ne bûne. Ji Iewre belavbûna Ronahiyê 
di jiyîna me a milî û civakî de bûyereke 
girane ye. 

Digel vê hindê ne Hawar ne Ronahî 
ne jî çend kovar n kurazeyên din nikririn 
kitêbxana me a milî û civakî ya ko yekcar 
vala ye tijî bikin. Ev her du kovar dilopine 
behireke mezin in; dilopine behira zauînê ne. 
Di vê behirê de ji me kurdan bêtir k êmpar ^ 
tu milet nîne. Heçî miletê ko îro doza heq 
û h evîn a x we di ke divêt dj vê behirê de 
xudanpar bibe; lê ne bi dilopan, belkî bi 
çal û çalik û gotikan. 

Belê, avzPçaTan jî bi dilopan t ênç pê 
û her miletî jî holê dest pê kiriye. Bi tenê 
divêt dilop bidin pev liey ^ Heke ewan ne da , 
pey hev dilopên pêşîn di sînga axa hişk de 
winda dibin. 

Me kiriyariya Ronahiyê ji kiriye 5 lireyên 
sûrl. Lê me hêvî heye ko ji xwendevanêli mc (i 
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DÎWANA MELÊ 

— 22 — 

Tu sehergeh were bazari liidîis 
Li te bê faîde azar nedif xari liidîis 
l)a ji dil xuncelebê nazik û dirdane perî 
Bi tebes-siin bi te ra bêt ji gulzari hidus 
Sed gireh min di dil in çep û rastê wê dikir 
Şahidê hisni qidem zilfi girelidari hidûs 
Bil ji siltani qidem min bi te iqrar nehin 
Ger Ii kapan neliin menqebi dew-wari hidûs 
Dil di deryayi qedein qaf e; bi sabit qedem î 
Gerçî daîm li serê ferqe me minşari hidûs 
Belkî dîwar bi guh bin t)i Xwedê kî bi Xvvedê 
Bi tu rengî ne gerî eşkere esrari hidûs 
Lemhevek ger ji kenarê qedemî pertewê det 
|)ê ji ber wê seetê nieliiw bine envvari hidûs 
Ser bi sed pencereyan daye şiava qedemê 
Knnbeti eşq li ser kursiyî diwari liidus 
Tu hidûsê wer bibîn qenc nezer dih carek 
Li esasê (ledemê danij’e dîwarê hidûs 
Here eslê xwe û tertîb û qiyasê jêke 
Ger nizanî çi ve yekcar berê dari liidûs 
Ateşi eşq şibhi zêr wê wicudê liel ket 
Heye mimkin ne flrit zeybeqi fer-rari liidûs 
El-lali el-lah tu di einrê xwe te carek ne bihî 
Çi seda lêt ji vê kunbedi dew-wari hidus 
Tu ji ber perdeyî wehmê were der da bibihî 
Çi newa têt bi sed nexme li ewtari hidûs 
Hal u misteqbel û mazî di xwe da têk yek in 
Sit)hc niewciid e bi eynê xwe di êvari hidus 
Hast û cep gav û seet her li me da derbê nebit 
Zilfiqari qedemê hevderi ker-rari hidûs 
Rast û cvraz û nişûvê mi biwartin yek û vek 
Lê tenê wê li me bû daîre berwari hidûs 
Dê li qelbê me çi det lamiayê islamê 
Ko îi canê xwe me xef bestiye zen-nari hidus 
Reng û jengê hedesê neqşê hidûsê me di dil 
Bidc bcr rindeşi eşqê ev e qes-sari hidûs 
Can li ser <icst nihaî di riya canan da 
Hûhi sef sef ko vewestane di bazarê hidûs 
I.ê ii xeflet birctin saye zewalê ey dil 
Rûnenî da tu emaiiet bi siya dari liidûs 
Da nigarê xwe bi sed rewşî bibînî îro 
Were earê bike seyrê tu di etwari hidus 
Tu bi halê mc dizanî çi ye her lehze Mela 
Me di dil têt û derit xenceri xed-deri hidûs. 

Qeslda 15an di hejniara 4oî de nîvco 
InUe belav kirin. Yanzdeh malikên wê ên 
pêşin kêm in. Ein wan malikan li jêi belav 
dikin: 


ên demlewend yên ko tu diyari rênekîrine 
Hawarê vê kasûliyê bi bêncela^ belavbûna 
Ronahivê wê bi .şûn de vegerinin. Bi vi awayî 
ronahî ji weke Hawarê, rexma dilaxêva kaxezê, 
wê bikare bijî tî kurdan du kovai û di belû- 
ra zanînê de li şûna dilopekê du dilop wê 
hebin. 

XWEDIYÊ HAWARÊ 


REWSA DINYAYÊ 

. 6 

ENÎKENÛ —.li mêj ve ye ûris dibêjin, 
li Paî/.ê me êrîşa elemanan di pêşiya Moskoyê 
de sekinaiid, Zivistanê pê de me şerê wan kir, 
di hin deran de me ew hi şnn de _veqerand 
û me xesarine rnezin gihande ordiwa Hiller. Lê 
di şerê Biharê de divêt arîkariya me hête 
kirin, ji arîkariya çek û cebirxanan pê ve; 
divêt hevalhendên me esker derînin peravên 
Ewropê ên roavê û ji par re j i elemanan 
x in. Ji hevalbendan mexsed nemaze Jngiltere 
bû. Terefdarên vê fikirê li Ingilterê ji hebûn. 
Ji xwe bi vi awayi û bi derbekê ingilîz wê 
bikarin zora elamanan bibin. 

Lê Ingilterê ji bo vi işî'karê xwe hêj 
teman ne kiri bû û Ingillere bi tena xwe 
bû. Lê iro li rex Ingilter ê Emêrîke ji heye. 
Herwekî xwendevanên me dizanin eskerên 
emêiîkani dest bi hatina Ingilterê jî kirine. 
Emêrike eskerên xwe li bakurê Irlandê kom 
dike. Vê paşiyê rêisê erkanherbiya.. Emêrikê 
generat Merşal jî bate Ingilterê û qedereki 
lê ma. 

Berê digotin Ingiltere û Emêrîke di sala 
1943an de wê esker derinin Ewropayê û li 
elemaium bidin. Lê di rojên paşiiude evflkir 
hate guhartin. îro dibêjin ingiliz û emêrîkant 
ewê îsal derkevin beja Ewropayê. Ji ber ko 
elemanan piraniya eskerê xwe li qada ûris 
heşidandive û di roavayê Ewropayê de qewe- 


Ger ji \vê hûrîsiriştê işweyelc izhar bit 
Dê bibit narê hebibil-lah u dojeh sar bit 
Ger ji ber perdê yedi beyza bi mi'ciz bête der 
Şems û Uewkeb dê hilên alem tijî enwar bit 
Wer ji eksa xumriyan qewsi qezeh det yasemîn 
Dê gul û rihan bibarin têk ve erd gulzar bit 
Şemliê dê can det ji şewqê bête ger sipliî nefes 
Narit axir ger bi inûyek belisi zilfê yar bit 
Dê xeta bit nafei mislc er nafei tatar bit 
Toq û gerden helqeya zin-nari zilfa yari min 
Dê kilîta qelbê eşqê heîqeya zin-nar bit [1] 

Eqda ihramê di eşqê da ko pîrê eşq bit 

Dê çi xem ger xerqe rehnê xaneyê xêm-mar bit 

Gezmeyek qewsê şevîn aşiq bi nêva dilkevit 

Dê ji can destan bişot xesma [2] kevan nnbar bit 

Ger ji qewseynan bi mîzan bête der cotek xedeng 

Dê ceger bit pare pare sîne tarûmar bit 

Xwîn ji mêlakê bi derba xencerê ko hate der 

Bo şehîdê eşqê êdî dê ji ku hişyar bit 

Dê ji wan lehlan şifayê dil bi qanûn tobe kit 

Da işaret xweş bildn dê lierkesî bîmar bif 

Bilbilê mecrûliê eşqê. 


[1[ Dê kilîta qelbê eşqê da ko pîrê eşq bit 
[2] xasan 
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teke gelek kêm hiştiye û Elemanye di vê eniyê 
de tuçaran evçend kêmqewet namine. Ji milê 
din heke aris di pêşiya êi'îşa elemanan cle 
br _tena xwe maye , heye ko nikare li hev vê 
êrîşê BisekînêT ' 

Qinyata hawirên sondxwariyan u va 
bêterefan ev e. Yanî dema ko eleman dirêjî 
ûiisan bike ingilîz û emêrîkanî jî wê dakevin 
beja Ewropayê û ji par re li elemanan bidin 
û elemanan bêxin nav du agiran de. 

ŞERÊ PESÎFÎKE — Herwekl xwendeva- 
nên me dizanin ji roja ko şerê Pesîfîkê dest 
pê kiiiye şer di erdê ingilîz û emêrikaniyan 
de çêdibe u ev her û her erdine xwe ji desl 
didin. Ji ber ko van ji bo vi şerî weke japon 
xwe kar ne kiri bûn. Lê li 18ê Nîsanê û ji 
nişkekevê baiafîrên emêrikani di ser erdê 
Japonyayê re firiyane û li Payilextê wan Ji 
Tokyoyê û li hin bajarên din xistine. 

Ji ber ko emêrîlcaniyan di vê habetê 
de hêj tu danezan bêlav ne kirine me qenc 
nezanî mixdarê xesara ko gihaşliye japonan 

Çi ye ? Herçî japon in dihêjin xesar 
hindik in. 

Lê bi tevayî divêt bajarên japonî ji 
êrîşên hewayî gelek x esardide bihin. 

Ji ber ko di erdê Japonyavê de 
gelek zinzal çêdibin; yanî erd diheje, ji'.lewre 
japonî xeniyên xwe ji textê çêdikin û 
dîwarên wan xaniyan ji kaxezê ne; kaxezeke 
welê ko di bin makfnan de hate dewisindan 
Bi vê dewisandinê 


ew kaxez dihin depine 
hişk û qaliîm. Digel vê hinde texte texte ye 
kaxez jî kaxez e. 

Ji lewre divêt bajarên japonî, wek ba- 
jarên ewropayi, Ji ber bimbeyên balaûran 
nikarin biseldnin. 

Bi tenê tiştek heve, ew xanl zû 
nlweşin jî naşewitin Ji ber ko di texte û 
kaxezên wan xaniyan de madekî welê beye 

ko Mi,ia kertonên girover, 

yên ko dikin ser vaporên prîmûs û pê tehna 
agir dişkênînin. - 

Japonye ji bej û wargehên Emêrikayê 
gelek dûr e. Ji lewre balafiiên eniêrîkani 
çawan mzingî Ji eidê Japonyayê kirine. An 
balafir bi balafirhilgiran hatine heta peravên 
Japonyayê an ji erdê Çîna nevegirtî firiyane 
Herçî jihebe ev îşeld zehmet bû û sondxwa 
nyan gelelc kêfa xwe jê re anî. 

Li gora nûçeyên rohelatê dûr Emêrîkê 
ev balafir rêdikirin ordiwa Çînê. Balafir li 
ser balafirhilgiran hetine heta nîzingî Japon- 
-ayê û jê firiyane û piştî ko li Tokyo û lj 
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bajarên din xistine berê xwe dane roavê û 
çûne Çinê. Herçî belafirhilgir piştî ko balafir 
ji wan flriyane vegeriyane wargehên xwe. Ji 
lewre japonan da be jî pey vaporên balafir- 
hdgir nikari bûn xwebigeliînen wan. 

Şerê Filipînê bi temami safi ne bûye. 
Emêrîkaniyan piştîkoteika nîvgirava Batanê 
dane Icişiyane ser girava Korêgidorê. Li Batanê 
60000 eskerên emêrikanî lcetine deslê japonan. 
Ji Iewre divêt di Korêgîdorê de eskerên emê- 
rîlcanî hindilc bin. Lê ew eslcer I>i xurti û 
n,6r “ ni b ber xwe did in. Eslcerên emêrilcani 
top u niitroh'ozên xwe veşartine nav zinarên 
giravê û şerê xwe. xweş dilcin. .lapon ji, her- 
welci elenian Ii Maltayê dilcin, her û her 
Korêgîdorê didin ber bombeyên balafîrêii 
xwe. Lê emêrilcanî pê Ii erdê didin û teslim 
nabin, n lces nizane şerê Korêgîdorê hêj çicjas 
wê dom bilce. Ji her lco şilcênandina mêrên 
qene ji şkênandina top û tangan jî dişwartir e. 

Rewşa Ewistralvayê weke xwe ve. Wer 
dixuye lco emêrikanivan gelek eslcer," balafir 
n çelcine din anine Ewistralyavê û hêj ji 
ditînin. Balafirên japonî gelek li bender 'û 
wargehên Ewistralvayê da bûn. Herlcesi digot 
qey dilê wan heye eslcer derînin Ewistralvayê 
j’- Lê ev çênebû û li gora pisporên 

eslcerî edi nilcare çêbibe ji; japonan ev firsend 
ji d estê xwe revand ive. 1 ~ 

ŞERERÖAVr-^ Şerê roavê ew şer e lco 
di loavayê Ewropayê de û di navbera ingilîz 
û elemanan de çêdibe. Ev şer îro bi tenê di 
hawan de ye. Ji .ber ko di beja Ewropayê de 
mgiliz ninin û hêj lê venegeriyane. 

Itv şer di van rojan cle xurt bûve. Bi 
sedan balafirên ingilizî di ser Manşê re derbas 
dibm u li bajarên FreiVsa vegirtî û li bajarên 
elemanan didim Dibê.jin. Ico ingilîz bi' van 
bicûman cfihjn givinin du armancan: ferbrike û 
destegahên ko ji bo elemanan dixêhitin û ji 
wan re çek û posatan çêdilciû xerab' dikin'û 
ji milê din efemanan niêcbûr dikin birelcî 
balafirên xwe di vê eniyê de bihilin û nelcarin 
wan bişînin eniva ûris Ji xwe dibêjin lco ingiiîz 
H 5 Û "« ko esker derînin beja Ewropayê lîeye 
lco bi van hicûmên hewayî bes hilcin û bi 
vi awayi arilcariya lirisan bilcin. Lê hêrçî ûris 
Pê 0,1(1,11 er(,ê û dibêjin ko bêi lco ingiliz û 
emêrîkanî esker derinin Ewropayê barê me 
sivik nabe. Bivê nevê, di vê babetê de gotina 
paşîn ji erkanherbiya sondxwariyan re : ye. 
Gelo- wê'çi bibêjîn û wê çi bikin. Tiştê Icö 
bilcin divêt di van rojan de xuya bilcit, 1 
PIRSA FRENSÊ — Herweki xwendevanên 
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me dizanin roj.a ko hikûmeta mêrcşal Fêten 
bi elemanan mitarekeyêk imzû' kîr — 22 
Hizêran 1940 — frensizên ko pê qaîl ne 
dibfin, terka Frensê dan fi di biu serkariya 
genêral De gol û di Londrê de encimenek 
çêkirin û dan zanin kp ewê di rex Ingillerê 
de bimînin û şerê elemanan bikin. Bi vî awayî 
frensiz bûne du bir yên ko .xwe bi merêşal 
girtine û yên ko dane pey De Gol. 

Di bikûmeta Merêşal de .Laval, yek ji se- 
rakwezirên Frensê, bû. l)û .serekwezîr û siyaseta 
dewletê digerand. Ji nişkekê v,e Merêşal Laval 
avêt û emîralê stolê Darlan anî şûna wî. Hingê 
Laval gelek meyildariya êlemanah kiri bû 
û ji lewrc Pêten bikim ji deslên wi standiu 
û ew kirin deslên emîral Darlan. 

Digel vê lîindê iiigilîz û' hêvaîbendên 
wî ji emirnl Darlan jî ne. razî hûn u digotin 
heye ko Darlan stola frenşizi teslîmî elemanan 
bike. Lê Dar-lan, herçend hi elemanan gelek 
da û stand, lê êv tişt ne kir. 

Herçî Laval çu bû Parîsê e tê rûnişti 
hû. Garina qala^ wi dikiriu, lê bi awakî resmî 
têkili îşê Iiikuinetê ne’ dibû.’ Lê ji pêşiya vê 
meliê ve çeiui carah Laval û merêşal Pêtan 
hevûdin dîtin. Di" dora van hevdûditinan de 
gelek kurt u pist çêbûn. Hinan got rast e, 
hinan got derew e, lê îro kirdevek li ber 
çavên m'e ye. Ji 20ê Nîsanê ve Laval serekê 
wezareta Vişiyê ye Herçî wezaretên daxilî û 
xarieiyê ne ew ji di destê Laval de ne. Ji 
xwe Merêşal di nitqeke xwe de.da zanin ko 
sîyaseta Frensa a daxilî û a xarjcî her diwan 
bi destê Laval (lê. bçne gerandin. Herçî 
emîral Darlan b.ûyêi serfermanderê qewetên 
bej û behir û hewayê hêi ko hihe wezîr. Lê 
emîral wê bikare bikeve niizakera meclisa 
weziran; nemaze gava miznkere li ser mida- 
feha Frensa û kişwerê wê ye. 

- Bi vê guharlinê, bêşik hikûmeta Yîşiyê, 
bêtir nîzingî li elemanan kiriye. Lê ji vê 
nîzingbûnê hêj tu kirde ne hale der. 

Laval piştî ko hikini. x.iste deslê xwe 
gotarek yanî nitqek da û got: « Di kanûna 
sala 1940i a pêşin de , gava , min hikim ji 
destê xwe da miu Frenşeke xurt hişti bû. 
Du salên bêbextiyê Frenşe .xistine halê îro. 
Merêşal îro Iiikim xiste destê min. Digel 
emîral Darlan ezê cebda xwe bikim* Frensê 
jj erdê rakim. Em di saeline dişwar de dijîn. 
Welat di nav zîvari û sefaletê-de ye diqevize. 

Ji sala 40î ve cfaîra şerî hêj firehtir 
bûye. Frensizino ! honê qebûl bikin ko hin 
frensiz yên ko bêbextî û xiyanet li welatê 


xwe kirine herin di hin erdên kişwerê we de 
rûnin. Ingilîzan piştî ko em xistine şer û pişti 
ko em di qada şer de di tena xwe hiştine û 
stola me bîn av kirine; îro jî dixwazin kişwerê 
me ji destê me bibin. 

Frensizino ! ez berê xvve didim we u 
arîkariya we dixwazim. Heke vve dil kir 
Frense vvê bikare di Ewropa nû de serê xwe 
hilde û bi şeref û rûmet cihê ko sezayî vvê ye 
bêxe destê xwe ». 

Dîdevanên k o gotara Lavêl mana kirine 
dibêjin ko niyeta Laval heye dirêjî erdên 
Frenşa aza bike. Di wan ardan de Irensizên 
aza ne bi tena xwe ne; di her derê de ingi- 
liz bi wan re ne, Heke Laval tiştekî welê 
kir evvê şerê ingilîzen ji bike. 

ŞERÊ ÛRÎS — Di vê eniyê de şer weke 
xwe dom dike, êrîş û berêrîsa. her du aliyan. 
Di rojên paşîn de ûrisan êrişên xwe kêm 
kirine. Dibêjin ko ûris jî di hin derên eniyê 
de xwe ji nû ve kar dikih û ji Iewre êrişên 
xwe hinek sist kirine. Digel vê hindê daneza- 
nên rûsi disa dibêjin, me çend gund, br şûn 
de vegerandine, lê wan gundan bi nav nakin.. 
Herçi ,şerê balafiran ji bervaji ve di rojên - 
paşîn de xurt bûye. Ji ber ko neyaran li rê 
û eskergehên hev dixin û dikin kom kirina 
eskeran ji hev re zehmet bikin. 

Ji milê din balefirên elemanî, nemaze/ 
zora xwe dane bendera Mûrmanskê. Ev bender 
dikeve bakurê Rûsyayê u gelek bi ehemiyet 
e. Ji ber ko emêrikanî ji ûrisan re di wê 
benderê re çek û cebirxanê dişînin. BalaQrên 
eleinanî ji. sed carî hêtir li vê benderê xis- 
tine,. Digel vê hindê çûn û hatina vaporan 
di vê benderê de qut ne buye. 

, Ev tiştiue bêehemiyet in. Şerine kiçik 
in. Lê hemî dinyayê îro diperse û dibêje: Bi 
piranî, berf di Rûsvayê de jî heliyaye; nemaze 
ji Moskoyê heta Behra reş; ma gelo çîre 
êrîşa Biharê hêj dest pê ne kiriye. Bi rastî 
berf heliyaye û derece di Rusya navîn de di ser 
sifrê re: heta 2oan jî rahuye . Lê êrişa elemanan 
hêj dest pê ne kiriye. 

Herçî par şerê ûris li 22ê Hizêranê 
dest pê kiri bû. Gelo elemaneii çire beriya 
wê tarixê dest pê ne kiri bûn. Ji ber sebebên 
hewayî an ji ber sebebine din. Em pê nizanin; 
lê tiştê ko ern dizanin Zivistana isa l gelek 
xurt bûye û pir dom kiriye û hatina Biharê 
bi derengî ketive. Ji lewre divêt tidarikên 
elemanan jî ji adetê der, bi şûn de ma bin 
Di vê babetê de gotin zehf in. Hin dibêjin ko 
ev êrîş li peşîya Gulanê, hin dihêjin Ii nîvê 
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RECTIFICATION 

A la suite d’une erreur de mise en 
page, le passage de 1 etude de notre col- 
laborateur Tawiisparêz sur les jeuxkur- 
des ( Hawar N° 42) compris entre les 
lignes 40 de la page 11 (l" e colonne) 
et 20 de la page12 (2 e colonne), etqui 
forme la fin de l’article, s'est trouvê in- 
tercalê au milieu du texte. 


Gulanê vvê dest pê bike. Li gora pisporine din 
ev êrîş beriva Hizêranê nikare dest pê bike. 

ŞERÊ'LÎBYAYÊ — Di vê qada .şer de 
teki »Ci nine. Balalirên niilivvevê ber li ber 
.. girava Maltê didin li jê nagerin. Heta niho 
ewan belafiran ji du liezar cari bêtir li Mallê 
xistiye. Digel vê liindê ev girava piçiik cligel 
her tiştên xvve di ciliê xwe dc ve de li topên 
wê ên halafirşiken li dijminan vedigerîne. 

ŞERÊ HINDISTANÊ - Gelo japon dil 
heye dirêji Hindstanê ji bike? .li xwe ji roja ko 
jupon ketine Birnianyayê hesêh şerê Hidistanê 
dikin. Ji xwe ji niilê din ii Seyhm û Mad- 
rasê jî xistine Li ser vê yekê terniandariva 
ingilîzî emir da ehalivan ko herçî di midefeha 
giravê de ne x udan kar in lerka giravê bidin. 
Jê dixuye ko ferrnandariya ingilîzi mimkin 
dibîne ko japon esker derinin Sêylanê jî. Ji xwe 
pisporên Londrê ên eskerî dihêjin ko pistî 
safî buna şerê Filîpînê di deslê japonan da 
100000 eskerên bêkar dimînîn. Ji van pisporan 
ve japon van eskeran hu\h\ qada Hindistanê. 
jTlewre gelek m ihtemel e ko di van rojan de 
di vê qadê de şerîne mezin çêhihin û japon 
berdin ser SeyJan û Kelkotayê. 

Ingilîz hivê nevê ehemiyeteke mezin 
didin iş û şerê Hindistanê. Ji lewre dil kirin 
îşê Hindistane safî bikin û liîndiyan bikin 
hevalbandên xwe. Lê hindiyan pêşmhada ingt- 
lîzan bi şûn de vegerand û her tişt weke 
xvve ma. 

Herçî Blrmanya ye; şer tê de dom dike. 
Ingiliz û çîniyan piştî ketina Tongoyê xwe 
daye paş. Di Bîrmanyayê de hîrên petrolê 
hene. Japon gihaŞtine heta wan biran. Lê 
ingilîz beriya ko jê rabin ew bîr xerab kirine 
û avahiyên wan şewitandine. 

Emêrikanî di vê qadê de jî arikariya 
ingilîzan dikin. Ji xwe Ii Bîrmanyayê dalaf- 
rvanên wan hebûn. Vê paşiyê eskerên emê- 
rîkanî bi her texlît çêkên xwe ve giliaştine 
Hindistanê. 

Şam : 27 Nisan 1942 NÊREVAN 


BINGEHEN 

GRAMfiRA KURDMANC! 

BI XAVÊ YEZDA\ T Ê PAK Ê DILOVAN Û MIHIRYAN 
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97 — Pronavên işarki ên qerse ne sê 
pronav in : yê, ya, yên. Kv proîîrivT lTes, 
tişt û heywanan bêîkodûran nizingbûna wan 
bidin zanîn işaret dikin û di komekê de 
hergav kirar in û tucaran nabin bireser. 

Yê ko hat biravê min bû. 

Yên ko batin birayên min l)ûn. 

Ya ko bal dotmaina min bû. 

Yên ko batin dolmamên min hûn. 

Herwekî di mîsalên jorîn du tête dilin 
ev pronavên lia tucaran ne bi serê xwe ne û 
hergav bireserek dide pey wan. Ev bireser 
ji pronava girêkî « ko » ye. 

98 — Ha. Ev bêje ji texlîtek psonaveke 
işarkî ve. Ev pronav dikeve paşiya pronavên 
işarkî ên pîvene û bi veqetandekê digehe wan 
û fikira işuretkirinê xurlir dike : 

Evê ha Eva ha Evên ha 

Lwê ha Kwn ha Ewên lia 

•b milê din ev pronava lia dide pey 
navdêran jî û bi veqelandekê bi wan ve dibe. 
Mirovc lia Mirovên ba 

Jinika ha Jinikên lm 

ŞANEK — Hin pronavên işarkî, <li /.imanê 
<icvki dc, cih cili keline şikiline din û esilê xwe 
winda kirine. Ev tişt hi lihevxistina pronavên işarki 
cn pivene bi pronava « lia » lintiye pê. 


Evê lia 



Eva ha 


Evên ha 

vina 



vêna 


vêna 

Ewê ha 



Ewa ha 


Ewên hn 

wîna 



wêna 


wêna 

Di vî 

sikili 

de 

mê û nêr 

yani 

zayendê bêjeyê 

(lîsan xnya 

dike. 

Lê 

tiştê ko li 

aliyê 

roavayê welêt 

qewimiye ev 

ferq 

jî 

ji ortê rakii 

rive n 

bi tenê ferqa 

mêjer biştiy 

e. 





Evê ha 



Eva ha 


Evên ha 

vaya 



vaya 


vana 

Ewê ha 



Ewa ha 


Ewên hn 


waya wuyn wana 

N^niaze ev şikil bi tu awavî nikare bikeve 
zimanê niviskl. 

( dûmahîk lieye ) C. A. BEDIR-XAN 
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TEFSÎRA QURANÊ 

92 Hela ko hon ji nuilên xwe 
ên hêjci di nfya Xw'tlê de ne din, hon 
m/gehin xeyr û qenciyê. Yezdan her 
qenciya ko hon dikin dizane. 

93— Ji iawên lsrail re, her zad 
helal bu, bes berf dahatina Tewratê, 
wan xwarina hin tiştanjseba nezrekê-ji 
xwe re heram kiri bûn; we'ke şfr Vi 
goştê devê. 

Piştre cuhî rabûn û gotin heranibima 
wan di Tewratê de nivîsandiye. Bêjewan: 
Heke bon dilpak û rastiyar in, ka Tewratê 
bînin û bixwînin. 

94 —Heçi pişli vi, gotina vir li ser 
Xwedê dikin.ew ezabdarên nefsa xwe ne. 

95— Pêxemberê min. . . . bêje wan: 
Xuda rast got, Yezdan rasliyê dibêje, 
bi gotina wî qail bibin, bikevin pey 
milefê Ibrahîm. Ibrahmi li ser rasliyê 
selcinjye û ji bêdinan ne bûye. 

96 — Mala pêşin ko ji bo bawer- 
mendan hate ava kh in, Mala Xudaye;di 
Mekê de. Qedrê vve giran e û ew ji erd 
û ezmanan re şanT rfya rastiyê dide. 

97 — l)i Mala Xuda de, delîlên 
mezinahiya wê ên aşikare hene, weke 
Meqamê Ibrahîm û ji wi pê ve her 
kesê ko dikeve hundirê, wî,„ji talan û 
kuştinê ewle dibe û Yezefarr ji her kesî 
re ko taqeta wî lieye, qesda ziyareta 
Hecê emir û ferman kiriye. Yên ko 
emrên Xuda davêjin pişt guhên xwe 

bila bizanin.Xwedê ne hewcedarê 

taet û ibadeta wan e. Y.e^dan, mezin û 
dewlemend e. 'X<<xcie 


Hecê inkar dikin, Xwedê emelên we 
dizane. 

99— Bêje wan.. . Gelî xudankitê- 
bino. . . . Ma çire hon dest bi vegerandina 
mirovên bawermend ji nf} r a Xwedê a 
rast dikin, Hon bi xwe dizanin ko dfnê 
heq, dinê islam e. Xuda ji emelên we 
ne bê hav e, ew pê dizane. 

100 — Geli bawermendino. ... Heke 
we, bindestiya mirovên xudankitêb kir, 
(livê bizanin.pişli ko hon misilman bû- 
ne evx/ê we ji nû ve, ji dînê islamiyetê 
dertêxin û vedigerînin kafirîtiyê, 

101— Ma hon çawan kafir dibin? 
Ji we re Quran tê xwendin û pêxem- 
berê Xwedê di nav we de ye û ji we 
re şîretan dike. Yên ko Ii gora emir û 
fermanên Xuda dimeşin û xwe dispêrin 
Xwedê,bila bizanin* Yezdan wan digi- 
hine rfya rastiyê. 

102 — Geli bawermendino. ... Emir 
û fermanên Xuda her bînin bîra xwe, 
ji dilyji Xuda bitirsin, beri nîzîkbûna 
mirinê bibin misilman û misilman 
bimirin. 

103 — Bi diteld xurt bikevin ser rfya 
Xwedê û bi ya Quranê bikin, dev jê 
bermedin û destê hev r bigirin, gotina 
xvye bi yek bikin, û kerema Yezdan 
blnin bîra xwe, hon dijminên hev 
bûn, wî dilê we li hev anî û bi 
kerema wî hon bûne bra^^ên hev, hon 
di ber lêva kortalekê têragir de bûn; wî 
hon jê xelas kirin. Xuda bi vî awayî 
ayet û delîlên xwe şanî we dide, la ko 
hon li gora wan bimeşin lî bimînin ser 
rfya rasliyê. 


98— Bêje wan: Gelî xudankitêbi- 104 — Divê ji we* miletek rabe ko 

.... Çima hon ayetên Xuda li ser ji xelkê re li gora şerîelê bi cihanîna 





qenciyê û bi ne kirinn xirabiyê emir 
dike. Miletcn wisa bextxweş in û di- 
gehin rastiyê. 

105 — Mtjbin, weke wan mirovên ko 
pişti hatina ayetên Xwedê, dîsa gotina 
xwe najkin yek, li hev dikevin, qayîş 
û berberiya hev dikin. Ji wan re 
ezabekf niezin heye. 

106— Di roja piştdawiyê de, rûyên 
hinan gewr n riiyên hinan bibe reş 11 ji 
yen rûreş re dê bê gotin: We baweriya 
xwe anî û hon jê paşê kafir bûne, ji 
ber v£ } 7 ekî ; niho jî herin, tama dojehê 
biceribinin. 

107 —Lê yên rûgewr/dikevin bi- 
huştê û ew tê de her diminin. 

108 — Ev ayet û hikmên Xu4a ne, 
ji te re rast lên xwendin; Xuda m^xwaze 
ehlê erd û ezmanan biêşîne. 

109 — Her liştên erd û ezmanan 
milkê wî ne û her tişt vedigere ba 
Xwedê. 

110— Miletê çêtir hon in; hon ji 
xelkê re li gora şerîetê bi cihanîna 
qenciyê û bi n^kirina xerabiyê emir 
dikin û baweriya xwe bi Xwedê 
lînin. Heke xelkên xudankitêb jî bawe- 
riva xwe bianiyana, ji wan reqenc dibû, 
^ast e ko ^ ji wan hin mirovên bawe- 
rmend hene, lê bêtirên di wan fasiq in. 

111— Zererê wan n^/gihe we; ew, 
we bes aciz dikin, heke wanfbi we re 
dest bi şerî kir, dê bêne şkênandin 
û wê baz bidin û nisret najkeve destê 
wan û ew nt/gehin felatê. 

dc 112 — Ew li kû derê jî bibin ew/jê 
bikevin perîşanî û şermisariyê, meger ko 
misilman dibin an dikevin bextê misil- 
mana n. Herw ekî wan, ji rastiyê xwe 
cîamTpaş/ erna'~Yezdên giha wan, ew dê 
şerpeze û 1)elengaz bibin. 

Ji bcr ko wan ayetên Yezdan inkar 
kirin û pêxemberên Xuda bê rê kuştin, 
ji ber Uo wan gunehkarî dikirin û 
dikirin ko ji serê wan zêde bû. 

113—Xudankitêb hemî ne weke 
.hev in; ji wan miletek heye ko li ser 
bawer^a xwe sekiniye, di şevê de aya- 
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HEDlSEN 

CENABÊ HÊXEMBEH 

REHMET Û SILAVA XWEDR LÛ HE 

623 — Yê ko he heq it rê xelkê diê.şî- 
nin .para wan dojeh e. 

624 — Yê ko inisilmanek/ pak e dihe 
xeralif jê çêhihe ^lê li kesî derew it hêhex- 
liN'a, na ke. 

625 — Yê ko talan^ xelk^ Ime, heqê 
xelkê dixwe .cihê wf dojeh e. 

626 —ider kes di dile wf çi hehe vvê 
kifş bike : qençîker bi qeneiva xwe, derewm 
bi derewê xwe, bêbext bi rûreşiva xvve, mêr 
bi mêraniya xwe, camêr bi cainêriva xwe tê- 
ne nas kirin. 

627 — Mal û xwfn û namûsa we li hev 
heram e. 

628 — Derewa me)kin, davviva derewê 
tn ne ye, hon pê dinya û axireta xwe bi 
zmanê xwe xÇra dikin, lê di sê tişta de 
derew ne kêmaiu ye, yek di şerde ji her ko • 
şer tep û hîle ye, a didiwa; ji bona dilxwe.ş- 
kirina jina xwe, heta ko djlê wê ji mala wê 
ne res be, a sisiya; ji bona li hev hatina mi- 
rovaj ji ber ko bi hev ketina mirova/ xerabE 

_-ai^._-ia- 

tên Xuda dixwfnin û secde ji Yea4an 
re dibin. 

114— Wan baweriya xwe bi roja 
piştdawiyê an^e; ew li gora şerîetê bi 
cihanîna qenciyê û bi n^kirina xirabiyê 
emir dikin û di kirina qenciyê de bi 
lez û bez in û ew ji inirovên salih in. 

115 — Yên ko qenciyê dikin, divê 

bizanin ko qenciya wan tu caran najye 
ji bîr kirin. Xuda ji wan re bi zêdahî 
qenciyê dide. Yezdan emelên evdên 
xwe ên qenc û dilpak dibîne û dizane, 
Xuda qedirdan e. A 

116 — Mal û zar û zfçên kafiran, 
tu caran nijkarin li ber Xwedê arikariya 
wan bikin. Ew dojehketî ne û tê de her 
dimînin. 

117 — Di dinyayê de comerdiya wan 

kafiran mfna zeviya gunehkaran e ko 
bayekî sar û cemidî lê dide û zadê wê 
zeviyê dişewilîne. Xwedê ew ne êşan- 
dine, ew bi destê xwe mala xwe xira 
dikin. —• 
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û fesadf jê çêdibe, ko agir bi erdê ket gerek 
wf agirî miiov vemirme, avkê li wi agiri l)i- 
ke; ne ko mirov agir xweş 11 gAr bike. 

629 - - Li xirabiya xelkê me gerin, ew 
ji bona wc xeyreke mezin e. 

630 — Poşmanf jf nîv tobak e, lieke we 
giuieh •yie kirana Xwedê mileteki df xulq biki- 
ra heta ko gunehkar bibin fi Xwedê di gune- 
hên wau bibore. 

631 — Yê ko çavê wi tim li nevartf u 
xerabiyê ye^ xeyra kesf na xwn/e^ gunehkar 
dibe û ew guneha ko Xwedê li ser stoyê wi 
dnniye, besf wf ye. 

642 — Heke tu her tiştê ko bi guhê xwe 
dibihîsf u bi 'çavê xwe na lAin dibêji dawq 
!u derewni derdikevi. 

643 - Heke tu dibêjî ez heqê xwe te- 
mam distînim u tiştekf xwe vê zêde hi ser 
wan de bernadim^wê gavê mirov dizane ko 
tu çavteng û temakar î 

634 — Tirsa Xwedê elametê zaninê ye 
û ji xwe razî bûn û pozbilindf ji deslê ne* 
zaniya me ye. 

635 — Bi nav u dengê pêşivên xwe, xwe 
mezin me kin, mezinahf bi camêrî û emelê 
qenc, bi zanfn û jnaHlet j y, 

636 — Heke hon eqilmend inji pêş xwe. 
li dinyayê binêrin û j ç ibretê bigiriii ^ 

637 — Di sûç£n deyndarên vweHbiborin 
ta ko Xwedê jfdi guneliên we bibiliore. 

638 — Xwedê di gunehên mirovên ko 
li ser r4Va heq û Çastiye haline kuştin dihihore 

639 — Tiştên rast fi liêja ko hou pê 
dizanin biniv^sînin, ta ko ew tişt vvinda ne 
bin, û xelkê davvî jê aqildar bi[rm^ 

640 --Tşê xwe Ih asajr devne paşî bis- 
pêre Xwedê. 

641 _ Bêjin : Xudavê me efiwa te ji gu- 
nehê me mezintir e, cm lievîkarê eomerdiya 
te ne. 

642 — Bêje : min baweriya bi Xwedê 
anî û bide ser idVa rastiyê. 

643 — Yê ko dilpak e^xwediyê gotina 
xwe ye. 

644 — Heçî dara ko xelk li bin siha 
wê radikevin û vedizeliij _ dibirin, Xwedê wan 
bi ser rûyê wan davêje dojehê. 

645 — Qeda u heft bela li mala cuhiya/rç 
bikeve yên ko tirba pêxemberên xwe kirine 
mizgefta xwe. 

646 —Ji nfmeta ko bi xweydana eniya 
xwe û keda piyê xwe na keve destê we bi- 
gerin, devberdana wê ji mineta xelkê çêtir e. 


HKSBELKK 

JI CEMŞÎD Û SÎNEMXANÊ RE 
LI BÊRÛTÊ, MÊVANÊN MAMÊ XWE. 

Zarono ! 

Ev bûne deh pauzdeh roj we terka 
mala havê xwe da û hon çfme Rêrfilê; nik 
mamê xwe.. 

Bawer hikin ê<li wext e ko em li ser vê 
çûyinê hinek xeher hidin. Bivê nevê hon ji 
honê hixwazin hizanin di pey we re u liêî 
we hergehê mala hawê we çawan dixuve û 
di ] >ergara mala vve de çi hatiye guhertin u 
ev çavvan guhêrive û bi vê guharlinc gelo 
em razî ne, an em bêriya wextê berê, vvextê 
ko hon li mal bûn, dikin. 

Hon b: xwe jî dizanin ko îşê we zehmet 
e, teşxele ye, teşxeleke mezin e. 

Belê, piştî çûna we mala me diinîne 
qadeke şer ko dengê top û tiflngan lê sekinîne. 
Lê herçî li wê qadê mane gumêna^ top û 
tiflng û mitralvozar hêj di guliên wan de ye 
Roj bi roj ew gumên jî winda dibin Lê ji ber ko 
evv, ên bişûndemayî, hîni bêdengiyê ne bûne, 
ji xwe dipirsim rmT çi li me qenimiye; ev 
çi bêdengi ye. Qey guhên wan ji bêden- 
giyê diwestin. Qey ji vê rahetiyê aciz in û 
li nerahetivê digerin. 

îro, xanivê me ji herê papijtir e. Kes 


647 — Qencî xwedivê xvve ji tengapvê 
derdixe. 

648 — Li ha min qedrê zanînê ji xevra 

ihadetê çêtir e. ^ 

649 — Paşgotiniva heval û ciranê/ xwe 
me kin, ew tiştckf xerab û pir guneh e. 

650 — Jinikeke xerah seyekî bê av dit, 
av kişand û ber ra ber vvî da, Xvvedê di 
gunehên vve* pfrekê hemî horî. 

651 _ Pez xeyr û bereket e. Xwedivê 
devê xelayê na bîne« Jtyeta roja piştdawiyê 
eniyê hespaT hi xeyr û oxir e, Xulam û xadimê 
vve hevalê vve ne, Iiergavê dilê vvan hi da- 
nekê şa bikin, û gava evv dikevin tengiyê^ wan 
di vvê tengasivê de me hêlin. 

652 — Ez,ji tercalî bêtir ji >van dindar 
fi misilmanan ditirsnrfyên ko gotinek bi rastf 
ji xelkê re na bêjin, ji bona kaî û menfeeta 
xwe xelkê xeşîm û nezan dihêlin û vvan didin 
ser rfva xwar. 

653 — Mirovê ko tiştên li ser i^ya ko 
xelk jê aciziya dikiiqji rê hiltine digihe kere- 
ma Xwedê û Xwedê di gunehên vvf dibore. 


44 


671 


3 



nine ko kaxeznn hiçirîne û wan li ser meh- 
fûran bireşine Melifûr hi xwe ji kêmtoz in. 
Herçî firax ew ji weke berê naşkên Heke 
vek bişkê ji, bêdeng e, ji ber ko wê diya 
we dişkênine. Ji xwe divêt hon bizanin ko 
dizika kehaniyê şkênendi bêdeng e 

Gava hon li mal bun; niin nikavî bii 
ez hixehitim. Ji t>ev ko we ne dihişt Diviya 
biî ez hidim pey we û li we miqale bibim, 
nehîlim ko hon nîzingi t i sobê bikin, biçin 
bei avê u nehilim ko hon bikevin û bîêşin. 

Min dikir ne dikir, carina hon bêî 
min diketin, we x we birîn diki r; hon digirîn, 
niin ji we re digot: Xwedê ji we rezî ne tu 
xem e ko hon ketine; serê we jî bişkê ne 
xema min e, seriyê be deqûşeqji xwe 
kuvidir e; lê megirîn, ez neU ber lê li 
ber giriyê we dikevim, ezjê aciz im. Girî ne 
karê mêran e. Ji lewre û nemaze ji bona 
Cemşid qel çênabit. Mêrên kenc nagirin; lê 
ew dijninên xwe digirinin. __ 

Lê bêtêde; min digot. , . digot. . . lê hon 

dîsa diketin û digirîn. Gnhên me hînî 

giriyê we jî bu hûn. Carina hilqetilq a^ kelo- 
giriyê we jî dibû; wek defeke nekokirî. 

Digel vê hindê divêt ez mikur bêm ko 
di van ketinan de par û sûcê min an par û 
sûcê pîriyê jî divêt hebe. Ji ber ko gava 
berçavik bi çavên min ve ne ez we gah dibî- 
nim, gab nabînim. Belê ev berçavik jî, ber- 
çavikên pîriyê, t evayine ecêb in. Gava tu wan 
hi giihên xwe ve dikî, yanî perdeke cam di 
pêş çavên xwe re dikişîni ji nîzingî xweş 
dibîni; lê ji dûr ve nabînî. Û heke te ew ji 
her çavên xwe danîne heta dawiya dînyayêy, 
dihini; lê ber pozê xwe, bişkojên ldrasê xwe 
nabînî. Ev jî yek ji hezar halên piriyê ên, 
ne tu. Pêşivan bila sebeb ne gotiye pîrî 
hezareybî. 

Belê, gava we niyeta seferê kir, min jî 
niyeta xebatê kir û di drlê xwe de got: Heke 
zaro çun ezê bikarim qenc bixebitim. Min ji 
xwe re projeyin e mezin çêkiri bûn. 

Min digot ezê di vê îiavê de givamêra 
xwe û Kitêba Sînemxanê biqedinîm û hinde 
nivîsaian bivîvîsinin ko têra çend hejmarên 
Hewarê bikiu. 

Lê weiê ne bû. Min kotek Hawara ko 
di bin çapê de ye qedand û ji bo Hawara tê 
min xêzek jî ne nivîsand. 

Ma gelo çire ? Ez ji kû zanim. Gava 
hon li hir bûn ez ji reprepa we aciz dibûm; 
min nikarî bû ez bixebitim. Lê niho, mal xir 
û^xalî, ne deng e, ne pejin; mêşek bifîre em 
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pê dihesin. Bawei bikin ez niho ji têrah etiyê 
aciz i 111 ; ji levvre ;ez nikariin hixebiîîTTTT ^ 

Gava hon^Ii mal bûn, hi min be, ez 
çêtir dixehetîm. Ez-bi şefeqê ve radihûm lî 
heta ko hon liişvar dihûn saelkê an dn saelan 
ez l)i nivîsandinê niijûl dihûm. 

Berî evvilî Cemşid hişyar dihû Qey Cct- 
mêr ji xewê hêtir bi kêri hişyariyê diliat. Ez 
dienirîm. Lê lieta hingê min qederê delî rûpel 
nivisandi bûn. 

Lê niho ez dereng radibim. Ez ji xvve 
re dihêjim, ma çire ez zû bişyar bibim; çi li 
min qewimiye, zaro ne li mal in; kes nîne 
min aciz bike; ez dikarim bi kêla xwe 
bixebitim. 

Carina, bi şev dengê we dikim û liişynr 
dibini; çavên xwe li textên we digerînim. 
Paşê, tête bîra min, ez dibêjim seliwir e, ma 
zaro ne çûne Bêrûtê. 

Berê min diya we hişynr dikir; niho 
diya we min bişyar dike. 

Berê ez dereng diçûm çapxanê; lê zû 
vedigeri) r am mal. Niho zû diçim, lê deierig 
vedigerim. Paşnîvro, ji rojên dihislanê pê ve, 
hesêb, tucaran ez dernediketim derve* Lê niho 
pişti nivro ji ji xwe re îşekî peyda dikim û 
diçim bajêr. Li min dihe şev û paşê ez ve- 
digerim mal û ez nikarim hixebitim. Ma hon çi 
dibêjin, heke hon vegeriyan mal ezê bikarim 
bixebrtini. An honê min dîsan aciz bikin. 

Zarono herwekî min ji we re got di mala 
me de ralietî û hêsahîke ecêb heve. Lê gelo 
kêfa me ewçend^jê reHtêt. 

Maleke bêdeng, bawar bilcin, wek jiyî- 
neke bê saz û stran e. 

Ma guli ne ji bona biliîstinê ne. Divêt 
mirov bibihîse û deng hi gnhê mirov bikeve. 
Lê ji roja ko hon çûne deng û gazî di mala 
rne de daneketine. 

Belê zarone ! maia me îi*o dimîne vvê 
kunperey a ko zêrên wê jê ketine, tu çiqasî 
wêBîbejinî jî deng jê nayê. 

Şam : 12 Nîsan 1942. BAVÊ CEMŞlD 
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XATÛN AN PILING 

.11 FKaNK stockten 

Di wexlekê de padişaliek hehû. Fikirên 
vi padişahi ne wek lîkirên ên din bun. 
Fikirine vvî en eeêb liebûn. Di wexta vvî de 
padişahan ji ho şahiya xelkê xwe, di cejin u 
dawetan de peva iî dehbe berdîdan liev. - 
Lê vi pmlişalii ji vê adelê re tiştelu nû 
zêde kiri bû. Di van leniaşan de ne hudenê 
xelkê kêf dikir; lê peyavên c|enc xelat û ên 
xerab dihulin ceza kirin. Gava mir.ov.ek bi 
xerabivê dihale itliam kirin e\v tavêtin hepsê 
û piştre evv tanin meydana lemaşê. Wexta 
meydan ji temaşa^eraji tiji dibû û padişah li 
ser texlê xvve vûdinişt temaşa. dest pê dikir. 

Di dawiya meydanê tle, li .ce^m hev du 
deriyên vvekhev liehûn. Girtî di nievdanê re 
derbes didû û diçû û derîk ji. , ,wan deriyan 
vedikir. 

Eger girtî deriyê sucan vekira, jê pilin- 
gekî birçî derdiket, xwe tavêt sex wi -û evv 
dikir perçe perçe. Hingê xuvavd'kir, /Van pedi- 
şali welê bavvar dikir ko mçrîk, bisûc e û bela 
xvve ditiye 

Lê ko mêrik deriyê., <din \vedikir, jê 
xatuneke delal u ciwan t derdiket û pndişah 
ew xatûn ji mêrik re mebir dikir û xelkê ji 
şahivê ji wan re li çt*| îIKmi li be\ dixist, Mêrik 
bi jin jî biwa padişaii jê re ewv • jinik jî 
dida. Ji ber ko hi yekiriua vî deriyî mêrilc 
şani dida ko bêsûc e û /Jlamçly qenc e. 

Li cem qiralan ev isi\l pir bêja bû. 
Ji ber ko bi carekê de^ peyayên xerab bela 
xwe û pevayên qenc ni[ kafata v xyvff dig irtin. 

Xelkê jî hejî vê levvaşivê'dikir; temaşake 
bimeraq. Xellt gava : dihatiii teLm asagahê , û 
hetanî ko girti deriyek vedikir, vvan ne dizanî 
gelo ewê dawetekê t , an j uiştarekê bibînin. 
Piling carina ji vî ; derivî çerina jî ji wî 
deriyî derdiket. 

¥■ 

* * 

Keçikeke pa^işah e delaL hebû û li ber 


diviya bi LJhhata cr . Ji ber ko sûc jnezin bû 
di vvelêt de li pilingê xurtir u li xatûna 
çêîengtir garivan. 

Roja liikim liat. Xelk bi tofan diçun 
têmaşagahê. Cih hemi tiji hû h ( ûn. Herkesi 
xwe ker kiri hû. Ewçend ko teptepa di!ê xelkê 
wê bihata bihîslin. Işaret lialedavin û xort ‘ 
kete meydanê. Çiqas hihejin u' rift û zirav , 
çiqas niêr û spehî dixuya. Li xwe zivirî ir - 
ser ê x vye li padişê nizim kir.'Lê, !ê ne nêri 1 
çavên wî diçûn dotmini ko li eem havê xvve 
rûniştî hû. 

Dotmîr ne xWesdf' hû li mal himine. 
Hati hû ko qeder li ^êrhivisa^djlgjrtiyê xwe 
hihîne. Ji rojai ko evîna \van hû Im eslvere dot- 
mîrê ji evina wî pê vê 1 her tişti ji hîr kiri 
hu, nilio wê çf hikira ? Ti’ştêk kiri bû ko lieta 
wê wextê ji destê' tn kesî dêrneketi l)û. Ewê „ 
sira dei iyan derêxisti' hû. Belê evvê dizani 
kîjan derî keçik û kîjaii derî‘piling vedişêre. 

Dotmîrê he bi tenê ‘deriyê keçikê lê 
keçik hi xwe ’jr nas- dikir. Keçika li paş 
vekî ji her du derîyun veşartî ji' xatûiiên qe- 
sirê a xvveşiktir ’hûf Dbtinîr “ ew t xweş dînast 
Ewê çend carair* bî çavêri xvve c|îti bû ko’ 
keçika li paşderf bi çavêri evînê li ; dilgirtiyê 
\vê nêrî: hû û 'carekê : du caran. ji dotmîrê 
bawer kiri bû ko diîgirtiyê vvê jî li nêrînên 
wê keçîkê vegerûndi bû. Û dawiyê, rpjekê 
dotmîrê ew dîtî bûn ko bi liev re daxaftin. 

Vê keçikê wêrî bû li dilgirtiyê dotmirê bioêre 
û pê re baxêve. Ji lewrê’ dotmir lê bati bû 
xezebê. . xezebêke guf û kûr. ... 

Gava xort serê xwe ji padişah re xwar 
kir û li dotriiîrê nêrî hû; çavêif \vî jê dipirsîu: 
kîjan ? Xort domlif xweş nas dikir, qudreta 
wê dizanî; bêşik dölmîrê sira deriyan deiê- 
xistiye. Ji lewre xort li'cTötnîirê gelek bi hêvî ” 
nêrî. Çavên vvî jê ’jîifsî bûn û xort zanî bû 
ko pirsiyariya vvi jê ie ‘ êşkere bûve. Diviya 
bû lê vegerîne. 

Dotmîr piçik destê xvvê rakir û ew ber 
bi aliyê raslê bada. Ji dilgirtiyê vvê pê ve tu ‘ 
kesî ew ne dit. Ji bef ko her kesî cavê xvve ber-. 


dilê wî gelek ezîz ,bû. Wê keçikê^ dizîka, ji da bû xort û awirên wan ber bî deriyan diçûn. ' 
peyayên serayê hejî xortekî mêr ii çeleng dikir. Xort ne sekinî, hi mêrhiiî u bi gaviiie lez !>ei\ 
Lê ji ber ko ew xorl ne ji mipekan bû hej- bi deriyan çu. Dilên 'temaşageran qev sekini 
kirina wi sûcekî^ mezin bû.; Ji lewra gava bûn, herkesi bibna xwe girti bû. Xorl ber l»i 
padişab bi evîna wan hesiya ew xortê delal deriyê milê rastê ve'ç l û û deriVê raslê vekir. 
avête hepsê. Li, gora isûlê wj, v ev xort jî vvê ¥ 

biçiwa û di temaşagahê de derjyek wê vekira. ** , . 

Bi vî awayî wê bihata zanîn hejkirina keça Niho, tîjika çîr ökê êv’ e. Gelo ji. deriyê 

padişeh lê <jihû sjlc an ,ne. Herkesî û padişah ko hate vekTriiî pîtiûg 'ftn jîifikek derket ?_ 
jî dizanî ko,ev ; tişl le sCiç: e. Lêjîadet û îêzik Herçend em vê mêselê didin êqilfe xwe 
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DlWANA MPXÊ 

— 23 — 

Şimşadi xerani serwi xen-nac 
Canan dibirit bi işwe tarac 
Min dî seherê di xabi mestî 
Da rengê tezer û lale der-rac 
Bişkift ji xunce nêrgiza mest 
Bû ferq li ser qedê ve tarac 
Cebliet kesifî ji sibhi sadiq 
Nurê ko v«da bi şibhetî dac 
Elmas nimane şibhi misrê 
Danin cegerê .me dil kir amac 
Nesrîn û benefşe tew-wizandin 
Mawerd reşande şûşeyî ac 
Cihtê hebeşan bi tirfetileyn 
Anî qederek ji Isfehan bac 
Sima ko nirna ne ma li hiş sîm 
Sîmab ji xecle ma ji ixrac 
Mirata Sikenderî li pêş e. 

Behrûn* we leha ikusi emwac [*] 
Dora qemerê ji ber şefeq da 
Ko spêde li ferq ser niha tac 
Çerx û felek û melek diborin 
Êv Şems ! û kewakib û di ebrac 
Zihre bi : qirani qabi kewseyn 
Welnecmi iza hewa bi midrac [**] 


çend cihaba wê çetintir dibe. Ji ber ko dotinîr 
pir heji wî peyayî dikir û bi hêsanî ji 
yeke din re terka wî ne dida. Carina di xewnên 
xwe de didît ko dilgirtiyê wê derî vedikir û 
pilengekî birçî xortê wê didirand. Carina jî 
xewinine din dîtin : didît ko derî vedibû û 
keçikek jê derdiket û bi dîtina keçika ciwan 
xort şa û dilxweş dibû û xelkê ji wan re 
çepilk li hev dixistin û ji kêfê didan ber 
qîran. Dîsan dotmîrê diti bû ko wî xortî ew 
xatûna çeleng wek jina xwe biri bû mal û 
qet li evîna wê ne pirsî bû. Ma bi carekê 
mirin jê re ne çêtir bû ? 

Bi saetên dirêj ve, bi şev û bi roj 
dotmîr dama hû . Ewê çi bikira ? Ewê dizanî 
ko xorF deriye xêrê jê bipirsiya. Dawiyê 
dotmîr qerara xwe da bû û gava xort jê 
pirsî bi lez destê xwe rakiri - bû û deriyê 
aliyê rastê şanî wî da bû. 

Gelo dotmîrê kîjan derî bijarti bû ? 
Ez bi xwe nikarim li vê pirsivariyê vegerî- 
nim. Ji lewre ez wê ji we hemiyan re dihêlim: 
Ji deriyê ko hate vekirin çi dêrket, piling 
yanxatûn. NÛREDÎN ÛSIF 
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Dengê melekan (iihête zimzim 
Erwah ji eşqê têne mirac 
Dil behrek e sed hezar mewc in 
Arit’ çi xeber ji beliri mew-wac 
Borî û bi xencetê Mela kuşt 
Ew xenceleba delal û xen-nac* 

— 24 — 

Dil ji ilacê ko bi der ket mizac 
Dê ji lebê nûşî eta bit ilac 
Ayînei cami cihan bîn cem 
Badeî lal ne di cama zicac 
Avi heyatê bi we da şerbetek 
Zinde kirim ma ji ediw re nişac 
Bend kirim gerçi şibbi fîl bûm 
Sîmberê said û bazû ji ac 
Exteri iqbal û mehê birc û bext 
Mihr û sipehr û kemer û text û tac 
Kos ko hingaft bi şayî li text 
Padişahan neqdi rewan da xerac 
Xusrew û Şîrîn li der bendi hisin 
Sîmberan lazim e lê mihr û bac 
Sik-keyî şihra me bi navê te hat 
Lew bi eyarê di cihan da rewae 
Abi rewan niin diye şihra Meia 
Yinkir il maî li sûî-l-mizac 

— 25 — 

Dîsa ji nû bêhal e dil saqî werîn cama zicac 
Miştaqi xenira al e dil lew xweş bi rokê bit mizac 
Saqî ko dê mehweş bitin kakul ji şêva reş bitin 
Qerqef bila ateş bitin em dê bi wê dil kin ilac 
Da em bi wê dil hey bikin sîne dax û key bikin 
Sed menzilan pê tey bikin ew dê di sêrê kit rewac 
Bê nûr û narê mihbetê bêneqş û sinbê qudretê 
Naçin meqamê wisletê nûrin lena wel-leylû dac 
Ev nar seyqeli dil e, daîm li wê .qala dile 
Newrûz û sersala dil e, weqtê ko liilbit ew sirac 
Heta bi nûra badeyê rengîn nekî sec-cadeyê 
Dûrî jî wî şehzadeyî dirdaneya gerden ji ac 
Dirdaneya gerden bilor rîhan li ser dêm bûne lmr 
Hev bey bi mestî tête dor xala li nik ferqa bi tac 
Mihra te pir ebter kirim, xalan ji biskan tu derîn 
Zilfa miselsel enberîn, çîn çin ji çînê têne bac 
Heryek li ser çehvan didin j’ Ispehanê tên xerac 
Çehvên belek qewsên helek çerx û felek xalib melek 
Fî hib-biha emrî delek welbib-bî yecrî fî ecac [****] 

Şahid b’hezar reng xem-milîn reqs û semayê 

[kem-milîn 

îro Mela em sed dil în, saqî werîn cama zicac. 

crj&\ (*) 

Ijl (**) 

^ijil »1,11 
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KUMANDOS 

Xêra medeniyetê, medeniyeta sedsala 
hîstan, wek her tiştên dinyayê şer, alelên 
şer, awayên şev û her tişlên şer gelekî gu- 
liêrîne û hîiihûna wan hûne tiştine zehmet, 
feniue zîrav û dişwav. Di vê navê de eniê 
îro behsa kumandos hikin. 

Kumandos çi ye ? Ivumandos l)i gotina 
me nijdevan an ^çetey^ ne. 1-ê e\v ne wek 
çeteçiyên me hi tenê dizanin titingê hişixulînin- 
Ew mirovine xwendî u medenî ne û hi gelek 
tiştan dizanin. 

Kumandos gotineke porlekîzî ye. Gava 
ingilîzan di nîvroyê Efrîqayê de şerê hoêran 
dikir, hoêran çeteyine kumankos teşkil kiri 
bûn û hi wan şerê ingilizan dikirin. Di vî şe- 
rî de piştî ko ingilîz ji Donkerkê kişiyan û 
lingê wan ji erdê Ewrojiavê qut h û ev ku- 
mandos saz larineT"Peyayên kuma"ncTos feda- 
yî ne. Talîmeke xweser dibînin. Divêt ew 
seginanine baş hihin û hi melevaniyê bizanin. 
Ji° milê din kumandos divêt xweş hizanin 
xerîtê hixwînin û li gora plan û xeritan hi 
rê ve biçin û tiştên ko plan şanî didin di 
tariya şevê de jî bikarin li ser wan vebin. Ne 
hewce ye ko em bibêjin madam ew şerevanî 
ne berî her tiştî divêt e\v mêrine qenc bibin. 
Ji ber ko heke ne mêrine qenc in dema ko 
tifing teqiya ji tirsan ilm û fen û her tiştî 
ji bîr dikin û hema ç avê xwe didin r evê. 

Yekî ji wan kumandoson biserhaliyeke 
xwe ji rojnawenanekî ingilizî re bi awayê 
jêrîn qise kiriye û gotiye: 

Vê carê meê dirêjî Berd iyayê bikira. 
Berdiye di peravên Lîhyayê de bendereke ki- 
çik e. Dijmin di vê benderê re çek u zad 
dibirin Kepûço u deverine din; yên ko ji 
behirê dûr bûn. 

Li gora talîmata ko da bnne me diviva 
bû em seh bikin: Eskerên dijmin di nav bajêi 
de dimînin an konên xwe di dora bajêr de 
vedigirin ? Eskerên Berdîyê talvan an eleman 
in ? Berdiye bi rastî eheniiyata ko didîn-ê lê 
heye; yanî di wê benderê re ji dijmin re 
gelek tişt tên ? 

Ji milê din û li gora talimata ko me 
ji. fennandarîyê girti bû diviya bû em l iem ta 
xwe welê bikin ko dijmin bawer bike ko ev 
hicûmeke mezin e û mecbûr bibe ji d eveir ne, 
din esker bîne. Bi vî awayî me barê hin 
eskerên xwe sivik bikira. Rê bi me biketa 
meê pir, depo ê her texlît avahiyên neyar 
xerab bikiran. 


Li me bu şev, em li vaporeke piçûk lê 
bilez siwar bûn û bi rê ketin. Diviya bû em 
saet yanzdehan de bigihaştana armanca xwe 
û di saet didowan de jê vegeriyana. Bi vî 
hisahî ji bo qedendina îşê xwe me sê saet 
wext bebû. Heke me û dijmiii li bev ne xista 
ev wext têr dikir. 

Berdiye li ser zinareki ve. Di vî zinari 
û di peravê de çar qelş h ene ko mirov dikaie 
li wan peya bibe. Li van qelşan çar mifrize 
wê peva bibiwan. Gava em li vaporê siwar 
bû bûn her mifrize yeko yeko wezifa xwe 

nas kiri bû. ~~~ 

Bi rê ve. herçi serekên mifrizan, xerite 
û fitograf bi dest, pevayên xwe da bûn dora 
xwe û wezîfa her kesî jê re digel her hûjl§z. 
liiyê didan zanîn. Ji van mifrizan şeş peva 
^bijaiTin; ewê di vaporê de bimana. Mifrizeyek 
ji li paş me bimaya ko keke lihevxistin çêbû 
ewê riya piştmêrên dijmin bibira. 

Her tevdîr û talimat xelas bû bû û em hêj 
ji armanca xwe dnr bûn. Diviva bû em hinekî 
rakevin û bibna xwe bidin. Lê em ewçend 
di heyeeanê de bûn ko xewa me ne dihat. 
Em ji hev belav bûn û heryek bi tişteki din 
mijûl dibû. Piraniyê çekên xwe paqij dikirin, 
Hinekan solên xwe ên spi yên fotbolê reş 
dikir. Hinên din bombevên destan li ber 
piştên xwe dikirin h. d. . . . 

Dinya hinek sar bû bû û hehir xwe 
iêk dida. Em tirsivan ko fir tmeyek derkeve û 
Îjêî ko e m bi karê xwe rahin em vegarin 
wafgebê xwe. 

Bi adeti şevên Behira-spî ne ewçend 
reş in. Lê işev tarîke ecêb 11 me ^ daheti 
bû. Me kotek ezman didît. 

Dawiyê em gihaştin. Fi lûcie d axistin heliirê 
û em li wan siwar bûn. T?cêb7 peyayên ko di 
vaporê de nikari bûn binivin, niho di filûqê 
de di xew re çu hûn. Ji nişkeÊevê ji binê 
filûqê xişîniyek hate bihtstîn. Me 'nîzingî U 
bejê kiri bû û filûqe li qûmê rûnişti bû. Em 
dakatin avê û jê gihaştin qelş ^ên zinarê 
Berdiyê. Herkesî da bû pey serekê xwe û 
bi lez ber bi armancê ve diçû. 

Piştî midekî niin dît ko li pêş tiştekî 
neadetî heye. Min xwe da pêş û ez gihaştim 
sefa pêşîn. Peya li ber çalekê şekinî bûn û 
dikirin di ser wê re xwe zer bikin. Çal ji nîvî 
bêtir ji avê tijî bu. Talîke tangan bû. Di fiti- 
grafên ko balafirvanên me girti bûn ev çal 
xuya ne dibû. Ji lewre me ji berê de tevdka 
wê ne dîti bû. Em li çalê derbes bûn. Lê nie 
pê bîst deqiqe winda kirin. Em hildikişîyan 
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serê lclil û /imuMn. Lê ne gelek hi zehmeL 
,1 i. htM' ko : ein Li -wan,/îi•sêfxêrite fi*fitögrat'an 
hiii- biji hnn. jbni keliu newalekêî newalek 
f miua hêrme,kê, hiniya wê leht. Me lingên xwe 
\i\y\ Ini liav ’ kulavan, da ko , dijmin pêjina 
lingên m nekil I-ê ji her l<o em ili newalê 
de hnn rexma her tişti carina deng û ber- 
dengin dihatin hihistin 

"—" ,Ii nişkekê ve û pey hev sê derb hatine 
herdan û hcrik di ser serê me re borîn. 
Peyavên niifrizê di cih de sekinin û li xwe 
xebitîn. Lê dîsan l)i rê ketin; qesta pêş kirin 
Min di dilê xwe de digot gaya em daketin 
l ejê^dijmin hi me h,esiya hiV.lê deng , ne kjri bû 
u hişti bû ko em ji hehrê bi <iûr hikevin. Û gava 
em ketin newalê hi ser, mp de girtim Lê ne 
were hû. Pişti wan lier. sê derb.an dîsan bêden* 
giyê dora me girt. - .. * 

Me da hû laim hjrek i û me dikir em . 
lê hilkişin. Hû hû TTnqehîîqa dil û ' ^îngên 
me. Me lez dida xwe; jl her ko em dereng 
ma bûn û wext li me dihorî. Şaef l)û bû yek 
kêm çarik. Diviya bû saet cTi-do û kêm çarîk 
de em vegerivana peravê. û li saet didswan 
bigihaştana vapora xwe. Ji xêra Xudê re 
mifrizeyên din yên ko di rivên din ve çû 
]>ûn gihaşti bûn ,buj£r û dest hi îşê xwe 
kiri l)ûn. 

Bajar vala bû. Di Meydanekê de gorni- 
staneke tirnohîlan hebû; tinipbilip;e şikestî u 
şevviti. Kumandosên ko beriya me gihaşti bûn 
bajêr dînaniit datanîn depoxaneyan. Herçî pir 
ine dînamît bi wan jî xisti bûn. Depoke 
kewçûk jî.ket deştê me em bi karê wê jî 
rahûn. Dijniin l]i me ne dihesiva. Dînamîtên 
ko me danî Ini depoxanan û lingên piran beriya 
ko em vegerin voporê wê biteqiyan. 

Ji nişkekê ve nie dengê motoran kir. 
Du mitosîkl di ber me re horîn. Me agir 
kire ser wan lê me ne hingaft. Lê bi vî 
awayî dijmin hi me bihesiya u wê bigota ko 
qewetên ingilîzi daketine Berdiyê û hi ser me 
de tang û qewetine inêkaiiîkî rêkira. Ji xwe 
me jî ev diviva bû. Da ko dijmin mecbûr 
bihe û di qadekê de qeweta xwe kêm hike. 

Me îşê xwe qedand û berê xwe da 
peravê. Dinamit teqiyan; pir û depoxane 
herhewn bûn û agir bi avahiyan ket. Bi roniya 
şewatê me pêşiya xwe çêtir didjt. Êdî dijmin 
bi me hesiya bû û topên xwe li me girêda 
bû. Lê tu zerer ne giha me û erni glhaşfin 
'vapTora xwe. Balafirên dijmin rabû bûn; di 
ser Berdiyê re difiriyan û , li me digeriyan. 
Me peyayên xwe hejmartjn; r birekî mifrezê 


. . REWSA DINYAYÊ 

1 " ŞERÊ BÎRMANYAYÊ — Vê paşivê şerê 

Birmanvayê germ hû hiV. Japonan lez dida 
xwe û dixwest rojkê herî rojkê şerê Bîrmau" 
vayê xeîas hike. Ji her ko di Gulane de ha- 
rana wî welati dest pê dike, erd dil)e H lieri n 
hereketên eskeri lê disekinin, 

Ji xwe raxlyoWa Londrê ji digot ko di 
Bîrmanyayê ^de we : ziyet xedar û giran e. 
Hawara japonan her û'her dihat. Japon gewî 
l)û bûn u berdan ser çinî û ingilîzan. EwTm 
jMVber vêl zorê çend caran xwe daye paş 
û ketin çeperine nû û bi destpêka Gulanê ve 
bajarên Laşyo û Mendelay ji dest dane Ev 
her du bajar jî bajarine mezin û mihim in. 
Mcndelay merkeza Bîrmanyayê ye. Herçî Laş- 
yo li tixûbên Çînê û ji behire ve dawiya ri- 
ya Bûrmayê ye u ji hire rê dikeve erdê Çînê. 

; u Riya Bûrmayê herwêkî xwendevanên 
me dizanin ji bo çîniyan gelek bi ehemiyet 
bû Çîn, Çîna Çenkeyşek bi teuê di wê rê re 
, digihaşt behirê.^ 

Ji Tîrmeha sala 1937an yani ev pênc 
sal in japon şerê Çînê dikin. Japonan beri 
, her tiştî peravên Çînê vegirtin û ew ji beliirê 
q ut kirin da ko jê re di riya hehirê re tu 
çek û“cebirxane nayit. Lê Çenkeyşek di' ri- 
va Bûrmayê û di erdê ingilîzan re û nehia- 
ze ji Emêrîkê ji xwe re her tîşt tanî. Ji mi- 
lê din di bejê re û ji Rûsyê jî hin' tişi ji 
Çenkeyşek re dihatin. 

Japonan (hgot heke me zora Çînê ne 
liiriye sebeb riya Bûrmavê ye u zor ctidan 
ingilîzan ko wê rê bigirin. Ingilizan guh ne 
dida japonan. Lê piştî ko ingiliz di Ewro- 
pavê de û di şerê elemanan de bi tena xwe 
man ji bêgnviyê bi japonan re li hev hatin 
û riya Bûrmayê ji bo sê mehaii girtin. Di vê 
navê de japonan bî destûra hîkûmeta 1 Vişivê 
esker anî Hindeçîniye, Inilîzan dît ko bî ja- 
ponan re midare bê fêde ye, piştî sê niehan 
riya Bûrmayê ji çîniyan re vekir. 

Ji roja ko japonan dirêjî ingilîz û emêrî- 
kaniyan kir Çîn bû hevalbendê wan. Ji hihg ê 
ve ingilîz û emêrîkanî ne bi tenê di riya 
"BîTrinayê re tê bi her awayî û di tê nê din 
ve jî her tiştî dîşiniu çîniyan u çinî di sefên 
ingiligan de şerê japonan dikin. 

didowan hêj venegeriya hû. Saet hû bû dido, 
dijmin bi me hesiya bû, me nikarî bû errrli 
hê’viva wan biminin. Vapor bî rê ket: 

SILÊMANÊ FÊRHO 




Ji xwe Mister Ru/weit gava japonan êv 
. rê hirî da /anin ko hevalhendan li şûna vê 
riyê riyên din saz kiriue û ji cinivan re 
weke hrrê her lexlîl eek û posat ciê hête 
şandin. 

Japouan piştî ko ev her (lu hajar xisline 
destên wve dikin hi manawrakê eskerên çîuî 
û inoilî/i ji krv Nccjelinin. Di hin eihan deji 
xwe keline laskcn wan û li wan têne vver. 

Rêdcurw■. japonaii pişlî ko f.aşo vegirt 
deihasi crdê Çîrê hû û tjedeikî lê de me- 
şiyn. Bi \i a^vayi çîni û ingilizi ji hev qut 
iiûn û japon kel navheia wan. Herçend in- 
rilîz di newalekê de ma hin ji li gora da- 
nezanên ingilizi ev esker hi isûl û nizani 
xwe clidin paş û dikin xwe higehînin gira- 
niya ordiwa Hindistanê. 

Jî niilê. itin japon herê xwe dave ha- 
kurê roavayê Bîrmanyayê û dike riya ko di Kel- 
kotê re dic;e Çinê, wê jî hihire û hi vi awayî 
Çîna Çenkeyşek yekcar ji rivên heliirê meh- 
rûm hike. Li.gora nûçeyên paşm eînî ])ê li 
erdê didin û ii her êrîşa japonan cliseki- 
nin. Çînî hi xarekî herdane ser rêliesina La- 
şo-Mendelay û ev rêhisin hirine. Li 15.*■ Ctii- 
lanê radyowa Londrê digot ko şerê Birm .n- 
yayê divêt hête hesêb- ko xelas hûve. 

PIRSA MEDEGKSKARÊ - Medegeskar 
girav û niistemlikeke frens /i ye Ev girav 
dikeve nîyrorohejê Efriqayê. Medegeskar jLiu?r 
cihê xwe ê cexgi afî gelek hi elremiyet e. Yê 
ko Medegeskar clT destê w 1 de ve dikare 
riyên nivroyê Efriqayê û riya Behira-sor li 
neyaran bigire. Piştî ko japon derlcetine 
Behira hindî di döra Medegeskarê de gelek 
kurt û pist çêbûn. Digotin ko hikûmeta Vişiyê 
wargehên Medegeskarê wê hidit japonan; japon 
wê esker derînin Medegeskarê. 

Herçî dewletên mihwerê ne ji bervajî ve 
digotin ko ingili/ û cmêrîkaniyan ciil heye 
ko Medegeskar hêxin destên xwe û ji iewre 
li hêncetan digerin. Ji milê din digotin ko 
heyeteke japonî gihaştiye Medegeska^^^dij^l 
memûrên giravê ên firensiz hevkanyê dfkTP. 

Li 5ê Gulanê, serê sihehê radyowa 
Londrê ji dinyayê re dida zanîn ko eskerên 
ingilîzî gihaştine Medegeskarê û dikin dakevin 
bejê. Hikûmeta Londrê danezana jêrîn belav 
dikir: 

cc Dewletên sondxwarî ji hona ko pêşî 
ji japonan bistînin û nehîlin ko japon eskei 
derînin bendera Diêgo-Swarês, ji dihî ve 
qewetên ingilîzî gihaştine pêşberê Medegeskarê. 
Emîraiê stolê ji zimamderên giravê ên lirensiz 
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re da zanîn kö sondxwari jji hei* seiiehên 
eskerk û jyi miweqeti giravê dê vegirin; lê 
girav her firensiz e û lier vvê firensi/ himîne ». 

Herçî Emêrîke ewê ji danezauek l)elav 
kir û tê de gol ko îşê Medegeskarê hi rava. 
wê çêhûye û her du hikûmel, Ingiltre CT 
Emêrike di vê bahetê de yek in li pişli şerî an 
roja ko ji vegertina wê re hevvce ne ma, 
Medegeskar wê vegere Frensê. Ji milê. din 
Emêrîkê digol heke hikûmeta Vîşiyê dest hila- 
nî û li ber xvve da emê vê.hereketê jê re di heqê 
sondoxwariyan de dijminalu dê hihesibînin. 

Emîralê stola ingilîzî ji waliyê Mede- 
geskarê teslîmkirina giravê xwest. Walî ev 
teklîf bi şûn cia avêt û da zanin ko eskerên 
giravê wê dest hihin xwe û li her xvve bidin. 

Li ser vê cihabê ingilîzan herda giravê û şer 
dest pê kir. ~~~ 

Zimamdarên Vişiyê jî ev pêşnihad qebûl 
ne kir û Pêten û Laval u Daiîan Feryêkî 
ciliê cihê emir da walî û kumandarê Meide- 
gaskarê ko lieta dnwiyê şerê ingilîzan bikin. 
Nemaze emîral Darlan di emirê xwe de di 
heqê ingilîzan de ti.ştine gelek giran digotin. 
Emêrîkê jî noteyek da hû Vîşiyê. Laval li vê 
noteyê vegerand û hereketa ■ ingilîz û emêi 4 !- 
kaniyan protêsto kir, 

Emîjên qada şer. Bendera Diêgo- Swarês 
dikeve bakurê Medegeskarê û jê hi erdekî 
teng veqetandî ye; heçko nîvgjravek e. Di 
henderê de havvizên tersanê hene ko tê de 
krewzorên mezin jî cih dihin û têne tamîr 
kirin. Jû pê ve balafirgeh û depoyên benzînê 
lê.hene. Devê bendeiêgelek teng e, a vtengek^ 
e. Li her du milên avtengê topên peravîn ên 
behri hene. Ev top dûravêj in û nalnlin ko 
dijmin di riya hehirê re nîzingî li benderê 
hike. Bi tevayî Diêgo- Swarês benderke nûjen 
tête hesêh. 

Ingilîz digel tangine kiçik di paş ben- 
derê re daketin hejê û ji par re dirêjî ben- 
derê kirin û stola xwe ne xistin ber topên 
benderê. Herwekî me got frensizan d gst bir e 
xwe. Ingilizan noqar û vaporeke kiçik yên 
Trensi/an hin av kir û şer nemaze li bejê 
germ hû. 

Li gora ajansan frensîzau li Medegeska- 
rê 7000 esker hebûn. Ji vî eskerî 2000 û hin 
li hendera Swarêsê hûn. Şerê Swarêsê sê 
rojan dom kir. 

Li 8ê Gulanê piştî nîvro Mister Çorçil 
di meclisê de da zanîn ko Diêgo—Swarês 
tesiîm bûye. Mister Çorçil di vê babetê de 
gotiye: Berî sê melian me dest bi karê Mede- 
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geskare kiri hii. l)i vê navê de fermandîfrên 
nie tevdirên xwe ditin u lierweki we dilive 
eskerêu nie l)i mêranî û qeliremanî ser kir 
i'i <!i dii ruj ê uîvan de hendara Swarêsê 
z?ml kiriu. Ev zefer gelek l)i isêl u nizam 
eêhû û her sê çekên me hej û hehir û 
hevvayê hêjahûna xwe şani tlan. Midaflhên 
lirensiz ji xweş şer kirin. Lê heyfa min lête 
wan, yên ko dihî hevelhendên nie bûn iro 
şerê ivie dikin. Em ji xelesa Frensê re dixe- 
hitin. Eni dikarin vê xesara tirensizan, feda- 
kariyek di riya şerê xelasê de bihesibinin ». 

Ji milê din Vişivê jî da zanîn ko mi- 
dafihên Swarêsê agir û hirûskên xwe hetal 
kirine û teslim bûne lê eskerên din vên ko 
di cihên giravê ên din de ne ewê şêrê in- 
gilîzan bikin. 

Rojnameyên ingilîzî u emêrikanî jî kê- 
fa xwe gelek ji vê zeferê re anîne u pesnê 
eskerên ingilîzî dane. Rojnanieyên emêrikanî 
dibêjin ko Medegeskar xelek a s insilekê a pê- 
şîn e. Ui pey Medegeskarê ji sondxwariyan 
re divêt Dekar û herçî mistemlekeyên tiren- 
sizî yên ko di şer de bi kêrî hevalbendan 
tên divêt bêne işxal kinn. Nîzingî Emêrikayê 
jî hin giravên firensizî liene. Welê dixuye ko 
Emêrîke ji bo selametiva hemivan ewê esker 
derîne wan giravan. 

Hin rojnamayên emêrîkanî dibêjin ma- 
dam firensizan di Medegeskarê de dest bire 
xwe êdî navbera Vişî û Emêrîkayê şer e. 

Mister Çorçil di meclisê de goti bû ko 
xesara ingilizan gihaştive hezar peyayi. Lê piştre 
xuya kir ko xesara ingilîzan jê kêmtir e. Pe- 
yayin hebûn ko liêsîr keti bûn destê firensizan 
û ingîlîzan ji l)er ko pê ne dizanîn ew win- 
davî dihesibandin. Piştî teslîmbûna benderê 
ew hêsîr vegeriyan cem xwediyan. 

ŞERÊ FILIPÎNÊ — Welê dixnye ko şerê 
Filîpînê bi temamî safî buye û çend giravên 
hûr yên ko şer di wan de hêj dom dikir ew 
jî teslîm bun. Di nav vvan giravan de asêgeha 
Korêgîdorê piştî lvetina Batanê 27 rojan bi 
eskereki hindik û bi çekine kêni şerê japo- 
nan kir. 

Korêgidor li 6ê Gulanê teslim bû. Lê 
betanî ko dijmin pê li beja giravê ne kir û 
li stoyê midafihên wê siwar ne bû keleliê li 
ber xwe da u çe kên xwe ne dani . 

.laponan piştî ko 27 rojan nRorêgîdorê 
ji Balanê bi guleyên topan û ji ezmanan bi 
bombevêii balafiran xist û dîl ko keleli bi tu 
awavî teslîm nabe eskerên piyade xiste filû- 
qan û di tariya şevê de berê wan da giravê. 
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Midaiihên Korêgidre pê hêsiyah û I)i top û mft- 
ralvozan hera vvan filû(|an da. Di nav iilû- 
qan de gelek xesar digiha eskerên japonî. 
Esker xvve çeng kire avê, ji hev lielax’ hû û 
bi melevaniyê giliaşle peravê. Gava lingên 
eskerên pêşîn di giravê de erd girl, eskerên 
mavin bê zehmel digihaştin bejê. Fermandarê 
emêrîkanî gava ev hal dit tesliin hu. Di 
pey Korêgîdorê re giravên din ji ji desthila - 
nînê gerivan û leslim hûn û şerê Filîpinê bi 
qehremaniya mêrên qenc û canfeda gihaşte 
dawivê., Japonan bi xwe pesnê midafihên 
Korêgîdorê da. Ma dijmin û mêrê qenc ji 
dost û mêiê pîs ne çêlir e. Heye ko ji ho 
herkesî ne welê ye; lê eqilê min î kurdmancî 
holê dibêje. 

ŞERÊ ÛRIS — Êrîşa Biharê hêj dest pê 
ne kir. Hin dibêjin ko eleman bêj tidarikên 
xvve temam ne kirine. Ji aiiyê din li davviva 
Nîsanê di eniya ûris de hevva guhêriye. Ji 
nişkekê ve baranine xurt liatin û di pey hara- 
nê berf jî barî û dereca ko rabû bu heta 28an 
kete hinê sifîrê heta du derecan. 

Di vê navê de Hîtler peyivî Ev mideyek 
e rêberê elemanan xwe ker kiri bû. Li 26ê 
Nîsanê piştî nîvro Hîtler di pêşberê nieclisê 
de xeber da. Lê vê carê Hîtler weke berê ne 
digot ezê vî şerî îsal biqedinîm au ordiwa 
ûris ji hev th‘ ketiye û heta 15 rojan ewê çe- 
kên xwe deyne. Rêberê elemananan vê carê 
j y ber v ajî ve gelek ibtiyatkar bû. Ewçend ko 
çêlî Zivistaneke din jî kir. 

Di vê gotara Hitler de niqta mihim îşê 
daxilî ye. Dixuye ko Hîtler ji liinan ne razî 
ye; divêt hin jî ji Hîtler ne razî bin. Hîtler 
got: « Dema ko bi hezaran xortên eleman di 
eniyên şer de ji bona xelasî û selametiya we- 
lêt xwe l)i kuştin ditli n ez nikarim qaîl hibim 
ko qazivên me bi xayîn û caniyan re bi 
mihirvaniyê l)i rê ve biçin. Ji lewre ez ji 
we selahiyetina di ser selahiyetên edliyê re 
dixvvazîm ». 

Meclisê êv selahiyet dane Hîtler. Li gora 
van selahiyetan Hîtler ji niho û pê de wê 
bikare bêî mihakeme her cezayî li xelkê 
hike. Divêt di hundirê Elemanyayê de hin 
tişt hebin ko ne bi kêfa Hîtler in. 

Yekê Gulanê cejina bolşêvîkan e. Di vê 
rojê de Stalîn serekê ûrisan ji ordîwê re 
emirek belav kîr û nav di eskerên xvve da. 
Stalîn di emirê xvve de nemaze gotiye ko îro 
Elemanye ji par qelstir e, herçî Rûsye îro ji 
destpêka şerî bi gelekî xurtir e û divêt eske- 
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rên sor îsal elemanan ji er<lê Rûsyayê havê- 
jin derve n bigehin zeferê. 

IJi navhera nilqa Hillcr û einirê Stalin 
de hevdûdilinek çêhû. Li 29ê Nisanê Hitler 
û Mûsolini li Selzbûrgê gihane hev. Wezirên 
wan yên xaricivê u pisporên wan ên eskeri 
ji bi wan re hûn. Hiller û Mûsolinî qederê 
du rojan li mn hev man. Çi kirin, ne kirin; 
çi golin, ne gotin; hivê nevê ev ne hatine be- 
lav kirin. Knrl û pist zehf in. Lê kes hi ras- 
livê jyiza iic. 

Dihêjin ko pisti vê hcvdndilinê di riya 
Roinanveyê re <»elek eskerên lalyanî diçin 
eniya şerê ûris. 

Henveki me got di eniya ûris de hêj 
tiştekî ojmne ne hatiye nL Bi tenê li bakur 
û di donT^lûmianskê û gola îlmenê de ji pêşiya 
Gulanê ve eleman carina zorê didin xetên 
ûrisan. Şerê balafiran roj hi roj xurtir dihe. 

Li 13ê GuJauê ûris u elemanan ji niş- 
kekê ve di dnnezanên xwe de dane zanin Jco 
Ji Kerçê şerine no çêhûne û lîêj çêdihin. 

. Kerç ÎHiîvroyê Rûsvayê, li hakurê Rchira 
reş û di nîvgiravn Kiiimê de ye û dikeve 
rohelalê nîvgiiavê. Kerç hi xwe jî nivgira- 
vekê diline pê u ev nivgirav bi bejlenii ^kê 
l)i nîvgirava mezin Kirimê ve ye. Firehiya 
bejtengê qederê hîst kîlomeliran e. Ji Jjejlen- 
gê lieta jjozê nîvgiravê deia ko hajarê Ker- 
çê lê ye 80 ki 1 omêtir e. 

Par, eleimman nivgirava Kirimê bi 
temami vegirti hu û rûs jê kişiya hûn. Lê 
li Zivislanê û gava hehiraAzovê cemidî hû ûris 
di ser qeşayê re derhas bûn zor dan elema- 
nan û nivgirava Kerçê hi şûn de vegerandiu 
û tê de cih bûn û nemaze bejtengê asê kirin. 
Pêşiya Kerçê avtengek^e û jê re avtenga Kereê 
dihêjin. Ev avteng Kirimê ji heja nêşmiqabil 
vediqeline û firehiva wê hi tenê çend kîlomêtir 
în. Heke mirov derhasî heja pêşmiqabil bû 
dikeve riyên lco digehînin Qevqasê, 

Li gora danezanên 13ê Gulanê elemanan 
li 8ê Gulanê u hi şefeqê ve dîrêjî nivgirava 
Kerçê kiriye û piştî şerine ko pênc rojan 
dom kir ûrisan xetên hejtengê ji dest dane 
û bi şûn de kişiyane. Eleman dibêjin ko ûris 
şerpeze hûne û tevlî hev baz dane û bi hezeran 
hêsir û hi sedan top û tang ketine destê ordi- 
wa wan. Lê herçî ûris derew l)i aliyê van 
gotinan ve dîdin û diJ>êjin ko xesarine mezin 
glliandiue elamanan û bi îsûl û fesal û hi nizam 
ft tertîb ji xetên xwe rahûne, xwe dane paş 
ft keline xetine nû. 

Ji milê din danezanelce rûsî ya 14ê 


Gulaliê dide zanîn ko ordiwa Mei'êşaJ Tlmo- 
şenko dirêjiXerkarovê kii iye,elemanan baz daye 
û eskerên rûsi gihaşline heta girên ko li Xer- 
kovê hikim dikin. 

Digel vê hindê dibêjin ko şerê Kerçê ne 
deslpêka êrişa Biharê ve Ev şer erd xweş 
kirin e. Eleman dixwazin ûrisan ji Kerçê 
deiinin û di erdê Kerçê de lidarika xwe ji 
1)0 tiicûma Qevqasê hikin. 

Li 15ê Gulanê eleman ketin bajar û 
hendera Kerçê u gihaştine avtenga Kerçê. Ev 
avteng behra Azovê digehine Rehirn-reş. Şeiê 
Xerkovê l)i şidet dom dike û radvowa Lon- 
drê dibêje hêj mexseda Timoşênko ne xuva ye. 

ŞERÊ ROAVÊ — Di vê enivê de şer 
gelek germ û nemaze bêeman bftye. Balafirên 
ingilîzî hi şev û bi roj û hê etlahi di ser erdê 
Elemanyê u erdê Fransa vegirtî re difirin û bajar 
û destegaliên wan didin her bomban. Di vê 
navê de û li dawiya meha Nîsanê haJafirên 
ingîlîzî herdan hajaiê Rostokê. Rostok di 
Rehira-baltîkê de ve Bajarekî kiçik, Jê tê de 
fehrîkevên balafhên Hevnkel hene. Ingilîzan 
sê çar caran li Rostokê xist û evv bi erdê re 
rast kir. Ji xelkê 8000 peva hatine kuştin 30000ji 
bê han û sekan mane n guhastine^bajarine din. 

Li 3ê Gulanê balafnên ingilîzî bi refine 
mezîn direjî Hembûrgê kirine u ew dane ber 
bomlmyên xvve Xesarine mezin çêbûne û bi 
hezaran peva hatine kuştin an birîndar bûne. 

Li 5ê Gnlanê halafimi ingilizî gihaştine 
heta Danzingê vaiiî erdê Polanvavê. Danzingji 
balafirgeliêu ingilîzî divêt 1500 kîlomêtir dûr 
bit. Heke destê ingilizan gihaşle Denzingê 
heye lco sibe halafirên wan xwe higehinin xelên 
eniya ûris û ji par re li elemanên ko şerê 
ûrisan dikin hidin. Divêl ev halafîr bala- 
firine nû u dûrger bibin. Heye ko ev jî 
Emêrîkê liatine. 

Hîtler di gotara xwe de qala êri- 
şên liewayî kirin û got heke ingilîzan li 
xelkê me ê sivîl xist emjiemft derbên wan 
bi derhine jê xunr Ii wan vegerînin. Bêdiro, 
ji hingê ve balafirên eJemanî jî ji nû ve 
dest l)i lêxistana bajarên ingilîzî kirine. Lê 
derha elemanan ne weke berê, ne wek êrîşên 
Tebax û îlona sala I940î ye; jê i)i gelekî sistir 
e. Herçî ingilîz ji hingê ve gevvî hûne. 

ŞERÊ LÎBYAYÊ — Di şerê Libvayê de 
tiştelcî nû nîne. Bi tenê bombardimanên 
Maltayê dom dikin. Girav li her xwe dide. 
Lê li 8ê Gulanê kumandar û, vvaliyê giravê 
istîfa kiriye û vekî din li şûnê hate tavîn 
kirin. Sebeba vê istîfayê ne hate seh kirin. 
Hervveki adet e, gotine ji ber sebebên sihî. 
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GlNArNjÛ- p.,.EWlSTrALYE — Gina-nû 
dikeve bakurê Ewistralyayê û nizingi wê ye. 
Japonan ji mêj ve ayêti i)u Gîna-nû u birekî \vê 
vegerti bû. Piştre emêvîkaniyan esker derêxisle 
giravê û êrişa japonan sekinand. Ji Inngê ve 
japon di vê qadê de di midafehê de ne Bi te'nê 
şerê balafiran e. Balafirên bev dn alivan li 
balafirgeh û wavgebên hev dixin. I.i gora 
danezanên Weşingtonê balafivên emêrikanî 

xesarine mezin digehînin japonan. 

Vê paşiyê di dora Ewistralyê û Gina-nû 

de şerekî behrî çêbû. Stola japanan û ya 
ingilîz û emêrîkanivan qederê heft rojan ji 3e 
Gulanê heta loê wê li hev dan. Li gora 
danezanên emêrîkanî dilê japonan hebû esker 
derînin giravên ko dikevin rohelatê Ewistral- 
vayê. vStolên ingilîz û emêvîkani xesarine 
izin gihandine stola japonî û ev stol pol 

şman vegeriya wargehê xwe. 

MERTINIK — Mertinîk giravek ji gîravên 
t Entîlên kiçik e û ya Frensê ye. Mertinîk 
li behira Etlantîkê û li rohelatê Emêrîka 
navîn e. Piştî mesela Medegeskavê rojna- 
meyên emêrîkanî qala giravine Frensê en din 
jî kiri bun. 

Li lOê Gulanê hikûmeta Ernêvîkê heye- 
tek şande Mertinîkê û ev heyel rast bi rast 
bi waliyê Mertinîkê ve kele mizakerê; bêi ko 
hikûmeta Vîşiyê bête serwext kirin Digel vê 
hindê waliyê firensiz hikûmeta xwe serwext 
kir û hikûmeta Vîşiyê di vê babetê de notak 
da Emêrlkavê. Lê wer dixuye ko Emêrîke 
naxwaze bi Vîşiyê re bide bistîne û ji xwe 
re çêtir dibîne işê xwe rast bi rast bi waliyê 
Mertinîkê safî bike. 

’ Emêrîke dibêje ko Mertinîk wê firensiz 
biniîne û weke berê ala firensizî di ser seray u 
kelehên wê re wê li pêl bi bit. Bi tenê emêrîkant 
ewê esker derînin hin cihên giravê û tê de wê 
cih bibin. 

Li Martinîkê stoleke firensizî lieye. 
divêt çekên vê ; stolê jî bêne rakirin. Di vê 
stolê de ji keştiyên hûr pê ve balafirhilgirek 
bi 22000 lonî û dn krewzorên mezin hene. Jû 
pê ve li Martinîkê 140000 ton vaporên barkêş 
hene. Emêrîke dixwaze van vaporan jî bistîne. 
Bi şertê ko kirê wan bide. 

Hikûmeta Vîşiyê di nota xwe de çi 
gotiye ne nas e. Lê li gora nûçeyên paşîn 
dest bi jiçekirina cenkeştiyan kirine. Lê walî 
û heyela emêrîkanî li ser tevayiya meselê hêj 
li hev ne hatine. Lê wer dixuye ko emêrî- 
kanî bi çi awayî bebe ewê vî berî bibin 
serî. 

NÛÇEYÊN ECEMISTANÊ—Piştî ko ûris 


BINGEHEN 

GRAMÊRA KURDMANÇl 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN V MIHIRVAN 

— 14 — 

PRONAVA GIRÊKÎ 

99 _ Pronava girêki dikeve paşiya nav- 
dêr an pronaveke din û wan bi komeka ko 
di pev wan re têt girêdide. Di zimanê kur- 
dmancî de ji bo her du mêjer û zayendan 
bi tenê yek pronave girêkî beye ew jî 
«ko» ye. ■ 

Pronava « ko » di komekê de, li gora 
navdêra ko dinimîne carina kirar û carina 
jî bireser e. 

Kirar : Mirovê ko tu dîtî birayê min e. 

Yê ko tu dîtî birayê min e. 
Bireser : Mirovê ko te dît birayê min e. 

Yê ko te dît birayê min e. 

Çend mîsalên din : Destmalên ko te ki- 
rîne spehî ne. Ez îro li hespê ko te dihî ji 
gund anî, siwar bûm. Çiyayê ko li pêş me 
ye Herekol e. Mifta ko min pê ev derî vedi- 
kir winda bûye. 

100 — Herwekî di cih û deverê de dê 
bêle gotin di zimanê kurdmanci de ji « ko » 
ya pronav pê ve « ko » ke din ji heye. Ew 
ko gihanek e û wezîfa wê di qisetê de weke 
dine. « Ko « ya gihanek dikeve navbeva hevo- 
kên komekekê u wan digehîne liev. Ji lewre 
ev « ko » hergav dide pev lêkerekê : Min got 
ko ez nayim. Ew hatin ko me biezimînin. 

Ev ko bi xwe gava bi mana « heke » 
ve hingê heriya lêkerê tête gotin : Ko Lêzgîn 
hat emê herin nêçîrê. 

û ingiliz ketine Eceimstanê kurdên Ecemista- 
nê hinek bihna xwe da. Lê eceman ev serbes- 
tî ji kurdan re tişteki zêde hesibande û ji 
nu ve dest bi şidandina kurdan lur. Li ser 
vê yekê kurd li ber hikûmeta Tehranê asê 
bûne. Ecem û kurdan li hev xistine. Di girti- 
nlievên pêşîn de, wer dixuye, zora eceman 
çûye. Eceman di vê mehê de, li Tehranê 
ordiwek saz kiriye û li 18ê mehê ev ordû 
berê xwe da Kurdistanê. 

Ji milê din waliyê Kurdmancşahê û se- 
rekên kurdan gihane hev û walî daxwaza kur- 
dan ji sevekan pirsî. Daxwazên kurdan ev in: 
Wali û herçî memûrên kurdistanê divêt kurd 
bibin û di dibistanên Kurdistanê de divêt her 
tişt bi zimanê kurdi bête xwendin. Ji van pê 
ve kurd dixwaziu ko hatinên Kurdistanê li 
Kurdistanê bêne serf kirin. 

Şam : 19 Galan 1942 NÊREVAN 
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Hejniar: 

1 — Rêzana Elfabiya Kuvdî C. A. Bedir-Xan. 

2 — Rupelnine Elfabê C. A. Bedir-Xan. 

3 — Dilê Kurên Min Dr. K. A. Bedir-Xan. 

4 — Bîyişa Pêxember. Bi Kurdiya dumilî, bi 
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TKFSÎRA QURANÊ 


melyakelên ko da dahatin arikariya we 
11Q r r , dikir;. raa ev ne besî we ye. 

N« — beli bawermendmo. 125 Hpêp hm, ni' 

Cuhiyanme kin hevalê xwe- divê misil- kin «L An ' k . h ? n , d ! le Xwe s ' st na 
manjdi nav xwe de,bibin hevaJên liev. berê xwe dihbi rfl'Vr emr f n l )öxeni " 
Cuhi hi lierawayî xirahiya we dixwazin heke dijminên we li^we’ lînr^b 1 ^ 0 

î.S Z£ i'„-iît SfttsiASiî 


•' -■* AJ ) v »> lUllJL- 

karê perîşani 11 şerniisariya we ne. Dilê 
wan ji (Jev û gotina wan reşlir e. Em 
ayel û şiretên xwe şanî we didin da ko 
hon pê serwext bibin. 

Heke we seh bikira. 

119 — Geli bawermendino... Divê 
hoiT}ê halê cuhiyan xweş bizanin. Hon 
hejî wan dikin, lê ew ji we hez mJkin. 
We haweriya xwe bi hemî kitêbên 
Xwedê aniye; ew bi tenê gava bi we re 
ne dibejin: Me baweriya xwe bi Quranê 
aniye, lê gava ji we vediqetin û bi tenê 
dimînin, ji erna xwe kumikên tilivên 

VTTrû rx'rxrw J.’ I- :_ ^ 


xwe gez dikin. 

Pêxemberê min- Bêje wan- Di 

erna xwe de bifetisin. .. Yezdan kfn û 
erna dilê wan dizane. 

120 —Gava qenciyek digehe we ji 
dexsê bihna wan teng dibe û mirûçê 
wan diqermiçe; lê gava xirabiyek dest 
bi we dike, we diêşîne, rûyê wan dikene, 
kefxweş dibin. Heke hon seh dikin û ji 
Xudayê xwe tirsiyar in, bizanin ko ze- 
rera kîn û hîlebaziya wan nafgibe we; 
Ji ber ko zanîna Yezden dora emelên 
wan digire û cezayê wan mizawiran dide. 
121 —Wê demê bîne bîra xwe. 


kirî arikariya w^dike. 

126 -— Herwekî Xuda ji we hez dikir, 
bi vê arîkariyê înizgîniyê dide we, ta 
ko tirs ne keve dilê we, dilê we sist ne 
be. Di şerî de nisret ji kerem û dana 
Xwedê ye. Xuda fêris û delal e. 

^27 Xuda di roja şerê Bedir de 
.ji kerema xwe bi kuştina hin kafiran 
û bi xistina hinên din li erdê, zora 
wan bir, ew şikestin u nisret da we. 

128—Heke Xwedê dixwaze tobe 
didewan, an wan diêşîne, ji ber ko ew 

z f| ini in - Pêxemberê min_Tu têkili 

ş/xlê wan najbî. 

^ 129 Her tiştên erd û ezmanan mil- 
kê wî ne; ji her kesî re ko dixwaze tobe 
dide û her kesê ko dixwaze diêşîne. 
Xuda gunehan xira dike, Xuda piyar e. 

— ^ ,elî hawermendino_Du 

bare, sê bare taîzê mestînin û me xwin, 
ji Xudayê xwe tirsiyar bibin da ko hon 
ji ezabê axiretê ewle bin; ezabê axiretê 
ne gihe we. 

1^1 di agirê ko ji bo kafiran hatiye 
dadan, we hay ji xwehebin, jê bitirsin. 

132 — Bindestiya emrên Xuda û 
pêxemberê di wî bikin ta ko hon biee- 

K i’ U xr i >» Ö 


Te sibe 2 Û zaroyên xwe berda û bi qesd'a P eXe “f lê d ‘ w! 1 

rastkirina şergehekê—ji bo bawerrnen- " 5“ . X ™ dê ' . 

Hcr. ^ . icw— Li hev anina tiştên rast û 


dan tu ji mala xwe derketî. Xuda bihis- 

tiyar û zana ye. 

122 — Du bir ji we, dest bi bazdanê 
k!n bun. Lê piştre zanîn ko Xwedê 
xwedi u arîkarê wan e. Misilman divê 
dile xwe bi Xwedê bigirin, Yezdan 
msretê dide vvan. 


1*1 1 . , , __ Y -—^ ji, uuii III 11 - 

dik bnn; le Xuda ji kerema xwe nisret 
a we; ji Xudayê xwe tirsiyar bibin da 
ko hon bi nîmeta wî şikirdar bibin. 

124 Pêxemberê min... te ji bawer- 
mendan re digot: Xuda bi sê hezar 


qenc de lezê bikine xwe heta ko hon 
bigehjn xifrana Xwedê û bihuşta ko 
pehnî, firehî ê mezinahiya wê bi qasî 
erd û ezinanan e û ji bo mirovên dilpak 
û bawermend hatiye ava kirin. 

1^4 Yên ko di tengî û firehiyê 
de destvekirî ne û arîkariya mirovan 

Hi Irin - 1 * 1 i a .... 


123 —Di şerê Bedirde jî hon hin ne aesivelun ne u arîkariya mirovan 

bûn;lê Xuda ji kerema xwP ®T Xwe hlltînin ’ xwe di g irin 
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û xelkê di sûçên xwe diborînin bila 
bizanin.. . . Xwedê hejî qencîkeran 
dike. 

135 — Yên ko tiştekî neçê dikin an 
ezabdarê nefsa xwe dibin, divê Xwedê 
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buiin bmi xwe, tobedarê wf bibin û jê 
toban bixwazin. Ma ji Xuda pê ve kî 
dikare di gunebê xelkê bibore. Ew divê 
ji xirabiya ko kirine û pê bîrewer bi'ine 
destê xwe bikişînin û lê venegerin. 

13B — Mikafatê qencîkeran eiqas 
spehî ye, Xuda gunehên di wan efiw 
dike, ji bona wan bihuşline tör av û 
kanî iiene û ew tê de her dimînin. 

137 — Berî we ji, ji milctên dinyayê 
re emrên Xuda dahat û pir tişt qewi- 
m|he.„. Di erdê de bigerin û xweş 
binêrin; gelo dawiva clilxar u dcrewke- 
ran çawan bû. 

138 — Quran halê wan pêş wedike, 
rfva raslivê şani A we dide û li mirovên 
ko ji Xwe(iê ditirsin şîretan dike. 

140— Gava hon bikevin tengiyê, 
bifmdar dibin. hfîiin bira xwe ko ew 
tişten ha li dijminen we jî diqewimin. 
Carna hon, carna ew birîndar dibin. 
Xuda bi vf awajd we diceribine û 
, mirovên bawermend nas dike û wan 
digehîne nîmeta şehadetê. Xwedê ji 
xedaran hez na ke. 

141 — Xuda l)i vi awavi, mirovên 
bawermend ji gunehan paqij clike u pê 
kafiran diperçiqine. 

142— Gelo we ji xwe re digot.,.. 
berî ko Xwedê şerkerên riya cihadê û 
mirovên xudansebr nas bike, honjê hema 
bikevin bihuştê. 

143 — Beriya ko şer û kuştin destpê 
bike hon di riva Xuda de mirêkarê 
mirinê dibûn, lê gava ev çêbû, we ji 
dûr ve nihêrt. 

144 — Mihemed pêxemberek e, berî 
wî jî pêxemberên din hatin û çun, heke 
ew bimira an bihata kuştin ma hewe 
pişt pehniya xwe bi wan ve bikira û baz 
bidaya? Yên ko baz didin zererekê jî 
nq^ihînin Xuda. Ew ezabdarên nefsa 
xwe ne. Yezdan ne hewceyê mêraniya 
wan e. Lê Xuda camêr û şikirdaran di- 
gihfne xeyr û qenciyê. 

145— Tu kes bê emrê Xwedê na 
mire, dema mirina her nefseki li cem 
Xuda nas e. Em ji mirovan re, wextê 


ko ew sewaba dinyayê dixwazin, jê 
didin û ji yên di re ko ji va axiretê 
dixwazin wê digehinin wan. 

140 — Ma çend car pêxemberên 
Xuda bi komên mezin re dest bi şeri 
kirin û hatin kuştin, lê wan lu cara/H 
dilê xwe sistne kir, ji şerên rfya Xwedê 
aciz ne bûne, wan xwe ne avêt l)extê 
dijminên xwe, xwe pfs nc kirin; Xuda 
ji mirovên (fiîgirtf û xudansebr hez 
dike. 

147 — Gotina wan ev bû û wan ji 
vê pc ve lişitik ne digotin-: Xudayê 
me, di gunehên me bibore, dilê me 
bişidfne û li ser qewmê kaliran nisretê 
bide ine. 

148 — Yezdan ji kerema xwejiwan 
re sewaba dinyayê, nisrel û dewlemen- 
diyê û sewaba axirelê a spehî û qedir- 
bilind, bihuşt da. Xuda heji qencîke- 
ran dike. 

140 — Geli bawcrmendino.... Heke 
hon, guh li katiran didin, ew we vedi- 
gerînin li ser dfnê' xwe u dinya û axi- 
rela we diçe, winda dibe. 

150 — Lê hon dizanin... Xudan û 
sermiyanê we Yezdan e, Xudan u ser- 
miyanê bilindtir û spehilir ew e. 

151 — Emjê, dilê kaliran bilirsinin... 

Ji ber ko wan, bê izna Xwedê liştine 
dikirin hevber û hempayê Xwedê. Cihê 
wan dojeh e, dojeh ji xedaran rc ciheki 
têr êş û têr ezab e. 

152 — Xuda li ser gotina xwe seki- 
niye, lê diviya bû, hon dest bi kuştina 
dijminên xwe bikin. We çi kir? we 
sislî û kêmasi kir, we guh ne da 
emrên pêxemberê xwe, we baz da, her 
çend ji rfya nisretê pêş we de bû; hin 
ji we ketin pey malê.dinyayê, dest bi 
talanî kirin; ji we, bi tenê hinan di rfya 
Xwedê de dest ji. şer û kuşlinê betvne - 
dan. Ji bo ceribandina we. Yezdan 
berê we ji dijminên we zivirandin û 
wî hon şikçnadnin. Piştre, herwekî 
hon poşinan bûne, Xuda etiw da we; 
Xuda bi bawermendan re comerd, delal 

û keremkar e. 
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StîGÊ JAR 

Û ŞKXÊ TEYLES 

l)i deniîi Silêman pêxember de şêxekî 
levlcs heln'i. Cilên \vi ciline kesk bûn. Zor zor 
birûmel bû. Karê wî ticaret bû. Bi xwe li ba- 
jareki dadenişt. Di sûka ticaretê de bi keskên 
xwe û cilên xwe ên tevlesan zora herkesi 
dibiri bû. 

Şêx lieroj beyanivan ji mal der diçû û 
ta.şt ne dixvvar. (jjiza vvî a biçûk taşta wî, jê 
re, dibire sûkê. Rojekê ji rojan qîzika şêx 
rabû, ta.şta bavê xwe jê ra bir. Teqereza 
Xwedê, wê rojê taşta şexê min keleparce bû. 

Wekû taşt geha cem şêx û rahişte 
xwarinê, wî çaxî, segekî jar û melûl û 
bêxwevi vê ko li wê rê bû; xwe avêti bû 
erdê û t emayi dikir ko şêx çend hestiyan 
pavêjit ber wî da ko pi wan hestiyan debara 
xwe hikit, heva çend demekê. 

Ko şêx taşt dixwar çi dikir ? Hema wi 
goşl ji hestiyan vedikir û dixwar û liestî li 
tenişta xwe dikir kom. Segê jar wî çaxî kuriya 
xwe li bijiya xwe dida û dihejand û çavên 
wî biraberê şexê lces k req bûn. Lê çu himet 
j* şêx ne dîtin. Vvî çaxî çavêii qîza şêx bi 
dilovaniyê h i lavê seg ve çû û dilê wê ê kaçûç 
pê şewitî. ÇTavên xwe" bi dilovanî ji seg 
vegerand û bi çavekî xezebê nêri bavê xwe 
û got ê: 

— Bavo tu çira van hestiyan li tenişta 
xwe diki kom û nadî vi ^egê jar û birçî, ne 
guneli e, liinde ew li te dinêrit. 

Bavê wê yê ko şêxê Xwedê bû, lê 
vegerand û got: 

Qîza min, bisekine ez ji xwarina xwe 
xelas bibim, ez dê bidim ê. 

Ko şêx ji xwarinê xelas bû dest bire 
hestiyan û ew lûlaq yek bi yek li ser segê 
jar wer kirin û lêxistin; heya ko yek ji wan 
lûleqan li ser destê segê jar ket û destê wî 
şkand. Wî çaxi segê jar bi qirin û hewar û 
fixan qesta Silêman pêxember kir û çû cem 
wi; da ko gili n gazindiyên perîşaniya xwe ji 
destê şêxê kesk î rihzerOacîr bikit. Ko giha 
cem Silêmnn ageliiya daberizîna şêx li ser 
wê da zanin. * 1 —* 

W i çaxî giliyên hemî beşeran û heywanan 
diçûn cem Silêman. Ko Silêman segê jar di wê 
perîşaniyê de dît dilê wi ê dilovan bi perî- 
şaniya wî peritî. Wê gavê berê xwe da bi 
layê balbasên xwe ve û ferman kir ser wan 
û gote wan: 
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— Zûka, zûka vvi şexê kesk î rihzer û 
tacir yê ko daberizi ser segê jar bînin hire; 
da ko ez tola v i rebenî jê vekim. 

Balhas çtin û şêx anîn cem Silêman û 
li navbera destên wi rawestandin. Silêman 
hakimekî zor a dil û heqperest bû. Ko Silêman 
şêx dît bi çavê xezebê lê nêri û got: 

— Şêxê rihzer û kesk, te çire li vi segê 
jar xist, heya ko te destê wi şkand; ma te 
besi_nîne_? Çire heya vê derecê tu bi zaran 
ra sitemkar î ? Hey bêbext û bê kovan .... 

Silêman qederekî lê nêrî; paşê careke 
din li şêx vegeriya û got ê: 

— Tu bo çî dey naki, ma ji ber çi te 
destê wî şikand, bi min bêje. 

Şêx çavên xwe pil kirin û bi vî awayî 
cehaba xwe da û got: 

— Ya pêxemberê Xwedê, tu pê agali î ko 
ev seg segekî h erim i ye û pîs e, ev heroj têt 
cem min. Ji min re ne çak e çu se li nîzin- 
gahiya min rûnin da ez ne herimim, da xelk 
xwe ji min nedin paş. 

Silêman pêxember lê vegerand û got: 

— Ma te, an Xwedê ew înandiye Cihanê, 
hey bêbext ’ 

Silêman berê xwe ji şêx dagerand û 
gote segê jar. ~ 

— Segê jar bixwaze, ez bo te çi tol ji 
şêxê daberizî histinim. 

Segê jar ma sekinî û haziran xwe ker 
kir. Silêman careke din gote seyê jar: 

— Ez bo te destê şêx pêş destê te ve 
bişkînin 

Seg li Silêman vegerand û got: 

— No, ne destê min, ne destê wî bi tin- 
ha ye. Bi destşikandina wi gelek ziç û zaro- 
yan wê heyf bibin; bextê min qebûl nakit 

Silêman lê nêrî û got. 

— Dixwazî ez wî bo te hebis kim 

Segê jar bi hebiskirina şêx ji qaîl ne 
bû. Silêman gelek di gumana tolvekirina segê 
jar da ma; serê xwe li ser sînga xwe rakir û 
li seg got: 

—_Pa ez ji te re çi li şêx bikim bêje 

Seg li Silêman vegerand û got: 

— Ezbenî ez ji te dixwazim ko van 
cilên şêx yên baweriyê jê vekî û cilên wek 
yên xelkê li ber wî bikî da ko heywanên din 
wek min jar û reben bi van cilan nexapin 
û nîzingî li şêx nekin. Her ez vî ji te 
dixwazin. 

Silêman ferman kir cilên şêx jê kirin û 
ciline adetî lê kirin. ^ 

Çiqas xiyala xwe didim vê çîrokê, di 

45 


684 



DÎWANA MELÊ. 

— 26 — 

Pir melce israf di qetli mibali 
Sefld demi aşiq mala yibah [1] 

Sine bi dest xwe mibarek veke 
Te’refu kem fi kebedî min cirali [2] 

Dil ji hewaya te di tikrên dilinr 
Fî lieecî beyni hibûbir-riyah [3] 

Eşq j»iha kê û li eqli xo ma 
Yefteku bil aşiqi hisnil melah [tJ 
Dê du siyeh sinneyê çehvên xwe kit 
Xaki reh yari seba her sebah 
Toz û xibaiê seherê pir çineş 
Qed neşere-l-tey-yibn bilmiski fah [öj 
Fêris û linibaz gihane vek bi tir 
Ehmede til-beyni qetîlir-rimah [6] 

Bûsezenan her kî ber an asitan 
Mek-kene min cehhetil ehrah |7J 
Hel-le lehûl qetle bi şeri’l huda [8J 
Men keşefes-sire bis-siri bah [9] 

Hisn û edava te inela lierki di 
Seh-he leliû in-neke eynil fesah [10] 

Y U JAIJI ^ di- (\) 

^ljll OV çj (t) 
k (t) 

?-|j ^«. fol l *') (®) 

jlî ' (^) 

c i j Y' Vr J* L^ A (v) 

^J^l' 4 J>- (A) 
ciA->S 4 (\ •) 

-27 — 

Heyfi qeyda xak 11 gul bit arifi çalak riih 
Da micer-red bit ko pertew det ji nû evv pak rûh 
* Qeydi xak û gul nebit da bê bicab li perde bî 
Misli bedrê carinan têxit xisûfê xak rûh 
Şerahi sir nûr naditin ger ew nekit perhizi dil 
Zewqi cama eşqê nakit ger nekit imsak rûh 
Dil bi tayek nêrgizan dih nazikek terwende dih 
Gul dikin teşbîhi xaran her xes û xaşak rûh 
Canii eşqê paki rûhanî tihûra hatin e 
Ê nenûşî her we ma het-ta ebed na]>ak rûh 
Heyeta kêf û kemê bê kêf û kêfa arif e 
Dê biinînil ger nebit naçar bê tiryak rûh 
Dê bi guîzara cemala sebzepûşan dê çi bit 

dilê xwe de dibêjim ma kengê li Kurdistanê 
de ji ev hikimdarê adil rabit û van cilên teyles 
ji me bikit û xelkê wekû segê jar dilşad 
bikit. ŞÊX ABID 
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Ey di mihrê da nebî dil pare pare çak rûh 
Bil ji can der-rakeyek rewşentir û wala divêt 
Sûreti hisnn miqed-des da bikit idrak rûh 
Ger xeberdar î ji sir-ra « kunhi kenze » guh bidêr 
Da bi sed nnrî beyan kit manevê lewlak rûh 
Lamihi sir-ra tecel-lî ser Ii tora dil dikit 
Zeht nakit wê mecalê sed hezar eflaki rûh 
Her du êlanên te dî min toqi gerden kir midam 
Da me her bêtin tebes-sim wek gula Deh-haki rûh 
Cewlieri hisna eda tenha dibit meqbûli tebh 
Ger ne seyqel dit bi nûri eşq wek hek-kaki ruh 
l)ê bi vî endaz û terzî key bibit sihrê hilal 
Ger ne bala tebh bit wek pehlewan çalak rûh 
Dilber-im avêt melê wî barî kir qewsê şevê 
Dê bidit ber gezmeyan bêsûc e ew sef-faki rûh 
Şehsiwar îro kemend avêtine qelbê Melê 
Bend nakit xevrî fetraka te sed fetrak rûh. 

- 28 - 

lişqê ko bitlin hi yek tlu erwah 
Pêweste di vê l)i liev bin eşbah 
Can û eesedan ko it-tibad e 
Wel ma lehil-mizac hir-rah [1] 

Wesla te li can û tlil beyat e 
Men zaqe meraretel-newa tah [2] 

Tenha ne di sîne min xetleug in 
Min leîizeke tîl-<iilûl)i ei mah [3J 
Perwin ji şefeq selier xuj^a hûn 
La bed’ we fihi minke misbab [4] 

Lew mest û minel hevva kebau in 
La bed’ we qed timilû erwah [5] 

Her şam û seher hi destê xohan 
Min xemretiua tedûh eqdah [6] 

Ifteh hi liqakê qifli qelhi 
Fel-qelbû lelui liqak mifleb [7] 

Sey-vah me dîn di xelwe iro 
El-lali ko çi xehVe û çi sev-vah 
Berqê ko veda ji ber niqabê 
Wel-lami’ min sinab qed lah [8] 

Qews u qezehan me dîn ji bala 
Wel-enberû men şezah qetl fah [9| 

Ayîneyi dil Mela cila dih 
Min tele’tebû feqed sefar-rah [10J 

C U* j* (t) 

qL j\ fj* (Y - ) 

tS* <*> 

cU •»} f (o) 
y (i) 

Jlaî 4 ^Juîlli (Y) 

j-Y ji »U-> £*j4ij (a) 

c li 'ji .lli jmJIj (\) 

Aoi C»ll» J* (\ •) 
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HÎR C BIÎRÎ 

Wexle em di Kurdislmiê de digeriluivî n 
u herê nie diket cel, çivn d zozanên Kurdis- 
tanê (*n bilind û rengîn û em derdiketin ser 
serên wan û me temnşu li dinyaya Kurdis- 
lanê dikir û li her çarexên xwe dinêrî; me 
didit ko ew kaş, kendal, ber oj, pesar , lat û 
zinarên welatê Kurdistanê heryek bi awa û 
rengekî spehî xemiliye. 

Hinek jê heşîn in, avên sar û cemidi 
jê derdikevin û serb ejêrî mêrg û çimenan 
dibin û her texliPgul û gulçîçek li ber wan 
beşin dibin û Iiilbil û şehlûl di nav wan 
gulên bihindar de hervekî bi reng û awaze kî 
dixwînin û distrin. ~ 

Hinek jê zer in; giva û guliyên wau 
nmld hişkbînê bûne. Bûkik û kumikên wan 
diwerihin û bihina wan belav dibit. Ba û hewa 
wê bihinê difirinin û li ser mirovan de tînin. 
Difma mirov hergav frj hinn xwes h jld jkisînit 
û mirov tucar bê bihîna xweş naminit 
û pelên ewrên reş n tari li ser re rawesta" 
ne; û siha wan dikevit ser wan gul û 
givayên zer; û hêdû hêdû tavivên baranê 
jê dirijihin û diharin ser wan. Ji nû ve 
destekî din gul u givayên nû serên xwe 
hildidin û derdikevin û ji hinê xwe heşîn dihin 
û her hev H1 r adihin û xwe li stoyên hevdû 
dipêçin û herwekî keskesorên meha Adar û 
Nlsanê xuva dikin. 

Hinek jê reş in; ji her ko hingî henii z 
u t êk re ne û têrda r in û terh û şitilên wan 
ên zirav û dirêj* paT dane hev; guli helçîmên 
vvan ser hev de x elihane û dihejin. Ba û 
hevvayekî hûr û rahet li wan didin û serhev 
cle xwîl dikin û wan dikin gimş û di nav 
vvan de xawîşe, rj zde û berên mezin û ferşên 
tûl û lûlû liene. Ronahiya wan li vvê reşatiyê 
didit; mirov dikarit wan ji hevdû ferq bikit. 

Hinek jê çiya û rûyalên niebeh û 
mezin û hilind in. Navser, pal û pehnavên 
wan fireh û vekin ne. Ko mirov derket ser 
serên wan û li ber xwe de nêrî û fedkirî 

mirov dihînit ko ser dinyayê ketiye. 

Herweki niirov li ezmanan bifîiit; welê dinya, 
çêl û çiya li pêş çavên mirov ve hûr û kiçik 
xiiya dikin n hemî ji mirov nizimtir e û li 

hin mirovan re ye. Ew nav û heyîna vala 

vekiri, beredayî navbera gelî û newalan de li 
hewa pêl bi pêl her texlît reng û lewin weke 
fîlimê sînemayê dikişînit û li her çehvên mirov 
re tînit û diborînit. Ko mirov li rasta singê 
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xvve û li ser xvve re li vvan hêsû û histi û 
scrmilê n bilind dinêrit dihinit ko roj û ezma- 
nan pêk ve pala xvve dane ser vvan. Û evv 
sermil û çiva û liêsû ji vvan re hûne balgeh 
û nalbe nişk û pêk ve mane û bûne yek û 
welê ilixweyin. 

Gava min holê li wan dinêri û evv tişt 
diditin. min xwe ji bir dikir û di dilê min de 
tu îneraq, kul û keser ne diman û min digot 
ko niho ez gihani mexsed û mirada xwe. Evv 
tişta min ji Xwedê xwestî da min. Ew jî 
biliuşta weletê min, vvelatê Kurdislanê ye. 

Car caran min tligot xelk çi(|as bêeqil in. 
Li bajaran perên xvve didin û diçin sîneman 
u xisara xwe dikin . Ma çirc nayên Kurdiskmê 
û seyra sînema û bihuştên wê nakin. Hemû 
belaş in. M. E. BOTÎ 

CIYAYÊ CODÎ 

.S 

Serê çiyayê Cûdi tu raweste û binêr 
Axa welatê kurdan hemî zîv e û tev zêr 
Ji wê dê tu dibînî Şernex Zaxo û Cizîr 
Sed heyf û sed mixabin bemi bê liakim û mîr 
Gulî, sindî, silopî weko evnê diyar e 
Bêspin Bêşêr û Hevler hatin bi yadigar e 
Berde Dêrgul, Herekol, heta biçiVT^jştkever 
Tor û Şingnr u Bêxêr kêla Memê beranber 
Hemî qesta te dikin, ey Cûdiyê miradan 
Tu qihlegah î îro ji bo vî qewmê kurdan 
Çendi xweş î, bilind i, tu ey çiyavê Cûclî 
Te çend nav û nîşan hişt ji bo vi qevvmê kurdî 
Bejna te bejna Zînê, mêranî wek Memê al 
Dinalim ser te îro ji qehran bûme evdal 
Taca serê te zêrîn, tu serbilindê Eyran 
Wextek hebî te zû da, hemi ji bo te heyran 
Heke nîzik heke dûr, vveko Mekeh Medînê 
Ev jî cihek miqedes werin da em herin ê 
Ko roj hate rasta te, heval heyiv û stêr in 
Li vê rewş û xemla te, hemî pêk ve dinêrin 
Selam û erzi hirmet ji bo Cûdî Nûh-nebi 
Tu misteheqî fexr î bibêjî ma ki hebî 
Boti ho te dibêjit hero sed car ezbenî 
Taqê eywana Kesra li pêş te her dikenî. 

M. E. BOTÎ 
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M E M 0 Z1N 

Rehmetî Hacî Evdilqadirê Koyî der heqê 
Memozinê digot: « Kilêba miletê me ye ». Holê 
digot; ji her ko di golina « quran an misheta 
miletê me ye » de ji Qurana ezimişan re kêm- 
hirmetivekdidît. Batin hi çi awayi hêne 
eşkere kirin mexsed û mirazê di xwe de 
vedişêrin. 

Herwekî me di henda « klasikên me » 
de dol ( Hawar: 33 ) Haci perestişkarê Xanî 
bû û xwe şagirlê wi dihesihand. Hacî di 
diwana xwe de gelek çêl li Xani kiriye. Efsns t 
ew dîwan ji ho iro windaVi ye Bi tenê şili- 
reke wî hi min re heve. Haci ev şihir hi deslê 
xwe li ser Memozîna havê min a destnivîs 
nivîsandiye. E/. wê şiliirê careke din dignhêzi- 
nim stûnên Hawarê: 

Zemane resmi caiiini ne mawe 
Çiraxi nazim û minşî kujawe 
Le ilewri ême roman û ceride 
Egerçî meqsed e zanînî haw e 
Eman qedrê hizane em kitêhe 
Le dinya êstekî hemtav ne mawê 
Le eyamî heyati şêxi Xanî 
Le ser nisxey xet ew nûsirawe 
Le layi erhabi xov ho qedr û qivmet 
Xezîney gewher e û kisev diraw e 
Le mecmûhi diwel, Soran û Botan 
Le sayey em kitêhe nasirawe 
Le kurdan xeyri Haci û şêxi Xanî 
Esasi nezmi kurdi danenawe. 

Heçî kurdên hîrewer hêi min û 
hêî Hacîjîqenc bir dibin Memozin çi ye û 
Xani ki ye. 

Xani ew mirov e ko gav'a xelkê Ewro- 
pavê hevûdin ji bo dozên mezhehî dikuştin, 
Ii miliveta xwe hişyar hûve; dil kiriye û xebi- 
tiye inilelê xwe ji hişvar hike û wî bigehîne 
azahî û serxwebûnê. Milel pê ve ne çû. Ji ber 
ko wi, tiştên ko Xani digotin bir ne dibnin, 
ew seh ne dikirin. W ck her niirovc mezin, 
wek her pêxeniberi Xanî ji beriva wextê 
xwe hati bû; wextê wi ew seh ne kiri bu. 
Gava Xanî berevaniva milet, nijad û vvelatê 
xwe dikir weîatiyên wi li ber tiştine din 
sekinî bûn. 

Me got ko Xanî wek her mîrovê mezm 
û her pêxemiberi beriya wextê xwe hatiye. 
Ma gelo welê ve ? An ew di wextê xwe de 
tên û tov li erdê wer dikin. Ev lov heta ko 
şîn bibe mideki dirêj li bin crdê dimine. 
Heye ko ji lewre dibêjin lilan heriya wexlê 
xwe hative. Tovê Xanî ev sê sed sal in li hin 
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erdê ye. Ma liêj dema şînbûna wi ne haliye 
Ev çend sal in zeviya Xani <ii liin cilinn de 
dest bi şînbûnê kiriye. 

Ji hejmara Hawarê a 35an ve me dest 
bi belavkirina Diwana Melê kir. .1 i vê hejmarê 
ve ji emê Menozîna Ehmedê Xanî hi tipên 

kurdmanci dê lielav hikin. 

.1 i esera Xanî re Memozin dihêjin. Ev 
golin ji du hêjeyan hihevketi ve. Meni n Zin; 
navên qehremanên çîrokê. Lê melayên kurdan 
ew xistiue sikilê Memozîn û îro jê rc ji « Mem 
û Zin » hêtir « Memozin » tête golm. 

Xanî hinvanê csera xwe ji dcslana 
Memê Alan girtiye; lê ew weke xwe ne hi.ştiye 
u gelek liştên wê guhartiue. Xanî hi vi awayi 
ji Meinê Alan re taiharioke nû ^uliartol e 
nivisandi saz kirive û e\ guluulo di hin 
ciiiên Kurdistanê, nemaze di ciliên ko lê de 
medrese liene, li gnhartoyên xelkê tcsirkiri\e 
û ew Uêm û zêde dave guhartin. 

Belê feqehên ko di medi esan de Memozin 
ilixwendin, di civatcn bcgler û axeleran de 
qesideyên Xani bi saz û qeyde digolin. Deng- 
bêjên ko di wan civatan de qesîdeyên Xam 
seii dikirin bin birêu wan qesidan bi islû- 
heu xwe dixistiu _kil3L- l 'i stranên xwe û 
bi vi awavi di Memê Alana di \vi wejati de 
de bin lişt dilnitin guliartin. Bivê nevê wan 
dengbêjan qesîdeyên Xani xelel û li gora xwe 
seh dikirin û stranên xwe bi vî terzi diedi- 
landin. Bi vî awavî Memê Alana xelkê ji 
Memozina Xanî carina tiştine welê digirlin 
ko Xani ew l>i xwe tucaran ne goti ln'm. 

Ji xwe nie dil beye di cib n dcvci ê de 
em li van ferqan işaret bikin û gulwiitoyêu 
xelkê deynin ber gubartoya Xani. 

Xelk iro ji, esera Xaui ji daslana xelke 
ferq dikin û dibêjin li gora Mcme-Alan 
Meni padişabê welatê mixribiyan e, u li goia 
Memozînê, Mem kurê debirê diwana Mir e. 

Em jî dema qala van lier du eseran 
bikin ji ya' Xani re Memozîn û ji va xelkê re 

Memê-Alen dê bibêjin. _ 

Xani Memozîna xwe bi öö qesidan lek 

vekirive û di qesîdevên pêşin de qala Xwedê, 
pêxember; kurdili û Mirê Botan kiriye. 

Li ser qesideyên Memozinê li şûiia ser- 
namê çeiul xêzik nesir hene. Ev xêzik Xam 
bi xwe nivisandine an hinên din piştre ew 
bi ser ve z.êde kirine em pê nizanin. Herçijî 
liebe e\v nesir ne rast in. Isliîba wan ne 
kuvdmancî ne farisi ne ji crebî ve. Ev myisar 
ji ber du islûban dcr, ne no/im nc ji nesir in. 
Digel vê hindê em van xêzikan diguhêzinin 
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sltntên xwe da ko minhowa li ber destê me 
weke xwe bikeve destê nifşên ayendê. 

Qesîda pêşîn li ser Xwedê ye û bê ser- 
name ye. Xani di malika vê qesidê a pêşin 
de bi mecaz dibêje ko ev qesîde sernama kilêbê 
bi xwe ve. 

— 1 — 

Sernamei name nami El-lali 
Bê narni wî natemam e wel-Iah 
Ey metlei hisni eşqbazi 
Mehbûbi . heqiqî û mecazî 
Namê te ye lewhi namiya eşq 
Ismê te ye neqşi xamiya eşq 
Bê neqşi te neqşi xame xam e 
Bê nami te name natemam e 
Namê te ye şahi beyti meqsûd 
Fihristi mikatebati mehmûd 
Mezmûni miraselati lareyb 
Meşhûdi uiikaşefati bilxeyb 
Mahbûbi qilûbi men lehil qelb 
Qelban tu diki bi ba xwe ve ceib 
Maşûq tu yî bi fexr û nazî 
Aşiq : tu î Iêk bêniyaz î 
Mitleq tu mifid û mistefad î 
Bê şibhe mirîd û hem mirad î 
Nûr î, tu di hisni rûvi dihlar 
Nar i, tu di qelbi aşiqi zar 
Şemh î, ne ji qismi nûr û nar î 
Şems î, ji eyan tu perdedar î 
Genc î, tu di nêv tilismi alem 
Kenz î, tu eyan ji ismi adem 
Ev alem û ademî û meşhûd 
Ev mimkin û masiwayi mewcûd 
Hemiyan bi te ye midare û debr 
Fey-yazi riyazi xulki wel-emr 
Emrê te bi lefzi « kun » [1] du alem 
Mewcûd kirin xerez çi adem 
Adem bi xwe yek ji her diwan e 
Yek herf ji emri « kun-fekane » 

Ew herf heqîqeta miheq-qeq 
Hem emr e bi qudreta te hem xelq 
Eşbah mires-sem in ji' nasût 
Erwali miwes-sem in bi laliût 
Êv rûh û cesed bi cebr û ikrali 
Tezwîc biwin bi emri El-Iah 
Nasûli egerçî rengsifal e 
Laliûti ji pertewa cemal e 
HeiTa ko me gotî neqşi hûr e 
Lê meqsed û maniya wê kûr e 
Zahir te eger ne maye sixra 
Batin ew e, neqşi xame kubra 
Mewcûd e di« wê şehadet û xeyb 
Meşhûd e di-wê siyadet û eyb 
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Insan bi xwe hem zilam e hennuir 
Adem ji te hem qerib e hem dûr 
Hindê weko cinsi alemi ne 
Ew tahi’i new’i ademi 1 ne 
Evrenge felek hemi miez-zem 
Evçende melek hemi miker-rem 
Ev karigeha ezîm û dew-war 
Ev harigeha bedî û sey-yar 
Evçende zemin digel enasir 
Evrengehe erd digel cewahir 
Evçendehe nimet û nefaîs 
Evrengehe me’kel û melabis 
Evçendehe mid-dea lî metlûh 
Evrengehe mişteha û mehbûb 
Heywan û meadin û nebatat 
Metlûb û meqasid û miradat 
Bilcimle ji bo me re li kanin 
Filcimle ji bo me ber debar in 
Heq-qa ko te xweş nizam û rewneq 
Tertîb kirin ji bo me elheq 
Em xalil û atil û gunehkar 
Mayîne di qevdi nefsi em-mar 
Nînin me di qelbi fikr û zikrek 
Nakin bi zebanî hemd û şikrek 
Xanî ko nehin bi qelbi zakir 
Bari bide wi zebani şakir. 

— 2 — 

TADADI NÎMETŞIMARÎ Û TEKRARi; ŞIKIR- 
GIZARIYA ! ARÎ ' DI SÛRETÊ AYÎNEDARÎi Û 
PERDEBER JARIYA PERWERDIGARÎ DA DIGEL 
IXTITAMA BI MINACATEKI MIXTESERI KURDÎ. 
Ey şikri te cevvhera zehanî 
Wey zikri te sevqela cenani 
Ey wahidi bêşerîk û yekta 
Wey wacidi bênezir û liemta 
Ey baqiyî bêzewal n daim 
Wey hadivî bêfena u qnim 
Ey xaliqi erd û asimanan 
Wey xaliqi cimle ins û caiRin 
Milk u melek û felek bi carek 
Bilcimle te çêkirin tebarek 
Sibhaneke kublenia xeleqte 
Ehsente fe keyfe ma feleqte 
Heiçî ko te çêkir ey nikûkar 
Heryek di hedê xvve de sezawar 
Ev ne sedef in di pir miraiî 
Dir-ri di sefid şefaf û tar! 

Heft in di misali dir-ri xeltan 
Her şeş cihet û çiliar erkan 
Her sê weledê di pir mewalîd 
Xehra û sema di^el meqalîd 
Lewh û qelem û sewahit û erş 
Heywan û nehat û madem û ferş 
Zahir kirin evqeder senayih 
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Peyda kirin evqeder bedayih 
Heryek ji edem kivîn te peyda 
Ibdah kirin te bê heytila [2] 

Filcimle çi evv-wel îi çi axiv 
Etqis-se çi mumin d çi kafiv 
Heryek ji te va we bdnê mezhev 
Ewveng di wan tu bûvî mizmer 
Bê hisin te nine wan wicddek 
Bê ndv te nîne wan nimddek 
Hikmet evv e batini d zahiv 
Qudret ew e xaîbî d ha/.iv 
Nînin te tecez-zî u temek-kin 
Em-ma we [3] di wan dikî tewet-tin 
Goya heniî cismek in tu can î 
Goya bemi şehvek in tu xan i 
Hisna te ye zîneta hebîban 
Rişka te ye xêreta veqîhan 
Meyla te ye aşiqan dikêşit 
Devdê te ye, <lil ji bev diêşit 
Sirîn te kire şekiv ti Pevwiz 
Ferhad ji rengi eşki xûnrîz 
Leyla te kire l>ela li Qêsê 
Ramin bi te rani bû li Wêsê 
Yûsif te çira nima Zilêxa 
Wamiq te kusa ginande Ezra 
Şêxî wekû pence liec bijarî 
Din kir te ji bo keça kufarî 
Niloferê nazperwerî kir 
Ew jî te li mihri mişteri kir 
Batayi bilind te dave ser wau 
Pabendi bela te da tezerwan 
Sorgul te kirin ji xar pevda 
Bilbil te kirin hezar şeyda 
Xweşrengi te da givavê sorgul 
Xweşdengi te da newayê bilbil 
Ronahî te da serê şemalan 
. Perwane kirin bi şewqê talan 
. Mehbûb te çêkirin di dilkeş 
Meczûb te pê kirin mişew-weş 
Ev eşq û mibbel;: ili dil da 
. E\ r zilti selasil di mil da 
Ava ne [4| le- Ifêkiriu miqabil 
Heryek te bi bev kirin miadil 
Ayîne te çêkirin miqabil 
Ayîne te çêkirin miker-rer 
Hisna xwe di wan te kir misew-wer 
Ayine li pêş tûtivan girt 
Davek te li pêş koviyan girt 
Ayîne ji wan we ye ko av e 
Ew eks i ji\ wan we ve ko tav e 
Neqşê te dibinin ew di avê 
i Nakin hezerê ji av û davê 
Lebteşne teleb dikin zelalî 
Wi dane û dam û zilf û xah' 
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Meqsûd ko bû ji pêş ve bazir 
Dê qesd bikin cemîi nazir 
Tûti bi xwe ma şekir dirêjin 
Herçî dibibin [5] ewi dibêjin 
Wê meqsedê mixteser dibîniu 
Pabend dibin gelek diminin 
Meqsûd û miradi dil tu şa vî 
Ein-ma tu « tedel-lû men teşa î »■ [6| 
Herti te divê bibi delali [7] 

Pabend dild bi zilf û xali 
Herçî ko tu bînî ser bidavet 
Vê ra bikirî bikî inavet 
Hazir wi dibî meqami malûm 
Ger xadim e wi digêrî mexdûm 
Bê secde te ey cenabi mabûd 
Adem kire qiblegab û mescûd 
îsa te kusa gihande ew can 
Aya bi çi te hebande evv can 
Dersa ko bi xet te gote Idrîs 
Elbet diçû meqami teqdis 
Iblîsi feqîrê bê cinayet 
Hindê te bebû digel inayet 
Her roj dikir bezar taet 
Lewra ko te da \vî istitaet 
Wi secde ne kir li xevrî mabûd 
Gêra [8J te ji ber derê xwe merdûd 
Yek secde ne bir li pêş exyar 
Qebra te kire mixel-lidin-nar 
Elqis-se ji hikmeta te agah 
Ferdek mi ne dî tebarekal-lah . 

Irfani teleb di sahib idrak 
Der beq-qi te gote ma eretnak 
Xani bi nizaniya xwe der heq 
Gumrah bibit ne dûr e elheq 
Il-la ko meger rniîn Xqda bit 
Ya rabberê wî Mistefa bit 
Yareb bi heq-qi mistefa kî 
Xanî bi xwe re tu aşina ki [9J 


[1] Işaret li aveteke Quranê ye. Wê avetê gotiye: 

öjQ cf 41 JA $ ^ u 'b 

|2| Mcxsed ji lievûlayê riinuine ye. Yanî, ii 

Xwedê re, te her Uştên tebîetc bê nimûne 

nlirandine 

[3| l)i vî şikilî de manakirina misreliA zeluuet 
e. Lê heke ev « me » » « tu » biwsi Jiingc niana 

eşkere ye. Mana evv e ko tu di vvan (le rûdinî, 

y’ani cihê Xwedê nîne an ew ne nas e, lc Xwedc 
di herkesî de ye. Min nikarî bû ez vê misrehê l>i 
« we » yê lnana bikim. Heke hinên din karî kerem 
l>ikin û ji me re hidin zanîn. 

[4] Heke ji bo weznê « ne » avêliye pêşiyê; 

dikarî bn bibêje: 

Ava te ue çêkirin miqal. 

Ji ber ve yekê lieye ko di libernivîsan- 
dinê de « le » û « ne » pêş û paş bune. 
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SIKALAY POR 0 KEW 

Evva poi' i'i kevv lêlc liatine ziban 
Be gileyi kirdin li lialê kurdan 
Por be kew elê: « Ey kurd tebjet ! 

Li ber çi bawrêt exête zillet ? 

Boç bo bêgane tu xot enirênî ? 

Be qesbe qesb bo çi exwêni ? 

Ewan be sire ebêniye bin dor ? 

Rawçî nûstiwe tu ey key huşvar. 

Be demaxî xoy mişliyan lê egiri. 

Be brindari serivan ebiri. 

Le ciyati ewe bo yan bikey şin 
Xöniyan emjî elev aferin ! 

Ya Ii meydana beqin exwênin 
Ke têkîş ber bûn vektir eşkênin 
Xozge em halem lê ebu balî 
Mêşkim Iem ilme ne'dehû xali ! 

Kew: « Pore kiçani wate kinaçe 
Em qewme êsta bûn dese paçe; 

Bê wan dira 1 û germivan û köslan 
Estaş diyare dewrey Kerîm-Xan. 

Emeş le kewî kurdan xulqawîn. 

Wek ewan êjîn lier çend fewtawin 
Ger xundewarî tarix ezanî 
Kirdewevi ême be baş ezauî; 

Be eqil biwaye xelkî Ewrûpa; 

Her giz nev edi tevare û bomba 
Eme bilên ei le kirdevi Yezdan 
Hiç kes l>e koşiş nagate ktirdan. » 

BKNGlNE 


MA-SIVANÊN 


[5| Yani lierçî ko dibiliîsin. 

[6] y Ll 

[7J Ne delaliya kurdmancî; lê bi dadê nevînî 
û xirabiya erebî. Me dikarî bû em wê bi « ■/. » yê 
binivisînin; lê hingê dibii « zelalî » û jê maneke din 
bi der diket. Bi tîpên erebî: 

cşî J* * 

l 8 l Ji « gêra » mexsek « kirin » e. Yanî te ew 
ji ber derê xwe kiriye nierdûd. Ji xwe berî 12 
misrehan Xanî dîsa şûna kirinê bi « gêran » ê 
emel kiriye û gotive: 

Ger xadim e, \vî digêrî niexdûm. 

^anî heke ew xadim e tii vvî dikî mexdûm. 

|9[ Herçi • şairên kevin in bi minacatekê 
dest bi esera xwe kirine. Ew minacat hemî kêm 
û zêde weke hev in. Lê minacata Xanî di celebê 
xwe de vekta û tekane ye. Nemaze tiştên ko di 
heqê Iblîs de gotive yekcar uegotî û nebihîstî ne. 
Xanî ji Xwedê dipirse û dibêje; ma te cire Iblîs ji 
dîwana xwe bi der kir; bi min be tu ' sûcê wî 
nîne. Ewî ji mabûd pê ve perestişî tu kesî ne kir- 

Xani midekî, vveîê dide zanîn ko heq di 
destê Iblis dc* ve. Ji ber ko secde xweserî Yezdan 
e \ Ji lewre Iblis secde li pê.ş Adem ne birive. 
Le paşe Xani xwe dispêre liikmeta Xwedê û jê 
dixvyaze wê hikmetê jê re eşkere bike. An ne, 
Xanî ditirse ko heke gelek da ecjlê xwe, û Xwedê 
rcberiya wî ne kir; riya xwe clê winda bike. 

Belê Mibemed Mislefa, pêxemherê Xwedê 
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DIHl TORPÎLÇINÊN ÎRO 
Xellcê Brilanyayê wek Itcr xelkê girav û 
peravan gelek mevlti xvve didiii masivauivê. 
Masivanî di nav \vi xclkê de smbeteke mili 
lête liesêb. Nemaze gundiyên peravan hesêh 
bi masîvanivê dijîn. Beriya vi şeri li Brilanyavê 
qederê 27000 masivan hebûn. Ev masîvanên 
ba îro, ji ru u ji biniyti behirê, ji mtisiyan 
bêtir lorpilan digirin. 

Mesele liolê çêbû. Eleman li riyên belurê 
vên ko ji Etlentik u Pesîlike lêne Iugilterê 
torpîl direşinin. Elemnii van torpibiu ji jor de bi 
balafiran berdidin jêr Ev torpil li beliirê belav 
dibin û qedereki dikevin binê avê. Gavti vapor 
di ser vvan re diborin bi têlên ko li rûyê avê 
dirrilnin evv dertên rû, li vaportm dikevin, 
diteqin û vvan bin av dikin 

Di vi şerî de sehimetiya rivên biliirê 
ji bo ingiliziin gelek bi elimiyet e. li ber ko 
ber liştên Inoilterê ii derve û di rivên beliirê 


re tên. Wek her slolê di slola ingilizî de ji 
vaporên to'pilçin liehtin. Lê eleman ewçend 
torpîlan direşimn hehirê ko evv vapor ji ho 
rakirina vvan têr nakin. 

Herçi vaporên masivanan rexma şe'î 
derdiketin hehirê û l)i işê xvve mijûl dibun. 
Lê ji ber ko evv vaporine* dijmin bûn halafirên 
elemanî evv dida i her homhevêii xwe û evv 
( hxeriqandin . .Ii levvre ev v'aporên hê çek hew 
cfikarî bûn derkevin behirê. Hikûmelê hi 
miwafeqet a xwediyan ew vapor bi çek kiriu 
û li wan top û mîtrelv'o/ên halatirşiken û 
topeke ji ho noc|aran danîn. Bi ■ i avvavî 
vaporên masîvanivê hûne eenkeştî. Pişti ko 
ev vapor hi çek hûu we/ifoke. mî li ser 
xwe girtine: Çinina torpihm. 

—" ””E''~işeîçî zehrnêî iî îd tnlûke ye. Lê 
masîvanên dilii t>i şelirazayi bi karê xwe 
ê nû radibin. 


Herwekî me got torpîlên ko elerna n ji 
jor de tavêjin, xwe di bin avê de vedişêrin. 
"TcariraEîîrT Ti vaporên masîvaniyê cihazek 
siwar kirin. Têline wê ciliazê berdidin kûra- 
hiva heliirê. Ev têl têlên torpilan ber bi xwe 
ve dikişînin û wan ditinin der, rûvê avê. 
Gava torpil xuya kirin masîvan hi tifing an 
mitrelyozan l)era wan didin û wan diteqînin. 

CEMÎLÊ TACDO 


riva rast şauî dayc. Lê Xanî di wê rê de jî ne 
xatircaui e; dix"azc ko Xwedê l)i xwe, xwe jê re 
eşkere bikit. Xnfnma di ser reiimetê re li Can û 
giyanê te Xaiiî. 
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REWSA DINYAYE 

»!> 

ŞEI\Ê ÛRTS — Di dawiya Gulan û <ii 
pêşiya Hi/êranc de ûi'is u elemannn, xwe 
kêin n zêde lev da. Lê dihêjin liêj êrişa 
mezin, êrişa Biliarê dest pê ne Uiriye. 

lîlemanan piştî Uo Kere hi _şnn de _ye^ 

aerand û uris jê derêxist di Gulane de 
ifet iT Pherkelekr nû ne kir. Lê lierei 
ûris heriva ko işê Kereê sal’i hihe, di mintiqa 
Xerkovê de, li lRê Gulanê desl hi êrişê kiriye. 
Li gora pisporên eskeri armane.i urisan xerah- 
kirina plana elemauen û hişûiidevêiierandina 
Xerkovê hû. L'risan hi qewetine nieziu 
û zirehpûs dirêjî Xerkovê kir. Lleman 
qederê hel'lekê di midalehê de mau û li 
19ê Gulanê rahûn herhicû mê. Ev $er hela 
dawiva Gulanê dom kir û herdu aliyan gol; 
me zora ê diii hir. Hereî ûris in, wan Xeilcov 
hi şûn de veneuerand. Lê elemanan ji tu 
er<iê nû venegirt. 

Elemuûan li 29 ê Gulanê daneznnek hê- 
lav kir û gol ko şerê Xerkovê hi şikestina 
ûrisan xelns hûye û'divişêri dê 240000 hêsir 
ketine desiê elemanan. 

Li 31ê Gulanê ûrisan ji ji Kwihişel'ê 
danezanek belav kir u tê <le gol ko eleman- 
an êrîşa xvve nikarî hu hihe seri û hicuma 
êlemani pe şilive. Dauezauê rliaol ko xesai.i 
elemanan kuşli, T hiriiular li hêsir 94000 peva 
ne. Ji ûrisan 5000 kuşlî /0000 liêsii hene. 

1 Bj vi awavi, şerê X<’rkovê, hêi ko veki 

ji her du aliyan lişleki hej aju sef de hêxe , 
qediya. 

l)i nîvgirava Krimê <le ji Kerçê pê ve 
Sevestepol jî <li deslê ûrisan de ve .li xwe 
elemanan par ji Seveslepol ue standi hu. 
Seveslepol hendereke gelek hi ehemiyet u 
Wargehekî slola Behira-reş e. Par elemanan 
doi' lê girli hû û’ ûris lê <le niehsur ma h nn. 
Sevestepol jî hikela dest êdî'cTT êTûTe Kîimê 
de êskerêu ûris ne <liman. .Ii milê din stola 
'rûsi hi Sevêslejiolê wargeheki hêja ji .0 
dest dida. 

Li Oê Hi>êranê elêmanan In eêkên xwe 
ên hewavi û hi eskerên hejê <lireji Sevesle- 
polê kir. Balafir û lopeiyan qederê çar rojan 
li lahiyêu kelehê da û <li derekê <le xelên 
rûsî şkênamlin. Lê ûrisau ew <ler jnnc kir 
û li her êrişa elemanau sekinîn. Işê’TTrisan di 
Seveslepolc <le zehmet e. Ti her ko keleh <li 
n'iihaserê de ye û jê re tu im<la.l naye. 

Ji inilê <lin û li gora radyowu Moskovc, 
li llê Hizêranê elemanan di mintiqa Xerkovê 
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de ji, ji nû ve rahûne liicûmê. 

Herçi eniya hakur, di Lênîngard û <li 
gola îlmenê de herçend şer hinek germ bûye 
jî; di vê euiyê <le hêj lu delêletên êrişê uinin. 

ŞERÊ ROAVÊ — Şerê roavê di van 
rojau de gelek germ huve. Ji xwe şerê vê enivê 
şerê halafiran e. Li 3oê Gulanê hi şev qederê 
1250 halalirên iugilizi hi ser hajarê Kölnê de 
giitin û qe<lerê .4000 ton homhe heidaue 
hajêr û fehrikeyên dorê. Di taiîxa şerê hala- 
firan de liela nilio lucaran 1250 balalir hi hev 
re hi ser dijiniu <le ne girtine. 

Elemanan gava Lomlre homharan dikir 
carekê an du caran hi 700-800 halafiran hi 
ser Loudrê <le girli hûu; lê lucaran mixdarê 
halalirên wan ue gihaşti hûn 1250i. Dihêjin 
ko hajarê Kölnê hesêh xerah bûye û xellc 
jê direvin û diçin hajarine din. Pişli du sê 
rojan, disan qederê 1000 halalirî avêtine ser 
lVhrikeyên Krûpê û xesarine mezin gihandine 
wan lêhrikan. lngiliz dihêjin: « ev lê 1 lê ! 
ve, lo ! lo! hêj li pev e ». 

- -SERÊ PESÎFlKÊ — Pişli ko şerê Bîr- 

înauyavê safî hû û japon di tixûhên Hindis- 
tanê d e iL ingilîzan veqelivan ordiwa japonî 
zora xwe da Çinê û <ÎTwifayêTa Çêkyangê <le 
desl hi êrişê kir. Japonan di vê wilavalê de 
du hajarêu mezin û girane ze mt kirine, Kêniwa 
ii Laçi û êrişa xwe pêş ve' hiri'ne. Çinivan li 
2ê Hizêranê dane zanîn ko <li wilavela Çêk- 
vangê de çar bajar hi şu.n de vegeiandine. 
Lê çînivau ev hajar hêj hi nav ne kirine. 

Di Pesifîka navin û di navhera japon û 
emêrikanivan de şerekî behrî u hewayî çêhû. 
l)i vî şeri de zora japonan çû û en.êi ikaniyan 
lola Pêrherhûrê ji dijminê xwe hilani. 

|)i Pesîfika navin de giravek lieve jê 
re Midwey dihêjin. Ev girav wargeheki hehrî 
ve û dikeve roavavê giravên Hewavê û mifta 
w'an lête hêsêh. 

Li 4ê Hizêranê japonan stoleke mezin 
digel vaporên harkêş şande Midweyê. Di va- 
porairîîe"eskerên Fejê hebûn.^,, 

Mexseda japonan vegertina girava Mid- 
weyê InY ÎTTi 1 :i fi rên emîrîkanî stola, japonî 
heriva ko higehe dora giravê keşif kir û 
elam dan slola einêrikam. Her du stoLm û 
çekên liewayi li hev da. Ev şerê ha qederê 
3-4 rojan ajol. Slola japonî şikest û hi şûn 
de vegeriva. Li gora danezaneke emiraliya 
emêrikani xesareke mezin gihaşliye slola ja- 
poni Qederê 15 cenkeşliyên japoni hin av 
hûne an xesar giliaye wan. Di uav vaporên 
hinavliûvi de >ear vaporên halalirhiigii hene. 
<11 " 11 



Herçî emcriknnî ji wan jî vaporeke balalir- 
hilftjr l)in av bnve, û xesarine sivik giliaştine 
çend vaporên din. 

Pişli vê şikeslin ê japonan esker cjerêxiste 
giravên Elêûten. Ev girav li bakurê limû- 
rikê n e 11 ji nivgirava Elaskê vvek xelekê 
ber bi jc r dibin. Elêûten jî hc/.ar û liin 
giravHii bihevkelî ve. Eê piraniya giravan xali 
ne û xelk lê de nînin. Emîraliya emêrikani 
dibêje ko japoiinn, uemaze esker derêxisle 
giravên xali. 

ŞERE LÎBYAYÊ — Di qada Lîbyavê de, 
pişti ko mideki dirêj her du aliyan bihna 


elemanan re silh nakin. 

Ev peynian piştî şeri ji wê dom bike 
û ûris û ingili/an her levdirê bibînin da ko 
elcman nikarin ji 'nû & . serc-: wve liildin û 
dirêji xelkê .hikin. ——~ 

Midela p.eymanê l>isl sal in 
PIRSA KNIVANÛ - Bi peymana riisî 
û ingiliz.i ve pirsa enike m‘i ji mi ve l>ii girêka 
goiinê. ■ 

Mister îdin di meelisê de gava qala 
peymain riisî û ingili/i kir ji milê din da 
zanîn ko liris û ingiliz û emêrikanî di vê 


„ bahetê de vek in û di sala I94‘2im do, yani 

xwe <la, şer ji nn ve dest pê kir. Romel li ds ! il di Ewropevê de ej uke nû dê hête danin. 

26ê Gulanê dirêji xetên ingilizi kir. Ingilîzan JYani ingUîz û emêrikani di E\vropa\ê de şerê 

ji lierhirê her bi heriyê, ji Xezalê lieta Bir- v elemanan hikin. LA Id çi awavi, sondxwari 

hekimê, xeteke midafehê çêkiri hûn û pêşiya J wê esker derînin lieja Evvropayê an -bi 

vê xetê ji lorpilan liji kiri hûn. Elenian şerê halafiran wê hes hikin . Bivê nevê ev ne 
hi qewelên xwe ên mêkaniki û zirelipûş jy hatiye gotin û nayît ji golin. Ji her ko ey ji 

par re li Birhckime hsifp VVPI* li milp rîin cirpn pgI^pim vp 


li Birlickimê liate wc r. Ji milê din 
elemaiian ji pêşiya xetên IngiiTzî lorpil rakirin 
û ji qewetên xwe re dn riyên teng vekirin û 
piştre ev her du rê gihandine liev û rêke 
fireli anine pê. Lê li hire sekinîn. Herçî 
ingiliz in, wau jî ji aliki êrişa elemanan seki- 
nand n ji alivê din cw ji ketin paşiva 
elemanan n li rivên ko lê re ji elemanan re 
çek û cebirxane dihat, dixistin. 

Dî navbera ingiliz û elemanan de şerine 
xwindar çêbûn. Midafeha Birhekimê qewetên 
Frensa Aza li ser xwe girti bû. Frensizan bi 
mêranî û qehremanî şer kir. Frensizên Aza 
piştî ko 16 rojan li ber dijinineki xurt seki- 
nîne xwe dane paş. Ji xwe herçî firqeyên 
talvani ne, t'rensizên aza ew tarimar kirine. 

Lê ji ber ko cih li wan gelek teng^lîû Î7û 
serfermandariya ingilizî Ii 12ê Hizêranê emir 
da eskerên Bîrhekîmê ko jê hikişin. Di tariya 
şevê de hirekî ji frensizên aza xwe da paş lî ji 
Bîrhekîmê xelas bûne. Bîrhekîm hi xwe û 
hirek firensiz. kptine destê elemanan. 

Pişti Birliekîmê şer di dora Harmatê 
de dom dike 

PEVMANLKE NÛ — Mister Idin wezîr- 
xariciyê lngillerê da zanîn ko Molotov wezîr- 
xaricivê Rusvê li melia Gulane li Londrê hû 
û jê çûye Weşingtonê û li 26ê Gulanê, di 
Loudrê dc, di iiavbera ûris û ingilîzan de 
pevman ck liate imza kirin. 

Tv 7 peyman ji 8 bendan bihevketî ye. 

Li gora vê pevmanê her du alî ji ho şikestina 
Hîtler, ewê hi her awayi arîkariya hev bikin 
Û heta zora elemanan hihin wê şerê waii 
bikin n tu ji her du aliyan bêî ê din hi 

12 692 


şjrê n eskerî ye. 

Lê tiştek heve û ev lişt hi dari cavan 
e. iMnêrik.uii lier û lier qeweline nû rêdikin 
Ingilleiê. Heta niho halatir û eskerên bejê 
liati hûn. Lê vê paşivê her du hikûmetan da 
zanin ko sloleke emêrikuni ji gihaştiye lngil- 
terê. Ev stol ji nilio de hi stola ingilîzî hev- 
karivê dike. ~ 

^NÛÇEYÊN COL : 

Beri çendekê vaporeke hikûmela Mek- 
sîkê a ^ petrqlkêş hati luî hin av kiriii. Li ser 
vê yekê Meksi.< ■ ji japon, lalyan û elemanan 
tezmmat_ xwest. Dewletên mihwerê guh ne da 
peşmh ada Meksikê. Meksikê ji ji wan her sê 
dewlêtan" quthiriya xvve kir û da zanin kp 
navbera wan şer e. 

Mêksike di Emêrika mvin de ve û 
welatekî fireh e Nem ./e kanê i petrolî tê de 
zelif in. 

Ji milê din Emêrike jî hi (|erara kon- 
grê da zanin ko nahver.i iMiiênke Birxaristan, 
Mecaristan û Romanyayê jî şer e. Di nav 
hevalbendên Elmanyayê de Fcnlandive jî lieve. 
Rûzwelt got me ji Fenlandiyê re hern îlan 
ne kir ji her ko hêj ine imid lieye ko em 
Fenlanddiyayê ji elemanan veqetinin. 

Şam : 15 Hizêran 1942 NÊREVAN 
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PROVERBES 

DIVERS: 

1 — Her warek biharek e. 

Nouveau camp, nouveau printemps. 

2 — Berxê nêr Ji_Jwi^-4u_Jiialta ye. 

Le bêlier suffît a deux brebis. 

3— Bextê nêr lcerê jî dike nêr. 

Cliance male fait de l’anesse un ane. 
(C’estadire: bonne cbance permei l’impossible). 

4— Stiri navbeyna goşt û neynnk decib 
digiril. 

L’êpiae s’esl introduite entre la cluiir et l’onale. 
( Şe dit d’un parasite ). 

5 — Dê ii dolê şer dikir, kêmaqila bawer 

dikir. r ~~ 

La mêre et la tille se sont cliamaillêes; les 
imbêciles s’y ont laissês prendre. 

6 — Mirov zêrê xwe di sûka ceh de 
nafiroşe. 

On ne vend pas son or au marcliê a l’orge. 

7 — Du hespê nêr li ser alifki nabin. 

Deux êtalons ne peuvent paitre ensemble. 

8 — Masî ji serê xwe geni^ dibe. 

C’est la tête du poisson qui se <;aie d’abord. 

9 — Mêrê çê li navê xwe tê. 

Le brave vient a l’appel de son nom. 

( Même sens que le proverbe fiauçais: quand 
on parle du loup, il sorl du bois ). 

10 — Mirov bi zimanê xwe lê girêdan. 

On se lie avec sa Itmgue. 

J1 — Mirov xwindar bil, kei xlar n ebit. 

11 vaut mieux avoir une venyence a poursuivre 
que <les dettes a paver. 

12 — Mu bi mû, rihek çebibe. 

Poil pa? poil, oTT"arrivc a faire une barbe. 

13— Şev radizin, dijmin ranazin. 

Les nuits dormenl, mais les ennemis ne 
dorment pas. . . 

14— Gurî dimirin, porşor dibin. 

Les teigneux iiiorls,, II deviemient roux. 

( 6n ue dit que du bien des morts ). 

15 — Ava hêdî liêdi me ecêb jê dî. 

L’eau qni dort, nous en viines merveîlle. 

16 — Kevroşka mê û nêr, mirovê xurt 
dizane. 

Seuls les puissauts peuvent dire si le liêvre 
est niale ou femelle. 

( On ne contredit janrais plus forl que soi ). 

17 — Nanê sêlê durû ye. 

Le paiu cuit sur ie « kê\ » est a deux faces. 


( Le « sêl » est uiie placjue de mêtal que l’en 
fait cbauffer et sur laquelle en colle de minces 
feuilles de pale pour la cuisson. Le pain 
aiusi obtenu a deux faces semblables. Ce pro- 
verbe s’applique aux hypocrites ). 

18 — Wexlê leglegê çû bi leglecj ê^ 

La ci^ogue a passê sou temps a claquer du bec. 

( Se dit de quelqu’un qui se livre a des 
occupations futiîes ). 

19— Heta Xwedê li me pirsî, kefenê me 
rizi. 

Quand l)ieu s’enquil de notre sort, nolre linceul 
êlait dêja pourri. 

20 — Ma te rih li ber tava hêvê spi kiriye. 

Tu as blauchi ta barbe au clair de luue. 

( Se dit a un rêveur, a un inutile ). 

21 — Mirov biçûkê biran nebê, sevê 
gundan bê. 

o 

Plulol que cadet, cliien de village. 

22— Aş çû, einê li çeqçeqokê bipirsin? 
Le moulin est perdu^ chercherons-nous le 
traquel ? 

28— Bei f ii banin dahal . rêç winda kir. 
Neige et pluie sont tomhêes, effaçant la sente. 
24— Berû da bizinê, û dest avête 
qemçikê. 

fi donne un gland a sa chêvre et lni tale 
aussitöt la queue (pour voir si elle a engraissê ). 
2ö — Berxê çê ji be r kozikê xuya ye. 
Bon hêlier se reconnait dês le seuil du bercail. 
26— Bi berxîti têr şîr ne xwar, bi ka- 
virtî têr giya ne xwar. 

Chevrette, elle ne têta pas a sa faim, chêvre, 
elle ne hronta jamais assez. 

27 — Bila e z xwer ê şêran bim, û ne nêçîra 
çeqel û roviyan bim. 

Que je serve de pature aux lions, et non de 
proie aux chacals et aux renards. 

28 — Ji giya nermtir nîne, di bin keviran 
da namîne. 

Rieu u’esl plus faible que l’lierhe, pourtant. 
elle ne reste pas sous les pierres. 

( Les faibles eux-mêmes parviennent a secouer 
e j > ug de l’oppression ). 

29— Bi lavlavê mirov ji ber jina xwe 
nake derf 

Ce n’est pas avec des priêres que l’on gouverne 
sa femme. 

80 — Çiyayên bilind bê berf nabin, ne- 
walên kûr bê av nabin. 
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.11 n’v a ni -haulos- montagnes sans neige, ni 
vallêes pröfoink's'sans -eau. 

(C’esl a dire : les giauds doivenl loujonrs 
sulrir -des êpreuves ). 

31 _ Dar, behra \vi li bihuşlê heye. 

Le baton a a rêcompense au paradis. 

( Même sens que le poverlie franeais: qni aime 
bien cluitie l)ien ) 

32— Dar dikeve, berî bi kû da? 

L’arhro s’abat, ou toinbera-l-il ? 

( On ne peut prêvoir les consêquences ,d un 
acte ).. c 

33 — Darê bi lenê mina mêrê li î)er 
hikmê jinê, darê dido agirê Kodo, darê 
sisê a ^irê l isê, darê pênc û şes agir 
dike xweş. 

Une bûcbe solitaire est pareilie a un liomine 
souniis a une l’emme; deux liuches, c. est le 
feu de Kodo; trois, un feu mesquin; cinq oll 
six fonl iinc. belle flanime. 

,34 — Darê; zorê ji bihuştê hatiye. 

Le baton ÎTe" îa"""'vioknce \ienl du paradis 
( cf No 31 ). , 

.35 — Desl destan dişo, vedigere; ruyan 
■dişo. 

Une maiu lave l’autre, les deux, le visage. 

( C’esl a dire : l’union fail la force ) 

.36 —Destê bi lenê, deng jê nayê. 

Main isolêe ne peut applaudir. 

(Cf. No 35). 

37 — Di koşa min de rûnişti} r e, bi riya 
min dilejdze. 

U esl assis sur mes genoux et joue aec ma 
barbe. , . 

( Se dit d’un jeune homme prêteutieux ). 

38 — Riya dûr çêtir e ji tirba kûr. 

Longue route vaut mieux que tombeau 
pröfond. * 

( C’est a dj’re: les entreprises dailgereuses sont 
prêfêrables a l’inaction ). 

39 — Biiûra ber ga ye, çira ber köra ye. 
C’est jouer de la flule aux boeufs, et donner 
une chandellê aux aveugles. 

40— Bira bira ye, bazar cida ye. 

Un frêre esl un frêre; mais les afî'aires sont 
les affaires. 

41 — Bira di lî bi dilî bî, tûrê parsê li 
mili bi. 

Que deux coeurs s’aiment, taut pis si les 
êpanles portent la besace de la mendicitê. 

42 — Bizina. gurî ji serê. kaniyê vedixwe. 
14 


La cliêvre galeuse'boif en liaut la source! 

( Se dit a propos des gens qui ne saveut 
pas resler a leur place. ) 

43 _ Cer di riva avê de dişkê. 

Tanl va la erutbe a l’eau qu'a la lin elle se 
easse. 

44 - Cê keran şami dike, mesqel şûran 
misri dike, xjzani mêran k oti d ike. 

L’or«»e fait d’un baudel un ane de Damas; la 
'meule, d’une manvaise lanu* un salne d’ Kgyple; 
bi misêre, d’un homme un vaurien. 

( Les anes de Dnmas sonl renommês pour 
leur taille el Ieur l'orce ). 

45 — Çekê niêra, nivê kar e. 

L’oulil fail la modiê du Iravail. 

46 - Çiqa go: « Kew e, » mi go: « Xikilê 
wi sor e. » 

II avail beau dire: « C’esl une perdrix! » le 
lêpoiidais: « Klle a le bee rouge. » 

( S’emploie en parlanl d’ime diseussion inulile ) 

47 - Çiya howcevi çiyê dibe. 

Une montagne :t besoin d’une autre montagne. 
( On a beau -êlre puisanl, ou ne peut se 
passer d’aide ). 

48 — Diz hebe, şevereş pivin. 

Pour peu qu’il v ait dês voleurs, les uuits 
obscures sont nombreuses. 

( C’esl a dire: qui cherche l’occasion la trouve ). 

49 — Giyayê b.ewşê ji xwediyê malê ra 
tehiL e. 

Les berbes qui poussent dans la cour sout 
amêres pour le propriêtaire. 

5-0—Go: « Ev çi 3 T e tii.diçîûî? » Go: « Wekê 
heşîn bî, tê bibinî. » 

— Que plantes-tu la ? — Uue löis poussê, tu 
le. verras! 

51— Golikeki vijoker garaneki ditewiline. 

Un veau iöireux salit toul le troupeau. 

52 —Goline gur: « Here berxan! » go: 
<' lingê min têşe. » 

Ön dit au loup: « Va tuer les agneaux ! » 
II repondit: « J’ai mal a la patte ! » 

53 — Goline rovî: « Me lu kiri mîrê mi- 

rîşka. » Rovi girî û go: « Ez ji siûda 
xwe ne bawer im. » " ’ 

On dit au renard: « Nous l’avonsfail p'rince 
des poules ! » II reparlil en pleuranl; « 4e 

n’ose croire a mon bonlieur ! >> 

( A sui v re ) 

TAWÛSPARUZ 
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BINGEHEN 

GRAMÊRA KURDMANGl 

BI NAVÊ YEZDANÊ PAK Ê DILOVAN U MIHIRVAN 

— 15 — 

PRONAVÊN PIRSIYARKÎ 

101 — Pvonavêiî pirsiyarkî dikevin kome- 
kên pirsivariyê û li gora pêkhatina komêkê, 
carina kirar û carina ji bireser in. 

102— Ki-lvê, Çi-Çi. Ev pronavcn lia her- 
wekî tête dîtin xwediyê du şikilan in, kirar 
û bireser; ji lewre nayine tewan.lin 

jvIRA R " BIRESER 

Kî liTît ? Tu lcêTTnjîm ? 

Çi hat ? Tii çi dibîni ? [1) 

Pronavên « ki » û « kê » bi gelemperî 
û bi tenê kesan u pronavên « çi » û « çi » 
tiştên niayin û carina û bi avakî uerêrast 
kesan ji diniminin .li van pronavan bi tenê 
« ç.i » carina veqelaiulekê dibe. 

Ev ki ve ? Ev He'und e. Ev zarokek e. Ev 
miroveki min e. 

Tu kê didînî ? Ez Hevind dibinini. Ez zarokekî 
dibînim. Ez niirovekî xwe 
dibîmm. 

Tu kî yî ? Ez dergevanê dibistanê me. 

Ev çi ye ? Ev kilêb e. Ev çiya ye. Ev 

xapandin e 

Tn jî çi yî ? Ez jî ji xwe re zilamek im. 

Ev çiyê te ye ? Ev pismamê min e. 

Çend mîsalên din: Tu bi kê re lialî ? 
Yê ko hat kî bû ? Ez çi jê bikim ? Ez pê çi 
bikim ? Kê kî kuşt ? Ki kê dikuje ? Kê got ? 
Çi dest daye te ? Kê dest daye te ? Te çi xwar ? 

Tu çî dixwi ? Kê karî kê ? Kî kare kê ? Ev 

bi çî ye ? Te destê xwe daye çî ? 

103 — Kîjik, kijan. Ev ber bu pronav 
mîna hev in, yanî ciyok in û bêferq ji bo 
kesan û her tiştên din têne gotin u ji ber ko 
şikilên wan ên kirar û bireser, cihê cibê nînin, 
\vek navdêran û li gora navdêra ko dinimînin 
têne tewandin. 

Kîjik hat ? Tn kîjikî, kîjikê dibini ? 

Kîjan hat ? Tn kîjani, kijanê dibînî ? 

Kîjik batin ? Tu kijikan dibînî ? 

Kîjan liatin ? Tu kîjanau dibînî ? 

Çend misalên din: Kîjanî got ? Kîjikan 
hilgirt ? Te ji Kîjanê re got ? Wê ji kijikî 

[ 1] Piraniyeke kurdmancan e mezin di pronava 
<( çi » de kurt ii dirêjbûna « i » yê derpêş nakin û 
« çi » û « çî » yê bi yek awayî bi Jêv dikin. Ji Jewre 
lier du jî di şikiJê « çi » de dilcarin bêne nivîsandin. 


xwest? Kîjan rabû ? Tu li kîjanî sivvar bûyî ? 
Kêfa te ji kijikê re lêt ? 

ŞANEKA TARÎXÎ — Herwekî ji xwe ber 1 
dixuve pronavên « kîjik » û « kîjan » bêjevine heve- i 
didanî ne. Divêt ev ji bêjeyên « kî-ji - van - yek » 
bihevketî bin. Kurdmancan gava ev bêje lihevxist û 
û jê pronaveke pirsivarkî anî pê; liinan ji nav van 
bêjeyan « kî » «ji » û « vek » girtin u ji pronava 
xwe re şikilê « Jcijik »ê dan. Hinên din li şûna 
« yek » ê * an »a « van » ê girtin û ji pronava xvve 
re şikilê « kîjan » ê dane. 

Kî - ji - van - vek Kîjik 

Kî - ji - van - yek Kîjan 

Ji ywe em îro jî dikarin bibêjin; « Tu kê ji 
van dixwazî ». Lê l)i vî şikilî bi tenê mirov têne 
nimandin. 

1(J4 — Çeiul. Ev pronava ha bi tenê 
gelejmarê dinimiue: Ev cend in '• Te çencl 
dilin ? Tu çendan dixwazi ? 

.)i l)er ko ev pronav l)i tenê gelejmarê 
dinimîne, herweki di misalên jorin de tête 
dîtin bi tenê bi lewanga gelejmarê tête lewan- 
din. Ev çend bi xwe carina pronava nebinav- 
kirî ye 

105 — Kû. Ev pronav bi tenê ji bo pir- 
siyariya cih lêle goliiuTuçûyi kû ? Ew li kû 
bû ? Hou ji kû tên 

PRONAVÊN NEBINAVKIRÎ 

106 — Pronavên nebinavkirî dikevin 
şûna navdêrên ko di qisctê de bi awakî mib- 
bem batine şanî kirin. Bi golinên din ev pro- 
nav wan kes, tişt an hevwanan diniminin ko 
di qisetê de ne binavkiri ne. Ji ber ko van 
pronavan şikilekî bi teuê licve, gava ew dibin 
bireser wek navdêran lêne tewamlin. 

Di zimanê kurdmaiicî de gelek prona- 
vên nebinavkiri hene u li gora pêklmlina 
komekê û mehcetê; ji bêjevine lê\el: û ji nû 
ve hinên din ji têue saz kirin. 

En bingehin ev in : 

107 — Yek. Hervek. 

Yek bat. Y r eki digot. Y r ekê digote yekî. 

Ez yekî dibînim. Min ji vekê re got. Heryekê 
digot. Hervekê dixwend. Y T ekî din digot. Yeke 
din digol. 

108 — Tu. Kes. 

Min lu ne dit. Kes ne het. lvesî ne got. 

Ez tiwan nabînim. Tiwan ne xwar. 

109—Tukes. Tutişt. 

Tnkesî ne got* Tukes nabêje. Tukes ne 
bat. Ez Uikesî nas nakim. Min ji tukesî re ne 
gol. Tulişt nîne. Min tntişt ne dît. 

110 — Herkes. Hertişt. Tiştek. 

Herkesi digot. Min ji herkesî bihîst. 
Herkes dibêje. Tiştek ket. Hertişt hazir e. Ji 
herliştî bêtir. Tîşlek lieye. Ez tişteld dibînim. 
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HHDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEMBER 

RKHMET Û SLLAVA XWEDR LÊ BE 

054 — Zanui Ci limhini ji ibacîetê liêjatir 
e, lii ihmletê mirov nelsa xwe xelas dike, l)i 
zanine dm, milet n welal xelas dihin. 


954 — Di roja t ^iuiavivê de aiikai iya mi- 
rova/vt hikin, niahhtr lii malê xwe, zana bi 
zanma xwe, karker hi xwêhdana enîva xwe, 
pale hi qifcwetn [e| )_û |)fvê xwe... 

Heke qenei ji we na 
me kin. 

0(55 — Xwedêji wf mirovfhez dike yê ko 
hevalên wî disken u direvin, lê ew hi xwe ji 
eiliê xwe na Jehite, şer û Iêxislinê dike li li 


A- z\ 

ve, xirabivê l)i kesî 


05.") - Zanavên vve vên ko l)i kerrdin- liember (lijmiiuTdiselTine, an dijinina dişkênine 


vave nalvin li axirelê jf xevra vvan lujne. - ya_Qihê 
“ ‘ — Ir — t —4, • . ,i 


ruhê xvve dide 


066“ 


f \ A ^ " i . ■— p 

656 — Rastf, qenci u nispikirin e, l)i rasti- 

di^eiie mirade xvve, derew rfireşf ye, derd daye u ( 
livê xvve i eş dike û mala wf xiral) (>67 — Yê 


ye nnrov 
ruyê xvvedivê 
dike. 


û 


Derman hidin nesaxên xvve, Yvvedê 
derman jf daye. 

Yê ko seî\l<i d ide nesux û birindaiaoo i 
parek vvf di bibuşlê de beye. 

l)i îşê divanelê de zêde me rin, zêde _ 66(S - Devvlemendê ko li goi^demleliyii a* 

■ ‘ n xvve nan û av dide xelkê û arikariya kêmke- 

tiva dike, mfna mirovê ko sê meluiAi di*»ire 
qedigiran e. 

669 —■ Cil û nivfnê xvve, dervv û bevvşa 


mei'in, dfn û divanela vve jê zererê •dilnne. 
f ACT-r 1-1 .. şûr 

ji destê xvve bei/fa m qfdin, 


657 ■— Tim bala xvve bidin 
xeneera>w û ji destê xvve 


mijûlahiya spelntir, mijûlabiya silehê ye. 

65cS — Qene û mihrivan, comerd û dil- 
rehm bin, xatirê xelkê mejşkenînin, qedrê 
wan bigirin. 

659 — Çavê we bila ne l i malê xelke b e, J 
dilê xwe meTTTjmTn T)i îTTaT (T devvlemendiya 
xelkê, timakariyê me kin, dpviva vvê poş- 
manf û belengazi ye. 

660 — Tiştê hêja ko hon dizanin ji xel- 
kê re jî bidin zanfîi, îşê xelkê sivik bildn, 
mezin ne kin. 



xvve, eund û bajaren xvve paj^ij 
cubiyafMgemar û rêvin me bin. 

670—Mizeîniya xvveşiyê bidin vvfcamêrê 
ko bi eyb û kêmaniya xvve mijûl dibe, xelasa 
netsa xvve dixvvaze^ ladê li nel’sa xvve dike, 
lievvce bû xwe diêşîne û ji ber vê yekê bi 
qisûr û kêmasiya xelkê mijûl na be. 

671 — Dev ji zanina ko bi kêrî axiret û 
dinyayê na ye berdin. 

672 — Mijûlbûna saelekê li ser zanînê ji 
6ffT—Jina teşirês ya ko di mala xwe de nimêj û ibadela şevekê çêtir e û mijûlbûna 


hiriya xwe dirêse bi qedr û qîmet e. 

662 — Zaroyên xwe hînî soberiya avê û 
nîşana tifingê bikin. 

663 — Çaxa dê û bavê we, pev re ; banî we 
kirin^berî werin cem dfya xwe. 


rojekê li ser zaninê, ji sed mebên rojiyê bi 
xêrtir e. 

673 — arîkariya vvf beJenoazî bîkin heya 
ko heqê xwe ji yc xvve \nrt-lir bislme 

674 — Ne bi tenê li mezela mêrên xerîb, 
lieke mezeJa dfya vve be jfbcii ko hou der- 
bazî hundir bibin li deri bidin. 

675 — Li her tişlf Xvvcdê bi qenci emr 
kiriye, gava mirovekf dikujin an heywaneki 


111 — Hin. Hinek. 

Hin hatin. Ez hinan dibînim. Hinan got. 

Min hin dîtin. Hinek hatin. Hinekan got. Ez ^ 

hineltan dibînim. Hînên din dibêjin. Hinelcên şerjêdikin^ zehmetê me din vvan, de stexwe i 
din hene wan sis f bikin, bita bi ralieti v< aan bidin. 

112 — Filan. Behvan. F'itankes. Ev pro 


navên ha dilcevin şûna navên mirovan û ti 
gora mêjer û /ayendên wan têne tewandin. 

Filan bat, bebvan ne liat. 

Soro bat, Hevind ne liat. 

Filanê digot. Mebêje filan û behvan, 
yek bi yek binav bike. Fitankes çire ne hat ? - 

113 —Ji van pê ve bêjeyên wek yên jêrin 
liene ko gelek caran welv pronavên nebinav- 
kirî têne istîmal kirin: Çend, çendek, hemî, 
giş, tev, gelek, heçi - h. d... 

( dûmahîk heye ) C. A. Bedir- Xan 

i6 m 


K 676—Çaxa hon derbaz djbin^ciy atek ê silavê 
li wan bikin û gava hon derdikevin, di din ser 
riya xwe, xatir ji wan bix wazin. 

677 — Gava hon têne luindirê civatekê û 


gava hon bi şûn da vedigerin,silava^bikin û 
xatir bixwazin. 
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TEFSÎRA QLJRANE 

153— Gava lion şikiyan û hilkişiyan 
ser çi} r a, we baz dida û li dora xwe 
ne dinfhêrl,' pêxemherê Xuda ^pevayên 
di wf di dora wi de, bani we dikir, 
we guh ne dida; bi derbekê dengek 
rabû u gol: Mihemed hate kuşlin. Yez- 
dan bi êşa ş^kênandinê û bi hawara 
kuştina liezma Mihemed, lion xislin 
haleki welê; ia ko hon li ber knşlina 
hevalên xwe û lalanê ko ji destê we çû 
mejcevi n û xemdar ne|)in; Xwedê 
emelên we dizaiTêT 

154— Pişli vê êş û jtarinê, ji bo 
\ rahetf û ewlebnna we, Xuyla xeweke 

sivik bi ser we de ani, dilê vve rahet 
bû û pê şidiya. A Lê ji we birekf din 
dikel dêrcle IiaTe' xwe û weke miro- 
vên dema nezaniyê zen dikirin ko 
Xwedê ne heq e, û ji xwe re digotin^, 
îşê bezma Miliemed naçe serî^'û jê re 
digotin: Ma ji emr û mizgîniya nisrela 
Xwedê para me heye an ne? Pêxemberê 
niin, bêje wan: Her tişt biemrêYezdan 
çêdibe. Pêxemberê min... Tiştin hene ko 
e di dilê xwe de vedişêrin lê ji te re 

û v. r i\ • 


napêjin, herweki gava ew dûri te ne 
dibêjin: Heke li gora gotina Mihemed, 
Xuda û nisreta wi bi me re biwa, 
em ne dihatiu şikestin û hevalê me, ne 
dihatin. kuştin. Pêxeberê min... Bêje wan: 
Divê hon bizanin... Heçi ji we ko Xwedê 
bi mirina wan emir kirive, di mala xwe 
de riiniştfbiina jî, bivê nevê, ew li gora 
emrê Xwedê ji mala xwe wêderketana 
û di meydana şeri de wê bihatana kuştin. 

Emrê Xuda ew bû, da konependi- 
yên dilê we aşikare bibin, û dilpak û 
fîtnekar ji hev eihê bibi n û dilê we ji 
destê 1 bl isê^was vvas bl flirte. Xuda veşar- 
tiyên dilê we“nas Tlike. 

155 — Di roja şerê lliidê de, j'ên ko 
liatine şikestin keti bûn dawa Şeytên, 
dest ji parastina asêgehê berdan û xvve 
da b,ûn pe} r talanel 

Lê Yezdan ji kerema xwe di gune- 
hên wan borî, ji ber ko Xuda ji tobeda- 
ran re tol)e dide, Xuda delal û dilnerm e. 

156 — Geli bawermendino.... Me bin 
mîna kafirên ko di heqê mirovên di xwe 
de ko di rfya ticaretê de, di welatê xe- 
rîbiyê de dimirin an di rfya Xvvedê da 
tên kuştin dibêjin: 

Heke ew li cem me, di Medînê de 
biwana, mirin dest bi wan ne dikir 
û ew ne dihalin kuştin. Hiera na g otina 
vvan evv e ko; Xuda dîl UTke wan 
biceribîne û biêşîne. Yê ko mirovan 
vedijîne û dimirine Xuda ye. Xuda 
bîuayê emelêfwe ye\ û her tiŞê ko hon 
dikinTTw vvî dibîne. h 

157 — Ji vve re, kuştina vve di r^a 
Xvvedê da an niirinawe di xaniyê xwe 
de û efivv û piyariya Xuda; ji zêr û 
malê wan kafiran ko ew dicivînin, bê 
şik çêtir e. 











CASÛSÊ . 

KO DAN BER TIFINGAN . 

General Yablonskî, generalêkî Riîsya 
kevin, Rûsya çaran, vê paşiyê ji rojnameva- 
neki emêrîkanî re kirdeya jêrîn e xerîb goliye 
û bi ser ve zêde kirive ko tê de tu xilaf nîne 
û mirovdewletên wi zemanî jî pê dizanin. 
Yablonskî dibêje: 

— Ji kepîtên Taname ne biwa me şerê 
1904an winda ne dikir. Me ew şer winda ne 
kira bolşêviki di welatê ûris de ranedibû û 
îro me jî çarek wê hebiwa. '- 

Di şerê 1904an de em şikestin û japo- 
nan zora me bir. Bi vê şikestinê di vvelatê 
ûris de fîkiren ixtilalê dest pê kir. Lê 

lieke Tanane-~ne biwa me ew şer winda 
ne dikir û xelk li çarivê ranedib û. 

Taname di sala 1901ê de hati bû Pêlrês- 
biîrgê. Di sefareta japonî de wezila wi helnî; 
zabitê irtiba tê. Taname xortekî bejinbilind 

û stûr bû. Bejineke welê ko di nav japonan 
de kêm peyda dibe. Mêrik kirêt lê dêvkenok 
û cazibeder bû. Ji lewre jinan kêfa xvve jê 

re tanîl ' 

Hingê, ez jî kepilên bum n di istixbarala 
ordiwê de dixebitim. Me gelek guîî dida 
■Taîîamê. Ji ber ko zabilê irtibatê biî; yanî 
casûsê devvleta xwe. 

Taname ji maleke kevin biî. Bavê wi 
yek ji mistegarêii Mîkado, yanî imperatorê 
japonan bû. Taname gelek di w elatê n xe riban 
de geriya bû û bi hemî rêzik û adêtên civatan 
dizanî û ji lewre zûka bi xelkê re dost dibû. 

Me gelek guh dida Tanamê; ji ber ko 
me dizanî ko dûr û nîzing emê şerê dewleta 
wî bikin. Ji rnilê din zabitê me yê ko li 
Tokyoyê bû ji me re dida zanîn ko hin sirên 
me ên eskerî, digihan erkanherbiva japonan. 
Bivê nevê Taname dikarTbT-frTn&' re bibêje 
ev sir çawan digihaştin Tokyoyê. 

Taname gelek pere serf dikirin. Bi qumarê 
dileyist û hergav winda diltir. Du hevalên 
min ên zabit hebûn ko pê re dileyîstin û her 
û her jê dixvvarin. 

SÎdekêmeda pev Tanamê; lê me lu 
tişt Jtê n e anî der. Herçî raporên sefareta me 
ya Tokyoyê ^TTgfoT ko sirên me ên eskerî tim 
û lim digeluii erkanherbiya japonan. 

“ Me kir ne kir me tu levdir ji Tanamê 
re ne dit. Dawiyê me 
mecbûr bikin û bi 
bide. Me digot heve ko yê ko bête 
jê kêmtir bibe. Me c 
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DÎWANA MELÊ 

— 20 — 

Ahî ji dertiê dil dikil herçî kî dî azari çerx 
Derban U nêva dil didit lami’ sifet nubari çerx 
Tên sîneyan pevknn nebîn amanci wan tîran evv in 
Dania belayê der kemin Iier koşe dora mari çerx 
Bira xvve tînin xnncevan aşiq di nêv işkenceyan 
Tavête dil ber pencevan herdeiu ji nû şeuqari çerx 
J’kûvan letîf in gnl’izar lew tên ji bilbil ab û zar 
Şfma gulan restîne xar nav çîmenan gulzari çerx 
Sed baziyani hiq-qebaz tetin bi hîle kari saz 
Geh geh bi naz û geh niyaz seh-har e pir mek-kari çerx 
Herçi bixwînit sihbetê axir di cama şerbelê 
Zehî*a hilahil didit-ê dil dalma azari çerx 
Ev er-reva jehrê didan min ji di dil da bin sinan 
Ma beliri ferqê dijminan I>êt û birêt minşari çerx 
Dijmin ji cau lalan bilin e\v xweher û nalan bitin 
Mêlaki dil kalan bitin lê 1)êt u red xed-dari çerx 
Da kuhnexana misli dêr çendin kevvakib têne sêr 
Pêkan 1n davê şibhi teyr her jê diharin nari çerx 
Şemsi bi şemsê cam bi cam hei-ta dikin dewrê temam 
Ateş dirêjit her midam ev kunbeli dew-vvari çerx 
Agir bi avê gil dikel qelban ji qelban liil diket 
Misqe!) di can û dil dikel daiin nevînî kari çerx 
Çendî di xûban in rezim min jî di dil danin gezim 
Amanci wan remzan e.z im sereskerê sev-vari çerx 
Min |)ir şevan liet-la seher danîne rê sem' û boser 
E\v mahrû ma bête der ta bûme nobetdari çerx 
Kes di li levvbi sîne qel neqşek vebalî bê xeiet 
Herdeni ji nû vek taze xet tavête der pcrgari çcrx 
Me j’besreta şirinleban xew nîne çehvan (jet şevan 
Feryad ji destê kewkeban pirsê bike j’hidari cerx 
Van rehrevvên him-metbilind berdane meydanêsemend 
Serkeşte yîn bel-ta i»i çend ev rekbi meş’eldari çerx 
Gavek ji dengi zc, gilan eymen çi nîniu menzilan 
Hey liey bû hendê mehmelan fervad e her qenlari 

I çerx 

Pir min ji vê çerxê Mela kêşane afali bela 
Ebleh dibînin wey liela herçî ji dil bît bari çerx. 

bi artîstekê heye: Ilinskaye Kz çûni eeni 
Ilinskayê û niin jê re mesele ; ol. B'*i i ewilî 
jinikê pê qail ne bti. Welê dixuva ko hejî 
Tanamê clikir. Min ev\ tirsa nl iî liinskayê 
soza xwe da me ko Tanamê uieebtir bike 
ji Petrêsbûrgê rabe. 

Wê şevê îlinskaye çu nik Tanamê û jê 
xwest ko wê mehir bike. Taname ji vê wve- 
stinê gelek aciz bû û ji arlislê re da zanin 
ko Ii welêl jina wî lieye û zabitên japonî 
nikarin jinên bivanî bînin. îlinskavê jê re got: 

Ji te re 24 sael mihlet, heke te ez ne kirim 

ezê rezalch eke mezin binim serê Lch“-—~ 

Dîlira rojê Taname ji 1)0 îşekî miliim 
ez ezimantli bûm mala xwe. Ez çûm. Gava 
em bi dari bev Icetin Tanamê gote niin: 

— Tc bibis!, ecêba ko llinskayê dixwa- 
za bîne seyê iiain. 

min kir ko 
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qerara xwe da em wî 
xwe lerka Petresbûrgê 
şûna wî 
îhiî ko Tanamê eleqayek 
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Min xwe danî iiezanivê u 



ez bi t-nMLşdL i vizan int, .Ta»mf»e golinn ; xvve 
pêş-ve^-l>Tr~‘û ; bi .:s£r ve ze<le 'kir û got: . 

. — ; Tû ifiZnnî ko Tave liun ji misleştirên 
MiUatlo ve û nuil;i, me nuifeke gelek kevin e. 
Heke 11 Tolcyoye hnte hihjstin ko min elacje hi. 
arlîsleke heve ev ji hö nimeta mahi nie 
rezaleleke ghau e.Helê heke ev tişl hale hiliîstin 
ne ez ne havê xwe ne ' jî niamên xwe em 
nikarin lûnYinin. Iizê ji Pelrêshûrgê herim. 
Lê Ileuskave min dilu sîne û dihêje ko lieke 
min ew lerikand û e/. eûm welelê xwe ewê 
min caris hike û xelkê min : hi minnsebela 
me hihesîne Heger Ilenskayê tehdida xwe 
hire seri havê min wê inliîiar hike û şerela 
mala me wê pavimu! hihe. Eili lu cji/ani; 
ez di hextê ie de me, divêt lu arikariva 
min hikî. Çi şertên te hehin ji ji niho de 
min e\v qel)ûl in.‘ 

Min jê re got ko ezê hi şerek û hêvelên xwe 
hişê.wirin. Ez ji nik Tannniê kêfxweş derkelim 
û çûm daîrê û niin mesele ji hevalên x\ve 
re got. Tev dc kenivan.û Ij min vegeradin: 

—. Taname henekê xwe hi me dike. 
Qey ji bonn ko ji.. rezaleliya arlislekê xelns 
h.he ewê di elevhê welalê xwe easûsiyê hike. 

Kumamlim Ohlcnof .got: mexseda \vî 
eşkere. ve. Taname dixwa/e, bi vê hêneetê ji 
ine re planiue dcrowiii hişine û me hixa[)îne. 
Digel vê hindê planên derewîn ji hi kêri 
me tcn i-auê hi wan hikarin hizanin gelo 
erkanherhiya japoni, me di kijan clh û ni(|lan 
û hi çi awayi dixwaze hixapine. Ji lewre em 
jê plana Porarlûr û Mençûriva nivro hixwazin. 

Me ev tikir tev de êeihand. Hema wê 
êvarê min Taname diL û sihelir casûsê me 
terka Pêli;cshûrgê da. 


planê. armanqa ordiwa Mançûidyê MiVk<Ien hû 
Me ew jî ayêt dolahê. Pisti sê mehan me ji 
Tanamê zerfêke din girt. Vê carê ji me re 
plana eemê Yalo şandi hû. Berixa ko em 
(ê hûr hihin me hihîst ko TTinamê deina l<o 
ji : erka.nhei;()iyê planên eskerî didi/.in hate 
girtiir tY hi tilimeta easûsiyê hate hi dnr ve 
kirin. Berî ewili em hi vê xeherê ha.wai; ne 
l)i)n. Lê pişti çend iojan zahitême ji Tokvoyê 
]i me ie tJa zanin ko xeher rast e fi Tanama 
liate kiiştin. Gelek ue hori rojnaman ji ey. 
xeher helav kir û jû pêve rojnaman da zanin 
ko havê wî ji ji her hêhaniûsiva kurê xwe' 
inlihar kiriye. ; 

Êdî tu şik lê de ne ma hû ko Taname 
ne derewîn, lê rastin hû'. Planên ordiwa Japonî 
weke 'xwe • daiie bû me. 'T^ji, me ew her sê 
plan derêxistin û erkanherbiya liie planên 
me lî gora wan edilandin. - ? 

l)i sala 1904an de şer çêhû. Me û ja- j 
ponan hi hev da. Gotinên Tanamê rast bûn; 
japonan di deverên ko wî şanî me dan dirêjî 1 
mê kirin. Lê ciî lier derê de ,em şikestin. Ne 
ji ber ko qewetên me kêm hûn. Lê ji ber 
Ico me qewetên xwe danî hûn cihine welê ko 
ji niqlevên êrîşên japonan gelek dûr bûn û ji 
îîio re wext ne dima koêm \van qewetan bînin 
ciliên lco le g^rek bûn. Mn japonan, plaiiên! 
xwo, piştî ko hi xivunefa. Tanamê hesiya hûn 
guharti bûn ?... ... 

Min cihabn vê pirsivarivê pevda kir; lê 
dereng. Ez l)i xwe di eiriya şer de bûm. Çend 
/ahitên japoiiL keti hûn Ylêslê ,nie. Me ji wan 
pirsî heke Tanamê nas dikin. Wan zahitan 
gote min: îua tli Japonvayê kes heve ko Ta- 
namê nas nake, ew (|el>remaneki milî ve. 
Imperalor mala wî I)i nîşana rojê milcafat 


Ha'vîna sala 1902an hû Me karê xwe 
dikir., Edi Ui şik ne m;i ,hû ko dilê japon 
hehû hqrê -xwc Ii harê me x e. Me Tanamc 
ji hir îriTT hû. Lê ewî xwe ani hira me. l)i 
Kanûna \vê salê a pêşin de ji çentê setarela 
me va Tokyovê zerfek derkel. Me zerf vekir, 
planeke eskcri tê de« hehû. Tanamê ew şandi 
l)û. Plana hicûma Porartûrê, planeke fenî û 
hêja: Cîhên ko japonan esker derêxistana; 
armanea her lirqê û her kitkitên êrîşê. Em 
lê hûr hûn û em lê eeêbmayî man. Oblenol 
göt: Xuya ye ko japon di derew û hilan de 
gelek şçhraza ne. 

Zahiteki got: Heye ko ev plan rastîn e. 
Me plan avête dolabekê de. Piştî şeş melian 
Tanamê ji me re zerfeke din rêkir. Vê carê 
plana şerê..Mençûriya nîvrp hû. Li gora vê 


kirive. 

Min got; Hingê ne hate îdam kirin, 
herweki di vvexlê xwe de rojnanian nivisî ? 

Wan got: Belê hi tehmeta casusiyê hate 
îdam kirin. Lê piştî ko şer dest pê kir hate 
seh lcirin ko Taname ne casûs Iê canfedeki 
mili hû. Lê ev tevdîr ji we re diti bû, xwe 
bi kuştin da hû da ko hon haweriya xwe 
hi planên wi bînin. Bavê wi jî intihar kir; 
ev ji rasl e. 

* 

* * 

Çiroka general Ynhlonskî û hiserliativa 
Tanamê ev e. Di hiserhatiya vi zahitê japoni 
de ihreteke mezin heye. Belê Tanamê di 
xizmeta welatê xwe de ne hi tenê canê xwe, 
îê canê havê xwe jî leda kiriye. 

SlhÊMANÊ FERHO 
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MEMOZÎNA 
EHMEDÊ XANÎ 

— 3 — 

01 NATA QELEMI MESNÛAT 
Û SERDEFTERI MEWCÛDAT 
Û EQIL Û MAQÛLAT Û 
PÊŞDESTÊ [11 MEXLÛQAT 
HEZRETÊ SEY-YIDIL-SADAT 
MIHEMED MISTEFA ELÊH 
EFZELIS-SELEWAT 
Eşya bi heseb delîl û birhan 
Nabin çu meger [2] wicûb û iinkan 
Wacib yek e, zati kibriya ye 
Mimkin pir e, cein’i masiwa ye 
W T ey wacibi mimkinati berqe’ 
Mimkin wî ji bo xwe kirne inelle’ 
Yanî ewê vê [3] bibit mibirhen 
Hisna wî biderkevit ji mekmen 
Gencinei cewlieri bibit faş 
Sabil bibilin ji neqş neq-qaş 
Lê sinheti wî hekimê dana 
Neqşi ewî qadiri tiwan? 

Ne dibu ko bibît ewî risûmek 
Laîq ewî dê hebit riqûmek 
Herçî weko bûne bêreqem bû 
Lew ew-weli maxeleq qelem bû 
Ev ew-wel û rûh û eqli ew-wel 
Her sîne bi ew-weli miew-wel 
Em-ma meke wan ji hev tu tefrîq 
Evrenge ewan bigîre [4] tewfîq 
Bê şeyekî wahid in bi carek 
Te’dad û te’ed-did îtibarek 
Ew-wel biriqî ji hisni sermed 
Nûrek bûye maniya Mihemed 
Ew nur bi emri aleniil-xeyb 
Bû menşei feyzi alema xeyb 
Erwah ji maniya peyember 
Çêbûn niesela nebat û şek-ker 
Bo esli esîli cimle nefsan 
Nefsa sieda û nefsi nehsan 
Hemiyan ji wî dîtine tefer-ri' 
Hemiyan bi wî girtine temet-ti’ 
Hêja ne zemîn, ne ev sema bû 
Ew serweri cimle enbiya bû 
Xelqa felekan ji bo wî rabû 
Secda melekan ji bo wî rabû 
Ew rehmeti cimle alemîn bû 
Adem di meyani ma’ û tîr bû 
Pêxemberi cem’i ciz’i kul bû 
Adem bi xwe hêj av û gil bû 
Ew pencereya cemali barî 
Şemsa feleka dilê di tarî 
Gava kete sûreti cihani 
Pêxemaberi axiriz-zemanî 
\VÎ berzexi mimkinat û wacib 
Wi padişehî li şikli hacib 
Mensûx kirîn wî dîn û mil-let 
Me’Iul kirin elîl û il-let 
Fikrê ko cihan cera’i kifr e 
Kêşa ji nibiw-weta xwe sifre 
Xelkê ko hebûn li rûyê erdan 
Teklif nirin heinî bi merdan 
Xaqan bi xwe hindiwî kemîn bû 
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Peifûr ji xwanê kaseçîn bû 
Qeyser bi qisûriya xwe qasir 
Hazir kiriya bi eyni basir 
Şahi erebî elem ko rakir 
Kesrayi ecem eceb duta kir 
Rûm u hebeş û fireng û tatar 
Herçî ko ne kir bî dînî iqrar 
Naçar gelek beşîr fena bûn 
Het-ta ko hinek bi dîn teba bun 
Pitxane bi agirî dişiştin 
Ateşgede cimlekî vekuştin 
Gava ewî dîn kir aşikara 
Dawîdî u sibtî û nesara 
Tewrat ewan ji bir kir ekser 
Incîl û zebûr çûn ji ezber 
Îsavî dema dixwende incîl 
Behsa wî dikir bo hey n tenzîl 
Go mijde didim resuli emced 
Dê paş me bê bi navê Ehmed 
Deliwa \w T e dikir bi dest n idman 
Destê wî bi seyf û dev bi quran 
Xw r eşxilqet e, heni resûl e, hem mîr 
Pur [5] hikmet e, hem kitab e, 

f hem şîr 

Naxw^ende sebeq mider-risi am 
Bê mal û menal sahib in’am 
Bê xêl û heşem bi xwe cihangîr 
Bê tebl û elem cihan seda gîr 
Herçî le didî meger her ew r bn 
Leşker ji cinûd « lem terew » [6] bû 
Bê xeyme û barigah û eywan 
Ewran vedida li ser wî sevwan 
Hindê ko ji pêş ve baxeber l)û 
Ewçend ji pişt ve babeser bû 
Sihdan ne diket ji wî li erdan 
Vêk ra dibihîst sed xeberdan 
Gûvende dibûn digel cemadat 
Puyende dibûn digel nebatat 
Yek new’ ne ma ji cinsi heywan 
Nîna [7] nibKv-weta wî îinan 
Il-la ko hinek ji ibni adem 
Bûn derxwiri ateşi cehen-nem 
Elqis-se di erd û asimanan 
Hasil di cemi’i ins û canan 
Nînin bê şerefeta wî tiştek 
Nabit ji wî zêdetir îne piştek 
Ev bêmededê di im-meta xwe 
Mimtaz kirin bi him-meta xwe 
Wer’a wi we reng dîn qewî kir 
Şer'a wî sirat rriistewî kir 
Alem hemî şibhi enbiyan e 
Abid bemî pêk ve ewliya ne 
Ferdek ji sehabeyi di kub-bar 
Pansed ji dilaweri di kuf-far 
Ew r cimle digel yekî seraser 
Ne dibûn bi mehabetê beraber 
Xelkê heye şibheyek di dînî 
Behsê bi cedel bikit ji dînî 
Quran û xeber çî mi’cizat in 
Ayat û siwer çi bey-yinat in 
Bûbekr û Emer çi xweş qerîn in 
Esman û Elî eceb guzîn in 
Ey padişehê bilindpaye 
Xurşîd felek-nişîn saye 
Ne’ti te bi ilmi min mihal e 
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Med-döh ji bo te zilcelal e 
Ez dê çi bibêjim ey şehinşah 
Wes-safi te ye kelamil-lah 
Şaha ji te ra xweş-ism e « yasîn » 
Taha ji te ra tilism e « tasîn » [8] 
Her ev bes e, ev hebîbi mixtar 
Barî ji te ra bijîte swindxwar 
Sed car bijtte ev keremkar 
Ger dê me hebin guneh du sed bar 
Sed mertebe gerçî ein xerab în 
Em-ina ji te naimM nabîn 
Het-ta bigehête Xanivê jar 
Napak û pelîd û wacibin-nar 
Ew jî bi xerabî im-melinî 
Deliwa diketin wes-siyînî 
Wî bedemelî wekî kilaban 
Barî bike peyrewê sehaban |9) 

fl| Em diqela xwendevanan li 
ser vê pirsê, li ser vê dêjeyê 
dikisînin. Xaiii ev bêje, bi xwe, 
ji bêjeyên « pêş »> lî « dest » li hev- 
xistiye û aniye pê. Xweş bêje ye, 
bi mana serwer, bilind lî inezin e. 

[2] Min ev misreh weke xwe 
nizanî bû ez bixwûnin. Di min- 
howa erebî de mirov nikare « k » 
ji «g>:yê ferq bike: Heke me 
ew « k » hesiband dibe mekir 

[3] Zehmet e. Ev « vê » jî ber 
çi di vê derê de ketive navê. Ji 
Ijo e.şkerekirina avendê di paşiva 
« ew » de « ê » vek beve û ew 
bes e. Ji xwe « w ê » ya ayendê 
yniiî istiqbal bi « w »yê ve u ne 
bi « v » yê ve. Ji lewre me nizani 
ev « vê » çi bêje ye û wê li hire 
çi kar e. 

Heke ji bo teniamkirine weznê 
ye, bivê nevê « wê » çêtir bfi. 

[4] Mirov dikare « bigêre » jî 
bixwûne. 

[5] Farisî ye bi mana tîjî ve fi ne 
« pir » a kurdiuaneî bi mana 
gelek. Ji lewre me ew bi « u » yê 
nivîsand. 

[6] Işaret bal ayefeke quranê 

ve ye : ^ 

[7] Yani ne anî. Şikilê kevin: 
îna, ne îna - nina. 

[8j Işaret bi snretine quranê 
ve ye : 

4 » û < j~i » 

[9] Xanî ji Pêxeber daxwaz 
dike ko wî jî w r ek seyê eshabên 
kehfê bigeliîne biliuştê. Şairê 
sorî, Şêx Biza (ii vê babetê de 
çarîneke gelek spehî gotiye. Çarîn 
bi xwe l>i farist ve. Eve kurd- 
manciya wê : liv pêxemberê Xwe- 
dê î berde ez iî wek seyê esha- 
bên kehfê, bi varên te re herini 
]>ihuştê. Ji xwe çawan dibe ko 
ew here hiluiştê u ez herim doje- 
hê. Heke ew sevê eshabên kelifê 
ye; ez sevê eshabcn te me. 
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REWSA DINYAYÊ 

6 

ŞERÊ MISIRÊ — Hetant ko şerê Efrîqa 
balcur di erdê Lîbyayê de çêdibû jê re şerê 
Libvayê digolin. Lê ji roja ko qewetên Romel 
ketine erdê Misirê ji vî şerî re şerê Misirê 


Çûn û batina esker, vapor 'û balafiran di 
navbera Emêrîkê û di welatê me de. Têv- 
dirên gerek ji bo vaporên me yên ko bi destê 
dijmiu têne binav kirin û çêkirina vaporên nu. 

Serekwezir dîsa vegeriya ser pirsa şerê 
Misirê û got: 


dibêjin . — Hin hene Uo hikûmetê ilham dikin û 

Dema şerê Libyayê germ bû û ordiwa dibêjin ko me tiştên lazim <li wext û zemaui 
ingilizî a heşlan ji çend xetên midafehê xwe de rênekiriue welalên rohelatê nizing . Lê ne 

das paş û vegeriya erdê Misirê mister Çorçil vvelê ve. Di nav du salên paşin <Ie me çek 

li Emêrikê. eem inister Rûzwelt bû. Wextê û eskerên jêrinşandiue welatên rohelalê nizing: 
şikestina Sengeporê jî disan Çorçil li Emêrikê 950 000 esker, 4500 tang. 6000 balatir, 5000 
bû. Şikestina Libyayê, bivê nevê <li Ingilis- top, 50 000 mîtralyoz, 100 000 kemvon Di vê 
tanê de endîşeyine kûr û mezin anl bûnjjê-y-Vrive’tle me 2000 tang jî rêkirine wela.tê ûris. 
Di meclisê de 22 niminendan teqrirek <lan û Çorçil, di pey re <la zanin ko beriya 

ji hikûmetê îzahat xweslimûpê mesela ewle- êrîşa elemanan ji general Okinlek re go’i bû ko 

hiva hikûmetê verakhim^ Cornl serekwezîr û kumanda ordiwa heşlian rast bi rast bêxe 

wezirê midafehê ye; yanî her sê vvezarêtên destê xwe. Lê Okinlêk pê qail ne bû biî û 
eengê: herbî, beliri û Itewayi di bin emirê wî ferniandariya wê ordimê di destên general 
de ne. Ev nimînende û hinên din dibêjin. ji Rîçî de liişti bû. Lê piştî şikestinê û ji 26ê 
xwe berê jî hinan got, Çorçil serekwezîrekî Hîzêianê ve Okinlêk k umande bire destê xwe. 
pêşdest lî serderte ye; lê her du wezîfan Serekwezîr gotina xwe pêş ve bir û got:' 

■yanTsêrekweziri û wezîriya miilafehê pev re _ Di Lîbyayê de ine karê xwe kiri 

nikare pêk ve bine; ji levvre divêt Çorçil ji bû lî Romel <iest bi êrişê ne kira Okinlêk bi 
wezareta midafchê islîfa bikit, li şûnê yekî xvve vvê dirêjî Romel bikira. Min got ko me 

din tavin bikil û bi xwe bi serek weziriyê karê xvve kiri bû. Belê roja ko Romel dirêjî 

bes bikit. Herei Çcrçil vê pêşniliadê qebûl n ie kir qewetên her du aliyan bi vi terzi bûn: 

nakit û dibêjit, helani ko ez serekvvezîr im Bi Romel re 90 000 esker hebûn(50 000 elemanî, 

<livêt wezareta midalehê di destê min de 40 000 talj’anî) eskerên me 100 000 bûn. Ber- 

bimimit, an ne ez ji serekwe/.îriyê jî xvve berî 5 tangên mihwerê me 7 tang lî li berberî 5 

didim paş. Lê milelê ingiliz nikare ji Çorçil topên elemanî lî talvani me 8 top hebûn. Di 

bigere. Ji ber ko evv bi xurtiya vên û dilê hevvan de em jÇdijmiuê xwe serdest bûn. Lê 

xwe <Ii vvexline gelek leng do < lil(ievyinî < la xesarine mezin gihaşline ordivva me. Hela 
niiletê xwe û evv ji sisti u nevvmidiyê xelas nilio me 50 000 peya vvinda kirine; pirê wan 

kirive. hêsir çûne. Li 21ê Hizêranê di eniya Birbaşim 

Emê <li van slûnan de heri evvili qala <)e, serê sibeliê 300 tangên me keti bûn qada 

nitqa Çorçil bikin û paşê kirdeyên şerê Lîbva şer. Êvarê ji vî sê sed tangi, bi tenê 70 tang 

û Misirê bibêjin. Li 2ê Tinnehê, Çorçil pistl vegeriyane warê xwe. 

ko çavên xvve li şerên Lîbvayê ên borî gerand, Lê şerê Libye û Misirê hêj xelas ne 

qala hezîinela iro kir û got: bûve. Me evvlehiya xvve da general Okinlêk û 

— Nê~ez, ne milel, ne hikûmet, ne em bawer in ko Okinlêk sezavi vê ewlehiyê y e. 

erkenherbiyê bavvar ne <likir ko Tobriq di Ji inilê din serekvvezîr da zanîn ko ev 

ro.jekê de bikeve destê dijmman. Serfermandar şeş meh in, her meh 50 000 esker di riya 

Okinlêk bi xvve ji ev tişl ne lani bîia xvve. behirê re, nîvrovê Efriqavê, Pozê Imîdê li 

Beri hi rojekê Okinlêk lelêgrafek şaudi bû xvve Im didin, tên dikevin ordivva ingilizî. 
Lomlrê û tê de goti luî ko li Tobriqê eskerine Çorçil beriya ko gotara xwe biqedîne, 

kal i hişli bûn û bi texmin vvan eskeran vvê careke din da zanîn ko rexma van heziiuetan 

bikariva 90 roji berevaniya Tobriqê bike. û binavbûna vaporan lngiltere û hevalbendên 

Ez hingê Ti Emêrîkê bûm. Li 21ê vvê <lê bigehiu zefera paşîn. 

Hizêranê gava diketim o<ia misler Rûzvvell û Meelisê çepilk li serekvvezirê xwe li 

li kelina Tobriqê servvext bûm qey banê qesra hev xislin û hikumeta Çorçil bi 475 dengan 

•eîscimhûr keti bû serê min. Digei'”vê'Tiihdê evvlebiya meclisê staud. 25 dengên mixalil 

ne mizakereyên xvve bi Rûzwelt re jjês^y e bir Eve golare Mister Çorçil a hêja. Em 

î nemaze meselevên jêrîn me gihande qerarê: bên niho ser qada şer. 
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Piştî JvO nsegeha Ih'rheUîm mî HîrUaşim- kele 
xleslê elemaiom rewşa şerê Lîbvave gelek guherî. 
Ordiwa ingilîzi a ,heşlan lerka xela Xezale-Bîrhekîm 
da û kişiya liela tixûhcn Misire. Bi leue Ferman- 
dare ingilîzî Kiçî (jedere 25450000 esker 11 Tohri(jê 
hişt da ko. Tobriq ew bendera mihim weke pai* di 
desle ingilîxan u di paşiva Ordiwa Komel de himîne 
n l>i vi awayî birekî ordiwa ,niihwerê di dora 
Tobriqê d(* hisekinîne. 

(liran iya nrdiwa lieşlan ji i.ehirê ber hi eolê 
li sei'xeta Sêlfim, Kepuçû u Srdî Kmer eih hu u li 
liêviya dijmidê x\ve‘ ma. Lê Bomeh vê earê niîna 
berê nc kir. Beriya ko îşê Tobriqê safî bike ber bi 
pêş ne eû. Pêşdarên ordiwa wî gihaşli bun hela 
pêşiyM Bardiyayê, Li 20ê Hî/êranê Romel e\v ptş- 
dar jî ji pêşi\a Bardiyayê hi şim de vegerand u ji 
roholê, röavê iV ji nivro' dîrêji Tobriqê kir. 

Ligilîzan ZivivSlanê pê de Tohriq asê kiri hu. 
Herwekî Coi eil goliye hevîke mezin Iiebfi »ko Toi)i i(| 
çend mehai.i li her êrîşa çskerên mihwerê hisekine. 
Lê ev liêvî ne ; 'i serî. Keleh ji 24 saeian hêlir 
nikarî hfi li her erîşa dijmin bisekine. Kskerê Rome 
li 2lê Hizêranê kelêha Tohriqê hi iemamî zemt 
kir û mixdarek hêsîr, çek n cebirxane ket desle 
wan. Romel piştî ketina Tobriqê qet ne sekinî u 
da pev djjininê xvve da ko jê re Fmsende xwe pêkanin 
u xw esazkirinê nedit. Ingilîzan Berdiye midafehe ne 
kir û dev jê berda. Kskerên mihwerê li 24ê llizêranê 
gih'aşti bûn pêşiya xeta Selum Sîdî Hmer û direji \vê 
kiri hûn. Piştî şcrek î warqilandin ê general ILçî 
eskerên xwe ji vê xelê jî kişand, xwe da paş û 
vegeriya hela/ Mersîmetrnh. Ji he.r ko Rîçî dîti hu 
ko eskerên vvî ji bo midafclia vê xetê himlik bûn 
u heke ii iiire şer bikira wê bihala şikestin. Rîçi 
dev ji Sîdî-Beranî jî herda; ji her ko dijmin dikîr 
lê hihala wer. Li 25ê iîizênfnê eskerên mihwerê 
ketin Selnm, ■ Kepûço u Melfavê. Hinularên prdiwa 
ingiiîzi dijmin diwarqiland û giraniya ordiw.ê li Mersî- 
melrûh cih dibû. . 

I)i vê navê de serfermandar Okinlêk kumanda 
ordiwa heştan ji general Rîçî standi hû û xisti bû 
destê xwe. Okinlêk dît ko midafeha xeta Mersi- 
metrûh jî bi qewelên l)erdesl zelimet e. Ji milê din 
Romel dikir, li baskê ordiwa ingilîzan ê çepê bide 
û ji par re bikeve pişta xetên ingilizi. Okinlêk li 
ber vê w'eziyetê terka Mersîmelrûh jî da û ordiwa 
xwe kişand heta xeta Klemevn û Qetarê. Ordiwên 
mihwerê 1 li 30ê Hizêranê ketin Mersîinetrnhê j . 
Rom.el bê êllahî clida pey ordiwa ingilîzî. Dimdaiên ; 
Okinlêk li pêşiya eskerên Romel disekinin û c»\v 
diwarqilandin. I)i vê naVê de Okinlêk urdiwa xwe 
saz dikii; û i mdad a ingilizan gihaMe qada m r. Di 
vê xetê vanî di xeta Kiemevn û Qetarê de Okiniêk 
haskê xwe ê rastê da hû heliirê û baskê xwe ê 
-vVpêda hû Qetarê. Qetare gerek e, ji hehirê 50 kîlo- 
mêtir nizimtir. Hundirê gc»rê teht û ziuar in. Ilavinê 
evv zinar welê disinci rin kö mirov lê re nikare 
licre; Zivistanc jî av iê tijî dibc. Ji bor^vê yekê 
haskê ingilîzan ê. çepê bi vê gerê ji talûka têvv er- 
balinê xelas dibû. Ji milê din dirêjahiya vê xete jî 
aildîtT kîiomêtir e. Ji lewra jî midafeha wê ji xetên 
berdayî û bêpîvan gelek hêsanîtir e. 

Okinlêk eskerên xwe tê de cih kir û li hêviya 
dijminê xwe ma. RomeJ bi qewelên xwe ên mêka- 
nîki ii 2ê Tîrmehê gihaşte pêşiva xeta Klemeynê fi 
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dirêjî wêj kir. Di\êrîşa ’ pêşîn de herçend. Romel di 
deverekê de- e\v xet jî qebişti -l)e jî ingilîzau e\v bi 
şûn de vegerand û di \v xetê de asê hûn û jê ne 
tei)itîn. Piştre ingiliz rabfm herhicûmi*n û hin kozikên 
clemaua.iF zeml kîrin. 

■Jî-çarc niebê ve Romel dev ji êrîşê herda û 
te.şehis ket destê iugilîzan û wan çend earan dirêji 
xelên Roniel kir. Lê hetn lOê mcliê her du alivan 
xw(* gelek. tev ne da û kerkes cihê xwe cjc ma. Li 
gora nûçcyên paşîn ingilîzan qewetim* mezin anîne 
vê (pulê. Mcrba! di van rojan de divêt şerê Libyavê 
ji nû vc germ bibir. Bi vê êrîş û pêşveçûna ordiwên 
mihwerê Misir keti hû i)c*r lalûkeke inezin, Lê Okinlêk 
bi lahiya xwe a ]>aşin ev laliike, da derhas kirir.. 

' FH-HK ÛRIS — Bi şerê Lîhya>ê' re şerê firis ji 
germ hû. fşê Seveslepolê di hefla yê mehê a ]>êşîn 
de safî 'hû li eleman kelin-ê. Lê ûris di Sevestepolê 
de serekî ecêh kirin. llerwekî slranê gotiye: ( Bostê 
lawê havn hi lîre he ). : Mida-tihcn Sevetepolê piştî 
ko bêgav man û te.rka tnbyayên hajêr ên derve dan 
û ketin himdirê kehelê ev lelêgraf ji Stalîn re rêkirin: 

« Kmê luda mirov û berikê paşin şerê xwe hikin. 
Lê heko dijmin ketc luindirê kelehê em ji te hêvî 
dikin emir hidî topçiyên me ko töpên me li kelohê 
gîrêhidin û ine jî digel dijmin bikujin. Ev mirin ;ji 
me re ji jivînê l)j rûmelir e »; 

Ri \ î awayî elemauan nîvgirava Kirimê bi lememî 
xist(* dcxstê xvi*. 

i.dî lu şik lê de nê ma ko êrîşa elemanan a 
meziii, \a ko diviya bû h Riiiarê desl pê bike. dest 
pê kiriye û xcsereke mezin gihaştiye ûrisan.Ordiwa- 
Timoşenko ji hei-elemanan kişiya û elcman giliaşline.: 
Çcniê Don û lê çleröas hûne. ; 

Ji yekê Tîrmehê ve nûceyên ûris û elemanî 
dida zanîn ko elemanan ji navhera Kûrsk û Xerkovê 
dest hi êrişê kirinc û di hemla ]>êşîn de êrîşa elemnnnii 
şanî xurliya xwe dh. Di navliera ûris û elemanan de 
şerinc xwîndar çêhûn. Uris hêgav iuan û xelên xwe 
ji dext dan û di nav pênc ş(*ş rojan de ordiwa- elemanî 
gihaşle çemê Don, lê derhas hû û kele bajarê Voronêjê. 
Ri vê pê.şveeûna elemanan rewşa ûrisnii gelek xerab 
bû. Ji ber ko Voronêj li ser riva rêhesina Mosko û Ros- 
lovê'yc* û borivcn petrolê jî lcYe diborin. Ji milê din 
çenu* Don ji ûrisan re bi cjasî çend asêgtdian hêja bû. 

Cris I)i xwe lê niikur. tên û dibêjin ko rewşa 
wan xeternak e û elemanan qowetîne mezin ii ava 
Dbn derbas kirine û lê pirin çêkirine, 

Hadyowa Moskovê li 8ê mehê digot weziyet 
xeteruak I)e jî ûris di şerê Don de ji deslhilanînê 
ne ketinc û nakevin jî. Ji milê din danezana rusî 
didc zanin ko ordiw t a ûrisan rahûye ber hjcûmê û , 
li her du baskên.,orcliwa elcmanî .dide. 

Kleman di aliyê Kclênînê (te jî rabûne liicûmê 
û li gora danezanên rûsî di wê 'eniyê de jî şei’ine 
me/in çêdibin û di yek röjekê de guiidêk an girek 
çend caran ji destê ûrisan dikeve dest'ê elemanan 
û ûris avî dîsa bi şûn de vedigerînin. 

ŞERE ROAVK •— Li roavê şerê halafiran dom 
dike. Balafiren ingilîzî l)i sedan di ser Manşê re derbas 
dibin û li bejêr û febrîkeyên elemani û li yên ko 
di bin liikimê elemanan de ne didin. Vê paşiyê ingiiîzan 
di mideta heftekê de sê caran li Brêmêbê xistine fi 
xesarine mezin giiiandi.ne bajêr û febrîkan. 

Şam 10 Tîrm'eh 1942 NÊREVaX. 
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HEDÎSÊN 

CENABÊ PÊXEMBER 


REHMET Û SILAVA XWEDE LE BE 

678 — E/jê jji -we- t~e tiştê ko ji nimêj, rojf 
û sedoqê hi xêrtir e rê we hidim ? Lilievanfiia 

1 • /V „ \ 

tlu miroviiiiMji wîiii çêtir e; tevlokî asase din 
û milel xera (like. 

679 — Mirovê ko s»ava qencivê tlike bi 
qeueiva xwe dilxweş dibe û u.-iva xiiabivê 
tiike dillcng dibe, hi xirabiyii xwe dilxweş 
najlje miroveki p.-ik û bawennend ê. 


680 
ji xelkê re 
681 


Heke tu hîm zamiiekê hûv'i, divê 
hidi zamn. 


— Tislê ko ji le re iiale golin, her 
wekî liative goliu ji xelkê re j: wilui qal 


hike, kêin n /êdc me/ke. 


he^ lê caiMut zana 
i eihê zanan ru- 
lev da sas 


(>82 - Zanin winda iu 
kêm dibin, e\v uczanên ko 
dinin, isê xwe u yê hevalê xwe 
dikin, lişleki ji liev luy^germiii. 

-- Malê we pir he liindik he pê ari- 
kariya belengaza^bikin, yê ko hi lenê ji zoda- 
hiva nudê xwe arikariya xelkê dike^ inina e\v 
peva ye ko pişli ko zikê wî xweş lêr dibe 
x weiimnayiy a xwe dide hireiva. 

684 — Mirovek hal ha eenabê Pêxeinher 
û oofj sireteke li inin hike, lê hila kiu he 

o 

ne ^djrêj be; eenahê Pêxemher »olc wi: me 
xeyide, xulqê wve leng nu\ J;e ! 

685 — Paşgolini ji dan û slandina faizê 
xirahtir e, 

686 — Davende, ango yê ko dide Xwedê 

ve, ez hi Lenê par dikim. ^ 

687 — .1 i peş min vc lu carai paşgoliniya 
xellxê me\j 
heqê 


le 


u ] 
de an di 


m m 
he(|ê 


re ine])êjin tilan di 
lilan kesî de lişleki 


xeral) uolive: ez dixwazim >wadê hon lên cem 


mîn, hi ça^ê 


rehmê li we binêrim. 

688 — Nişanê minalîqa ear in: <fava 

dipevivin derowa^ dikin, ko wacl dan wada 

xwe diipilipiiii, no xwediyê golina xwe ne, 

emaiudek lê davm xainivê pê 
- -- . -—-:——■—«* 

de ladavi û 


wan re 


tjava J l 
re dikin iî di doz 

A 


x we 


we 


de 
saii ve 


pereeyck goşt 
, Iior tistê wc 


dawa 

nehe(|iyc v dikin 

686 l)i sînga 
lieye, hoke e\v pak û 
qenc c, hcke e\v xii*al> e, her lişlê \ve neçak 
e; e\v peiça goşl dil e. a* 

690 — Gava dikin tembi n şn*eta\li xelkê 
bikin ^wexla \vê A xweş bizanin, wextin hene 
xelk ji şîrela/v, aciz dibin n wextîn hene şirel 


û golina we diçe 
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hela dilê wan. 


BINGEHEN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

—16 — 

P BONaVÊN XW ÊMALÎN 

114 — Prouavên xwemalîn ew pronav în 
ko li navdêrên ko dikevin şûna wan işaret û 
likireke xwemalivê bi wan ve dikin. Bi gotinên 
din e\ pronav xwediyên liştên ko di qisetê 
de qala wan hate kirin şanîdidiu. Ev pronavên 
ba ji du pronavêii lêvel têne pê; ji pronaveke 
işarki u ji pronaveke din, bi gelemperî pro- 
naveke kesîn. 

115 — Yekejmar. Yekejinara vê pronavê 
li gora zayendê tiştê ko mirov xwedivê wî 


ye 

j)ê 


bi pronavên qersene « ye » 
û pronavên din didin pey. 
ÊN NÊR 


û « va » tête 


ye 

vê 

yê 

yê 

yê 

vc 


ni m, xwe 
te, xwe 
vi, vê, wi, 
uie, xwe 
we, xwe 
vau, wan 


ÊN MÊ 
va min, xwe 
ya te, xwe 
\vê ya vî, vê, wî, 
ya me, xwe 
va we xwe 
va van, wan 


wê 


116 Gelejmer. Gelejmara vê pronavê 
bi pronava qersene « yên » dest pê dike û 
pronavên din didin pey. 

CELEJMARA HER DU ZAYENDAN 
yên min, xwe vên ine, xwe 

yên le, xwe yên we, xwe • 

yên vi, vê, wi, wê vên van, wan 

117 — iierweki tête ditin ev jMonavên 
hevedidanî bi her birekî xwe, di qisetê de ; . 
wezîfeyine lêvel dibinin. Birên pêşin yanîyi 
pronavên îşarkî en qersene, şanî wan tiştan 
dikin ko me qala wan kirine u em xwediyê 
wan in. Herçi birên paşîn, pronavên ko dane 
pey wan şani kes yani xwediyan didin. Ji 
ber vê vekê pronavên pêşîn ji mêjer u zeyendê 
tiştan û pronavên paşîn ji mêjer û zavendê 
xwediyan lêue bijarlin. 

dcshnala nin ya min destmalên min yên min 

gopaîê min vê min gopalên min yên min 

Di kesên seyim de pronavên ko xwedi- 
vau şani didiu ji zayend û inêjerê pêve dur û 
nizingbûna kesan jî didin zanîn. « vi, vê, van » 
ni/ing « wi, \vê, wan » dûr. Herçî xwe kerem 
bikiu fedkirin mada: 87 

.118 Di zimanê kurdnuinei de, ji êu 
jorin peve, hin prouavên din ên xwemalin 
hene lî lêne çêkirin jî. llerweki: yê kê, ya 
Uikcsi, vêu kijanê, ya hinekan, yê lilaiuui li.d. 

( diîmaliik heye ) C. A. BLDIR-XAN 
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PKOVEBBES 

;>4 — Benistê ^ mere pis, eirokn mêre qenc e. 

Le mnstic du liiche, c'est riiislnire du brave. 

C’est a dire: 1(‘ lache se fad \aloir en raconhmt 
les exploits du l»r«ve-). 

55 - Gul l>u, haran lê kel, sil hu. 

La fleur êclos, In plnie vint et In niouilla. 

5i) — Guudê hineame tê (ie, çu cara ava nahil. 

Le vilJage qu’hahite un hvpocrite ne sera janiais 
prospêre 

57 — Heçî ne li şer e şêr e. 

Qui n’est pas a ia guerre est un lion. 

58 — Heçi dur e hi nûr e. 

Tout ce qui est loin brille. 

59 - Heçi !i hespê hevalan siwar e, her i 
pevar e. 

Qui moiite les chevaux de ses amis va toujonrs a 
pied. 

— Hemi kera hi wişkê majo. 
conduis pas tous les an.es .ie la nu'me maniêre 
— Herkes giriyê wi hi mirivê wi lê. 
acun pleure ses morts. 

\'V — Her seriki eqileki. 

|j| chatjue tête sa raison. 

— Hevalê qijikê nûkilê wi her di oû de ye. 

Lami de la pie a toujours le bec dans la crotte. 

64 — Hêlîna lêvrê kor, Xwedê çêdike. 

Dieu batit le nid de l'oiseau avengle. 

65 — Hirçek li rezekî hi sn hat, wê salê çel 
kêl mehûj zêde htm. 

Un ours; se facha avec une vigne. On rêcolta, cette 
annêeda quarante' hoisseaux de raisin see en plus. 

( L’ours, brouillê avec la vigne, s’abstint de la 
visiler el de manger le raisîn. ) 

66 — Ji hona çavekî, dihehînim çiyayeki. 

A cause d’une source, j’aime une niontagne. 

67 —Ji mêra nav dimîne, ji o;i çerm. 

Les honnnes laissent un nom, les boeufs, une peau. 

68 — Jin keleh e, mêr girli ye> 

La femme est ur.e citadelle, rhoinnie, un prisomiicr. 

69 —Jinikê xewn l>i mêrê xwe re ditlil, keziva 
xwe Ii ser yarê xwe kur dikir. 

La femrne se vit en rêve avec son mari; elle cou- 
pait ses cheveux pour son amant. 

70— Jîjo serê xwe di pirça xwe dide, dihê; 

« ox, çi nerm e » 

Le hêrisson se frotte la tête sur scs piquants, et 
dit: « oli! qu’ils sonf doux. »( chactm se croit parfait ). 

71 — Keçik ziyaret in. 

Les jeunes filles sont des lieux de pêlerinage. 

( C’est a dire: elles sont tiiês eniourêes ). 

72 ■— Ken ji dilê geş lê, haran ji ewrê reş lê. 

Au coeur joveux le rire, au nuage noir Ia pluie. 

73 - Ker bi gem û liefsar, mêr hi soz û 
qerar. 

L’ane a un mors et un licou, et I’lioinme, une 
parole et une prouies.se. 

74 — Ker û şûr, hazara merivê kor. 
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Ane et sabre, coihnxuce ti’aveugle. 

75 — Ko anir hi çiyê kel, ter û liişk lev dfe 
dişewitin. 

Qtie la londre tomhe sur la montagnt 1 , tiumide ou 
sec, tout hrûle. . 

( Le malheur frappe indistinctememt loul le mnude ). 

76 — Ko eeelê mûriyê hal, çenp; û perê \vê 
çê.lihin. 

Lorsque la fourmi se prêpare a mourir, il iui pousse 
des grilfes et des ailes. 

( Sc dit <les amhititmx qui eausent leur proprc pcrte, 
en se lançant dans des entreprises au-dessus de 
Ieurs forces ). 

77 — Ko keln şorhê eû hehavê keskê hi perêk e, 
La soupe êcumêe, rêcumoire ne vaut phic qu’un sou. 

78 — Ko ker kele lieriyê, xwedî wê rehêje 
leriyê. 

Qnc I'ane tomhe dans la vase, son maître le tircra 
par la qucuc. 

79 — Kor çito li Xwedê dinêre, Xwedê ji 
wer^e lê tlinêre. 

('omme l’aveugle voit Dieu aiusi Dieu le voit. 
80-- Li diwarî mişk hene, di mişkê de 
u 1 1 liene. 

Daiis !c mur il y a des souris, elles ont dcs oreilles. 

81 - Li kerê miri di<*ere ko sohi wi jê jêke. 
11 cherche les Anes morts pour prendre leurs fers. 
( Se dit tl’un avare ). 

82 — Malan nial har kir, terziyan go: « Der- 
ziva me di serê me ra ye. » 

Lcs tcnles levaitnl le camp. des tailleurs dirent: 

« Nous (lortons nolre aiguille sur la tête.» 

( Se dit de jjauvres geiis donl !e bagaje est lêger ). 

83 — Mala zarok tê de, şeylan naçe lê de. 
Maison qui a un enfant, le diahle n’v va. 

84 — Mala zêra xerah dihil, mala kura xerah 
nahil. 

Maison qui a l’argent pour richesse pcut êlre ruinêe, 
maison qui a des lils pour ricliesse ne le peut. 

85 — Mal maln aşiqa \e, simhêl simhêlê 
sûhaşî ne. 

Sa mnison esl celle d’un hohêmien, ses moustaches, 
celles d’un souhachi. 

( Souhachi: direcleur tle police; ce provcrhe s’ap- 
pliqtie aux gens ([tii n’onl rien, mais se donnent 
grande allure ). 

86 — Maslê paiza hidin eziza, şîrê bihnra hidin 

neyara. —x 

Donnez lc lait caillê d’autonne a qui vous est clier, 
lail de printemps, a vos enneniis. 

( Le lail de printemps est gênêralemeut mauvaias ). 

( A suivrc ) TAWÛSPARÊZ 

Kiriyriya Hawarê 500 Qirûşên Sûri 

Xwedî ii gerinendeyê hepirsiyar: Mîr CeladeL 
Alî Bettir-Xan . Şam—Siiriye 
Directeur Propriêtaire: Emir Djêladet Aali 
Bedir-Ivhan, Damas-Syrie 

ŞAM—1942 - ÇAPXANA SEBATÊ 

46 




SAL 10 
HEJMER 47 


ŞEMBÎ 

25 TÎRMEH 1942 



ANNÊE 10 
NUMÊRO 47 

-N— 

SAMEDI 

25 JUII.LET î'942 


KOVARA KURDÎ 


DI VÊ HEJMARÊ DE 

Tefsîra Quranê Dr. K. A. Bedir Xan 
Ezmên dibarandin,, Xelîiê Genco 
Dîwana Melê Qedrî Cemîi paşa 

Mehfûr Siiêmanê Ferho 

Dê an Xûşk Nûredîn Ûsif 

Memozîna Xanî Herekol Azîzan 
Rewşa Dinyayê Nêrevan 
Ava Diciê M. F. Botî 

Gramêra kurdmancî C. A. Bedir Xan 
Hedîsên Pêxember Dr. K. A. Bedir Xan 
Proverbes Tawûsparêz 

TEFSÎRA QURANÊ 

158 — Heke hon mirin an di r(ya 
Xwedê da hatine kuştin, hon^ vegerin 
ba Xudayê xwe, û ev ji we re xeyr e. 

159—Pêxemberê min... Bihintirehiya 
te bi wan re, ji kerema Xuda ye; heke 
te dilê xwe teng bikira û zorê Ii wan 
bidaya, ewê ji dora te belav bibûna. 
Qisûrê wan efiw bike û ji bo wan diayê 
bike da ko Xwedê tobe bide wan. Gava 
tu dest bi îşekî dikî, bi wan re bişcwire 
û ko te qerara xwe da, êdî ji Xudayê 
xwe hêvîdar^bej Yezdan, ji hêvîdarên 
xwe hez dike. 

160 — Gava Xuda;ji kerema xwe^ 
nisretê dide we, êdî kes ni^kare zora we 
bibe; heke wî nisret ne da, ji wî pê ve 
ma kî dikare ; arîkariya we bike. Ji ber 
wê yekê divê' înirovên bawermend ji 
Xudayê xwe hêvîdar bibin; kerem û 
comerdiya wî ’bixwazin. %/ u / 

161 — Pêxemberê Xucia, tu cara di 
belavkirina talanê de bêbextiyê nake. 
Her kesê ko vê bextreşiyê dike, di roja 
piştdawiyê dç, wê neheqîtiyê di pêş xwe 
de dibîne. Her kes li gora emelê xwe^ tê 
ceza an mikafat kirin û ji tu kest re 
neheqîtî najye kirin. 

162— Mirovên ko li gora <>emrê 
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Xuda dimeşin, ma kengê mîna wan in ko 
bêbextiyê dikin û Xuda ji wan dixeyidê. 
Cihê wan dojeb e û dojch çi cihekî lêr , 
tirs û ezab e. ,'u 

163 — Ciliê mirovên çak, li nik Xuda 
bilind e. Yezdan emelê zekm^ên camêr û 
peyayên bêbext dibme. 

164—Xuda bi mirovên bawermend 
re geiek keremkar û comerd bû. Wî, ji 
wan re ji miletên wan pêxember şandin 
da koew ji wan re ayetên Xuda bixwî- 
nin, wan ji gunejiên wan paqij^bikin 
û ji wan re kitgb û bikmetê 1?îdin 
zanm. Berê ew miletên he, nezan bîfn û 
rfya xwe şaş kiri bun. 

165 — Herçend jî, di şerê Bedirê 
de^ji dijminên we heftê mirov hali bûn 
kuştin ûhefliyên din jî hêsîrên we bû bûn, 
dema'^şerê lhidê dekoji we heftê zelam 
hate kuştin, we hema got*. Ev çima hat 
serê me? pêxemberê min, bêjewan: Ev 
îşe destê we ye, Xwêdê ji we stand i bû. 
Xuda bi h'er tişti dtkarcr ’ 

166 — Ew tiştên ko di roja şerê lhidê 
de qewimîne bi destûra Xuda çêbûne, 
Xuda dixwest mirovên bawermend nas 
bike; 

167 — Û dixwest ko mirovên durû 
jî bêne zanîn. Ji wan re dihate gotin: 
werin di ijfya Xwedê da dest bi şer û 
kuştinê bikin.... Werin arîkariya koma 
şerkeran bikin. Wan digot: Me îşê şerî 
bizaniya, me arîkariya wan bikira, lê, ji 
xwe, ev ne şer e, hon xwe rast bi rast 
davejin mirinê. Ne wisa bû... lê ew di 
wê rojê de^ ne nîzfld baweriya pak^ lê 
cîranên kufrê bûn. Ew tiştên ko ne di 
dilê wan de ye hema bi zirnanê xwe 
dibêjin. Xwedê tiştên ko ew didilêxvve 
de vedişêrin pê dizane. 





EZMÊN 

Ll SER SERÊ ME PEYA DIBARANDIN 

Ev salek û tiştek e ko elemanan bi s îwan - 
vaniyan girava Giritê vegirt. Vê paşiyê yew- 
nanekî ko di vê liarane cTê şil bûye ji rojna- 
mevanekî ingilîzî re qala şerê Girîtê Idriye û 
golive: , . - v ._ 

— Beri • bati-na elerhanan bi du rojan 
min terka Etînê da bû û ez hati bum Giritê. 
Hikûmet ji hati bû Girîtê. Hikûmet di giravê de 
teşkîlat çêdikir û jê re memûr diviya bûn; lê ew 
bi desl ne dikitin. Li Etinê ez hinek bi îşê 
îaşê mijûl bû bûm. Min xizmetên xwe pêşkeş 1 
bikûmetê kir û min w ezîfek girte ser xwe. 

Li 20ê Gulanê bi şefeqêve ez ji Xaniyê 
rabûm û çûm gundê Kîryoniro. Min bihlsli bû 
ko di wî gundî de mixdarek zeyt heye. Gava 
ez gehiştim gund reîsê belediyê hêj hişyar ne 
bû bû. Ez li ber xanekê rûniştim û di sariya 
sibê de min qehwa xwe vediwar. Rojeke Bi- 
harê e spehî bû. Ez keti bûm texmîn û mitalan. 
Dengê topên balaflrşiken yên ko ji Sodayê 
berdidan ez hişyar kirim. Xwediyê xanê bi erin 
got: Ma ne şerm e; li Xanyayê didin, ji xelkê 
sivil çi dixwazin. 

Pişti demekê topan xwe lal kir; Iê viz û 
vingîna balafîran nizing dibû. Gelek ne borî 
rne“clengê boriya ta lûkê bihîst. Xelkê gund 
di gastîna gunddê gîlianc hev û Ii ezmên 
difêTTEinn. Balafir refbi ref dihati n. Bi carekê 
de îne dît ji balalirekê çend balafirên din 
peyda bûn û ew jê veqetiyan. Lê gava me 
lind bala xwe da me zanî ko ew ne balafir, 
Iê tiştine din in.,.. belê ew insan bûn, esker 
bûn, ji balafîran derdiketin û dihatine me. Ew 
sîwanvani bûn. 

Ji berê de ji me re goti bûn; heye ko 
dijmin sîwanvanivan berdit ser Girîtê. Lê me 
bawer ne dikir. Êdî me ew bi çevên xwe 
diti bûn. 

Jin û kurê min li Xaniyayê bi tenê bûn. 
Ez ji nav gundiyan derketim û min da rê û 
ez ketim nav darên zeytûnê. Balafir di ser 
daran rê difirîn lî sîwanvanî bera erdê didan. 
Ez tirsiyam ko nekevim destê wan. Ez di vê 
mitalê de bûm min dît yek kete nîzingî min> 
hema 4-5 gav ji min dûr. Mêrik pê ii erdê 
kir, ne kir çav bi min kir, da tîfinga xwe, û 
^ra min da. Destê min birîn bû; min xwe 
h erdê pehin kir. Dengê timatîk û m îtralvozan 
nav di min dida. Ingilîz û sîwanvaniyan rahişli 
bûn hev. Gava pitpita mîtralyozan Jbi_djiir ket 
ez ji cihê xwe (lêrketim. Erd ji cendekan tijî 
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DlWANA MELÊ 

— 30 — 

Dilberê îro seber avête cerkê niin du dox 
Yek li şîne, yek li : dil da lew ji iiiin lên ax 11 ox 
Ah û oxên min ji dil tên ew ji Lir lîia qizil tên 
Yan ji kovanên di kul lên jê dizên her xim u zox 
Xûn ji dil co co rewan lê vek eqiq û erxewan lê 
Lê ji dest selwa ciwan tê ew şepala şeng û şox 
Ew şepala şox û şengê kafira rom û (irengê 
Da me ber cilitek xedengê zalimê kuşlim bi (iox 
Zaliniê kuştim şepalê nazikê qencê delalê 
Bûn liicaba zilf û xalê berqe’e ala û lox 
Nitrik û tayên bi rîşî yê di zêrîn pê veweşî 
Min du fêris dîn di pêşî mirwet û insnf yox 
Lew heriftim ez ji meylê şibheti selil û sihêlê 
Mihbet û eşqa delîlê ez kirim yekser pilox 
Dest nehêlim ez ji dînê şiblii Ferhad û Sirinê 
Dê ji ber eşq n evînê min dirêçit ev kilox 
Sihbeta çerx n serna tê wek Melê sed mihlela lê 
Zemzem û ava heyatê mişterî sed şêx u şox 

— 31 — 

Heyheya reqs û sema tê ya çi xweş bestiye çerx 
Ko di bircê bi sema têt û li ser dest çûye berx 
Sofiyên her di tewafê liec-ceril-eswed-de qesd 
Gul û sinbil bi sema tên liem-miyan zemzem û çerx 
Neqşi elmas ger elmas e lê binî girtiye herf 
Xeti yaqût e li yaqût şikênandî qey li neix 
Kerixîn em di qiyamê wê ji dil perde dirand 
Arifi wextim û me’rûf bila bête ew ji kerx 
Da binasî xeterên rê tu nebî xafil jiwî 
Dicle ye lê di pir in, berderî pêl in û berx 
Pir şiar e di şi’rê de û Mela bn şalfiroş 
Lew nişan min mede ferxê ko li nik min bûye ferx. 

bu. bft. Min nîzingi li cendekên nuzêlaiidiyan 
kir. Di cizdanên waii de resimên dê îî bav, 
jin lî zorowên wan hebiîn. Min li wan temaşa 
kir u çavên min hêstir kirin. Şer ne iişteki qenc 
e. Lê ~zai owên 111 i iTTTTTT STTn^ ji nû ve da rê û 
ez gibaştim Xanyavê. Ezmên bê etlahî siwan- 
vani dibarandin Gelekê wan diketin dora 
balafirgelia Malêmê. Ev balafirgeh ji bajêr deh 
kilomêtir dûr bû. Welê xuya dikir ko elemanan 
dixwest di dora balafirgehê de bigehin hev 
û jê bikeviû bajêr. 

Ingiliz û‘yewnanîyan bi mêranî şer dikir. 
Lê gelek car an li xweh eyiri diman. Eleman 
dadiketin her^del êT^îifm^eîrTTnglTî z î dema ko 
şerê tofeke siwanvanivan . dikir, jtofeke din 
diket pişta \yan an tenişta wan. Ji le\yre wan 
ne dizanî berî ewili şerê kê bikin. Ji milê din 
eleman bi sîwanvaniyan re di şikilê eskeran 
de qirdik jî berdidan erdê. Carina esker diçûu 
serqTfdlkan û sîwanvaniyên raslln ji par re 
li wan dixistin. Digel vê hindê xwînsariya 
ingilîzan û mêraniya xelkê ‘Girîtê gelelT^bî kêr 
batin. Mêjên kal titingêir xwe ên jengirtî 
ji bin erdê derdixistin; hin bi tifingên'^neçîre" 
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MEHFÛR 

JF « MAURICE BOUCHÖR » HATE WERGERANDIN 

Li wextê berê sillanê Stenbolê, bi xulam 
û berdêvkên xwe ve çû bû welatê kurdan. Kui ê 
wîjî pê re bû. Rojekê ew gihaşti bûn gundekî 
mezin. Gund bi mêrgine fireh dorgiriî ' bû. 
Şenhnedêra' wi gundî bû. Xelkê kêf dikir û tê- 
ciran hûrtiiûr ditirotin. Nemaze meiifûrên spehî, 
mehfûrên rengereng yên ko di wi welntî de 
çêdikirin. 

Çavê kurê siltên i)i v keçikeke delal û 
hedew ket û pê re axaft. Pişti ko dûr û 
dirêj pê re da û stand kurik gote bavê xwe 
ko dilê wi heye wê bike jina xwe. 

Siltan li kurê xwe vegerand û got: ICurê 
min vî îşî meke, ma ev keçik kî ye gundike 
kurd. Min ji te re li Stenbolê keça paşakî 
liazir kiriye. Di pavîtextê me de jê dewlementir 
paşa nîne. 

Kurik bi edeb û terbiye li bavê xwe 
vedigerand, lê pê li erdê dida û ji keçika 
kurdmanc ne digeriva. Kurik digot heke divêl 
ez dikarim ji bo vê keçikê hemî emrê xwe 
di vî gundî de biborînini. Siltan dit ko ji derdê 
kurê xwe re ji keçikê pê ve tu derman nîne. 
Siltan şande pey keçikê û ew anî hat'a xwe û 
jê re got: min qima xwe bi te anî, ezê te 
bikim bûka xwe, tu çi dibêji? 

Keçikê bi edeb û terbiye, Iê J)ê gur û_ 
gef göle siltên: Ezbeui, kurê te çi iş dike ? 

Siltan hale kerbê û got: Ma tu din bûyi 

dirêjî siwanvaniyan dikir. Jin û zarowan bi ço 
û kevjran bera wan dida. Ji xwe carina eleman 
beriya ,kö bigehin erdê bi berikên mîtralyozan 
di hew*yê de dihatin kuştin. Te dit çend sîwan- 
vanî 'daketine zeviyekê. Xelk Ii wan koni 
dibûn, bi fiting, şejderb, kêr û ço bi waii 
diketin, ew dikuştin. Bivê ncvê ji xelkê ji 
hin dihatin kuştin. 

Heta êvarê esker li ehaliyan şerê sîwan- 
vaniyan kir û bi texniin heçi daketi bûn erdê 
tev de hati bûn kuştin. 

Fermandariya ingilizî êvarê danezanek 
belav kir û da zanîn ko ingilîz hakimî weziyelê 
ne. Lê dawiya barana însên ne dihat û eleman 
guh ne didan telefatê. Di destê eskerên ele- 
roanî de çekine xerib hebûn. Bi qeweta wan 
çekan û bi fedakarîne mezin mihaciman zora 
midafiha n bir. Herçî midafih xwe dan peravan, 
li vaporan siwar bûn, çûn; da ko di deverine 
din de û ji nû ve şerê dijmin bikin. 

XELÎLÊ GENCO 


keçê, li karê kurê min dipirsî, ma lu nizani 
ko ew kurê siltan e .. 

Keçikê disan bi ralieti vegerande siltên 
û got-ê: Ezbeni ez kurê siltan çi ye nizaminl 
heke kurê le karek, sinhetek Iieye ez wî dikim, 
an ne no!.... 

Kirin ne kirin keçikê qîma xwe bi mê- 
rekî bêsinhet ne anî. Siitan vegeriya Stenbolê, 
kurik"(îl — gûndê kurdinancan de ma û liînî çê- 
kirina mehfiîran bû. Pişti ko kurê padi.şê luî 
hostekî serdeste, keçik qîma xwe pê ani û tev 
de çûn Stenbolê. Siltan bi kur û bûka xwe 

şa bû û daweta wau kir. 

♦ 

* * 

Rojek ji rojan kurê siltên bihîsti bu ko ji 
derveyî bajêr di rex piieke kevin de aşxaneke 
nû vebûye û tê de xwarinine gelek qenc û 
tamdar çêdikin. Kurik cilên siltani ji xwe 
xistin u ciline têciran li xwe kirin û berê xwe 
da aşxanê. Gava gihişti-ê xvvedî gelek jqedrê 
wî.girt û jê re sêniyek xwarin anî. Bi rastî 
xwarinine qenc bûn. Kurê padişê ji her sehenê 
pariyek dibir û tarn dikir ko erd di bin wî de 
hejilia û a odê digel sêniya xwarinê 

dakete jêr.. Kurik bi carekê de dît ketiye zêr- 
zemîne ke tarî û ezman hew jê xuya dike. Ji 
nişkekê ve çar pênc peya bi xenceran pê ketin 
û dikirîn wî bikujin. Kurik xwînsariya xwe 
winda ne kir û gote wan: 

— Zêr û zîvê min heinînji we re ye. 
Lê bi kuştina min çi bi dest we dikeve. Ez ne 
bi tenê têcirê mehfuraii im, lê ez zanim meh- 
fûran jî çêkim. Li şûna ko hon min bikujin, min 
b.i xwedî bikin, ez dikarim ji we re mehfûran 
çêkim. 

Diz pê qaîl bûn û jê re tevnek ve ^irtin^ 
biri û tiştên din ên gerek jî ji kurê padi.şê re 
anîn. Bî vî awavi şahzade xêra sinheta xwe ji 
mirinê xelas bû. 

Em bên sereva siltên. Dinva bû êvar û 
gava kurê siltên venegeriya serayê xulam û 
berdevk belav bûn çar goşeyên payîtext u lê 
geriyan. Tukesî şopa wî hilnanî. Li serayê şîna 
şahzadê girêdan. 

Herçî şabzade, di hepsa xwe de şev u 
roj li mebfûra xwe dixebitî û qet serê xwe 
ji x ebatê ra nedikir. Bi tenê carina\ew lê giran^ 
^cfibf ^ û saetek an didowan di xew re diçû, qey 
cbfbû ser rêkê û dikir rojekê berî rojek^, 
bigehe dawiya riya xwe. 

Şahzade, bi vi awayî şeş mehên xwe di 
hespa dizan de temam kir. Lê di vî midetî de 
jî mehfûreke mezin û spehi çêkir û ew da destên 
dizan û gote wan: 
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— Eve ji we re niehfûreke delal, wê bibin 
ft ji paşakî re bifroşin. Hêj çêtir wê rast bi 
rast bibin seraya siltên. Sillan gelek hejî meh- 
fûran dike. Mehit ko wê ji sed zêri kêmtir 
bifroşin. 

Didowan ji dizan cilên têciran wergir- 
tin, mehfiîr kirin pişla xwe û ketin kûçe û 
kolanên bajêr û gihaşlin ber seraya padişê û 
ketin hewşa wê. Siltan gava çav bi mehfûrê 
kir ew gelek eciband, sed zêr pê dan û ew kiri 

Mehfûr raxistin diwanxanekê de û xelkê 
serayê ‘fê'"'kom bûn. Keçika kurdmanc, jina 
şahzadê gava mehfûr dit, di wê de neqş û 
kulîlkên mehfûrên welatê xwe nas kirin. Keçik 
li neqşên mehfûrê hûr bûn û bi derbekê de 
got: « Bi Xwedê ev mehfûr ji welatê min têt, 
an yê ko ev çêkiriye li ber tevnên welatê min 
xehitive ». Çavên keçikê hêstir dikirin. Keçik 
li her neqş û kulîlkên mehfûrê cihê cihê fedkirî 
û ji nişkekê ve qîr kir û got: « Werin fed- 
kirin, eve navê \vî û ji me re çi dinivîsîne ». 
Xelkê serayê tev de li ciliê ko keçika kurd- 
manc şanî wan dida nihêrtin û dîtin ko gotina 
keçikê rast e. Şahzade li nav gulekê navê xwe 
û cihê ko lê girtî bû nivisandi bûn. 

Bi emirê siltan esker gihane hev û berê 
xwe dan pira kevin û bi ser şikefta dizan de 
girtin û deriyê hesinîn yê ko diz tê re dadi- 
ketin biniya erdê şkênandin û gihaştin zêrze- 
mîna ko şahzade bi xwe tê de bû. Şahzade li 
ber tevnê rûniştî, dest bi çêkirina mehfureke 
din dikir. Eskeran diz hemi girtin, ew kelemçe 
kirin û Şahzade de rêxistin b ejU ava rojê~ SiTtaii 
û bûka wî jî di pey eskeran re gihaştine devê 
şikeftê. Xelk li wan kom bûn, herkesî xelasbûna 


şahzadê şahînet dikir. Şahzade jina xwe di him- 
bêza xwe de diguvaşt û digot-ê: Ji ber evîna 
te ez hînî senhetê bûme û xêra vê sinhetê min 
xwe ji mirinê xelas kir û dîsan gihaştime te. 

Siltan ji nû ve daweta kurê xwe heft 
şev û lieft rojan bi reqs û govendan da 
şahînet kirin SILftMANÊ FERHO 


DÊ AN XOŞK? 

JI « FRANK STOKTEN » HATE WERGERANDIN 

Li golekê, xorlek <lc û xûşka xwe di 
se ndalekê de digerîne Dinê biluir e. Bavekî 
şêrin l'i ser rûyê avê ê şîn pêlên sivik cêdike 
û wek dergûşekê sendalê dihejîne.jDi bin şirger- 
miya tavê de kulîlkên doraliyên golê bi girani 
hildibin. Wek xanimêirçeleng û xemilandi bi 
pozbilindî li hev dinêrin û ji xwe pêve îu 
kesî naecibînin 

Sendal, bi stran û ken ji peravan dûr 
dikeve. Xort li dê û xûşka xwe dinêre; ji şa 
û kêfx weşhûna wan, xwe çiqa bextivar dizane û 
heşmelkar li diva xwe a pir, lê hin çeleng û 
narin lî li xûşka xwe a ciwan, şepal û dilber 
temaşn dike. 

Ji nişkave, ji livîna yekê ji wan sendal 
diqûlibe û ber sê ji dikevin avê. Ji xort pêve 
ne dê ne ji xûşk bi melavaniyê nizanin. 

Xoit hewar û zarinên wan dibihîse û 
cigera wî diperile. Iler diwan pevre nikare xelas 
bike; ewê yekê ji wan bibijêre: kî gelo ? Xûşk 
an dê ? 

Ez dikim nakim tu tişt tê dernaxinin 
Ka hon jî pê mijûl bibin û hineki xwe biêşînin.. 

NÛREDÎN ÛSIF 


MEMOZlNA 

EHMEDÊ XANÎ 

— 4 - 

ISTIDAYI ŞEFAET Û ISTIŞFA’I 
MEXFERET E JI CENABÊ SAHIB 
ŞERÎBI ŞEFAET DI SÛRETÊ 
MÎRACÊ DA Bl BAL HEZRETI 
IZ-ZET 

Ey wasiteyi wiciidi kewneyn 
Şayesteyi qurbi qabi qewseyn 
Şahinşeb e textigeh Medîne 
Mi’ciz ji te ewqeder me dîne 
Seyra feiekan li nik te gavek 
Fexra melekan ji te silavek 
Şeq-qilqeniera te yek işaret 
Zaxil-l>esera te yek ibaret 
Ey padişehî serîri Iewlak 
Rabe h^ere, asimanê çalak f . . 
Hazir ji te re biraq u refref • 
Şatir bi te ta ferişte ref ref 
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Da refi’ bibin ji ber le pcrde 
Bê perde digel Xwedê xeber de 
Bêje tu ’qedîr û zilcelal î 
Bêje tu qedîm u layezal î 
Em fanî û jar 11 mişti xak în 
Hadî ne tu bî xwe em helak in 
Ew-wel te ji bo çi da me tazîm 
Danî li ser me taci tekrîm 
Teşrîfi xilafetê te da me 
Gava te emanelê xwe da me 
Malûmi te bû ko em nezanîn 
Qedri wê emanetê nizanin 
Herçî te ji bo îue kir irade 
Yek zer-re me lê ne kir ziyade 
Haşa ji kemali re’feta te 
Dûr e ji celal û rehmeta te 
Kufr û gunehan bikî behane 
Laîq te bitin eve şehane 
Yekrû ne li nik te kufr û îman 
Yeskû ne li nik te xuld û neyran 
Qehra xwe bikî eger tu zahir 
Cen-net li me de bibête agir 
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Wer feyz bikit sehabi rehmet 
Dûzex Ii me dê bibête cen-net 
Ger kafir û ger gunahkar în 
Bilcimle ji te imîdwar în 
Kes nîne ji kafir u isatan 
Mezher nebitin ji bo sifatan 
Kafir biwîn em bi ismi qeh-har 
Xef-far e ko em kirîn gunohkar 
Kufrê tu meger neşî bibexşî 
Ger dê gunehan bi me ne bexşî 
Dê şad bibin li me şeyatîn 
Mesrûr bibin gelek melaîn 
Qet xeyret e ey penahi alem 
Qet laîq e ey şebani adem 
Ev gurgi leîni bedserencam 
Jêk ra bikelin me şibhi exnam 
Elqis-se bikî ko dêwi serkeş 
Tenha û tenê biçîte ateş 
Filcimle me cinile xas û aman 
Asê û şeqî û natemaman 
Têk ra bi şefaeta xwe xas ke 
Vêk ra me ji agirî xelas ke. 
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REWSA DINYAYÊ 

PIRSA ENIYA NÛ —Ji roja ko êrîşa elenianan 
dest pê kir û di nîvroyê eniya uris de ordiwên rûsî 
bêgav mane n ji ber elenianan kişivan pirsa enîke nn 
ji nû ve tête götin û çapên ITêvaTbêndaii j\ ser vê 
pi rsê geiek disekinin . Ji xwe vê paşivê gava Çorçil çû 
bû Emên'kê. bi Rûzvvelt re ev mesele jî hate mizakere 
kirin û di dawiya mizakerê de her du hikûmetan da 
bû zanîn ko di sala 1942 an (ie li Ewropayê enîke 
nû wê bête danîn; yanî eskerên ingiiîz û yên heval- 
bendên vvî vê dakevin beja Ewropavê û şerê ele- 
manan bikin. 

Li 16ê Tînnehê radyowa Londrê da zanîn ko 
eskerine kenedî û ingitîzî di dora behira Brîtanyayê de 
manawrene mezin çêkirine. Ev nienawre bi vî awav 1 
çêbûne: Esker li vaporan siwar bûne û ketine behirê’ 
Piştre ev esker di bin liimayeta stolê de vegeriyane 
bejê û dirêjî peravên Brîlanyayê kirin. Di peravan de 
eskirine din liebûn, heçko ew dijmin bûn. Eskerên ko 
j ji behirê hatine zora wan birine û daketine bejê- 
J Radyowa Londrê gotiye ko nienawre bi mivvefeqiyeke 
ç, mezin gi haştiy e dawiyê. Vê radyowê bi ser ve zêde 
JL kir û 'got: Eskerên ko ev menawre çêkirine, sibe 
wê herin û dakevin beja Ewropayê. Çapa yanî 
nietbûata sondxwariyan di vê menawrê dê delêletên 
çêkirina eniva nû dibînin. Ev çap bi xwe pê li 
erdê dide ii dibêje êdî wext e, eniya nû divêl rojekê 
berî rojekê bête danîn. 

PIRSA HINDISTANE — Herwekî xwendevanên 
me dizanin di Sibata vê salê de Sir Staford Krîps 
çû bû Hindistanê û bi navê hikûmeta xwe bi serekên 
Hindistanê ên milî keti bû mizakeran. Ingiltere dit 
dikir bi hindiyan re li hev bêt û îşê Hindistanê 
safî bikit. Ingilterê ji hindixan re wada istiqlalê dida. 
Lê ev istiqtal piştî şerî wê bihata letbîq kirin û heta 
dawiya şer Hindistan di bin vegertjna ingilîzan a 
eskerî d e wê bimaya. Hindivan jj ber van sebeban 
p êşnihada ingilîz?n bi şûn de avêt û her tişt weke 
*\\e may«va) yi u p 

Bivê nevê japonan kêfa xwe ji vê qerara hindiyan 
re gelek anî û h êz da bû proueflanda_ xwe . Lê heta 
vê dawiyê li Hindistanê sezayî gotinê tu tişt ne 
q e w i m î b û. ___—~ 

Vê paşiyê Gaudî serekê liindiyan ê bi nav û 
deng xwe tev de û li 13ê tnehê encimana kongrê 
a icraî.qerareke dûr û dirêj belav kir. Di vê qerarê de 
encimen bi kurtî dibêje: Divêt ingilîz ji Hindistanê 
rahifi i herin. Pisii çûyîna ingilîzan li Hindistanê 
hikûineteke. milî dê bête saz kirin û di vê hikûmetê 
de ta û qewimên Hindistanê tev de dê bêne niinandin, 
Ingilîzên ko dil dikin, bi şertê ko wek hindikî bêne 
h esêbj dikatin li Hindistanê bimîniu. Digel vê hindê 
KTndî bi tu awayî naxwazin di warê şer u cidalê 
dç îşê ingilîz û lienalbendên ^wî biwarqilinin . Ji ber 
vajî ve piştî ko ingiliz ji Hindistanê kişiyan Hindis- 
tan wê arîkariya Çînê jî bikit. 

Qerara encimenê ev e. Li 7ê Tebaxê kongre 
wê bigeliit hev. Hingê ev qerar ji kongrê re dê bête 
ber pê kirin. Heke kongre ev qerar tesdîq kir û 
ingilîz ji Hindistanê ranebûn hingê lffndî ji nû ’ve 
dest bi grêvina bikin yanî bê şer û çek ewê bixwazin 
ingilîz aciz bikin. 

STOLEKE FRENSÊ — Gava mitareka frensiz û 
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AVA DICLE 

r.r bexdayê r.r bkr şet hate gotjn — 

Avn Diclê em dizanîn tu ji Kurdistanê tê 
Ka selamên wi welati hê diyarî liolê tê 
Tu çire liinde inclûl i liêdû liêdû ber me lê 
Renoê te şevlö' u lari we hê mişmiş leyî tê 
Bilni dikim te Ava-I)iclê wek kirnsê Tsif lê 
Her hi xwîna genc u lawan lewma liiiule jarî tê 
Aava-Didê tev de xwîn i, her ji xwina kurdî lê 
Bin te de hesti kilox.Jn sed hezar ser ser de tê 
Nexmeya şina şehidai \ pêl hi pêl t ê û lê 
Ber hi van xorlêii welaH fîer hi av û nale tê 
Tu li nav astêiib n nahiii we ji nav palên eivan tê 
Serbejêr i kerhelayê we bo helirê diçi û tê 
Ka Cizira mîr Beilir-Xan lu ji nav Birca-helek tê 
Ew cihê eweêmLhi deng hû iro bê jin u tîiiii tê 
Tuji nav şêr û piliiîgan û ji uav axa b’bilm tê. 
Her hiji tu Ava-bielê her hi nav û deugî tê 

M. E BOTÎ 

elemanî çebû, biîek ji stoh* frensizan va BebirA-spî, 
li Skenderiyê' bû.' liigilîzan ne hişt ko ev stol ji 
Skendiriyê rabê û'here hendereke din. Emîralê stolê 
jî qeljûl ne kir ko derbasî alîyê Degol bibe. Ji 
levvre ingilîzan stol girt û e\v ji çek kir û Iiikûmeta 
Ingilterê da zaîiîn ko keştiyên vê stolê hela dawiya 
şer li Skendienyê wê biitiînin; stol bi zabit u derva- 
vanên xwe ve li Skerideriyê ma. 

Vê paşivê gava ordiwa Roiûel kel axa Misirê 
û rewşa iiigilîzan di Ve qadê de bfi’ xeternak hikûmeta 
Vîşivê eniir dd emîralê slolê û got heke eleman 
ketine Skeiuleriyê hila cehda xwe bike ko jê rabe 
û stolê bigehîne beildereke frensizî. Û beke ev firsend 
bi dest ne ket vveke 1>erê û di bin bandêra fren-„ 
sizî de li Skeiiderivê bimînit. 

Bivê nevê ingiliz û emêrîkanî pê hes yan. Li 
ser vê yekê li«3ê Tirmehê Emêrikê notak daye Vîşiyê 
û jê xwest kö'êv stoî di Behira-sor û di 1:ehira-hindî 
re xwe bigehîne bendereke emêrikanî. Vişiyê rv pêşni- 
had van î teklîf bi şfm de avêt. Emêrikê pêşnihadike 
din ji Vîşiyê re be r pê kif û göt l)ila stol xwe l)igehîne 
girava Martînîkê. Ev girav mistemlikeke frc.isizî ye 
n li Emêrîkê ye. Vê paşiyê emêrîkanivan dest 
d aniye ser giravê. Vîşiyê ev pêşnihad jî l >i şûn de 
avêt û da zauîn ko ev stol ji benderên Frensê 
pe ve naçit tir deian. Li ser vê yekê Rûzwelt got: 
Êdî ingiliz : îşê ' xwe wê bizanin û heke elemanan 
nîzingi. h ■ Skenderiyê kir ingiliz an stola frensizi bi 
xwe re bibin, an vvê bin av bikin; ji xwe binav- 
kirina vê stolê hêsanî ye, ji ber ko qameyên topên 
stolê jê, hatine liilanîn. 

: Nimînendevên Vîşiyê dibêjin ko beke ingilîzan 
dirêjî vê stolê kir; stol ewê li ber xwe bide û lieye 
ko keştîne din bigehin hawara wê. 

. :-,ŞERÊ ÛRIS —■ Herçend êrîşa Tîmoşenko ya 
meha Gulanê, di mintiqa Xerkovê de, êrîşa elemanan 
bi şûn de r hişti be jî çv hicûm ji destpêka Tîr 
inehê ve bi tevî- g êrmî û giraniy a xwe d est pê kiriye 
u piştî.çend rojan xuya bû ko armanca elemanan a 
pêşîn Qevqas û bi taybetî petrolên Bakovê ne. 
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Elemanan beriya hicûma mezin — hicûma ko di 
pêşiya vê mehê de dest pê kir— prd jê re xweş kiriye. 
Arnianca vê erdxweşkirinê birînaTêTiesn^^ ven ko 
Rostovê bi Moskoyê Te glrêdidin. Bi vî awayî Qevqas 
ji imdada ko jê re ji Moskoyê bihata wê mehrûm 
hiwa . Ji ber vê yekê jî yekînekên ordiwa von Bok 
ji Xerkovê derketin berê xwe dan çemê Donês û 
piştî şerine dijwar ii çem derbas bûne û ii 27ê 
Hizêranê ketine Kûbyanskê. Kubyansk dikeve nîvro- 
rohelê Xerkovê û jê 70 kîlometir dûr e. Di Kûbyanskê 
de çend rêhesin digehin hev. 

Herçî yekînekên ordiwa von Kleyst ew jî ji 
Poltavayê fabûne ûberê xwe dan rohelê û li 24ê 
Hizêranê ketine îzyomê, bajarek li ser çemê Donês- 
Bi vî awayî elemanau eniya xwe ber bi rohelê biri 
bû û ew di liindava Tagenrogê de rast kiri bû. 

Li 29ê Hizêranê elemanan ji bakurê Xerkovê, ji 
hindava Korskê jî j çabûne hicûmê û li gora dane- 
zanên wan di nav penc rojan de 250 kîlomêtir pêş 
ve çûne û gihaştine çemê Don. Elemanan li çemê 
Don jî derbas bûne û li 6ê Tîrmehê dane zanîn ko 
Voronêj ketiye destê wan. Ûrisan derew bi aliyê vê 
nûçeyê ve da û got ko Voronêj di destê wan de ye. 
Lê ûrisan mikur hat ko eleman li Don derbas bûne 
û gihaştine wî milê avê. 

Ji milê din eleman ji Biyelgorodê jî rabûne 
hicûmeke din û ^jê ve jî qesta Don kirine û berê 
xwe dane Pavlovskê.. Ve ordiwê di nîvê rê de berê 
xwe ji rohelê bada, xwe li bakur girt ti li 8ê Tîr 
mehê yekînekên vê ordiwê ketine Starayaroskolê 
Li llê mehê ûrisan da zanîn ko bi hemtê xwe bajarên 
Kentemîron û Lîzîşansk vala kirine û jê kişiyane. 

Her du ordiwên elemanî yên ko ji Xerkov 
û Poltavayê rabû bûn du armanc da bûn ber çavên 
xwe; li rohelê Stalîngrad û li nîvro Rostov. 

Ordiwa ko berê xwe da bû Stalîngradê li 16ê 
mehê gihaşte Bogûçarê, li ser çemê Don. Ûris jê û 
ji bajarê Morovdayê jî kişiyan, Elemanan piştî ko ev 
her du bajar standin bi qewetên xwe ên mêkan îkî 
dan pey ûrisan û xwe_Jk_Stahngradê~gTrtinr Li ~2Ue 
mehê elemanan qederê^lOO kîIonîHTr nîzingî li Sta- 
lîngradê kir û li hire sekinîn. Welê dixuye ko ûrisan 
li pêşiya Stalîngradê xeteke midafehê çêkiriye û dilê 
wan heye li hire pê li erdê bidin û şerê elemanan 
bikin. Stalîngrad bajarekî mezin û merkezek e sina- 
hî y e. Heke elemanan Stalîngrad — bi navê x\ve ~I 
keyin Çariçîn — stand ewê bigehin çemê Volgê r 
Vplga ûrisan a niiqedes. 

Piştî rêhesinaj Mosko - Rostov, Volga di navbera 
Qevqas û Rûsya bakur de rêke behrî ye . Volga çe- 
mê Ewropayê ê dirêjtir e; 3400 kîlomêtirTTleke eleiuan 
girhaştine Volgê ewê tê re dakevin behira Qezwînê 
û bi vî awayî Rûsya bakûr ji Rûsya nîvro yekcar 
wê qut bibe. Ji lewre divêt ko ûris di pêşiya Stalîn- 
gradê de pê li erdê bidin. 

Em bên ser ordiwa elemanî ya ko berê xwe 
da bû nîvro û armanca wê vegirtina Rostovê bû. 
Vê ordiwê, ji ber ko ûris di gelek cihan de bêî 
ko li ber elemanan bisekinin ji ber dikişiyan, bêetlaliî 
meşiya û li 19-20 Tirmehê Ii aliyê nîvro jî derbasî 
çemê Don bû, çem li xwe ba da û ji rohelê berda 
Rostovê. Ji xwe birekî vê ordiwê ji bakur dadiket 
Rostovê. Mexseda elemanan li Rostovê wer hatin û 
girtina midafihên wan bû. Ji xwe par elemanan 
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Rostov vegirti bû; lê Timoşenko ew bi şûn de vege- 
randi bû. Ji hingê ve ûrisan Rostov 

Li 24ê Tîrmehê herçend danezanên eleinanî 
zemtkirina Rostovê da bin jî zanîn ûrisan ev nûçe 
n<T beliya"nd yanî jê re belê ne got û ew tesdîq ne kir. 
EleîuaîîaîTTi 25e mehe ji gotine ko Novoçersk jî ketiye 
destê wan. Lê ûrisan piştî du rojan da zanîn ko 
ev her du bajar vala kirine û iê rabûne. 

Herwekî ji raveka jorîn dTxuye elêmanan bi 
çend baskan dirijT ordiwa Tirnoşenko kiriye. Jê 
mexsed xistina vê ordiwê nav çenberê bû. Lê vê 
carê plana elemanan ne çû serî. Tiinoşenko di wext 
û zemanî de xwe da paş. Ji xwe welê dixuye ko 
Timoşenko^îh^rwekî Okinlêk li Misirê kiriye, ji bona 
ko nekeve qefffoeki teng xwe dide paş lietanî ko 
cihekî w T ek Elemeynê peyda bike û li \vê derê êrîşa 
elemanan bisekinîne, xwe pêk bîne û paşê rabe 
berhicûmê . 

Eleman bi vê hicûmê di nav çar heftan de, 
lr ser enîkê 600 kîlometir fireh 600 kîlometir pêş ve 
çûne. Lê herwekî me got elemanan nikarî bû ordiwa 
Timoşenko bigire. Timoşenko li nîvro xwe da paş. 
Lê li bakurê eniyê di mintiqa Voronêjê de rabû 
berhicûmê û pîraniya ordiwa elemanî ji milê Don 
yê rohelê avête roavê û pirên ko elemanan lê cêkiri 
bûn ew jî xerab kirin û bajar bi temarnî xistine destê 
xwe. Êrîşa ûrisan di mintiqa Voronêjê de dom dike 
û ju^ porên^ eskerî dibêjin ko ev êrîş ji bo baskê 
ordiwa von Bok ê çepê xetereke mezin e. ——— 

Herçî elemanan, herwekî me got li nîvro jî di 
çend deran de li çemê Don derbas bûne û li vî milê 
avê ketine û xv^j^bo_êrîşa Qevqasê kar dikin. 

ŞERÊ IVflSIRÊTZ Herwekî ine Tii hejmara 46an 
de goti bû fermandarê ingilîzi general Okinlêk kişiya 
bû heta xeta Eieyemeyn-Qetare, û li hire li pêşiya 
eleroanan sekinî bû û hicûma wan sekinandi bû. 
Bi vî awayî Okinlêk ji gero k iya Romel re sêncek 
danî bû û teşebis xisti bû destê xwe. 

Okinlêk pişti ko imdadine mezin gihaştine wî 
û ordiwa xwe saz kir ji 20 heta 25ê mehê du caran 
direjî xetên mihwerê kir û di dirêjahiya eniyê cfe 
gir û mitikê n hêja xistine destên xwe û eskerên xwe 
tê de clE kirin. Herçî eleman di midafehê de diman 
û ji xwe re tabiye û kozik dikolan. Okinlêk ji baskê 
elemanan yê çepê, yanî ji behirê jî dirêjî xetên 
mihw'erê kir û stolê bi topên xwe ên dûravêj tabiyêu 
wan bombaran kir. 

Li gora fîkira pisporên êskerî vê carê ingilîz wê 
rabin hicûmê û ordiwa Romel ji erdê Misirê defînin 
û wê vegerînin Lîb} 7 ayê. Heye ko heta Trablisxerbê. 

ŞERÊ PESÎFlKÊ — Li Pesîfîkê qey şer sekiniye. 

Ji _tg vgera b alafirên her du aliyan pê ve Ijêjayî gotinê 
ti^t^ k nîn e. Li gora nûçeyên ko ji wêenTye^ tên 
sondxwarî xwe kar dikin û vê carê qewetên emê- 
rîkanî û ingilîzî wê rabin hicumê. 

Herçî şerê Çînê, ev şer dom dike û' japon 
zora xwe didin çîniyan. 

ŞERÊ ROAVÊ — Li roavê yanî di navbera 
ingilîz û elemanan de şerê balafiran e. Ingilîz bi 
refine ji çend balafiran bihevketî diçin ser Elemanyê 
û Frensa vegertî û erdên din yên ko îro di deştê 
elemanan de ne û li bajarên wan ên sinahî û li 
wargeh û benderên wan didin. 

Şam: 25 Tîrmeh 1942 NÊREVAN 
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BINGEHEN 

GRAMÊBA KURDMANCÎ 
17 —RENGDÊR 

119~Rengdêr ew bêje ve ko bi nav- 
dêrê ve dibe u wesfekî wê dide zanin; an wê 
navdêrê di mmiu wê de tayîn û texsîs dike. 
Hervekî gava em « hespê reş, bespê beza, 
hespê xurt » dibêjin (( reş, beza, xurl » reng- 
dêr in; ji ber ko ew yek bi yek wesfekî nav- 
dêra hêsp didin zanîn. Disan di golinên « ev 
liesp, çar hesp, kijan besp, hin hesp, hespê 
înin » de bêjevên (o ev, çar, kîjan, hin, min » 
reugdêr in; çnnkî ev jî navdêra' hêsp di mana 
wê ne dîxesisînin û dieyinên. 

120 — Ji raveka jorîn dixuve ko reng- 
dêr du eisin in: vên ko navdêran diwesifînin 


HEDÎSÊN 

CENAISÊ PÊXEMBEIi 


W ' REHMET Û SILAVA XWEDÊ LÊ BE /n 
\ 691 — Windabûna zanîn û zanaya/ pir. 

(buna n ezani û nezana^ zehfhûna serxweş û 
zinakenh ji elamelên (]iyameie ne. 

692 — Yê ko pêşniniêj e b t ija xelkê ji 
niinêj û ibadeta xwe aeiz mê kê7 ne pir bike, ne 
hindik bike, bi can u bên bike; bila bfiiê bîîa * 
xwe ko^di cemaetê de, nesweşin bene’, jarin 
bene n miroviil bene ko işê wan bilez e. 

• 693 — Hedisa qndsî, ango 1 : Xwedê li ser 

zfmanê Pêxeinberê xwe gotive: Keliiiia şehadctê 
keleba inin e; ye ko wê bêje, wê têkê\'ê keleha 
min û yê ko dikeve keleha min ji ezabê min 
xelas dibe. 



ii vên ko mana vvan tayîn û texsîs dikin. Ji 
ên pêşin re rengdêrên wesfîn dibêjin u ew 
xwerû rengdêr in. Ên niayin di esilên xwe de 
bêjeyine din in û gava di komekê de bi nav- 
dêrê ve dibin, wezifa rengdêrê dibînin û nav- 
dêrên xwe li goia lewniigên xwe didin tewan- 
din û gavci navdêr ji komckê dikevin u ew bi 
serên xwe diminin hingê vedigerin esilên xwe. 

121— Di nay , navdêran de bi tenê ên 
wesfîn yên ko xwçrû rengdêr û ji bêjeyên 
neguhêrbar in; gava bi tena xwe jî (timînin 
nayine tewandin iV ■Veqelaiidekê jî nabin, Lê 
berweki di cili iv■ devtera wê de dê bête rave- 
kirin vê qeydê ji awertevin bene. 

122 — l)i zimanê kurdmanei de şeş texlît 
rengdêr hene: 

1 — Rengdêrên wesfin 

2 — Rengêdêi’ên işarki 

3 — Rengdêrên jmaiin 

4 —Rengderên pirsiyarki 

5 — Rengdêfim nebinavkirî 

(i -- Rengdêrên xwemalm 

. ■ i ? 1 

123 — Ji vai,r i cngdêran, ên wesl'îii dike- 
vin paşiya navdftrpn. û bi du awan bi wan ve 
didin. En xwemalîn hergav didin pey navderê 
û veqetandek dikê've navbera wan. Herçî 
işarkî, pirsiyaiki *û ên nebinavkirî dikevin 
pêşiya navdêran û bêî tu tiştî bi wan ve dibin 
Ên jmnrîn, .hinek ) ji/wan dikevin pêşî û liineên 
din paşiya navdêran. 

RENGDÊRÊN WESFlN 

124— Reîr^clêrêji vvesfîn gava bi rt'av- 
dêran ve dibin wesfekî wan didin zanîn, ango 
wan diwesiflnin. 1 

Wekî niho, bêjeyên (( reş, sipehî, bihind » 
rengdêrine wesfin fn; ji ber ko gava bi nav- 
dêran ve dibin wesfekî wan didin feVmîn. Her- 
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^694— Her rastiyê bibêjin; vên ko ew 
dibibfsin pê kêxweş dibin. an ne, ew ne îşê we 
ye; xema vf tişti me|vvvin. 

695 - Ji welatê xwe . hez bikin; hejkirina 
welêt ji imanê lê. /n, 

/rj 696 — Dilê sêwî û zaroya\ dilê bêkes û 
bêçareya\ xweş bikin . Heke we ev tişt kir biza- 
nin ko Xwedê we dê lVigihine xweşiyê. 

697 — Her bixebitin, ji bona wfcj jP&e- 
batê çêtii* û hêjatir tu tişt n^ie; hon pê dinya 
u axirefa xwe ava dikin. 

698 — Berfîş û xebatal x,we pêkbînin û 
piştre dest bi diayê bikin. 

699 — Bê destûra Xwedê kes niicare 
arîkariya kesekî bike. ‘ 

700 — Miröv ne bi diava xelkê^ lê bi 
emelê xwe y digehe relim û qençiya Xwedê.^ 

701 — Mirovê ko^ bi kêrî dinyayê najye, 

bi keri axii'etê ji na|) r e. ^ 

702 — Nanê xwe ne ji xebata xelkê 7 lê 
ji keda xwe bixwiu. 

kvvekî: « Min bespê reş dît. Ev hespê ha reş e. 
Ez li ber gola spçbi rûnişlî me. Bi niin ev go'l 
spehî ye. Felemêz lulkişiya bû Ser vê dara • 
bilind. Ev dar gelek 1 bilînd e ». Mina ko ji van -S 
misalan dixuye rengdêrên vvesfîn di komekê 
de pisti navdêrên x\v^e peyda dibin û bi du 
awayên têvel bi wan têne girêdan. 

1 — Bi veqetandekê: titinga qenc, şejderba 
dagirtî, inehineke boz, xanîkî nizim, mêreki baş, 
mirovine xirab, jinine spebî, destmaleke sor, 
çêleka doşe. Hingê rengdêr bireserê navdêrê ye. 

2'— Bi lêkera bûnê: ev tifing qenc e, ew 
xanî niziin e, şejderb pe^ .dagirtî ye, hespê min 
beza ye, mehîna ko hM afvis e Hingê reiigdêr 
pêveberê lêkera.bûnê ye. 

711 7 





PROVERBES 

87—Mezinahiya gund di pehnahiy a rê ve xuva ve. 

On reconnait la grandeur du vTllage a la largeur de 
la route. 

88 — Mêr çem e, jin got e. 

L’homme est une riviêre, la femme un lac. 

89 — Mêr hê xweyî dibin, jar dibin; jin hê 
xweyi dihin, har dibin. 

Hommeseul devTent faihte; temme seule devient chande. 

90 _ Min darek avêt ltewê, li kewê ne ket, kew 
ti darê ket. 

J’ai lancê un baton sur une perdrix; ce n’est pas le 
baton qui est tombê sur la perdrix, mais la perdrix, 
sur le bjaton. Opfck.'vi 

91 — Mirin ne hêjayî __ şlnê ye. 

La mort ne vaut pas le deuil. 

92— Mirîşka birçî di xêwna xwe de garis dibîne. 
Poule afîamêe rêv de ma'is. 

93 — Mirişk avê vedixwe û li Xwedê dimeyizînê. 

Poule qui' 1 b'oit regarde vers Dieu. 

94 — Mirovê tirsonek her dimire, ê mêr carkê. 

Le poltron rneurt a chaque instant, le brave, une 
seule fois. 

95 — Mir.dimire, xizan dimine. 

Le prince meurt, le pauvre reste. 

96 — Naveld giran di gundekî wêran. 
rand nonj, dans village en ruine. 

7 — Pere xulamekî qenc, tê axakî xirab e. 

i^’argent est un bon valet, mais un mauvais jmaitre. 

98 — Pivaz çiqas firk b in, serê'wan mezin dibin. 
Plus les oignons sont êspacês, plus ils ont la tête 
grosse. 

( Qui vit retirê se croit un grand personnage 

99 — Qorîna quting ji derdan e. 

La grûe "crie parce qu’elle a mal. 

100 — Rovî di ber mêwê re çû, devê wî ne 
giha tirtih go: « Tirş e ». 

Le renard vint a passer devant un cep, il ne put 
atteindre les raisins, et dit: « lls sont aigres ». 

101 — Rovî têr e, tirî tirş e. 

Le renard n’a pas faim; le raisin est aigre. 

102— Royê kiçik lê herikî ji avê mezin tê 
sekinî çetir in : . 

Petit ruiskeaux : qui coulent valent mieux que grandes 
eaux qui dorment. 

103 — Serê gurî di bin kum de çêtir e. 

Mieux vaut que tête teigneuse reste sous le bonnet. 

104 — Serê heft newalan newalekê ye, serê heft 
gotinan gotinekê ye. 

A l’origine de sept vallêes,' il y a une seule vailêe. 

4 l’origine de, sept paroles, un mot. 

105 — Sê gitiî hene li dinê, yê li hevraza vedi- 
xwe qelûnê. yê mala xwe datîne rex mala bavê 
jinê, yê bi rê va diçe bi tinê. 

11 y a trois fous au monde: celui qui fume la pipe 
a ia montêe; celUi qui plante sa tente a cotê de celle 
du pêre de sa niaîtresse,'. celiii qui cheniinfe seul. 

106 — Sî û sê kitamê hirçê ne, li seri .dara 
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hirmê ne. 

L’öurs" a trente trois mots a dire, tous au sujet du 
poirier. (Les ours aiment les poires ). 

107 — Şeva tarî di êvarê de kifş e. 

Nnit somore s’anuonce dês le soir. 

108 — Şev yek e, diz liezar. 

11 n’y a qu’une nuit, mais mille voleurs. 

109 — Şêr dikfûje, rovi dixwe. 

C’est le lion qui tue, mais le renard qui mange. 

110 — Şêr li zozana d ihirmijê, gur li binê 
berivê miha berdidê. 

Que le lion rtigisse sur l’Alpe, le loup pourstiivra 
les brebis dans la plaine. 

111 — Şor li mirdaran, sipî li (|irpalan. 

Aux laches les insultes, aux - haillons les poux. 

112 — Tajiyê Miliê koro berdidanê kiroşka, 
diçû qijik a. 

Le lêvrîer'de Mehê koro, on le lacltait snr les liêvres, 
il poursuivait les pies. 

113 — Te beran gurand, nia biravê berên nine? 
Tu as êcorchê le bêlier, n’a-t-il donc pas de frêres 
( qui chercheront a le venger ? ) 

114 — Teyr baş e, bi refê xwe re. 

Oiseau ne vaut qu’en vol. 

115 — Tevrin hene goşt dixvvin, hin lieue goştê 
wan dixwin. 

11 y a des oiseaux qtti mailgent la viande, et d’autres 
qu’on mange la leur. 

116 — War ew war e, lê bihar ne ew hihar e. 

C’est bien le niême camp, mais pas le mêine 
printemps. js 

117 —Xewa mirivan tê, xewa birçiyan nayêr: 

Qui est inort peut d.irinir, mais non qui a faiin. 

118 — X eyalê aşvên av e. 

Le rêve* du meunier, c’est i’eau. 

119 - Xêr bi j4z e, şer bi rêz e. 

Le bien a sön fotir, ie mal aussi. 

120 — Xizanî jtira sê hesini. 

Misêre, chemise defêE ~ 

121 — Xwîn nabe av. 

Sang ne devient jûis eau. ( On ne peut pas paidon- 
ner une offense / grave. ) 

122 - Ya şêx Misûr ^dox dirêj e, naçe tûr. 

O cheykh Mesur, la qtieue est trop longue pour 
entrer dans la inusette. ( Tu ne peux pas nous en 
faire accroire ). 

123—Yeki li zikê yekî dida, digo: «Aypişta min!» 
On frappait quelu’un sur le ventre, il disait: « Ah! 
mon dosl ». 

( A suivre ) TAWIJSPARÊZ 
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TEFSlRA QURANE 

168 — Ew tirsonek li niinafiq ên ko 
di röja şerê Iliidê de ji bajarê Medinê 
derneketi biin, wan di heqê mirovên 
di xwe deyên ko di r$ r a Xuda de hati bim 
kuştin digot: Heke wan biya me bikirana, 
ne dihatin kuştin. Bêjewan: Heke gotina 
we rast e, gava mirin ni/.iki we dibe ka 
hon canê xwe jê xelas bikin. 

169 — Yên ko di rtya Xwedê da 
ketine, hon wan miri mejhesibinin. 
Cinfe:la 3 r ên riva Xwedê nê' miri ne, 
Xuda wan bi xwedi dike. 

170 — Ew gilianc kerema Xwedê li 
pê dilxweş, li bextiyar in li ew dixwa/in 
ji hevalên xwe re ko di riva Xwedê da 
xwe didin kuştin mi/giniya xweşiyê 
bigehînin u ji wan re bidin seh kirin 
ko ji bo wan ne lirsn roja pişdawiyê û 
ne jî xem û axin lie\ 7 e, cihê wan bilind 
e û qedrê wan wê bête girlin. 

171 — Mizgini^^a kerem û nimeta 
Xwedê digehe wan û ew seh clikin ko 
Xuda sewaba qencî û mêraniya wan ne 
ji bîr dilce û ne jî dihêle lco ew winda 
bibe. 

172 — Yên ko di şerê lhidê de, 
piştî ko birîndar bûne, dîsa li gora emrê 


Xuda meşiyane û yên ji wan ko bin- 
destiya Xwedê û pêxemberêdi wi kirine 
û tiştine qenc pêk anine û ji ^xira.biy ê 
xwe dane paş, ewjê bigehin xeyrêEe 
mezin. " ' , 

178 — Binin bîra xwe gava mirovên 
minat’iq kom bû bûn û ji şerkerên rPya 
Xuda re digotin: Dest bi şerî me kin, 
dijminên we gihane hev, hon hindik in, 
ew pir in, hon qels in ew xurlin, hon 
bi wan nijkarin; gotina fitnekaran, bawe- 
riya şerkerên r(ya Xuda hêjjqaimtir dikir, 
des t û lepên wan dişid iya; dilê wan xurt 
dîbû û guh li gotina fitnekaran ne didan 
û vêdigerandin wan û digotin: Xuda 
bêsî me ye; jê xweştir arîkar peyda 
na be. 

174 — Bi arîkariya Xwedê ew ji 
mêdana şerî bê xisar û zelimet zivirin 
û bi mêraniyê ketin pey emrê Xwedê. 
Kerem û comerdiya Xwedê mezin e. 


175 — Bi wê gotinê lblîs dixwest 
arikarêii xwe bitirsîntoMa ne kifş e ? 
Heçi ko pey bezma Mihemed ne çûne 
şeri, ankariya Şe\ r tên kirine. Her weki 
hon mirovên bawermend in, nêjilj^lîs 
û hevalên di wi, lê ji min bitirsin. 

176 — Dilê te, ji emelê kafirên ko 
xeyreta hev^ dikişîmn^û di xirabiyê de 
pêşi A ji hevûdu distîmn xeindar ne be. 
Ew nijkarin ji Xuda û bindestiyên wî 
rê' tu zererê bigehlnin. 

Xuda p^v.'in ~ Tê di roja piştdawiyê de 
ji xweşiyê parekê jî na dewan.Jibona 
wan êşeke mezin heye. 

177 — yên ko baweriya xwe a pak 
bi kufrê difiroşin û dikin bihayê wê, ji 
Xuda re tu zererê ha kin, ji bo wan 
ezabekî dijwar heye. 







RESBELEK 

— 2 — 

JI CEMŞÎD Û SÎNEMXANÊ RE 
YÊN KO BERÊ XWE DANE ZOZANAN Û ÎRO 

DI HAVINGEHA ZEBEDANÊ DE NE [1] 

Zarono! 

Diya wehfirmûrên we didan hev; hon kar 
dibûn. Me ji we re goti bû ko honê herin Zebe- 
danê. Wejimin pirsi: Zebedani çi ye, ew jî 
wek bajarê Şamê ye? 

Min ji we re goti bû; no Zebedanî ne 
bajar e, Zebedanî zozan e, havingehe. We dîsan 
pirsi, hia zozan çi ye? Minê ji we re bidaya 
zanîn, l ê nizanim çi kete navê û ştexal iya 
me hale birîn. 

Niho guh bidin, ezê ji we re di stûnên 
Hewarê de bibêjim zozan çi ye. Ji xwe hêj 
çêtir e ko ez bi we re, di vê babetê de, li ber 
destê Hawar ê biştexilim. Bi vî awayî ji hevalên 
we yên ko li dervevî Kurdistanê b ûne _ û heyama 
zozan an ne dîtiue ii ew ne bihîstine ewê”jî 
Te"~serwext bibin. 

Li wextê berê kurdmanc koçer bûn. Gava 
ez kurdmanc koçer bûn dibêjim, jê mexsed 
ne ew e ko kurdmancan gund û bajar nîn bûn. 
Kurdmancan qesr û bircine welê hebûn ko ew 
ji hezar salan de heta îro U ser himên xwe 
sekinî ne. 

Heta vê paşiyê jî birekî kurdmancan di 
koçeriyê de dijîn û vê jivînê di ser jiyînai 
deinanî re digirtin. Çire? Ezê paşê evîjîjiwe 
er bibêjim. 

Ez dizanim honê niho ji min bipirsin, 
ma koçer jî çi ye û koçerî çi teva ye ? Koçer ji 
wan xelkan re dibêjin ko Havîn û Zivistanan di 
cihekî de rûnanin û cih û warê xwe li gora 
sar û germbûna baj'î diguhêrînin; li Zivistanê 
têne germiyanan û Ii Havinê vedigerin havinge- 
han û diçin zozanan. Sinheta van xelkan ji cot’ 
kariyê bêtir şivanî ye; pez bi xwedi dikin * 
Herçî xelkê ko ji bervajT ve salê pê de di 
cih û gundekî de rûdinin û nemaze bi cotka- 
riyê mijûl dibin ji wan re jî dêmanî dibêjin. 

Koçer di tevinê de jî xurt in. 

Herçî dêmaui, ew jî salê pê de di gundên 
xwe û di bin banan de ne diman. Nemaze yên ko 
di dora gundên wan de mêrgin hebûn. Biharê, 
ewan konên xwe li wan mêrgan vedigirtin û 
havingehên xwe tê de çêdikirin. 

Lê zarono, ez dibînim ko em ji zozanan 

Reşbeleka zarowan a pêşîn di hejmara Hawarê 
a 44an de belav buye. 
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DlWANA MELÊ 

— 32 — 

Sir-ri wehdet ji ezel girtiye het-ta bi ebed 
Wahid û ferd e bi zatê xwe wî nînin çu eded 
Di qedem da ezel û eyn û ebed her du yek in 
Sermediyet we dixwazit ne ezel bit ne ebed 
Ferq e wahid ji ehed lê di meqamê semedê 
Bi heqîqet ko bikin her du çi wahid çi ehed 
Yek e derya tu bizan qenc çi mewc û çi ji hebab 
Di esil da ko hemî av e çi av û çi cemed 
Afitabi ehediy-yet di xwe de girtiye kewn 
Ne ko ewrek heye lê girtiye çehvên me remed 
Hisn û zatê bit û latan ji cemada semed e 
Ji misala senemê weko teclaya semed 
Xeyrî derya niye sehra bi heqîqet em-ma 
Ji rûyê kef û kemê ev av biye şibhi zebed 
Kul-li yewmin huwe fî şe’n nebî xafil jê 
Her peyapey ji şiûnan digirit feyz û meded 
Ger dê Adem bidiya sir-ri ilmî Iblîs 
Hînema ebsere keb-bere hîne we seced [1] 

Çi zeman û çi mekan û çi cihat û çi hidûd 
Çi meqadîr û tefasîl û hisab in çi eded 
Çi minafat û lizûm in çi qiyas û çi misal 
Ev çi tewlîd û çi terkîb e çi rûh in çi cesed 
Ser bi eczê diderit qew-wetê der-rakeyî ma 
Yerce’el qelbû qelîien we meta qame qe’ed [2] 
Heyret û ecz û serencam di babê nezerê 
Key bi xaliq nezerê qasiri mexlûq resed 
Guftigûyî me’rifetê çendî Mela peyda kî 
Gewhera me’rifetê nagihete kes bixered 

^ (N) 

wUîi 00 

Di nivîşta Hawarê de 

ptî j 

Yerce’il qelbû kelîlen we meta qame qe’ed 

bî dûr ketine; lê ine dev jê bernedaye. Bi 
tenê pişti ko salên min gilmştine pêncihî riya 
zozanan ji min re liinek zelimet e Ji ber ko 
riya wan bi lindciban kaş e, hevraz e, 

Zozan, zozant... Inliuştn koçerên mîran. 
Zozan, ev çi gotineke spelii û şêrîn e. Dikel/ 
kqfa Havinê de bi tenê bi bilêvkirina wê can 
u gfvanê mirov bqnik dibe û bi xiyala wê 
mirov hişkahiya temetê ler û heşîn dibîne. 
Belê zozan.... zozan....* bilmşla şivan û bêrî- 
vanan. Nizanim çawan bû ko heta niho min 
ji we re qala zozanan ne kir. 

Birakî we hebû; ew nûxwiriyê min bû; we 
ew ne dit. Min navê mainekî we lê kiri bû: 
Sefder. Derdeki bêderman pê ket û herweki 
hon dibêjin û wek mamê ko ewî navê wî hil- 
digirt, çû cem Xwedê. Sefder şeşmehî û di nav 
dergûşê de bû; ji xwe tucaran li ser pişta xwe 
ranebû, minjê re digot: « Sefder, koçer çûne 
zozanan ». Sefder bêi ko bizane kêfa xwe ji 
vê gotinê re tanî û dikenî. Ev golin bîr û 
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tirba wî ye. Ji ber ko kekê we berl ko zimanê 
wî bigere çû bû nik Xwedê û ne wek Sinem- 
xanê « Ez sitiya Bota me » ne jî wek Cemşid 
« Ez merê qenc im » goti bû. 

Lêbelê, zozan, zozan .. warê siwarên 
serhedan. 

Ji germiyanan diçine zozanan. 

Zivistan e, welatê kurdan di bin poşiya 
berfê a spî de nixumandî, nivistî ye. Koçer 
û dêmanî gihaştine hev; li ber tifikê qelûnê 
dikişînin. Terş di şkeft û zivi ngan de, dewar 
di st ewl û "axuran de ne . Jin li alivê malê 
nanên xwe bi tenûrê ve didin, hirivê dirêsin* 
goran çêdikin û^jî zarowan re dilorinin, der. 
gûşên wan dihejînin. 

Di civatan de koçer ji dêmaniyan bêtir 
dipeyivin û tiştên ko di riyên zozanan de dîtine 
ji civatnişînan re qise dikin. 

Bi vî awayî digehin Biharê; koçer û' 
dêmanî cejina Newrûzê hi hev re şahînet dikin. 
q ewitiyên xwe li hev dik in, xatir ji hev di" 
xwazin; heta bi Paîzê ^ 

Seqe m şikestive; zora sermayê çuye; di 
lêf û TjTesaran de giyanermik dest bi şînbûnê 
Idriye; hirç ji kunên xwe hatine der û lê digerin- 

Sibe roja barkirinê ye. Koçer, tev de, jin 
û mêr, pîr û ciwan wek ordiwa ko seferberiva 
wê hate îlan kirin, xwe kar dikin. Karê sefe- 
reke dûr, sefereke welê ko berî ber bi jor û her 
ber bi bilindciha n e; pê bi pê, gav bi gav ji ez- 
mên re nlzingtir û ji nixmiyê dûr~'hildikişin.... 
hildikişin.... 

Kitkitên konan li erdê raxistî ne... stûn , 
şelît, gulî çk. çasir. nêvber. têj. perispan, kêlik, 
xurfi, çîtT berçit, ping, sing, bersing. tirij, çap 

h.d. Li rex wan têr, tûr, xurcik, meşlc û 

hevan; diz û dizik, den û qersûnekin. ■ Herçi 
heroş, sênî, cifiîT û bergeş; |i xwe ew ji heri 
çend i-ojaTi de nik spiker in. Jin It van tekheran 
lcorn bûne, toz û rihnna wan d iweşînin, li wan 
hûr dibin, derzî û şûjin h i destî ve, vvan didûrin, 
û pî ne dikin. 

Li aliyê lievvşê şinginiya çakûç û simtira - 
şan e; dewar li rex hev^ekinî, bi dor lingên 
xwe li ber solbe nd radikin û solênxweji bo 
kuç û ferşên zozanan nû dikin. 

^ * Wê şevê li koçerên ko rojê pê de xebi- 

tîne, xew giran bûye. Lê herçî dewar, wek 
zarokên ko kêfa xwevji solên xwe ên nû re anîne 
şevê pê de lingên xwe li erdê didin û piko-^ 


liyê dikin; kêfxweş in. Ji ^rûniştina Zivistanê 
tirxan bûne . 

Bi sariya sibê ve karwan bi rê ketive. 
Karwanekî welê qey tu dibêjî bajarek e, bi^ 
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ling bûye û bi rê ve diçe. Ma çi heye ko ne 
pê re ye. 

Ji xwe şivan keriyên xwe beriya karwên 
ajotine û seyên gurxenêk l i gurên birçî yên 
ko li riya pez kemîn bûne, qelibîne û hevû- 
din dirandine. " T ~~~ 

Karwan dimeşe.... sipanine berfê, yên ko 
ji dûr ve, bi tirijên tavê ên pêşin, wek pîpo 
qine_ şikesti diçirişin, dest bi xuyakirinê dikin. 

Di liin deran de berf lieliyaye û erd di spitahiya 
berfê re wek qulên çarşeveke spiûkevin 
res dike. . . 

Tayê n berfê ji rûyê erdê radibin û wek 
peline spî, xwe ber bi bilindicihan ditewînin. 
Kulîkên ko xwe di bin germiya berfê de ve- 
şarti bûn, adar îk, pelezêsk; pitanîk, flrîsk û 
gangilok, ev bûkên Biliarê — mina çiçikên 
'mîiişkan yên ko ji qalikên xwe ên spi der 
dibin — sor. snî. mor n xumrî seri hildi din. 

Bûkên nû, yên ko bi nûxwiriyên xwe vei . 
ji bo cara pêşîn di vê rê re diçin bi her za-. 
rina berşîrên xwe disekinin û devên zaroyên 
xwe didin ber singên xwe. Herçî jinên sere 
bi çavine mihirvan li wan fedikirin û dibêjin; 

« Heq di destê wan de ve, me ji holê ne dikir, 
me jî bawer ne dikir ko, heke zaro hinek 
giriyan lieye ko tifa qek li wan biqewime. Lê 
pişti ko wan ji çendek anîn, ew jî ewê biza-: 
nin ko êşa ko zarowan nagirine ji êşa ko 
wan digirîne xedartir e » û karwan ji deştê. 
bi bewa dikeve, karwanvani şa û bi kêfin... 
distrên.... dinehwirînin.... 

Zozanvaniyan zozanên dilê xwe diçêrandin....; 

Koçer diçin zozanan û ji nû ve digehin 
warên ko tê de ne kêç , ne mêş ne ji pêşi . 
hene. Hewa saf û sivik e, sira bê giraniya 
bedenên wan şiştive. Koçer ji nû ve çist û 
çaiak in; xwin di rayên wan de ne wek ava 
çeman lê wek ava şîp û avşaran diherike. 
Lingên ko uiho di ser şehar û ş axuran re xwe 
zer kerine di laşên wan de Tu movikên jir- 
xan ne hiştine. 

"Koçer diçin, diçin... zozanan. Rêberê wan 
berf e; dane şopa berfê. Berf dihele, ew didin 
pey... Heta roja ko berf ji nû ve dest bi 
ketinê dike. Koçer hingê ji ber berfê dikişin. 
Biharê, wan da bû pey berfê. Paizê, berf dide 
pey wam û wan dadixîne jêr. Qey berf naxwaze 
ko koçer pê lê bîkîn û~sînga wê a spî bi 
resikên xw e reş bikin. Koçer jî ji ya wê dikin, 
pê lê nakin û xwe didin deştê. 

Belê zarono! koçer bi vî awayî Bihar û 
Havîna xwe di zozanan de diborînin û Pûîzê 
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NÊCÎRA HmfcAN 

*!> j 

Li Mirdês dj gundê Xêstûrê da bi navê 
Mela Elî nêçîrvanek hebû. flRojekê Mela Elî 
çû bû nêçîra kewan û sê kew kuşli bûn. Di 
vegera mal da rastî hirçekî liati bû û di 
navbera wan da pevçûneke xw e Ş bû bû. Ji bo ko 
xwendevanên me agahi ser iû berê v ê pevçûnê 
bibin divê em rê bidin gotina nêçîrvan. Mela 
Elî got: 

Wê rojê ez çû bûm nêçîra kewan û min 
sê kew kuşti bûn. Di vegerê da ji bo v ehêsinê 
ez li ser kanîkê rawestiyam. Hln ez _ nîh 
rûnişti bûm ko min hirçeki nêr li pêşberî xwe 
dît. Hei’wekî em ji hirçan dizanin; heya mirovek 
teng nekeve ser , an bi birîn neke nizingi mirov 
nabin. Lê vî hirçi welê ne kir. Ne ez teng 
keli bûm ser wi û ne jî min ew bi birîn ldri bû. 
Tevî vê yekê hat û li pêş min rawesli. Tu deng 
jê ne dihat, her îi çavên min dinêrî. Xweya 
bû liştek di dilê wî da heye. Tifinga min ne 
vala bû, lê tu berik jî tê da tine bûn. Herwekî 
adet e ji bo nêçîra hirçan em du berikan dêxine 
tiiingên xwe. îro ji bo nêçîra kewan min çend 
zo balme (xurdek) xisti bûn ê. Bi vî zikê tifingê 
rnin ne dikarî bêla xwe di hirçi bida û bi 
rihetî jî jê filitîn dişwar bû. Wî her li çavên 
min dinêrî; lê nêrîneîTT)i neyarî. 

Êvar nîzîng bû, ji bo min çûyîn diviya bû. 
Heya şev reş bûve min nikaribû welê mat li pêş 
hirçi bimînim;her tevgerek diviya bû.Hîngê hate 
bîra min: Ne be"ko nirçi ji birçina berê xwe 
da be min û çav li xwarina goştê min be? Li 

vedigerin germiyanan. Û kurdmanc hejî vê 
jiyînê, hejî koçeriyê dikin. Çire? Ji ber ko 
koçerî azahî ye û kurdmanc ’bendeyên azehiyê 
ne û azahî di bajarên wan de ne maye. 

Ji ber ko bajar, bajarên Kurdistanê ketine 
destên dewletên biyanî û memûrên ne ji 
wan. Bajar bajarên wan, iê qanûn û nizam, 
qanûn û nizama romiyan.... Kurdmamc j 1 
wan qanûn û nizaman derevin û bi tenê 
koçeriyê ew ji qanûnên bajaran, ji nizamên 
dewletên vegertivar xelas dikirin û ew digihan - 
din hilindcihên çiyan, çiyayên ko ber bi ez- 
rnanan serî hildidin û nîzingi li Xwedê dikin* 

BelêzaroîîoPji ber ko qanûn û nizaniên 
romî keli bûn bajarên wan, kurdmanc xwe 
didan çiyan û xwe dispastin qanûn û nizamên 
Xwedê. Herçî li jiyina Kurdmancan a civakî 
hişyar in rinb dizanin ko kurdmancan xêra 
eşîrî û koçeriyê ziman û nijadê xwe pak û 
weke xwe hilanîjie. BAVÊ CEMŞlD- 
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ser vê ramanê min kewek di tûrê xwe yê nêçîrê 
da bi derxist û avête pêş wî. Hirçî termê kew 
bi rihetî rûkir û da ber difna xwe bîn kir û 
paşê berjêr avêl. Bi vî awayî min her du 
kewên .din jî yek bi yek avêtine ber, wî jî ew 
her du kewana di par ra gihaudine yê pêştn. 
Vê carê êdî tiştekî ko min bavêtanayê ne ma bû. 
Bê şivişk çavên wî li min bûn. Hêdîka min 
destbirê ser tifingê. Wî qes da min nasi bû ko 
di pê ra xwe avêle ser iniu. 

Ji ber ko kanî di navbera me da bû‘ 
beri ko ew xwe bigehîne min, min berê tifingê 
li singa wi saz kir. Bi dengê tifingê ra borînek 
ecêb bi şer ket û hirçi xwe gihande min. Berê, 
tifing ji dest min girt du la kir û avête wê giharê 
hînga xwe tevle min kir. Standin û du ta 
kirina tifingê dû Tê saniyan ne ajoti bû. Bê ko 
ez rêke felatê biramjm, min xwe di himbêza 
hirçî da dît. *" ’ 

Erê çiqas ko neyarê min hirçekî nêr bû; 
lê ez bi ged û hêlên xwe jê ne kêmtir bûin. 
Min jî dest di nava wî ra bir û rnç hev û din kut 
kir. Heke mikûna hirçî hebûya ko min ji xwe 
bi dûr xe; teqez wê bi çeplên min bigirta û ez li 
kuçekî bidama. Lê min nava wî zeml kiri bû û 
diviyabû pişta wî deynim erdê. Serekî dirêj me 
hev û din bir û anî. Dawî bi piraniya tifkirina 
ser çavên min, êz~şaş kirim û nava xwe di 
nav çeplên min da bi derxist. Hînga rahişle 
milê min û du sê çaran ez li erdê xistim. Êdî 
tu ya xêrê di cendekê min da ne ma bû û min 
nema dikari bû li ber xwe bidim Wê demê 
hirçê delal liate benda min û kulmikan. 

Êdî neuia min dikari bû çavê xwe rakim. 
Berî her tişlî pencek li serê min da û çermê serê 
min daxiste dor guliên min. Paşê bi dilê xwe 
}i sîng û pişta min da. Serekî ez welê di nav 
lepên xwêvda venûrisini. dawî min dît ko dev 
ji min beruade; êdi inin xwe li mirinê na. 

Gava hirçl dit ko ez uema dilebitim, ji 
lêdanê geriya û guliê wve da ser bêvila min. 
Min qenc bihna xwe bi xwe da girt, ne 
deng û uejî pişin ji tnin ne dihat. Dema ez di 
wî hali da ditiin ez hiştim û çû. Lê ji xilxila 
xilikên ber lingên wî min zanî ko dûr ne çûye. 

Serekî ez welê mam û ne dipizivim. Gava 
dît ez napizivim cardin vegerî ser min. Min 
dîsa bihna xwe bi xwe da girt. Vê carê wek 
bijişkê ko dixwaze nexweşiya nexweşê xwe 
fêr bibe dûr û dirêj cendekê min palmisand, 
û guhê xwe da ser difna min. Dawî ko bawe- 
‘ffya xwe bi niirina min anî, hema di rex 
min da bi çepolan gorek di nav xîçilan da 
veda û ez r&kişandim ê. Dîsa ,bi kevir û xilika 
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ser min por kir. Qey ko bi wê jî dilê wî rihet 
ne bû bû ko, dixwest zinarekî mezin jî bi ser 
rnin da wer ke; da ko ji derketina min bê qisa - 
wet bimîne. 

Di rex me da zinarekî zehf mezin 
hebû, çû xwe da paş û zor kir. Zinar gelekî 
mezin bû, hikmê vvî lê ne dibû . Eger ew jî 
bi ser min da tot kiri bûya êdi dinya ko min 
bidiya ew hînga bû. Sed xêra Xwedê ko zora 
wî li zinêr ne bû û dev ji rnin berda û çû. 
Heva giha serê çivê dengê pelepela wî di guliê 
min da bû. Ji ber ko zora wi li zinêr ne bû bû 
ewçend kiz dibû û ji erna dikire lewelew. 

Piştî ko di gaza çivê da wer bu êdî nema 
deng jê hat, şevjî qiriya bû, kevir û xilikên 
ko bi ser min kiri bû ne gelek bûn. Min da 
xwe û ez rabûm. Cendekê min herwekî b: mîr- 
kut bête kutan, cilieki rihet tê nema bu Berî 
her tiştî min çermê serê xwe di dor guhên 
xwe da rakir û herdu serî anîn berhev û 
destinala xwe di ser ra girêda. Paşê min her 
sê kewên xwe bi tilinga dutabûyî va li erdê 
hilanîn û berê xwe da mal. 

Herwekî em ji hirçan dizanin goştê taze 
û nih naxwin. Çî gava çend roj bi ser da 


çûn, û genî bû bîn ketê; dê liînga bixweMe. q- 
seda ko cendekê min vedişart jî, ji bo wê yekê 
bû. Ew zinarê ko dixwest bi ser min da tot ke 
jî, ji bo ko tu cinawirên din berî liatina wî 
goştê min nexwin. 

Dema hirçî ez vedipûm ser hev û li min 
dixist min sonda tola xwe xwari bû; lê çawan 
careke din ez û wî, emê raste liev bihataua?! 
Hirç di çivê da pir iu; paşê min dê ew çilo 
binasîna?! 

Di vegera mal da awayê ko ez pê tola 
xwe ji wi hirçî hilînim hate bîra min. Ji xwe 
piştî çend rojan ji ho xwarina goştê min ê 
genî wê bihatana cihê ko ez tê da veşartî, 
hînga tol girtin gengaz bû. Beri her tişti zûka 
dermankirina hiiTnên irm\ diviya bû. 

Bi nîv şev gihame mal û min birînên 
xwe dane derman kirin û pêçandin. Roja sisi- 
yan ez di nivînê da bi derketim û tevî birayê 
xwe hatime ser gora ko hirçiji min ra çêkirî. 
Me dîsa gor weke berê kir û li pêşberî gorê jî 
kozîkek ava kir. 

Ji wê rojê da min û birayê xwe me dev 
ji kêr û îş berda û ji sibê heya êvarê di wê 
kozikê da çavdariya gorê û batina hirçî kir. 

Wan girt bi şîrî şehri şiliret 
Tesxîr kirin biladi liim-met 
Her mîrekî wan hi bezli Hatem 
Her mîrekî wan hi rezmi Histem 
Bifkir ji ereh heta ve gurcan 
Kurdmancî ye hûye şiblii bircan 
Ev rûm û ecem bi wan llisar in 
Kurdmanc îiemî li çar kenar in > 
Her dû terefan qebîli kurdmanc : 
Bo tîri qeza kirîne amanc 
Goya ko li serhedan kilîd in 
Her taîfe sed dikin sedîd in 
Ev qulzimi rûm û hehri taçîk 
Hindê ko bikin xirûc û tehrîk 
Kurdmanc dihin bi xûn milet-tex 
Wan jêk ve dikin misali berzex 
Cwamêrî û him-met û sexawet 
Mêrînî u xêret û celedet 
Ew xetme ji ho qebîli ekrad 
Wan dane bi şîr û him-met û dad 
Hindê ji şecaetê xeyûr in 
Ewçend ji min-netê nifûr in 
Ev xêret û ev iliw-wî him-met 
Bu rnani’i heinli bari nnn-net 
Lew pêk ve hemîşe bê tifaq in 
Daîm hi temer-rid û şiqaq in 
Ger dê hehiwa nte it-tifaqek 
Vêk ra bikira rne inqivadek 
Rûm û ereb û ecem temainî 
Hemiyan ji me ra dikir xulamî 
Tekmîl dikir me dîn û dewlet 
Tehsîl dikir me ilm û hikinet 
Tentyîz dibûn ji hev meqalal 
Miintaz dibûn xudan kentalat 
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MEMOZÎNA 

EHMEDÊ XANÎ 

— 5 — 

EŞ’ARI MEDÎHETA TEWAÎFE DI 
KURDAN E, BI ŞECAET Û XÛRETÊ 
Û IZHARABEDBEXTÎ Û BÊ TALIIYA 
WAN E DIGEL HINDE ŞECAET Û 
HEMIYETÊ 

Saqî tu ji ho Xwedê kerem ke 
Yek cir’eî mey di canii cem ke 
Da cam hi mev cihan-nima hit 
Herçî me irade ye xuya hit 
Da keşif bihit lî l>er me eiiwal 
Kanî dihitin miyesser iqhal 
tdhari me wê giha kêmalê 
Aya biwe qabilî zewalê 
Ya lier wihe dê ristiwa i)it 
Het-ta weko dewr mintiha bit 
Qet mimkin e ev ji çerxi lewleb 
Tali’ bibitin ji bo me kewkeb 
-*Bextê me ji bo me ra bibit yar 
Carek bibitin ji xab hişyar 
Rabit ji nie jî cilianpenahek 
Peyda bibitin me padişahek 
^Şîri hiuera me bête danîn 
Qedri qelema me bête zanîn 
Derdê me bibînitin ilacê 
Ilmê me bibînitin rewacê 
Ger dê hebiwa me serfirazek 
Sahib kereinek sixen-niwazek 

f Neqdê me dibûye sik-ke meskûk 
Ne dima wihe bêrewac û meşkûk 
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Herçend ko xalis û temî/. in 
Neqdîn bi sîk-keyî ezîz in 
Ger dê hebiwa Yne padişaliek 
Laîct bidiya Xwedê kulahek 
Tavîn bibiwa ji bo wî textek 
Zcdiir ve dibû ji bo me bextek 
Hasit bibiwn ji bo wî tacek 
Elbelt-te dil)û nie jî rewacek 
Xemxwarî dikir Ii me yetîman 
Tînane derî ji dest leîman 
Xalib ne dibû li ser rne ev rûm 
Ne dibûn xerabey di dest bûm 
Mehkûmi eleyh û sialîk 
Mexlûb û miti’î tirk û tacîk 
Em-ina ji ezei Xwedê wisa kir 
Ev rûm û eeem di ser me ra kir 
Tebeiy-yeti wan egerçî ar e 
Ev ar li xelkê namidar e 
Namûs e li hakim û einîran 
Tawau çi ye şair û feqîran 
Herçî bire şîrê desti him-met 
Zebt kir ji bo xwe h’mîrî dewlet 
Lewra ko cihan wekî erus e 
Wî hikim di destê şîri rûs e 
Lê eqd û sedaq û mihr û kabîn 
Litf û kereni u eta û bexşîn 
Pirsî ji dinê min ev bi liikmet 
Mihra te çi gote min go him-met 
Hasil ko dinê bi şîr û ihsan 
Tesxîr dibit ji bo wî insan 
Ez mame di hikmeta Xwedê da 
Kurdmanc di dewleta dinê da 
Aya bi çi wechî mane mehrum 
Bilcimle ji bo çî bûne mehkûm 
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PIRSA HINDISTANÊ — Li 7ê Tebaxê kongra 
Hindistanê di Borabayê de gihaye hev. 10 000 nimî- 
nande,di kongrê de hazir bûn. Mehatma Gandî qe- 
derê saet û nîvekê peyivî û ji lebatan re sebebên 
gihanheva kongrê da zanîn. Kongrê j)iştre dest bi 
"raizakêTa qerara encimena icraî kir. Encimenê qerar 
da bû ko ingilîz ji Hindistanê derkevin û istiqlala 
Hindistanê bête îlan kirin. Kongrê ev qerar bi pi- 
raniyeke mezin tesdîq kir û ji milê din qerar da 
heke ingilîz ji welatê wan derneketin xelkê Hindê 
dest bi isyana medenî bikin. 

Ingilîzan dît ko bistehî yanî asayîşa Hindîstanê 
wê xerab bibe. Li ser vê yekê û li 9ê mehê waliyê 
Hindistanê Gandî, Nehrû, Mewlana Azad û ji lebatên 
kongrê qederê 250 peya dan girtin. Li ser vê yekê 
di hin bajaran de esker û ehaliyan li hev xist. Lê 
eskeran zora ehlaiyan bir. 

ŞERÊ MISIRÊ — Di şerê Misirê de tiştekî nû 
nîne. Welê dixuye ko her du alî jî xwe ji bo êrî- 
şeke nû kar dikin. Bi tenê di Behira-spî de ji llê 
mehê heta 14an şerekî behirî û hewayî çêbû. Va- 
porqefleke ingilîzî ji Cebeltariqê diçû Maltayê. Dema 
qefle di* ber Sicîlyê re diborî balafirên mihwerê bi 
ser qeflê de girtin û stola talyariî jî xwe tevlî vî 
şerî kir. Elemanan û talyanan gol ko di vî şerî de 
ji cenkeştî û barkêşên ingilîzî qederê panzdeh 
keştiyan hatine bin av kirin, qefle ji hev de ketiye û 
ji vaporan hin vegeriyane Cebeltariqê û çendek giha 
bin jî Maltê, tu xêr di wan de ne maye. 

Li 14ê Tebaxê ingilîzan der heqê vî şerî 
danezanek belav kir û got ko eleman û talyan 
mibalexê dikin û rastî ev e: Di vî şerî de balafir- 
hilgira ingilîzî « îgil » bi 22000 ton mezin û krewzora 
Mençester bi deh hezar ton mezin û hin vaporên 
barkêş binav bûne û xesar gihaştiye hinan; Iê 
qefle xwe glhandiye Maltê. Ingilîzan jî krewzoreke 
talyanî û du noqar xeriqandine. 

ŞERÊ PESÎFÎKÊ — Li Pesîfîkê ji 7ê vê mehê 
ve emêrîkanî dirêjî japonan dikin. 

Li ser riya Emêrîke û Ewistralyayê komek girav 

Roja heştan piştî rohelat bi du saetan hirç di 
gaza çiyê da bi derket û berê xwe da gora 
rhln? Tiflngên me di dest me da bûn; lê ne 
wek berê ji bo nêçîra kewan dagirtî, vê carê 
ji bo kuştina hirçekî nêr. Me her yekî du berik 
êxisti bûnê. Rast hate ser gorê û dest bi vedanê 
kir. Gava gor vala dît, borîn ketê û rabû ser 
lingên paşîn. Wê hingê bû ko dûyê du tifingan 
di kozikê da dirêjî pêsîra hirçî bû û pê ra deng 
jê vemirî. 

Piştî vê bi du rojan min kavilê hirçê 
xwe di diwana axayê Mirdêsan Heci Ebûzer 
axa da raxisti bû. Herçî kesên ew kavil didît 
digotin: « Me hîn hirçekî holê mezin ne dîtiye ». 
Vê gotina tiarTTlîhekî şerma bindestiya min 
direvand û min bi xwe ra digot: Bindestî ne 
jî pîsiya min, lê ji pirxurtiya hirçî bûye. 

OSMAN SEBRÎ 


heye, ji wan re giravên Silêman dibêjin. Japonan 
ev girav di vî şêrî de xistine destê xwe. Li 7ê 
Tebaxê qewetên emêrîkanî bi hin yekînelcên ewistralî 
ve dirêjî wan giravan kir û esker derêxiste hinan. Li 
bej, li behir û li hewayê şer e. Lê heta niho ji vî 
şerî tu netîce ne hate rû ^ 

Japon dibêjin~eskerên emêrîkanî yên ko ketine 
bejê ji warên xwe qut bûne, ji ber ko vaporên 
emêrîkanî vegeriyane wargehên xwe. Lê emêrîkani- 
yan da zanîn ko îşê giravên Silêman heye ko gelek 
dom bike û beriya netîca qetî emêrîkanî hew 
danezanan belav bilcin. 

ŞERÊ ÛRIŞ — Bi pêşveçûna ordiwên elemanî, 
di qada nîvro de rewşa Rusyayê hero xeternaktir 
dibû û ûris ev venedişartin. Bi dengekî bilind ev 
digotin û arîkariya hevalbendên xwe dixwestin. Ev 
bûne deh panzdeh roj rojname û radyowau digot ko 
Çorçil ji bona vê yekê çûye Moskoyê. Lê Londrê 
ev nûçe teyîd ne dikir. Li 17ê Tebaxê hikûmeta 
Ingilterê bi awakî resmî da zanîn ko Çarçil çûye 
Moskoyê û digel nimînendeyê Emêrîkê Mr. Herîman 
bi d arî Stalîn ketiye û ji bo şikestina elemanan 
îi zêîera sondowariyan tevdîrên gerek jnizakere 
kirine. Welê tête texmîn lurnr Tto~dFveliê>gûdjtinê 
de mesela enlya nfTjîTîate Inizakere kirin. 

Herçî qada şer, di eniya bakûr de ûris êrîş 
dikin û eleman dî hiidafehê de ne. Lê di eniya 
nîvro de êrîşa elemanan^döiri dike û ordiwên ele- 
manî gihaştine qûntar û deriyên çiyayên Qevqasê* 

Piştî ketina Rostovê, elemanan ji alîkî berê 
xwe da rêhesina ko Slalîngradê bi bendera Novorosî- 
skê re girêdide û ji aliyê din bi qewelên ko li 
nîvro derbasî çemê Don bû bûn qesta rohelê kir. 

Baskê ko berê xwe da'bû nîvro piştî ko pe- 
ravên behira Azovê yên rohelê paqij kirin li 2ê 
Tîrmehê gihaşte bajerê Yêskê û rêhesina Stalîn- 
grad-Novorosîskê birî û li 4ê mehê gihaşte çemê 
Kûban û pirin avêtane ser çem. Ûrisan gelek bere- 
vaniy a mintiqa Kûbanê kiri be jî eleman li 9ê 
Tirmehê ketine bajarê Kresnodarê, merkeza Kûbanê 
û jê avêtine Meykopê. Li Mevkopê bîrine petrolê hene. 
Ûris hêgav man, agir bi bîrên petrolê xistin^û terka 
Meykopê jî dan. BT vT awavi elefrmttsiT Tîîzingî li 
peravên Behira-reş yên rohelê jî kir. Baskekî ordiwa 
elemanî piştî vegertina Maykopê berê xwe daye 
Grosniyê, mintiqeke pelrolê. 

Herçî baskê ko berê xwe da bû rohelê di 
dîrêjahiya çeniê Manêç de nieşiya û berê xwe daye 
beliira Qezwînê. Eleinan bi vî awayî di wextekî 
kurt de gelek pêş ve çûne û baluirê welatên Qev- 
qasê tev de vegirtine. Lê Stalîngrad hêj ne koti; e 
destê wan û ev bûne 3 hefte dora Stalîngradê rie 
şerine dijwar çêdibin. Li 15ê meliê elemanan da zanin 
ko di hindava Stalîngradê de eskerên elemanî di 
her derê de gihaştine Çemê Don. Dilê elemanan hebû 
di Stalîngradê re bigehin Volgê. Lê gava dîtine ko 
Staiîngrad gelek li ber xwe dide niho dikin di 
Esterxanê re bigeliin devê Volgê û wê riyê jî bigirin. 

Li gora nûçeyên paşîn eleman di hindava 
Stalîngradê de li enîşka çemê Don jî derbas bûne û 
gihaştine wî milê avê. Bi vî awayî êlemanan 60 kîlo- 
mêtir nîgingî li Stalîngradê kiriye. Herçî Grosnî, di 
vê mintiqê de jî ûris bêgav man û xwe dane paş. 
Di navbera elemanan û petrolên Grosniyê qederê 200 
kîlomêtir maye. Şam: 15 Tebax 1942 NÊREVAN 
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GOTINÊN ŞOPEWER ' 11 

BEXT 

Bi navê bext tiştek lieye ko carina di 
rewşeke kesînedî da xwe dinimîne û bibayê 
kira wê hingê winda dike. Lê bext ne rasthnti- 
neke dûrî kirê ye. Ew havila kireke kevn e; 
ko di demeke nepayî û di rengê rasthatinê da li 
mirov bi dertê. Kireke baş, bextçakiyê û kireke 
nebaş bextereşiyê lînin pêş xwediyê xwe. 

Ne bi tinê kirên mirov, carcaran kirên bav 
û kalan jî di lcirasê « bext » da têne pêş kur 
û neviyan. 

TIRSA MIRINÊ 

Kesên ko dimirin digehin Xudayekê dilo- 
van. Ji her vê yekê tirsa inirinê ji mirovên 
bawermend ra şernieke mezin e. 

ŞOPA terbiyê 

Terbiye ji sê tiştan pêve hemî sinçîyên[2] 
mirov herwekî bixwaze diguhêzîne. 

mêranî — tirs 

comerdî — çikosî 

xêrxwazî —‘ bedxwazi 

Ev her sê tiştên han di afirandina mirov da 
çilo bin welê dimînin Ter])iye tucaran nikare 
mirovekî mêr, tirsok fl comerd, çikos u xêr- 
xwaz jî, bedxwaz bike. Ji vê pêve herçî sin- 
çivên mirov hene bi terbiyê têne guhartin û 
mirebî çawan bixwaze dikare berê şagirdê xwe 
wê da biguhêzîne. 

Bi tinê yek heye ko ji van her sê sinçivên 
jorîn şopa heval an mirebi çiçkekî kêm an 
zêde dike; lê bicarê nikare bade. 

OSMAN SEBRÎ 

[1] Şopewer: Her tiştê ko lê liikim û manake 
kûr heye û di bîr û mejivê mirov de şopina dihîle 
û zu zû nayete ji bîr lcirin. 

[2] Şjnyî: Bi mana exlaq’û secivê ye. Yanî xesle- 
t'n mirovan ên zikmakî û êii desi exisH. Sinçî xwerû 
kurduiancî ye. Ma le li sinçivê~ wi iTihêrî, ne tu 
sinçî ye. 


HEYIUN 

Heyran işev meçe, li liire be 
Wê bê pêşi} r a heyranê min nijda şemer û erel) e 
Wê te bikujin xelk ê l)êjin Eyşmelana reben 
[ biye serê lomau û sebet>e 
Ser serê min hat heyran mebvanê paşniexrebê. 
Heyran Xwedê xerab bikê keşanê 
Xaniyê Mîr Ehmedê min raserî kolanê 
Minê divê ezê şeva nîvê ş"evê nerim tewafa 

[ xal û nîşanê gerdenê 
Devê min şemiti keti bî ser leflka^ kitana 

[ Eyşmelanê. 

Heyran tu î xirab î 

Tu li derê mala dabê min rûdinî qet ranabî 


BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 
— 18 — 

125 — Rengdêrên wesfîn li gora bastûrên 
xwe an sade an hevedidanî ne. Ên sade ew 
in ko di zimên de şikleki wan î sabit heye 
û ji bêjeke bi tenê têne pê. Wek: sor, girtî, 
niviz, qels, nerm, xurt, şikestî, weza, dirêj, 
kurt, flreh, pehin, bilind, teng b.d. 

Ên benedidanî ew in ko ji bêjeyên têvel 
tênepê. Ev rengdêrên ha di zimanê kurdniancî 
de bê pîvan in û di dema xeberdan an nivî- 
sandinê de binên din, ji nû ve têne saz kirin. 
Mîna: pozberan, çavbelek, dilteng, xweşcivat, 
nûza, dilşikestî, kêmxew, sorboz, warxweş, 
destvala h.d. 

126 — Bi gelemperî rengdêrên wesfîn di 
komekê de bi navdêrên xwe ve peyda dibin. 
Lê gava navdêrên wan ne bi vvan re ne, yanî 
e\v ji komekê ketine, hingê navdêr bi veqe- 
tandekên ko rengdêr bi wan ve dibûn têne 
nimaiidin. Herwekî di niadeyên (64,68)an de 
bate gotin veqetandek dikeve pêşiya reng- 
dêrê û wêzîfa pronavê dibîne. Heke di qisetê 
de, ji berê de, çêl li hêsp û mehînê bati be 
kirin, liingê mirov li şûna ko bibêje: « ez hespê 
boz dibînim » an « ez mehîna boz dibînim » 
dikare bibêje: « ez ê reş dibînim » u « ez a 
reş dibînim » 

127 — Lê carina navdêr ji qisetê yekcar 
dikeve û rengdêr wek pronavekê li şûna iwê 
radibe Hingê rengdêr, ji ber ko wezîfa nav- 
dêrê dibîne û vvesfê x\ve ê rengdêrîn winda 
dike, vvek navdêrê tête tevvandîn û veqetandek 
bi paşiya wê ve dibe. 

Stranê gotiye: 

Tirsim bimrim ne binim esmera min 
Hiya Mêrdînê bi kaş e, delala min. 

Bêjeyên « esmer » û « delal » her du ji 
reugdêr in. Lê ji ber kolihirebûne navdêr û 
şanî jin an keçikekê didin weqetandeka mê bi 
van ve bûye. Heke me malikên stranê vegeran- 
din esilên vvan, bingê navdêr vedigerin şûnên 
xwe û rengdêr bi serên xwe û bê veqetandek 
diminin: 

Tirsim bimirim ne binim yara min a esmer 
Riya Mêrdinê bi kaş e, yara min a delal. 

Tu we bikî, ezê bê.jim bab u brayên x\ve ev 
[ sêwiyê heyrana ji înin venabî. 
Heyran digo keçikê ez xirab im 
Ez derê mala bebê te rûdinim qet ranabiin 
Ti nebeji bab û brayên xwe, ti bêjî xunkarê 
[ dînê islamê ez ji te venabim. 
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COUTUMES ET TRAITS DEMOEURS 

124 — Etn bûne kirîvê hev, xwîna me li dawa 
hev Iieliye. 

Nous voila (( kirîv », le sang de chacun de nous a 
tacliê le pan du vêtement de l’autre. 

Le (( kiriv » est celui qui tient dans ses bras 
l’enfant que l’on est en train de circonscrire. La 
(c kirivatî » êtablit entre les membres des deux fa- 
milles intêressêes ( ils deviennent « kirîv » les uns 
par ropport aux autres ) des liens analogues a ceux 
de la parentê par le sang. 

125 — Konê reş kêmaniyê qebûl nake., 

Tente noire ne souffre~aucun manquement. 

Allusion a l’hospitalitê dont les nomades sont 
si fiers. 

126 — Mêvanê vekî, mêvanê gundekî. 

L'hote d’un habitant est celui de tout le village. 

127 — Şal û şapik şixlê saxê. 

Pantalon et gilet de Ghakh, 

( Les tissus de Chakh sont rçnommês. ) 

128— Reşik peliin, devî xwar. 

Les espadrilles larges et la bouche, de travers. 

129 — Bavê keça siltan e. 

Qui a des filles est un roi. 

( II peut en etTet faire le bonheur ou le malheur 
des prêtendants. Allusion aux difîicultês qu êprouvent 
dans certaines rêgions, les jeunes gens ase. marier> 
en raison de la dot êlevêe qu’ils doivent verser au 
pêre ,de la fiancêe ). 

13q _Bê şêx û pîv meçe, diwana mîr ko tu 
nekevî halê feqîr. 

Sans cheykh ni pîr, ne va pas chez l’êmir, si tu n’en 
veux patir. 

(; II ne faut pas s’adresser aux grands sans être 
recommandê. Les cheykh et les pîrs, cliefs religieux 
servent souvent d’intercesseurs ). 

131 — Çavzer hebiu, çavreş pir in. 
pour peu qu’il y ait des- yeux marrons des yeux 
npirs sont trop nombreux. 

( Les yeux marrons, considêrês’comme un signe cie 
beautê, sont, au Kurdistan, plus rares et par consê- 
quent plus apprêciês que les yeux noirs ). 

132 — Dawet fenkî, berburî lietikî. 

Aprês la noce, la'’« berbûrî » a lionte. 

( C’est a dire : chaque chose en son lem]>s. La 
« berbiirî » est la matrone qui accompagne la uiariêe 
jusqu’ a la clrambre nuptiale). 

133 — pp wlgtiya bi lez, rez u pez. 

Fortune rapide: vigue et moutons. 

( Au Kurdistan, la culture de la vigne et l’êlêvage 
du moiiton permeltent de rêaliser de gros profits, 
les bonnes annêes ). 

134— Dijminê l)êv nabê dostê lêw. 

L’ennemi du pêre ne devient pas l’ami du fils. 

( Allusion aux querelles hêrêditaires qui divisent les 
tribus kurdes ). 

135 — Ez mineta axê jî li xwe nakim. 

Même enverTTnon agha, jê ne veux pas avoir de 
dette de reconnaiss?nce. 

136 — E1 êta min e, nav navê Bişarê Momin e. 
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C’est ma tribu, et le renom revient a Becharê. 

( Se dit en parlant de quelqu’un qui proflte du 
travail des autres ). 

137 _ Go ziyavetê: « min gelek cava bi devewa 
bi te swind xwaviye » Go: « Mi jî gelek cava 
mala (e xevab kivive, lê tu bi xwe mzani. » 

11 dit au sanctuaire: « Souvent j’ai fait sur toi de 
faux serments! » Le sanctuaire rêpondit: « lit moi, 
je t’ai souvent jouê de mauvais tour a ton insu! » 

( Les ziyaret sont les sanctuairos locaux tombcaux 
ou cênotaphes de saints, sources, grolles clc. — qui 
avoisinent la jitupart ttes villages luirdes. Cest par 
eux que l’on jure. Beaucoup sont entretenus par de 
saints personnages qui en perçoivent les revenus et 
recueitlent les offrandes des pêlerins — d’ou la reponse 
du sanctuaire dans notre proverbe. ) 

138 — Gundek e, gudovek e. 

Un village, un melon. 

( Se dit d’un repas oû les invitês sont trop nombreux 
et le menu trop maigre. ) 

139 _ Gundê bê vez, û kouê bê pez, û mêvê 
dibê ez u ez, heniî ne tu tişl in. 

Village sans vigne, tente sans moutons, homme qui 
dit: « moi, moi ». 

( Tout cela ne vout rien. cf. No 133 ). 

140 — Heçî bi mal e, bi xwaltik û xwal e. 

Qui a une maison a aussi tantes et oncles maternels. 

( Qui a une famille a quelqu’un pour le soutenir ). 

141 —Heçi jinekê bine, divê tûvek peveyê wî 
an bavek devewên wî bebe. 

Qui prend femme doit avoir un sac d argent ou 
un ballot de mensonge. 

142 _ Hev kezîzevek simbêlsovek li pey e. 
Derriêre chaque clievelure btonde, il y a une 
nioustaclie rousse. 

( La chevelure blonde pour les femmes, et la mous- 
tache rousse pour les hommes, constituent autant 
d’atlrails physiques ). 

143 _Hivç û govend, vovî û sûk, koçer û 

piv azti vşk. 

LTourTTTTa dause, le renard ct le marche, le nomade 
et l’oignon confit. 

144 — Jina worin ji niula, xwurzi bêu sct xvvcilA. 
Prcnds femmc. dans urn* honne famille, les neveux 
ressemblent a leurs oncles malernels, 

145 _Kerê got: « Xwedê kir ê ez ker im, ne 

koçer im? » 

L’anesse dit: « Grace a Dieu, je suis une anesse et 
non pas un nomadeî » 

( Allusion a la bêtise proverbiale des nomades ). 

( A suivve ) TAWÛSPARÊZ 
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TEESIRA QURANE 

178 — Kafir bila kêtxweş û dilgeş me/ 
bin,û ji xwe re ne bcjin ko ev jiyfn û emrê 
dirêj û mihleta mezin, ji bo wan eak e. Me 
ev tişt da wan da kogunehê di vvan zêdetir 

V<bin. Ew, di roja pişdawivê de bi serkesiva 
xwe hev ran û bêeare dê bimini n. Ji bona 
wan ezITbeki giran û eegersûz he}^e. 

179 —■ Xuda miroven bawermend he- 
ta wexteki\di tengasiyê dejdihêlejierwekî 
tengasiya we a liazm, da ko tê de,êdî cjenc 
li xirab ji hev vetjelin; û ne qesda Xwedê 
ye ko ew ji we re nependiyên hikmeta 
xwe bide zanm. Lê Xrnla li gora daxwaza 
xwe, ji hin pêxcmberên xwe re hikmela 
vcşartiyên xwc did& seh kirin. Baweriya 
xwe bi Xuda û bi pêxemberên di wi 
binin. Heke lion bawermend in û ji Xuda- 
yê xwe tirsiyar in, bizanin ko Xwedê 
sewabeke mezin diyibfiie we. 

180—Divê mirovên çavteng û desl- 
girtî xweş bizanin: Heke ew ji malê 
ko Xuda da wan, di rfya Xwedê da na 
din, ew çavtengiya wan bi kêrî wan nat 
ye û ew ji wan re ne tu xêr e, lêbelê 
ew birînek e, xirabiyek e.t 

Malê wan di roja pişldawiyê de^wê 
bibe nîrê stoyê wan ê gunehkar. Mirat- 
xwerê erd û ezmanan Yezdan e, her- 


kes dê wê here û ew dê bimîne. Xuda 
ji emelên we xeberdare. 

181 —Xuda gotina wan bihistiye; wan 
digol: Xuda belengaz e, em dewlemend 
in. Em vê gotinê qeyddikin û jibîrna 
kin ko wan pêxemberên Xuda bê rê kuşti- 
ne. Emê wan bêxine dojehê ti ji wan redê 
bibêjin: lezeta agiri lam bikin; çawan e? 

182 — Ev dê bibe zecayê kuştina pê- 
xêmberên Xuda, an ne, Xuda bi evdên 
xwe re ne zalim e. ^ 

188— Mezinen clhiyan digot: Mêze 
bike, Xuda emrê xwe bi me da, divê em 
heta ko pêxemberekf vvelê bê ko gava 
em qurbenekê şerjê dikin û berdidin 
mezelekê, bi emrê wi ji ezmên agirek 
datê û wê qurbanê dişewitnie; bawa-£ 
riya xwe bi tu kesi ndyjnin. 

Pêxeberê min... bêje wan: Berî min, 
ji vve re bi delîl, hicet û mûcizan, her 
vvekt hon dibêjin, pêxember hatin. Heke 
hon rastdil in, çire we ew kuştin? 

184 — Heke evv bi gotina te qaîl nalbin 
û derew bi alî te ve didin, tu xemdar 
me'jbe, ji ber ko evv bi gotina pêxem- 
berên beri te|i û bi kilêb û hjcetên Xwedê 

^ên din p qaîl ne bû bûn. 

185 — Her nefs lezeta mirinê wê tam 

i — 

bike. Di roja pişxlawiyê de her kes li 
gora emelê xwe berpirsiyardibe;yên ko ji 
ezabê dojehê xelas clibin û digebin nimeta 
biluiştê çiqas bextiyar in. Jiyina dinyayê 
xevv û xewnek e û xapandina demekêye. 

186 — Xuda we, bi can û malê we 
dê biceribîne. Yên ko ji wan re berî we 
kitêbên Xuda hati bûn şandin, yanî xu- 
dankitêb û dîn-nezan jî; bi çend awayî 
wê bêne qehirandin û ezibandin. Heke 
hon sebr dikin û ji Xudayê xwe tirsi- 
yar dibin û di rfya rastiyê de pê didin 
erdê, êdî aşikar dibe ko bon, Ii gora 
emrê Xuda meşiyane. 





MEMOZlNA 

EHMEDÊ XANÎ 

— 6 - 

SEBEBA NEZMA KITAB E BI VÎ 
EZMANÎ DI SÛRETÊ ŞEKWAYA JI 
DEWRANÊ Û GILIYA JI EBNAYI 
DI ZEMANÊ KO LI BAL WAN 
YEKSAN E HINEBA DANAYÎ 
DIGEL EYBA NADANÎ 
Xanî ji kemali bêkemalî 
Meydana kemaîê dîte xalî 
Hasil ji inad eger ji bêdad 
Ev bidhet e ger xilafi mi’tad 
Safî şemirand vexwar dirdî 
Manendi derî lisani kurdî 
înave nizam û intizamê 
Kêşave cefa ji boyî amê 
Da xelk ne bêjitin ko ekrad 
Bê me’rifet in bê esl û binyad 
Enwa’i milel xudan kitêb in 
Kurmanc b’tenê di bê hesêb in 
Hem ehli nezer nebên ko kurdmanc 
Eşqê ne kirin ji bo xwe amanc [1] 
Têk da ne di taiib in. ne metlûb 
Vêk ra ne miliib-bin. ew ne mehbûb 
Bê behre ne ew ji eşqbazî 
Farix. ji heqîqî û înecazî 
Kurmanc ne pir di bê kemal in 
Ern-ma di yetîm û bê meeal in 
Filcimie ne cahil û nezan in 
Belkî di sefîi û bê xudan in 
Ger dê hebiwa me jî xudanek 
Allkeremek letîfedanek 
Ilm û lviner û kemal û iz’an 
Şi’ir û xezel û kitab û dîwan 
Ev cins biba li ba wî me’mûl 
Ev neqd biba li nik wî meqbûl 
Min dê elema kelarni mewzan 
Alî bikira li bani gerdûn 
Bîna ve riha Melê cizêrî 


Pê hey bikira Elî Herîrî 
Keyfek we bida Feqihê teyran 
Het-ta bi el)ed bimava lieyran 
Çi bikim ko qewî kesad e bazar 
Nînin ji qimaş ra xerîdar 
Xesma ko di vê esir da himyan [2] 
Maşûq û hebîb e bo me liemiyan 
Yanî ji teme’ dirav û dînar 
Heryek ji me ra we bûne dildar 
Ger ilim temam bidî bi pûlek 
Bifroşî tu hikmetê bi solek 
Kes nakete meyterê xwe Carnî 
Ranagiritin kesek Nizamî 
Wextê ko me dî zemane evreng 
Filcimle li ser diravî bu ceng 
Hez kir me bibîne kîmiyager 
Gava ko me dî ne bû miyes-ser 
Tesfiye me pêlekê emel kir 
Tesfiyei cewherî dexel kir 
Qelbê me ne kir qebûl hîle 
Qet bu xerez û ne bû wesîle 
Dîn çû û ne ket bi dest me dînar 
Paşê ji neçarî bwîne sef-far 
Sifrê xwe î xef me eşkera kir 
Qirtasiye bû me lê dia kir 
De’wet kiriya bi sidq icabet 
Bû wasitayî qezayî hacet 
Ev pûl egerçî bê beha ne 
Yekrû ne û saf û bê behane 
Bê hîle û xurde û temam in 
Meqbûli miamila ewam in 
Kurmancî ye sirf e bê guman e 
Zêr nîne bibîn sipîdeman e 
Sifrê me î sor e aşikar e 
Zîv nîne bibîn ko kemeyar e 
Neqdê me mebêje kem beha ye 
Bê sik-keî şalii şehrewa ye 
Ger dê bibiwa bi derb menqûş 
Ne dima wihe bê rewac û mexşûş 
Mehbûb e bikes ne namzade 
Lew bexti siyah û namirad e 
Qirtasiyeya me bê penahan 


Bê derbi qebûli padişahan 
Me’lûl e li ba geîek elîman 
Meqbûl e li ba gelek hekîman 
Lê hakimi wext î me’rifetnak 
Mesinû’ ne kir bi sem’i idrak 
Mîrê ko bi navê nn'rza ye 
Mehza nezera wî kîmiya ye 
Qelbi di zexel diket bilûrî 
Pûli di dexel dikit filûrî 
Sed bar hebin filûsi ehmer 
Derbal dikit bi yek nezer zer 
E’Iay dikit bi qehri edna 
Ednay dikit bi litf e’la 
Paşan digirit wekî esîran 
Aza dikitin wekî feqîran 
Her roj hezar bê newayan 
Her lehze bi litf sed gedayan 
Zengîn dikitin bi desti him-met 
Hikmet ew e nakitin çu min net 
Ger dê wî nezer bida me carek 
Iksiri tewec-ciha mibarek 
Ev qewl hemî dikirne eş’ar 
Ev pûl hemî dibûne dinar 
Em-ma nezara wî zêde am e 
Lew xas nezer ji dil ne da me 
Ew.rebmeti xas e bo ewaniî 
Yareb tu bidî wî her dewamî. 

[1] Nakeve serê mirov ko Xanî 
xelet bibêje û xelet hinivîsîne. 
Digel vê hindê di vê misrehê de 
«eşqê» xelet e. Ji ber « eşq » li hire 
bireser e, û bireserê lêkerên gergu- 
hêz di zemanên borî de nayine 
tewadin. Ji lewre şikilê rast « Eşq 
ne kirin ji bo xwe amanc » e. Lê 
ji bo timamkirina weznê mirov 
dikare bibêje: Wan eşq ne kirin ji 
bo xwe amanc. 

[2] Himyan bi mana « lieban » 
e; û li hire bi mecazî cizdanê perê 
û pere bi xwe ye. 


KURD 6 CIVAT: 

.CIVAT 

— i — 

Di lturdmancî da ji konibûn û civîna 
çend mirovati ra civat tê gotin. 

Lê ji gutlek mirov ra \vê çaxê civat di- 
bêjiu ko e\v gutil bo cih anîn a dozekê an galaz 
û dehk ekê civiya be; "Flcurîi û serdestfya li- 
batan~Tr™ser hev hebe. Bi kurtî: « raman û 
armanceke civatê hebe » 

Eger raman û armanc ji civatê dûr be 
ewê bête golin ko « dehbe jî pev ra dijîn û 


havila şehrazayiyê ye, bi zanîn û bingeh e, 
her civîneke mirovan pêşveçûneke. Eger civatên 
mirovan jî wek yên dehheyan bi neheşî biwa; 
bêguman ev pêşveçûna wisa mezin pêk ne di- 
hat û emê wek pêşiyên xwe di şikeft û qulên 
dar û beran de bûna. Jê pêve civatên mirovan 
xwevi dîrok in. Ji dehbeyan ra tlirok tuue ye. 

Ji Dehbeyan cihê bûneke mirovan dî 
heye: ko mirov bi destkirin: anî tiştan bi 
heşê xwe dibînin û bi destên xwe saz dikin* 
Mirov; bi destkiran kar û xebatên xwe 
hêsan dikin: wek gîsin. Gisin niho li pêş ça- 
'vêrT~me tişteld pir piçûk û kêm hêja ye. Lê 


dixebitin. » gava em kûr binêrin hêsaniyeke mezin bi me 

Lê ne wisa ye; xebat û civîna dehbeyan ra dike. Her destkir li gora kare xwe pir an 
bi ajotineke uehişî ye. Pêşiyên wan çawan bûn hindik hêsaniyê dike. 

e\v jî wek wan Tn û ewê her we bin. Hêjayiya civatê yek jê ev e ko destkiran 

Givina mirovan bi heş û jîregiyê ye; li nik xwe dîparêze û awayê xebata wan ji 
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KENEDIYÊ 

PÊSiN, YÊ KO PÊ U ERDÊ FRENSÊ KIRIYE 

Herwekî xwendevanêu me dizanin u di 
Rewşa dinyayê de jî wê bixwinin ingilîz u 
hevalbandan li 19ê Tebaxê es^er derêxistine 
erdê Frensê, minliqa Diyêpê. Diyêp di Behira- 
Manşê de bendereke frensizî ye. Li vê seferê 
eskerên ingilizi, emêrikani, kenedi û frensizên 
şerevanî pardari kirin e. 

Balalirvanekî emêrikani hi navê Jozêf 
Barûland ji di vî şerî de hazii hûve. Barûland 
k eleheke iirolek lajol Keleha tirolek texlîlek 
balafireke bombavêj e. Ji ber xurtl û mezina- 
hiya wê ev nav lê kirine û jê re keleha fn o- 
lek gotine. 

Barûland di heqê vê seferê de hendek 
nivîsandiye û tê de gotiye: 

Pênc kelehên iirolek pardariya vê seferê 
dikirin. Ji balatirgeheke Ingilterê ew bi niza- 
meke weiê rabûn û bi rê kelin ko mirov lê 
heşmetkar dima. Kelehên firolek di ortê de 
bûn. Herçî spitfeyer û nêçirvanên frensizî, 
kenedi, polonî, befçîkî û holendî dor li wan 
girti bûn. Ev refê teyrên hesinin gelek ne borî 
xwe gihande ser erdê Frensê. Herkesî ji berê 
de wezîfa^xwj^e ^nas kiri l>û. Kelehên firolek 
di bin hef adiya n êçîrvanan de bi ser balafirgeliên 
Abêvîlê de girtin û ew dan ber bombeyên xwe. 
Ji bona ko balafirên elemanî nikarin bi firê 
bikevin û bi ser eskerên me yên ko dikirin 
dakeviu bejê de herin u daketina wan 
bivva rqilinin. 

Gava me bi ser baiafirgehên Abêvilê de 
girt saeL bû bû heşl û nîv. Qederê bîst deqîqan 
me bombeyên xvve barandine balafirgehên 
dijmin. Di vê navê de ^hêtelek, yanî U dêgiefeke 

libatan ra rava dike. Bê guman e ko civat ne 
biwa parastina deslkiran ne diçû serî. Hertişt 
ji wendabûn û mirinê ra heyirandi bû. 

Me ji van pirsên jor ev pêjor yanî ne- 
tice derxist ko civatên mirovan û dehbeyan 
vvan ji hev dûr dixe û vvarekî hêja û bilind 
ji civanên mirovan ra çêdike. 

1 — Civat, havila raman û armancê ye ko 
bingeha wê ji heş û jîregivê tê. 

2 — Xweyi dirok e ani eivat hi tevgera 
xwe jîna xwe heman heman ji xwe ra dîroke- 
kê^çêdike. 

3 — Destkirên libatên xwe diparêze û ji 
xelkê ra awayê xebata wan* rava dike. 

( dûmayik lieye ) REŞÎD KURD 
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bêtel, gihaşte tne. Bêtêlê digot ko eskerêu me 
gihaştine pêravê û balafirên elemanî hi ser 
wan de girtive û şereki hewayî di navbera 
t)alafirên her dn afiyan de dest pê ldriye. Me 
jî herê xwe da wê hindavê. Di ser peravên 
Frensê re qederê 900-1 OOOhalafir giha bûn bev, 
dirêji bev dikirin. jiêsî jHiev distandin û li hev 
didan Hew te dif halafirek yvek teyreki bask- 
şikestî ber bi jêr dibû, xwe noqî avê dikir; 
an di toza reşahiyê de dihû ewrekî ecacê û 
vvinda dihu. Lê herçî keleliên firolek tu tişt 
hi wan ne iiati bû. Ji her ko ew qenc dihatine 
liemaiidin û herikên ko ji dûr ve dihatin ui- 
karî bûn di zirhên wan re derbas bibin 

Di şerê hewayî de rexma ko xesarine 
mezin gihaşti hin hevalbendan jî ew serdest 
bûn. Lê divêt mirov mikur bêt ko balafirên 
elemanî tev de ne keti bûn vî şeri. Birekî 
wan bi ser vapor û filûqeyên me de girti bûn 
û dikirinJbendi daketina wa n bibin . Di dest- 
pêkê ITe nThvxTeq^)ûiie jî. TTê" topên stolê I)ala- 
firên elemanî bêgav biştin ko evv bilind bifirin. 
Bi vî awayî jî tesîra wan kêm kirin. 

Saet bû bu neh û hîst, min dûrebîna 
xwe li qeraxa beliirê rast kiri bu. Du bala- 
firên me û didowên elemanî li hev didan. 
Vaporeke piçûk di hin himaveta hîst halafirên 
emêrîkani, ji tîpê lihêrator, nizingî li hejê kiri 
bû. Balatirên nevar dirêji vapor û balafiran 
dikir. Min bihina xwe di xwe de girt. Bombe 
diketin dora vaporê û stûnine avê ji behirê 
ber bi ezmanan rudibûn. Di vê navê de, min 
dît ko gulokine reş ji vaporê li beliîrê gêr bûn. 
Ma ew neeskerên me bun. Min dûrebina xwe 
di çavên xwe re dikir; qey bi şidandina dûre- 
bînê minê çêtir bîdîta. 

Ez ne şaş bûm; ew eskerên me bûn. 
Belê eskereld kenedî bi desti ve tifmgeki tima- 
tîk, bi qayîşa navtenga-vvi ve bombe, pê li 
reşahiyê kiri hû û qesla pêş dikir. E kenedî 
qederê du deqîqan bi tena xwe bera dijminên 
ko ji çeperau agirdikirin da û ajote ser wan. 
Dijmin dildr, ne dikir ne dihingafte wi. Di 
pey wi re rewteki kenedi dakete bejê û dirêjî çe- 
pera dijmiu kir. Min kenediyê xwe nema di- 
dit; ew tekilî hevalên xwe bû I)û Lê piştre 
niin seh kir lco kenediyê min bi destbombekê 
depoxaneke dijmin berhewa kiri bû. Li ser 
vê yekê dijmin terka çeperên xwe ên pêşin 
da bû. 

Piştî ko em vegeriyan Ingilterê min li 
kenediyê xwe pirsî. Kenediyê min bi birînme 
sivik birîndar bû bû û keti bû xestexanê. 

CEMÎLÊ TACDO 
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TELQÎNA ÊZDIYAN li pêşberê yarê 


Mirîd, kesol Ser te dar e, bin te dar ej 
Wê beye ser te melek Ezraîl û Cebraîl e. Wê 
ji te bike pirs û sewal e. Nebe nebe, tu jê 
biki fikar e. 

Mirîd, keso! Telqîn e, asin e. Wêbeyeser 
te nikl û nikîn e Wê pirs bike, bêje: tu j| 
kîjan dîn e. Tu bêje ez î êzdi me, bi şêx û b* 
feqîr û merebî me. Şêxê min şêx Adî ve, melek 
Ferxedin, melek Secadin e, Şêxê Şemsaniya, 
şêxê Şêxisna, şêxê Ebûbekra ye, şêxê Şêteriqa 
ye; her du kurên Sitiya Zîn e. Li ser kaniya 
sipî rûuiştî ne, hec û tewafa mêrê êzdî ne. 

Mirîd, kesol Telqîn e, asîn e. Wê beye ser 
te nikl û nikîn e, Wê pirs bikê, bêjê tu j* 
kîjan dîn e. Tu bêje ez î êzdî me. Bi Mûsa 
pêxember re derketime serê Çiya Tûresîn e ; 
Bi îsa pêxember re çûme Quds û Xelîl e. B* 
Mihemed pêxember re çûme Meke û Medîne. 

Mirîd, keso! Ser te kevir e, biu te kevir e- 
Wê beye ser te melek Ezraîl û Cebraîl e - 
Deyne ber wan Mishefa-reş û nan û penîr e‘ 
Eger pê qaîl ne bûn, rabe bi gopalê feqir e. 

Mirid, keso! Ewil bi dev bû, paşî wê bibe 
bi ev. Wê rabê Madi, wê hilînê bang û sela- 
watê, wê xirab bikê dêr û mizgeft û qadl; û 
kesek ne bejê bi îsa û Mûsa û Mihemed. 
Xelk wê bibêjê bi siltan Êzi û siltan şêx Adi. 

Amin, amin Xwedê arikarê dîn. 


MARŞA CANBÊZARAN 


Delala min! 

Di rûpelêu jîna xwe da ev bû cara di- 
dowan ko bi ber pêlên hezkirinê dikevinie. 
Bê şivîşk nifşa paşin, perê tava teyroka te li 
min da. 

Di vê da ez nizanim gelo heqê te û min 
li ser min e; an heqê min û gazindan li ser 
te! Divê ko vê yeka han tu ji liev bi derêxî... 

Ya ko ez dizanim, heke ue ji te bûya; 
bilindi û ziraviva liezkirinê min ne dizauî. 
bila ji Melê Cizerî her bikirana zarîn... 

Heke êş bi xwe ne di canê mirov da bit, 
bi zarina kesan mirov agahi qasa êşê nabit. 
Di vê yekê da mineta te li ser min. 

Dîsa heke ne ji te buya, ev derdê mal- 
kambax û nih ji min ra li kû dihat? Di vê 
da jî gazinda inin li te. 

Erê, ev bû cara didowan ko pêiên liez- 
kiriuê min davên ber xwe û dibiu; lê kû da 
dibin, vê derê ez jî nizanim!. . 

Hîn ez ji ber pêlên hezkirinekê ( liezki- 
rina welêt ) nefilitî bûm ko, bi ber pêlên ya 
din jî ketim. Nizauim ko ev rastliatin ji bextça- 
kiva min e, au ji bextereşiyê?.. Divê, ez vê 
yekê ji feylesofekî evinî bipirsim. 

Bi tinê di dema pirskirinê da min gotinek 
heye, nizanim ko çiqas der wê heq biêxe destê 
niin?! Ew ji ko min liez kiriye; lê ez tê bi der- 
naxînim, ka hemberê vê hezkirina xwe hatime 
hez kirin, an na?.... 


tu me nekî dizê rezê 

Kurdê gelparêz, 

Divê birjînî, 

Him divê xebat, 

Da bibin Xudan, 


JI SEYDAYÊ CEGERXWÎN RA 
Ez benî, ]jîştî ko me ev marş berpeyî we kir divê 
xwe. Gelek silav û xweşî. 

Ji bo serxwebûn 
Bi coinerdî xwîn 
Ji bona welat 
Rêzik û qanun 
« Serbilindi dewleniendi divêtin xeliat » 

« Bê dijwarî bê xwînxwarî eni naçin welat » 
Me armanc yek e, Girtiua wclêt 
Ji dil me diçe, Sed agir û pêt 

Çavên xwe veke, Hey xortê ciwan 
Neyar ne bişt xvvîn, Di rehên me mêt 
« Serbilindî devvlemendi divêtin xebat » 

« Bê dijvvari bê xwînxwarî em naçin vvelat » 
Divê hon her yek, Mîna gurê har 
Sînga xwe vekin, Bajon ser neyar 
Min ji vve navê, West û rawestîn 
Di rêya welêt, Em giş canbêzar 

« Serbilindî dewleinendî divêtm lcehat » 

« Bê dijwari bê xwînxwarî em naçin welat. » 

OSMAN SEBRÎ 




--D aylan a min! ez naxwazim vvek evinkerên 
mayî pesna rûçik û sinçiyên te bidim. 
Heke niin welê kir, dûr û nizik, pir û 
hindik ez jî dikevim ser şopa wan. Di dinê 
da ya ko bi min xweş êt ew e ko: riya min ji 
ya bemi kesan cida be. Bi tinê, ji bona te min 
pesnek heye ko ew jî: her tu daylana miu î. 

Zeriya min! lieke di vî zemanî da bawe- 
riya min bi rabûna iniriyan tinebûye jî, ji îro 
pêve min baweri bi wê yekê heye. 

Dergehê dilê min, yê ko weke tehtan bi 
tu tilîsman venedibûn, nêrineke te ew dergeh 
h> gengazî vekir. Canê Tni n, yê ko her digel 


bû bûn; heyîna te 


Jinê şer bû û ji liev bêzar 
ew ji hev ra ({fnnf~yal\ — 

Heke Mesîh miriyên xwahişgerên jînê di- 
vejandin, te xweşekî xwahişgerê mirinê li jlnê 
vegerand. Erê, çiqas ko tu ne Mesîh bî jî, 
hemîn tu mesihi yi. 

^ di çavên te da kaniya jînê dibînim. 

Heke tu bi xwenejîn bî jî, teqez tu fehreşteva 
ji»ê yî. OSMN SEBRÎ 
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SÊ SALÊN ŞLR 

1 ÎLON 1939 — 1 ÎLON 1942 

Ev şerê ha, şerê ko îro dinya tê de 
k efteleftan dike u li hev dixe li lê Ilona 1942an 
gihaştiye sala xvve a sisiyan û pê li a çaran 
kiriye. 

Heke mirov hûyerên şerê 1914-1918an 
gihandiue hûyerên sala 1939an dihîne ko ev 
şerê ha ji dnmahika şerê 1914an pêve ne tu 
tişt e. 

l)i şerê 1914an de zora elemanan çu hu 
û Elemanvê bi miaheda Sêvrê şerlên sond" 
xwariyan qehûl kiri bûn. Sondxvvariyan Ele" 
manye û hevalbeudên wê, nemaze Ewistiryayê’ 
ji çek kiri bun û cexrafva Hlwropayê l)i kem 
kirina hin dewletan û bi zêdekirina hinên din 
guliarti bûn. Sondxwurivan imperaloriva Ewis- 
tiryayê yekcar ji ortê rakir û hin erdên 
Elemanyayê jê weqetandiu û mistemlekeyên 
wê jê standin 

Elmanye hi vî halî razî bû hû. Heta 
roja ko wezîrxariciyekî wê, Strêseman, di 
civatmiletan de bi nimînendeyên Frensê û 
Brîtanyayê bi dev xweş kir û bû qehremaneke 
aşî û bistehiy a dinyayê. Stêreseman di pişt vê 
perdeyê re ji welatê xwe re, ji bo Elemanva 
mezin xebate ke zor dixebiti. 

Ji milê'din Hitler bi leşkîlatên xortan, ji 
Elmanyayê re ordiweke bêçek lê talîmkir 1 ' 
saz dikir û xortên Elmanvayê di doia xwe 
de digihandine hev. Hîtler bi xorlên xwe ên 
talimkiri di nav Elemanyayê de hikumeteke 
din ani hû pê. Di sala 1933an de Hîtler hû 
serekwe/.irê Elmanyayê u piştî mirina Hin- 
denhûrg Hitler serekwezîrî û ^erekdewletî du 
şex sa xwe y le^gijiandine liev û navê fûrei, rê” 
berê efmanan li xwe kir. 

Sondxwariyan tevgerên Hiter didîtin û 
bi vê nevê bîra armancên Hilter dibirin; lê sênc 
danetanîn tevger û kirdeyên wî. Carê ko 
Hîtler mixalefela miaheda Sêvrê dikir sond' 
xwarivan xwe digihandine wî an nîmiveiuleyên 
wî, pev re didan û distandin, li hev dihatin u di 
her lihevhatiuê de, tiştê ko Hîtler digot diçû 
serî. Di vê navê de jî destê Hitter ê rastê, 
Göring, ordûke mezin saz dikir û fehrikeyên 
elemanî her texlit çek u posat, tang û balafir 
çêdikirin. Sondxwariyan ne digote Hîller Lu van 
çek û posatan ji boyî çi û ji bona kê çêdikî; 
te çi daye ber çavên xwe v Belê sondxwarivan 
ne ev "digotin ne ji xwe kar dikirin. 

Bi vî awayî Hîtler yeko yeko pê ti mad eyên 
miaheda Sêvrê kir û ew miaheda çirancH ji 


DÎWANA MELÊ 

— 33 — 

îde û her kes ji dîdara te lê pîroze îd 
Ez tenê mehrûmi didarim bi sed menzel beîd 
Her seher dê bêjim ez canan bi ahan ra ji dil 
Barekel barî bi îs’adin eleyha vewm îd 
Dergehê lutfa te xanim ma li melirûman vebî 
în-ne kelben basîten vlehren ziraen bîlwezsd 
Pîre merd im aşiq im îro mirada min bibexş 
Ya bebîbî va miradi va mnna qelbil murîd 
Ferre eqlî mîn lehîbîn misli Bazîn ew îqab 
Zabe rnhî înisli ma inhelle fîn naril celîd 
Dein’u e\ T nî min bekaîn mîslu maîn fî sikûb 
Naru qelbî mîn xiramîn fî deramîn. fîl weqîd 
Dil ji ber narê inecazê bil heqîqet bû preng 
Naru qelbî fî hewaba mîsli narin filhedîd 
Key xelas ez dûzex bîcra te ya bim ey ciwan 
Her nefes dared seta û ne’ire ê bel min mezîd 
Kî dizanit min ji rimbazan dema oxilme tên 
Têne dil seti rim ji wan û sîne têne sed cerîd 
Min ji seffênan ji nîva meqtelê rim têne dil 
Lê li wan destan nebin Xwîn wî xezaye ez şehîd 
Mishefa husn û cemalê sûreta xal û xetan 
Ma telewna xevre herfîn la bi qur’anîh mecîd 
Gerçî her daîm ji mihra neynika dil bedre min 
VVek hîlala subliê ez carinan têm nabedîd 
Ma bî l’lên canfeza navê me bînit carekî 
Bid-dua bel-lix lehîvalî li Selma ya berîd 
Tu j’melê botî bipirs esrarê êşqê hel diket 
Vê niueinayê çi zanin sed mela û musteîd 
Er I)i kuştin wer bi biştin emr û fermana te bit 
Ehmedu ebdun reqîqun waqîfun beynel ebîd. 

nû ve esker xiste mintiqa Rûrê, yekîtiya EI- 
manyê û Neinsê îlan kir, birên vvelatê xwe' 
yên kojê hati hûn birîn bi şun de vegerandin, 
dewleta Çêkoslovakyayê ji ortê rakir û ew erd 
kiredu wilayet uewxistin hin hiniayeta Elemari- 
yayê Sondxwariyan ev tişt hemî qebûl dikirin u 
digotin eman aşitiya dinyayê bila xerab nebit* 
û agir bi barûtê nekevit. 

Dor gihaşti bû mesela Danzigê. Hîtler 
dixwest di navbera Danzig û erdê elemanî û 
di erdê Polonvavê re rêkê bidit çêkirin. 
Polonva pê qaîl ne dibû. Li ser vê yekê 
li lê îlona sala 1939an ordivva elemanî berda 
erde Polonyayê û vî şerê hêeman dest pê 
kir û ev sê sal in bê etlahî dom dike û kes 
nizane ewê kengê xelas bibe. 

l)i sala sisiyan de kirdeya giranetir şerê 
Japonvayê ye. 

Li 7ê Kanûna-paşin sala 1941 ê japonan 
ji nişkelcê ve bi ser giravên Emêrîkayê de 
girtin û derbeke xurt li stola wê dan. Bi vî 
awayî Emêrîke ji rast bi rast kete şer û agirê . 
şer xwe gihande dinya uû jî. 

Bi hênceta vê dorsalê H awar lîsta jêrin 
belav dike û kirdeyên vî şeri ên giranetir' 
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d+(ine hîra xwendevanên xwe. 

Xwendevanên ko vê lîstê bixwînin ewê 
bihînin ko elenian di destpêkê de, serdest bûn; 
heye ko hetanî îro jî, di gelek deran de serdest 
in. Le û nemaze pişti ko Ûris û Emêrike jî ketine 
şer îşê elemanan zehmet bûye. Zeman ji ele- 
manan bêtir hevalê ingilîzan e. 

SALA 1939 

ÎLON 

1 — Elemanan dirêjî Polonyayê kir û qewetên 
mêkanikî ên elemani şerê xwe ê brûskîn> 
ji bo cara pêşîn di vi welati de ceriband. 
Ordiwa polonî ya ko hêj seferberiya xwe 
temam ne kiri bû, di tu deran ne karî> 
weke xwe şerê elemanan bike û li iV7ê 
îlonê Polonyê bê qeyd û şert teslîm bû. 

3 — lngilîz û frensiz bi temînata xwe ve îneşi - 
yan û li Elmanyayê îlanherb l^irin. 

17 — Piştî ko elemanan ordiwa poloni ji hev de 
xi st, ûr isan ji dirêjî Polonyayê kir û digel 
'elemanan ev welat lêk vekirin. 

ÇIRIYA PAŞÎN 

30— Ûrisan dirêjî Fenlandiyayê kir. Rûsya me- 
zin midekî dirêj bi Fenlandiya piçûk mijûl 
bû û zora wê bir. Gelo hingê ûrisan ne 
dixwest qew'eta xwe şanî bidin. Li 13ê 
Adara 1940i di navbera ûris û tentandiyan 
de aşi çêbû û Fenlandiyê ji nîvroyê 
welatê xwe hin erd dane Ûris. 

SALA 1940 

NÎSAN 

9 — Di yel^i'Q^e de elemanan avête ser Norvêj 
û Denîmarkê. Denîmarkê dest hilnani û 
teslîm hû. Norvêjê li ber xwe da û ingilîz 
û frensiz çûn hawara Norvêjê. Di behir 
û hewan de di navbera eleman û lieval- 
bendan de şerin çêhûn; hevalbendan esker 
derêxiste bejê ji. Lê, li dawiyê jê kişiyan 
û eleman di Norvêjê de cih bûn. 

GULAN 

10—Elemanan berda ser Belçîkê û Holendê. 

Van her du dewletan dest bire xwe û 
ingilîz û fnensiz jl çûne hewara wan. 

14—Ordiwa holendi piştî ko xesareke rnezin 
gihaşl-ê çekên xwe danî û teslîm bû. 
Qraliça wê digel hikûmeta xwe çû Ingilterê, 

28 — Belçîke jî piştî ko 18 rojan şerê elemanan 8 
kir şikest û teslîm bû. Qral di welêt de 
*na; ne çû derve, 

HIZÊRAN 

5 — Di vê rojê de şerê erdê Frensayê dest 
pê kir. 

10—Gava talyanan dît ko Frense dişkê ew jî 

6 


JI ŞEBISTAN 

JI RASTEDAR RE 

Rustedar ezgorî! 

Reşbeleka te gihaşte destên me û gelek 
biliina me pê hat. Tu pirsa me û pirsa welêt 
diki. Bi vê pirsiyriyê tu birînên me daxêvînî. 
Lê çi xem. Ji xwe birîna ko naêşe û narihe 
mirov li dermanê wê nagere Nemaze brinên 
me, ew birînên ko devên wan ne liatine hev 
û her dixwazin baxêvin. Belê guh bide ez ji 
te ve bibêjin. 

Herçî welat û halê welêt: Riyên bê rêwî, 
rêwiyên nebirê... bixêriyên bêdû, gundên ka- 
vil.... ne pez û ne şivan... zeviyên rût; bênder 
bûne mêrg, kelehên bê segman, newalên tê- 
rovî, zozanên bê şêr, dawêtên bê def û 
govend... 

Herçî em, çi bêjime te. Xwezî te ne pirsiya 
û min jî ne gota. Beiê em bi xwe, bê serek 
û hê peya, bêxulamûbê mêvau; destên vala, 
zendên bêxebat, dêmên qermiçî, bêxvvêhdana 
eniyê piştên qor... 

Belê bûk û zava; lê dil hemî zingargirtî. 
Ne Gulavêjek, ne Ronahîk, ji xwe kes naye 
Hawara me. 

Xwezî bi we; sed xwezî... Belê hawar 
li nav we dabikeliye, di tariva şevê de bi Rona- 
hiya Gulavêjê hon pêş û paşê xwe dibînin. 

--- ŞEBISTAN 

ketin şer û li Frensê û Ingilterê îlanherb 
kirin. 

22—Reîscimhûrê Frensê istifa kir meiêşal 
Pêten hikim xiste destê xwe 
24 — Hikûmeta merêşal Pêten bi eleman û 
talyanan re miterekêk imza kir û şerê 
erdê Frensê bi vî awayi gihaşte. dawiya 
xwe. 

28—Ûrisan bê şer û bi lihevhatineke kotek 
Beserabiye û Bûkovinye ji Romanyayê 
standin. 

TÎRMEH 

3 — Di Wehranê de stola ingilîzî bi tehmeta 
ko Laval slola frensizi teslîmi eleinanan 
bike dirêjî stola frensizî kir û xesareke 
mezin gihande wê. 

TEBAX 

Elemanan bi balafiran dest bi hicuma 
Ingilerê kir. Carina balatirên elemanî 
bi şev û roj li Londrê didan. Xelk da- 
diketin zêrzeminan u bi hezaran bombe 
di ketin ser paxîlextê Ingilistanê. Ev şerê 
hewaji heta 5ê Çiriya-pêşîn dom kir. 
Eleinanan dixwest bi vê hicûmê ingilîzan 
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bimelisînin û ji desthilnnînê bêxin. Lê 
ingiliz li ber sekinîn û eleinan jê geriyan. 

19 — Talyanan di Efrîqayê de dirêjî Somalis- 
tana ingilizî kir. Ji ber ko di vê mis- 
temlekê de eskerên brîtanî gelek hindik 
bûn talyan di çend rojan de ketin ê. 
ÎLON 

15 — Merêşal Grazyanî, fermandarê talyanî, ji 
tixûbên Libyayê dirêjî Misirê kir û kete 
Sîdi-Berani. Lê jê bi pêş ve ne çû. îtalyayê 
ev pêşveçûn bi cejinine inezin şahînet kir. 

27 — Ji vê larixê ve heta 24ê Çiriya-paşin, Ja" 
pon, Mecer, Romanye û Slovakye, li pey 
hev, ketin peymana elemanan. 

ÇIRIYA PÊŞÎN 

28—Talyanan di erdê Ernawidilixê re dirêji 
Yewnanistanê kir. Di pêşiyê de talyan keti 
bin hin gundên yewnanan ji; piştre yew 
nanan ew bi şûn de vegerandin û ketin 
erdê talyanan. 

KANÛNA PÊŞÎN 

9 — lngilizan xwe kar kir û avête ser talyanan 
û ew ji erdê Misirê derêxistine û dane pey. 
General Wêvel talyan ajotine heta Binga- 
ziyê. VS şerî heta 6e Sibatê 1941ê dom 
kir, ingilizan bajarê Bîngaziyê zemt kir 
û gihaştin tixûbên Trablisxerbê. 

SALA 1941 

KANÖNA PAŞÎN 

12 — Ingilîzan dirêji imperaloriya Hebeşistanê 
kir û zora talyanan bir. Li 20ê Gulanê 
ingilîz ketin Edîsababavê, paj’itextê Hebe- 
şistanê. Iinpertorê hebeşi Hêlaselasi vege- 
riya welatê xwe û ji nû ve li ser textê 
pêşiyên xwe rûnişt. 

ADAR 

2 — Birxaristan ji kete tifaqa sêbendîn, tifaqa 
eleman û talyan û japonan û di roja xwe 
de eskerên elemanî derbasî erdê Birxa- 
nistanê bûn. 

11 — Emêrîkê qainîna deyn û arîkariyê danî . 
Li gora vê qanûnê Emêrîke heçî dewletên 
ko şerê Elemanyayê dikin ji wan re çek 
û aletên cengê bi deyn dide. 

25 — Yûgoslavye jî kete tifaqa sêbendîn. B' 
şertê ko eskerên elemanî derbasî erdê 
wê nebin. 

27— Li Yûgoslavyayê ordiwêhikûmeta ko tifaqa 
sêbendîn imza lciri bû xist û hikûmeta 
nû ciwaba elemanan da. 

NÎSAN 

3 — Fermandarê elemauî Romel ji tixûbên 
Trablis&erbê berda sey ingilîzan. Ingilîz 
vegeriyan heta tixûbên Mîsirê. Lê asêgeha 


5!5!ML^9? AN: 

DIBISTAN 


Destpêk bî navê Yezdan 
Divê êdî bixwiniiu 
Da her tiştî bizanim 
Berî vêva gelê min 
Daketi bûn nêla jêr 

Lê ii îro-bi_şfl n da. 

Herçî kurti e wê bixwîn 
Welalê xwe bislîne 
Em in xweyî wnr û şiin 
Ji bo me ye hêla jor 
Serxwe nabe kurdistan 


« JI K*REM BEGÎ RA i 
Ev e diçim dibistan 
Bo rasiiyê bibînim 
Heya ko \>ê bikanim. 
Nezan nia hûn mêr û jin 
Reben pepuk û bêkêr 
Di nav bajar û gunda 
Da ko bibe xweyî şîii 
Neyaran jê derîne 
Doza me ye serxwebfin 
Hildin ala kesk û sor 
Bê xwendin û dibisUm 


BIHAR 


Gava dinê dibe bihar 
Zozan lêne gihartin zû 
Nêrgiz, sosin, kulîk û gul 
Dinya dibe wek gola şîu 
Xesma siban birbangê zû 
Vêk ra dikin şahî û saz 
Bilbil dibe dengbêjê wan 
Pîroz dikin rojên di hev 


Dibişkivin devî û dar 
Mîna cilên bûkên di nû> 
Direvînin xeman ji dil 
Çîçek didin sed rengî bin 
Tev radibin ew teyr û tû 
Hişvar dibin hulîlk û baz 
Dikit qîrîn ji dil û eah 
Hîn xweştir e biharê şev 


TEVDÎRa MIŞKaN 


Li welatê Mêrdinê 
Pisikekî xurt û şeng 
Mişk ne liiştin di iualan 
Kijanê wan dihat der 
Welê ma bûn ni:il û gêj 
DigoU gelê hevaln 
Rêkê bo me çar bikin 
Sîişlc^iê"Tnairte\T dlcivîn 
Her yekî yek digotin 
Yekî wan î rîsîpî 
Du zengilan bibînin 
Heke li kû pisik dî 
Çigav dengê zêngil bê 
Bi lez û bez veşirin 
Gişkan digot: welê ye 
Lê di nav xweTfesTTe dîn 
Pisik serbest hiliştin 


Di nav gundê Cilînê 
Bu bû xudan nav û deng 
Giş revîn qul û çalan 
Pisik xwe zû davêt ser 
Yeki vvan î boçdîrêj 
Em girtî man di çalan 
An jî 11 vir bar bikin. 
Bo vê yekê peyivîn 
Kezeb ji xwe disotin 
Dîgot ev emin rê dî 
Bidîn yekî bişînin 
Bila têxe stoyê wî 
W er zanib in ko ew tê 
Nema hon kes dimirin. 
Tevdîreke li rê ye. _ 

Ko wiTîarî biqedîn 
Wî jî her ew dikuştin. 

OSMAN SEBRÎ 


Tobriqê ji dest ne dan û tê de asê bûn. 

6 — Elemanan avête ser Yûgoslavye li Yew- 
nanistanê. Ingîlîz çûn hawara wan. Vî 
şeri lieta dawiya vê mehê dom kir. Ele- 
inanan ev lier du welat vegirtin. Ordiwa 
ingilîzî vegeriya Misirê, lê birekî wê da- 
ket girava Giritê Qral û hikûmeta yew- 
nanî jî di wê giravê de cih bûn. 

13—Ûris û japonan peymaneke nelihevxistinê 
imza kir. 

19—Iraqî bi hênceta ko ingilîz gelek esker 
anîne erdê Iraqê, li ingilizan rabûu û bû 
şer. Ingilîzan zora iraqiyan bir û li 3ê 
Gulanê lî Iraqê her tişt vegeriya halê xwe- 
ê berê. 
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GULAN 

19 — Her Hês wekilê Hitler l)i balafirekê ji 

Elmanvavê rabê îi çû Ingilterê. Elemanan 
got, Hês dîn bCiye. 

20— Eskerên elemanî bi balaflran daketine 
girava Giritê û heta dawiya mehê şer kirin 
û girav vegirtin. Qralê Yewnanistanê çû 
Ingilterê. 

20 — Cenkeştiya elemanî Bîsmarkê cenkeştiya 

ingillzl Hûd bin av kir. 

27 — Ingilîzan jî Bîsmark bin av kir û heyfa 
Hûdê jê hilanî. 

HIZÊRAN 

8 — Ingilîz û gollstan dirêjî Libnan û Sûriyê 
kirine. Vî şerl heta 14ê Tirmehê dom 
kir û di wê rojê de general Denz çekên 
xwe danîn. 

22 — Elemanan dirêjî Sovyêtistanê kir û şerê 
dinyayê ê mezintir dest pê kir. Ordiwên 
rûsî û elemanî rahiştine hev. 

TÎRMEH 

7 — Emêrlkê esker derêxiste girava îslandayê. 
îslande li bakuroavê Ewropayê ye û bi 
taca Denîmerkê ve girêdayi ye. 

12—Oris û ingilîzan peymaneke hevalbendiyê 
imza kirin. 

14— Elemau di Behira-reş de ketine bendera 
Nikolayêfê. 1 

19 — Di navbera japon û frensizan de lihevha- 
tinek hate. imza kirin û eskerên japon* 
ketine mistemlika frensizî, Hindiçîniyê. 

25— Ûris û ingilizan dirêjî Ecemistanê kir. 
Eceman qederê 72 saetan şerekî derewin 
kir û çûn rayê û teslim bûn. 

TEBAX 

14 _ Mr. Etlî di meclisê de da zanîn ko Mr. 
Çorçil di ciliekî Etlantîkê de gihaye Mr- 
Rûzwelt. Her du mirovdewletan di vê 
hevdûdîtinê beyanamak belav kir. Ji vê 
beyanamê re beyanama Etlaniîkê gotine. 
Ev beyaname dide zeuin ko piştl şerî 
sondxwarî heqê her miletî wê bidin. Ji 
ber ko kurdmanc jî miletek in, bivê nevê 
ji wada vê lieyanamê para xwe wê bigirin. 

26— Ûris di bakur û di eniya Smolenskê de 
rabûne berhicûmê û dirêjî elemanan 
kirine. 

27— Eleman di Ûkranyayê de ketine Dinyepro - 
petrovskê. 

28— Ûris ji Talînê, bi navê xwe ê kevin Rêval, 
kişiyan. Talîn di behira Baltîqê û di 
Estonyavê de ye. 

30— Fenlamlî kctin bajarê Vipûriyê; bi navê 
xwe ê kevin Vibofg. 


ÎLON 

8 — Mister Rûzwelt di mecîisê de da zanin 
ko eskerên sondixwariyan daketine girava 
Spîçbergê. 

10—Mister Rûzwelt da zanîn ko cenkeştiyên 
emêrlkanî yên ko di Etlentîkê de digeriu 
emir slandine, heke noqar, balaflr û cen- 
geştiyên elemanî têkilî wan bûn li wan xin. 

19— Elemanketine Kiyêvê, payitextê Ûkranyavê 
ÇIRIYA PÊŞÎN 

16 — Ûrisan terka bendera Odêsayê da. 

19—Elemanan dirêjî Moskoyê kir. Mosko wek 
Lênîngradê li ber vê hicûmê sekini, 
elemanan tu havil jê ne kirin. 

25—Eleman ketine bajarê Xerkovê. 

ÇIRIYA PAŞÎN 

18 — Ingilîz di qada LÎbyayê de rabûne hicûmê 
û dirêjî xetên Romel kirine.Eskerên Romel 
û yên talyanan nikari bûn !i ber ingilîzan 
bisekinin û ji ber baz dau. Vî şeri heta 
18ê kanûna paşin sala 1942an dom kir. 

22—Elemanan da zanîn ko ketine bajarê 
Rostovê. 

29—Destpêka şerê nivgirava Krimê. 

29 — Ûris li elemanan vegeriyan, û di qada 
nlvro de bajarê Rostovê bi şûn de vege- 
randin. Bi vê zeferê êrîşa ûrisan ya Zi- 
vîstanê dest pê kir û elemanau di dirê- 
jahiya eniyê û di deverina de xwe dane 
paş. Ûrisan di dora Moskoyê de eleman 
bi şûn de vegerandine. 

KANÛNA PÊŞÎN 

7 — Japonan ji nişkekê ve bi ser giravên Emê- 
rtkanî de girtin. Di giravên Hewayê de 
xesareke mezin gihaşte stola emêrikanî. 
Dîsan di wê rojê de qewetên japonî ji 
Hindiçîniya frensizî dirêjî Siyamê, bi navê 
xwe ê nû Taylandê kirine. Pişlî şerê ko 
du sê saetan ajot japon û taylandi li 
hev hatin û eskerên japonî derbasî erdê 
Tajdandê bûne. 

8—Japonan di Hindiçîniyê re dirêjî mistem- 
•lika ingilîzî Melêzyayê kir. Şerê Melêzyayê 
heta dawiya Sibatê dom kir û japonan ev 
nîvgirav bi temamî vegirt û gihaştin pêş- 
berê Sengeporê û li peravên avtenga Mela- 
qayê topin danîn da ko li Sengeporê xin. 
Dlsa di vê rojê de eskerên japonî di bin 
himayeta stolê de daketine giravên Fîlî- 
pînê. Emêrikanivan qederê pênc melian 
beravaniya Filiplnê kir û li 6ê Gulana 
sala 1942an japonan giravên Filîpînê tev 
da vegirtin. 



18—Japonivan dirêjî Honkongê lcir. Honkong 
di nîviorohelatê Cînê de asêgelieke ins»i- 
lîzî ve û tê de bendereke eskeri heve. 
Ingilîzan Honkong Iieta 26ê vê meliê mi- 
dafehe kii*. 

31 — Ûrisan di Krîmê de Kerç û Têodosye bi 
şûn de vegerandine. 

SALA 1942 
KANÛNA PAŞlN 

3 — Ûrisan Maloyoroslovîç ji elenuman slan- 
dine. 

10,11 — Ûrisan eleman jî Mojayêsk û Lodino- 
voyê derêxistine. 

18—Ordiwa ingilizi elenian û lalvan ji erdê 
Lîbyayê rêş kir û kete Bingnziyê. Romel 
vegeriya tixûbên Trahlisxerbê û ji Egada- 
bvayê wê ve qerar girt. 

19 — Ûrisan Mojayêsk bi şûn de vegerand. 

20 — Eleman ji nû vc kelin Têodosvayê û Ûris 

jê kişiyan 

23 — Japonan esker derêxiste Gîna-nû u birekj 
giravê zemt kir û avête ser giravên Silê- 
man û Îiîanda-nû. 

25 — Romel li ingilîzan vegeriva û li 6ê Sibalê 
gihaşte pêşiya Xezalê. Ingilizan ew li wê 
derê sekinand. 

SIBAT 

1 Japonî li avtenga ko Sengeporê ji Melê- 
zyayê diqetine derbas bûne û rast bi rast 
dirêjî Sengeporê kirme. Sengeporê heta 
8ê Sibatê li ber xwe da. Japonan pişti ko 
Sengepor safî kiravêle ser girav.ên Hin 
distana holendî 

14—Pişlî şerine no holendiyan çekên xwe 
dani û japoimn girava Simatrê bi temami 
. vegiii. 

27 — Japonan ji giravên Hindislana holendî, 
esker derêxiste Cavavê. Holendiyan heta 
7ê Adarê şer kir û di vê tarîxê de eekên 
xwe danîn. 

NiSAN 

5 — Balafirên japoni li nîvroyê Hindistanê, 
dirêji girava Sevlanê kirine 

22 — Bombavêjên emêrikanî di ser Japonvayê 
re firiyan, payîlexl û çend bajarên wê 
dane ber bomban û jê berê xwe dan ro- 
helê û çûn li baiafigelieke Çina nevegirtî 
daiiîn. 

GULAN 

4 — Di Bîrmanyayê de eskerên japoni gihaştine 

Mendelayê û bi vi awayi riya Burmayê 
bate birîn. 

5 — Balafirên ingilîzî bi refineji sed balafiran 

bihevketî dest bi lêxistina Elmanyayê kir, 4 
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REWŞA DINYAYE 

ESKERKN SONOXWAUIYAN 1)1 BEJA EWRO- 
PAYE DE — Beriva nilio jî ingilîzan çend caran 
eskeren ko ji wan re knmandos dibêjin, derêxistine 
peravên Frensa} r ê. Lê tucaran ew esker li bejê ji 
du sê saelan bêtir ne diman û mixdarê wan jî 
ne ewçend zêde bn. Lê vê carê )i 19ê Tebaxê 
eskerên sondxwariyan bi pîraliî û bi tangan re hatin 
u li nîzingî Diyêpê dakelin i)ejê. Ev hemle _g wçend 
xurt bû ko xelkê got qey ingilîz û sondxwarî dikin 
eniya nû vekin. 

Li gora danezanên brîlanî hemle bi awayê jêrîn 
çêbûye û plana sondixvvariyan rexma xesarên ko 
gi haşl i \ e q evvetê n vv r n ç ûye se ri. 

Li 19ê Tebaxê, serê sibehê di saet heffan de 
vaporên ko eskerên bejê lê siwar bû bûn, di bin 
himayela stol û slol di bin himayeta balafiran de ji 
benderên Britanyayê bi rê ketin. Gava eleman bi 
wan hesivaii stol û vaporên sondxwariyan qederê 
deli mîlan nîzingî li erdê Frensê kiri bûn. Balafirên 
elemanî derketin pêşiya nevarên xwe û drêjî stol û 
balafirên sondxwarivan kirin. 

Di nav v Çşerê belirî û hewayî de qeflek ji es- 
kerên sondxvvariya dakelin bejê. Eskerên vi qefleyî 
kenedi bûn. Piştî ko lingên kenedivan erd girt^ u 
vvan û elemanan raliiştc heV keteki ne xweser ta ngên 
xvve derêxisline reşahiyê û tangan jî digel pivadey’ên 
kenedî dirêjî elemanan kir. Di pey kenediyan re in- 
gilîz, euiêrikanî û frensizên şerevanî pê li erdê kirin 
û xvve li annnncê girlin. 

Rexina her dişvvarî û talûkeyê eskerên sond- 
xvvariyan di bejc de xvve saz kirin jû berdan ser 
çeper J kozikên elemanan. Eskerên kenedî yên ko 
giraiiiva hemlê tanin pê qedrê du kîlomêtiran pêş ve 
çûn n gihaştine riva ko digeliîne bendera Diy^êpê. Es- 
kerên vê hemlê piştî ko depoxaneke dijmin û betarîke 
p eravîn la l kirin piştî nîvro saet heftan de qefle terka 
beja Frelisê da û vegeriya Brîtanyayê. 

Hin tangên sondxvvariyan gihaşti bin devên kûçe- 
yên bajêr jî, ji ber ko tangên elemani dîkirin H wan 
bêne hev, fermandarê henilê evv bi şûn de vegerandin. 

Ji gotmên ingilîzan vvelê dixuye ko ev êrîşeke 
keşfî bu û sondxvvariyan havileke mezin jê kirive. 
Mixdarê eskerên ko daketine bejê b T temamî ne hati 
be jî seh kiriii bi texmîn ew 15-20000 peya bûn. 

lî Havîuê pê de vê êrîşê dom kh*. 

7 — Di Behira-Mercanê de stolên japonî û 
emêrîkanî li hev da. Japon şikestin û ji 
ber stola emerîkanî kişiyan. 

13 — Orisan Kerç ji dest da. 

13— Ûrisan dirêjî Xerkovê kir. Li 19ê vê mehê 
elenian li ûrisan vegeriyan û rabûn 
berbieûmê. 

29 — Romel ji xelên Xezalê rabû hicûmê û 
ingilîzan xwe da paş û kişiyan erdê Mi- 
sirê. Okinlêk, fermandarê ingilîzî ordiwa 
heştan kişand heta Elemeynê û êrîşa 
elemanan li ber vê xetê şikest. 

HiZÊRAN 

Di dora girava Midwevê de stola emêrî 

9 : 



ŞERÊ MEDAGASKARÊ - Li 5ê Gulana sala 
I942an ingilîzan avêti bê ser girava Medagaskarê û 
di bakurê giravê de bendera Divêgo-Siwarês zemt 
kiri bu. Hingê ingilîzan bi standina vê benderê bes 
kiri bû. Lê vê paşiyê ingilîzan ji bo ewlehiya riyên 
vaporên xwe ji nû ve esker rêkirine giravê u ew 
esker li llê inehê daketine nîvrorohelê giravê û 
bendera Morondavayê zênit kirine û jê berê xwe 
dane hundirê welêt Tananarîvê, merkeza giravê. 

Waliyê Medagaskerê vê ko di bin emirê Vîşiyê 
de ye li her xwe da. Lê ingilîzan miqawemeta 
frensizan şkênand n ber bi pêş çûn. Welê ciixuye 
ko ingilîz beta çend rojan zora frensizên giravê 
wê bibin. 

ŞERÊ MISIRÊ — Li lê îlonê bi şefeqê ve Roniel 
di eniya Misirê de rabû hicnmê û li ser dirêjahiya 
eniyê dirêjî xetên ingilîzî kir. Lê li 3ê mehê Rome^ 
nemaze zora xwe cia nîvroyê eniyê û di nav 
Bîrelhebîs û Bîrelmerîrê re kete nav zevivên lexem- 
kîrî, yanî erdê ko dijminan lê torpîl û lexem danî 
bun. Romel bi fedakarîne mezin di nav wan zevi - 
yan re qederê 13—14 kîlomêtiran ber bi pêş çû. Lê 
ordiwa ingilîzî a heştan ne hişt ko eskerên Rome^ 
jê wê ve lierin. 

OVdiwa heştan piştî ko êrîşa Romel sekinand 
rabû berhicûmê û talyan û eleinan bi şûn de ve" 
gerandin. Li 8ê îlonê Romel vegeriya bû çeperên 
xwe ên pêşîn. Bi vî awayî êrîşa Romel şikest û 
ordiwa ingilîzî bi xurtî di cihên xwe de sekinî. Ji 
hingê ve di wê eniyê de şerê balafiran î lihevxistina 
topçiynn e. 

Bi tenê li 14ê mehê eskerine kumand.os dake- 
tine enlê Tobriqê û hin depoxane û avahivên eskerî 
herhew f a kirine û stola ingilîzi hin vaporêu mihwerê 
efci benderê de bin av kirin. 

ŞERÊ ÛRIS — Ûris xwe bidin paş jî bi mêranî 

kani Ii stola japonî xist û xesareke niezin 
gihande \vê Dîsan di vê rojê dejaponan 
esker derêxist giravên Elêûtenê. 

27 — Eleman keline Kûhyanskê. 

TÎRMEH 

1 — Elenianan di navbera Kûsrk û Xerkovê re 
dest bi hicûma niezin kir. Hicûnia kojê 
re- [lictrma Biharê dibêjin. 

4 — Urisan Seveslepol ji dest da û eleman 
ketin ê Bi vî awayî şerê Krîmê safî bû. 

7 — Şerê Çînê sala xwe a pêncan qedand û 

kete a şeşan. Vi şerî li 7ê Tirmeha 1937 
an dest pê kiri bti. 

8 — Elenian ketine Starayaroskolê. 

24—Urisan Rostov ji dest da. 

TEBAX 

7 — Emêrikaniyan esker derêxiste giravên Si- 
lêman. Bi vî awayî di Pesîfikê de emeri- 
kaniyan dest bi êrîşê kir. 

9 — Eleman ketine Krasnodarê, Krasnodar di 

Behira-reş de bendereke rûsî ye. 

19 — Ingilîz û sondxwariyan esker derêxiste 
Diyêpê. 
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û qehremanî şer dikin û xesarine mezin digehînin 
dijminên xwe. Ji bo sebata ûris mirov dikare bibêje 
ko eskerekî elemanî ji hona ko rûsekî ji riya xwe bide 
alî, ciareke ko ravên wê di bin erdê re çûne hildikişîne. 

Pistî ko eleman gibaşline quntar û neqebên 
ç.iyayên Qevqasê êrîşa elemanan gelek kê m kiriye* 

Li aliyê nîvroT elêmanan jf du: baskah~~berdaycT 
welatên Qevqasê. Baskekî di peravên Behira-reş re 
xwe 11 bendera Novorosîskê rast kiri bû. Vi baskî 
li 2ê îlonê bendera Enapayê vegirt û zora xwe da 
Novorosîskê. Danezanên eleinanî da zanîn ko oidiwa 
elemanî li 4ê îlonê ket Novorosîskê jî. |Lê urisan 
deiew bi aliyê vê nûçê ve da û piştre xuva kir 
ko wê rojê eleman bi tenê asêgeha bajêr zemt kiri 
btîn û şer di kûçeyên bajêr u di benderê de dom 
dikir. Lê piştî çend rojan ûris bêgav nian û jê 
kişiyan û di nîvroyê Norosîskê de ketine xetine 
nu û di bereyaniyê de pê didin erdê. 

Baskê dî berê^xwe da bû Grozniyê. Groznî 
merkezeke petrolê ye. Eleman di vê qadê de jî bi 
zehmet û gelek hêdî ber bi pêş diçin. Li gora 
danezanên paşîn ordiwên elemanî hêj ji Grozniyê 
40-50 kîlomêtir dûr in û di bilindcihên Qevqasê de 
berfê dest bi ketinê kiriye. 

Herçî Stalîngrad, şer di dora wê de xurt bûye, 
Stalîngrad li ser çemê Volgê bajarekî mezin e. Erdê. 
bajêr di perên çein re qederê 40 kîioniêtir dirêj dibe. 
Eleman gelek zorê didin Stalîngradê. Ji ber ko 
Stalîngrad ji alîkî merkezeke sinahî, ji aliyê din 
mifta Volgê ye. Bi standina Stalîngradê Rûsya nîvro ji 
Rûsya bakur qut dibe. 

Elemanan ji nîvro, ji bakur û.Ji roavê ber- 
daye Stalîngradê û Di qevveline mezin liirêjî bajêr 
dikin. Piştî dehê mehê ordiwên elemanî di liakur û 
di nîvro re gihaştine Volgê. Hesêb Slalîngrad kete 
bin mihaserê. Lê vêna berevanivên bajêr bi tu tiştî 
naşkê. Belê cih ii ûrisan teng bûye; lê ûris di vê 
tengiyê de jî bi dilfirehî şerê xwe dikin. 

Li 12ê Ilonê serfermandariya rûsî heçî pirên Volgê 
liene tev de dane berhewa kirin û riya vegerê li 
eskerên xwe hirîn. Serfermandarî di emirê xwe de 
dibêje, ji bo midafihên Stalîngradê veger ne maye, 
divêt Stalîngrad heta mirov û berikê paşîn şerê xwe 
bikit. Midafihên Stalîngradê welê jî dikin. 

Li 13ê îlonê eskerên elemani gihaşline dora 
bajêr û ketine devên kuçe û koldnan. Ji hingê ve 
şer di nav bajêr de çêdibe û ûris bajarê xwe kûçe 
bi kuçe, x anî bl xanî midafehe dikin; carina eleman 
HTEêvîii hfrT^mezelêiT^ avahîkê, di liinên din de hêj 
ûris hene. Ûris terka van mezelan nadin û di l îwana 
avahiyê de li dijminê xwe diqelibin û didin sîngên 

hev. ~ 

—Ev şer dimîne şerên kurdmancî. Ma li wextê 
berê şerevaniyên kurdmanc aş û asêgeh li hev qul 
ne dikrin û tê de ne diketin sîngên hev u bi xen- 
ceran li liev ne dixislin? 

Pişti ko ûrisan rê li xwe birîn hawar û 
gaziya bajêr bi balafiran têt. Heye ko Stalîngrad 
bikeve destê elemanan. Lê bi vê inidafehê ûrisan 
plana elemanan bi gelekî guhartine û bicihanîna 
wê warqilandine. 

Mirov belTemlê xwe li vê mêraniyê ecêbmayî 
dimîne. Di dema şîkestinê de jî li berxwedan ne 
karê her camêri ye. 

ŞAM: 15 îlon 1942 
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BRÊZlLYE 


Brêzîlye jî kete şer. Brêzîlve yek ji cim- 
hûrityetên Emêrîka nîvro ye. Ji Emêrîka nivro 
re Emêrîka lalin jî dîhêjin. Ji her ko xelkê 
wê hi piranî ji nîvrovê Ewropavê û nemaze 
ji Spanye û Portekîzê çûne wan deran û di 
wan welalan de qera r girtine. _ 

Brêzîlvê jî wek piraniya dewletên Emê- 


ye û midetê xizmetê neh sal in. Di sala 1939an 
de yani wextê ko şer desl pê kir di ordiwa 
Brêzîlvavê de 6548 zahit u 73275 esker hebjn. : 
Herçî slola wê ji zirehpûşek, 17 bertorpiyor 
4 noqar, 4 torpiyor, 6 lorpilçîn û ji çend va- 
porên petrolkêş hi hev diket. Lê Brêzilve ji 
hingê ve ördû û stola xwe xurt kiriye. Vê 
dewletê piştî şerî di halafirvaniyê de jî zêde 
kiriye Ji ho vê yekê hikûmeta Brêzîlvayê ji 


rîka nîvro quthiriva_x we ji milnverê kiri hû; lê îtalvayê mnmostevên halafirvaniyê jî ani hûn. 


mîna Şiiî û Erjantinê hêj ne keti hû şer. Vê paşi- 
vê noqarên mihwerê ji nû '^e çar vaporên 
Brêzilyavê hin av kirine. Li ser vê yekê Brêzîlve 
ji rahû ji Eleman û Italvavê re ilanherb kir- 
Di nav erdên Emêrîkayê de erdê Brêzîlve j* 
her derê hêtir nîzingî Ewropavê ve.Ji vî awirî v e 
jî şerevaniya Brêzîlyayê kirdeyeke girane ye- 
Bi vê hêncetê me dil kir xwendevauên Hawarê 
li ser hin tiştên wî welati serwext hikin. 

Di sala 1500i de emiralekî portekizî 
Brêzilye keşif kir û Brêzîlye bû mislemlekeke 
wê dewletê. Di sala 1815an de Mîr Bêdi o, kurê 
qralê Portêkîzê bû xidîwê wi welatî û di sala 
1822an de Bêdro istiqlala Brêzilyayê îlan kir û 
Brêzîlye bû welaleke bi ser xwe. Lê di sala 
1889an de di Brêzilyavê de ixlilalek çêhû; xelk 
li qral rabûn, ew ji text êxistin û cinihûriyet 
îlan kirin. Ji hingê ve Brêzilye ji wek dew- 
letên Emêrîkê ên din cimhûrivetek e. 

Rûyê erdê Brêzîlyayê 3 275 510 kîlomêj ir 
çarçik e û nifûsa wê 43 milyon e. Payitextê 
Brêzilyayê Riyodêjanêro ye. Zimanê resmî û 
zimanê piraniyê portêkîzî ye. Lê herçî vvilaye- 
tên nivro, tê de bi elemanî û talyanî jî xeber 
didin. 

Brêzîlye di nav cimhûriyetên Emêrîka 
nîvro de a dewlementir e Di erdê wê de zêr> 
hesin, menganêz, komir, elmas h. d... peyda 
dibin. Herçî hatinên wê: qeliwe, kekao, birinc, 
penbu, tenbakû û şekir in. Di Brêzîlyayê de 
rêline welê hene ko hêj însa n pê li wan ne 
kirive. Dibêjin ko darên wan rêlan qedeiê 
hezar salî têra dinyayê dikin. Çemê Eniazoir 
çemê dinyayê ê dirêjtir( 6420 kilomêtir dirêj ) 
tê re dibore. 

Qehwa Brêzilyayê zehf û bi nav û deng e. 
Ji qehwa dinyayê Iiemi ji sedî 65 ji Brêzilyayê 
dertêt. Qehwa Brêzîlyayê têk de 66 milyon 
kîs in. Ji van 66 milyonan 16 milyon di hundirê 
welêt de diminin û a mayîn rêdikin derve. Ji ber 
zêda hiyê , carina qehwa wî welatî kêmbeha dibe 
Ji lewre hikûmet ji sedî 30 parî ji cotkaran b[ 
behakî nizim dikire û wê dişewitîne. 

Di Brêzilyayê de xizmeta eskerî mecburî 


Lê piştî ko îtnlve di rex Elemanyavê de kete 
şer ew mamoste vegeriyane welatê xwe. 

Reîscimhûrê Brêziiyayê Citolyo Fergas 
eirokeke delal û cazihedar heve. Fergas di 
xorlaniva xvve de şivanê her pez hû. Xweş li 
hlûrê pif di kir û distrand. Dilê keçikekê pê" 
keti hû. Lê keçik pê qaîl ne dibû, ji her ko 
Fergas ne ji maleke nas hû. Fergas jê re 
digot: a Keçê, tu iro min nakî ji her ko ezşivan 
im, lê rojekê tiwê poşman bihi. Belê ti\ ye hibi nî 
ko tu bi reiscemhûrê Brê/.ilvayê yê ayendê qaîl 
ne bûvi »: Keçik li vê gotiuê dikeni, hejî Fergas 
dikir, lê qail ne dihû ko hihe jina şivanekî. 

Fergas ji şivaniyê derhasi ordivvê bû u 
mideki lê de ma. Ji ordiwê jî derket û kete 
dihislana hiqûqê û hû evknl. Di pev re jixvve 
ie rojnameyek ji derêxist û li dengê xwe 
geriya û deng pê ket. Fergasê şivandT paria- 
manê~~dê (nPiTmTîlTe^e vanî mehûs. 

Di sala 1930î di Brêzîtyayê de ji her 
zêdahiya qehwê bihraneke iqtisadî çêhû. 
Fergas ji emeian, ji xwe re, hizhek çêkir u 
namz g diva x we dauî riyasetê. Lê namzediya 
vvî ne çû seri û yekî din bû leîscimhûr. Lê 
Fergas imida xwe ne birî. 

P'ergas gava dît ko îş bi qencî çênehû, 
rahû hevalên xwe ên kevin, şivan, dane hev 
û ji Sênpawloyê dirêjî Riyodêjanêroyê kir. 
Di navhera şivanên Fergas û eskeren hikû- 
metê de şer çêhû Şivanên Fergas zora polîs 
û eskeran hir, reîscimhûr danin û li şûna wi 
Fergas bû reîscimhûrekî diktator. Ev donzdeh 
sal in Fergas reîscimhûrê Brêzîlyavê ye û 
dostika wî ya wextê şivaniyê jina memûrekî 
adetî ye. XELÎLÊ GENCO 

ÇEND IMEDHELOKÊN JAPONl 

Kêm caran mirovê xurt ne hişk e. 

Sefera sed kîlomêtirî bi gavekê dest pê dike. 

Heçî zane xeber bike, dizane derewan jî bike. 

Di edebê de zêdekirin bêedebî ye. 

Dizê peran dikin hepsan, dizê erdan dikiu siltan. 

Çêtire ko mirov di fenekê de xurt be, ii şûna ko di 
çendekan de qels be. 

Pisingên xelkê ji mirov re mişkan nagirin. 

Rizûçayasar bênêxwaninjî pirsênsar nayine daxwarir 
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COUTUMES ETTRAITS DEMOEURS 

146 - Mîr terka l.az Ci şahîn kir, sisyang û tilûr 
kirine şewirdarê xwe. 

L’êmir a dêlaissê le’faucon, il a pris pour conseillers 
la bergeronette et la tourterelle. 

147 _ Nan û pivaz û nexweşî çavreşi ye. 

( Qui a ) <lu pain et des oignons et se prêtend malade 
est un gourmand. 

148 — Ne gayê min li garanê ye, ne galgala 
nanê gavên dikim. 

Mon boeuf ne fait pas partie du troupeau, je ne parle 
pas de ce que mange le bouvier. 

( C’est a dire: je ne me mêle que de ce qui me 
regarde, et n’ai pas ê patir du reste. Dans beaucoup 
de villages kurdes, les troupeaux sont gardês par 
un berger comn.unal ). 

149 _ Ne jina belaş, ne xulamê bê meaş, ne 

erdê kaş. v ’ 

Ni temme êpousêe sans paj'er la dot, ni valet sans 
gages, ni terre en pente. 

150 — Seb û şekir li cem şivana yek e. 

Aluu et*sûcre candi, c’est tout un poar le berger. 

151 _ Şekir ne xurdê şivana ye. 

Le sucre n’est pas nourriture de berger. 

( Allusion a la vie rude que mênent les bergers 
kunles ). 

15‘2 -Şêxne î batin e, kul bi seri hatine. 

Le cliaykh n’est pas miraculeux.mais il a del’expêrience. 

153 — Şikeft bi dengbêja de ket, dest bi ma- 
mika kirin. 

Les dangbêj ( troubadonrs ) s’êtant trouvês dans uue 
caverne, ils se mirent a rêciter. 

( Ils profitent de Têcho qni donne plus de force a 
leur voix ). 

154 — Şure. Misrê bikeve avê de jeng n agirê» 

Sabre d’Egypte qui tombe a l’eau ne ronille pas. 

( Les sabres êpyptiens et dainascains êtaient paiti 
culiêrement estimês. 

155 - Şûr Şam, xencer mam, jin dotmam. 

Sabre de Damas, poignard pareil a un oncle pater- 
nel; pour femme la cousine. 

156 — Tu li beriya Mêrdînê li siwara dipirsî. 

Tu cherches des cavaliers dans la plaine de Mardine- 
( La plaine de Mardine est un pays de cavaliers 
par excellence ). 

157 _ Xerîbî ne tu çek e, piyê xwe t^j^meke- 
L’exîl n’est pas un vêtement, n’y mets pas l’êpaule. 

( Allusion a la rêpugnance qu’ont les Kurdes a 
s’expatrier ). 

158 _Xwarzî tên li xwalan weke ciwanî tên 

li fehlan . 

Les neveux ressemblent ê leurs oncles maternels, 
comnu* le polain a l’êtalon. 

159 -- Xwîn bi xwinê naye şiştin, xwîn bi avê 
tête şiştin. 

Le sang ne pent laver le sang, mais l’eau l’efface- 
(Allusion aux vendettas qui ensanglantent le Kurdistsn). 

160 _ Jina werin ji malê mezin, pê bide jieza r 
û hin, dajê bikevin Mir Şem û Qeretacînê min. 
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Prend femme dans une grande inaison, paie mille 
et plns; elle enfantera Mîr Cham et Qaratadjin. 

( Voir No 144 Mir Cham et Qaratadjin sont deux 
hêros de la lêgende de Mainê Alan ). 

161 — Mêrê bi du jiua dergevan e. 

Qui êpouse deux femmes fait ie portier. 

PHENOMNES METE OROLOGIQUES 

162 — Şeva çirîn, kew diçêrîn. 

Les nuits d’Oetobre et Novembre ( sont si claires 
que) les perdrix vont en cliRmps. 

163 — Nabêna Temûz û Tebaxê, ecêb e ko agir 
nagire axê, ne li hir, lê li orta Hevlêr u Ş:ixê. 
Entre juillet et ?oût, c’est merveille que ie feu ne 
prenne pas û la terre, non pas ici, mais dans les 
parages de Havler et de Chakh. 

( Se dit au Botan, contrêe montragueuse et fraîche ). 
164— Adar e, berfê avêl guliva clarê, ne îna 
heya danê êvarê. 

En mars, la neige couvre les branches des arbres 
Mais fond avant le soir ( se dit chez Dakchiirb ). 

165 — Adar e, dew li dar e ne li vir, lê li 
çiyayê Şingalê ( an: li Hop û Hekarê ). 

Dês Mars, on fait du lait caiilê, pas ici, mais au 
Sindjar ( ou: û Hop et Hakkarî ). 

( Se dit chez les Haverkan qui habitent une rêgion 
oû il fait encore froid en mars ). 

ENIGMES 

166 — Av e, ne av e, marê mirî di nav e, teyrê 
zêrîn hindav e. (lampe ) 

C’est de j’eaû sans en être avec un serpent au niilieu 
et au dessus, un oiseau d’or ( la lampe ). 

167 — Çar bira berdidin pey hev, yek nagibe 
yeki ( serbist)., 

Quatre frêres qui se poursnivent sans jamais s’atteindre 
( les pointes .des quatre aiguilles a tricoter ). 

168 — Du bira hene, ber li hev dinêrin ( kuçê 

tifikê ). 

Deux frêres qui se regardent loujours ( les chenets ). 

169 — Ez di devekî ve diçim. di sisiya ve der- 
dikevim ( kiras ). 

J’entre par un orifice, je sois par trois ( la cheinise ). 

170 _ Hinde tiliyekê teji xeniyekî ( ronabî ). 
Gros comme un doigt, plein la maison ( la lunuêre ). 

171 _ Jinek heye, bi du mêra ye ( dam ). 

Une femme a deux maris ( le jeu de dames ). 

172 — Kok di erdê de, serî di te de, orte di 
kerê de ( genim ). 

La racine en terre, la tête en toi, la tige en lane 
( le blê ). 
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TEFSÎRA QURANÊ 

187 — Wê demê binin bîra x^ve... 
Mezinên xudankitêban ji Xudareswind 
xwari bun ko ew hicetên pêxemberîtiya 
Bezma Mihemed venaşêrin û wan pêş 
xelkê dikin. Lê wan piştre ji bo xatirê 
çend peran bextc xwe reş kir û sv«nda 
xwe avêt pişt guhê xwe. Ew dan û 
standina wan bi çiqasî kirêt û ne hêja ye. 

188 — Guh mejde wan... Ew nefsa 
xwejbi tiştên ko pêk ne anîneîli ber 
xelkê mezin dikin û zjrj ê xwe didin û 
dixwazin ko xelk jî pesnê wan bide. 
Wan xwe ji cezayê Xuda xelas ne kiriye, 
ji bona wan êşeke giran heye. 

189 — Erd û ezman milkê Xwedê 
ne û Xuda bi ber liştî dikare. 

190—Diafirandina erd û ezmanan 
de û di çûn û hatin û kurt û dirêjbûna 
şevan de, ji bomirovên bîrewer hikmetine 
hêja hene. 

lnl— Ew,di rabûn, rûniştin û raketinê 
de Xudayc xwe ê mezin tînin bîra xwe 
û bi hikmeta afirandina erd û ezmanan 
mijûl dibin û dibêjin: Xudanê me, te erd 
û ezman bê sebeb ne afirandine; me 
baweriya xwe bi te girtiye, me ji ezabê 
dojehê biparêze. 

192 — Xudayê me... mirovê ko tu da- 
vêjî agirê^dojehê, perîşan û şermisar dikî. 
Ji ezabdarên nefsa xwe re tu arîkar nîhe. 

193—Xudanê me... Me dengê Qufanê 


û pêxemberê ko li ser riya rastî û baweri- 
yê banî me dikir bihîst. Wî di^ot: bawe- 
rîya xwe bi Xwedê bfn'in; me ji bawariya 
xwe pê anî. Xudanê me, di gunehên me 
bibore û sûcên me efiw bike, canê me 
di dema standinê de, bike hevalê canê 
qencîkeran. 

194 — Xudanê me.... Sewaba ko te 
mizgîniyawêjbi pêxemberên xwe re^bime 
da, bide me û me* di roja pişaawiyê de 
şerpeze û şermisar me^ce. Tu mezin î, 
bextê xwe xira najkî. 

195 — Xudanê wan, ji kerema xwe 
li wan vegerand û got: Ez qenciya 
kirin û emelê we nas dikim û ew li 
cem'min winda na'be. Qencîker jin an 
mêr bin, di nav wah de tu ferq nî^fe, ew 
weke hev in. Yên ko ji bo parastina dînê 
xwe ji welatê xwe hatine derêxistin û di . 
rfya min de hatine êşandin û dest bi şerî | 
kirin û gihane mirinê; ez di gunehên j 
wan diborim û wan digihinim bihuştên 
têr av û kanî.. Ev şabaşa Xuda ye û tu 
şabaş ji ya Xwedê ne spehitir e. 

196 — Di dinyayê de dewlemendî, 

çûn û hatin û zirt û fortê kafiran bila 
we nêjxapînin. , 

197 — Ev tiştên he, kêmqedr in, 
dawiya wan kafiran ketina dojehê ye; 
dojeh cihekî têr şerm û eidfb e. 

198 — Lê yên ko ji Xudayê xwe tirsi- 
yar in, li gora emrê Xuda dimeşin, xweyî 
bext in, ji dîn û welatê xwe hez dikin, 
xebatker in, derewan najkin, pakbeden û 
pak dil in, qenciyê dikin û ji xirabiyê dest 
dikişîhin, destveki'n ne, ne çavteng in, 
arîkariya feqîr û sêwiyan dikin; ji bona 
wan bihuştên têr av û kanî hene û ew 
her tê de dimînin. Di wan bihuştan de<^ 
ji bo wan, ji bal Xwedê ve,her tiştên çak û 
pak pêda dibin. Ji bo bawermendan ji 
kerem û rehraeta Xuda xweştir tu tişt 
n^ne û her tiştê ko ji bal Xuda ve ye baş e. 








BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 
— 19 — 

DERECEYÊN RENGDÊRÊN WESFÎN 

128 — Rengdêrên wesfîn, wesfê navdêran 
bi dereceyên têvel dikarin bidin zanîn. Bi goti- 
nên £fin ev rengdêrên ha di qisetê de ji awirê 
mana*û baslûrê ve di şikiline têvel de tênedîtin* 
Wekî niho gava niirov dixwaze wesfê bezabûna 
hespekî bide zanîn dikare bibêje: 

1 — Ev hesp beza ye. 

2 — Ev hesp (ji ê din ) bezatir e. 

Di komeka pêşîn de rengdêra beza, wesfê 
navdêra hêsp gava ev bi tena xwe û bezabûna 
wî adetî ye, ne kêm û ne jî zêde ye, dide zanîn- 
Di vî hali de rengdêr di halê adetî de ye. 

Herçî komeka diwim, tê de rengdêra beza 
di şikilekî din de y r e û « tir » ek pê ve bûye- 
Bi “vê «tir »ê rengdêr dikeve halê kemper^ 
yanî miqayesê. Belê gava em « Ev hesp beza- 
tir e » dibêjin; hespê ha hatiye dayîn ber hespeld 
din û ji ê din bezatir derketiye. Ji lewre parkîta 
« tir » ê bêi ko navdêra rengdêrê bi navdêreke 
din bête kemperandin yanî miqayese kirin, 
bi rengdêrê ve nabe. 

QEYDE — Ji bo çêkirina kemperiya deng- 
dêran li rengdêrên adetî'« tir » ekê zêde dikin. 
Herwekî: qenc-qenctir, bilind-bilintir, spehî-spe- 
hîtir, sor-sortir, dirêj-dirêjtir, tireh-flrehtir, 
xurt-xurtir, beza-bezatir h. d. 

129 — Ji milê din rengdêrên wesfîn di halên 
xwe ên adeti û kemper de bi zêde kirina hin 
pirsan, nemaze hokeran di mana xwe de lcêm û 
zêde dikin. 

1 — Ev hesp beza ye. 

Ev hesp hinek beza ye. 

Ev hesp gelek beza ye. 

Ev hesp yekcar heza ye. 

Ev hesp ne ewçend beza ye. 

Ev hesp bi qasî hev heza ne. 

2 — Ev hesp (ji ê din ) bezatir e. 

Ev hesp (jiêdin) hinek hezatir e. 

Ev hesp (jiêdin) gelek bezatir e. 

Ev hesp (ji ê din ) yekcar bezatir e. 

Ev hcsp (ji ê din ) ne ewçend hezatir e. 

Ev liesp ji hev ne hezatir in. 

130 — Disan ji aliyê din rengdêrên wesfîn 
ên adcli gava « ne » yek dikeve pêşiya wan 
bi awakî din mana dibin û dikevin şikilê nerênî. 
Herweki dagirtî-nedagirtî. Ev titing dagirtî ye, 
Ev tifing nedagirti ve. 

Lê heke « ne » bi rengdêrê ve ne bûye 


DlWANA MELÊ 
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Ney şekera gerden ji ac dîsa ji reş tozên senied 
Qewsê li bala ferq û tac keybir reşandin bê eded 
Kevbir reşandin bê hîsab misrî ko dan sîqal û. tab 
Sed Ristem û Efrasîyab kuştin li wan ker kir cesed 
Sed padîşah û Xisrewan can dan ji eşqê wan rewan 
Şîrîn û libsê erxewan min dî li bejina serwî qed 
Min dîn li bejna er’erin tayên zibad û enberîn 
Bayê seba da cenberîn zilt çûne ser nûra semed 
Zitf çune ser nûra zelal carek were bayê şimal 
Biskan ji ser dêmê vemal zilfan ji ber cotê esed 
Seb-harê cotê cadiwan îro ji remza ebriwan 
Dil girt û da ber gaşiwan ker kir li miskînan k.ebed 
Dil girt û da ber xenceran kuştin nîgara dîlberan 
Me ji destê zilma esmeran dad û uieded dad û meded 
Dîlber ji le’Ien Xwey şefaf da min meya gulgîn û saf 
Deryayê eşqê qaf û qaf peyweste têtîn cezr û med 
Husna minez-zeh bê mîsal ser da lîbasê xet û xal 
Sergeşte heyran maye lal ehined ko dî nûra ehed 
El-lah ji nûra sermedî yek qetreyek da Elmiedî 
Şîrînî û remzek we di medhûşî ma het-ta ebed 

hingê rengdêr ne nerênî ye. Bi rasti gava em 
« ev titlng nedagirtî ye » dibêjin jê mexseil 
ew e ko tifing vala ye. Lê helce me « ev tifnig 
ne dagirtî ve » dibêjin jê mexsed ew e ko tiiing 
hêj ne hatiye dagirtin. Yanî nerênî ji rengdêrê 
bêtir li lêkerê hikim dike. 

RENGDÊRÊN IŞARKÎ 

131 — Ev reugdêrên ha dikevin pêşiya nav- 
dêran û li wan işaret dikin. Rengdêrên işarkî 
ji prbnavên işarki ên pivene « ev, ew » pêve, ne 
tu tişt in û gava navdêrên wan ji komekê 
dikevin ew vedigerin ser eslên xwe û wezîfeyên 
xwe ên bingeliîn dibînin; herweki di inîsalên 
jêrîn de têle dîtin: 

Ev mirov îro ji liajêr hat. 

Ev îro ji hajêr hat. 

Ewî mirovê ko tu diti birayê inin e. 

Ewê lco tu dili birayê min e. 

Evan nbrovan gote min ko tu çûyî nêçîrê. 

Evan gote min ko tu çûyî nêrçîrê. 

132 — Me di mada 57an de goti bû ko 

navdêrên nêr hi guhartina « a » û « e » ya wan 
hi « ê » kê jî têne tewandin û di hin derên 
Knrdistanê de ev navdêr gava yekejmar in 
yekcar nayine tewandin. Lê heke rengdêreke 
işarkî daye ber navdêrê hingê navdêrji kijan 
mêjei' û zayendî be jî li gora qeyqa gelemper 
tête tewmidiu. Ji lewre mirov nikare bibêje 
« Ez vî hêsp, an, vî hesp dibînim » divêt 
hihêjo « Ez vi hespî dibînim ». Herwekî: 
vi hespi,van liespau—wî hespi.wan hespan — 
vê mehînê.van mehînan — wê mehînê.wan 
mehînau. ( dûmahîk heye) 
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ÇÎROKA TARÎXÎ: 

KLEOPATRE 

Klêopatre melika Misirê biV Jiyîna xwe di 
evîn û hezkirinê de derbas kiri bû. Beriya wê 
Zilêxa hebû. Zilêxayê jî hez dikir; he/.kirineke 
kûr û hûr. Ji Zilêxayê ve mihbeta dilan yek 
bû, ne dibû dido. l)ilê Zilêxavê bi Ûsit pê- 
xember keli bû. Zilêxayê ewçend jê hez dikir 
ko rojekê gava pêş Ûsif ve sêv dixwarin kêr 
da bû destên xwe. 

Klêopalrayê gelek caran û ji gelek kesau 
hez dikir. Lê evinêu wê gelek ne tajotin. Şe- 
vekê, kêm caran lieta bi salekê. Lê bi Antonvo 
re Klêopatrê sebir bi xwe da û di evîna wi de 
ji salê wê ve jî çû 

Belê melika bedew carina şevekê, şeveke 
kin, sp işevekê he/. dikir. 

TOliopatrê di kelkela Havînê de, roja xwe 
di qesira xwe a penceregirli de derbas dikir 
û ber bi êvarê, bi cêrî û berdevkên xwe ve 
derdiket bcxçevên xwe ên bernil û temaşa 
hospên avê dikir. 

Hespên avê bi xwe, ji gcrmê polixî, 
cangiran û lingqerimî derdiketin qeraxan û 
devên~xwe ên tirehmezin bi vekêşan vedikirin 
û di dora mehînan de bi lavekariva evinê 
digeriyan; bi pozên xwe ên hestîfpehin pişta 
mehînên xwe dixurand û talastin; ew kêfxweş 
dikirin û bi şahîke şohwetengîz digel wan 
dadiketin avê; tê de wmda dibûn. Pişti bilii- 
nekê, di wî milê avê de du sehwirên reş û 
lihevbadavî xuya dikirin. 

Klêopatre, ra û damarên canê wê ji vê 
temaşayê şidandî û vegirlî, di ber xulamkole- 
yên xwe re derbas dibû, diçû qesira xwe. 

Carina çavên wê bi xulamkoleki rilt û 
lewend diketin. Wê şevê, ew xulamkole uTçîT 
xizineta xanima xwc; pişta wê dida erdê, berê 
wê dida Xwedê û canê xanima xwe ê hişkbû- 
yî, heta ko ew sisl û nerm dikir difirkand û ew 
bedena zîvîn, di nav eihan de, bi milên xwe ên 
zexm badida û dislraud.Bi vê firikandin û bada- 


r/ilop xwîn didîlin bi tirs, ker û lal li wan dife 
dkirin û xuldamkole nenia ji beriyê vedigeriya. 

* ★ 

Rojekê, Ivlêopatrê, di dîwanxana xwe a 
me/.in û zêrhelî de xvve li ser textê xwe dirêj 
kiri Inî û ji bêsebrivê li dora xwe difedkirî 
û wek masiyê ko kelive bejê bê kês û fesal 
xwe tev dida. Sidonye, cêriya wê a azadkirî, 
li ber lingên wê rûnişti, gulidariya emrêii 
wê dikirm. 

Klêopalrê bajeiia xwe bi xurtî liejand û 
ber bi jor rakir. Cêrî û koleyên ko li pêş wê 
ve qor girli bûn, inana işarelê seli kirin, xwe 
xwar Uirin erdê, raxer maç kirin û di pişt 
perde û stûnan re winda bûn. Klêopatrê gote 
Sidonyê: 

— Ya Sidonye, tu ni/.anî çiqas bihina min 
teng dibe. Dilirsim ko sira ko di dilê xwe de 
vedişêrim bi hilavêtina dilê min wê sînga min 
der bike û wê bikeve her çavên diuya û alemê... 

Sidonvavê pêyên xatûua xwe ramisand, 
rûvê xwe di ejuûvên vvê da û got: 

— Xamima min! tn destûra cêriya xwe 
didi ko biştexile û li dermanê xauima xwe 
higere. Carina givaki adelî dermanê derdekî 
zexm e. Ma evv çi sir e ko xanima min têşine?... 

Klêopalre: Tn qenc dizanî Sîdonye ko ez 
gelek hejî te dikini û dilê min her bi te ve ye. 
Ev du sal in min tu ji cêrîtiyê azad kiri û min 
tu, di vê qesirê de, kirî miroveke' aza û ser- 
besl; ji her mirovên aza azatir û serbestir. U 
disan min deslûra te da ko tu li gora kêfa 
xvve ji xwe re li mêrekî bigerî da ko ez wî 
ji te re binim. Te ji xwe re evdeki reşik bi- 
jart. Min ew jî azad kir. Çire, ji ber ko hejî 
te dikim. 

Sîdonye: Belê ezgorî, ez pê dizanim û 
dixwazini sezayî vvê hezkirinê bibin. Û min 
Hamo, evdê reşik ji xwe re neqand... 

Klêopatre: Beiê Hamo, ev evdê reşik, 
jina mîrekî Hebeşistanê evv ji min re diyarîj rê- 
kirî bû. Hamo di deryavaniyê de şehraza derket 
û li Skenderiyê di cenkeştiyan de dixebite. Lê 
Hamo êdi ne kole ye, mêrekî aza ye û yê te 


nê qey hestivên melikê dibeliyan û canê wê ê ve Çavvan Sîdonye tu bextiyar i? 

nerm dibû gutlek bevîr; bevîreki hinde çir ko Sidonye: Belê ez gorî ez bextiyar im, lê 

deng jê dihat. Klêopatre kêfxweş, ewçend bextivariya min bi tenê hingê tekûz dibe, gava 

xwêh dida û gerin dibû ko dihnest û bêhiş m j n xalûna xwe jî bextiyar dît... 

di xew re diçû; germiya Havîuê di germiya Klêopatrê desleki xweTjdanî ser serê Sî- 

canê wê de winda dibû. donyavê û ne hişt ko gotina xwe bibe serî. 

Sibetir ew xulamkole peyda ne dibû. Xelkê Sîdonve lê fedkirî. Du hêstirên germ û girover 
serayê ji hev lê dipirsîn. Digotin, bi wezîfekê W ek du daneyên mirariyan ‘ di ser hinarilcên 
çûye beriyê. Lê carina cêriyên xewgeha Klêopatrê re ketin koşa Sîdonyayê. 

Klêopatrê di sêlûna hemama melikê de çend Sidonyê rahişte her du lingên xatûna xwe 





û ew li ser hev çend caran maç kirin. Sîdonyê 
gote xatua xwe: Ez gorî, ka bêje min çi des t 
^dayete.... sînga min tirba sir û dildiziya te ve. 

Klêopalre: Ma ew xortê ha, ew ferman- 
darê romanî; yê ko heta bi Skenderiyê ez pê 
re rawestiyam naye bîra te. Belê ew ferman- 
darê romanî, yê ko dave pêşiya ordiwa xwe 
û xwe li welatên Mad û Faris girtiye... 

Sîdonye: Mark Antonyo, ma ne ew e. 
Çawan nayete bîra min. Ew mirovê bextiyar. 
Belê bextiyar; lê neji ber ko serdarekî romanî 
ye; lê ji ber ko dilê melika Misirê meyildariya 
wî kiriye û îro melike riya wî dipê. 

Klêopatre: Belê Sîdonye, we ye, Uerwekî 
te gotiye; lê vegera wî bi derengî ket. Anton- 
yo soza xwe da min, ewê jina xwe a romanî 
herde û li şûna wê ezê bibim jina wî. Emê 
herdu li ser texlekî rûnin. Serên me di bin 
tacekê re wê bigehin hev; rohelat û roava her 
du welat jî ewê bindestiya me bikin. 

Sîdonye: Min hêvî ji Xwedê heye ko 
daxwazên xatûna inin tev de biçin serî. 

Klêopatre: Tu çiqas delal i, Sidonve, 
Xwedê ji te bibihîse. Kes nizane, dinya ye, te 
dit tifaqek lê qewimî.... way li min ax, ezê... 
ma ezê çi bikim; ma bêî wî ez dikarim. De rabe 
em jê re diayê bikin, ji Xwedê hêvîdar bihin... 

Klêopatre û Sîdonye deverû li erdê dirêi 

dibin. Di sikûna şevê de dengê van her du 

jinikan wek zarina şîrmjeld geh bilind û geh 

nizîm dibe. HeyekoXwedê ew deng bihîsti bin. 

¥■ 

* * 

Antonyo mizefer, serdest, bi inal û nienal, 

])i hêsîr u xulam ji seferê vedigere; terka jina 
xwe a romanî Oktavyayê dide û li şûna wê 
Klêopatrê îneliir dike. Lê Anlonyo newêre vi 
îşî di nav qewm û milelê xwe de îlan bike. 
Ditirse ko xelkê wî lê rabin, jê bigerin û bibin 
dijminên wî. 

Lê Antonyo pêşkepîkî xurt heye: Oktav- 
yo. Oktavyo birayê Oktavyayê, yanî burayê 
Antonyo ye. Oktavyo ji alîkî li heyfa 
xweha xwe digere û ji aliyê din dixwaze di 
Roniayê de fermandarê jtgkane bimîne Anton» 
yo. bi nav u deng fT bimêramya xwe di ser 
wî re ye. Oktavyo teqsir nake û di ş elmedê rekê 
de ji xelkê Romavê re dide zanîn ko Antonyo 
jîna xwe a romanî berdaye û melika Misirê, 
Klêopalre xistiye şûna wê. 

,li milê din Klêopatrê bi xwe zor dida 
Antonyo û dixwest ko ziwaca wan bête îlan 
kirin Di ber çavên reiyetên Klêopatrê ev zi- 
wac ji melikê re rûmeteke mezin bû. 

Antonyo, wî aşiqê şeyda nema karî bû li 
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ber israra Klêopatrayê bisekine. Di sala 36an 
beriya mîladê, Antonyo bi name u qasidanji 
rohelê heca roavê da zanîn ko jina xwe a 
romanî berdaye; bû/e mêrê melika Misirê û 
Klêopatre ketiye şûna Oklavyayê. 

Meclisa Romayê giha hev; romaniyan bi 

yekdengiyê Antonyo xain ilan kirin û ji Okta- 

vyo re swinda sedaqetê xwarin. 

¥■ 

* * 

Çar sal ketin navê, beriya miladê bi 32 
salan; bu şer. Eskerên Oktavyo û yên An- 
tonyo li hev dixistin. Klêo])alrê daweta cêriya 
xwe a azadkirî şahînel dikir. Ji wê dawetê re 
lorinên dewletên dost, giregirên welêt tev de 
hati bûn vexwendin. Klêopalre mêrê cêriya 
xwe Hamo, ew Hamoyê ko melikê ew azad 
kiri bû u xisti bû rêza torinan, ji xelkê re 
dida nas kirin. 

Ji milê din Antonyo jî rabû, ji 1)0 kêf- 
xweşiya Klêopatrayê Hamoyê reşik kire naxu- 
davêfl] cenkeşlike romani, cenkeşliya ko An- 
tonyö bi xwe lê de liati bu Misirê. 

Herçî cejin û şaliînetên serayê Iiebûn, 
Hamo di hemiyan de hazir dibû u Kiêopatre 
bêî Sîdonyayê ne diçû tu seyranan û cêriya 
azadkirî liergav li ber lexlê melikê xuya dikir. 

Sidonye jinikeke şehraza û xudan vên û 
mekir bu. Klêopatrê gelek caran pirsa xwe pê 
dixist, pê dişêwirî u ji ya wê dikir. 

Rojekê Klêopatrê axîn û keserek li xwe 
anî û gote Sîdonyayê: 

— Sîdonye, dihî ez n Oktavyo em di bexçê 
qesirê de tligeriyan. Oktavyo ez kişandim ber 
siha darekê û ez li rex xwe rûniştandim. Ok- 
tavyo midekî xwe ker kir qet xeber ne da. Bi 
tenê hi awirine kur, lê bişivîşk li min dinihêrt. 
Ez rind pê dihesiyam ko di xeyalxana wî re tiş- 
tine h ewilnal c derbas dibûn ’û wau e\v têşand. 
Min xwe nema ragirl û jê pirsi. Evvi jî ber- 
tişt gote min. Belê Antonyo ditirse ko demek 
wê hebe, ez ji wî û evîna wî aciz bibim 
û ezê dil bikim ko jê xelas hibini Hingê ezê 
jehrê bidiin ê. Tu. dizani Sîdonve dijminên 
me zelif in, li ber fikan sekinîne û li firsen- 
dekê digerin; da ko bavêjin nav min u wî. 
Ditirsim ko lingine rêvin pê li kaniya evîna 
me a zelal bikin û wê ava zelal hişeyloyînin 
û me tê de bixeniqînin. ^ 

Sîdonye: Ez gorî, iieq di destê te de ye. 

Lê nabe ko tu nevvmîd bibî û xwe bê tevdîr 

_ 

bavêjî himbêza qederê . Rome yên ko xiyanet 
û bêbextî lê kirine, vvan bê eaza nahîle; zû 
an dereng cezayê vvan dide. Antonyo bêbextî 

[1] Naxuda: kuniandarê vaporê; keptan. 
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MEMOZÎNA 
EHMEDÊ XANÎ 

• • — 7 - 

FIHRISTI. SRRAXAZI KITAB, 
EXBAR Û EŞ’ARI NE’TI ELQAB 
ÛASAR E Dl SÛRETI I’TIRAF 
Û IQRAR BI EGZ Û INKISARÎ 
DIGEL I’TIZAR'A GUFTARÊ. 
Saqî bike canu nsii.nanî 
Haha weko rûlii cawidanî 
Da eni bigen'n diniaxi can ter 
Yek lehze bi rahi rûhperwer 
Saqî tu birêje cami inîna 
Ava ko dikit zemîrê bîna 
Şadab bigêre qelbi mehzûn 
Medliiş bigêre eqli mecnûn 
Saqî bike kaseya micewher 
Wê şîreyi me’sera miteh-her 
Yaqût mizab li le’I û sey-yal 
Wî dir-ri xweşab û xemr û tel-lal 
Dirdanevê xwe birêje navê 
Yanî ereqa wekî gulavê 
Dem dem bide desti. meyperestan 
Xelkê ko hinik ji dil di destan 
Da cami dilan bibit' mires-se’ 
Bc/iua lerebê hibit misen-ne’ 

Vê- m ee 1 i-sê me \ x \v i ra m n d a m ê 
Meslanc bike ji new mudamê(l] 
Mimkin ko ji leyzi bê nihayet 
Yelc qelre bibit li min inavet 
Neş’a qedeha meya mirevv-weq 
Keyfa ineba rezî bi rewneq 
Kwreng bikit di nefsê tesîr 
Hasil bibitin di qelbî teşwîr 
Yanî bikevêle canî şewfjek 
Het-ta bigehête qelbi >L \.qek 
Tesîri nefes bibit ji bo niin 
Tesîri qefes bibit ji bo min 
Tesfiyeya dil bibit me hasil 
Hevdeng bibim digel enadil 
Mirxê dili mirde bête perwaz 
Bê perde bibit terane avvaz 
Dem şibheti bilbilan binalit 
Geh şibhi enedilan bikalit 1 
Ahan ko ve rê bikit sehergah 
Hemware digel nesîmê liemrah 
Sed xunceyi dil ji ber bi ker [2] bin 
Sosin bi zeban û ba xeber bin 
Bişkoj bibişkivin ji xaran 
Xunrîz bibin di mey hezaran 
Sorgul bigirîn bi e$ki şebnem 
Bilbil hikenin li rexmj hemdem 
Saqî bide min şerabi gnlgûn 
Bê deng û def û sedayi qanûn 
Da şehne û mihtesib nebînin 
Şahî bicivin çu xem nemînin 
Teşwîş biçin ji qelbi mehzûn 
Dîsan bibim ez ji nû digergûn 
Mexinûr bibim bikirme Iafan 


Serxweş bibim bikim guzafan 
Bêkêf neşîin çn ez bibêjim 
Dîwane bibim duran birêjim 
Bedhal bibim siran bi der dim 
Bêqal ji batinê xeber dim 
Teşbîhi neyê bikim tereu-aim 
Tûlisifet ez bikim lekel-lim 
Da keşf bibin ji min keramat 
Meşhûd hibin li min nieqamat 
Şu’be ji meqanii dil bi awaz 
Gulgeşt bikin geweşt û şelinaz 
Bê deng ji xew r ri dil bi alieng 
Sed reng sed ebdan wekî çeng 
Manendi ribabi bê keniançe 
Deng bê ji defa me bê tebançe 
Zihre hibihit newayi iş-şaq 
Req-qas bibit li ewc nih taq 
Sazî dili. kul bi zêr û bein bit (3| 
Sazendeyi eşqi Zîn û Mem bit 
Şerha xemi dil hikim fesane 
Zînê û Memî bikiin behane 
Nexmê we [4] ji penleyê derinim 
Zînê û Memî ji nû vejîuim 
Me’lûl. biwîn hebîb û aşiq 
îro he wekî tebibi liazic} 

Derman bikim ez evvan dewa kim 
Wan bê niedednn ji nû ve rakim 
Derdê di dilê Memê ciger-rîş 
Zina ji derûni dil eefakêş 
Wê perdegiya efife meslûr 
Wê bêguneJia ji tehmelê dur 
Meşhûr bikim bi terz û isiûb 
Minitaz bibin mihib û mehbûb 
Ewreng bikiin ji nû -serefraz 
Da bêne lemaşeyi nezerbaz 
Dilber li Memî bikin girînê 
Aşiq bikenin bi derdê Zînê 
Hemderd bikin bi wan sefayê 
Bê derd bikevne helwelayê 
Xelkê ko sîne û ji dil saf 
Pakîzesirişt û ehli insaf 
Bilcimle bikin ji bo me tehsîn 
Bêjin ko bi qeneî hate tedwîn 
Xelkê ji « yihii)-bihim » digergûn 
Herçî ji ezel bi \vî « yihib-bûn » 
Da bên û bikin hikayetê guş 
Hindek bikirin xwe pê feramûş 
Hindek bikirin bi can sema’ê 
Hin pê bikirin ji dil weda’ê 
Lê hêvî dikim ji misteîdan 
Herfan negirin li mistefîdan 
Ev name eger xerab e ger qenc 
Kêşaye digel wê nie du sed renc 
Newbawe ve tifl e newresîde 
Herçend nehin qew r î guzîde 
Lê min ji rezan ne kir temet-li’ 
Mainendi dizan bi kes teteb-bi’ 
Newresti hedîqeyî fiad e 
Me’sum e efîf e xanezad e 
Nûbar e eger şirîn eger tal 


Metbû’ e ji rengi newi’ etfal 
Min hêvî heye ji ehli lialan 
Teqbîh nekin evan tifalau 
Ev mevwe eger ne avdar e 
Kurmancî ye ev qeder li kar e 
Ev tifl e eger ne nazenîn e 
Nûbar e bi min qewî şerîn e 
Ev meywe eger ne pir lezîz e 
Ev tifl e bi min qewî ezîz e 
Mehbûb u I i has û guşware 
Milkê di min in ne mislear e 
Elfaz û nieanî û »barat 
Insa û mebanî û işarat 
Mewzn’ û meqasid û hikayet 
Mermûz û menaqib 11 dirayet 
Islûb û sifat û mana 11 Iefz 
Esla ue kirin ine yek ji wan qerz 
Bilcimle netayiei <Ii fikr in 
Dûşize û newerûs û bikr in 
Yareb mede destê xelki nasaz 
Vê şahidê dilribayi ten-naz 
hn-mîd ew e ji elili irfan 
E\v dê ne girin li mîn çû herfan 
Teşuî’ nekin wekî xeyûran 
Islah bikin li min qisuran 
Eshabi kenial perdepûş in 
Erbabi xerez di pirxirûş in 
Me’mûl evv e ji elili razan 
E\v <Iê ne kirin bi min tinazan 
Ez pilewer im ne gewherî me 
Xodreste me ez ne perwerî me 
Kurmanc im u kûhî û kenarî 
Van çend xeberên di kurdwarî 
Imza bikirin bi hisn û eltaf 
Isxa bikin ew bi semi’ insaf 
Eshabi xerez ko guh bidêrin 
E} r ban bi kerem li niin veşêrin 
Ava riwê şairî nerêjin 
Ger minikin e yêke qenc bibêjin 
Sehw û xeietan nekin te’ec-cîb 
Te’wîl bikin ji bo te’es-sib. 

NOT 

[1] Di vê malikê de du « mudam » 
hene u her du jî bi erebî ne. « mu- 
cîam » a pêşîn bi mana hergav e. 
« mudam» a didowan bi mana şera- 
bê ve. « ji new mudamê » yanî ji 
nû ve serabê. 

[2] Ker bi mana perçe, kerî ye û 
« k » tê de ji « k » ya adetî stûrtir e. 
Ji bo şanîkirina stûriyê mirov dikare 
«h» yekê bide ber û di şikilê «kher» 
de binivîsîne. 

[3] « zêr » an « zîr » û « bem » du 
gotinên mûsîqiyê ne. «zêr» bi mana 
zirav û « bem » bi mana stûr e. 
Herwekî bi farisî tîz û pes dibêjin. 

[4] « Nexmê we » ye an « nexinê 
wan » e. Ji ber ko qala Mem û Zînê 
dike û berê xwe dide xwendevanan. 


li Romayê kiriye. Lê qedera te bi qedera wî ve bêxi destê xwe. 

girêdayî ye. Divêt tu evîna xwe di sînga wi Klêopatre: Belê, lê çawan û bi çi awayî. 

de bi xwedi bikî û divêt ewlehiya Antonyo Ji dihî ve ez bala xwe didim 11 tête bîra min 
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ko midetek e Aantonyo destê xwe nade tu 
firaxên xwarinê yên lco min jê ne xwarine û 
piyana ko min jê venexwariye nake devê xwe. 

Jê dixuye ko di her tiştî de jehrê dibîne. 

Sîdonye: Sibe ezê ji te re rêke welê şanî 

bikim lco mêrê te ê romanî wê bizane ko 

jinika ehmeqtir dikare mêrê jîrtir bixapîne. 

* 

* * 

Weke hero, Antonyo û Klêopatre, berî 
ber bi behirê, di şehnîşîna qesirê de rûniştî, 
şîva xwe dixwarin. Klêopatre ji her firaxê pa- 
rik dibir û piştre ew dida mêrê xwe. Piştî 
ko xwarin û vexwarin; ketin himbêza hev û 
xwe li ser textekî dirêj kirin. Kiêopatre li 
bêjina mêrê xwe a zirav wek dargerîngeke ter 
aliya bû û ew li sînga xwe dişicland û rûyê 
wî bi şopa maçikan sor dikir. 

Her du ji serxweş bû bûn. Piyanên şera- 
bê, li ser hev, bi ser xwe ve dikirin. Klêopatre 
rahişte piyaneke mezin û ew heta bi nivî 
vexwar. Gava nîvê din dida Antonyo, serê xwe 
hinek hejand û pelelc ji gula ko bi pora wê 
ve bu ket nav piyana şerabê. Antonyo ev 
piyan jî wek piyanên din bire ber devê 
xwe. Klêopatrê destê wî girt û bi tirs û lerz 
da ber qîran û got: « Vê şerabê vemexwe ». 

Ru û eniya Antonyo têk ve çûn. Antonyo bi 
tirs û xezeb li Klêopatrê dinihêrî. Klêopatrê 
banî Sîdonyê lcir û piyan da ê. Sîdonyê kole- 
yek anî û piyan da destê wî. Bi emrê Klêo- 
patrê kole şeraba piyanê vexwar û pistî çend 
deqîqan mir. 

Klêopatrê milên xwe ên zîvîn li stoyê 
Antonyo gerand û got: « Hey sersem, tu di- 
bînî, min dilê xwe li te xerab bikira, min 
dikarî bû bi pelê gula serê xwe jehirê bi 
te dim û te bikujim ». 

Antonyo deng ne kir lê qenc zanî ko pelê 
gula serê Klêopatrê jehirdar bû û lieke Klêo- 
patrê bixwesta bi çi awayî liebe karî bû je- 
hirê bidiyê. 

Jin û mêr xwe bi tenê kirin, çira vemi- 
randin û ketin hirnbêza hev. Bi tenê heyveke 
çardeşevj wek rûyê mirovekî li xwe heyirî di 

nav perdevên qesirê re li wan temaşa dikir. 

* 

* * 

Şer dom dikii*. Eskerên Oktavyo û yên 
Antonvo di bej û behiran de li hev dixistin. 

Dittowê îlonê, 31 sal beriya mîladê. 

Ccnkcştiyên Oktavvo û yên Antonyo û 
Klêopatiê di behira Yewnanîstanê, di Ekzyo- 
mê de giliane hev û li hev dan. Ji nişlcekê 
ve cenkeştiyên misrî bi şûn de vegeriyan. Stola 
Oktavyo da pey. Yên Antonyo direvîn. Di wê 

6 738 


rojê de xuya kir ko Oktavyo wê zora Anton- 
yo bibe û kişwerên rohelê û roavê bêxe des- 
tên xwe. 

Herçî Klêopatre, di nav bîst û çar saetan 
de bîst û çar caran li mêr û yarê xwe diqu- 
lipi ew dixist xeydê, ji xeydê radikir û ew 
tavête dexsê; ew li ber lingên xwe digerand 
û ew di taya evînê de sermest û bêhiş dikir. 

Ma dîsan ne ev Klêopatra yewnani bû 
ko qeyserê Romayê Jûlyûs Sêzarûs xisti hû 
dava evîna xwe û paşê lê qulipi û hêhexti lê 
kiri bû. 

Niho dora Antonyo bû. Antonyo ji keti bû 
tora yewnaniyê û îro dibû qurbana xiyauetawê, 
Niho Klêopatrê Oktavyo da bû her çavên xwe, 
bûra u neyarê mêrê xwe. Oklavyoyê ko zora 
Antonyo dibir.Evîn û z eferdariya A ntonyo kevin 
bû bu; wek dîwarên ^qesireke zêrhelî vên ko 
zêrên xwe diweşîne erdê û ew di bin ling-m 
de dibin ax û xweli. 

Jê re mizefevekî nû û agirekî sor û 
bê xwelî diviya bû. Ew mizefer jî Oktavyo 
hi xwe bû. Oktavyo Misir û kişwerê wê dê 
histanda û wî ew hidana ser imperalîriva 
Romayê. Klêopatre wê bibiwa melika Romayê ji. 

Antonyo l)êbextiya Klêopatrayê bîr dibir, 
lê birbirîneke bi derengi; tîr ji kevanê filitî bû. 

Ev bû bû salek ko cenkeştiyên Klêopatra- 
ye di Eksiyomê de sîkesti bûn û ji ber stolan 
Oktavyo baz da bûn. 

Yekê Tebaxê, sih salî beriya mîladê. 

Eskerên Oktavyo giliaşti bûn derivên 
Iskenderiyê û li eskerên Antonyo digeriyan. 

Ev şerê dawîn bû. Heke Antonyo nikariya 
eskerên Oktavyo. bişkenîne û ordiwa wî bi şûn 
de vegerîne Oktavvo wê biketa payitexta Misirê 
û beta tirbên firewnan jî jê re bejin û sto wê 
xwar bikirana. Rerî herkesî melika Misirê 
Klêopatrê. 

Klêopatre ditirsî; ma Antonyo bi bêbex- 
tiya wê ne hesiya bû. Klêopatrê xwe di 
hewraiiild reş pêça û ji derild qesirê î niziin 
derket û gote Sîdonayê: 

— Min ji te pêve tnkes navêt 

Sîdonyê: Ma Hamo ?... 

Klêopatrê: Hamo... belê, bila ew jî bi me 
re bêt. Sîdonye min bibe û min di nav tarîtiya 
thbên qral û imperatoran de veşêre. ( berê 
xwe da Hamo ) Te emrên min bi temamî bi 
cib anine? 

Hamo: Belê ezbeni, ne kumandarên es- 
kerên bejî, ne ji yên behirê ji ya Antonyo 
nakin, kes dest imhe xwe.... 

Klêopatre: Sidonye, Hamol min sehiw 




girtiye; ez dilirsim. Belê ez ditirsim ko An- 
tonyo bide pey miu u min bigehîne cezayê ko 
ez sezayî wi me. 

Klêopatrê şeva xvve di nav tirbên hikim- 
darên Misirê de derbas kir. Leşker û stola 
Oktavyo zor dida deriyên Skenderiyê. 

Mark Antonyo li Klêopatrê digeriya; lê evv 
peyda ne dikir. Antonyo didît ko her tişt vvinda 
bûye. Antonyo şûrê xvve kişarnl û evv di qelbê 
xwe, di wî qelbî re ko liêj evina lvlêopatrê 
tê de xvve tev dida derbas kir û e\v lerniandarê 
navdar bê nav û deng, bê şan û rûmet mir. 

Oktavvoyê mizefer ket Skemleriyê û emir 
da ko melika Misirê a bedew, vvê melika 
ko qeyser û fermandarên Romayê tac, şûr u 
rûmetên xwe datanin ber lingcn wê, jê re binin û 
bi kezivan bi ereba wî ve girêbidin û di kûçeyên 
Skenderiyê de l akjşînim 

KlêopatreTev bihîst û zanî ko bimaya, bi 
tenê hi vî avvayî wê bigihaşta Oktavyo. 

Esker û herdevkên Oktavvo ketin kûçe û 
kolonên bajêr û ti melikê geriyan. Lê li şûna 
Klêopalra zindî, cendekê vvê peyda kirin. 

Hamo, jê re marekî reş î dirêj peyda 
kiri bû. Klêopatrê deverû xvve li erdê dirêj 
kir û mar berda sei xwe. Mar ji wek aşiqên 
vvê di dora vvê de geriya, canê wê ê tcnik 
çend caran bihin kir, di bin berzika vvê re 
xvvişiya, li navtanga vvê atiya û xvve gihand 
pora melikê û jê daket bin erzîna wê; sîng û 
berê wê tev da, gerdena vyê kire devê xwe; evv 
bedena narîn û nazenîn carekê, du caran li 
çermê xwe ê reş şidand. 

Klêopatrê beta hingê xwe tev ne (la bû. 
Gava bi germiya devê mar hesiya bi carekê de 
xwe bilavêt. Bi vê tevdanê di bin melikê de 
cih li inar teng bû. Mar bi gerdena melikê 
pibêt girt û bi zengelora wê veda. 

Klêopatra ko di himbêza aşiqên rift û 
lewend de bi xwedî bu bû û kumê gelek ca- 
mêran xisti bû balgihê xvve, bi maçika marekî 
reş î sik, bê xwedî û xudan mir. 

Tîerçî Hnmo û Sîdonye, kelaşên van her 
du xadimên sadiq û wefakar Ii ber cendekê 
xatûna xwe nobet digirtin. 

Dihok: 12 Tebax 1942 BIŞARÊ SEGMAN 

MALIKEKE HAFIZ 

Dîwana Hafizê şîrazî, çi bi şihir çi bi tesewif, 
gelek b.i nav û deng e. Em îro ji \vê dîvvanê, ma- 
likekê berpe vî xwendevanên xwe d jkin. Heke me ev 
malik bTlîrelT) wergerande kurdmanciyê, riafiz dibêje: 

Haciyê reben daye riya kehbê 11 diçe. Herçî ez, di 
ciliê xwe de rûniştî, lê ez dixwazim rû û dîndar bibînim. 

Ewi berê xwe daye xênî û li çar dîwarên vvî digere. 
Herçî ez, arnianca min xwediyê xênî ye û ez lê digerim. 
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MARSA FELATÊ 
«!» 

Daxwaza me ramana me girtina vvelal 
Me jîn navê bi bindeslî her divê felat 
Welatê me Kurdislan e pêgera şêran 
Evv qada şer û nijdan e landika mêran 
Ji navê me tête zanîn şelpên mêranî 
Ma bevvceye ko em bêJmTTliaii dizanî 
Ji Keyqubad lieya digihê Astiyaxê zor 
Med serdest bûn di Asya da li jêr û li jor 
Bizdandi bûn Selahedin heft qiran bi şîr 
Pişli vvîjîdi me rabûn pir şah u emîr 
Me bav û kai ketine xevv serekî dirêj 
Dirêjî nav welêt bûne pir destên qirêj 
Me fêl ev e ko bibirin wan destên zorker 
Di welêt da qet naxvvazin hevrî û berber 
Sêzde sal in xwîn dirêjin ji xwe û ne} r ar 
Me dest kêşa ji xebatê û cot û cobar 
Xebata me her dê ev bit şer û mêrkuştin 
Di vvelêt da ji neyaran kesek nehiştin 
Em leşker in sondxwarîne ji bona welat 
Me jîn navê bi bindestî her divê felat. 

Şam: 28 Tîrmeh 1938 OSMAN SEBRÎ 


REWŞA DINYAYÊ 

ŞERÊ ÛRIS — Par ûrisan eleman jl Rostovê bi 
şûn de vegeravdi bû u pê êrîşa ûrisan ya Zivistanê 
dest pê kiri bû. îsal eleman li Stalîngradê, piştî ko 
keline bîrekî bajêr, sekinîne. Ev bû qederê niehekê 
ko eleman ketine kûçe û kolanên bajêr û di nav 
xanî, qişle û febrîkan de şerê ûrisan dikin. Herçî 
ûris ne bi tenê li ber xvve didin, lê radibin berhi- 
cûman jî j carina avahiyên ko berî nîvro ji dest 
dane, piştî nîvro wan bi şûn de vedigirînin. 

Li 9ê mehê êrîşa elemanan sekinî. Çire û;êrîş 
yekar sekiniye an piştî çend rojan ewê ji nu ve 
dest pê bike? Ev ne xuya ye. Li 9ê mehê elemanan 
danezanek belav kir û lê de got: Ji ber ko ordiwa 
elemanî di bajarê Stalîngradê de niqteyên mihim 
xistine destên xwe ji iro u pêde di şerê vi bajarî 
de tabive dê bête guharlin. Me topine mezin anîne 
Stalîngrdê. Emê bi van topan taxên bajêr ên mayîn 
yên ko hêj di destên ûrisan de ne texrîb bikin. 

Bi rastî jî ji hingê ve danezanên şer qala şerê 
segmanan nakin. Herçî danezana elemanî ya 13ê 
mehê yekcar qala şerê Stalingradê ne kir. 

Eleman herçend gihaşti bin Stalîugradê jî li 
bakur û li nîvro erdên dora bajêr di destên urisan 
de ye. Ordiwa elemanî pişlî ko li çemê Don derbas 
bnye wek pozekî ber bi Stalîngradê û li dora wê 
dircj bûye. Yanî ordiwa elemanî bajar mihasere kiri 
be jî ji rohelê pêve her sê aliyên bajêr berdayî ne 
û ordiwa Tîmoşenko ji dûr ve û nemaze ji bakur 
û ji nîvro li ordiwa elemanî wer hatiye. Herçî hêla 
bajêr a rohelê; ji xwe di wê hêlê re çemê Volgê 
derbas dibe. 

Tîmoşênko li bakur û li nîvro ev bûne qederê 
du heftan rabû berhicûmê. Di destpêkê de hate 
bawer kirin ko Tîmaşênko bi van berhicûman dixwaze 
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barê niidafihên Stalîngradê sivik bike. Lê piştre 
xuya kir ko plana Tiinoşênko'jê niezlir u firehtir e. 
Ordi\va Tîmoşênko çi li bakur çi li nîvro berê xwe 
daye çemê Don. Bi vî awayî Tîmoşênko dixwa?:e bi- 
keve pişta ordiwa elemanî ya ko di Stalîngradê. de 
ye û wê ji giraniya wê qut bike. Li gora nuçeyên 
kaniyên rusî pêşdarên ordiwa Tîmoşênko di hin 
deran de gihaştine çemê Don. 

Herçî şerê çiyayên Qevqasê, di vê qadê de jî, 
vê paşiyê eieman hesêb nikarî bûn pêş ve herin. Di 
vê qndê de ordiwa elemanî bi du baskan lêk vebu 
ye. Baskekî peravên Behira-reş girtiye û qesta nîvro 
dike. Ev baskê ha dike nake xwe nagehîne Toapsê- 
Nemaze piştî lto stola rûsî esker daxistine navbara 
Novorosîsk û Toapsê eskerên romanî yên ko di vî 
baskî de ne bêgav mane û ji êrîşê derbasî midafehê 
bûne û ûrisan bi berhicumekê çend gund bi şun 
de vegerandine. 

Di nîveka vê qadê de ordiwa elemanî ji Ar- 
mavîrê ve riya hesin û boriyên petrolê girtiye û 
dirêjkî, wek zimanekî hatiye heta Mozdokê û jê dirêjî 
Grozniyê dike. Herwekî xwendevanên me dizanin di 
Grozniyê de bîrên petrolê hene. Di van panzdeh 
rojên paşîn de eleman ber bi bîrên pêtrolê ve bi 
tenê 22 kîlomêtiran pêş ve çûne. Di vê qadê de jî 
ûris radibin berhicûmê û xisarine mezin digehînin 
elemanan û carina dikevin çeper û kozikên wan jî. 

Heke me çavên xwe li ldrdeyên şerê ûris 
gerand em dibînin ko îsal miqawemeta ûris li gora 
par gelek xurt bûye û birha êrîş a elemanan kêin kiriye. 

ŞERÊ PESÎFÎKÊ — Di vê qadê de eskerên emê- 
rîkanî û ewistralî şerê xwe xweş dildn. Di giravên 
Silêman de eskerên emêrikanî yên ko daketine bejê 
pê didin erdê. Di Gîna-nû de ewistraliyan japon 
şkênandine û didin pey û wan ji Pormorsî bi dûr 
dixin. Pormorsî ji bo hevalbendan ehemiyeteke mezin 
heye. Japonan ji mêj ve dixwest Pormorsî bêxin 
destên xwe û bi vî awayî hêj bêtir nîzingî li 
Ewistralyayê bikin û pê riya Ewistralye û Emêrîkê 
bibire. Lê plana japonan ne çû serî u niho jj 
Pormorsî bi dûr dikevin û ewistralî nîzingî li Kako- 
dayê dikin. Li gora nûçeyên paşîn eskerên ewistralî 
ji Kakodayê bi tenê 18 kîlomêtiran dûr in. 

ŞERÊ ROAVÊ — Şerê vê eniyê şerê ^balafiran 
e û di vî şerî de ingilîz bi temamî serdest in. Ba. 
lafîren ingilîzî bi şev û bi roj di ser Elemanyayê 
û di ser welatên ko elemanan ew vegirtine re difirin 
û xesarine mezin digehînin bajarên wan welatan. 

Vê paşiyê merêşal Göring di gotareke xwe de qala 
van êrîşan kiriye û gotiye; lngilîz niho li bajarên 
me didin. Lê piştî ko me îşê ûris safî kir emê berê 
xwe bidin Ingilterê. 

Ji y ê gotina Göring dixuye ko balafirên elemanî 
ancax dikarin şerê ûrisan bikin û di yek \y exti de 
nikarin dirêjî Ingilterê jî bikin. Ji xwe Hitleî r lie' 
dixwest ko di çend eniyan de şer bike. Lê qelsiya 
talyanan fi xurliya ûrisan ew bêgav hişt û îro ordiwên- 
elemani ii Efrîqê jî şer dikin. 

ŞERÊ MISIRÊ — Di vê eniyê de jî nemaze şerê 
balafiran e. Balafirên ingilîzî û emêrîkanî li benderên 
efrîqayî wek Bingazî û Tobriqê û li benderên girava 
Girîtê didin. Herçî eleman û talyan, ew jî zorê didin. 
Maltayê. Bombardimanên Maltayê sist klri bûn. Lê 
ji niehê ye balafirên mihwerê ji nû ve giravê 
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bi xurtî bombaran dikin. Li gora danezanên ingilîzî 
li 12ê mehê di van bombardimanan de ingilîzan 
30 balafirên mihwerê avêtine erdê û pênciyên din 

birîndar kirine.-- 

Ingilîz û emêrîkaniyan vê paşiyê gelek esker, top, 
tang û balafir anîne qada Misirê. Welê dixuye ko 
dewletên mihwerê jî dikin esker û cebirxanê bînin 
vê qadê. Ji lewre balafirên wan li Maltê didin da 
ko di vê navê de vaporqefleyê n wan ji Sîçîlyavê 
derbasî benderên efrîqayî bibin. 

Şam; 15 Çiriya-pêşîn 1942 NÊREVAN 

PiROZIYA CEJINÊ 

— Ji xweyiyê Hawarê re — 
Roj bête der, al sor û zer, ev ro li ser banê te bit 
Herdem bijî bi kêf û xweşî cejna te jî pîroz bibit 
Herdem şeva te ron bibit j’dil şahiya te xweş bibit 
Çend roj hene her cejne bit cejna te jî pîroz bibit. 

Hindî ko ev dinya hebit b’ruyê bilind b’demê sipî 
Her hakim û şahê me bî cejna te jî pîröz bibit 
L’bexçê gulan l’nav simbilan seyran bikî şaliê dilan 
B’kêf û sema dûr bî j’xema cejna te jî pîroz bibit. 

Heyva li ser te çarde bit daîm Bihar l’erdê te bit 
L’te çi miraz e her we bit cejna te jî pîroz bibit 
Hindî ko padişah hebin hemî li ber payê te bin 
Daîm di ferwara te bin cejna te jî pîroz bibit. 

Dora me hat hon b’kin xebat ev ro l’welat rojê helat 
Ala veda şewqê li me da cejna ie jî pîroz bibit 
Çak hilkevit roj derkevit dijmin b’revit yan jî b’kevit 
Memdûh divêt ev hale bit, cejna te jî pîroz bibit. 

Dihok: 20 îlon 1942 Şêx Memdûhê Brîfkanî 


ENIGMES 

173 — Ser bi jêr dibe, tijî dibe, ser bi jor dibe 
vala dibe ( Kum ). 

On le renverse, il s’emplit, on le redresse, il se vide 
( le bonnet ). 

174 — Serî di te de, kok di dê de ( guhan ). 

La pointe en toi, la racine dans îa mêre ( le sein ) 

175 — Sêniya savarê li ser guhê darê ( hinar ). 
Un plateau de blê cassê sur la branclie de Tarbre ( la 
grenade ). 

176 — §a^ika^tlelala gindirî newala Ç zîpikY 

Le turban des belles roula dans les vallêes ( la grêle ). 

177 — Şev têt, şemal têt, gah têt, gopal têt, ji 
nik padişah û sTÎIanan têt ( hêv ). 

La nuit vient; le flambeau vient, des fois il est courbê; 
cela vient de chez les rois et les sultans ( la lune ). 

TAWÛSPAHÊZ 

Kiriyariya Hawarê 500 Qirûşên Sûrî 

Xwedî û gerîuendeyê bepirsiyar: Mîr Celadet 
Aiî Bedir-Xan . Şam—Sûriye 
Directeur Propriêlaire: Emir Djêladet Aali 
Bedir-Klian, Damas-Syrie 
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_KOVARA KURDl 

DI VL HEJMARÊ DE 

Tefsîra Qurauê Dr. K. A. Bedir Xan 
Dîvvana Melc QMlrîCemîl paşa 

Mîr û Nêreîrvan M. Ivniin Silêman 
Tiştên danezanan Xelîlê Oonco 
Selahedîn Bişarê Se^niau 

Silav li sifra hazir e Ce^erxwîn 
Warê min ne î kor e Cs ran Sebrî 
Şûşa Dilan Bişarê Seginan * 

Meniozîna Xanî Iferekol Azîzan 
Gramêra kurdmancî C. A. Bedir Xan 
Mezin u Mezinall Osman Sebrî 
Rewşa Dinyayê Nêrevan 

.TEFSÎRA QURANÊ 

199 — Ji xudankitêban, heçi ko bawe- 
riya xwe bi Xwedê i'i bi Qurana ko ji 
we re dahatiye û bi Tevvrat û Ineila ko 
ji wan re hate şandin, anfne û ji Xudayê 
xwe tirsiyarin û bi f ayetên Xuda tiştine 
erzan iu|kii'in, qedrê ayelên Xuda digirin, 
sewaba vvan ii nik Yezdan lieye. Xuda 
hisabê emelên evdên xwe zû diqecline. 

200— Geli bawermendino. Gava 

dikevin tengiyê, xvv r e sist û pTs me|cin, 
xudansebr bin, dilê xvve xurt bikin, hêj 
mêrtir bibin, berê xwe bidiu dijminên 
dîn û welatê xwe, sinoreii welatên xwe 
bi peyari be^bi siwari beji dijininên xwe 
biparêzin, gava zorê clidin we, pê bidin 
erdê, ji Xuda}’ê xwe lirsiyar bin, li gora 
emrê wi bimeşin da ko hon serfiraz û 
serbilind bibin û bigehin felat û xelasê. 

IV 

SURKYÊ JÎNAN 

SED Û HEFTÊ U PÊNC AVET IN, 

DI MEDINÊ 1)E DAHATIYE 
BI NAVÊ XUDAYÊ PAK Ê DILOVAN Û MIHRIVAN 

1 —Geli mirovino.... Ji Xuda} r ê xwe 
tirsiyar bibin, ew e ko hon ji nefse.ki, 
Cenabê Adem, alirandin li jf~perasû} r a 
Ademl-jina wi Hewa xuliqand ûjiwan 
her diwan, jin û mêrên bê hejmar anine 
wicûdê. Ji Xwedê bitirsin, hon bi uavê 
Xwedê ji hev û du hêviya qenciyê bikin; 
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qedrê mirovên di xwe bigirin. Xuda vve 
ciisitirine, evv sermivnmc vve ye. 

2 — Gava sêvvi digehin hilûxê, malên 
di wan bidin wan, û malê.n wan ên hêja bi 
yên xwe, ên nêhêja mtj^uhermin; û nuilc 
wan têkili malê xwe mt^kin û mAxvvdn; 
ev xwarina malê sêwi} r an gunehela' ge- 
lekigiran e. 

5 — Heke hon, ji qenci û edaleta 
xvve ne ewle ne, sêwiyan ji xvve re mêft 
kin jin, ji jinên ko hon diecibinin, ji 
xwe re werinin, yek, dido, sisê an çarau. 
Eger hon clisa ne ewle ne ko bikarin. 
di nav beyna jinên xvve’ de, bi edaietê 
bimeşin, ji xwe re cêriyekê werînin. 

Am'na jineke bitenêan standina cêrîkê 
î.şê \ve û meşa we li gora edaletê sivik dike. 

Melira jinikê, jê re, bi dilxweşiyê bi- 
din, heke jinik jêy hi rizayê xwe^ parekê 
vedigerine vve, jc bibin û bixwin û pê 
şa bibim-^^e 

4 -Q Divê bergerê s efih û bodileyan, 
maiê waî>—n^jdin destê wan, ew mal 
emaneta Xucla ye, tê divê ji vvi uialî uefe- 
qe û heqê cilên di wan bidin û bi sefib 
l'i bodilevan bi delalî baxêvin û bimesin. 

5—Geli welî û bergerên sêvviyan... 
Eqlê sêwiyan lieta gihaşlina wan biceri- 
binin, ko dema gihaştinê hat û bnne 
panzde sali û birewer û îşên xvve seh 
kirine, malê wan bidine wan. Malê sêvvi- 
yan bi fikrên xirab, weke sibe sêwî dê 
mezin bibe û malê xwe ji min bistine, 
lez nu|xvvin, pê destbelaviyê meVvin. Heke 
bergerên sêwiyan dewlemend in, divê ew 
bi navê lieqê bergeriyê,, ji malê wan tu 
tişlf neslînin, Jieke hewcedar in, jê bila 
tiştekî kêm, li gora malê sêwi û nefeqa 
xwe/bibin; ko sêwî mezin bûne û hon 
nudê wan teslimi wan dikin, divê şahid 
hazir bibin. Bizanin ko hisabdarê mezin- 
tirXuda ye;diristî û nediristiya emelêwe, 
ew dizane; ji Xudayê xwe tirsiyar bibin. 





DÎWANA MELE 
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Ah li dcslc ve sirc dil ji mey hewale kii 
IJereî li min kirî niela cama meya du sale kir 
Şeng û nebalê meşiha niisk û zîbadê weşiha 
Rûmeh dibê pevane hêj zêde li min delale kir 
Çîçek û gul sehergehan neslerîn in dil xergêhan 
Têk da ji niisk û mawerê mahe xunav û jale kir 
Dêmê û biskê xumriyan taw di zilfê sutriyan 
Mane temamî kesk û sor bedre li dorê hale kir 
Dûr kirim ji sinbilan çîçek û bişkok û gulan 
Dil ji, me rengê bilbilan şibhetê dax û lale kir 
Pîrê mexan ji şişe ê da me sefîneke meyê 
Şikir ji Xwedê ko qelzemek min ji xwe ra qebale kir 
Xunce leba j’rengê gulê 'dêniê li ser nima melê 
Sibhetê bilbilan seher lew me fîxan û nale kir 
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Derê meyxane ya eşqê sehêr arif ziyaret kir 
Bi abê çeşmê xûna dil widû’ best û teharet kir 
Werîn cama hîlalê da ji eksê mahî nû bînî 
Ko xanê mihr û cergê çerx û xan roze xaret kir 
Di inîzan qevvsê mahê nû bi wechê dîlberê min dî 
Ji çeşmê goşe ê ebrû bi dewrê cam îşaret kir 
Bi ebsaran nezer min çû ji çerxê qewsê ebrûyan 
Şikirxwazim ko çavan kari ber eynê besarst kir 
Ji ber dêmê nîqab avêt û destûra tewafê da 
Bi se’yi beyti îcramê û min eswed ziyaret kir 
Di dîdarê hezaran can nîsarê meqdemê yar im 
Kesê canan bi can bînit di eşqê wî tîcaret kir 
Bi dînarê denî zînhar da yarê xwe nefiroşî 
Kesê. Yûsif firotî wî di alem da xisaret kir 
Tenê e\v secdeya şikrê tebit mihrab û qewsênan 
Ko dilq û şemli sec-cade bi wê avê xesaret kir 
Di behsa le’lê leb her xam narit teb’ê elmasî 
Welê te/sîr u feyz û mihr û tedbîrê heraret kir 
Di îcaza beyanê da suxen ger bête însafê 
Dizanit mixteser herkes melê sihir û îbaret kir. 

: .TISTÊN. 

KO DI DANEZANAN DE TÊNE GOTIN 

- -—ŞHS Hg■ - - 

Ev şer ji ijû ve me hîiil erduîgariyê dike. 
Lê carina di danezanêu ş erevaniy an de navine 
welê liene ko di xerîtan de ji peyda nabin. 
Ji ber ko ew deverine welê ne ko an tê de 
runiştinian nînin an hebin jî gelek liindik in 
û carina jî ew rûniştiman koçerên ereban in 
û di reşnielan de rûdinin. Ji xwe ji vî wesfî 
xuya yeT RcT em îro qala qada şerê Misirê di- 
kin. Ev in çend serenavên qada şerê Misirê: 

EL-DEBEH — Salsyonek’e rêhesinê ye. Li 
roavaye Elemevnê û jê heftê lcîlomêtirî dûr 
e. Di dova sbisyonê de çend kouên ereban 
hene. El-Debeh nemaze bi ava xwe a vexwav- 
bar liêja ye. ,li Bircilerebê heta hire tu av bi 
qasî ava El-Debebê ne şêrin e. Di sehrayê de 
navê El-Debeh gelek caran tête peyda kiriu. 
El-Debeh bi mana keflar e. Ji levvre heçî erdê 
ko bi gir û mitikêiiTêx hev xarûmaro ne 
bedevi uavê El-Debeli lê dikin. 

XEZ4L— Di bevistanên Erebistanê de 


MÎR Û NÊCÎRVAN 

Dibêjin vojekê mirê Botan bi çend siwarên 
xwe re derketi bû g eştê. Mir û peyayên xwe 
gilian navsera çiyal<TT)ilnid. Mîr nêrî ko peyak 
li ber kevirekî mezin rûniştive. Mîr ji hogirên 
xwe re got; em lierin cem vi peynvi ka ew 
çi dikê. Çûn cem peyê; mîr jê pirs kir û got: 
M—Pe.yayê delal tu li ber vi lieri çi dikî 
N — Ez nêçirvan im ezbenî 
M—Kani tajî û tolên te? 

N — Ez li ber kewan im ezbeni 
M — Ma tu çawan bê living kewan bigiri? 
N — Kexvê min ê riba t lieye 
M — Çawan tê bilîl'w kewan bigirî? 

N — Min dav li dora wî vedane; kewê 
min wê bixwîne, kewên çiyê hemi* wê bikevin 
davê ez jî ezê wan bigirim. 

M Tu çi xwarinê didî kewê xwe 
N — Ez kuliyan didim ê ezbeni 
Mîr li kêw nêrî û got: Hev heywanê bê- 
namûs, tu çawan lieval û liogir û welativên 
xwe bi destê xwe ji dijmiuan re dilci davan. 
Dijminê ko tu li cem î, te dikê rekihê û eger 
tu aza biwayi tê liemî tişt bixwaranT’tişlên 
hêja û bêhejmar. 

Mîr şûrê xwe deranî û kew ker ker kir û 
gote xelkê dora xwe: 

— Ezjikesê ko heval û hogirên xwe bi 
destê xwe dikê davên dijmin hez nakim. Heqê 
wî kesi kuştin e. 

Ji vê çîrokê tête zanîn ko em ev kew in. 
Ne xwe ji me re Mîr û şûr divêtin. Bêi wan 
yeldtiya me çênnbê. RASTO 
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mirov gelek carau rasti navê Xezalê têt. Ereb 
li deverên ko tu avahîgeh lê nînin û tê de 
xezal peyda dibin, navê xezalê lê dikin. 
Birel-xezal,Bira xezalan; Derbel-xezal, Riya xe- 
zalan; Erdel-xezal, Erdê xezalan. Xezala ko di 
danezanên qada şerê Misirê de tête dîtin dikeve 
roavayê Elemeynê û- jê 35 Kîlomêtiran dûr e. 

DÊR-EL-MENASIB — Dêr hewekî nas e 
ihadelgaha filehun e. Lê erebên çolê navê dêrê 
li deverine din ji dikin; li xirban û li komên' 
kevir û teht û şaxurau. Herçî Dêr-el-menasib li 
bakurê Himêmate kofleke mezin e û di dora 
wê de latin hene. TrTewre ev nav lê kirine. 
Heke me ev nav bi kurdmancî mana kir, em 
dikarin bibêjin Dêra kevirên daçika ndî, 

CALO — Di orla Lîbyayê de walîelîê ke- 
viu e, û dikeve nîvrorohelê Bingaziyê. Talyanan 
tê de ji ho mihacirên talyani vên ko ji îtal- 
yayê liatine, xanl û” ji bo eskerên xwe qişle 
çêkirine. Berî hezar sali. melikên fatimi tê de 
qesirin çêkiri bûn û ew carina dihatin Caloyê û 
midekî xweş lê diman. Calo di qûma sehrayê 
de dimîne giravekê. Av, mêrgine xweş lê hene. 
Beriya şer kerîne pez û dawaran tê de diçêrîn. 



ÇÎR.OKA TARÎXÎ: 

SELAHEDÎN 

Û RIÇARDÊ ŞÊRDIL 

Selnhedin kurd l)û Kurdekî liêja, zana, 
xurt û zexim, camêr u djjgp-ivîp 3 xudan vên 
û rûmet. 

Kwropayiyan tu siltanê rolielê dananine 
ber qian û impernlorên xwe, ji Selaliedîn pêve 

I3elê Selahedm kurd bû; dikari bû xizmeta 
miletê xwe, xizmeta miletê !;urd bike .. ne kir. 

Dikarî bû hevîna miletê xwe bêxe ser 
hîmiue qewîn û wî bike milet û dewleteke 
biserxwe û nhadlu... ne kir. 

Dikarî bû miletên din di xizmeta miletê 
xwe de bixebitîne û miletê xwe li şûna mi- 
Ietên din bigehîne kişwerkişaviyê. ne kir. 

Disan, Selahedîn, serdarê kurd, siltanê 
erel) dikari bû di xizmeta ereban de jî kurdi- 
tiya xwe car caran bianiya bîrê, ew bigota 
xelkê û ew nav, nav bi tenê payidar bikira.. . 
Selahedîn ev jî ne kir. 

Selahedin, islamiyet di ser milet û nijadê 
xwe, di ser hertiştî re jjirt û qewmê xwe, 
bijartevêii miletê xwe di riya isiamiyelê de hi 
kuştin da û miletê ereb bi eskerên ko ji çiyavên 
Kurdistanê dadihatin, gihande kişwerkişayiyê. 

Mihemed pêxemberê Xwedê bû; nezan n 
nexwendi. Xwedê ew gihand û elimaiul u bi 
destê wî mislimanî li dinyayê belav kir. 

lslamiyet qelilia bu . Zora mirên ereban 
li bei êiîşa şevalyeyên ewropayî êu zirehpuş 
çû bû. Hespên tazî ji bcr hespên rimbazên 
fireng baz didan. Ereban ji avahiyan xwe da t)û 
paş. Qralên Frengistanê keti bûn erdê miqedes. 

Selahedîn, ew kurdê bixwegihayî, ji çiva- 
yên Kurdistanê, daket heriyên Erebistanê, zora 
şev ayeyên ewropayî bir û destê xwe da isla- 
riiiîyeta ko gihaşti hû eankeşivê; destê wê girt* 
û ew rakir, islamiyet ji piyan sekinand. Şopa 
ola Mihemed ji nû \e şên û ava kir. Ereb 
vegerivan bajar û şaristanan. 

Rîçardê Şêrdil qralê Ingilîstanê bû. Mêreki 
qenc; l)i dil û vên û bi destê xwe şêr. Wek 
hemt qralên Frengistanê Riçard jî li her Selalie- 
dîn ji desthilaninê ket. Lê 'Selahedîn dostê 
neyarê xwe, dostê ncyarê qenc bû. Riçard 
nexweş ket. Selahedîn kele helgihê hijîskan û 
ew derman kir. 

Rîçard dîsan wek hemî qralên ewrop »î, 
gava ji welatên rohelê, ji erdê miqedes vedi" 
geriya welatê xwe, dilê wi bi hirmet û hevra- 
niyeia Selahedin hiltavêt. 

Selahedîn xizmeta islamiyetê ’kir, qralên 

Dl 


Ewropayê şkênandin. Ereh pê serevraz bûn. 
Sergevazê kurd bû malê ereban, siltanekî erew. 

Di dasitana Selahedin de tu şopên kurdî- 
tiyê ne divar in, ji navê kelehekê pêve. Di 
çiyayên elewiyan de kelehek heye, navê kurdan 
lê ye. Ereh jê re Hisuel-Erad dibêjin: Keleha 
kurdan.' Şerevanivên kurd şûrkêrên xaçê jê 
derêxisti hûn û ew hi xwe iê de asê hû i)ûn. 
Heta hingê navê kelehê krak dê şevalvê )> 

yairi keleha şevalyan bû. 

* 

* * 

Gava segman Wilyem gotina xwe gihande 
davvivê., axa û serhendê wi Roger Pikon jê pirsî: 
— .li tiştê ko tu dihêji ewle vî? 

Wilvem hi edeh, xwe li ber Pikou xwar 
kir û got-ê: Relê ezhenî 

Pikon hihinekê sekinî, xwe ker kir u paşê 
serê xwe hilda û gote Wilvem: 

— Tu dibêji ko te xweha min nas kirîye, 
ma gelo ewê jî tu nas kiri? 

— Çawan ez nas ne kirin ezhtnî, me ew 
rojên şêrin anîne bîra xwe. Rojên ko li Skoç- 
landê di qesira bavê serbend de; min xizmeta 
vve dikir. 

— Jê pê ve, çi gote te? 

— Riserhativa xwe, çawan hêsîr bûye û 
îro di ci ezahi de ve 

Divêt em wê xelas bikin, betanî ko 
xwelia min di hêsiriyê de ye hila ji min re 
her xvveşî û rahetî heram bit. 

— Belê ezbeni emê wê xelas bikin; divêt 
em wê xelas bikin... 

— îşev ezê meselê berpeyî qralêxwe Rîçar- 
dê Şêrdil bikim, ka ray û tevdîra wî çi ye? 

Pikon di oda xwe de wek şêiekî hirîndar 
dîçn wi s eri û dihale vi serî. 

Pikon ji xweha xwe Mariyê ecêh liez 
dikir. Roja ko qralê Ingilislanê niyeta seferê 
kiri hii û herê xwe da bû erdê miqedesPîkon 
jî keti hû oidiwa wî. Xweha wi Mariyê ne 
dixwest brangê xwe i)i tenê bihîle, rahu e\v 
jî pê re hat 

♦ 

* * 

Selahedîn di Teberiyê de ordiwa ehlên 
xaçê şkênandi bu, keti hû Qudsa şerif, Misir 
û Sûriye bi şûn de vegerandi bû. Selihî ji hev 
de keli bûn. 

Xehera şikestina selihivan gihaşte welatên 
Ewropavê. Xelkê Ewropavê 1 >i liev ketin. Ja- 
mên dêran lêdidan, li def û tep ilkan d ixistin 
û baugêran xelk diezimandin^^îliada^ xaçê. 
Reqelên mêran, pîr û ciwan, her hi qerarga- 
ban ve diherikiu. Ji qralên Ewropayê sê mîran 
pardariya vê seferê dikirin: Barbarûsê elemanî* 
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Filip Oguslê freusizi u Rîçardê ingilîzî ê şêrdil. 
Ordîike bêqeder bos û mezin, bi terş u dewar 
û ]>r her hacetên cengê keti bû vaporan û berê 
xwc da bû erdê miqedes. 

Ji tarîxa îsa 1189 û ji tarîxa Mihemed 585 
sal bi şûn de ma bûn. 

Qranê elemanî bi rê ve keti bû behirê û 
tê de emirê Xwedê kiri bû. Slola selîbiyan 
gihaşti bû pêşberê keleha Ekayê. Selibiyan LR 
ser kelehê de girt û piştî şerekî no ketin ê. Di vi 
şeri de Pîkon birîndar bû. Rimek di polê w* 
ê çepê re derbas bû bû. Pikon biri bûn xes- 
texanê. Siwarên ola Mihemed gava ji keleliê 
kişiyan liêsîr bi xwe re biri bûn. Di nav wan 
de xweha Pikon, Marî jî hebû. 

Ji mîlada îsa pêxember heta hingê 1191 sal 
keti bûn navê. 

Navê Mariyê kirin Sireya. Marî d* 
qesira Selahedîn de digel cêrî û nedimên 
wî radibû û rûdinişt. Selahedîn pîştî ko li çîroka 
keçikê serwext bû qewîtî li peyayên xwe kir 
ko qedirê wê bizanin û wê nerencînin. 

Lê keçika reben w r ek mêkewa di rikehê 
de girtî, di nav caxan re temaşa dinya azahiyê 
dikir. Deştên ko ji ber hev dikişiyan û digi- 
haştin quntarên çiyê, rêlên ko di pal û pesa- 
ran re dikişiyan û bi ser pehnavan de diketin; 
keriyên xezalan yên ko ji ber siwar û tajiyan 
direvîn û xwe didan ^elaçan... 

Di vê navê de xulamê Pîkon, segman 
Wilvem bi nameke Rîçardê şêrdil çû bû ba 
Selahedîn. Xulamê sadiq kir ne kir û bi darî 
xweha axavê xwe ket. Mariyê jê re biserhatiya 
xwe got. Wilyem li tevdirekê geriya ko Marî 
an Sireyayê birevîne. Lê jê re tu imkan ne 
hate ditin. Pasbanên qesirê çiv.ikek ne dihiştin 
ko bêî wan ])ifire û bikeve derveyi qesirê. 

Wdyem her tişt ji Pikon re goti bû. Pikon 
qesta qralê xwe kir û mesela xweha xwe jê 
re da zanîn. Rîçard wad da ê ko ji xelasa xweha 
W'î re wê bixebite û gote wî: 

— Pikon, divêt tu bizanî ko Selahcdin 
mêrekî qenc, alîcenah xudan t)ext û rûmet û 
bi rehenan i'e dilovan e. Ma naye bira te roja 
ko di dora Yafayê de siwarên nle li selefên 
mîr Scvdiii qelihi l)ûn û lu*spê min di bin min 
de liati hû kuştin, furê Selahedin çi hi min 
kir. Belê gava ez ji Iiespê xwe ketim ne 
ajote ser min; êrişa siwarên xwe sekinand û 
du hespê kîhêl ji min re rêkirin û hetanî ko ez 
li hespî siw r ar ne bûm dirêji min ne kir. U 
gava ez li hespê xwe siwar bûm dora xar u 
tiradê ji min re liişt. Pikon neyarên me mêrine 
qenc û xudan bext in; ji rêzîka şerevaniyê der 


JI DIWANA CERGERXWIN 

SILAV LI SIFRA HAZIR E 

Ey sûxteyê bê nav û deng Dijmin li ser belalir e 
Pir leşker û top û tifeng Seyda ew e ê mahir e 
Sed sal in ev Zeyd û Emir Ceng e diget rîşa nietê 
Mertat di dest wan da bihuşt Gurzê di dest wan agir e 
Şêxê bi tac û teylesan Wergirtiye rengê Xidir 
Rûniştiye l’Birca-belek Şahê ecem şah’Nadire 
Ew sofiyê dîl û reben Serqot û xas û tazî ye 
Digirî bi hewar û fixan Şêxê niin Evdilqadir e 
Carek li şêx ew nanire Da zani be rast û derevv 
Kincê li şêx çox û quinaş Kincê li sofî çadir e 
Axa bi deh gundê xwe ve Bawer dike Keyxusrew e 
Talanker û diz û keleş Wî daye ser rêça gur e. 
Halê me kurmancan ev e Em dê çilo serbest bijîn 
Herçî ko çûye guh medê Silav li sifra hazir e 
Seydayê rast û rihnî ye Lewra Cegerxûn namidar 
Zana dizanin ew kî ye Yên ker dibêjin kafir e. 

CEGERXWÎN 

tu tiştî nakin. Bila dilê te li gotinên minjjjnit. 
Ezê ji Selahedin re binivîsinim û tiwe bibini ko 
ewê xweha te azad bikit û wê vegerînit te. 

Pîkon çû destên qralê xwe û got ê: 

— Ezbenî, hêviya min jî ev e. Ji xwe 
carekê Selahedîn di civata mîrekên ereban de 
ne goti bû; lieya niho tukesî li ereban wek 
Ûsifê Selahedîn bi edil u kerem hikim ne kiriye. 
Rîçard rabû u ev name ji Selahedîn re nivîsand: 

Tacidara! 

Hilgirtiyê nameya min eskerek ji eskerên 
min ên qehreman e. Ev qehremanê ha çend 
caran di meydana şeref u runietê de xwe gihan- 
diye qehremanên te û şûrê xwe hingaftiye ber- 
çeq û kewkebên siwarên te. Xweha \vi ketiye 
destên siwarên te û iro hêsîra te ye. Navê wêMarî 
bu, we navê Sireyayê lê kiriye. Qralê Ingilîstanê 
ji hikimdarê misilmanan hêvi dike ko wê azad 
bike û vegerine brayê wê. Heke hikim- 
darê misilnianan pê qail ne bû, hingê bila 
brayê wê jî hêsîr bigire û li cem xwe bihile. 
Tişiê ko Xwedê gihandiye hev ji hev meke û 
tu teyrî ji hêlina wî bi w dfir meêxe. 

Ezê li hêviya qerar u bersiva te bimî- 

nim. Bi tenê beriya qedandinê dixwazin bînim 

hira mîrê misîlmanan ko Einer kurê Xetab 

gotiye: « We kengê xelk hêsîr kirine; xelkê 

ko j i diyên xwe aza hatine dinyayê ». 

* 

* ■* * 

Roger Pîkon li hespê xwe siwar bû û 
wek havekî kur qesda merkeza Selahedin û 
hepisxana xweha xwe kir. Xulam û berdevkan 
ew birin hafa serdarê kurd, si|tanê^.erew. 
Selahedin piştî ko name xwend kenî; Pîkon 
rûniştand û jê re got: 

— Xortê qenc, ezê bi bicihanina daxwaza 
qralê te gelek kêfxweş bibim. Li min gelek 
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WARÊ 

MIN NE î KOR E 

Di Kurdistana roava û wilayeta Meletiyê 
da eşîra Bêzikan heye. Nîvê vê eşîrê yê pirtir 
li nîvroyê Ferêt di wîlayeta Rihayê da dimîne 
ko jê ra Bêzikê Omaxacê dibêjin. Ji ber ko 
Ferêt ev eşîr kiriye du cihan, malmeziuên 
her du cilian cida ne. Pir caran neyari jî di 
navbera van malmezinan da çêdibe. 

Mala Ûsiv axa ji malmezinên Bêzikê jorîn 
û mala mêrxasên eşîrê ne. Yê paşiyê di vê 
malbatê da l)i navê Hemê Qadir axa mêrek 
rabû bû ko di wî welatî da rû bi mêran va 
ne hişti bn. Bavê Hemê, Qadir axa sê kur hebûn. 
Hemê, Emer û Mistefa. 

Biravê biçûk Mistefa him delaliyê bav û 
biran û him ji bi desthilanîna xwe ji Hemê 
ne kêmtir bû. 

Rojekê Mistefa ji bo derbazbûna Ferêt 
diçe ser gemiyê û li wir raste Seyid Weqas 

xweş e ko ev name bi destê şerevanîkî qralê 
Ingilistanê giliaştiye min. Ez bi silaviue esker 
silavan li wî şerevaniyî dikim û jê re dibêjimî 
ko min ne adet e, ez daxwazên Riçardê 
şêrdil bi şûn de bavêjim. Heke dinyayê carekê 
Şêrdilek û Selahedinek afirandiye ev ne tu 
hêcet e ko careke din jî mêrine wek wan 
dê biafirîne. 

Berdevkan Marî gihandi bû Pikon. Pîkon 
xwe li destên Selahedîn xwar kir û ew rami- 
san. Hêstirên şahivê ji çavên Pikou diherikîn 
Selahedîn ji Ruçard re nama jêrîn rêkir: 

Tacidara! 

Me xatirê qasidê te herwekî sezayî wî, 
sezayî her mêrê qenc e, girt û zanî Qasidê te 
silavên min, silavên wî mirovê ko di qadên 
şer de qedir û Iiinera te zanî, ji te re digehine. 

Me ji ya ta ne kir û ew bi xweha wî re 
hêsîr ne girt. Ji ber ko di mal û qesirên me 
de bi tenê ji hêsirên qadêu şer re cih heye. 
Hêsir bi teuê evv in ko di dema peveçûtiê de 
ji ber bêgaviyê xwe tavêjin bextê dijminê xwe, 
Qasid mêvan in; mêvan ji nabin hêsîr. 

Me xvveh vegerande birê. Xwedê wan bi 
hev şa bike. 

Selahedîn bi qewlê Emerê Xetab ve çû 
da ko Rîçardos ji bikare ji ya pêxeberê xwe 
îsa bike û erdên ko ji xwediyan standine ve- 
gerîne xwediyan. Ma Mesîh ne gotiye: (( tiştên 
qeyser bidine qeyser; tiştên Xwedê bidine 
Xwedê ». 

Dihok: 9 îlon 1942 BIŞARÊ SEGMAN 
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tê, ko ew jî ji malmezinên Bêzikê Omaxacê ye. 

Ji ber ko di berê da neyariyeke biçûk di 
navbera van her du malhatan da hebû, li ser 
gemiyê zu li hev radihin û her du bi ş eşaran 
hera cfefsinga hev didin. Berikên Seyid^Veqês 
pêsîra Mislefa dihingêvin û bê can dikeve erdê. 
Seyîd Weqas jî, heri ko gazî bi ser gihê li Ferêt 
deihas dibe û diçe mala xwe. 

Qadir axa ji tê cendekê kurê xwe dibe 
mal u ji her alî dost û nasên wau berê xwe 
didin Semsatê, mala Qadir axa ji bo serxweşivê. 

Lê çiqas ko Seyîd AVeqasê çû bû mal ji ji tirsa 
Hemê xew ne keti bu çavan û ji mala xwe jî 
bazdabu. Mêraniva Hemê ewçend deng da bû 
ko Seyîd Weqas reya revê jî şaş kiri bû. Pişti 
çar rojon Seyid Weqas ji xwe hê liêvî bû u 
berê xvve da mala Qadir axa û dexaletê. 

Çaxê nivro bû, dema taştiva mêvanan; 
Qadir axa li odê hêreyi danina sifrê û 
Hemê jî li methexê çavdariya rakirina firaqan 
dikirin. Di wê gavê da bû ko Seyîd Weqas U 
pêş mala Qadir axa xew jjqL Kesek l>i xwe ra 
ne anî bû, ko ev^yj^fia xweavetiuê bû. 

Xulaman li bêla odê TTuIjerTnri)ûn Qadir 
axa û li hêla malê haya Hemê kiri bun. 

Li ser vê yeka ko ne dihat bîra kesî bavê 
bi kur ve xwe ne t ertijandin û ber yekî qesda 
yê din kir. Qadir axa di dilê xwe da digot, 
Hemo î serhişk e, lieye ko gotinine sar bide 
rûyê Seyîd Weqas, an tiştinê lêde. Hemo jî 
dizani ko Qadir axa bi mibrlvaniya bavîtiyê 
dexaleta xwîniyê kurê xwe qebûl neke û bi 
wê j^ekê navê camerî û dilgirsiyê li ser mala 
Osiv axa rake. w 

Di navbera qesra odê u malê da kur 
û bav raste hev hatin. Ji devê herduyan bi 
hev ra ev gotin bi derket: 

— Ev e Seyîd Weqas têve û xwe davêje 
mala me. Divê em tê biborin. 

Piştî ko lier yeld fikra ê din nasî, Qadir 
axa yê ko lieya wê hîngê hêstirek bi çavan 
ne lceti bû, du bêstiran di nav bijangau rada der. 
Dema Hemê bêstir ^li çavên bavê xwe dîtin, got: 

— Bavo! ma evçend ji te ra giran e ko 
tu di xwina kurekî xwe biborî?!.. Ma ji bo 
vê dîgirî?!— 

Qadir axa bi dilê xwe ê xurt li Hemo 
vegerand û got: 

— Na Hemo, di borîna xwîna kurekî ji 
min ra ne ewçend dijware. Lê gava min tu 
li ser vê reya camêr dîtî ji kêfxweşiyan ev 
hêstir bi çavên min ketin. Sebebê kêfxweşiva 
min ev e ko, min zaniye warê min ne îkor e.. 

OSMAN SEBRÎ 
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ÇÎROKA TARÎXÎ 

SÛSA DILAN 

ö ö 

« Yadê dil ketiye ray lê nabê » 

« Şûşa dilan şikestiye cebar nabê » 

— Vêna, tu bi serê xwe ki, bêje min tu 
ji min hez dild? 

— Çawan ez ji te hez nakim, ez peres- 
tişkara te me ... 

— Tn ji min re sond dixwî ko evîna te 
sadiq û abadin e? 

— Hezar sondî dixwim. 

— Hingê ezê bi dilekî rahet û xatircem 
herim qada şer, û ezê bizanim û jê ewle bibim 
ko di pey min re yek heye, tu heyî, ko dilê 
wê bi min ve ye û ji min re diayê dike û 
hêvîdara Xudayê xwe ye ko ez mizefer bibim 
û vegerim bêm û xwe bavêjim himbêza wê... 

Lokûs ev tişt gotin û Vêna kişande 
hîmbêza xwe û ew li ser eniya wê maç kir û 
vegeriya qerargahê. 

Nîv saêt kete navê. Di xewgeha Vênayê 
de, xortekî din, wek Lokûs rift û bilind, j{ 
piyan disekinî û pê re taxaft. 

— Vêna, tu bi serê xwe kî, bêje min, tu 
ji min hez dikî? 

— Çawan ez ji te hez nakim, ez peres- 
tişkara te me. 

— Tujimin re sond dixwî ko evina te 
sadiq û abadîn e? 

— Hezar sondî dixwim.... 

— Hingê ezê bi dilekî rahet û xatircem 
herim qada şer û ezê bizanimûjê ewle bibim 
ko di pey min re yek heye, tu heyî, ko dilê 
wê bi min ve ye û ji min re diayê dike û 
hêvîdara Xudayê xwe ye ko ez mizefer bibim, 
vegerim bêm û xwe bavêjim, himbêza wê... 

Lagos ev tişt gotin û Vêna kişande hiinbêza 
xwe û ew li ser eniya wê maç kir û vege- 
riya qerargahê. 

* * 

Ma ew çi xilqeteke ecêb bû ko ji du 
mêran hez dikir û ji her diwan re digot ez 
ji te hez dikim... 

Me got ecêb, lê heke mirov da eqilê xwe 
dibîne ko tê de tu ecêb nîne. Gelek jin ha- 
tine dîtin ko ji du zilaman pev re hez kirine* 
gotine ko ji wan hez dikin. 

Lê herçî Vênavê, ewê digot ko ji wan her 
du xortan hez dikir û ji dil û bjjçasli-djJ, an 
dilên xwe da bû wan û di riya wan de ama- 
deyi her fedakariyê bû. Ev ecêb bû. Lê jê 
ecêbtir, wan her du xortan jî pê dizanî û pê 
qail dibûn û ji hev ne didexisîn. Belê van 
xortan soz da bû hev û goti bû: « Emê heta 
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dawiyê li hêviyê bimîniu. Bivê nevê Vêna rojekê 
yekî ji me ewê di ser ê din re bigirit. Hingê 
yê ko Vênayê bijartiye ewê li nik bimîne û 
ê din divêt terka welêt bidit ». 

Di qesira Klêopatrayê, di wê hêlina evînê 
de halê Lokûsê romani û yê Lagosê yewnanî 
bi vî karî bû û her du ji halên xwe razi hûn 
û xwe bextiyar dihesibandin. Herçi Vênavê, 
carina xwe seh dikir û tucaran di dilê xwe 
de bi du evinan ne dihesiya û ji xwe re di- 
got; di her dilekî de evînek. 

Ma ev Vêna, xwediya wê evîna hevalcêw 
kî bû, ji kû hati bû û çawan keti bit "qesira 
melîka Misirê? 

Tukesî pê ne dizanî, ji yeki pêve. Lê ew 
jî ji nişkekêvê emirê Xwedê kir û boriya 
Vênayê di tariya nenasiyê__ de winda bû. Ew 
mirov ji nişkekê ve miri bû û di qesirê de 
goti bûn jehir pê dan ê. Hinan ji digot, ya ko 
jehir da ê Vêna ye. Vênayê dixwest ji 
dîde vaniya w î xelas bibe. 

Navê mêrik Emro bû. Emro ereb bû. 
Emro piştî ko qeyser Jûliyûs Sezarûs keti bû 
Skenderiyê, hati bû Misirê û Vêna jî hi xwe 
re ani bû. 

Vêna, hingê deh sali bû. Klêopatrê ew 
dît û ecibandi bû û ew ji xwe re kiri bû 
nedîme. Nedimeyên din jê didexisin û di nav 
hev de digotin: « Ev keçik xweha melîkê ye. 
Betlamyos hej jinikeke ereb dikir. Vêna jê 
peyda bûye. Bellamyos jinika ereb kuşt û keçik 
bi mirovekî xwe re şande derveyî Misirê û 
qewîti lê kir ko bei iya mirina wî keçik venagerit 
Misirê. Mêrik keçik bir û çû. Piştî deh salan 
Betlamyos inir. Klêopatre bû melîka Misirê. 
Peyayê Betlamyos, Emro, digel keçikê yani 
Vênayê vegeriya Misirê ». 

Ev kurt û pist bj guhên melîkê ve jî bûn. 
Klêopatre gelek enirî û li nedimeyên xwe hate 
xezebê, ew ceza kirin û ji r ikê wan ve qedirê 
Vênayê hêj çêtir girt. Klêopatre ji milê din 
rabû Vêna ji yar û mêrê xwe Mark Antonyo 
re da nas kirin û jê re got ko Vêna keça 
fermundarekî bavê wê ye. Di qesirê de piştî 
Klêopatrayê Vêna xudan gotini bû. 

Vêna mexlûqeke îerîb 6û. Di wê de du 
can û giyanên bervajiyên hev dijîn, yek ji ê 
din cida û yek ji ê din veşartî û jê re nenas. 
Vêna di yek wextî de digirî û dikenî. Lê di 
Vênayê de ji her tiştî xerîbtir evîna wê bû* 
Ma çawan dibû ko di yek wextî de ji Lokûsê 
romanî û ji Lagosê yewnanî hez dikir; hez- 
kirineke kûr û rastîn. Vênayê carina guh dida 
dilê xwe û didit ko ji her diwan weke hev 
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hez dikir Cl ne dikarî yekî di ser ê din re bigire. 

Klêopatrê, wê canbaza evîuê bi halê Vênayê 
dizanî û şîret lê dikiriu û digot: 

_ Vêna! pîpoka dilê xvve bi du evînan 
nieêşîne. Evînêlc dilê keçTkan bi xvvedî dike. 
Lê ji yelcê bêtir vvî diperitine û vvi rêvin û 
bêkêr dike. Dil nema bi xvveşiva evinê dihese. 

Vêna dida eqilê xwe; gotinên nielikê rast 
didîtin. Lê dilê wê jê re digot ko di vvi de 
evîneke bi tenê heye. 

* 

* * 

Lokûs û Lagos piştî ko ji Vênayê xatir 
xwestin vegeriya bûn qerargahên xvve û bi 
eskerên xwe ve berê xwe da bûn qadên şer- 

Vêna xwe di ibadetgaha xwe de bi ten ê 
kiri bû û ji her du aşiqên xwe re dia dikir- 
j'i~Yezdan lavelav dilcir û digot: Min evv 
sipartine te,-tu wan bisitirîne. 

Sê hefte ketin navê; qasidek ji qada şer 
hat û da zanîn ko dijinin şikestiye û ordiwa 
Misirê a mizefer daye pev. Lê disa wî qasidî 
da bû zanin ko di navbera dijmin û misriyan 
de şerine no çêbûne û kuştiyên misriyan zelif 
bûn û serbend Lokûs jî di nav kuştiyan de bû- 

Wek herkesi Vêna ji bi mirina Lokûs 
hesiya. Xencereke Vêuaj'ê hebû. Evv piştxen- 
cerelce zêrbeli û diyariya Klêopatrayê bû. Vê* 
nayê herwekî tişteki adetî bikira, bêî ko destên 
wê bilerizin û gonê vvê biguhêre xencer j 1 
kalan kişand irew"cîi singa xwe rakir. 

Vênayê xencer di aliyê çepê rakiri bû û 
şilfa xencerê hingafti bû nivê dilê vvê. Xvvîna 
'sor’di sînga wê a spî re diviziqi û di ser raxera 
xewgeha wê re diheriki. Vêua devbiken ji 
piyan disekinî û temaşa xwîna xwe a sor û 
germ dikir. 

Cêrî û xulam pê hesiyan; deng bi qesirç 
ket. Xelkê qesirê di dora vvê de li hev gihane 
hêvT Kaliîn û bijişk Vêna li ser textê wê dirêj 
kirin û ew seh kirin. Dilê vvê nema hiltavêt. 
Lê Vêna dijî û bi xelkê dora xwe re dida û 
distand. Xelk lê ecêbmayi man. Ma çawan 
dibû, bêî ko dilê vvê hilavêje diji. Hin jê tir- 
sivan; digotiu: Vêna an yekcar rehman î ye, 
perçekî yezdanî ye, an yekcar ş eytani ye. 
Kurt û”"pistan jT* nû ve dest pê dikir, ma ev 
keçika xerî bxilqe t ji kû hati bû? ji însan an 
ji cinau daketi bû? Tukesi pê ne dizanî. 

* * 

Cend hefteyên din ketine navê, Devê birîna 
Vênayê hati bû hev, lê teptepa dilê wê nema 
vegeriya bû. Vêna gava di xew re diçû xelk bi 
tirs û hêdika nîzingî wê dibûn, gnhên xwe 
didan milê sînga wê a çepê. Vêna bihina xwe 
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dida û distand, lê dilê wê nema liiltavêl. Xelkê 
terka wê didan; bi tirs û lerz diçûn ibadetgahê, 
dia dikii in û digotin: Xwedêo me jê bisitirîne... 

Lagos di qadeke din de şer dikir. Qasidê 
wê qadê jî hat. Ordiwa Misirê zora dijminan 
biri bû. Lê Lagos bi birineke xedar birîndar 
bû bu û bi rê ve emirê Xwedê k iri bû 

Vêna gava pê tiesiya, l)êi tu teredidê rabişte 
xencera xwe û ew di sînga xwe rakir. Lê vê 
carê ne di aliyê çepê lê di aliyê rastê re. Di 
singa wê re disan xwina sor viziqi, lê vê carê 
Vênayê nema kari hû ji pivan bisekine; ket erdê 
û beriya ko kabin û bijisk bê ne sei\ Vênayê ça- 
vên xwe ji ronahiva dinvayê re girliH iiL dilê 
wê hew biltavêt u bihina wê li ber wê çikiya 
bû. Vêna miri bû. 

Klêpoatre gelek li ber kel; şîna wê da 
girêdan û di ber dara şina wê re ii çavên xwe 
du hêstirên germ herikaudin. 

Klêopatrê dixwest jê yadigarekê bilîne. 
Emirî bijîskan lfir ko dilê Vênayê derînin û 
jê re bînin. Bijl&kan singa Vênayê kelaşt. Tê 
de çi bibînin, li şûna dilekî du dii, yek li 
aliyê çepê, yek Ii aliyê rastê. Hingê lierkesî 
zanî çawan Vênayê, cihê cibê ji du mirovan 
hez dikir. Vênayê di her dileki xwe de evineke 
din bi xwedi dikir. Bijîskan dilên Vênayê 
kirinê şûşekê de û berpeyi Klêopatrayê kirin. 
Kiêopatrayê ew şuşe danî ibadetxana xwe. 

* * 

Evina Klêopatrayê veiniiî bû. Anîonyo, 
mêr û aşiqê \vê, xvve kuşti bû. Klêoparayê mar 
berda bû ser xwe. Oktavyoyê mizefer Misir 
vegirtî bû. 

OUtavyo gava qesira Klêopatrayê seh dikir 
di ibadetxanê de sûşa her du dilên Vênayê tê 
de peyda kir. Kahin û hijîskan jê re got: 

— Ev her du dil di sîngekê, di sîngaVêna 
delal de hiltavêtin. Vênayê bi yekî hejî Lokûsê 
rotnanî û bi ê diu lieji Lagosê yewnani dikir. 
Vêua di yek wexti de bi yeki dikeui û bi ê 
din digiri... 

Kahinan çîroka Vênayê ji Oktavyo re dûr 
û dirêj qise kir. Oktavyo deng ne kir, lê heye 
ko li ber xwe ket û bi xemxwarî emirê ko di 
heqê Klêopatrayê de da bû anî bîra xwe [1J. 

Serdarê mizefer, piştî ko biserhatiya Vênayê 
seh kir şûşa dilan ji ibadetxana Klêopatrayê 
rakir û evv şande Romayê. 

Tarix ji ... ji mîlada îsa pêxember re hêj 
' sih sal diviya bûn. 

Dihok: 29 îion 1942 BIŞARÊ SEGMAN 

[1] Di hejmara Hawarê a 50î de çîroka Klêopatrayê 
bixwînin û li biserhatiya Klêopatrayê serwext bibin. 

747 7 




MEMOZÎNA 
EHMEDÊ XANÎ 

— 8 — 

MEBDEÎ MEQAL E DI NE’TA. HA- 
KIMÊ BIHTAN XUDAN IQBAL 
EMÎR ZEYNEDÎN IBINI EMÎR EV- 
DAL DIGEL WESFA HER DU 
HEMŞÎREYÊN DI Wî DI SAHIB 
CEMAL ZÎN Û SITÎ DI BÊ MISAL 
Neq-qaşi sehîfeyî hikayet 
Neq-qadi sebîkeyî riwayet 
Kêşa bi vî terhî resni û ayîn 
Lê da bi vî terzî derb û tezyîn 
Go padişahek zemani sabiq 
Rabû di hikûmeta xwe faîq 
Ecnasi milel miti’ û minqad 
Nesla wî ereb eniîri ekrad [1] 
Texti wî Cizîr û bexti înes’ud 
Tali’ qewî meqami mehinûd 
Rûm û ereb û ecem diferman 
Meşhûr bi navê mîrê Bihtan 
Aba’ û izam û ced-di walid 
Mensûb û miselseli di Xalid [2] 
Ceb-bari felek ji wî Iiezerkar 
Meslûl ji sel-li seyfi ceb-bar 
Zînetdehi milk û zîni dîn bû 
Navê wî emîr « Zîndîn » bû 
Mîrî ji wî ra bi zîn miwes-set 
Zînet ji wî ra bi dîn mi’er-ref 
Asari şecaeta wî şahî 
Dagirte ji mah heta bi inahî 
Mahiyet-ti wî medari din} r a 
Şahiy-yeti wî şi’ari iqba 
Mihtaci sexaweta wî Hatem 
Mexlûbi şecaeta w T î Ristem 
Hatem ji keinali him-meta wî 
Tomari sexaweta xwe girtî 
Eql û hiner û sexa û meydan 
Zebt û neseq û nizam û dîwan 
Dîndarî û dewlet û diyanet 
Serdarî û sewlet û siyanet 
Meşhûn ji heryekî xezînek 
Meknun ji heryekî defînek 
Bê isir ji bo wî ra miyes-ser 
Bê xnsir ji bo wî ra iniqed-der 
Enwa’i newadir û cewahir 
Elw r ani nefaîs û zewahir 
Mecnuieyi minikinati meqsûd 
Wacib kiri bun li nik wî mewcûd 
Hasil bi wî mid-dea û metlûb 
Wasil bi wî mişteha û mehbûb 
Sehna lceremê ji nazenînan 
Cen-net tijî bû ji hûr û eynan 
Hûrê ( wi di cen-nelê gelek bûn 
Xulmani wî di hezretê melek bûn 
Lê zadeyi dûdimani dewlet 
Newbaw r evi bositani if-fet 
Şehzade du bûn li nik w r î şahî 
Xurşîd du bûn li nik wî mahî 
Yanî ko ji wî nejadi alî 
Hemşîre du bûn di laibalî 
Yek serwi riyazi rasitî bû 
Wê nav bi rasitî Sitî bû 
Ya dî ji dii û hinavi mîr bû 
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Wê nav ji nisfinavi mîr bû 
Rawî wihe gote min miem-ma 
Ew hûr bi navê Zîn misem-ma 
Yek zêde şirîn ziyade melibûb 
Yek rûhi qilûb û hûr û ineqlûb 
Yek esmer û ya diwî zerî bû 
Yek hûrî û ya diwî perî bû 
Ew hur ft perî di bêbedel bûn 
Lewra ko ji nûri lemyezel bun 
Hisna ruxi wan kesî ne dî bû 
Zîra ji cemali sermedî bû 
Leb le’l ii semen izar û guirux 
Rewneqşikenî bitani xul-lux 
Zilfeyn misali tayi sinbil • 
Xed-deyn ji rengi ruyê sorgul 
Ew t sorgul û sinbilê di azad 
Bişkiftî li qed-di serw û şimşad 
Sorgul ji xwe da li ser rehiştî 
Sinbil bi xwe pêk ve daheristî 
Hisna xeti rux ji xet-ti yaqût 
Çaha zeqenê ji sihri harut 
Goya kiri bu ji mişk bêzî 
Rem-inali felek niqatrîzî 
Xal û niqet û beyaz û heinre 
Beyt û hecer û tewaf û emre 
Ebrû ji kemani qewsi eflak 
Mijgan bi keman ji selimi sem-mak 
Sermayei wehşeta cinûnan 
Mermûz di dehşeta iyûnan 
Mebliût dibûn di terfetel-’eyn 
Keş-şafi rimûz hikmetel-’eyn 
Cebhet dinima ji terfl eklîl 
Goya ko li ifq cenahi cebrîl 
Wistay li istiwayê daîm 
Xurşîd di xidmeta wî qaîm 
Herçî bidiya rex û binagûş 
Filhal bi der dida ji bo huş 
Gerden te digo di destj saqî 
Qarûre ye pur şerabi baqî 
Yan şibheti şîşeva nebatê 
Yan menbei kehniya heyatê 
Serpençe û naxuni mihen-na 
Rencendeî xatiri miten-na 
Xelkê ko didîtin ew i kemergah 
Hazir dikirin ji xewri dil ah 
Zahir dikirin ko zend û bazin 
Êdî ne diman gilî û gazin 
Herçend ko her du şibhi can bûn 
Ew her du bi liisin tew’emran bûii 
Herçend Sitî w ? e nazenîn bû 
Lê Zîn ji misali hûri eyn bû 
Herçend Sitî sitareweş bû 
Lê Zîn bi ruxan hêvegeş bû 
Herçend Sitî wekî qemer bû 
Zîn niihir-sifet ziyade ter bû 
Ev herdû w r ekî du şebçiraxan 
Gava dimeşîne bax u raxan 
Nalan dikirin cemad u heywan 
Talan dikirin nebat û> insan 
Kofî ji cewaliiran mikel-lel 
Koter ji nitrikan miselsel 
Ev zînet û xeml û qişt û henbel 
Ez pîş û pes u yeinîn û qenbel 
Gava dimeşîn perî digel wan 
Walih dikirin welê dixelwan 
Ger şêx in û ger niela û mîr in 
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Derwêş û xenî û ger feqîr in 
Kes nîne ne talibi ceinalê 
Kes nîne ne raxibi wisalê 
Hin raxibi hisni layezal in 
Hin talibi qalibê betal in 
Lîken heiniyan yek e yeqîn dost 
Ferqa ko heye ji mexz ta post. 

NOT 

]1,2] Seyda, gava em seyda dibê- 
jin bêî ko bi nav bikin jê mexsed 
seydayê kurdmanciyê, Seyda Mi- 
hemed Hemze, midirê dibistanên 
Hesîçê ye. 

Seyda Memozîn li Stenbolê da 
bû çap kirin. Di wê çapê de li 
ber van her du malikan hejmarên 
notan liene lê not bi xwe nînin. 

Vê paşiyê Seyda hati bû Şamê. 
Min ev tişt jê pirsî û ewî jî gote 
min: « Min liiiigê not jî danî bûn 
û tê de goti bû ko li gora niviş- 
teke din ev lier du malik bi awayê 
jêrîn in: 

1 — Ecnasi milel mitî û minqad 

Kurdê kurê kurd emîrê ekrad 

2 — Aba’ û izam û ced-di purnam 

Mensûb û miselseli di Behram. 

Lê xwedivê çap.'canê yê ko bL 
knrdmancî nizanî bû pê qaîl ne 
bû û gote min: tiştê ko di minhovê 
de nîne ez nikarim çap hikim ». 

Herw'ekî nas e yê ko esilên mî- 
rekên Kurdistauê gihaudine ereban 
xw^ediyê Şerefnamê, Şêrefxanê bid- 
lîsî ye. Ma mîr Şeref çire holê 
kiriye u ji mîrekên Kurdistanê 
heryekî re, li gora kêfa xw^e, pêşîkî 
ereb peyda kiriye? 

Tiştê ko berî pêşîn tête bîrê 
ev e: Hingê ev tişt baw bu û şe- 
rafet bi aliyê ereban ve didan. 
Ji lewre Şerefxan jî ji bona ko 
mîrên Kurdistanê ji şerafetê meh- 
rûm nebin esilên wan gihandine 
ereban. 

Lê bawar kiiin ne vvelê ye. Ji 
ber ko mirov berî herkesî qencî 
û şerafetê ji xwe re dixweze. Şe- 
refxan holê ne kir, malbata xwe 
ji vê şerafetê mehrûm kir û esilê 
mîrekên Bidlîsê, pêşiyên Şerefxan, 
ji erebîtiye prastiye û ew gihandi- 
ye Nûşîrewanê xweru arî u îranî. 
Xwedê gunehên mîr Şeref bixefirîne. 

Çîroka Şerfxanê bidlîsî kevin e. 
Lê vê paşiyê kitêbeke kurdî û 
frensizî derket, kilêbeke hêja. Xwe- 
diyê wê kitêbê jî tiştine kurdan 
bi aliyê ereban ve dide û ji bona 
bajarê Cizîrê, Çizîra Botan, Çizîra 
Mîr Şeref « Cezîret ibnil Emer » 
ya ereban dibêje. Ma ji Cizîrê 
xwerûtir bajarê kurdan heye. 

Mîr Şeref berî sê sed u hin 
salan inîrekên me dikirin ereb. îro 
kurdîzanekî frensiz — kurdîzanekî 
w^elê ko ji ber kurdparêziya wî 
w^elatiyên wî jê re dibêjin kurd — 
bajarên kurdan pêşkêşî ereban 
dike. Bextreşo iniletê kurd..., 
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GRAMÊRA KURDMANCÎ 
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133— Gava çend navdêr didin pey hev, 
herwekî mirov dikare her navdêrê bi rengdê- 
ra K\ve a işarkî şanî bide, li gora zayend n. 
mêjerê navdêran, dikare bi yek rengdêra işarkî 
jî bes bike. [11 

Navdêrên ko dane pev hev ne ji yek 
zayendi, lê ji yek mêjerî ne u her dn jî yekej- 
mar in. Rengdêra işarkî ji zayendê navdêra 
paşin e û bi tenê navdêra paşîn tête tewandin. 
Vê tîrê û vi kevauî bide min. 
au: Vî tir û kevanî bide min. 

Tu vî hespî û vê mehînê dibîni? 
an: Tu vê liesp û meliinê dihînî? 

Tu vê mihê û vî berani dihîui? 
an: Tu vî mih û beranî dibini? 

Navdêrên ko dane pey hev ne ji yek 
înêjeri ne. Her navdêr hi reugdêra xwe tête 
nişan kirin û yek nikare bikeve cihê a din 
û li şûna wê rabe. 

Tn vî hespî û van mêhîuan dihinî? 

Tu vê miliê û van lieranau dibînî? 

RENGDÊRÊN JMARÎN 

134 Remgdêrên jmarin ji hin jmarnavan 
pêve ne tutişt in û gava hi navdêran ve dibin 
an mêjer û mixdar an roza wan didin zanin. 
Ji vî awiri ve ev rengdêrên ha du celeb in: 
jmarîn û rêzin. 

135 — En jmarîn dikevin pêşiya navdêran 
û mêjer an mixdarê wan didin zanîn.û nav- 
dêrên xvve li gora tewangên xwe didin tewan- 
din: Deh mirov hatin. Deh mirovan got. Çe^ 
mirov hatin. Çel niirovî got. Çel u pênc mi' 
rov hatin. Çel û pênc mirovan got. Min deh 
rîtil goşt kirîn. Ezê deh rîtil goşt hikirim. Ezê 
deh ritilan hikirim. Ezê çel rîtilî bikirim. Ezê 
deh rîtil û niv pirtiqal bikirim. Ezê deh rîtil û 
nîvan hikirim. Ezê deh û nîvan bikirim. Tn 
ji vî sed xaniyî kîjani diêcibini? 

136 — Ên rêzin dikevin paşiya navdêran 
û rêza wan di qisetê de didin zanîn. Ev reng- 
dêrên ko wek ên wesfîn didin pey navdêran 
gava navdêrên wan ji qisetê dikevin veqe- 
tandekên wan li şûnê radibin: Ji hire heta stûna 
çaran bijmêrîne û Ii ber >vê bisekine. Ev e 
şagirtê çaran, ê heftan li kû ye? Mebîna min 
di bezê de a pêncan derket. Di vê rêzê de 
siwarê sisiyan birayê min, ê şeşan pismamê 

[1] Kerem Bikin fedkirin mada 58an. 
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MEZIN Û MEZINATÎ 
AN 

SERGEVAZ Û SERGEVAZÎ 

Ez vê bendê ji xanima gelparêz 
Rewşen Bedir-Xan re berpê dikim 
-—-- 

Ez dibêjim belki ue hewce ye ko em ser- 
pilkî bipirsin û bêjin: Ma gelo, mezin ji kê ra 
tête gotin û mezinati çi ye?.. Çi kesê tu bix- 
wazî vê pirsê jê bikî, an dilbihewesê mezina- 
tiyê ye, an jî bûye teriya yekî ji wan. Her 
yek bi dîtina eqlê xvve mezinatiyê di hinan da 
û bi awaki dibîne. Bi zanîna hinekan, axayek, 
begek, paşayek, mîrek, wezîrek an padîşahek 
yek mezin in. Lê qesda me ji mezinatiyê ne 
ev celeb mezinati; bi tenê sergevazi ye. Ji van 
her şeş birên ko me ji martî pêve gelek birên 
din ji bene ko doza mezinatiyê dikin û jê ra 
mezin jî têle gotin; lê ne sergevaz. Sergevaz ew 
mirov in ko miletan divejînin û radikin, an 
di vê rê da şopine kûr û mezin dihêlin. 

Herweki dilhihewesên serkevaziyê jî pir 
in divê em pir u liindik li ser vî rûçikê^ han 
û w ergiitivên wi. ramanên xwe berpeyî xwen- 
devanan hikin Di vi warî da me kurdan 
golinek heye dihêjin: « mirovek hêjayî hezar 
mitovi ye; iê hezar niirov ne hêjayî mirovekî 
ye ». Herwekî ifrat ji min ra bûve sinçiyekî 
naveqet, di vê yekê da jî gelekî pêş da diçini 
û dibêjim: « mirovek hêjayî miletekî ye; lê 
miletek pir caran ne liêjayî miroveki ye ». Tête 
gotin ko: ev celeb mirov ji miletan radibm u 
ne milet ji van mirovan, têne pê!.. Ev gotii 
çiqas ko rast e jî tevî rastiya xwe disa gotinr 
me ya jorîn pûç nake. 

Sergevazî wek mezinatiyên mayî bi xebat 

min e. Min ev kitêb heta rûpelê wê ê bîst û^ 
çaran xwend. 

ŞANEK — Jinarnavên « dido » û ‘« sisê » gava 
dikevin pêşi} r a navdêrekê n dibin rengdêr ji « dido » 
kîta paşîn u ji « sisê » kîta pêşîn dikevin û ev her du 
jmarnav dibin « du » û « sê » 

Du inirov liatin. Du mtrovan xwar. 

Sê mirov hatin. Sê mirovan xwar. 

RENGDÊRÊN PIRSIYARKÎ 

137 — Hin pronavên pirsiyarkî gava dike- 
vin pêşiya navdêran dibin rengdêr û jrwan re 
rengdêrên pirsiyarkî dibêjin. Ev rengdêr bi tenê 
di komekên pirsiyariyê de têne dîtin: Kîjan 
mirov hat? Tu kîjan mirovî dibînî? Kîjan jini- 
kê got? Kîjan mirov hatin? Çend mirovan 
xwar?Tu çend mirovan dibînî? Ev çi tişte?Tu 
çi tiştî dixwazî? Tu jî çi kesî yî? Tu çûyî kû derê?" 
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û xwe westandinê nakeve dest tu kesan, liêrgiz 
l)ê wi uiirovê koji ho wê yekê hatiye aûrandin. 
Lê me/.inatiya din bi west û xebatê dikeve 
destê wan kesan ko t)erî her tiştî xwe dibî- 
nin, xwe diflkirin û ji bo xwe ne. Herçî 
sergevaz in, tenê û bi tenê armanca xwe 
diramin. 

Mirov çiqas rûpelên dîrokê tev dide, 
sergevazên ko hatine, an li ser rakirina mile- 
tekî û an jî ji bo danina ol û mezhebekê xe- 
bitine. Hinekan ji wan karên xwe birine seri 
û hinekan ji teman) kirina wî karî ji hevalên 
xwe ra hîştine. Bi çav pesnedarên wê rê, ev 
lier'du bir, ji hev nayêne veqetandin, ko hêjayî 
girisandinê ne (te’zîm). Evmirovana dil ûjcanên 
xwe bicaretcê û bê hile didin armanca xwe û 
hê wê arinancê di dinê da li pêş çavên wan 
tu tişt naxewine. Havilên kirên wan ewçend 
inezin in ko mirov bê rarnan destê şîna Xwedê 
di nav da dibine. Heke mirov ji wan ra pe- 
yayên Xwedê bêje, gotin gelekî xweş di ciliê 
xwe da a tê. Di rûpelên dîrokê da biserhatiyên 
sergevazên ko me xwandi dadewer dihin zî- 
natker dibin, bawermend dibin nebawermend 
dibin; kirên wan ji kirên Xwedê ne. Çima ko 
kirên wan, rê û rêzikên rûyê dinê ji awakî 
diguhêzin awakî din. 

Rûçikên sergevaziyê jî, li ser bawerî, 
dema ko tê da radibin û cihê ko tê da dijîn, 
serpilki ji hev cida dibin; lê di binatiyê da yek 
in. Bi çav zanîna min yên bingehî ev in. 

1 — Bawarmendin: bi rastî û gîhana ar- 
jmainca xwe. 

2 —Zana ne: di nasîna nefsiyeta xwe û heval 
û hemberên xwe da. 

3 —Têgihêştî ne: di serwext bûna doraliyên 
xwe da işiyar in. 

4 — wevi vîn in: herçiya dîxwazin bê 
Judilii ikin. 

I 5 — Xweyî şin in:. ji bo kirina her tiştî 
qewlê di can.’û dilê xwe da dibîn in. 

6 — Mêrxas in: reva tirsê tucarbi dilê wan 
nakeve. 

7 — Zorbaz in:.xurtiyê bi temamî di xwe da 
dibînin û xurlivê li xurtan dikin. 

8 — Dilovan in: li ser bindestan. 

9 — Dilzeximin; tu boblat û lelif dilên wan 

nahejin iir ’ 1 --- ~ 

10 - Dûrbîn in: ji dîtina çavan bêtir, bi 
dil û mêjûyên xwe agahên rastiyene. 

11 — Hûrhîn in: mezin piçûk tutişt li ber 
bînahiya wan nayête veşartin. 

12 — Çavekiri ne: naxapin û nayêne 
xapandin, 
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13 — Bire ne: di anînciha daxwazên xwe 
da zor şidiyayi ne. 

14 — Rastin: di dilên wan yên girs da rê- 
yên xar û çoleçiv nîn in. 

Tête gotin ko ev rûçikên han hi pir kesan 
ra têne dîtin. Erê em nabêjin ko xelk hemi 
ji van rûçikên han bi carekê bê parin. Her 
veki, hinek ji van, vanê dido, sisê, çar, pênc 
an şeş û heft li nik digehin hev û peyda dihin. 
Lê hemî bi hev ra, no. Çima ko gava ev rûçi- 
kên me jinarti hernî dijjfiija vekî da gihêştin 
hev û tikûz bûn, hemîn ew mirov dibe seruevaz. 

Hemî sergevazên ko gelên keti rakirine 
an ol û mezheb danîne ji van rûçikên han 
hemiyan ne bê par bûne. T.ê evv ji giştik ne yek 
in. Hinekên wan xurt û jêliati bûneTTto kirên 
gelek mezin an şopên kûr û lireh li pê xwe 
hîştin e. Ên inayî evqas der pêşda tieçîn e. 

Di vir da, ez camêri an berpirsiyariya kêm 
û zêde bûna han davêjime ser gel an hevalên 
wan. Piştî ko ev hemi rûçikên me jinarti di 
sergevazekî da tikûz bûn, hindikiya haviîa ki- 
rên wi ji bêkêriya kesên dora wi ye. 

Rabûna sergevazan; heye ko hinek hipi 
rsin û bêjin; gelo sergevaz çawan û çi demê 
radibin?... 

Bi çav min, sergevaz zavîyên dem û meh- 
cetê ne. Çi gava dem û mehcet gihêştine^hev, 
ji wan sergevazek tête pê. Ev hewcebûn ew- 
çend pêş de diçe ko, xelk ji’xwe bê hevi dibe 
û çav dide destê şîna Xwedê. Yanê dixwazin 
ko Xwedê li nik xwe sazê wan bigerxe. Ev 
daxwaz ewqas pir dibe ko [ gotin neyê şer- 
niandin ] êdî guhên xelkê dirêj dibin Hinga, 
Xwedê.peyakî xwe dajo pê.ş, ko hemî rûçikên 
sergevaziyê tê da tikûz in. Ew peya bê west û 
ra west în dixehite û xwe^dide nasîn. Dêîua'jxelk"' 
'wT'Hmase, bi her aWayi xwê Hîspêrinê. Ew 
jî wan berve felat, azalii û serdestiyê dajo. 

* ★ 

Qet tu caran ji bira min bi dermakeve 
ko, em kurd jî hewce û çavnêrê sergevazekî 
ne. Çigava ew sergevaz ji me rabû, teqez ev 
rûpelên hêxtereşiya me dê bêne wergerandin 
û di dîroka jina gelê kurd da wê rûjjeliue 
bextiyariyê bêne vekirin. 

Ez dibêjim belbî ew roj ne geleki dûr 
be. Pir mikûne ko sergevazê me }'ê pêşende 
li diyarê qada xebata welêt, li hêviya roja xwe 
rawestî he. Em kurd dihêjin: ( Kaniya ko tim 
av jê hatiye hi oar namiçiqe ). Gelê kurd yê ko 
tê da sergevaz ralnine, ne dûr ie ko <Ii rojeke 
weki iro da sergevazekî bizê. 

OSMA'N SEBRÎ 
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REWSA DINYAYÊ 

6 

ŞERÊ MISIRÊ — Ji 23ê Çiriya-Pêşîn ve cli eniya 
Misirê de êrîş e, êrîşa ingilîz û Iievalbendan e. 

« Ferraandariya ingilîzî vc care beriya ko dest 
bi êrîşê bike xwe bi temaniî kar kiriye, l ier tevdîr 
dîtine û bi lier awayî serdestî, di bej û behir u 
hêwan de, xistive destên xwe. Jû pêve fcrmanda- 
riyê ji bo êrişê wextekî gelek î minasib ji bijaitiye. 
Ji alîkî bayê sehrayê honik bûye, ji aliyê din qewe_ 
tên elemani, nemaze ên hewavî di cniva ûris de 
mijûî in. Digel vê hindê heye ko ji qewetên mih- 
werê re ji welêt hin imdad û piştmêr hati bin. Ji 
ber ko ji llê Çiriya-Pêşîu û ji nû ve balaliren 
eleinanî li raaltavê dişidandin. 

Di vê êrîşê de tektîka, yanî awayê şer, ingi- 
lîzan ji tektikên şerên vê eniyê biferq e . Piştî ko 

ingilîz kişiva bûn xeta Qelara û Eleraeynê bêpiva - 

niya sehrayê ji ortê rabû bû. Ji lewre tang û 

herçi qewetên mêkanîkî weke berê nikarî bûn 
tev bigerin, menaweran çêkin û bikevin paşiya xetên 
dijinin û lê wer bên. 

Ji ber sebebên jorîn fermandariya ingilîzî vê 
carê bi eskerên piyade dest bi hicumê kir. Li 23ê 
Çiriya-Pêşîn, şeva Inê, dî tava lieyvê de, topçiyên 
ingilîzî dest bi lêxistana xetên raihwerê kir. Bala- 
liran jî pardariya vê hombaranê dikir. Qewetên mih- 
werê pêşixa xeten xwe bi zeviyên torpil û lexeman 
girti bûn. Ji piyadan re diviya bû van torpîl û 

lexenian ji ber riya xwe rakin. D i vî îşî de topçî 
û balafiran jî arîkariya piyadan dikir, wanpji bî 
gule û bombeyên xwe ew torpil û lexeni dileqan- 
din. Welê dixwiye ko ji bona vê yekê balalirên 
ingilîzî û yên l’.evalbendan, carina di rojekê de, ji 
sed carî bêtir di ser xetên dijinin re diliriyan. 

Heta 30ê Çiriva-pêşîn şer bi vî awayî dom 
kir û piyadeyên brîtanî pişiî borabaranên topçî û 
balafiran di liin deran de erd ji torpîl û lexeman 
paqij kiri.ii û berdan xeten dijmin. Ncrhaze di qada 
bakur de brîtaniyan xclên dijniin qul kirin u neqe- 
bine lireh xistin destên xwe. Tangên brîtanî di van 
neqeban re derbas bûn û zora xwe dan tangên 
elemanî û talyanî; bû şerê tangan, şerê liîsoxêu 
fola. Di vî şerî de xcsarine niezin gihaştine tangên 
her dn aliyaii û ingilîz qederê çar pênc kîlomêtiran 
pêş vg cûn u ^hin gir u initik xistiue desten xwe. 
Stola ingilîzî jî pardai iva vî şeri dikir û bi topên 
xwe ên duravêj li baskê dijniin ê çepê û li riyên 
pişteniyê dida. 

Bi vî awavî sefha liicûma ingilîzan a pêşîn 
qediya bû û ingilîzan xetên mihwerê di pênc 
deran de neqeb kiri bûn. Sisê li aliyê eniye yê 
bakur û, didodi ;; aliyê eniyê yê nîvro. Qewetên he 
valbendan ev neqeb hêdi liêdî fireh dikirin. 

Neqeba ko eskerêu ewistralî di roavayê Ele 
meynê, nîzingî girê Eqaqirê vekiri bun ji heiiuyan 
mezintir û firehtir bû. Li 3ê Çiriya-Paşîn Romel ji 
bo girtina vê neqebê ji; qewelên elenianî liwayek 
piyade û liwayek tang pêş ve ajot. Liwa elemani 
di bin himayeta tangan û di pişt gir re qesta pêş 
kirin. Herçî ewistralî di bin himayeta tangên ko di 
peraVan re dimeşiyan û di bin hiniayeta topên 
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slolê de baskê liwa elemanî ê çepê li xwe badan 
û kirin li liwa elemanî wer bên. Roinel di pêşberê 
vê weziyetê de refek stûka bi- ser ewistraliyan de 
rêkir û ji milê din pêncî tangên din jî şande 
hawara piyade\ ên xwe, da ko liwa piyadê yekcar 
neyete pêçandin. Lê tangên ingilizî ên ihtiyat li 
tangên Romel der bûn û ew bi şun de vegerandin. 
Ewislraliyau zor dida elemanau. 

Li 4ê vê nichê Romel bi xwe di qada nîvro de 
bi emeliyateke Ichiwandinê m ijûl dibu. Di qada 
navîn de kumaude di deslên genêralû talvaiiî Maiyîtî 
de bû. Romel eniirî wi kir ko di navbera Dêrilin- 
car û Riwêsatê yanî di qada navîn de rabe ber- 
hîcûmê û barê qewetên bakur sivik bike. Talyanan 
weke liergav û elelisûl nikari bu l)i karê xwe rabin. 
Generalê talyanî gava vi liali dihîue bêi ko pirsa 
xwe bi Romel bêxe radihe menawreke din çêdike û 
eskerine din yên ko li baskê \vi ê çepê bûit û ber 
l)i nîvroyê eniyê şargeh bû bûn radike liiciimê. 

Ingilîz li ber fikan sekinî bûn û li hêviya vî 
tiştî bûn da ko hizanin di pêsiya vî eskerî de 
erdên nelexemkirî kîjan in. Eskerên niihwerê gava 
qesta pêş dikin; ingilîz wan erdan dibinin û eskerên 
frensizî, nûzêlandî û yewnani di bin himayeta 
tang û balafiran de berdidin qewetên miliwerê^' 

Romelê ko di dawiva qada nîvro de bû pê 
hesandin. Romel bi balalira xwê di sei* qada şcr 
re liriva. Li aliyê bakur ewistraliyan zor dida ele- 
manan û dikirin li wan wer bên. Di navbera 
Riwêsat û Himêmatê re 500 langên l)rîtanî pê li 
xetên mihwerê dikirin. Herçi aliyê nîvro, tê re jî 
frensiz, nûzêlandî û yewnanî dikirin di bakurê Qe- 
tarê re li baskê mihwerê ê çepê bizivirin. 

Rontel li ber vê xeterê giraniya tangên xwe 
di bin fermandariya gencral Rîter von Tûina da 
dadixe qada şer. Lê Romel bi vê tevdîrê jî tu ltavil 
nake. Ji ber ko li aliyê bakur herçî perav û 
girên dorê keli bûn destên brîtaniyan û di \vê qadê 
de tangên mihwerê nema dikarî bun xwe tev bidin. 
Brîlanî tli neqaba ko di nîvro de çêkiri bûn, tê ie 
jî l)er bi pêş çû biui u bi vî awayî her du baskên 
qewetên mihwerê berdayî ma bûn. Li ser vê yekê di 
dirêjahiya eniyê de qewetên mihwerê ji ber brî- 
tanivan radibûn û xwe didan paş. 

Sibetirê fermaudariya brîtanî danezanek belav 
klr û tê de;'got ko piştî şerekî ko 12 rojan ajotiye 
qewetên nxihwerê şikestine û baz dane. Li gora 
raporên pêşin di van 12 rojan de 9000 hêsir ketine 
destên brîtaniyan û ordiwa brîtauî 250 tang û 270 
topên mihwerê şkênandine û 300 balafirên wê avê- 
tine erdê. 

Di van 12 rojan de balafirên hevalbandan 9000 
carî dirêjî qewetên mihwerê kirine. 

Bomel piştî ko ordiwa wî di xeta Elemeynê 
de şikest u baz da beiê xwe da Mersî-Metrûli û li 
paş xwe çend firqeyên talyanî ên pivade hiştine 
da ko ew êrîşa britanivan biwarqilînin. Di vê navê 
de Roniel ordiwa xwe wê bikira xeteke nu û ji 
nû ve şerê brîtanij'an bikira. Lê ev plana Ronie! ji ne 
çû şerî. Firqeyên talyanî berî ko bi-karê xwe ra- 
bin xwe teslîm kirin û ji ingilîzan [re’ golin; ele- 
man revîn û eni di eolê de bi tena xwe_.hişlin. 
Here weleh ji wan re pasban û notirvanin diviya 
bûn da ko wan ji tada neyaran biparêzin. 
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Bi vî awayî brîlaniyan gelek nîzingî li gira- 
niya ordiwa Romel kiri bû. l)i j:ê;berê vê 
wcziyelê de Romel qederê sed lang û çil stûka 
rêkirin bcr brî aniyan. Dema ko van tang' û 
balaliran şerê brîlaniyan dikir giraniya crdiwa 
Romel ji Mer.îvdelrûh rabû û berê xwe da 
Sîdî-Heranî. Lê brîlanivan ellahî ne dida . Li 9ê 
mehê brî.anî ke’in Mersî-Mê rûh û jê dane pey 
qewe ên mihwerê. Pera.û î;lên frensizî beriya 
ordiwa Romel ji balaliran dake’ine balalirgehên 
Mcrsî me'rûh û balalirên neyar li erdê xerab 
kirin û li 11 ê mehê ordiwa heştan ke e Sîdî- 
Beranî. Romel berê xwe da bû Tobriqê; Tobri 
qa ko çend earan bû bû a êgeha brî aniyan. 

Li lHê mehê ordiwa heûan kele Tobriqû 
Bardiyayê. Romel di Helfayê re berê c rdiwa 
xwe da Lîbyayê, ber bi Derna û Bîngaziyê. Li 
gora danezaneke brî anî ya ko li 15ê mehê 
hate belav ldrin xe-ara qewe ên mihwerê he a 
niho ku.şiî, birîndar û hê.îr 75000 peya ne. 
Çek u posa’ên ko ke ine destên brîlaniyan bê 
hed ii lii ab in. Qewelên mihwcrê direvin, or- 
diwa heşian daye pey. Li gora texinîna hawî- 
rên hevalbendan ordiwa heşlan û qewe’ên 
emêrîkanî yên lco di Tûni. ê re lên di Trablis- 
xerbê de wê bigehin hev û balairê Efrîqayê ji 
lalyan û eleman rê.ş bikin. Lê vê earêbi maliş- 
tinke wer pak bimalin ko şopa solên neyar 
jî ji qûma Efrîqayê wê bixerilînin. 

FAS Û TÛNIS Û CEZAIR - Li 8ê vê mehê, 
roja Yekşembê, pişlî nîvê şevê, saet siseyan de 
radyowên emêrîkanî banî guhdarên xwe dikirin 
û digolin: Elo... elo... ev der Boston... Weşîng- 
ton... Şîkago... Fîladalfiya... ye... guhdarên 
delal ji bexu^d yowên xwe ramebi n; pişlî çend 
decjîqeyên dinMr. RûzwelL bi xwe ji we re 
nûnçeyine mihim wê bidit zanîn. 

Ew çend deqîqe li guhdaran borîn, Mr. 
Rûzwelt peyivî û ji dinê û alemê re da zanîn 
ko eskerên emêrîkanî di Eilanlîk û di Be- 
hira-spî re dakeline Fas û Cezaîrê. Mr. Rûz- 
well di golara xwe de ji mile ê frensiz re got 
ko ji vê hereke'ê mexced derêxislina qewelên 
mihwerê ji bekurê Efrîcfayê ye. .li Milê din 
Serekcimhûrê Emêrîkayê ji frensizan re dida 
zanîn ko ew erdên fremizî her frensiz in û 
ewê her frensiz bimînin. Rûzwell ji eskerên 
frensizî re yên ko di Fas û Cezaîrê de ne 
digol ji bo qelandina dijminê mişlerek arîka- 
riya eskerên min bikin û herçî zabit û kûman- 
darên we ne divê; xwe bêxin bin emirê fer- 
înandarê miii. 

Gava Rûzwell li ber mi krowa radyowê 
daxaft 5 )1) vaoorên barkêş, fijî çek û esker, 
35t) cenke ûî digel çend vaporên bala'irhilgir di 
tariya şevê de bêdeng û ji ker ve nîzingî li re ;a- 
hiyê kiri bûn û esker, top, lang, milralyoz û her 
texlîi ha.a ên cengê dadixistin peravên Fas û 
Cezaîrê. Bala f: ran jî di ser erdên wan w T elalan 
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re dilirivan û ji xelkê û ji eskerên frensizî re 
beyaname lavêiin. 

Şerfermandarê hemlê genêral Eyzenhawer 
jî bi beyanaman şîrel li“ê.,kerên frensizî kirin 
û ji wan daxwaz kir ko arîkariya wî bikin û 
bi eskerên wî re cerê eleman û lalyanan bikin 
û wan ji Efrîqayê derînin. 

.li milê din genêral !)e Gol : ei'ek û : erfaman- 
darê Frensa şerevanî li ber radyowa L' ndrê 
peyivî û ji frensizên Efrîc a bekur daxwaz kir 
ko arîkariya genêral Eyzenhawer bikin. Genê- 
ral Ka'rû, nimînende û fermandarê Fren a şe- 
revanî, di wela ên ruhale ê nîzing de, ji ber 
radyowa rMielal ev lişt bi xwe lekrar kirin. 

Digel vê hindê e^kerên fremizî di hin deran 
de de.-.t birine xwe û bû şer. Lê vî ;erîgelek 
dom ne kir û li 11 ê mehê bi emirê Emîral 
Darlan eskerên fransizî çekên xwe danîn û 
v.egeriyan qişleyên xwe. 1 elê Emîral Darlan 
wekîlê merêşal Fê ên yê ko li Efrîqayê bû û 
şerê emêrîkaniyan dikir piştî ko elemanan di- 
rêjî erdê Fransa nevegir.î kirine bi emêrîka- 
niyan re milarekêk imza kir û bû hevalê wan. 

Li ber vê wezive.ê û li 11 ê mehê Hî ler 
emir da û ordiwa elemanî dest bi veg'ir ina 
Frema nevegir î kir. Hî ler da zanîn ko dilê ingi- 
lîz û emêrîkaniyan heye di nîvro re dirêjî Ew ro- 
payê bikin; ji lewre eskerên elemanî wê dakevin 
he a peravên Frensêyên nîvro,yanî Behira-spî. 
Talyanan jî esker derêxislin girava lvc r îkayê. 

Herwekî me g'ot Darlan derbacî aliyê he 
valbendan bû û da zanîn ko merêşal Fê.en ji 
ber lco rast bi rast ke.iye bin hikimê elemanan 
neina dikare tikira xw r e bibêje. Lê fikira Pêlen, 
paraslina Eas û Tûnis û Cezaîrê ye. Darlan paşî 
ko beyaname belav kir genêral Jîro*kire ser- 
fermandarê qewelên frensizî yên Efrîqa bakur. 

Lê De Gol herekela Darlan venenasî û da 
zanîn ko Frensa şerevanî bi leşltîIaTa ko li 
bakurê Efrîqê çêdibe ne eleqedar e. 

Herçî merêşal Pêlen wî jî bi radywoê da 
zanîn ko Darlan bêemriya w r î kirive û bêwext 
agir û brûskên eskerên frensizî daye belal 
kirin. .Ii milê din Pê en dibêje ko ne dj bin 
hikiinê tukesî de ye û fikira xwe bi serbeslî 
dlkare TTkere bike. 

Herçî şer, di pey emêrîkaniyan re ingilîzan 
j edter derêxisle Fas û Cezaîrê û pişiî mila- 
rekê ingilîz, fransiz û emêrîkanî berê xwe 
dane Tûni .ê. Elemanan bi balafir û vaporan 
esker derxisline Bîzer.ê, bendereke Tûnisê. 
Hevalbandan niho di Tûnisê de bera elema- 
nan didin. Herçî eskerên frensizî yên ko li Tû- 
nisê bûn wan jî rahişle elêmanan. 

: Ji milê din ordiwa heşlan daye peyRomel 
û wî ber bi Bîngazeyê ve lajo. Bi vî awayî 
eleman di navbera du agiran de mane. 
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GAWESTIYAYÎ 

D KOÇERÊN KURDAN 


Berî dora sed salî pirê kurmancan koçer 
bûn. Havînên xwe li çiyayên Kurdistanê ên 
heftreng û di nav gul û gulîlkan da dibihartin. 
Pez û dewarên xwe bi nefel û giyayên zozanan 
xurt u qelew dikirin. Zivistanê, berê xwe didan 
nîvro, ji ber pûk û berfa zozanan direviyan, 
dihatin germiyanan, biniya çîyayên Kurdistanê. 
Ji Ferêt heta Dicle li vê deşta hana flreh cî cî 
koçeran datanîn. 

Di vê çûn û hatina koçemalî da gayên 
zexm û xurt, hûr û mûrên malên wan hil- 
digirtin. Yekcaran çend malan ji ber qelsbûna 
gayên xwe nikarî bûn tevî êla xwe bimeşin, ji 
wan vediqetiyan; di cîkî têr av û giya da çend 
rojên xwe dibihartin. Paşê diçûn digihiştin 
heval û hogirên xwe. Hinek ji wan gawestiyan 
lieyfa xwe ji warê xwe ê nû ra dianîn û li wê 
cî digirt û diman. 

Ji ber wê ye ko di pey terikandina koçeriyê 
ra em dibinîn, birekji eşîrekê di germiyanan 
da ye; birekî din li çiyê bi cî bûye. Ev ji hev 


veqetîn bi sçbebeke din be jî ji wan ra 
gawestiyayî tê gotin. Wek remzekê hatiye nas 
kirin; gawestiyayî ew in ko ji eşîra xwe a 
bingehîn veqetiyane. 

Ger em li eşîrên deşta biniya Mêrdînê 
binêrin, wek eşîrên Kîkan û Deqoriyan yên ko 
eşîrên giran in emê bibînin ko tev da ne ji 
bavekî ne, ji eşîrên din gihane hev. 

Mesela Deqoriyê Amûdê: bi xwe birekî 
de oriyên welatê Wanê ne. Ew bi xwe jî 
herwekî min got ne ji bavekî ne, di nav 
wan da birê Seyida heye ko di Kurdistanê da 
sê çar bir in. Qebîla rehmetî Seyidxan jî yek 
ji wan e, qebîla Gabara qismekî ji çiyayê Şin- 
galê ye, kîkan jî wisa ye. Tê da Remî, Kosekan 
û Omeriya hene. Evana tev da ji eşîrên din 
in, Ev di wê wexta koçeriyê da ji eşîra xwe 
bi çi hawayî be, veqetîyane û di nav Deqoriyan 
û Kîkan da mane; bûne kikî û deqorî. Pirê 
eşîrên Cezira Sûriyê wiha ne. 

Lê; herçî eşîrê xerecna ko îro temam bi 
erebî dipeyivin; gelo ji kû ne? Evana ji çiyayê 
Têrika dahatine biniya germiyana Mêrdînê. Di 
rê da gayê hinên wan westiyane û li dora Dêrikê 
mane. Yên ko li dora Dêrikê mane koîro bi navê 
qebîla Rûta deng dayîne, bi xwe xwerû kur- 
manc in ev û xerecna pismamê hev in; êdî çawan 
bûye ko xerecna zimanê xwe winda kirine, 
divêt ev bête kolan. 

Bi min çîroka ga,westiyan ev e. 

QEDRÎ CEMÎL PAŞA 
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CIVAT 

: —: 2 — 

CIVAT NE HAVILA T.IBATAN E 

Berê hati bû gotin ko civnt xwcdi dirok e 
û pêşve diçe. U ser vê rnstiyc em bê guman 
bavvcr dikin ko « karc civatê ncji îieheşiyê yc.» 

Civnt, bi.çend girêkan girêdayi yc ko tcvgcr 
h ajotina xvve di sinorê van girêkan d i tekuz 
dike. Gava civat ji tixflbê wan dcrkeve ji civatê 
dikcve. Ji ber vê yekc civnt her di sînorê vnn 
girêkan dn yc: 

Pêgii t ( adet ), şcrde ( terhîye ), ol ( diya-, 
nêt), zcvv, gewzin ( bediiyat ) h. p. 

Ma kcs kare bêje: vaiUt libatan çêkirine u 
pêkinêu civatê jî libat in? 

Ji xvVe civatok ji ber vê gunianê b* 
şûii ile niaye u di vi honianê paşiii de bi awa' 
ki qels di rêza' zanistiye de cih girtiye. 

. Çiqas pisporê'n rohilat h roiivayi liehn n 
d r i vç gunianê de.bun. Wan Jniw.er dikjr ko, 
civat di (lest libatan de lizkek e. Digolin: libat 
çavva bixwazin berglya jina civalê ilikarin 
biguherinin. >> Hin buyer ji heman li vê dorê 
bi baweriya ine dilizin. Pir caran liatiye di-. 
tin ko rajorekî ( meLbiV ) xurt h zqrkqr. (iîroka 
gelekî li şêf i êzilcê'n gevvza' xvvê ; ajötiyc : h gê 1 
bivê nevê rajêriya ( îtaet ) wj kiWye. lii' pirsêk 
vvî xvvc (ii gêdiVkên mii inê ivêr ; kifîye. ( 1 

' Gavir dVrokê li rrî en/dr'çav xwe rakin 
wi ; sa tê dîlin. ; Lê ko eni krtr IriiVeiûn h em bigi-- 
hên bingeba bhvefah emê bibinin ko gunxaua:; 
mê ji leytanekê pêvc ne tu'tLşteb ’ ; . 

• Bo iiaskirina' libatah di’vê ko ern xwê hi^: 
gihêniii bingeha j-ina civata ko ev . rajof' 
gihandiye. y ■ “ ■: ■/: ; ; 

Serxvyerabhna kurdnn ne îşê peyay t ekî f 
ye. Heke pçynkekî ilaye pêş kurdan yê r ko ew 
rakiriye u ajotiye kurd in, dîlî, perîşanî h 
giyanê gelê kurd e, s.erxwerabuneke bindesti 
li ber serdestiya zorker e. Yê ko ola bolşevvîkî 
di nav hrisan da daniye disa ne Lêhîn e> 
birçitî, perîşanî h şeîpezeyiya gelê hris eL' 

Gava van buycran em khr di çavên xvve 
rakin emê hibînin ko I)hyer û homan hin hi 
hiu di givanê civatê de raman h awanine nh 
pêk tine h hhat jî hi hêsani hinî rnjêriya 
van hhveran dihin an-bo cihanîna van hûye- 
ran ji nişkave pêl dide, li hev dikeve. 

Kêf h gewza me hi xwe di bin xurtiya 
civatê de ye. Em avvavê jînê h gewzê ji civatê 
hîn dihin. Ji liz, ereq, thlin, cilên hevrişim 
hez kirin h ne hezkirin ilim bi havila civatê 
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HEKE TE 

DIVÊT TE DOST HEBIN: 

Jl KITEBEKE INGILÎZÎ BI NAVE 
« HOW TO WIN FKIENDS » 

Li gora vê kitêbê yê ko dixwaze dostên 
wî hebin divêt şertên jêrîn bîne cih: 

1 — Bi xelkê dora xwe eleqedar bibin. Ew 
pê şa dibin û meyildariya we dikin. 

2 — Li şûna ko ji ber flkirên wan gazindan 
ji xelkê bikin; guh bidin gotina wan û bala 
xwe bidin ko "wan seh bikin. Ev guhdariya 
xêrxwaz dibe sebeba dostaniya wan. 

3— Çiqas ji we hat ewçend bi xelkê re 
mekevin cedelê. 

4— Heke hon ketin cedelê û we bi xelkê 

re da ber hêv, di cedelê de nerm bihin û.flki- 
ra xelkê bi qedir bizanin. Xelk jl wê qedirê 
flkira we bizanin. . 

5 — Heke te dît ko te xelet kir û tu xapi- 
yayî, li ser xeletê mesekine, zûka mikur were. 

(i — Guhdarekî qenc û bisebir be. RêLide 
xelkê ko qala nefsa xw e bikin. Xelk ji vîti tî 
gelek hez dikin. - 

7 — Gava te yek nas kir, navê w'î qenc ji ber 
bike û dema ko pê re daxêvî navê wî her û 
ber bîne ser zimanê xwe. Ji guhê xelkê re ji 
navên wan çêtir û ahengdar mûsîqî nîne. 

8 — Heke tu bêgav mayî û divêt kêmahiya 

yekî bidî rûyê wî; berî êwilî çêl li wesfên wî 
ên qenc bike. Gava te dît ko kêfa xwe ji te 
re anî kemahiya wî sivik bike û wê bi çend 
pirsan jê re bibêje; bpî ,k° li Ser wê gelek 
bişekinî. Bi'vî awayî êw_ rflyê xwe ji te< ba 
riadê'Û ii kê'niabiya xwe hişyar dibe. • 1 

'9 — Di dema mibahesê de gotina xelkê bi 
tu awayî mebire. Rê bide ;wan ko tûrikê 
xwe vala bîkin. Ko tûrikê xwe vala kirin e;\\ r ê. 
çêtir guhdariya te bikih. I 
- 40 ^-r Her rûken bê. Xelk ji rûyên bimad 
direvin, lê nîzingiyê li rûyên , biken dikin.,,. 

ŞÎRETBÊJ 

ye; jie l)i xwestjii û jiezkirina jibatan e. GjŞ. bi 
pjisek nuh derkeii, .texlit, ji, milê civatê ji 
libalnn r ra tê pejirandm (qebûl'). 

J.i xwe şerdeya inirov uîşana civata xwe 
hildigre. Hiş, 'jîVegi, şarezayiya : lihaf ji giyane 
civata wi lê/ Şerdc, ralnVn -û rûnîşliti tVmêra- 
iiiya kuêdêkî tavil i.iîrditiya wî xûya dike. /; 

Dûmak: Civat ne havila libatan e, bi. 'vajayî 
lîbat liavilêiî 'civatê ne, 

i ( Dûniayjk’ .hêye.)/, r, . " cREŞlD KURD - ; 
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CÎROKA TARÎXÎ: 

KELEHA SAHÎN 

Yemame kete dîwanxana xatûna xwe Zey- 
noyê, melîka Tidmirê. Zeyno di dîwanxanê de 
wek pilinga ko riyên felatê lê hatine girtin, bê 
sebr û;ierar diçu, dihat. Zeynoyê gava çav bi 
Yemamê kir; sekinî, berê xwe da wê û got ê: 

— Yemame ez îro ji her wextî bêtir hew. 
cêfdarî xizmeta te me. Di van deravên dişwar 
de divêt tu fedakariya xwe careke din, heye 
ko ji bo cara paşîn, şanî min bidî. 

— Ez gorî, min çend caran ji xatûna xwe 
re gotiy.e û ez bawer dikim ko baniwa min 
delêletên wê j îdîtine ko di vî dilî de du evîn 
hene û ev dil bi tenê ji bona wan hiltavêje. 
Evîna welêt va ko di • exsê xanima min de tête 
pê. Û evîna Rebî kurê ' abir, ewsiwarê ko şûr 
û mirtal û canê wî hêvîdarê firsendekê ne, dako 
xwe ji bo text a tacê melîkê feda bilce. Ka 
])êjc ezcorî çi emir û çi fern :.n c? 

— Yemame, lext û tacê xo îu dibêjî di 
talûka mehiwbunê de ne. Eskerên Roinayê gi- 
ba tine devên deriyên payîtextê. Ez melîka 
Tidinirê, ji min re divêt welalê xwe ji xerabiyê 
û niiletê xwe ji hêsîrivê xelas bikiin. 

— Ez çawan dikariin xizmeta xanima xwe 
bikim? 

— Lezê bide xwe û liere nik Rebî kurê 
('abir, yarê xwe û fermandarê Keleha-S.ahîn. Di- 
vêt tu xwe pê re di kelehê de hepis bikî da 
ko keleh heta dawiyê li ber xwe bide. D lieke 
kelehên payîtextê ên din bikevin destên dijmin 
iî bila Rebî teslim nebit û heta segmanê 
xwe ê pa'-'în serê romaniyan bikit. Heke tu pê 
re bî Rebî tucaran naçe ravê. 

— Herwekî xanima min gotiye ewê holê 
jî bibe.. 

— Yemame! ii bîr meke eskerên me di 
rastê de bişkên û kelehên din bikevin destên 
dijmin jî Keleha-‘ r ahîn divêt li ber xwe bide û 
heke romanî rojekê ketin ê, bila tê de ji cen- 
dekan pêve tu kesî nebînin. 

— Bi xatirê te ez gorî, hetanî ko destê 
segmanekî birîndar di qevda mîr û xencerê de 
ye romanî nakevin Keleha-Şahîn. 

* * 

Tidmir.. ew şaristana ko di orta beyabanê 
de wek guleke ter û taze serî hildida; di bin 
hikimê Romayê de bû. Di wextê Zeynoyê de 
Tidmir ji nîrê romaniyan xelas bû bû û bû bû 
payîtextê kişwerê rohelê. 

Lê tiştê ko qeyserên din ji dest da bûn, 
Orîlyanos dixwest wan bi şûn de vegerîne. 
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DlWANA MELÊ 

— 37 — 

Xelkino li min kin şîretê ew dîlbera zêrîn kemer 
Min dî di halê xefietê hat der ji bircê wekqemer 
Hat der ji birc û penceran dil girt û da ber 

[ xenceran 

Ev reng e halê dîlberan lew aşiqan xwîn bû ceger 
Qelb û ceger min bûn birîn lewra ko jê tên 

[ av û xwîn 

Ey can were halim bibîn da rûh ji qalib bête der 
Canê min bête ser cesed mizgîn bi afaqan resed 
Alem hemî pê bin hesed însan û cîn û canewer 
Alemhemî têkbûne sef seyirîn li şahê min bi xef 
Hatin temaşa çarteref şatir xumar tayin di ber 
Hat padî ahê pir sipah qamet elîf dêm şibhê mah 
Dad û meded sed ah û ah zilf û eqarîp têne ser 
Ku.ştime xelkino eqrebê mestim ji şewqa xebxebê 
Tali' tenê min d’kewkebê îro eqarib têne der 
îro eqarîb hate xar çû nîvê basê gulîzar 
E vV be ecyê lier lê b : 'iar lewbilbilan lê qalûşer 
Lê ked ji dil nalî û xeyb da baxçeyê rîdwan 

[ û xeyb 

Wan naliyan nînin çieyb sohtîneem dil bû seqer 
Sohtin li min cerg' û hinan werdên di dor 

[ girtin xunav 

Zilfhate ser lêkir belav bavê nesîm wextê seher 
Tirsim mixalif ba ditê zilfên di dora cebhetê 
Rakit qiyain wê saetê alem bibit zîr û zeber 
Zahir dibêjin pendegîr da dil nedî zifla hesîr 
Şibhê melê d’mînî esîr guh dêre qewlê mu’teber 

Orîlyanos qaîl ne dibû ko Tidmir deriyê wela- 
tên rohelê di destên ereban de bimîne. Orîlyanos 
da pêşiya ordiwa xwe û dirêjî Tidmirê kir. 
Zeyno bi eskerên xwe ve derket peşiya qeyser 
û serdarê romanî. 

¥ 

Orîlyanos ji nav xelkê derketi bû. Ew kurê 
gundîkî bû; ne pisa^a ne jî pismîr. Lê mêrekî 
qenc û çeknas. Orîlyanos wek segnianekî adetî 
kete ordiwê û di gelek şeran de bi mêranî û 
şehrazahiya xwe serevraz bû. Piştî çend salan 
bû fermanderekî xudan gotinûji eskerênxwe 
Iiebandî. 

Di vî wextî de Romayê mezinên xwe ji 

nav mirovên hêja û xudanvên dibijartin. Orîl- 

yanosê segman bû fermandar, bû qeyser. 

¥ 

* * 

Zeyno... keça mîrê ereban bû; keça Emro, 
Einroyê iraqî. Navê wê Zeyneb bû, erebanjê 
re digot Zeba, romaniyan jî Zenobî, kurdan jî 
Zeyno digotin ê. Bavê wê, Zeynowa bedew da 
bû mîrê Tidmirê. Mêrê w r ê mirovekî bêvên 
û kêmdil bii; serdestiya Romayê li ser xwe 
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qebûl dikir û wek reiyekî xweyîkî dida 
Jûlyanos û Ewgûstos. 

Mêrê Zeynoyê mir û Zeyno li ser textê 
Tidmirê bi iena xwe ma. Zeynowa dilqewîn 
bû melîka Tidmirê û çavên xwe da kişwer- 
kişayiyê. Ciwab da qeyserên romanî; welatê 
xwe ji bin nîrê Romayê derêxist. Ordiwên wê 
giha tin erdê Misirê, stolên wê di Behirên spî 
û sor de welatine nû vedigirtin. 

Romayê ev hal xerab didît. Civata rîspi- 
yan qerarek da û got: Yek ji wan her du 
stêrkan divêt ji ezmanê rohelê bête êxistin. 
Ordiwa Orîlyanos berê xwe da Tidmirê. 
Zeyno terka payîtextê xwe da û çû pêrgîna 

neyarê xwe ê tacidar; bû'şer. 

♦ 

Zeyno di sala 267an de li ser textê Tidmirê 
rûniştî bû. Di sala 272an de eskerên wê û yên 
Romayê li hev dixistin. 

Zeyno şûr bi dest, dabû pêşiva eskerên 
xwe û di deşt û sehrayên Erebistanê de bi 
mêranike kêmdîtî şerê romaniyan dikir. Lê 
Xwedê jê re hez ne kiri bu. Rexma her mê- 
ranî û fedakariyê ordiwa Zeynoyê ikesti bû 
û Zeyno vegeriya bû Tidmirê û tê de asê bû 
bû. Romanî ji her alî li Tidmirê çarnikar hati 
bûn. Zeyno pê dihesiya; didît ko demên pa în 
nîzîng bûne. Zora wê dê biçiwa. Dida eqilê 
xwe: ma intihar ne çêtir bû. 

Dema, Yemame cêriya bedew, yar û day- 
lana Rebî kurê Cabir keti bu afa baniwa xwe, 
Zeynowê ev tist didan eqilê xwe û bê sebir û 
qerar di dîwanxana xwe de diçû, dihat. Belê di 
wextekî welê de Zeynoyê goti bû Yemameyê 
ko Cabir heta peyayê xwe ê pa în di Keleha- 
Şahîn de pê bide erdê. Yemamê lê vegerand 
û goti bû: 

— Ezgorî tu xatircem be, heta ko destê seg- 
manekî kor tê de xwe tev dide romanî nakevin 
Keleha-Şahîn. 

Yemamê terka xanima xwe da û qesta 
Keleha-Şahîn kir. Rebî kurê Cabir di kelehê 
de tidarika xwe dikir. Sed mêrên mêrxas xwe 
ji mirin û hatinkuştinê re kar kiri bûn. Kurê 
Cabir ji jorê bircê de, gava çav bi daylana xwe 
kir; deng lê kir û got ê. 

— Te xêr e Yemame. Di vê demê de di van 
deran de tu li çi digerî. Ma tu nizanî ko vê 
êvarê an sibe romanî li birca me wer bên û 
emê tê de, di bin mihaserê de bimînin. Û na- 
keve serê min ko keleha me ji deh rojan 
bêtir li ber êrîşa dijmin bikare bisekine. 

Yemamê lê vegerand û got ê: Kurê Cabir, 
mêrxasê mêrxasan; deriyên kelehê ji canê min. 


PENDNAME 

Hingî geriyam ez li dinê min qe nedî 
Kes misli me bê yar û bira, dost û xwedî 
Rêzek me nivîsî me nema eyb û fedî 
Rabû ji xewê der seherê da semedî 
Ya reb tu ji bo miletê kurdî meded î. 

Ey kurdê li dor şax û çiyan deşt û newalan 
Çawan dikujî yar û biran dost û hevalan 
Her wextî dikêşim keser û derd û mitalan 
Dijmin ji xwe ra ger bibine keys û fesalan 
Dê jehreke qatil wekî selwa bi w e dî. 

Xwe jxwanê di min çûne semawati felek 
HLyar dikirin cin û .■jeyatîn û melek 
Rabin ji xewa cehlê vekin çavên di belek 
Men aşe cehûlen sibulen nari selek 
Ev cehl û nifaqa me hemî bê xeredî. 

Rabin ji xewa cehlê bikin cehd û şer e. 
Lewra me bi guh se'- kiriye ev xebere 
Barî ko emir kir bi îbadet ji me re 
Go evdê mino rabe çi bikî ez bi te re 
Hêvî me heye em bigirin vî beledî. 

Ger hêvî heye vî beledî em bigirin 
Rabin herçî ko kurdin tevî hûr û gir in 
Malê xwe bibin top û teyaran bikirin 
Serbestî bibin, yan li dinê em bimirin 
Min her-rî firaqil wetenî wel-hesedî. 

Herçî ko me gotî ji we ra guh bidinê 
Alem hemî însan e ji bil me bi tinê 
Bê top û teyare, bi tenê man li dinê 
Cizek ko ji îmanê ye hib-ba wetenê 
Lew pêteke agir ji weten da kebedî. 

Şera nebewî hikmê hedîsa wî hilat 
Bo şêx û melan ma li dinê fitr û zekat 
Herçî ko Cegerxwîn e nema sebr û tebat 
Zanim ko heye piştî heyatê ra memat 
Lewre ko nehini xeyrî Xwedê kes ebedî. 

CEGERXWÎN 

dergehên dilê xwe ji 'giyanê min re veke. Ez 
hatime nik te; ezê nik te, ezê nik we bimînim. 
Ev keleh ne mîna te gotiye bi derbasbûna 
rojan; lê bi tenê bi xelasbûna dilopên xwîna 
me dikare bikeve destên dijminan. Kurê Cabir, 
rilmjya çavên Yemamê; ji min re sondê bixwe 
ko tu kesê zindî terka kelehê nadit. Belê ji 
min re sondê bixwe ko kelehên Tidmirê tev de 
bikevin jî keleha me heta segmanê paşîn dê li 
ber xwe bidit. 

Kurê Cabir: Bi serê te ê delal hezar sondî 
dixwim ez. 

Deriyên kelehê vekirin. Yemama bedew, 
cêriya Zeynoyê, daylana Cabir kete hundir. 
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Romaniyan Tidmir mihasere kir. Segman û 
siwarên wan ên zirehpûş berda birc û kelehan. 
Keleh li pey hev diketin destên wan; ji Keleha 
Şahîn pêve. Keleha-Şabîn, keleha cabir û Yema- 
mê, bi sed mêrên xwe ên sondxwarî li ber 
wan disekinT Belê Keleha-şahîn li ber êrîşa 
romaniyan, wek dara ko li ber bayê kur dise- 
kine, disekinî. Lê keleh jî wek wê darê hin bi 
hin li xwe dişkênand û serê xwe xwar dikir. 

Wê î'ojê, segmanên kelehê, bi rojê ve 
bi tevdaneke neatleti xwe tev didan. Ma çi li 
wan qewimi bû. Yemamê ev tişt ji xwe dipirsj. 
Yemame gelek li bêviyê ne ma. Kurê caebir 
nîzingî lê kir û got ê: 

— Yemarne! nizamin tu bîr dibî, keleha me 
gihaştiye çi halî? Zadê rne ne maye. Segmanên 
me li şûua tîran rotikan dixin ber kevanên 
xvve. Ji milê din ez dibinim ko eskerên min 
dikin li min rabin. 

Yemame: Belê Rebî ez bîr dibim. Gava 
min soza xwe da bû melika xwe, min liisabê 
vi tiştî, liisabê her lişli kiri bû. Uigel vê hindê 
min gote melika xwe ko heke rojekê romanî 
ketine Keleha-şahin, tê de tu peyayê zindî 
nabinin. 

Rebi: Min jî soza xwe daye te. Û beke 
rojekê dijmin keleb vegii't ezê intihar bikim- 
Lê.... 

Rebî li hire dengê xwe hirî û gotina xwe 
ne bire seri. Yemamê destê wi girt û hêdika 
jê pii'sî: Û Jê... 

RebJ: Romaniyan qasidê xwe ji min re 
şandiye. Şertine bişeref berpeyi me dikin. Es- 
kerên min ji kelehê berê xwe bidin sehi'ayê 
ii herkes bi aliyê xvve de wê here. 

Yemamê: Û tu... 


Rebî: Ez ji... Belê min jî hêsir nagirin. 
Yemame bihinekê sekinî û paşê gote Cabir: 
Heta sibê em hidin eqilê xwe. Bi spêdê ve ein 
ji dikarin qasidê xwe ji fermandarê romani î'e 
bişînin. 

Rebî û Yemame ji hev bi dûr ketin. Rehî 
wek roirovekî şermisar serê xwe kiri bû ber 

xwe û hêdî hêdi dimeşiya. 

¥ 

* * 

Sibetirê gava roj hildihat, tîrêjên wê di kelehê 
de ji Yemamê pêve, ne didan tu peyayê zindî. 

Yemamê bi şev jehir xisti bû ava kelehê. 
Rebî û eskerên wî, hemiyan jê vexwari hû. 
Yemame li ser soza xwe ’sekint bû.^Romanî 
biketena kelehê jî, tê de tu pevayê zindî wê 
peyda ne kirana. 

Yemame xencer hi dest, di ber cendekan 

re borî, li wan hûr hû, ew wek bijişkekî seh 

kirin. Rih di tîvvan de ne ma bû. Piştî ko qaîliya 

xwe pê anî; li ber cendekê yarê xwe sekinî, 

xencer di sînga xwe iak ir û ket ser kelaşê 

Relii kurê Cabir Xwina Yemamê a sor û germ 

li uan aliya, qey vê xvvinê ew digihandin hev. 

* 

* * 

Deh roj keti bûn navê. Fermandarê romanî 
hêj ii hêviva bersiva Rebî bû. Qasidê wî xuya 
ne dikir. Roja dehan romaniyan didît ko di 
ser kelehê re kurt û qerlel û dubrakin difirin. 
Ma çi li ehlê kelehê qewimî bû. 

Romaniyan nîzingî li kelehê kir. Bihin bi 
kelebê keti bû. Romaniyan ne kelehek lê 
gornistanek zemt kiri bû. 

Tarîx jh ji milada îsa pêxember re hêj 
272 sal diviya bun. 

Dihok: 25 Çiriya-Paşîn 1942 

BIŞARÊ SEGMAN 


ŞAHÊ ecem 

HER DU JIN Û CÊRIYA WÎ 

Bojelcê şahê ecem li ser textê xwe ê gewherkirî 
aldayî, bi hilketineke şairane bi nezim û wezin 
eber dida û şiliir digotin. 

Şah du jin û cêrîke delal habû. Jina wî a 
ezin ya ko navê wê ( Cihan ) bû li niilê wî ê 
astê û jina wî a piçûk bi navê ( Heyat ) ê li milê 
î ê çepê runiştî bûn. Herçî cêrî navê wê ( Beqa ) 
ûûewli pêşberê wan ji piyan disekinî. 

Şah ber du milên xwe li navtangên jinênxwe 
eranadin û bi pêtên çavên xwe cêrî himbêz kir û got: 

Ez di nav du dil û du dilberan de rû- 
iştî û tê de li xwe heyirî me. Nizanim kijanê 
i ser a din re bigirim û dilê xwe pê girêbidim. 

Jina mezin Cibanê serê xwe niha ser sermilê 
b û got: 

Tu padişahê cihanê yl, cihan te daxwaz 
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dike. Kar û îşên padişahê cihanê bi tenê bi 
cihanê dikarin herin serî. 

Jina picûk Heyatê jî da eqilê xwe û got: 

Belê cîhan xweş û rind e, lê ji xweşiya 
cihanê re heyat divêtin. Heke heyat nîne cihan 
bêî wê bi kêrî çi têt. 

Şah gotinên her du jinên xwe jî ecibandi bûn. 
Dikir ko wan bi awakî mikafat bike. Lê di vê navê 
de Beqa ko ji piyan sekinî bû destûra xwe xwest 
ko ew jî biştexile. Şab destûra wê da û Beqayê got: 

Cihan û heyat her du jî xweş in, lê her 
du ji fanî ne; îro hene sibe nînin. Tu ji xwe 
re heqayê bixwaze ko abadînî hi tenê di 
beqayê de ye. 

Şah kêfa xwe ji gotina Beqayê re gelek anî; 
ew rakişande xewgeha xwe; devê wê ji mirariyan, 
paşila wê ji mihbet û evînê tijî kir. 

FARISÎXWÎN 
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MIRDÊSAN 0 

GAWESTIYÊN WAN 

-—-- 

Berî çend rojan Xwediyê Hawarê li ser 
bêjeya gawestî hin tişt ji min pirsî bû. Ji ber 
ko gawestiyên eşira me Mirdês jî hebûne û 
nemaze ez bi xwe ji gawestiyên wê eşirê me; 
pir û hindik dikarim di vî warî'da bipeyivim. 
Ji bo ko bikaribim fikireke baş bidime xwen- 
devanên xwe, divê ez çiçkeki li ser emareta 
ko eşîra Mirdês jê daketiye baxivim. 

Mirdês, berê di kurdistana bakur da navê 
emareteke mezin bû ko mîrê wê Ii bajarê 
Egilê rudinişt. îro ew nav li ser sê eşîran bi 
tenê maye ko ew eşîr koçerên Mirdêsan bûne. 
Piştî ko emareta Mirdês di hev da ket û hû 
sê keriyan, êdî xurtiya xwe wenda kir û roj 
bi roj berve qelsiyê bi gavên mezin diçû* 
Herwekî min ji şerefnamê, dîroka malhatê û 
çîrokên di nav eşîrê da zaniye; destpêka di 
hevdaketîna vê emaretê bi bûvina sê ciyan 
dest pê kiriye. 

Dema malbata mîrê Mirdês pir û mezin 
dibû, pismirên ko çav didan mezinatryê jî 
zêde dibûn. Dilbihewesên mezinatiyê di nava 
Egilê û bin guhên mîr da nikaribûn herçiya 
di dilên xwe da bînin cih. Ji ho anînciha van 
daxwazan, di ber hilma mîr da derketin divya 
bû. Wan jî welê dikir. Yek bi yck di Egilê da bi 
der diketin û berên xwe didan *gund û bajarên 
keviyên emaretê. Br vî awayi ji xwe ra lieval 
û piştmêr diditin û destê xwe didane ser 
liêleke emaretê û nema mîrê Egilê dinasîn. 
Grelekê van pismîran nikari bûn daxwaza 
xwe bibin serî û di wê rê da serên xwe didan 
der. Hinekên wan jî mîna mîrekên Çêrmûk 
ûPaloyê jê ra li hev dibat û di rex emareta 
Mirdês da yek emaretên biçûk tanîn pê. 

Di van ketin û rabûnên han da koçerên 
Mirdêsan digel mîrê Egilê rast mabûn u jê 
neqetiya })ûn. Lê mrxabin ko vê rastiyê geleki 
ne^ajot. Di nivê babiliska hejdehan da, pismîrên 
di nav koçeran da jî ji mîrê Eqilê kiz bûn. 
Vê carê wekî hersal zivistana xwe li deşta 
Gewran û biniya Diyarbekirê ne borandin; lê 
bi carekê. ji welatê Mirdês bi dûrkelin û da- 
ketin beriva Reqayê. 

Ji vê bi dûrketinê Xweyn bû ko dilê 
koçerên Mrrdês û vegera welatê Egilê tine bû. 
Hin zivistana xwe li beriya Reqayê kuta nekiri 
bûn ko pismîrên di rmv koçeran da jî li hev 
keti bûn. Ji van pismîran Evdil-Hey begê tevî 
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GELO DEM JI ZER E? 

Ev meselokek welêye ko ên \vê nizanin gelekî 
hindikin. Tevî vê eykê dem di pir kesan va radi- 
bire bê ko bala xwe bidinê. Ev meselok li ser 
zarê her kesî digere û tê bîra hemiyan; lê tevî vê 
yekê gava mirov bala xwe dide kar û xebata 
wan, xweya dike ko qîma xwe pê nînin an tê 
nagehên. Heke em bihesibîn in, dê bibînin ko 
sêyikeke emrê mirov vala diçe. Ji ber ko 
herkes sêyikek emrê xwe dinive, sêyikekê jî 
dixebite sêyika mayî vala diçe. 

Li ser meseloka jorîn û vî hesabê han, 
hinekan ji zanan gotiye: « kesê ko sêyikeke * 
emrê xwe bê destkewtin vala berde, ew ji ne- 
zanê bibaye demê yê. Ev celeb mirov nizanin, 
ka dem ji zêr e an ji axê ye ». 

Ev gotina han gelekî bi cih e. Lê gelo ew 
kesên ko sêyikeke einrê xw r e dinivin û her du 
sêyikên mayî bê kar û xebat, her tor tor 
digerin, demê ji çi dizan in?!.. Derbeqê van 
celeb mirovan da, mirov çi bêje hindik e. Bi 
tenê dikarim bêjim ko: zîvar ne ew kese ko 
bê mal û dirav e; zîvar ew e ko dema xwe 
vala dibore û di bihayê wê nagehê. Heke ji 
wan ra reben û bextereş jî hête gotin hêja ye. 

OSMAN SEBRÎ 


hezar mali berê xwe da welalê Qonvê deşta 
Heymanê. Ew hezar mal iro li \vi erdî binecî 
bûne, 1(0 l)i wan ra Mirdê.sê Evdil-Hey dibêjin. 
Ên mayî jî divegera zozanan da bû!)ûn du biran 
Birek tevl Haci Deli hegê (1) çûbû Qc-rejdaxê 
u li vir derbasî pişta Divarbekirê l)ûbû û li 
wir cili girti bû,“ ko l>i wan ra ji Mirdêsê 
Têrikan (2) dibêjin. Birê mayi tevi Mihemed 
efendi di pişta beriya Reqayê da li qiracê 
Qeregêçiyan mabû ko bi van ra jî Mirdêsanê 
gawestiyau hatiye gotin. 

Mirdêsauê gawesti wek her du birên mavi 
di warên pêşin da bineci ne bûne. PiiQiêçûye, 
qiracê Qergêçiyan berdane û bilkişîne welatê 

(1) îro jî malbata axayên Mirdêsanê Têrikan li gunc’ê 
Hacîdetiyê rûdinin ko bi navê mezinê wan ê pêşîn bi 
nav bûye. 

(2) Gava êla Hacî Delî begê gîha bû Qercjdaxê, pug 
û şilîne mezin lê qewiuii bfm ko zarok, kar û ber- 
xên xwe di nava leran da avêtibûn ser dewêr û 
biribûn zozdanan. Li ser vê bi wan ra jî Têrikan 
hatiye gotin. 

Dûmahîk di rûpelê 11 han da ye ) 
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BEYTA KEWE 

HER BER LI CIHÊ XWE YÊ BI SENG E 
Bêjiu carekê kewek li jor Waii, 

Derkefti bû bo sehran.û .gcrynii; 

Hate gund li ber gundî dipirsi 
Da bizanit çi ye ka.halê kewan. 

Ta ko gehişte li binya Gêman, 

Nik hinde kewa yê.bûye mêvan. 

Nav wan de wl dit ribadekî çak, 

Bi bejn û bala şirin e ezman. 

Mêvani gelek xwezi dixwestin, 

Ribad bibîtin xizim digel wan’. 

Got: Wan çi ye halê we li vêrê? 

Hûn çawan dijtn li vêrê çawan, 

Yêkcari eve gundeki hişk e. 

Têk da xirebest û kêvr û zindan 
Eve saetek e.ez.li nik we 
Ser min teng bûye erd û ezman 
Ser min ev saet bûye hezar sal 
Ax bo te Wanê hizar car ax Wan 
Got: kewê ribad me heyf e îro 
Tu li nav evan xiz û tozan 
Zor ez bi xem im ji ber te bira 
Tu li vêrê bibi li navi gûniyan 
Wey ez nemlnim bo vî leşê ter 
Geviskê biket li ser stiridan 
Mixabin ji bo te lawê taz e. 

Mixabin ji bo te katê reyhan 
Tu bimiri li vî erdi bi jengi 
Bê seng û biha bibf li nik wan 
Nilio zor nexweşiyê dibini 
Li vê kora ko bê dexl û bê dan 
Tu beste were biçine Wanê i 
Min xwişkek heye bi hisn û zor can 
Dê dem te bibê nêxt û . herwe 
Ew d’init giraniya xwe zêran 
Xwîşka nin Zileyxa ye li wexti 
Ninin wekî wê di navi Gurcan 
Belki wekî wê li beheştê ninin 
Nav hemi peri nav hemi hûriyan 
Zor şox e we zor şeng û şepat e 
Bejnek heye wek esmina cowan 
Dêmek wê heye ji rojê rontir, 

Du çavêt belek bi kil û derman 

Ev zilfêt xelek lteftine ser rû 

Didan sipitir in ji terg û gişkan 

Ev birhû gelek reştir in j’qetran 

Ev gerdena wek xezal û xifşan 

Ev lêvêt wekî gustîrka Sileyman 

Ev kezî weki têley û armûş 

Ev xalê bi qelem hatine kêşan 

Ev zend ,û milên hev, wekl şişêy 

Mala gelekan ya kirye wêran . . 
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HEYAT 

1 Eva pîrek heştê salî; qelûz bûye pişta wê 
Meh û sala şikandiye dil û çeng û baskên wê 
Zeman derxistji dilan eşq, ji çavên wê şewq 

[ û nûr; 

> > Emrê wêna xilas bûye, xiyala wê pir li dûr 
■ Rêngê wêna, zer bûye wek 'pêlên darên Paîzê 
Ken nizanê, daîm ebûs, daîm nexweş xaîzê 
i Çebrê wêna perîşan e, madê wêna kiriye 
Tirsa qebrê d’xiyalê de, karê wêna girî ye 
Lê dîsa ew dibê kanî ava jînê li kû ye 
Ew betilî, ew kesirî, ew zila ko hişk bûye 
Ew dixwazê bi vî canî li dinyayê her bijî 
Dibê xwezka, min bidlta dinya ronik hin dî jî 
Ey yê ko hêj d’çax û dema xortaniya xwe de ye 
Eqil di ser, qewet li mil, pêlên eşqê dil de ye 
Ev pîreka heştê-salî ko dixwazê hêj bijî 
Nizam çima ji heyatê tu qehirî, tengijî. ■ 

HISÊN EMÎNÊ PERÎXANÊ 


Ey lawê ko qenc û genc û taze 
Padişahê hemau û rewşa malan 
Tu heste biçin beheşta dinya 
Tu were bibjn evan rûbaran 
Tû biraêze evan herane kaniyan 
Evî avêt, weki cemed û befran 
Van co û deravêt weki zîvî 
Yên tên dixişin di navê mêrgan 
Evi neveji û gêze giya 
Wan tuxmêt giya li binya keviyan 
Wan nêrgiz û sinbil û hilaian 
Sorgul û esmîn û binefşan 
Nesrîn û gule nixîn û gulzêr 
Sosina şere li gel bûkinan 
Tu sipêdê ta dibite êvar 
Here bigerhe bi xwe li şêran 
Min hene hezar bira û pismam 
Ev pêkve wekî piling û şêran 
Pêkve dibin xulatn ji bo te 
Hemi dibine ji bo te qurban 
Dibêjin gote wi Ribadê Gêman 
Got: weye çiya dikey diferman - 
Belê ev bereştşkêt cihê min 
Xweştir in gelek ji giyayê zozan 
Bin gûngil û tevriyêt Gêmanê 
Ez nadem bi hemi Şam û Wanan. 
Pîrejineka ji welatê min ' bît 
Çêtir e ji hemû kîjêt li Gurcan 
Her ber li cihê xwe yê bi seng e 
Ev metel ji mêj hatl vegêran 
Lewra ez tiraşekê ji Gêman 
Nadem ne bi Wan û Başkalan. 1 

Amêdiyê: 5—7—1942 MELA ENWER 
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PIRA GENDERÊ 0 

HEMÛŞÊ KULIK 

Di nîvroyê Meletiye û qeza Gextê da bi 
navê Hilofê çiyak heye. Çemên Gextê û Gen- 
derê di rohelatê wî da dikevin ser hev. Berî 
têkilbûna herdu çeman, di wexta Romaniyan 
da, li ser çemê Genderê, bi navê çêm, pirek 
hatiye çêkirin ko îro jî; hemberê wê pirê di 
welatê kurdan da nîne. Pire di zicjuwekî welê 
teng da hatiye çêkirin ko navbera du çiyan 
gihahdiye hev. Bi xêra vê pirê mirov bê dij- 
warî ji çiyayê Hilofê derbazî hêrikên Alikan 
dibe. Nç ji ber boşiya çêm, bi tenê ji ber bi- 
lindiya'feih, pire gelekî bilind hatiye çêkirin. Bê 
zêdeyî piirov dikare bêje ko sed mêtir bilin- 
diya pir*a (ienderê heye. 

Di serhêl û binhêlên vê pirê ra eşîra 
Reşiyan cih girtiye. Vê eşîrê diwazde bav, û 
her bavekî' malmezinek heye. Ji van bavan 
Teşikan û Alikan di dorhêlên pirê û kûntarên 
çiyê da dimînin. Herçî Ziravik di nîvroyê van 
herdu bavan da li deştê bi cih bûye, ko He- 
mûşê Kulik mezinê vî bavî bû. 

Herî he tê-nod salî, di navbera Ziravikan 
û Alikan da .şerine dijwar çêbû bûn. Ji ber ko 
di van şeran da ji her du aiiyan mêrine pir 
hati bûne kuştin,-ji bo rakirina tolê pir caran 
rê li mêrxasên hev dibirîn. Di nav van rê 
birînan da, sê-çar caran Alikan rê li Hemûşê 
Kulik axayê Ziravikan birî bû. Lê Hemûşê 
kulik, mêrê cjenc, siwarê rimbaz û şûrhingêv. 
her carê di van rêbirînan da du-sê mêr ji 
Alikan diku : t û bi selametî ji nav neyaran 
bi derdiket. ; 

Van serdestiyên Hemû.şê kulik çawan ko 
ji alîkî tirsa wî diêxis dilê Alikan ji hêla din 
agirê hildana tolê jî di dilê wan da zêde dikir. 
Lê nema Alikan diwêrîn li êrdê rast, cihê ko 
lingê hespan li çargavê bişixule, xwe berdin 
pêşiya Hemûşê kulik. 

Rojekê Alikan bihîsti bûn ko Hemû: ê ku- 
lik hatiye nava Te.şikan û di vegerê da reya 
wî bi pira ' Genderê dikeve. Hînga rîsipiyên 
wan goti bûn ko: ■< Vêcar emê kari bin tola 
xwe bislînin. Ilemû ; nikare li ser pirê bi siwarî 
êrîşê bîne peyayên me ». Çima ko ser pirê ne 
î raste, û di her hêlekê va heya nîvî pêpiling in; 
di kîjan hêlê va be heya nîvî hevraz û ji nîv^ 
bi şûn da sernişûv e. .ii ber vê dewar gelekîbi 
dijwarî li ser dime, in. Alikan dixwest neyarê 
xwe ê mêrxas Hemûşê kulik di derbendeke 
hölê da zemt bikin. 


MARŞA KEYANÎ 

Her bijîn al û key xwendegfih û sera 

Herbijîn xurt û kurd ên ji dil ên bira 
llil de zû dest û mil 
Pate lêxin ji dil 
Yaye key tê sera 
L ser sera, l ser sera. 

Bê welat, bê felat em çi ne. kurdino 

Bê civat bê xebat em çi ne kurdino 
I ê xel$c, bê Ferat 
Bê izîr, bê xelat 
Pê, sera bê kelat , 

Em çi ne kurdiiio! 

Tîp û kom ko nebin em çi ne bê ewa 

Teng û top ko nebin em çi ne bê ewa 
Top û koih kewt û gê; 
Teng û top bidine pê ; 
Vaye dijmin revî 
Herne wa, herne wa. 

Pehlewan ko nebin kengê pêk tên hemî 

Xwendevan konebin keiigê pêktên hemî 
Xortino herae ceng 
Rengê Ristem bi deng 
Da bijîn xur.t û rind 
Serbilind em hemî. 

Amûdê: 16-11-942 CÊGLRXWÎN 

******** **** ******************** ****************>*** 
jeyayên jêhatî şandi bûn ser pirê û ber ve 
sibê her hêleke pirê bîst peyan xwe di nav 
lat û zinaran da veşarti bû. 

Hemûsê kulik yê ko tirsa neyar di dil da 
dh ne dî bû, di vegerê da peyayêp xwe bi ka- 
iekî lez û giran şandi bûn nav Ziravikê, rohe 
ratê çemê Gextê û bi tenê yegerî bû mal. 

Dema gîha bû nîvê pirê-her çil peyayên Ali- 
kan di vir û wê va herdu dergehên pirê jê 
standi bûn û berê tifingan dirêjê kiri bûnû 
goti bûn ê: 

— Hemû o! vê carê tuyê çi bikî û bi kû 
da herî??... 

Hemû.şê kulik bê raman û tertilîn berê hêsp 
cda bû çêm: 

— Vê carê jî vir da. Te jez ji destketina; 
neyar çêtire. .j, 

Goti bû û du zengûyên xurt avêti bûn 
navtenga hêsp, û hêsp jî xwe avêti bû çêm. 

Hemûş ewçend siwarekî ecêb bû ko, xwe 
şaş ne kiri bû. Berî ko bigehê avê bi deh ga- 
zan xwe ji ser hêsp hol kiri bû, ko herwekî ji 
bilindiya deh gazan bikeve nav avê. Hesp mir: 
lê Hemûş bi vê xurtiya dilê xwe ji destê neya- 
rên xwe bi sêlainetî filitî. 

Herê, ji bo Sko nekêvin destên nej r aran 
kurdan xwe di cihên holê jî - davêtin. 

OSMAN SEBRÎ 
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HOJÊN DERBASBÛYl 

Pişlî jiyineke sê salan jiyineke ial û şêrîn 
ez ji Amûdê bi dûr diketim... Çend hevalên min 
ên fedakar û çend sûxeyên min ên wefakar 
dora limobîla me girti bûn.. Yek, du heval 
xuya ne bûn: Xwedê zane ne ji bê bextî, dibe 
ko ji diltengiya jihevqelandinê çavên wan bar 
ne bû bû û ne hali bûn... 

Bi kel û girî min û hevalan destên xwe 
di husliwên hev re bir û anîn. Me hevdû disj art 
Xwêdê.. ; Bi germiyeke wisan me deslên hev 
diguvaşt ko dilên me ji hev re digoiin: Emê 
her û her heval û bira bimînin... 

Gava timobîl bi rê ket, bê hemd çend hê ir 
i çavên min herikîn.. Ji alîkî, ji hevalan bi 
dûr diketim, ji aliyê din birîna hêta min ez di- 
êşandim; giyanê min dihejiya; min ne zanî'.bû 
şa vê birînê ewê çiqas dom bike û ewê çi H 
êniya min binivîse! 

¥ 

★ * 

Gelek rojên xweş û ,pir rojên reş min li 
Amûdê derbas kirin.. Paşiya paşîn ez bûm ze- 

lûlê serencameke kirêt. 

* 

Gava diçum dibislanê û vedigeriyam, dêli 
kek ieva du eewrên xwe li ser riya mi:> xi.ya 
dibûn û bi min da direyan. Cewrekî gi rî Lu, ça 
vekî wî kwîr bû, rîsekê nêvîyê ruyê \\î $ewi- 
tandi bû.. Cewrikc din ki rmî bû, mîna bi ne 
xwesiya firengiyê I c i be, gava direya kewtîn û 
kaz kaza wî, ncla kwîsivê lablabik di berde 
ma be, bi der dikel.. 

Belê van cewrikan limî dixweslin ri} r a 
min bibirin.. min jî guh ne dida wan.. ne di 
hate bîra min ko rojekê hesliyekî bavêjim ber 
wan û xwe ji wan biparêzim . Rojekê ji niş- 
kave cewrikekî — Xwedê zane ê kwîr bu — ji 
jpaş ve bi hêta min girt û ez birîn kirim... 

Tixtoran ji miu ie hewa guhaslin û cih 

guherandin berpê? u « Eyndîwer » nîşan kiriu.- 

¥ 

* * 

Timobîla me hêdî hedî ji Amûndê bi der 
ket û paşê lezand; hevalau, hetanî em ji hev 
wenda bûn destên xwe ji min re kil dikirin.- 
Timobîl, her ko diçû, xwe diguvaşl.. li aliyê 
çepê çiyayên Kurdistanê li alî raslê çola C.ezîrê 
û şorezara Erebislanê dihe.ikîn.. xunaveke bê 
deng hûrik hûrik dibariya. Şifêr digot: Xwedê 
bike baran boş nebare û em xwe bigihînin 
Qamişlokê.. 

Xwedê em ji herî û çiravê paraslin, baran 
ne bariya.. Lê hetanî em gihişlin Qamişlokê 
xwenavê rûyên me dialast . 

Bi lez û bez min xwe gihand cem tixtor.. 
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Biiîna min pansiman kir û hinek derman da 
min. Roja din em gihişlin Dêiikê, li ba hevalekî 
bûm mêvan, lê bi şev xewnine bi iis ezvedi- 
ciniqandim . Birî a min diêşiya . 

Sibehê ez li timobîlekê geiiyam, bi dest . 
ne ket, vêcar li ser hespan me berê xwe da 
« Eyndîwerê ». Pişlî du saelan em gihiştin wir.. - 
•li xortên wir Felahê mele Sadiq û Mihemedê 
mele Ehmed derkelin pê.şîya min û bi rûkenî 

û bi dilgermî deslê min guvaştin.. 

¥ 

★ * 

Di yekê Adarê de gihişlim « Ey dî .verê 1 
Herke.d ji min re digot: bextê le baş e, lu di 
serê Biharê de hatî vir, ji îro pêve Bihar e, 
Bihara Ey.ndîwerê mîna Bihaia zozanên kur- . 
dislauê ye.. 

Ev fala ko herkesî ji min re vedikir wisan 
dernekt.. bi hêjmar, mehek û sê rojan, bi şev 
û bi roj barau bariya Bi hezar dijwarî min 
xwe digihand dibislanê . Snxteyên dibiîlanê, 
mîna yên Amûdê, pirê wan kurd bûn. Ji lewra 
me zû hevdû nas kir û me zû ji hev hez kir.. 

Qederê mehekê min nikarî bû dora xwe 
bidî a, bişev baran.. bi roj baran... êdî catiê 
me bawî bû bu, hundirê me zingar girli bû. 
Birîna min jî hêj dixebit!.. min bawer ne dikir 
ko ewê kînga rehel bibe.. 

Pişlî mehekê bi şun da, niva, roj bi derket, 
gij r a şîn bu, gnl û çîçekên rengereng xuya 
kiiin,. min fam kir ko Bihara « Eyndîweiê » » 
Bihareke welalî ye. Li hember: Çiyayê Cûdî>,. 
wargehê Nuh pêxember di bin de çemê « Diclê » 
diherike.. li berê çem « Cizîra Bolan » welatê 
Mem û Zînê xuya dike. Ev her sê bergebên dî- 
rokî di jîyina min de we gerandineke mezin 
çêkirin û giyanê min bi axa wê derê ve girê- 
dan... Di rojên baranê de, dost û hevalan ji 
min re digolin: Malava bihna xwe leug meke 
Ho sibe, baran ê bisekine, êdin Bihar e, emê 
herin « Pira liafet » seyranê, tiwê biliinî çi ci- 
hekî xweş e çi cihekî xweş.. Min û hevalan 
çeiul seyran çêkirin. Vêcar dora « Pira bafet » 
bixwe hati bû. Rojekê, me xwarina xwe bi xwe • 
re bir û em çûn «Pira bafet» pira dîrokî (dibêjin 
di zemanê Mîr Mehemedê yekdest de ava bûye ) 

Bi rasL jî cihekî pir xweş bû. Diele, di bin lingên 
me re diherik!.. Birca belek vind xuya dibû.. 
li ser Cûdî beifa sipî diçiiisî.. 

Hetanî êvarê em li'wir. mao. Hevalê yekta 
û rûhşêrîn MehemedêMelê mîna hergav weke 
şalûlekî dikiri şeqeşeq Ji (tîwana Cizerî peiçêp 
dilşewat dibijart û deslê xwe bi ahei-g kil 
dikir û digot: 
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ROVIYÊ KER 

Şêiekî pii nêçîrvan Girtin derbend û gavan 
Nedişêlin tiniawir Ne mirov û cinawir 
Tirsand çavê liemiyan Kes nediliişt wan ciyan 
Şêrê me ê sregevaz Dît roviki belengaz 
Rabû bange rovi kir Digot: kuro were vir!.. 
Roviyê bi tirs û xem Dişewişî dihal cem 
Bi sed fên û dused los Jê ra dikir panciros 
Şêr dil bi wi şewiti Ew ji çiçki tewitî 
Got: ezxulam bûme jar Nema bi min dibit kar 
Şêr gote wî: /or çak e Li uik min l>e xem nake 
Her roj heve min nêçir Dixwin zîvar û feqîr 
Bila tu jî ji wan bi Li nik min dergevan bi. 
Wtf rojê şêr rê biri Reya karwên dinirî 
Çavên rovî li rê man Hew dît ko tê bazirgan 
Şêr dengekl gurmijî Erd û ezman tev hejî 
Got roviyê jar û qels: Li min binêr ho teies; 
Tu çavên inin çer dibînVRovî got: wek arû xwin. 
Lê pûrta min çawa ye? Wekî sixên pola ve. 
Hinga piştî van zirtan Şêr xweberda pêşltarwan 


« Me di dil de heye narek ko disijit seqerê » 
« Erzihala ko nivîsî me bi xûna cegerê. » 
Birîna min hêdî hê:!î rehet dihû. 


Êdin wexla gîrtina Dibi.stanan hat..ji alîjd 
kêvxweş, ji aliyê din diluexweş bûm. Ezê 
vegeriyama Şamê, minê hevalêu xwe ên li wir 
û ên li ser i ê bidîtana.. Lê destê min ji Eyiulî- 
werê û .hevalên Eyndîwerê ne dibû.. Şairekî 
çiqas rast gotiye: « Gava meriv li cihekî 
dimîne, bi însan û axa wê de ê ve bi benên 
nexuyayî tê girêdan, kînga merivji wirdiçe.ev 
benên ha dilê meriv ber bi xwe ve dikişînin 
û diêşînin... » 

Gava ji « Eyndîwerê » derketim mîna roja 

« Amûdê » qirika min tije giiî bû bû.. 

* 

* * 

Roj, meh, sal.. çiqas zû derlias dihin. Ev 
bûn du sal — nê kêm, ne zêde — ji wan ci- 
han, ji wan hevalan bi dûr ketime.. li cihine 
wisa:i dimîiiim ko ne « here » ne « were » 
dibîs m: guhê min ji vê ahenga piresteşî bê 
par maye.. li dora xwe dinêrim ji berdêla Cûdî 
û Diclê leylanine xapînok dibînim, 

Hevalekî dewsa Mehemedê melê, ew dewsa 
vala, tijî bike nîne — Xwedê giyanê wî bihuş- 
lîn bike •— sûxtê min jî ne Biro û Remo nin 
ji diyarîya wah deran bi tenê tiştek bi min re 
maye; di hêta min da hêj jehra diranê wî 
cewrikî dibve. Ew cewrikê bê xwedî, ew cew- 
rikê serbei dayî... 

Cideyde: 10-11-942 QEDRÎ-CAN 


Siyar, peya tertilin 
Ji şêr ne çû kês û taw 
Dewêr reya xwe girt çû 
Hînga rovi liate wir 
Şaş bû ji vê tevdirê 
Sereki ma H nik şêr 
Çav bûn fena çuvê gur 
Jê uepixîn teng û daw 
Berê vê miu nezani 
Ne hewce me rûyê şêr 
Şerme kesên bi rûmet 
Ji kêfa van xeyalan 
Dakete nav geliya 
Çaterêyek dibirî 
Vezelive li ber kaş 
Roviyê bi fên û fût 
Serî hiltla çi binêr 
Hatiye pêş, wê gavê 
Rabû jê ra silav kir 
Yê zexim kirê nedikir 
Diniçandê bi çavan 
Roviyê jar bîr dibir 
Berê xwe vegerandê 
Gotê: ev e ez halim 
Ez nêçîrê nikarim 
Tu hevaleki rind î 
Roviyê zexm nepixî 
Pir oflaz şor dikirin 
Digote wî: « zor çak e 
Hei roj heyeminnêçîr 
Bila tu ji ji wan bî 
Roviyêjar ecêb ma 
Lê çi bike zivarî 
Digol, bemîn diêşim 
Wê rojê ew gerin tev 
Yê jar digot: de rabe 
Yê xurt pozê xwe rakir 
Ma tu zanî ez kl me? 
Min lirsandingelek mêr 
Gelek nema bo sibê 
Karwdnekî bela kim 
Yê jar digot: hevalo! 
Km naliin piştmêrê şêr 
Ji xwe meke şivişkan 
Roviyê xurt enirî 
Gotê: kuro hê sebav 
Çawan holê dihêjî 
Min navê tu carek din 
Li palekê veketin 
Sibê her du bi rê bûn 
Gîhane serhêla rê 
Kaleki dest bi dar e 
Roviyê xurt kire qîr 
Got roviyê jar û qels: 


Hesp û qatir bertilin 
Kuştin du hespên qelaw 
Syar û Pevan dida dû 
Zikê xwejc lêr dikir 
Mat ma li vê nêçirê 
Herrojdixwardu dau têr 
Di para hû wek stxur 
I)igot: liolê dihit raw 
Çawan dihit mêrani 
Ne xwe didim hêln jêr 
Bixwin nanan hi minet 
Berê xwe da newalan 
Wê ro.jê her geriya 
Dihû rovikî gurî 
Gotê: kuro sibe xwe$. 
Gurl bû bû qels û rût 
Roviyekî zexm û têr 
.16 ra dike silnvê 
Digot: siba te xweştir 
Ko destê yê jar bigir 
Giran giran da gavan 
Dema şaret lê dikir 
Di para xwe gihamlê 
Çendak e bê xebatim 
Lê ji te hêvîkar im 
Yek pariyan bi min dî. 
Du se dengan dikuxi 
Golicêu şêr bir birin 
Li nik miu be xem nake 
Dixwin zivar û feqlr 
Li nik min dergevan bî». 
Ji gotinên kerê lial!.. 
Her bûye stoxwarî 
Dê derdê vi hikêşini 
Heya li wau dibû şev 
Bê dizî me şol nabe 
Digot te mal ava kir 
Ne wekî te rovî me!.. 
Bûme piştmêr ji bo şêr 
Dê xwe berdim nîvê rê 
Mala te pê ava kim. 
Holê mebêj delalo.. 
Natirsin ji nie lu mêr 
Em in diz.ên mirişkan. 
Hilkişkişi mirmirî 
Ma te nînin eql û çav 
Çavan ji xwe dirêjî 
Bişkêni rûmeta minl... 
Heya sibê raketin 
Ber ve reya karwên çûn 
Dîtin ev e mîrek tê 
Li kerê xwe siwar e 
Qulê dikir cîrecir 
Li min binêr ho teresl 
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Min çav û pûrtçawanin?.Got: ne weki yê sanin. 
Roviyê xurt pingiii Xiniz xiniz dinirî 
Çavên zerik xez dikir Pişta yê qels gez dikir 
Digot: kuro kerê nêr Bo min bibêj pesna şêr. 
Yê qels digot: bila be; Lê b’daxwaza min nabe 
Di wir da roviyê xurt Berê xwe li mêrik girt 
Êriş dikir kol dilntn Dûman li ser hol dibûn 
Çû pêş mêrik rawestî Ew jî li- ber dawestî 
Demaketberliikmê dêrMêrik rabû mîna şêr 
Darê xwe girt liilanî D'i navçava wi danî 
Rovî bi semt lerizi Serê dûvik dihezî 
Çavan ji zo avêt der Ev e halê kesê ker 
Roviyê jar digot: ax! Ma min negot, malkambax 
Ji xwe meke şivîşkan Em in dizê mirîSkan 
Em rovî ne, nabin şêr Cûliesin qet dibit zêr!.. 
Lê te ne b’hîst, bi keri Da der kavil û seri 
Piştî ko lêr gili kir Revi xwe da nava kir. 

OSMN ASBRÎE 


( Dûmahîka rupelê 6an ) 

Gextê, kunlarên çivayê Bêli ( Çiyavê Nenmtd ). 

Vê derketina Mirdêsên gawesti di qiiacê Qere- 

gcçiyau da çirokek xweş lieve. Malir ko wê 

hatibe lalê dê binivisim. l)i demên hiçukiya 

xwe da, min ev çirok ]i devên kal û rîsipiyên 

eşîrê bihîsti bû; Lê qenc di bîra miu da nema 

bû. Piştî ko ji welêt bi derketim, rasthatinê 

careke din ji nû va çiroka derketina Mirdêsanê 

gawestî ji qiracê Qeregêçiyan bi ser û berên 

wê va ji min ra da zanîn. Ji bo xweşiya wê, 

dê berpêvi xwendevanên xwe bikim. 

* 

* * 

Di sala 1930 î da, disa jl ber bin tevger 
min rûyê xwe ji hikûmetê bada û çûme nav 
eşîra erebê Iniz, mala mîrê wan Miçhim kurû 
Mihêd. Hingê rehme-lê Evdilqadirê kurê Diri i 
jî li ber tirkan bazda bû û hati bû nik Miçhîm. 
Dirêjiya rojê di bin silia konan da em bê kar 
û xebat bûn. Rojekê Gvdilqêdir gote min: 

— Piştî du roja,n me dil heye em xezî 
bibin. Heke te dil heye hevaliya me bikî, em 
dê bi hev ra herin. 

Piştî dan û standineke biçûk gotinên me 
Çû bûn serhev, min jî xwe ji çûyina wê 
xeziyê ra kar dikir. Boja sisêya em çil siwar bi 
awakî nijdevanî di rex hev ra li sînorê tirkan 
raperîn û me berê xwe dabû nîveka welêt- 
Serêvarê em raste keriyek xezal hatin û me da 
pey wan. Piştî teqegurteke kurt em, li hev civîn, 
bi tenê du xezal hati bûn .kuşti,n, Belbî ev cara 
pêşin bû ko yekî wekî min -î. çiyayî dikir li 
erd^ beriyê goştê xezalan li ser kozên gewrîgê 
bibirêje. A rast ez bi qasî zarokekî biçûk bi vê 
xwarinê dilxweş dibûm. Hîn me berê xwe li 
rê rast nekiri bû ko min ji Evdilqêdir pirsî: 
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XANIMEKE CIWAN 

Ey xanimekem fermû were hicrê mitala 
Da şerhê bikim bo te evan fikr û xiyala 
Destên te bi destem li derê qesrê wizaret 
Alem dicivin refrefe ser taci miel-ln 
Ern leşkerê ki desti, bi ser dari tiving e 
Em;resmê selam bo te dikî. ber meh û sala 
Pêçame li ser çerxê dlreksona teyara 
Destê te i nazik ke birim ewcei bala 
Ger ser xwe nejin xanimekim pûçe xeyaliin 
Bê ceng û edeb marûzekem hiç û betala 
Em hucreyekim bo te vveltl xwendegeha kurd 
Şeb la hi seher dersl didim evnê miel-la 
Ger şuhretî dame ke Cegerxwin n civvanim 
Bûm serwerê kala bi xwe dilgirtiyê nala 
Amûde 16-11-42 CEGERXWlN 


— Pismam em dê goştê xezalan kînga û li 
kû bixwin? 

— Piştî saeteke din û li ser xirbê we Mir- 
dêsun. Çima ko li wir av di sarîncan da tête 
dîtin. 

Evdilqadir, begekî nexwanda; lê gelekî jîr 
û serwext bû. Çiqas çîrokên dîrokî bibîsti bûn; 
bemî bi kar û mak dizanîn. Ji xwe di rê û 
rêzanên e îran da ^arezayekî welê di nav eşî- 
ran da kêm kêm peyda dibûn. Hîn ko kês 
hat bû, ji xwe derbas kirin ne karê êqil bû. 
Min jê pirsî, he ka derheqê vê çîroka ko min 
biçûkî bihîstî da çi dizane. Camêr çîrok In 
^er û berên wê ve ji min ra holê got: 

« Teqez te niha ji devên kal û rîsipiyên 
malbat û e.-îrê bihistiye. Piştî ko koçerên mir- 
dêsan berê xwe dane zozanan, gayên we li vir 
westiyan e û di qûna vî qiracî da bi cih bûne. 
Ên we yên ganewestî ko Têrikan in xwe dane 
pişta Diyarbekirê. Ji xwe birê we yê ko çûne 
Heymanê, Mirdêsê Evdil-Hey, tû ji mi çêtir 

dizanî ». ' ,, 

Tevî ko min çîrok berê jî bihîsti bû, min 
dixwest carekê jîjidevê Evdilqêdir bibihîsim. 
Min jê pirsî: 

— Gelo sebebê çûyîna Mirdêsanê gawestî 
ko va erda berdane û çûne çiyê jî dizanî? 

— Çawan nizanim. Lê te dil heye ko bê- 
bextiva Qereqêçiyan ji devê min bibihîsî; dîsa 
jî xein nake dê bêjim. Ma ne me zora we 
birive: dixvvaze bila bi bebextî be. 

Rehmetî bi. kenê xweyê nas vegûrizî 
û got: 

« Piştî ko Mirdêsê gawestiyayî bi Tênkan 
va ji hev qetin, hon ê gawestî di qûna vî qi- 
racî da bi cih bû bûn, û we ev xirbê ko bi 
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Mirdêsan bi nav bûye, ava kiri bû. Lê vê yeka 
han demekî dirêj dom ne kir. Sê-çar sal bi 
ser da ne çûn ko di navbera Qeregêçîyan û 
Mirdêsanê gawestî da şerekî pirî dijwar çê bû. 
Ji her du aliyan bi dehan mêrxas û egîd hati- 
bûn kmtin. Yan her du e.-îran nema dikari 
bûn di erdekî da rûniştana. Hikûmet û hin 
eşîrên dorê ketibûn navberê. Dawî qerar dabûn 
ko herçî eşîra ko mêrên wê gelek hatine kuştin 
dê bimîne û ya din wê li wî erdî barke. Li 
ser vê qerarê, Qeraregêçiyan bi şev cendekên 
kustiyên we Mirdêsan di gorên wan da bi 
derxisti bûn û seyên kuştî êxisti bûn şûna wan s 
û cendekên Mirdêsan di nav ên xwe da raveyî 
hikûmetê kiri bûn. Gava hikûmetê goristanên 
herdu eşîran vekirin, di a Qeregêçiyan da 20-30 
kuştî, û di a Mirdêsan da deh seyên kuştî dîti 
bûn. Hînga hikûmetê pê da bû pişta Mirdêsan 
û di ciirêc da bi derxisti bûn û wan jî berê 
xwe da bû çiyayê Bêli, cihê ko îro jê ra Mirdê" 
san tête gotin ». 

Bi kutabûna çîroka Evdilqadir ra me xwe 
gîhandi bû ber pagên xirbê Mirdêsan. Herçîji 
me peya dibûn, doxhefsarê mihînê davêtine 
zendê û ji bo birajtina goştê xezalan tûpên 
gewrîgê dicivandin. 

¥ 

* * 

Eşîrên ko bi navê Mirdês têne xwendindi 
sê cihan da rudinin. Cihê yel ê, \irdêsê Evdil- 
Hey di deşta Heymanê da, ko tevayiya wan 
deh gundin. Cihê didowan, Mirdêsê Gawestî di 
nîvroyê Meletiyê û qeza Gextê da, ko tevayiya 
wan nîzîka sed gundî ye. Cihê sisêyan, Kirdêsê 
Têrikan in, ko tevayiya wan digehê dora dused 
gund. 

Ji van pêva jî li welatê Serî edê ( Qere 
kilîsê ) bi navên Osman komî, Şe bo û Bazar- 
cixê sê gundên Mirdêsan hene ko, berî sed salî 
li welatê Heymanê ji Mirdêsê Evdil-Hey vecetîn 
e. îro ji emareta Mirdês a mezin bi ienê ev 
her sê e^îr û her sê gund wî navî diparêzin. 

Herçî bêjeya gawestî, herwekî jê dixewine 
ji koçerên ko bi semet qelsiya ga û barbirên 
xwe ji êl û e.Trê bi şûnda mane ra hatiye 
gotin. Ji xwe heya îro jî barbir û erebekeşên 
xelkê Serhedê hîn ga û madegin. Heye ko hin 
bavên hin eşîran ji ber hin sebebên din, ji êl 
û eşîra xwe qetîbin an bi şûnda mabin, dîsa 
jî bi navê gawestî hatibin navandin. 

OSMAN SEBRÎ 


LE MARIAGE CHEZ LES KURDES 

Comme partout en Orient, le cêlibat ccrsti 
tue au Kurdistan un êtat anormal. On se marie 
três jeune: les garçons, a partir de 15 ou Ifl 
ans; les iilles, dês 12 ans. Chacun a autant 
de femmes que ses moyens le lui permettent. 
Charaf Khan, qui êcrivait au XYII° siêcle ncus 
dit que la plupart de ses compatriotes prenaient 
quatre êpouses et que les plus riches entre- 
tenaient encore un nombre êgal de concubines 
( Charafname p. 33 ). De nos jours, les gens du 
peuple se contentqnt gênêralement de deux 
femmes; seuls les chefs en ont quatre, comme 
le permet l’Islam. L’exemple rêcent du fa 
meux Simko et de ses 14 êpouses ne peut être 
considêrê que comme tout a fait exception- 
nel. 11 est de rêgle de se remarier lorscjue la 
premiêre femme est stêrile: si pureille mêccm- 
pte arrive a un agha es vassaux se cotisent 
pour lui permettre de choisir une seconde 
êpouse. 

Les conjoints doivent être de naissance êgale 
( hinkûfên hev ) et les fainilles nobles prennent 
şoin d êviter toute mêsalliance. II y a peu de 
temps encore les reprêsentants de l’ancienne 
aristocratie dêchue se refusaient, même appau- 
vris et menant une existence obscure au pied de 
leurs citadelles en ruines, a' donner leurs 
filles aux’ grands propriêtaires terriens qui 
formaient la nouvelle classe dirigeante, crêêe 
et soutenue par le gouvernement ottoman. Le 
même prêjugê existait chez les nomades k 
l encontre des sêdentaires. Enfin Ia loi yezidie, 
qui interdit tout mêlange entre les diffêrentes 
castes des « chaykh, » des « pir » et des « mu- 
rid » a transfoinê en prescripticn religieuse 
cette exigence de la coutume. Chez les Kurdes 
musulmans, les chansons popuiaires se font 
souvent l’êcho du dêsespoir de jeunes filles 
contraintes par leurs parents a de c unions 
indignes delles. 

II va sans dire que les bouleversements 
sociaux qui ont suivi la rêvolte de 1925 et 
sa rêpression ont considêrablement attênuê 
la rigueur de ces conceptions. 

Dans les classes populaires, les êpoux 
appartiennent d'ordinaire a la même tribu sou- 
vent au même village et a la même famille, 
seules, les maisons de chefs ou de notables 
pratiquent le mariage intertribal. Les alliances 
contractêes servent alors, soit a renforcer une 
entente politique, soit a sceller une rêconci- 
liation. 11 arrive en efiet, mais assez rarement; 
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que pour mettre fin a une vendetta, les proches 
du meurtrier accordent gratuitement la main 
d une de leurs lilles a lun des parents de la 
victime. 

Suivant la coutiime kurde le cousin ger- 
main possêde des droits sur la main de sa 
cousine; il doit être prêfcre a toutautre prê- 
tendant, ef ce n est que sil renonce expi'es- 
sêment a elle quc la ieune lle peut êpouser 
un êtranger cu un autre membre de la famille. 
Toute infraction a cetterej le risque de provo 
quer de graves conflits: rapts meurtres ou 
guerres. 

Des lois et des prêjugês aussi rigides s op 
posent souvent aux dêsirs des jeunes gens, et 
font que les enlêvements sont chose frêquente 
au Kurdistan. Les amoureux dont la passion est 
contrariêe se mettent d acord pour rêaliser leurs 
voeux malgrê la mauvaise volontê des leurs; 
comiiie lopposition rencontrce vient gênêralc- 
mcnt du oêre de la jeune fiUe ils vont se 
rêfiijier soit chez le jeune homme si la fainille 
de ce dernier est assez puif scnte pour faire res 
pecter son choix, soit chez un chef voisin qui 
sera tenu par les devoirs de l’hospitalitê de 
prendre les fugitifs sous sa protection. et qui 
tachera d’arranger les choses a 1 amiable. Cepen 
dant, coinme le rapt entraîne le dêshonneur 
de tous les proches de la belle, ceux-ci acceptent 
rarement 1 idêe d‘un compromis; ils clierchent 
a se venger, soutenus par leur clan. Un pre- 
mier meurtre en cause inêvitablement un se- 
cond: la plupart des inimitiês sêculaires qui 
font s'affronter les tribus n’ont pas dautre 
origine. 

Signalons, pour terminer cetteintroduc ion, 
que la rêpudiation, bien que permise par l’ls- 
lam, n’est pas entrêe dans les moeurs kurdes. 
Presque partout, on la considêre comme une 
pratique honteuse. Un mari qui s.e sêpare de sa 
femme se couvre de ridicnle; il n*a plus d au 
tre ressource que de quitter son village 011 
son clan. 

¥ 

* * 

Fiançailles et înariage comportaient jadis 
des usages fort compliques dont beaucoup 
sont loinbês en dêsuêtude. Nous taclierons de 
dêcrire aussi complêtement que possible ceux 
qui subsistent encore, ou dont le souvenir 
est parvenu jusqu’a nous. 

Les travaux en plein air, chez les sêden- 
taires, la vie des camps chez les nomades, le; 
fêtes et les danses font que, non seulement il 
n existe aucune sêparation sociale rigide entre 
garçons et filles. mais qu’il leur est facile de se 
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rencontrer chaque fois qiiils le veulent. Amou- 
rettes, rendez-vous clandestins forment le prin- 
cipal tliême des cliansons populaires. 

Pourtant, malgrê la libertêdont ils jouissent, 
les jeunês gens n ont pas la facultê d expri- 
mer ouvertement leurs prêfêrences, au moment 
des fiançailles. Cest le pêre assistê d’un 
conseil de famille, qui choisit sa future bru. 
Le fils n’est pas prêsent a la rêunion. mais on 
le consulte parfois indirectement; pourtant s’il a 
dêja contractê un premier mariage. il peut faire 
connaître sa volontê, ou même demander 
qu’on lui donne une seconde êpouse. 

HÛDÎNÎ. 

Lorsqu’une famille jette son dêvolu sur une 
jeune ûlle qu'elle ne connait guêre, soit qu'elle 
n appartienne pas a la mêinetribu. soit qu’elle 
habite un village êloignê, elle dêlêgue une ou 
deux femines ( rûdî ), qui vont s'installer pour 
quelques jours cliez les parents de la belle: 
elles observent dircritement ses maniêres, 
êÎLidient ses < ualites el ses dêfauts. Une fois 
satisfaites elles s'en retournent, mais sans 
dêvoiler le but de leur voj^age. 

IIKBi. KIHIN. ( iicconUiilles ). 

Si elles reinportent une impression favo- 
rable de ce preniier contact, on charge un 
intermêdiaire de sonder les intentions de la 
famille et de sassurer quelle ne rejettera pas 
une demande êventuelle. Alors, le pêre ou le 
frêre aînê du prêtendant, ou encore un notable 
ami, se prêsente a son tour chez la future fian- 
cêe. II ofTre soit une arme, soit un cheval, dont 
le prix sera dêduit du « qelen ». L’accep- 
tation de ce cadeau constitue un accord tacite. 
Le dicton dêclare: « herê kirin nîvê mêhrê ye » 
( les accordailles sont la moitiê du mariage ). 

XWKZGIN OU ŞÊRANÎ ( Uemande en mariage, 
ou cêrêmonie des sucieries ). 

A quelque temps de la, au cours d'une 
seconde visite, qui doit avoir lieu de nuit, le 
pêre ou le frêre aînê du jeune homme, accom- 
pagnê pour la circonstance de quelcjues- 
parents, prêsente oTiciellement la demande en 
mariage. II oTre des rasins secs et des sncreries 
quil a apportêi (’ doîi le nom de la cêrêmonie: 
« • êranî douceurs ) puis, aprês quelques mo- 
ments de conversation, il fait comprendre ses 
intentions La formule consacrêe est la suivante; 
«Me divê tu barê me li me kî» (Nous voudrions 
(«ue tu nous okarges de notre fardeau ) ou 
encore: « Me divê tu li me kirasekî hibirî » 
( Nous voudrions que tu coupes une chemise 
a noti’e taille ). On rêpond: « Li ber qebelê we 
ye » ( cela dêpend de vous ). Le demandeur 
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rêplique: « Tu jî bê minetî » ( Nou sommes 
votre disposition ). On flxe alors le montant 
du « qelen, » dot que la famille du ûancê 
doit verser a celle de la flancêe, et qui a dêja 
êtê discutê par des intermêdiaires (1). Celui-ci 
comprend gênêralement une certaine somme, 
payable en espêces ( hişkpere ) ou, le plus 
souvent, en nature ( sele ), et des cadeaux 
( xelat ). La somme a payer est êvaluêe en 
« kîs » ( bourses; chaque « kîs » vaut cinq liv- 
res-or ) mais si l’on convient de s’en acquit- 
ter en nature, on attribue aux objets ou au 
cheptel qui en reprêsenteront l’êquivalent, 
un prix supêrieur a celui qu'ils ont en rêalitê. 
Le « xelat » comprend gênêralement des armes, 
des vêtements, de la vaisselle, etc. 

Le montant du « qelen » varie suivant la 
notoriêtê de la famille de la fiancêe ( pour les 
filles de maisons princiêres, il s’êlevait jusqu’a 
1000 bourses, soit 5000 LT or ); toutefois, si 
le prêtendant est d un rang supêrieur au sien, 
le pêre fait souvent remise d une partie, voire 
de la totalitê de la dot D une façon gênêrale, 
le taux du « qelen » est relativement bas dans 
les pays de montagne, alors qu il est considê- 
rable ( de 150 a 200 LT ) dans les la plaine, 
oû les femmes travaillent davantage. 

La cêrêmonie de la « xwezgînî » achevêe, 
les futurs conjoints deviennent « xwestî » ( pro- 
mis ). Signalons que, de nos jours, le « herê 
kirin » n'est plus guêre prati : uê; il se confond 
avec la « xwezgînî », et la tendance prêvaut de 
plus en plus de verser une partie du « qelen » 
dês la demande en mariage ( survivance du 
cadeau que l’on faisait au moment du « herê 
kirin » ). 

DKSTGIRAN ( fumçaiiles ). 

On laisse s’êcouler plusieurs mois, aprês la 
« xwezgînî, » un an parfois. Enfin, le pêre du 
fiancê convie ses proches et ses amis, ainsi que 
leurs femmes, et tous se rendent chez la promise, 
emportant de quoi prêparer un repas ( dans les 
familles riches, onenvoie les provisions laveille, 
avec des domestiques qui s’occuperont de la 
confection du menu ). Tandis que les hommes 
causent, les femmes font cuire le dêjeuner. Le 
banquet achevê, on êtend sur le sol un man- 
teau ou un tapis, et chacun des assistants y 
dêpose un prêsent en argent. Le pêre du prê- 
tendant ramasse le produit de la quête et en re- 
met une partie a la future bru. La cêrêmonie 


achevêe, les jeunes gens sont « desgirtî » ( fian- 
cês ). Un peu plus tard, lorsque la dot aura êtê 
versêe en entier, ils deviendront « qelenda ». 
Alors seulement, la mêre et les parentes de la 
fiancêe iront faire les achats a la ville et com- 
menceront a s’occuper du trousseau (ciliaz). 

DAWET ( les noces ). 

Les noces ont gênêralement lieu au prin- 
temps ou en automne, c’est a dire lorsque la 
vente du bêtail ou celle des rêcoltes permet 
de disposer d’un peu d’argent liquide. 

XbYL — liVANi ou Ui.UBUHl ( conê^e uuplial ). 

Quelques jours avant le mariage, les pa- 
rents et les amis du fiancê se rendent a la 
ville, ou ils font emplette de cadeaux a son 
intention. A leur retour, ils s’installent chez 
lui, pour une nuit, parfois pour quelques jours, 
le temps de consommer les vivres qu’ils ont 
apportês. Ils vont ensuite, toujours munis de 
provisions, chez le pêre de la fiancêe, et le 
mettent en demeure de leur livrer sa fille: 
« Divê tu bûka me kar bikî. » ( Ilfaut prêpa- 
rer notre mariêe ). On leur rêpond: « Eve bûk, 
ehlê wê qaîl bikin û bibin » ( Voici la fiancêe, 
obtenez le consentement de la famille, et em- 
menez-la). Les dêlêguês distribuent alors des 
cadeaux a tous les gens de la maison, y comp- 
ris les domestiques, afin de vaincre leur 
opposition. 

Le lendemain, de bon matin, les femmes 
habillent la mariêe; on la fait monter a cheval. 
II est de bon ton qu’elle pleure au moment du 
dêpart, ou tout au moins qu’elle fasse semblant 
de pleurer. Pour la consoler, les assistants lui 
chantent un êpithalame ( hevalê ): 

Ez xerîba Xwedê me, — Li ber pencê rojê 
me, — Hesreta mala bavê me, — Porên xwe 
venakim, — Hinê pê wer nakim, — Şiştina 
dayikê ji bîr nakiml — Guliyên min bîst û 
şeş in, — Şiştina dayiê çi xweş e, — Xaniyê 
bavê bûkê wiha bi kort e, — Van dilopan şort 
û şort e; — Xwehê megrî, zava xort e. 

Je suis une êtrangêre devant Dieu— Je suis 
la victime du destin, — La cause du chagrin 
de mon pêre. — Je ne dênouerai plus ma che- 
valure, — Ni ne la teindrai au hennê; — Je 
n’oublierai jamais le temps oû ma mêre me la- 
vaitl — J’ai vingt-six tresses — Qu’il est doux 
d’être lavêe par sa mêrel — La maison du pêre 
de la mariêe n’est u’une bicoque, — 11 y pleut 
a grosses gouttesl — Soeur, ne pleure pas, le 
mariê est jeunel 

Ou encore ( ce second hevalê se chantait 
autrefois chez les Kurdes de Damas ): 
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(1) Toutes ees ucgoeinlions par intermêiiiaires ont 
pour but d’êviter des brouilles entre les deux families, 
en eas de dêsaccord. 
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Lê hevalê, çavreşê, birihqeytanê; — 
Heval hatin te bibino. — Hatin, hatinl Giş ereb . 
in, gi.ş jî tat inl — Hatin ber mala, min bibino. 

— Hine bînin, di tiştê kin, — Kevçî kevçî avê 
lêkinl — Li destê bûkê, berî zavê kin — Mala 
zavê wer kort e; — Yan mizrîban şort û şort 
inl — Bûkê megrî, zava xort e. 

Amie, amie. es yeux sont noirs; tes şour- 
cils sont minces comme des filsl — Les com- 
pagnons sont venus te chercher. — Les voici, 
les voicil Tous sont arabe ,tous sont vassauxl 

— Ils sont venus a la mai-on, m’enleverl — 
Apportez du hennê, mettez le dans un bassin, 
—Versez l’eau a pleines cuilleyêes, — Oignez'en 
les mains de la mariêe; puiş les mains du 
mariê. —La maison du mariê e t unemasure. 

— II y .{ileut a torrerits par le. gouttiêre -. — ; 
Mariêe, ne 'plê.ûre pa Ie 'niari e >t jeunel 

Enfiu, le cortêge dê ' « Xêlvanan» - emet en 

röufê au ön des -Tifre > êt'dê ;'tambours. II ne 
cöniprênd'aucuîi de pröchc de !a mariêe, sauf 
une ervante et une vieilîe femme' de se.s pa 
rêntê , la « pîrik », qui I’acoompagnera jusqu a 
la porte de la chambre nuptiale. Tout le 
löng du chemiri, on chante, on tire des coup^ 
de feu. Sur le parcours, les jeunei gens du 
village a'ttaquent la caravane et volent • tout 
tout ce qu’ils peuvent. II arrive parfois c I ue 
l’alerte soit sêrieu e, et qu’un prêtendant êvin- 
cê choisisse ce momçnt pour enlever 1 hêro.ne 
de lafête. C’est alor s une vraie bataille qui a lieu 
Un proverbe fait allusion a dês incidents de 
de genre: « Bûk Ti hespê ye, kes nizane nesîba 
kê ye » ( la mariêe est a cheval, nul ne sait 

encore a qui elle appartiendra). 

Les « xêlvanan » arrivê > a la porte de la mai-. 
son nuptiale, la belle-mêre s’avance a la ren- 
contre de sa bru, et la prie de inettre pied a 
terre. Celle-ci refu>e töut d’abord, et ne se laisse 
flêchir qu’aprês avoir reçu *un cadêau. Au mo- 
ment oû elle francbit le teuil, on brise a ses 
pieds une cruche pleine de piêces de monnaie. 

De son cötê, Ie « zava » ( mariê ) s’est 
levê de bon matin. Son garçon d’honneur. 
( brazava ) et ses amis l’ont habillê en grande 
cêrêmonie. Ils chantent, a cette occasion, des 
coupelets dont le texte ne nous est malheuieu- 
sement pas parvenu. Le « zava » e>t dês lors- 
l’êmir du village ( mîrê gund ): il a plein pou- 
voir sur tout le monde, frappe d amendes les 
hommes mariês, le> charges d accusations bur- 
lesque-,et les condammne a des peines ridicules 
Les cêlibataires qui forment sa garde du corps 
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se chargent d’exêcnter les sentence u ’il 
prononce. 

Chez les musulmans, Ia cêrêmonie reiigieuse 
( mehr ) a gênêralement lieu dês l’arrivêe de 
la fiancêe. Le mollah demande par trois fois au 
jeunê homiriê- ou a son reprêsentant ( vekîl ) 
cc Te keça... qebûl kiriye bi jinînî? » ( Accep- 
tes-tu porr femme la fille de... ) Celri-ci rêpond: 
cc Belê, min keça... qebûl kiriye bi jinînî » 

( Oai, j’accepte la fille de... pour femme). Se 
tournant ensuite vers la jeune fille ( ou - vêrs' 
son cc vekîl »),il s’assure de son'cön entement (la" 
formi le employêe est: « Te... qebûl kiriye bi 
mêrîtî? » cc Acceptes-tu... pour mari? » ). Quatre 
têmoins sont obligatoirement prê-enL; tous 
lês assi-tants doivent rester immobiles, les 
mairis posêes a plat sur les genoux, de sorte 
que nul ne puisse nouer l’aiguillette au 
fiancê pendant Taçcomplisşement du rite. 
Notons .que, três souyent,..la bênêdiction nup- 
tiaje est dounêe a : domicile de la mariêe, avant 
le u.part dê la « xêlvaui ».. Les conjoints sorit 
alor reprê êntês par deinandataires. 

Le « mehr » terminê, on expose le trous- 
seau de l’êpousêe. Les assistants tachent de 
dêrober de menus objêts qu’ils portent au 
cc zava », en êchange dê rêcompenses. La 
victime sera vengêe un peu plus tard. En effet, 
lorsque le mari se dirigera, le soir, vers la 
chambre nuptiale, de mauvais plaisants le 
dêpouiileront d’une partie de ses vêtements et 
iront les remettre a sa femme. 

. La- joumêe se passe en festins et en. têjouis- 
sances. Deş invitês sont venus (le tous .les yil- 
lages. voisins, et inême deş tribu s êloignêes., 
Lqs jeunes gens organisent des danses, dps ieu.x^ 
et des compêtitioiis şportiyes Ajnsi, lêş rneil- 
leurs tireurs exci cenL lcur adi esse sur une piece 
dç mon.naie ( -« po 1 ikê l)ukê », .1 e sou de. la 
mai jêe ); le- vainqueur dn tournoi. r.eçQit un 
prix de lajuain du « zava ». 

dla nuit r venue) lc garçoii. d’Uoniieu!* con- 
d-uit l’êpoux auprcs de ( sn femnie; c’est. la cê- 
rêi)ioi)ie f }iu, « gerdek ». Autrefoiş, chêz les 
genş du. peuple, le niari annonçait la.consom- 
matiou de l’hymen en tirant un coup de feu, 
puis il sortait pour rejoindre les danseuis. 
Cet usage, dêcriê de tout tempş, est tomhê en 
dêsuêtnde. 

Le lendemain des noceş, le « zava » revêt 
un costume neuf que lui a offert sa femme, 
et va se proinener avec ses camarades. Cornme 
il a cessê d etre prince du village, les homnies 
mariês se vengent a ses dêpens des inauvais 
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tours qu’il leur a jouês la veille. 

Quant a la nouvelle êpousêe, elle reçoit 
ses amies, venues lui remettre leurs cadeaux. 

La « pîrek v> montre aux visiteuses le mou- 
choir tachê de sang, qui prouve que tout s’est 
normalement passê. Le mari et les beaux-pa- 
rents Ia rêcompensent de ses services par un 
prêsent. Enfîn.les jeunes gens du village se font 
annoncer 4 leur tour; ils remettent a la mariêe 
le produit de la chasse qu’ils ont organisêe 
iejourmême en son honneur. Elle leur offre 
de l’argent, des souvenirs. 

C’est en gênêral le second jour que se 
terminent les rêjouissances. Pourtant, chez les 
familles aisêes, elles peuvent se prolonger. Les 
mariages princiers duraient une semaine, et 
donnaient lieu a des fêtes splendides ( voir 
dans Mem û Zin la description de celui de 
Tûdjin avec Seti ). Au dêbut du XlX° siêcle, 
des noces a la cour d’Ardelan coûtêrent 100. 00 
tomans (40.000 pour le trousseau et 60.000 
pour les rêceptions ), soit plusieurs millons de 
francs. On employa, a cette occasion, 1400 kg. 
de sucre pour la confection des patisseries. 

Quinze jours aprês le mariage, les parents 
de la jeune femme vont faire visite a ceux 
de leur gendre; ils leur remettent quelques 
cadeaux. Un peu plus tard, la nouvelle mariêe 
va passer quelque temps chez son pêre; ce 
sêjour terminê, Ies amis de son êpoux vont 
la chercher; ils lui restituent, a cette occasion, 
tout ce qui avait êtê volê lors pillage de la « xêl- 
vanî»; elle rend chaque objeta son propriêtaire. 

Dês le retour de la femme au foyer conjugal, 
lps êpoux cessent d’être considêrês comme 
« bûk û zava » ( jeunes mariês ), ils deviennent 
« jin û mêr » ( mari et femme ). 

ön ne peut s'empêcher de remarquer que 

certaines coutumes, comme la visite des beaux- 

parehts û la famille de leur gendre, les prê- 

sents qu’ils font û cette occasion, et la resti- 

tution des objets volês a la « xêlvant » don- 

nent a penser que £le « qelen » n’êtait a 

l’origine qu’un sorte de dêpût de garantie dont 

temise êtaite faite ( un an aprês le mariage, 

suivant certaines traditions ) si l’êpouse-êtait 

satisfaite de sa nouvelle vie. Telle est, en tout 

cas, l’opinion de certains informateurs. 

* 

H H 

Pour terminer, il neserapas sans intêrêt 
de noter quelques usages qui semblent parti- 
culiers aux Yezidis du Cheykhan, et dont la 
description est empruntêe au livre rêcent de 
Lttdy Dl*oWer, Peacock Angel ( Londres, 1941 ): 
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Bien que le mariage dêpende des parents, 
la jeune fille, pressentie, peut refuser un parti 
qiii ne lui plait pas. 

Durant les deux jours qui prêcêdent les 
noces, la fiancêe ne doit porter que du blanc. 
Le jour du mariage, elle se couvre d’un 
voile rouge. 

La veille de la cêrêmonie, elle se passe 
les mains au hennê; toutes ses amîes font de 
même: un bassin plein de ce produit est portê 
de maison en maison; aprês s’être servies, 
les femmes y jettent quelques piêces de monnaie. 

Lorsque la mariêe arrive au domicile con- 
jugal, sa belle-mêre lui remet une cruche 
pleine de sucreries; elle doit briser le vase sur le 
pas de la porte; les assistants se disputent 
les dragêes, qui portent bonheur. Au mo- 
ment oû elle s’apprête a franchir le seuil, on 
êgorge un mouton a ses pieds. 

L’oÊfice de la « pîrek » est rempli par la 
soeur de l’Autre Moude de la mariêe, et celui 
du « brazava » par le frêre de l’Autre Monde 
du « zava ». Le « brazava », en compagnie de 
deux amis passe la nuit a la porte des êpoux. 
C’est a lui que le mari remet le mouchoir taêhê 
de sang. 

Le mariage consommê, la jeune femme 
doit rester sept jours dans la chambre nuptiale; 
lorsqu’elle est obligêe de sortir, il lui faut 
prendre garde de ne franchir ni ruisseau, ni 
flaque d’eau. 

Au bout de ses sept jours de rêclusion, 
elle sort avec quelques amies. Elles empor- 
tênt des dattes et sept sortes de grains (1) blê, 
lentilles, avoine, petits pois, fêves, pois chiches, 
qu’elles font bouillir sans, assaisonnement. 
Elles gagnent ensuite un ruisseau ou une 
riviêre; la mariêeyjette sept poignêes du mets 
qui a êtê prêparê, puis tout le monde tra- 
verse l’eau et l’on s’installe pour consonimer les 
provisions dont on s’est muni. 

Aucune femme en êtat d’impuretê ( feinme 
qui a accouchê depuis moins de quarante 
jours, ou qui a ses menstrues, ou dans la maison 
de laquelle quelqu’un est mort rêcemment) 
n’a le droit de s’approcher de la mariêe. 

*_TAWÛSPARÊZ 

(1) L'auteur n’en cite que six. 
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TEFSÎRA QURANE 

6 — Mirata dê û bav û îletan. kêm, 
be, zêde be, jê Ii gora erarê şerîetê, ji 
bo raêran parek û ji bo jinan parek heve. 

7 — Di dema parkirina mîratê de, 
heke hin ji mirovên kesê mirî yên ne 
mîratwer û hin sêwî û belengaz hazir 
in; divê hon dilê wan jî bi dana tiştekî 
xweş bikin û pê cjedrê wan bigirin. 

8 — Welî û bergerên sêwiyan û hemî 
kesên ko sêwiyandihewînin, divê ji Xuda 
bitirsin û sêwiyan nejêşînin û tu xira- 
biyê li wan nejkin, divê ew bînin bîra 
xwe, sibe heye ko zaroyên wan jî sêwî 
bimînin. 

. 9— Yên ko bê heq û sebeb, malê 
şêwiyan dixwin, divê bizanin ko ew 
agirî dadiqurtînin û ew digehin peren- 
gên dojehê. 

10 — Gava ji we kesek dimire, emrê 
Xuda li ser parên mîratxweran ev e: 
Kurik du paran û keçik parekê dibin.Heke 
zaro hemî keçik in û dido ne, an hêj 
zêdetir in, du parên mîratê di nav wan 
de têne belav kirin; heke keçikek bi tenê 
ye, nîvê mîratê dibe; ko zaro an neviyên 
kesê mirî hene, ji dê û bav, her yekêji 
mîratê şeşyekekê distînin; lê eger tu 
zaroyên kesê mirî nîrîin, û ew bi tenê 
mîratxwerên mîrathişiî ne, seyekek jr 
dê re 'û ê mayî ji bavî re ye. Heke xweh 


û bjfai, an zirxweh û zirbirayên hişte- 
miratî hene, vê gavê dê şeşyekekê dis- 
tîne. Berî belavkirina mîratê wesiyetdêr 
divê jê deynê mîrathiştî bide û wesiye- 
tên di wî bîne cih. 

Ev emrên Xuda li ser parkirina mî- 
ratê ne; li gora emrê Xwedê bimeşin; 
hon nizanin di dinya û axiretê de ji 
miroven di xwe, kî ji we re nîziktire; 
vî tiştî Xuda dizane. 

11— Heke ti£, zaro nîihn, nîvê mî- (L 
rata jinkê, ji mêrê wê re ye. Heke zaroyên 

wê hene, çaryeka mîratê mêrê wê dibe. 

Berî belavkirina mîratê, wesiyetdêr divê 
jê deynê mîrathiştî bide û wesiyetên 
wê bîne cih. 

Heke tu zaro nîn\jn„ çaryeka mîrata 
mêrî, ji jina wî re ye, heke zaro hene 
heqê jinikê heştekek e. Heke mîrathiştî 
ne dê û bav û ne jî zaro hiştiye, wê 
gavê xweh û bramakên wî, ji mîrata 
wî behrekê distînin. Heke xweh an bra^ ; 
yekî wî heye şeş} r ekekê dibe, heke bira, ■—> 
an xwehên wî, ji yekî zêdetir in, seye- 
kekê dibin û ev di nav xweh û birayên 
wî de tên belav kirin. 

Berî belavkirina mîratê, wesiyetdêr 
divê jê deynê mîrathiştî bide û wesiye- 
tên wî bîne cih. Na be ko mirov berî 
mirina xwe, ji yekî biyanî re, ji malê xwe 
ji seyekekê bêtir wesiyetê bike û bi 
mikurhalina deynên derewîn, zererê 
bigehîne mîratxwerên xwe. Ev emrên 
Xuda ne, divê mirov emrên Xuda bîne 
cih. Xuda zana û dilnerm e. 

12— Ev sînorên enirên Xuda ne, 
yên ko bindestiya fermanên Xuda û 
pêxemberê di wî dikin; divê bizaninj, 
Xuda wan digehîne bihuştên têr av û 
kanî û ew tê de her dimînin û ev ji 
bona wan serfiraziyeke mezin û hêja ye. q 




BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 
— 21 — 

RENGDÊRÊN NEBINAVKIRÎ 
138 — Rengdêrên nebinavkirî dikevin 
pêdya navdêran ii wan nebinavkirî dikin. Di 
zimanê kurdmancî de g'elek rengdêrên nebinav- 
kirî hene. Yên ko ji lieiniyan bêtir lêne bi kar 
êxistin ev in: Tu, her, herçî, fllan, gelek, hemî, 
hevqas, çend. h. p. 

Hemî mirovan digot. îsal getek fêkl hene. 
Min jê re tu derman peyda ne kir. Iiêm û zêde 
her kêr dibire. Min îro fllan jinik dît. Ji terşê 
me çend kavir mirine. Li cem min hevqas 
pere liene. Herçî mêrên qenc bi bêbextiyê tola 
xwe venakin. 

RENGDÊRÊN XWEMALÎN 
139 — Rengdêrên xwemalîn ji hin prona- 
vên kesîn u hin pronavên îşarkî têne pê; di- 
kevin paşiya navdêran û xwediyê kes, tişt an 
heywanên ko qala wan di qisetê de tête kirin 
didin zanîn. Ev rengdêr birê pronavên xwedin 
ên paşîn bi xWe ne; û li şûna ko bidin paştya 


pronavên qersene ( vê, ya, vên ) rast bi rasi 
dane pey navdêran. 
min, xwe me,-xwe 

te, xwe we, xwe 

vî, vê, wî, wê xwe van, wan, xwe 

Ev rengdêrên ha û navdêrên wan bi ve- 
qetandekê digehin hev. Veqetandek jî li gora 
mêjerê zayenda navderê tête bijartin. 

Hespê min, mehînên te, kitêba vî, qeleniiên 
wê, xaniyê me, çiyayê we, kurên van, keça wan. 

140 — Lê heke navdêrên van rengdêran bi 
awakî ji qisetê ketine, hingê li gora mêjer û 
zayenda navdêrê } r ek ji pronavên qersene ên 
îşarkî vedigere şûnê^ û rengdêr dibe pronaveke 
xwemalîn. Herwekî gava em « Ev rasteka min 
e, kanî ya te dibêjin » mexsed « Ev rasteka 
min e, kanî rasteka te » ye. Ji bo kurtî û 
spehîtiyê em bêjeya « rastek » dubare nakin. 

Çend mîsalên din: Min destmala xwe peyda 
kir, te jî ya xwedît. Kitêba min ji ya te stûrtir 
e. Erdê wan avî ye; lê yê me bejîye. Ew çû 
hespê xwe anî; tu jî here yê xwe bîne. 

Şanek — Heke rengdêrên xwemalîn lev de ji yek 
mêjerî ne hingê niirov dikare kulebir bike û bibêje: 
« Hespê min û le anîn » Li şûna ko bibêje « Hespê min 
û liespê le anîn » an « Hespê min û vê te anîn ». 


JI BÎRÊN UO.TÊN KEVIN': 

EVÎN 

Hê warê ko biyan bû 
Yûiizde salan ji bo inin 
Ne hezkirina delalan 
Nê serdilk ne j r ar u jin 
Êw pêl ji emrê sîrîn 
Borî di deryayê xem 
Tev diltengî zivarî 
Bi dijwarî û elein 
Wek rêwiyê pirwestî 
Bêzar bû bûin ji jînê 
Kê bîr dibir binêre 
Li deftera evînê 
Me got qey derd û kulan 
Arê di dil temirand 
Çira bihara jînê 
Bi zorbakî vemirand 
Nediyar bû ew rê ji min 
Ma bum di kuncê tarî 
Tim bilêkek bîrekuj 
Bi ser dil da dibarî 
Kurmê wî nav evîn bû 
Di bistanê ciwanî 
Bi derd û kul û hesret 
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Ket xew serê xwe danî 
Bihar holê kuta kir 
Çû dawiya havînê 
Hişyar ne bû bi earek 
Bê hêvî bû ji jînê 
îsal ku her du paîz 
Gîhane hev bi reşî 
Me dîl kapa bextê me 
Dumîr hatin bi xweşî 
Di parîzên welatî 
Me dît ji bo xwe sorgul 
Weke Memê cegerxwîn 
Ji bo wê bûme bilbil 
Demîkî ez vehistim 
Di sîdara gula sor 
Bûm pinpinî û venişt 
Li ser tilan dor bi dor 
Derdên ko yanzde salan 
Me bê awa civandin 
Wê xweşdeina li nik wê 
Heinî ji ine revandin 
Erdê ko wê tê geşte 
Bo min dêra iniqedes 
Hêjayî Hind û Çîn e 
Di rex wê da yek riefes 
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Leyla çi şermisar e 
Li pêşberê delalê 
Zîn hingî pesnedar e 
Bo periya cemalê 
Me pesna wê ne qesd e 
Nîne şîrînzimanî 
Ew rewşa şeng û oflaz 
Çavmat dihêle Xanî 
Heke Feqî bidîta 
Dê dest li ber bibesta 
Melê bi sed kul û derd 
Wê lêva xwe bi'gesta 
Ew jî ji bo me pir dît 
Felekê, kir neyarî 
Rahîşt milê me avêt 
Nav girava Sent-Marî 
Lê sed girîn û hesret 
Bilbil wê dem û gavê 
Nedît ji bo xwe bh'bang 
Dimk ne gîhand xunavê 
Hê pirpirokê sermest 
Çavên belek tu kuştin 
Bigirî û xwîn birêje 
Gelêk dûr e gihêştin. 
Mêdegesker- Sent-Marî 1Ö-2-936 
OSMAN SÊÊRÎ 
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V 

JMARNAV 

141 Jmarnav e\v ljêje ne ko mêjer an 
mixdarê tiştan, bi awayên têvel didin zanîn û 
di qisetê de bi navdêrekê ve dibin an dikevin 
şûna wê; \vê dinimînin û lê vedigirin. 

142 — Jmarnav mêjer û mixdaran an yek- 
car binavkiri dikin û wan welê ^iidin zanîn, 
an bêî ko wan tayin bikin, wan bi awakî 
mibhem pêş me dikin. Ji vi awirî ve jmarnav 
du celeb in: 

1 — Jmarnavên binavkirî: çar, ê çaran, 
çaryek, ji çaran yek, çareçar, ê çarim. 

2 — Jmarnavên nebinavkiri: g'elek, hindik, 
pir, bêtir, zehf h. p. 

JMARNAVÊN 13INAVKIRÎ 

143 — Jmarnavên binavkiri jî di nav xwe 
de bi çar biran leva dibin: 

1 — Jmarnavên bingehîn 

2 — Jmarnavên rêzîn 

3 — Jmarnavên birewîn 

4 — Jmarnavên komelîn 

144 —• Herçî jmarnavên adetî ji yekê heta 
dawiyê tev de jmarnavên bingehîn in û jmar- 
navên mayin tev de ji van têne der. 

145 -— Jmarnav ji ber bastûra xwe ve an 
sade an hevedidanî ne. 

Ên sade ew in ko ji hejmareke bi tenê 
hatine pê: çar şeş, yanzdeh, bîst, hezar, mîl- 
yon h. p. 

Ên hevedidanî e\v in ko ji yekê bêtir 
,'hejinaran hatine pê. Ev hejmarên ha bi giha- 
neka « û » bi hev têne girêdan: bist û çar, 
sed û bist, neh, hezar û neh sed û çil û yek, 
şeş hezar û pênc sed û çil û heşt, du mîlyon 
û sed hezar û pênc, sed û neh. Herweki ji 
mîsalên jorîn dixuye herçî yekinekên wek sed, 
hezar, milyon h. p. gava dubare, sêbare... dibin 
navbera wan û navbera hejmara ko wan daye 
pey hevgihamka « û » nakeve: sê sed, deh he* 
zar, panzdeh mîlyon, çil û pênc mîlyon h. p - 
TEWANGA JMARNAYAN 

146 — Jmarnav ji ber ko ji bê jeyên guhêr* 
bar in, gava di qisetê de dibin bireser, têne 
tewandin û navdêrên ko didin pêşiya wan 
didin tewandin. 

147 qeyda GELEMPER — Di tewang'ê de esil 
jmarnavê sade ye. Ji lewre di jmarnavên heve- 
didanî de tewang li goreyî hejmara paşîn tête 
çêkirin. 

0 gava ev jmarnav dikevin pêşiya navdê' 
ran, navdêr jî tewanga hejmara paşîn dibin û 
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DlWANA MELÊ 

— 38 — 

Cana ji cemala te miqeddes qebez im ez 
Ger xûb û perîzadî nezerke tebes im ez 
xMîslê mehê nû ger te divêtin me bibînî 
Mêze bike camê çi dizanî çi kes im ez 
Yaxme ji me can kir ko tecellayê li dil da 
Min rûh di qalib tu yî tenha qefes im ez 
Hubba te ye min radihêjinî ko binalim 
Şeb ta bi seher nale ji rengê ceresim ez 
Min go mehê nû çaşiniyê ebrûyê yar e 
Go min çi hed-de şubhetê ne’lê feres im ez 
Saqî ji ezel yek du qedeh bade bi nhn da 
Heta bi ebed mest û xumar û teles im ez 
Cana tu î min can gulê bê xar û kerem bî 
Mîn-net ko ne wek bilbilê mihnet ebes im ez 
Sed cewr û cefa dî bi me naçin ji derê te 
Yekser tu nebatî welê teb’ê mekes im ez 
Ger te divêtin bibirî ser tu bike ferman 
Da wê saetê ser bibirim xweş meqes im ez 
Ser ta bi qedem ez bisojim şibhê melayî 
Perwane sifet sohtime bê sevt ûhesiin ez 

— 39 — 

Tûr im bi dil pêyrewê Mûsayim ez 
Ateşperes û nûr û tecel-la yim ez 
Barî ji \vî ilmî ko xeberdarî kirim 
îro tu bizan Adem ê esmayim ez 
înşayê ilûmê ledinî çunkî me zani 
Zanî bi heqîqet ko çi înşayim ez 
Herfên reqemê lewhê wicûda me bixwen 
Da qenc bibîni ko çi îmlayim ez 
Zahir tu perîşaniyê halê me mebîn 
Mecmû’e di zatê xwe tuxrayiin ez 
Alem çive îrab û hirûf û kelîmatin 
Ew niqte di nefsa xwe û meinavim ez 
Sed Nil u Firatin diretin qelbê me da 
Pê naiiesim qelzem u der\ r ayim ez 
Sed neqil û riwayet di meya safî mûyek 
îro ko ji pîrê xwe bi fetwayim ez 
Peyweste tu her bangê nekî şibhetê ney 
Bê var û ney û saz ko nav û ney im ez 
Herçi te bivêtin ji me wer can bi xwe bit 
Cana bike ferman vewestayim ez 
Sed şîş ji dil dane ji rnihra te mela 
Lew her bi fixan misli- ney nayim ez. 

pê ditewin. 

Ez çaran dibinim. Ez çar hespan dibînim 

Ez sihî dibînim.Ez sih hespî dibînim. 

Ez sih û çaran dibînim. 

Ez sih û çar hespan dibînim. 

Emê li jêr, tevvanga jmarnavan, bi rêzê ve, digel 
xweseriya her hejmarê, yeko yeko û kom bi kom 
bibêjin. 
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BEYDAXÎ KURDI 

— PÊŞKÊŞ BO GENC Û LAWAN — 
Bevdaxi kurdi heta ne bînini 
Hiç scrêj nabê derdi deron ini 

Çend sale ie diJ daxî lviirdistan 
Kunî tiya biwa cerg û sîneman. 
Helsîn ba birwên hlç ranewestin 
Le rê weten da lcomel bibestîn. 

Yezdanî gewre le ser hemo nian 
Yezdanî gewre gewrey îeşker man. 
îmro rojêke rojî helistan e 
Destî yek bigrin ba birayan e 

Xalcî Kurdislan reng be xwên 
Ta bedest ne çê em nav û em şwên 
Piyan xerqî li jin xerqî xum bê 
Xwîn û xum û şîn ba bo welen bê 

Kurdîş le dinya heta diyar bê 
Dijminyan kwêr û dostiyan şad hê 
Kake tu megri kurd le xem derçû 
Wa bizane rojêk weko şêv helçû 

Ya xwa her bişi lawanî kurd 
Le bo xakî kurd bijîn hezar cav 
E. ŞÊRKOH 


LA VIE UNIVERSITAIRE 

AU KURDISTAN 

La sociêtê kurde tradilionnelle offre, a qui a 
la patience de se pencher sur ellepour l’êtudier, 
bien des aspects inattendus. C’est ainsi que 
l’une de ses classes Jes plus importantes, celle 
des «feqeh)) ( êtudiants en sciences religieuses ), 
a jusqu’a prêsent êchappê aux ohservateurs 
occidentaux , . 

On imagine trop volontiers un Kurdistan 
exclusivement 1 peuplê de nomades piliards, et 
plongê dans la barbarie. La rêalitê est tout 
autre, et l’histoire nous apprend que jla plupart 
des capitales de ces petites principautês, dont 
quelques unes suhsistêrent jusque versl8-10, 
êlaient autant de inêtropoles intellectuelles pour 
es rêgions dont elles constituaient en niême 
temps les centres êconomiques et politiques. 
La munificence des êmirs y attirait maitres et 
êlêves. Charaf Khan ênumêre, dans son « Cha- 
rafnûme », les fondations pieuses ( mosquêes, 
êcoles, etc. ) constituêes par ses ancêtres, a 
Bitlis. Elles sont fort nomhreuses. II possêdait 
ui-même une riche bibliothêque. 


MEMOZÎNA 

EHMEDÊ XANÎ 

—9 - 

TEHSÎNA QIMAŞ Û KALAYI 
WALAYI HISNA HEBIBAN E, 

IMÛMEN TE’RÎZA CEWHERI BE- 

HAYI CEMALA SITÎ Û ZÎNAN E 
MEXSÛSEN. 

Hindê ko di qeyserê di dinya- 
Vêk da ne xudan meta’ û kala 
Mecmûi xezaînê di qeyser 
Het-ta veke dexmiya Sikender 
Dur-ri di defaîni di xaqan 
Le'Ia ko di xatema Silêman 
Ilerçend ziyade ter belia bin 
Bilcimle bi cizi’ hisin nabiii’ 

Hisna li rexi Sitî û iZînê 

Bo behrekê ate.şê evînê 

Pê!a ko digirte pêl û mevvcan 
Roja dikele liezîz û ewcan' 

Sed can û dil û ciger disotin 
Xetkê bi mesel ji wan digotin 
Şems û qemeran qiran e* pêk ve 
Lew inişterî ev cihan e pêk ve 
Sey-yadi ceinali wan xezalan 
Sey-yati sedayi wan delalan 
Del-lal sifet gelek sifet şêr 
J’efxan u ji maliyan ne bun têr 
Rojan û şevan gelek dinalîn 
Hêt-ta ko digel melek ’dikalîn 
Hisna nebitin ^çu lied û xayet 
Nabit ji xwe aşiqan nihayet 
Lê aşiq û bulhewes cida ne 
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Hin faîdexwaz û liin feda ne 
Cananteleb in hinek ji bo can 
Hin canteleb in ji bö \vî canan 
Hin wesli-cebîn ji rengê Tacdîn 
Hin derd-guzîn wekî Mem û Zîn. 

— 10 — 

ETFI INAN Û LICAME BI 
SERENCAMI KELAM. 

Da bîne bi ser hikayeta pêş 
Xelkê ko ji derdi eşq dilrîş 
Herçend ko bê hed û ^qiyas bûn 
Amî û xewadim û xewas bûn 
Lîken ji xwe ademi di f mimtaz 
Sed law sihê qed û serefraz 
Heryek bi meqam hisni - rojek 
Heryek bi kelam sînesojek 
Iieryek bi ketnal bedri inaliek 
Ileryek bi cemal sedri şahek 
Em jr hemî aşiq in û talib 
Ew jî hemî talib in di raxib 
Lîken ne bi dîtin û şehadet 
Belkî hi bihîştin û riwayet 
Bilcimle di xiznieta elnîr bûn 
Filcimle ji sir-ri hev xebîr bûn 
Serhelqeyi wan perî-misalan 
Sertsci ewan melek-xisalan 
Tacctîn digotin-ê ciwanek 
Guhderzi zemane pehlewanek 
Nesl û neseb û heseb eyan bû 
Ser-defter û serwerê kuran bu 
Babê \vî digotinê Sikender 
Lîken ereban digo xezenfer 
Lewra ko bi şîrî şibhi şcr bû 
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Roja şerî ew liezare mêr bu 
Tacdîn du bira hebûn di qel-laş 
Manendi du şehbazi cem-maş 
Daîm ^dili dijminan disotin' 

Yek Arif û yek Çeko digotin 
Em-ma wî ji cimle xas û aman 
J’ewçend bira û bab û maman 
Lawek kiri bû bira ji bo xwe 
Ne î ez xelet im çira ji bo xwe 
Roja ko ewî bira ne dîta 
Teşbîhi şeva çira ne dîta 
Dinya li \vî têk dibuye tarî 
Roj bû ko li wî dikir tewarî 
Enbazi fereh şerîki xem bû 
Sergeşteyi xein bi navi Mein bû 
Mem jî li \vî aşiqek teniam bû 
Ne şibhi bira u bab û man bû 
Herçend birayê axiret bû 
Te digo ko dinê u axiret bû 
Tacdîn weledê wezîrê dîwan 
Mem jî xeleli debîrê dîwan 
Ew her du ciwan wclêk aşiq 
E\v ber du bira \ve pêk ve sadiq 
Yek Qîsi zemane yêk Levla 
Yek Wainiqi esr û yêk Ezra 
Ew yar ji dil ne serseiî bun 
Reh şiblieti mihr u mişterî bûn 
Yarî û biravî û mewaxat 
Nabit bi rîyaî u meqalat 
Yarî nç lîêsanî ye cefa ye 
Meqsûd ji yariyê wefa ye 
Axir tu eger nekî wefayê 
E\v-\vel mede ber xwe wê celayê. 
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La .petite ville de Djeziv comptait, a elle 
seule, huit madiasas ( Medresa Sor, Medresa 
Mir Evdalî, Medresa Seiê Meydanê, Medresa 
Beyraxa, Mediesa Misliefa Reş, Medresa Ser 
SCirê, Medresa Nebi Nuli), dont la plus impor- 
tante groupait, il y a un siêcle, quatre cents 
êtudiants et une quarantaine de professeurs, 
tous payês et nourris par le prince de Bolan. 
Actuellement, aucune d’enlre elles ne subsisle. 
Amadivê, dont les souverains se rendirent de 
tout temps cêlebres par Ieurs Iibêralilês envers 
les gens de science, fut, au Moyen Age, et 
jusqua une pêriode rêcenle, une pêpiniçre de 
'îittêrateurs. de thêologiens et de canonistes 
( cf. Cbarafname, pp. 27-28). Descinq êcoles 
qui y existaient ( celles de 1a Grande Mosquêe, 
de la Nouvelie Mosquêe, de Qablian, d’Imam 
Qasem, et de Murad Klian ), de'ux seulement 
restent encors ouvertes de nosjours: Qabhan 
et Murad Kluui. Un seul cbejkh enseigne al- 
.ternativemenl, dans la premiêre, l’êlê, et dans 
la seconde, rtiiver. Ajoulons que l'a Grande 
Mosquê djsposait d’une bibliothêque de 1000 
volumes, qui tut incendiêe en 1920. Plusheu- 
reuse, la niadrasa de Qab.ban conserve cncore 
une collection de 2000 mantiscrils, rêunie au 
XYI e siêcle par Sullaiu Husayn, prince de Beh- 
dinan. En plein vingtiême sîêcle, les êcoles 
traditonnelles d’Aqr, de Zakho, et de Deliok, 
au Kurdistan irabien, sont encore florissantes. 
Enfin, un três grand nombre des manuscrits 
arabes et autres conservês a Mossoul furent 
copiês par des sciibes kurdes. 

II est a noter que, de nos .jours, la foice 
altractive qiie reprêsentaient les conrs locajes 
ayant disparu, renseignement tend a sedisperser 
dans les villages; les maîtres hêbergent, moven- 
nant une pension modique, les êlêves qui 
viennent, parfois de fort loin, êcouter leurs 
leçons. La plupart des bourgş du Kurdistan 
irakien renferment des êcoles fondêes et entre- 
tenues par des chevkhs, qui v professent de 
pêre en IHs. De même, en Djezirê svrienne, 
quelques docteurs rêputês ont fait de leurs 
villages respectifs autant de petils centres in- 
tellectuels, qui attirent des êludiants dc lous 
les coins du pays, et même de l’êlranger. 

Cet êparpillement a d’ailleurs des consê- 
quences nêfasles. En cffet, alors qu’autrefois, 
les maîtres, groupês dans lcs cenlres urbains, 
êtnient amenês a se • spêcialiser dans telle ou 
telle maliêre, ils sont, aujjourd’hui, contraints 
d’inculquer simultanêment a leurs aiiditeurs 
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des notions sur I’ensemble des disciplines tradi- 
tionnelles de l’Islam. II va sans dire qu’eux- 
niêmes ne les possêdent pas loutes a un 
degrê êgal. Le programme des cours, fort 
chargê, comporte d’aboi d Ia totalile des « douze 
sciences » ( duwazde ilm ): grammaire arab’e, 
logique, les diverses Iirancbes de la rliêtprique, 
exêgêse du Coran, liadith, droit canon, 
arithmêtique, gêomêtrie. Sont enseignês en 
outres, des nidiments d’hisloire et de mêdecine, f 
les classiques kurdes ( suitout Malayê Djeziri 
et Ahmadê Khani ). II y a une cinquantaine 
d’annêes, les êlêves êtaient lenus, par surcroit, 
d’êtudier certains poêmes persans ( dont le 
« Pendname » de Altar, et le « Mathnavi » de 

Djelal ed Din Roumi ). 

Les mêthodes pêdagogiques en usage 
sont les rnêmes au Kurdistan que dans le reste 
de l’Orienl: le maître lit et commente a ses 
êlêves des ouvrages. dont ceux-ci s’efforcent de 
retenir le texte par coeur. La plupart des 
îuanuels employês sont en arabe; les explica- 
tions se donnent en kurde. Toulefois, öu utilise 
aussi des traitês rêdigês en ktirmandji; nous 
citerons les plus connus: le « Terkîb » de Mala 
Ali ( nahou ), le « Tefsîra Kurmancî » ( sarf ) le 
« Nehc ol Enam, » de Mela Xchlê Sêrtî ( aqide ), 
la Eqîde et le « Nubar » de Ahmadê khani. 

II est in têressant de constater que quelques 
efforts sont faits pour insuffler une vie 
nouvelle a ce svslême d’êducation dêsuet: en 
Iraq, quelqiies cheykhs commencent dêja a pro- 
fesser exclusivement en kurde, et en faisant 
usage des caraclêres latins. 

Les êtudiants, les « feqeh », se recrutent 
indiffêremment dans tous Ies mLieux: paysans, 
citadins, gens de tribus. Aprês avoir appris le 
rudiment, ainsi qifun peu d’arabe chez le 
« mamoste » ( maître d’êcole ) de leur village 
natal, ils se rendent auprês du professeur de 
leur choix, mais de prêfêrence tians une* con- 
trêe êloignêe. La tradition prêtend en effet que 
leur travail est beaucoup plus profitable s’ils se 
trouvent sêparês de leur famille et de leurs 
amis. La scolaritê, dont la durêe varie, bien 
entendu, avec fintelligence des êlêves, est en 
g'ênêral fort longue ( une quinzaine d’annêes, 
parfois). Elle est sanetionnêe par des examens, 
a la suite desquels le candidat obtient de son 
cheykh une « idjaze » ( licence ). Ce diplome 
est dclivrê pour une ou pour plusieurs matiê- 
res, suivant les cas. De nos jours, il est le plus 
souvent gênêral, I enseignement portant simul- 
tanêment sur toutes les sciences. Ayant obtenu 
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ses parchemins, le « fec|eh » a droit au titre de 
« seyda », qui se donue aux personnes instrui- 
tes, et, tandis qu’il ne portait jiisqu’alors aû- 
cun costume distinctif, il peut desormais re- 
vêtir la redingote ( djube ) des cheyhks, et 
coiffer le bonnet rouge, ornê du turban de 
mousseline blanche. 11 regagne alors son pays, 
et y devient cadi ou molJali. 

II arrive cependant qu'aprês avoir terminê 
, son stage chez un premier maître, l’êtudiant 
s’inscrive de nouveau chez un second, voire 
• successivement chez plusieurs autres. Beaai- 
coup passent de nombreuses annêes de leur 
vie a parcourir le Kurdistan, en quête de 
science. Certains même s'expatrient, et vont 
jusqu’a Damas et a Pagdad. 

C’est surtout sur la charitê publique que 
comptent les « feqeh » pour subister au cours 
de leur long apprentissage. Jadis, les fonda' 
(idns pieuses leur assuraient, dans les centres 
urbains, logis et nourriture; mais la plupart 
d’entre elles ont disparu. II leur faut, main' 
tenanty quêter dans les campagnes, au momen^ 
des fêtes ( celle du « sersal », en particulier )’ 
et des rêcoltes. Les dons en nature, et plus 
rarement en argent, qu'ils reçoivent a ces oc- 
casions leur permettent de s’acquittqr de la 
redevance qu’ilş doivent verser au cheykh, et 
de vivre tant bien que mal. 

La corporation des- « feqeh », en pleine 
dêcadence a 1 beure actuelle, êtait autrefois 
puissante et redoutable. Plus turbulenfs encore 
que leurs confrêres d’Europe, les êtudiants 
kurdes formaient partout des groupes organisês 
et bien armês. IIs êpousaient les querelles de 
leurs maîtres, et des batailles rangêes se dê- 
roulaient frêquemment entre disciples d’ulêmas 
rivaux. Nombreuses êtaient aussi les interven- 
tions de la jeunesse universitaire dans les 
atfaires publiques. Elle reprêsenta, jusqu’au 
miliêu du XIX C siêcle, Je parti de la rêaction, 
contre les innovations religieuses et sociales 
des cheykhs de confrêrieş, avides d’êtendre 
leur influence spirituelle, et par la, leur pou- 
voir politique. Cefurent, cependant, les chefs de 
« tariqa » qui gagnêrent la partie, en s’appuyant 
sur les êlêment populaires. Les ulêmas dûrent, 
a partir de 1830-40, s’aftîlier, eux aussi a l’ordre 
le plus puissant, celui des naqchbandis (1), afin 
de sauvegarder leur situation, ce qui mit fin 

(1) L’influence qti’ils exerêrent, dans un sens mo- 
dêrateur, sur rêvolution des’ doctrines de cet ordre 
fut considêrable, niême en deliors du Kurdistan. 
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au conflit. De nosjours, tout jurisconsulte ou 
thêologien kurde est, en inême temps, directeur 
spirituel; il enseigne a ses êlêves les doctrines 
du soufisme, aussi bien que le hadith ou le 
droit canon. 

Suivant le droit coutumier kurde, les 
« feqeh » se trouvaient rangês sous l’obêdiance 
du chef ou du prince qui les avait accueillis 
sur ses domaines. Jls lui devaient, par consê- 
quent, le service militaire, même lorsqu’il en 
rêsultait pour eux l’obligation de porter les 
armes contre leur propre tribu. Par contre, ils 
avaient droit a une double part de butin, ( en 
tant que combattants, et en tant que religieux ). 
Les êtudiants participaient d’ailleurs volontai- 
rement a la plupart des campagnes. CharafKhan 
rapporte ( Charafnaine, p. 452 ) que son a'ieul, 
partant en guerre cöntre un lieutenant de Chah 
Ismaîl (au XVI® siêcle ), se vit offrir l’aide 
d’un do cteur de Bitlis, qui se joignit a lui avec 
500 « feqeh ». Un peu plus tard ( vers 1530 ), 
l emir Baban, H&dji Cheykh, battit trois fois de 
suite les troupes de Chah Tahmasp, avec une 
armêe composêe exclusivement d’êcoliers, 
encadrês par Jeurs maîtres ( ibid. p. 366 ). 

Ardents a combattre les ennemis de l’ex- 
têrieur, surtout lorscjue ceux-ci êtaient des 
persans chiites, les « feqeh » ne l’êtaient pas 
moins a participer aux luttes purement locales 
des factions. Vers 1177 H, Suleyman Pacha Ba- 
ban, qui avait reçu de Karim Khan le gouver- 
neinent du Kurdistan iranien, fut assassinê 
par l’un d’entre eux. 

La guerre ne constituait êvidemment pas 
le seul dêlassement des jeunes intellectuels 
kurdes: ils savaient aussi choisir des divertis- 
sements plus innocents — les seuls qu’il leur 
soit encore possible de praticjuer. 

Le congê hebdomadaire du vendredi, la 
fin des examens ( ceux-ci ont lieu dêscjue l’ê- 
tude d’un ouvrage est terminêe ), et les diverses 
fêtes sont mis a jDrofit pour - organiser des 
veillêes ( sêrangeşt ) ou des promenades a la 
camjDagne, êgayêes par des jeux (les plus jjra- 
tiquês sont le « bir » et le « sêgavî »), des danses 
et deş chants ( on cliante surtout les poêmes 
de Malayê Djeziri ). 

Le jeudi soir, en particulier, les « feqeh » 
se rêunissent pour danser la « bêlîte », ou 
« bêlute ». C’est une sorte de cjuadrille, qui se 
caractêrise par la lenteur de son rythme, et 
qui n’est en honneur cju’au sein de la corpora' 
tion estudiantine. Les exêGûtants, se tenant 
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dar la mains, se rangent sur deux files pa- 
rallêles, qui'se font face. Les cleux groupes 
fpnt simultanêment les mêmes pas, de maniêre 
a ö’avancer a la rencontre l’un de l’autre, puis 
a s’êloigner. Les flgures comportent: I u Trois 
battements, jambe droite croisant la jambe 
gauche, puis la ganche croisant la droite, enfin, 
la dfdite croisant la gauche. 2° Petits pas en 
avaht, lêgêrement croisês. 3° Rêvêrence, accoin- 
pighêe d'une flexion du genou droit. 4° Petits 
pas en arriêre, lêgêrement croisês 5° Batte- 
ments, pas en avant, rêvêrence, etc. 

Ces êvolutions sont guidêes par des stro 
phes que chante l’un des deux groupes, tandis 
que l'autre rêpond a chaque vers par un re- 
frain. On iira un peu plus loin quelques spê- 
cimens de ces compositions, souvent pleines 
de fraîcheur. 

Les seuis .textes dont je dispose sont malheu- 
reusement modernes et contaminês par la lêgê- 
retê des autres « govend » Kurdes. Leur inspi- 
ration ditfêre considêrablement de celle des 
anciennes « bêlîte », beaucoup plus sêrieuse, 
parfois même pieuse. 

Les rytlftnes d es piêces traduites sont les 
suivants: n° 1, cinq pieds ( 2 et 3; temps forts: 
2, 5), n° 2, sept pieds ( 4 et 3; temps forts: 1,4,6); 
n° 3, vers, sept pieds (3 et 4; temps torts: 2, 4, 6), 
refrain, 4 pieds; n° 4, huit pieds ( 4 et 4; temps 
forts 1, 3 ); n° 5, sept pieds (3 et 4; temps forts: 
2 et 6 ), refrain, trois pieds; n° 6, huit pieds 
(4 et 4; temps forts: 1, 3), refrain, quatre pieds. 

Je dois enfln prêvenir ie lecteur qu’en 
certains endroits, ma traduction du n° 4 s ê- 
carte considêi’ablement du sens iittêral du 
texte; il êtait impossible d’obtenir autrement 
une version française acceptable. 

TAWÛSPARÊZ 

I 

Keçlcê, te bid’nê Mîrê Cizîrê. 

Xwîşkê, te bid’nê Mirê Cizîrê! 

Hero sed siwar Têne nêçîrê. 

Hero sed siwar Têne nêçîrê. 

Kanî ew soza Te ya l’ser bîrê? 

Kanî qerara Te ya l’ser birê? 

Keçlcê te bid’nê Mirê Hîzanê! 

Xwîşlcê, te bid’nê Mîrê Hizanê! 

Hero sed siwar Têne meydanê. 

Hero sed siwar Têne meydanê. 

Kanî ew soza Te ya l’ser birê? 

Kanî qirara Te ya l’ser blrê? 

Nous te donuerons, fillelte, 

Au pririce de Djezirt 


Nous le donnerons, soeurette, 

Au Prince de Djezir! 
Toujours cent chevaiiers 

Qui viennent a la chasse! 

Toujours cent chevaliers 

Qui vieunent a la cbasse! 

Oû donc esl lon serment 

Prêtê au bord du puîts? 

Oii sont donc tes juomesses 

Faites au bord du puits? 
Nous te donnerous, fiilette, 

Au Priuce de Hikên! 

Nous te donnerons, soeurtle, 

An Priiice de Hizêu! 

Toujours cent clievaliers 

Qui entreut dans la lice! 
Toujours cent clievaiiers 

Qui entrent dans la lice! 
Oû donc est ton serment 

Prêtê au bord du puits? 
Oil sont donc tes promesses 

Faites au bord du puits? 

II 

Bircê Bidîsê reş in,. Cotek lcevok lê d’meşin. 
Ramîsanê lceçkoka L’mala bavi çi xweş in! 
Bircê Bidlisê spi ne, Cotelc kevok jê frîne. 
Ramîsanê keçkoka L’mala bavi şêrin e. 

Les tours de Bitlis sont noires, 

Deux pigeons s’y promênent. 
Ab! Que baiser les filleltes 

Cliez leur pêre est douce chosê! 
Les lours de Billis sont blanches, 

Deux pigeons prennent leur vol. 
Ah! Que baiser les fillelles 

Cliez leur pcre est doucê chose! 

III 

Leylanê, b’hov Leylanê, b’hoy Leylanê! 
Leylanê, b’hoy Leylanê, b’sîng dermanê! 
Leylanê, b’wisa wisa, b’hoy Leylanêt 
Haj-hala li nav garisa, sîng dermanê! 

Fîncana b’dest fehrisa, b’hov Levlanêl 
Fîncana b’dest fehrisa, b’sîng dermanê! 
Leylanê, b’çima-çima, hoy Leylanê! 

Hal-hala l’nav genima, sîng dermanê! 

Fîncana b’dest hakima, hoy Leylanê! 

Fîncana b’dest hakima, b’sîng dermanê! 

Leylaitê, ho Leylanê, lio Leylanê 
Leylanê, ho Leylanê, ta gorge est mon êlexir! 

Leylanê, comme ei, comme ça, lio Leylanêi; 

Haro dans les maîs, ta gorge est nion êlexir! 

Tu es la coupe entre les mains des braves, ho Leylanê! 
Tu'es'la cdupê .êntrfc les maiiis des braves, ta gorge 

[ est mon êlexir! 

; Lfcylanê, pourquoi, pourquoi, ho Leylanê? 




VI 


Haro parmi les blês, ta gorge est mon êlexir! 

F» es la- eoupe entrî les mains des princes, 'lio 
• ( Levlanê! 

Tii es la coupe enlre les mains des piinces, ta 

( goi'ge est mon êlexir! 

IV 

Gundo bêrî, bêrî, bêrî! Gundo, ber xopano bêrî! 
Gesvram rind e, pez da bêrî,Gundo ber xopano bêrî! 

Bi qoziyê çava Tinin dinêrî, Gundo, ber xopano bêrî! 
Gundo, bêriya berx û uiiya, Gtindo, pez û kar û bêrî! 
Wey 1 pêşingê av û biya, Gundo, ber xopano bêrî! 
Gewram rinde.mêr kotî ya, Gundo, berx û kar û bêrî! 
Gundo, bêriya lezlez e, Gundo, ber xopano bêrî! 
Wey 1 pêşingê av û lieze, Gundo, ber xopano bêrî! 
Gewram rind e, mêrterez e,Gundo, ber xopano bêrî! 
Gundo, berya pezêçole, Gundo, ber xojiano bêrî 
Wey l’pêşingê av û çol e v Gundo, ber xopano bêri 
Gewrain rind e, mêr şindol e, Gundo, ber xopano bêrî 


Geus du village, allez traire, allez traire, allez 

„ , ... [traire! 

Gens du village, allez donc traire le betail! 

Ma mie est belle, elle trait ses brebis, 

Gens du village, allez donc traire le bêtail! 
Elle me regardait du coin de l’oeil, 

Gens du village, allez donc traire le bêtail! 
Gens du village, il faut traire agnelles et brebis, 
Gensdu village, il faut traire chevrettes et brebis! 
HolM Au bord de leau, prês des saules, 

Gens du village, allez donc traire le bêtail! 
Ma mie est belle, son homme est un gfedin, 
Gens duvillage, allez donc traire le bêtail!' 
Gens du village, il fa-ut traire bien vite! 

Gens du village, allez donc traire le bêtail! 
Hola! Au bord de l’eau, prês des roseaux 
Gens du village, allez donc traire le bêtail! 
Ma mie est belle, son homme est un ruffîan! 
Gens du village, allez donc traire le bêtail! 
Gens du village, allez traire les brebis de la 

r j [plaine, 

Gens du village, allez donc traire le bêtail! 
Hola! Au bord de l’eau, dans la steppe, 

Gens du village, allez donc traire le bêtail! 
Ma mie est belle, son homme est un rien qui 

r j [vaille, 

Gens du village, allez donc traire le bêlail! 


V 

Masîko, per beleko, Yar Yerhan! 

Vê avê şeylo meko, D 0 st Yeman! 

Dost rind e, j’xew rameko, Yar Yeman! 
Dost rind e, j’xew rameko, Dosf Yeman! 


Wey 1 ser banî, Wey l’ser banî! 

Lo kuro dîno, Wey I’ser banî! 

Destê rastê l’min liilanî, Wey l’ser banî! 

îşaret kir, min nezanî, Wey l’ser banî! 

Wey I’ser banî çek dişwiştin, Wey l’ser banî! 
Xortê- xelkê l’çolê hiştin, Wev I’ser banî! 
Wey l’ser banî çek kutane, Wey l’ser banî! 
Zend û bazin tev hildane, Wey l’ser banî! 
Xorlê xelkê l’çolê mane, Wey l’ser banî! 

La-haut sur la terrasse, lii-haut sur la terrasse, 
Grand fou, lii-haut sur la terrasse!" 
Elle a levê verş inoi la main droite, 

La-haut sur la terrasse! 
Elle m a fait signe, et je n’ai pas compris, 

La-haut sur la terrasse! 
La-haut sur la terrasse, elle lavait son linge, 

La-haut sur la terrasse! 
Les manches retroussêes, 

Lii-haut sur la terrasse! 
Ayant laissê les pauvres gas dans la campagne 

Lii-haut sur la terrasse! 
La-haut sur la terrasse, elle battait son linge, 

La-haut sur la terrassê! 

Les manches relevêes, 

Lii-haut sur la terrasse! 
Les pauvres gars sont restês dans la campagne, 

La-haut sur la terrasse! 


ROJA NÛ 

Xwendevanên delai mizgîniva me li we. Piştî 
Hawar û Ronahiyê honê bi rojnameke kurdî, Boja-nû 
jî şa û kêfxweş bihin. I-lejmara vê rojnamê a pêşîn 
di van çend rojan de wê derkeve. Roja-nû wek Hawar 
û Ronahiyê ne bi tenê edebî û civakî ve. Lêbelê 
Roja-nû rojnameke sjyasî ye. Honê tê de ji her texlît 
nivîsaran jieve danezau û nuçej'ên şer ên dawîn jî 
peyda bikin. Ji niho de hon dikarin kiriyarê Roja-nû 
bibin. Ji bona vê yekê jî hema bi kartekê nav û adrêsa 
xwe ji xwediyê wê re bidin zanîn. Eve adrêsa Xwedî; 

Dr. Kamiran AIî Bedir-Xan 
Xwediyê Roja-Nû — Avahiya Ebû-Efîf 
Meydana Bircê — Bêrtit 
Ji bo postê bi erebî divêt holê bêt^ nivîsandin; 
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Petit poisson, nageoires blanches et noires, 

... ,, Amie, de grace! 

Ah! ne trouble pas cette eau, Amie, de grace! 

Ma mie est belle, neleveillepas, Ami, par pitiê! 

Ma mie est belle, ne I’êveille pas, Ami, de grace! 
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Chansons Tav^ûsparêz 

.têfsTraQURAXE 

13— Yên ko serhişkiyê li ber Xwedê 
û pêxeraberê di'wi dikin, tadakerên sîno- 
rên Xuda dibin, divê bizanin, Xuda wan 
--tavêje agirê dojehê û ew tê de her di- 
raînin û ji bo wan ezabekî dijwar heye. 

14 — Ko yekê ji jinên we zina kir, 
banî çar şahidan bikin, heke wan li ser 
zinakirina wê şehdetî da, jina xwe li 
cem xwe bigirin heta rairina wê û ber- 
medin ko ew ji raalê derkeve; an li hêviya 
r£ya ko Xuda, dê şanî we bide, biraînin. 

15 — Divê hon, her kesê ji we ko 
zinayê dikin biêşînin û biezibînin. Heke 
ew tobedar dibin, êdî dest ji ezibandin 
û êşandina wan bikişînin; Xuda ji 
tobedaran re tobê dide, di gunehên 
mirovan dibore, Xuda piyar e. 

16 — Xuda di gunehên gunehkarê ko 
jinezaniyê, gunehekê dike û zû poşman û 
tobedardibe, dibore. Xudazana û fêris e. 

17 — Toba Xwedê ne ji bona wan 
e ko di gunehkariya xwe de pê didin 
erdê û dest ji gunehan najkin û gava 
mirin dest tavêje wan dibêjin: Ez ketira 
bextê Xwedê; û dîsa ne ji bo wan e ko 
kafir dibin, kafiy diinmin û kafir dirai- 
rin û di roja pişaawiyê de dest bi toban 
dikin. Me ji bona wan ezabekî dijwar 
û cegersûz pêk aniye. 

18 — Gelî b^wermendino... Di belav- 
kirina mîratek£! de heke jinek bû para 


we, wê bi zorê mejbin û ji xwe re me 
kin jin, ev ji we re ne helal e. Heke 
wê jinikê zina ne kir, raehra ko jê re 
hate dayî.n jê mestînin û wê raeşidînin 
û merencînin û heke ew ji xwe re raê- 
rekî dibijêre mani’î ziwaca wê mêbi n. J 
Bi jinên xwe re nerra bin, qedrê 
wan bigirin, zorê li wan mddin, gava 
hon ji wan dienirinjî, bi wan re gulçîn 
bipeyivin. Heke dilê we, ji jinên we sar 
dibe û hon êdî hejî wan na|cin jî, sebrê 
bidine xwe û xwe ragirin, pir caran hon 
ji tiştekî hez nakin, lê di dawiyê de 
dibînin ko Xwedê bi wî tiştî, xweşiyê 
digehîne we. 

19 — Heke dilê we, ji jina we sar 
bû, û we ew bê sûç û sebeb berda û 
we jineke din anî; ji qelenê jina xwe a 
berê tu tiştî ji xwe re bi şûn da radöin 
vegerandin, heke we jê re qentarek zêr 
da be jî; ji ber ko ev guneheke eşkere 
û kêraasiyeke raezin e. 

20 — Çawan dibe ko hon jê tiştekî 
bistînin; gotina we bû bû yek û can û 
bedena we^ giha bûn hev. 

21 — Jinbavên xwe, ji xwe re raejkin 
jin, ev tiştekî kirêt e û Xwedê jê dienire; 
meger we ev tişt berî dahatina erarê Qura- 
nê kiri be; Xuda di gunehên we dibore. 

22 — Ji we re, raehirkirina dê, dot, 
xwîşk, met, dêza, brazê, xwarzê, dayîn, 
xvveha şîr û xwesuya we herara e. Ji we 
re raehirkirina zirkeçên wê jî, heke ew 
keçik di mala we û di bin terbiyeta we 
de ne heram e; îneger ko hon berî nî- 
zîkbûna jinkê, jinik dimire an hon wê 
berdidin; wê gavê raehkirina keçawê, ji 
we re helal e. 

MehiVkirina jinên kur, nevî û-nevî- 
çirkên we û civandina du xwîşkan di 
mehirekê de ji we re ne helal e, raeger 
ko ev tişt, berî dahatina erarên Quranê 
çêbûne. Xuda di gunehên gunehkaran 
dibore, Xwedê piyar e. 




DÎWANA MELE 

— 40 — 

Aşiq er carek ji balayê bidit berqa naecaz 
Dê li nik sahîb dilan heta ebed bit serfiraz 
Keşf û esrarê sifetan bê mihebet nabitin 
Sûretê esma divêtin da bilun jê fehmê raz 
Samia husni cemalê dê ji ilmê bête eyîn 
Eşq da jê hilbitin kê dî heqîqet bê mecaz 
Husn û hub bê yelc-du nabin dê bikin şah û geda 
Nûrê nadit şu’leya mehmûd û bê sem’a ayaz 
Me’neya eşqê dizani ayeta husnê bixwin 
Da tu herfên mehbetê yek yek ji hev kî îmtiyaz 
Aşiqan bê gav lew kalln ji dil tên şubhê re d 
Wan ji balayê dibarin wek birûskan remz û naz 
Kî xeber dit dê ji eşqê û ji ber usta girit 
Gerçî ew raliê diraze sîne sûz û cangudaz 
A'fertn sed aferîn hê, min ji wan ra aferîn 
Ey ji tirên dîlberan daîm di dil peykan û gaz 
Guh bide awaz û ney weqtê sema tên muxpeçe 
Fehmê razî ger dikî çawan dinalin çeng û saz 
Ew dilê min wek kebûter nabitin kes lewme kit 
Lew di vê torê we da kefti me dîtin sed şehbaz 
Wer dilo da çin temaşaya ciwananê çimen 
Wi hilati ser bi naz û sayeban danin niyaz 
Zilf û sinbil, mişk bûy û bisk sosin surşîrîn 
Ser û bala sebzepûş û gul nîsan û xuncebaz 
Nêrgizên qamet di zimrûd sergiran hatin xeram 
Çar etrafan bi ref ref lê bi meş tên siy û qaz 
Dil be kl dem ez ji wanher yek bi nazan dil dibim 
Dilribayên canfezayê dîlberin aşiq gudaz 
Eqd û ihramê dema dîlber xwevîbî ferzi eyn 
Secdeyek ber wan du birhan nagirit cih sed nemaz 
îde û mîrê me îro dergehê Ktfê vekir 
Go mela: hingî bixwazî dê bidim bes tu bixwaz 

* —41 — 

Ji re’na nêrgizê tey mest û xwinrîz 
Zeman bû ehdi ceng-engîz û Cenglz 
Te canê min divêt ey canê alem 
Ji min bistîn bi le’lên xwey şeker-rêz 
Du ember bûn li şimşadê vebesti 
Lê bestin lew hewa bû enberamlz 
Ji axa asîtanê meskenê bûn 
Lê daxan da bibinî xweş sebatêz 
Tenê Ferhad dizanit lezetê eşqê 
Ko wî can daye Şîrînê, ne Perwêz 
Pêt û tabê hezar eşkence da dil 
Ji Sîrazê nîgahê mest Tebrêz J 

îlahi nêrgiza meymest û nazik 
Ji destê xwar û bedxwahan biparêz 
Ko lê têt ew qebaya asimani 
Letîf û şeng û nazik wek belaliz 
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PÊŞ KEVIN 

— Barê giran li ser milê xortan t — 

Xortino werin em bi pişt û mil 
Bo welat xebat em bikin ji dil. 

Serxwebûn divê bo me her demê 
Pêş kevin hemî, pêş kevin hemi. 

Bo me her divê yektî û meji 
Her biji welat, her- bijî bijt. 

Serxwebûn. divê bo me her demê 
Pêş lcevin hemî, pêş kevin hemi. 

Em bi nav û deng, her bikin xebat 
Serbilind hemi em biçin welat. 

Serxwebûn divê bo me her demê 
Pêş kevin hemî, pêş kevin hemi. 

Min divê welat, min divê serek 
Serbilind bijln, em heml gerek. , 

Sexwebûn divê bo me her demê; 

Pêş kevin hemî pêş kevin hemi. 

Xortno em hemî ceger bi xwîn in, 

Yan mirin divê yan bilind bijln. 

Serxwebûn divê bo me her demê 
Pêş kevin hemî, pêş kevin hemî. 

CEGERX'WÎN 


JI BÎRÊN ROJÊN KEVIN 

GEJNEPÎROZIYA WELATO 

Dizanim cejne hat îro heval û hogirên te gişk 
Direvin himbêza bavan noîa berxan û makan pişk 
Bi vê va hevde cejnên me kuta bûn holê d-ûit hev 
Ko bextê reş weka termê rojên me îtirine tarîşev 
Te îro ne dê ye ne bav hemî biyan stoxwarî 
Tu bê qey ev ne bes bûn ko bû mîvanê te zîvar î 
Di her alî va dilteng î birînên te bê derman in 
Ji bîr meke di rojên teng mêranî zirt û balan in. 
Tu lawê miletê kurd î, ji bo te rojeke şayî 
Heye di çerxa dinyayê wê gav ewr ê bibin sayî 
Mezin be da ko wê rojê ez û tu gurmikan b’hevdin 
Bi pozên çapliyên devreş newal û deviyan tev dio 
Neyaran bikujin bê van bi ca*ê tovê wan rakin 
Welatê ko xopan bûye ji nû va şên û ava kin 
Di xarin aleke rengîn di nav gorna bavê min 
Dê hîngê bêjim cejna te pîrozbeli ser çavê min. 
Hema 16-1-934 OSMAN SEBRÎ 


Sewaşek rête, dîsa alemê dil 
Bi cadûyê du çeşmê fîtne-engîz 
Xebaîs teb’e cahîl seksuruşt e 
Yeqîn ew ker ji canan lew diket b®z 
Mela canê te çawan pehlewan ker 
Li tayên xnmriyan zilfên dilawêz 
Ji husua bê nîşan nadi nişanek 
Nîşanî ger ji dil ne gira bi perhêz 
Mebîn ger ev bi suret ademîne 
Hemi darin ji agir ra kirî rêz 
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JI WAN RE 

KO KETINE RENGÊ BIYANIYAN 

Perîcar hin ji me’an ne ji me lê tev de 
ketine kiras û rengê hiyaniyan, li civatan bi 
me re rûdinin giift û go û doza xelkê dikin, 
Herçendî em hersefa wan didin jî ew hingê 
tek û tena ne. Ji bo pêşteva her kesî, divêtem 
di Hawarê de hersefa wan hidin. 

Belê em dikarin pesinê nijadê kurd bi 
awayê zanistî û dîrokî bersefa her çavnebarî 
bidin. Ew jî' nikarin bidine mandelê « inkar ». 
Ji ber ko ev gotin rast û dirist in. 

Gava xelkê goştê kulî û gumgumokan 
dixwar, me gotşê pezkoviyan dixwar. Dîsa gava 
ew di bin konê reş de mezin dibûn em di koşk 
û seran de li ser mehfûr û xalîçan rûdiniştin. 
Qesirên m t ên hendesekarî hebûn. Herwekî 
ji beden û awahiyên me ên kevnare dixuyin. 

Heyama ko xelkê pût û senem ji xwe re 
dikir armanc; dîsa me xudanê şev û rojan 


dinasî. Di destpêka îslamiyê de direfşa Mihemd 
dîsa me hilda jor. Ji xwe cenabê^ pêxember 
ne goti bû ko heke ilim here bigîje pêwirê, 
dîsa lawên îran wê destê xwe", bigînin-ê. 

Di awayê şer de lawên kurd dîsa xûnrêjên 
cihanê ne. Ne bi tenê text û kevelê osmanlî, 
lê yê herkesî dîsa kurdan berz kiriye. 

Belê em dikarin hibêjin kesê ko nanê 
kurd bixwe û li êrdê wan bisekine divet li me 
çêp nezivire. Divêt ew zanî bin ko rojên reş û 
teng di pêşiya wan de hene û kes nikare wan 
wê rojê biparêze. Roja ko perengê dojeha 
dilên xortên kurd wan û yên ji wan meztir 
jî dê bibirêje. 

Belê ji bîrbir re divêt nehêle ko dergehê 
tobê bête girtin û ew bikevin ber setma ayê 
kurd. Hêvîdibe ko ev belgihbiyanî navênxwe 
bi xetê reş di diroka me de xêz nekin. 

Herkes ji me riya xwe dizanê. Herwekî 
gotiye: Qencîkiro bi xwe kiro, xirabkiro bi 
xwe kiro. YEHYAYÊ SEYDA 

Amûde: 15/5/1943 


JI BÎRÊN ROJÊN KEVIN 

SERSALA MIN 

« JI QEDRÎ CAN RA » 

îsal sala me qut bû 
Sî’w sisê bûne sî’w çar, 

Bi ax û wax û kûfîn 
ît diltengî bû êvar. 

Bi dilekî şikestî 
Min deftera xwe anî, 

Tevî qelem divîtê 
Li pêşberê xwe danî. 

Û çûme bazara dil 
Da tiştekî bibhîsim, 

Rûpelekî defterê 
Reş bikim binivîsim. 

Darên di geliyê dil 
Ji rûkî bû bûn hîlor, 

J,i newalên di nav da 
Diherikîn xwîna sor. 

Ne man tu deşt û banî 
Qe tiştekî qenc ne dît, 

Li bin darek hîlorê 
Welatoyê biçûk dît. 

Ew jî bi hesreta dê 
Dikizî û dikelî; 

Di nav arê biyanê 
Li ser piştê vezelî... 

Min got: Welata rabe 
Kijin ji ho me şerm el 
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Digot: bavo tu n’zanî 
Xwîna diyan çi germ e. 
Min heşt salan tu ne dî 
Hinde li min kar ne kir, 
Van du salên ji bo dê 
Ji wan heştan zêde kir. 
Bi ser vê yeka han da 
Wek terma reş zîvarî, 
Ket ewrekî malkambax 
Bi ser min da dibarî. 
Maflr ji bo welêt in 
Divê ez wan bikêşim, 

Ne herwekî hevalan 
Hîn zêdetir biêşim.. 

Berê bêhna xwe ragirt 
Paşê kûfîn bi ser ket, 
Pêlek dûyî tûj û tehl 
Ji bêvilê bi der ket. 

Di wir da min hilanî 
Qelemoka hesinî 
Ev giloka ji derdan 
Li destê xwe dizinî. 

Bi dilekî pir şewat 
Min berê xwe da ezmên, 
Ev çend bêjeyên jêrîn 
Berpê kirin bo Yezdên: 

« Yezdan te qet ne da vî 
Biçûkî bêhneke xweş; 

Ji roja te aflrand 
Holê timî bextereş! 
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Wî şeş salan ne dît bav 
Du salan ne bav û dê; 
Dirêjiya heşt salan 
Wilo maye çav li rê. 
Piringekî maziyê 
Hinavê wî disoje, 

Veqetîneke bi dûm 
Nîveka dil diroje. 

Yekcaran bêhn geş dibe; 

Lê bi hezring û keser 
Gava dayikê nabîn 
Dîsa serî dikev ber.. 

Bi navê te ev tîra 
Zirava min dibire, 

Ma ji bo çêlîkî wa 
Ev dijwarî ne pir e?!...» 

Vê hêreya bi şewat 
Ji jînê bêzar kirin, 

Du hêstirên kezebxur 
Di wir da hişyar kirim 
Lanet li te be salê, 

Min ji te ne dît xweşî! 
Diwazde mehên te holê 
Derbaz kirin bi reşî. 

Bi vê va neh lanet in 
Ji neh salan dixwînim, 

Di sersala dehan da 
Ka çi xewnê dibînim... 
Hema 31/12/1933 

OSMAN SEBRÎ 
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MELA EHMED 

Şairek ji Heyderan e, di mihaciriya xwe 
de hati bû qeza Nisêbînê. Ji ber ko evîna 
welat û milet di dilê wî de şax da bû, êşek lê 
peyda bû bû û di vê nesaxiya xwe de dîwanek 
ji şi’ran û qesîdan çêkiriye; heye qederê 
( 300-400 ) rûpelî. Nih.o jî ew dîwan , bi xetê 
wî ê dest li cem kurê wî ye; navê wi M. 
Emîn e. 

Ew jî li nahiya Amûdê li gundê (Xalit) 
dersên şerîetê dixwîne. Ji ber ko di stûna 
klasîkan an şairan de navê wî min ne dît, û mîr 
jî dibêje van veşartiyên wiha divê hon ji min 
re bidin nas kirin; lewra me îro dest pê kir 
û wan peşkêşî mîrê mezin dikim ezbenî. Eve 
yekji qesîdeyên wî: . 

Ela ya ey-yûhes-saqî ji zatê te recakar im 
Werîn camek meya safî ji hicrê mest û guzar im 
Melûl im bê qeder saqî mifer-reh bim bi camê ra 
Mirada min ji destê te badeya sor û gulgon e 
Belê wextê seher îro xiyala firqetê xwarim 
Xerîb im pir keder saqî binûşim ez bi fecrê ra 
Binûşim badeya safî ji bê hoşî wekî rabim 
Xewasê qelzema eşq im ji yaqûta xebardar im 
We lîken bê xeber saqî mişew-weş bim bi 

[ derbê ra 

Xewasê qelzema kûr im di behran da me dî 

[dur-rek 

Nehin min taqeta weslê ji kerba dil birîndar im 
Belê şam û seher saqî bi feryad im ji şewqê ra 
Ji eşqê mest û sekran im ji hinga elest im ez 
Me noşî badeya mey lê heta îro weha jar im 
Hezîn im rengê zer saqî ji van tîr di cergê da 
Dil û cergê min bû ateş ji şewqa mahû sîmayî 
Disojim mislî perwanê cenahê cemê dîdar im 
Vejandim ser teser saqî berê sal da tu mahê ra 
Ji cergê min dibarin tîr ji qewsê ferq û hicran e 
Meraqa wesletê kuştim ji ser ta pê wekî nar im 
Xideijg û mawezer saqî li min têtin ji qetlê ra 
Ji fikra sûreta gulgon di behrê xem ne hatim ez 
Wekî bilbil bi efxan im meh û salan dilingar im 
Eman ey leb şeker saqî ne ma taqet ji sebrê ra 
Wekî bilbil bi xemdarî gulistan min li bîr in her 
Peya-pey xem dibarin dane dane zubdeyê ek- 

[ dar im 

We fehmî qed neşer saqî telef can û mal vê ra 
Ji hicara vê demê dîn im li kû pîrê-mexan kanî 
Bipirsim hal û esraran çi reş eşqê bi dildar im 
Bibînim ez eger saqî didim rûh ez bi mejdê ra * 
Ji derbê firqetê Ehmed dinalit mislê kerbînî 
Ji destê mehbet û eşqê muqîmê eşkê xunbar im 
Derîn rux ey qemer-saqî peyala heyderî jê ra. 

. Şandox: SELÎM. Ş. M. HISÊNÎ 


BINGEHÊN 

GRAMÊRA KURDMANCÎ 

— 22 — 

148 — NÎV. Gava ev jmarnav bi serê xwe 
ye û bi tiştekî din ve ne girêdayî ye bi «î » 
yê tête dewandin: nîvî bide min, nîvekî bide 
min, bi nîvî bike. 

Lê heke jmarnaveke din an navdêrek bi 
nîvî ve bûye hingê « nîv » li goreyî tewanga wan 
tête têwandin û ji ber ko hikim li wan nake her 
navdêr bi tewanga xwe a xweser ditewe. 

Ji yek û nîvê ( nîvan ) bêtir. 

Ji çar û nîvan bêtir. , 

Ji çîl û nivî bêtir. 

Nîv zebeşî (zebeşekî) bide min. 

Nîv sêvê ( sêvekê ) bide min. 

Bîst û nîv zebeşî ( zebeşekî) bide min. 

Bîst zebeş û nîvan bide min. 

Bîst û nîv sêvê ( sêvekê ) bide min. 

Bîst sêv û nîvan bide min. 

Zebeş û nîvî (nîvekî) bide min. 

Sêv û nîvê ( nivekê ) bide min. 

Min ev hesp bi bîst zêr û nîvekl kiri. 

Min ev hesp bi bîst zêr û nîvan kirî. 

Min ev hesp bi çel zêr û nîvî kirî 

Bi goştê nîv bizinê em têr nabin. 

149 — YEK. Ev jmarnava ha bi « ê » yê 
tête tewandin: Ji yekê, bîst û yekê, çel û yekê, 
sed û yekê, hezar û yekê, mîlyon û yekê... 

Lê gava « yek » dikeve pêşiya navdêrekê 
lê hikim nake û zayendê xwe nadiyê. Ji lewre 
navdêr li goreyî tewanga xwe ditewe: Ji yek 
hespî, yek mehînê, bîst û yek zebeşî ( bîst û 
zebeşekî) bîst û yek sêvê ( bîst û sêvekê ). 

Çend mîsalên din: Min ji hezar û yekê 
bêtir hesp hene. Ez sed û yek hespî û hezar 
û yek çêlekê dibînim. Ji bîst û yekê heta sê 
sed û yekê bijmêrîne. Min ev hesp bi çil û yek 
zêrî ( bi çil û zêrekî) kirî. Min bîst beranên 
xwe bi sih û yek bizinê ( bi sih û bizinekê ) 
guhart. Birayê min ev xanî bi sed û zêrekî 
( bi sed û yek zêrî ) firot. 

150 — Jmarnavên dido, sisê, çar, pênc, şeş, 

heft, heşt, neh, deh, yanzdeh, dwanzdeh, sêz- 
deh, çardeh, panzdeh, şanzdeh, hevdeb, hejdeh, 
nozdeh, bîst, bi «an »ê têne tewandin: Ji 
çaran, heştan, dehan, bîstan, bîst û pêncan, 
sed û nehan, sê sed û heftan, hezar û şanz- 
dehan, hezar û çil û siseyan.bêtir. 

Ev jmarnavên ha tewaugên xwe didin 
navdêrên xwe û wan jî wek xwe ditewînin: 
Bi şeş. zêran, ji heft bizinan, di nav hevdeh 
keçikan de, bi çel û heşt eskeran ve, ji du sed 
û nozdeh çêlekan, ji hezar û heştê û çar hespan. 
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' MEMOZlNA 
EHMEDÊ XANÎ 
— 11 — 

DESTANA BEYANA NEYVRÛZA SILTANÎ, 
TESMIYE MEWSIMI SIRÛR Û ŞADIMANf 
BI MERSÛMÊ QEDÎMI KURDISTANÊ KO . 
WAN DIGOTE SERSAL Û ED DIKIRIN 
BI ÎDI WISAL 

Xel-laqî cihan ji feyzi fitret 
Hey’ati felek bi \vechi qudret 
Bê qalib û bê mihît û miqyas 
Bê alet û bê mişîr û meqras 
Evçende miez-zem û midew-wer 
Evre.nge misen-neh û miker-rer 
înane bi mareza wicûdê 
Kêşane bi menzera şihûdê 
Hikmet ew e, ev hemî li kar in 
Hindek di peya û hin siwar in 
Hindek di betî û hin.serî in 
Hindek di muîn û hin menî in 
Hin midbir in û hinek mideb-bir 
Hin miqbil in û hinek miqed-dir 
Hin katib in û hinek di istad 
Hin mitrib in u hinek di cel-lad 
Hin rojperest in û hin şebefrûz 
Hin xus-serevîn û hin xemendûz 
Hindek di misali Zîn zerî ne 
Hin şibhi Metiiî di mişterî ne 
Bilcimle miseyqel û minir in 
Hin padişeh in, hinek wezîr in 
Hindek ji teher-rika tebîî 
Ew têne bi niqteya rebîî 
Tecdîd dikin ji bo me salê 
Gava weko têne îtidalê' 

Danayi miem-meri knhensal 
Evrengehe go ji bo me ehwal 
Got adeti pêşî û zemanan 
Ev bû Ii liemî cih û mekanan 
Wextê weko şehsiwari xawer 
Tehwîl dikir di malii Azer 


Yanî ko dîhate birci sersal 
Qet kes ne dima di mesken û mal 
Bilcimle diçûne der ji malan 
Heta digehişte pîr û lcalan 
Roja ko dibûye îdi newrûz 
Tazîm ji bö dema dfiefrûz 
Sehra û çemen dikirne mesken 
Bêda û demen dikirne gulşen 
Xesma ezeb û keçên di bakir 
Elqis-se cewahirên di nadir 
Têk da di mizey-yen û mileb-bes 
Vêk ra li tefer-ricê mirex-xes 
Lîken ne bi tihmet û bi min-net 
Belkî bi terîqi şerh û sin-net 
Lewre ko ewan xerez ji geştê 
Meqsûd ji çûyîna bi deştê 
fiw bû ko çi talib if çi metlûb 
Yanî du teref mihib û mebbûb 
Ev her du celeb ko hev bibînin 
Kufwê di xwe ew ji.bo xwe bînin. 
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BID ERKETINA ŞEHRIYAN E BI DEŞTÊ J1 
BO SEYRANA SERSAL Û GEŞTÊ 

Dewra felekê ji bexti fêrûz 
Dîsan ko nima ji nû ve newrûz 
Mebnî li wê adetê.mibarek 
Şehrî û sipahiyan bi carek 
Bajar 11 kelat û xanî berdan 
Teşbîli bi nijdivan û cerdan 
Sef sef dimeşîne^kûh û deştan 
Ref ref dixweşîne seyr û geştan 
Esnafi imem sixar û kub-bar 
Qetha ve ne ma di'şehri dey-yar 
Hindek bi peyarî çûne baxan 
Hindek bi siwarî çûne raxan 
Flindek bi tebayî û bi kesret 
Hindek bi hevalî û bi wehdet 
Rabûne ve xanini û xewatîn 
Wan jî tijî gul kirin besatîn 


Hûran kire meskenê rwe een-net 
Bê perde û bê melal û min-net 
Dûşîze û duxter û rewalan 
Pakîze izar û .zilfû xalan 
Etrab û kewaibê di ezra 
Merdan û mirahiqe di zîba 
Eshabi qimaş litfi rixsar 
Erbabi metah hisni dîdar; 

Wan lêk dikirin metah yek erz 
Texmîn dikirin bi tûl û w’elerz 
Sewdakeri eşq bûn di bazar 
Hem bayii hisn û hem xerîdar 
Sersalî û bakir û rewalan 
Sedsalî ciwan û pîr û kalan 
Sersal li resm û rahi mahûd 
.Gêran diçû meqami mehniûd. 
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MIREXES BÛNA WIŞAQAN BI GULGEŞXA 
SERSALÊ REXBETKIRA WAN E Bl BAZA- 
RA HISIN Û CEMALÊ 

Qendîli minîr dêri ezreq 
Miskati hemil kirin mirew-weq 
Sersal ko bû ji nu ve me’mûr 
Mîr daye gerê di taze destûr 
Destûr ko bû'ji bo wişaqan 
Rabûn hemi şibheti işaqan^ 

Têk çûne bi mareza mezadê 
Dildadeyî meqsed û miradê 
Il-la bi tenê Memo û Tacdîn 
Wan dane xwe dixterane tezyîn 
Yanî di dema ko bûye tehwîl 
Ew her du bira fli came tebdîl. 
Iştebreq û sindisin di ber da 
Çend mehcer û miqrime bi ser da 
Kakûl kiri bûne tir-re her sû f 
Perçem ldri bune zilf û gêzû 
Wan lew kiri bu libas tesrîf 
Da qet nebitin li wan çu teklif 
Pûşîde libasi dilberanî 
Seyran dikirin bi sergiranî. 


151 — Jmarnavên sih, çil, pêncî, şêst, 
heftê, heştê, not, sed bi « î » yê têne tewandin: 

Ji çilî, şêstî, notî, sedî, pênc sêdî, neh sedî, 
sed û çilî, hezar û du sedi, heft liezar û heşt 
sedî, çar mîlyon û sedî... bêtir. 

Ev jmarnavên ha jî tewanga xwe didin 
navdêi'ên xwe û wan ji wek xwe ditewînin: 

Bi sih zêrî, .ji çil bizinî, di nav heftê keçikî de, 
bi not eskerî ve, ji sed û pêncî çêlekî... 

152— HEZAR. Ev jmarnavjî gava bi serê 
xwe ye bi « î » vê tête tewandin û hikim li 
navdêra xwe jî dike. 

Ji hezhrî, ji yek hezarî, ji hezarekî bêtir. 

Ez hezar hespî dibînim, ez hezar mehînî 
dibînim. 

Lê gava hezar bi jmarnaveke din ve bûye 
dikeve bin hikimê wê û li gora tewanga wê 
hejmarê tête teWandin: Ji çar hezaran, bîst 
hezaran, çel hezarî, çel û pênc hezaran, sde 
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hezarî, sed û deh hezaran... bêtir. 

Ji milê din jmarnava hezar gava ne bi serê 
xwe ye û daye pey jmarnaveke din navdêra 
xwe nema dikare *bitewîne. Min ev tişt bi 
hezar zêrî, çar hezar zfer, çel hezar zêr, çel û 
pênc hezar zêr, sed û deh hezar zêr kirî. 
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PÊLOŞI U SISTI MELA 


Biranol Ev pêloşî û sistiya me mirineke 
tevayî şanî dide. Belê çak bizanin û xwe mexa- 
pînin. Xebata azadiya welêt ne ev e û tukes 
bi vê rêveçûnê ne gihaye qonaxê. Herwêkî di 
nivîsara berî vê de ji min goti bû tiştê ko 
nabe, kesan ne dîtiye. Ezê bûyereke xwe dîtî 
ji we re ber pêş bikim: 

Ji ber kc ez li Cizîrê di Amûdê de dikançî 
me, divayên xwe pertel û tiştan derim ji Hele- 
bê dikirim, tînim. Herwekî berga riya min 
Hesîçe û Dêra-Zorê ye; tevî rêwiyan em ji Dêrê 
gihîşti bûn hember Reqayê. Makîna me di 
heriyê de ma û makîneke din jî hat û li me 
sekinî. Li gora adetê tevî ajotek, em, her du 
alî (12) peya lê kom bûn û me zor dida xwe. 
Lê me tu havil ne dikir. Ez lê varqilîm û min 
bi tenê (5) peya niqandin û ew dane sondê ko 
emê. xwe ji dil û can bidin-ê. 

Piştî peymanê me xwe ji dil da makînê 
û wek qertel ji newalê çeng kir jor û lê siwar 
bûn û gihîştin daxwaza xwe. 

F-m ji tiştê tewş û bêkêr re merd in. Her 
keyakî me ê nexwende sê an çar rojnameyên 
biyaniyan bi çil kaxedî dikire û Hawara ziman 
û tîpêu xwe nakire. An dikire heq nade. An 
jî bi gote-gotê hêj dide. Herwekî gotiye: Yê 
bûkê ne zar e, ne ziman e; yê xesûyê ne dîn 
e ne îman e. 

Malxirabino! carekê çavên hişyariyê vekin 
û li xelkê binihêrin. Ma hon ji her tiştî dide- 
xisin; çima ji tiştê qenc û pêşveçûna xelkê û 
neyarê xwe naqehirin?. 

Yezdan zanîn û çav daye, ji bo dîtin û 
naskirinê. Yê me bi tenê ji bö bindestî û çav- 
pehinkirinê. Ma hon >nabînin adet û awayê 
pêşveçûna xelkê tev de ji me hewisîn û me ji 
bîr kirine. Herwekî' di stûnên jêrîn de li hem- 
ber hev dû bi rêz in:» 

ÎRO YÊN WAN BERÊ YÊN ME 

Sala nuh Nuhroz 

Roman Çîrok û dîrokên me 

Mûsiqî Saz, stran, bilûr, dihol 

û zirna kevnare 

îstiqbal û daw«t û întixab Wek roja Sitî dane 

Tacdîn. Herwekî Ehme- 
dê xanî gotiye: 

Texterewan wekî gemî bû 
Behra di, bin de ademî bû. 

Ji mala mîr heya mala 
Tacdîn merov sekinîn, 
textê wê bi hewa dan 
hev, heya gibandin 
. mala zavê. 


EVDILMECÎDÊ KEN’ANÎ 

Mela Evdilmecîd ji xelkê welatê jor e. He- 
yamê sala 1925an ewjidaketi bû Cizîrê û bi 
awayê melan ew jî li nahiya Amûdê li gundê 
« Gundor » diseldnî. 

Merovekî ji heVîna welêt û milet ne bê 
xeber bû. Benga Hişyar li ( Sinceqa Sadûn ) 
dibistana kurdî vekir. Pir caran nav di şagirtan 
dida, eger rê pêketa dikarî bû li gora xwe 
xebata welatê xwe bike. Lê mixabin mirinê t 
jê re ne dûman. Ji ber vî qasî me dikir ko bi 
rûpelên Hawarê navê wi bête nivîsandin. Ji ber 
ko mêr dimire nav dimîne; mêrê ko mir ew 
mirar dimire eger navê wî namîne. Û ji bo ko 
zendeyî jî ji xwe hêvîdar bin. Vaye qesîdak ji 
qeşîdeyên wî ko bi evîn gotiye: 

Cana were der ji niqab û ji hicabê bê şek te hebînirn 
Ez hesretê te mame di vê qehr û ezabê pir mest û 

[ hezîn im 

Beybûde meke emrê ezîzî di beqayê xurşîdê seniayê 
Eşqa te dilem sotî çi hacet bi îtabê her subhe êjdîn irn 
Pesnê te bi min qeyd û kemen zulfû ey şahê nigara 
Suhtî te li min qelb û ceger ez bi şerabê ez nûrê 

[ cebîn im . 

Te divê tu li min berq û birûskan bireşînî wer 

[ min bihebînî 

Wer zilfê siyah derxe bi mawerd û kulabê dil jcerqe- 

[ yî xwîn im 

Te divê ko min zîr û zeber kî di hewayê wer der ji serayê 
Te divê. ko qiyamet li me bi xwe rabit da ez te 

[ bibînim 

Ger bête sîmaa’n bi qidûma te mibarek sed car 

[ mibarek 

Rûhem ne mizgîna beşîrê wê cewabê laîq wê dibînim 
Het-ta ko me niy-yet pencan di rae biçkînî rûhem 

[ derînî 

Bel ta bi qiyauiet ez di nêv ax û tirabê n-aJîn û enrn im 
Caran şûndê dixwim ez b’ brûyê liilalê ser çeşm.êxezalê 
Şeb ta bi seher sebr û qerar bê te me nayê. dil belii ê 

[ enin fm 

Ken’anî tu bi eşqê nresojî cegerê reş ba^eqlê mişew-weş '' 

Kena’nî we şinabî çi nûşî şerabê der itmê yeqîn im. 

Amûdê: 8.-4-1943 

Şandox: SELÎM Ş. M- HISÊNÎ 


Dans Dîlana Cerg-û Bez. Keç 

û xort tev de dikevin-ê. 

Miahede Soz û bextê eşîran 

Talîma siwarî Terada cejin û şahiyan 

ya şerevaniyên me, 

Mobîlye Mehfûr û xalîçeyên me 

ên bi neqş. 

Heçî zane ji xwe zane; heçî nizane baqê 

nîska ye- hesen: HIŞYAR 
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CHANSONS 

La premiêre des deux piêces qui suivent est 
une chanson de guerre yezidie, que j'ai recueillie 
cliez les Bchêris. Eile est certainement três ancien- 
ne, puisqu’elle foit aliusion a un combat livrê par 
la tribu des Khaletan, groupement jadis puissant^ 
m«is qui a disparu depuis plusieurs siêcles. Elle 
prêseute donc, bien qu’incomplête, un três grand 
intêrêt historique. 

La seconde est un lavij » des Berwaris ( Botan ). 
comme les autres chansons de la même povince 
que ron a lues dans les 28 et 41 de Hawar, elle 
a pour thême un dialogue entre deux amoureux. 
Le printemps des cîmes sert de toile de fond a 
cette idylle; chaque strophe est introduite par une 
êvocation de paysages alpestres: hauts sommets 
dont la neige est en train de fondre, torrents qui 
dêvalent des mojntagneş, oiseaux migrateurs dont les 
vois strient le ciel, le coucou qui chante dêja. 

ŞERÊ XAUTA 

Delana, xweş Delanal 

Pêşiya malê me şer e, paşiya malê me ferman al 
Şerê feqîrê Êzîdiya, sofiyê Misilmana 
Xweştir e ji şerê 'nêrî û beranal 

Delana Başo, wa bi şitill 

Çend peyayê Mala Zoro li serê girê Qereçêrî 

[ bûne gutil, 

Derbekê dane Hesarê eibo û Bimbaê Mîro, 

[ Miço ê mala Şêx îsa. 
Ji mala bavê mi qelandin tovê bî.st û pêne 

[mêrên rimbiqetil. 

D.elanaBaşo, li berê bendêl 
Mertela destê Hesarê cibo giran e, kete zendê. 
Şerê feqîrê Êzîdiya û Sofî Misilmana 
Xweştir e ji reqs û govendê! 

Lê darê! Delanal 

Pêşiya malê me şer e, talî ferman al 
Pêşiya eşîrê Êzîdxan çûye tila Botana. 

Delana Başo, bi qirkor el 
Hespê Bişarê Zoro di meydanê de bore bore. 
Derbekê dane li Hêsarê Cibo, Bumbaê Mîro, 
Ji mala bavê min qelandin tovê bist û pênc 

[ şêxê serbipore! 

LA GUERRE DES KHALETAN 


Est plus belle a voix que les combats des boucs 

[ et dês bêliers (I). 

Delana Bacho, couverte de broussaillesl 
Quelques guerriers du clan de Zoro se sont 
[ groupês sur le tertre de Qaratcheri. 
Ils ont touchê Flesarê Djebo^et Bumbaê Miro, 
[ Micho du clan de Cheykh Isa, 
Ils ont enlevê a la maison de mon pêre la 
[ semence de vingt-cinq braves , aux lances 

[ meurtriêrês. 

Delêna Bacho, face a la falaisel 
Le bouclier que Hesarê Djebo porte au bras est 
[ trop lourd, il a glissê sur son poignet. 
La bataille que Iivrent les Faqirs yezidis aux 

[ Soufis musulmans 
Est plus belle a voir que la danse et la ronde 1 

0 Delana! 

Devant nos ientes, la guerrel Derriêre, nos 

[ tentes,la proscriptionl 
L’avant-garde de la tribu d’Ezidkhan (2) a ga- 
[ gnê les collines de Botan, 

Delana Bacho...(3). 

Le cheval de Bedharê Zoro renacle sur le prê. 
Ils ont touchê Hesarê Djebo, Bumbaê Miro, 

Ils ont enlevê a la maison de mon pêre la 
[ semenee de vingt-einq cheykhs 4 la tête 

[ chevelue(4) 

LAVIJ 

Ezê li Xana Gosehê fekirîm, alîkî jê heriftî. 
Ezê li dora girê Niskîn fekirîm, sosin û beybûn 
* [ tê re bişkiftî. 

Xwezîka wî lawî; du yar li gundî hebin, êk yar 

[ be, ya dî dezgirtî! 

Ezê li Herekolê fekirîm, ne mane kevî. 

Dora Kanî Ferşikê nêrim, porjan lê bîne dar 

[ û devî. 

Ezê terka lawikê xwe nadim heta Korkendîl 

[ bihele, 

Ji min û lawikê min re bibe gakêl û zevî! 

Ezê li Mêrgûmarê fekirîm, mîrê hemî besta, 
Li Herekolê fekirîm, keviyo lê bîne mîna tilyê 

[ desta. 

Xwezika min behr li bejna bilind hebiya, 

Bila Xwedê emanetê xwe ji min bixwestal. 


Delana, beau Delanal 

Devant nos tentes, la guerrêl Derriêre nos 

[ tentes, la proscription! 
La bataille que livrent les Faqirs yezidi aux 

[ soufis musulmans 

5* 


(1) "Les « faqirs » rorment chez les Yezidis unî castç religieuse. 
Ces vers renferment uue allusion aux combats d’animftux, jbcUs 
fort prisês au Xurdistan. 

(2) C’est & dire des Yezidis. 11 y a 1 k une indication prêcieuse 
sur les anciennes migrations dcs Khûletis. 

(3) Le sens de « qirkor » m’êchappe. « 

(4) Les « faqirs » portent la banrhe et les cheveux tongs, 
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Ezê li Arnosê fekirlm, mîrê hemî çiya, 

Lehî jê derbîne, diçin ser milkê Kaxpiya, 

Ezê çengilê ‘keleşgewra xwe bigrim, birevînim, 

[ bibim nav malê Qoçebegiya. 

Ezê li Axyolê fekirîm, çi çiyakî xezeb e! 

Ezê li Arnosê fekirîm, qentarê nêriya lê bîne 

[ celebe. 

Evînika xelkê dinya alemê bemî li ser. dev û 

[ lêvan in, 

Ya min, rebena Xwedê, tinê ji dil û kezeb el 

Qulingo, Xwedê kî ezê nizanim ne tu koçer î, 

[ ne holis î. 

Tavikî baran dibarê, piçkê berfê ser çengê te 

[ diqerisî, 

Dema rêka te li Cizîra Bota bikevit, 

Tu ji ber min ve keyfa zerî esmera bipirsî. 

Goyîno, xirabo, çire dengê te li min nayê? 

Tu sibeha dixwînî li gumbeta Cûdî, 

Êvara xwe tavêjî berojî Şaravayê. 

Tu kirasê belgê misbefê wergirî, baweriya mi 

[ li te nayêl 

LAVIJ 

LE JEUNE HOMME. 

Je contemple le kban de Goseh, un cötê 
s’en est êcroulê. 

Je regarde les alqntours du tertre de Nes- 
kin (5), lis et paquerettes y fleurissent. 

Coinme j’envie le gars qui, dans son village, 
a deux amoureuses, I’une pour maîtresse, et 
l’autre pour fiancêe! 

LA JEUNE FILLE. 

Je contemple le HarakoI ( (6), il n’y subsiste 
trace de neige. 

Je regarde les alentours de la sourcq de 
la Pierre Plate, le cbardons y poussent, 
drus comme des arbres, touffus comme des 
buissons. 

Je ne rerioncerai a celui que j’aime que 
lorsque fondront les neiges du Korqandil (7), 

Et lorsque nous aurons, moi et celui que 
j’aime, au sommet de cette montagne, notre 
labour, notre champ. 

LE JEUNE HOMME. 

Je contemple le Mêrgoumar, prince de 
tous les prês innondês. 

Je contemple le Harakol, il n’y subsiste 
traces de nqige, que minces comme les doigts 
de la main. 

Puissê-je avoir part (a I’amour ) de m’a- 

(5) L'un dçp sommets du Harakol. 

(6,7,10,13,13) Hautög montagnad d.u BotAn. 
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mie a la taille svelte! 

Et que Dieu me rêclame alors ( l’ame ) 
qu’il m’a prêtêe! 

Je contemple l’Arnos, reine de ;toutes les 
montagnes, 

Des torrents en dêvalent, qui submergent 
les terres de Kakhpiya (8). 

Prenant le bras de ma belle, je la veux 
enlever; je la conduirai parmi les tentes des 
Qotchebegi (9)! 

LA JEUNE' FILLE. 

Je contemple l’Aghiyol (10), quelle mon- 
tagne terrible! 

Je contemple l’Arnos, les bouquetins males 
y dêfilent de cent façons. 

L’amour des autres n’est que de bouche 
et de lêvres. 

Pauvrette, le mien seul est de tout coeur! 

LE JEUNp HOMME. 

0 grue (11), pour l’amour de Dieu, es-tu 
nomade, es-tu sêdentaire? 

II bruine, les flooons de neige se glacent 
sur tes ailes. 

Si ta route passe par Djezira Botan, 
Informe-toi, en mon nom, de la santê des 
jolies bunes. 

LA JEUNE FILLE. 

Coucou, maudit coucou, pourquoi n’en- 
tends-je pas ton chant? 

Chaque matin, tu chantes a 1 a cîme du 
Djoudi (12), 

Et le soir, tu gagnes le Charava (13). 

Si même tu portais une tunique faite avec 
les feuillets du Coran, je memêfierais de toi(l4)! 

TAWÛSPARÊZ 

(8) Village de la plaine. , 

(9) Tribu nomade du Botûn, rêputee pour la beautê da 
ses femmes. 

(11) La grue est souvent evoquêe dans les poêsies populaire* 
kurdes. On lui deinande en gênêral, comme ici, de porter des 
m®5sages. 

(14) D'aprês la lêgende, le coucou aurait jadis êtê un liomme. 
Ayant assassinê son frêre il fut changê en oiseau. 11 crie: 

« Keko, keko! » ( Frêrc! Frêre! ), ou encore: « Kê kuşt? Kê kuşt? » 

( Qui a tuê? Qui a tuê? ), Cct oiseau a donc mauvaise presse 
dans le folklore Kurde’ 

L usage existait autrefois de porter des chemises, sur lesquelleş 
etaient biodês des versets du Coran, afin de se prêserver du 
danger. 

Kiriyariya Hawarê: 

JiboSûriyê5lireyên sûrî-Ji bo welatên din lîiekî ingilîzî 
Xwedî û gerînendeyê bepirsiyar: Mîr Celadet 
Alî Bedir-Xan, Şam—Sûriye 
. Directeur Propriêtaire: Emir Djêladet Aali 
Bedir-Kban, Damas-Syrie 

ŞAM — ÇAPXANA TEREQIYÊ.— 1943 
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TEFSlHA QURANÊ 

. 23 — Mêhrkirina jinên xclkê ji we 
re heram e, meger ko ev <li meydana şerî 
de ketine deslê we û l)ûne-cêriyên we. 
Döt'-ii jinên din hemî, ji we re, hi emrê 
Xuda lraline helal kirin, da- ko hon dest 
ji zinayê bikişiuin, û di rfya ‘helalc dc, 
bi pereyên x\ye, li gora daxwaza dilê 
xwe, ji xwe re jin li ceriyên helal wci inin. 

Gava lion, ji xwe re jinan ditinin n 
'nîzîki wan dibin, divê hon înehra vvan, 
herwekî hate gotin û belce dil dikin liêj 
zêdelir jOjidin wan; heke hön, bi wan re 
li hev tên, û jê parekê-an mchra ko ji 
we birin, .bi Lemami vedigerinin we, 
stimdina wê, ji vye re najbe tu guneh, 
Xuda zana û fêris e.. 

24 — Heke destê we teng e, û hon 
niiiarin, ji xwe re jineke misilman û aza 
werinin, bila cêriyeke misilman pêda 
bikin û bi destûra xwediyê wê, ji xwe 
re bmin û li'goraadet û. edaletê mehia 
wê hidin xvvediyê vvê. Xuda baweriya 
we û halê vve (lizane. Herwekî hon heniî 
aza û cêrî, - ji he'v iVdû haline afirandin, 
heye ko hin ji we ji hinên din çêtir in. 

Cêriya ko zewicî divê qedrê namiis 
û şerefa xwe bigire; miroveki din, ji 


Tejsîra Qurfmê 
Lwis Paslör 
Dîxvana Melê 
Daylan *- • 
Memozîna Xanî 
Diljarê Xeingîn 
Hawar e 
Pênivîs 
ŞeyUiiKi’ûnî 


xwe. re nejke dost û yar, û zinayê ne 
ke; beke- cêri paş ziwacê,-van tiştan 'dike, 
cezayê wê, nîvê cezayê jineke aza ye. 

Destura anfna cêrij r an herçend ji,ji 
mirovan re hate dayin, ko bê jin nika- 
rin bisekiöin, û ji kiriaa ziixayê ditirsi-n;- 
Iê herhal ne anîna cêrij T an û sebir ki- 
rin ji we re bixêrtir û çêtir e. Xuda 
delal û rehîm e. 

25 — Xuda dixwazehikim û emrên 
xwe şanî we bide. û we bigehîne- î'fya 
j^n berî we, r(ya Ibrahîm 'û Ismaîl a 
rast. Xuda reberiya we dike, da ko hon 
xwe ji gunehan bidin paş. Xuda ji to- ^ 
bekaran re tobê dide, Xuda- delal ~u U. 
fêris e. 

20 — Xuda dixwaze ko hon tobekar 
bibin û ew di gunehên we- bibore;.. xu- 
dankitêb û din-nez.an dil dikin, we ji rfya 
rasliyê derînin. 

27 — Herwekî tnirov qelş hatine afi-‘ 
ramlin Xuda d ixwaze barê mirovan si- 
vik bike. • 

2g— Geli bawermendan. ‘Malê- 

hcv û dû bê heq u bê rê mŞstinin û 
nn/xwin, meger ev, di dfya ticaretê de 
û bi riza ber du terefan çêdibe. Nefsa 
xwe mcjkujin û bi kuştina mirovên 
din, cane jxwe mçjdîn kuştin. Xuda bi 
we re delal û dilnerm e. 

29 — Yên Jco van tiştan dikin, divê 
bizanin ko en^ê wnn bavêjin. agirê do- 
jehê, û gihandina wan a vvê derê ji mê 
re ne tu zebniet e. 

30 —Heke lion destên xwe, ji gu- 
nehênmezin dikişînin, e.m gunehên we 
ên piçûk ji efiwî dikin, û we degihinin 
bihuştê. 





YÊN KO XIZMETA iXSAXIYETÊ KIRINE: 

- 1 — 

LWI'S PASTÖR [ LOUIS PASTEUR ] 

. 1822 — 1805 

Gava ein çêl li mirovên ko xiznieta însanij'etê kirine dikin, ne gerek e 
eni bibêjinjko wan mirovan di j r ek xvextî de xizniela miletê xwe jî 
kirine. Miletê wan jî birekî însaniyetê ye. Ji lewre lieçiyê ko xiz- 
- meta miletê xwe dike, xizmeta însaniyelê jî dike. Ui tenê mirovine 
welê- liene ko bi keşf û îcadên xwe rast bi rast û bila wasite 
xizmeta însaniyetê dikin. Herkes ji wê xizmetê rasterê fêdê dibîne. 
Pastör ji wan mirovau e ko ji keşfên wî însau, beywan lier candar 
fêdedar bûye û heta roja qiyametê jî ewê jê fêdedar bibin. 


Lwîs Pastcir li 27ê Kanûna-pêşîn, sala 
1822an li Fransê, di bajarê Dolê de ji deya 
xwe bûye. Bavê wî di ordiwa Napolêon de 
esker bû û bi mêraniya xwe deng da bû. Cava 
felek Ii împeratorê Fransê geriya û Bonapart 
şikest û neySrên wî ew û eskerên wî hêsîr 
girtin bavê Lwîs qebûl ne ~kir ko şûrê xwe 
veke û bispêre dijmin. 

Bavê Lwîs digot ez şûrê xwe nadim. Xuva 
dikir ko mirin da bû ber çavên xwe. Zabitekî 
nemsewî gava ezm û qerara wî eskerî dît, jê 
geriya û destûr da ko şûrê wî pê re bimîne. 

Ji pişta w'î bavê mêr mêrekî qenc daketj 
bû. I ê kur ne şerê însanan; lê şerê nexwe- 
Şiyan dê bikira. 

Lwîs hêj du salî bû. Êvaran, gava bavê 
wî ji xebatê vedigeriya mal kurê xwe dikir 
ser ejnûyên xwe, jê hez dikir û digot-ê: « Kurê 
min, di jiyîna eskerivê de min gelek meşe.jet 
kişandine. Min divêt tu bixwînî, bibî zanakî 
xurt. Min navê ko tu jî wek min zehmetê bi- 
kişînî ». Dej r a wî dikenî û bi ser ve dikir û 
digot: « Belê divêt kurê me bixwîne ». 

Dê û bavê Lwîs gava ev tişt digotin, bivê 
nevê wan jî wek kurê xw'eê dusalî ti.ştê ko 
ayendê jê re vedirart ne dizanîn. 

Di vê navê de famîlya Past: r guhasti bû 
bajarê Erbwavê. Ji ber ko bêv di wî bajarîde 
debaxaneyek heb . Lwîs jî dest bi xwendinê 
kiri bû û diçû dibistanê; lê ne ewçend hewes- 
kar bû; Li dibislanê ji xwendinê bêtir bi çê- 
kirina resimên heval û mamostevên xwe mijûl 
dibû. Carina jî li şûna ko hero dibistanê, diçû 
ber çemekî û masî digirlin. Lwîs di resim û 
ne ;şê de gelek xudan-qabilyet bû. Dibêjin ko 
Iê bixebitiya wê bibiwa resamekî mezin. 

Bavê Lwîs li ber halê kurê xwe diket, 
şîret lê dikirin û nûxwerivê xwe dihêvote 
wxendinê. Ji xwe gelek ne borî zanavê ayendê 
dev ji resim û masîvaniyê berda û meyla 
xwe da xwendinê. 

Lwîs bû bû şanzdeh salî. Bavê wî rabû 
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û ew T ji bo xw'endinê rêkire 
Parîsê. Lê bihina Lwî's, li Parî- 
'sê teng bû û zûka bêriya gundê 
xw r e kir. Lwîs di vê babetê de 
ji hevalekî xwe re gotiye: « Ax 
min careke dinbihina debaxa- 
nê- bihin bikira. Ez dibêjim 
qey bihina min pê w 7 ê vebiya » 
Lwîs li Parîsê gelek dom 
ne kir vegeriya gundê xw r e. 
Pavê wî vê carê kurê xwe 
rêkir bajarekî nîzingî gundê 
wan. Vê carê Lwîs xebitî û yekcar meyla xw r e 
da xwendinê; nemaze hikmet û kîmyayê. 

Lwî’s di sala 1847an de şehadetnama tibiyê 
girt. Pastor hingê 25 salî bû. Pastcr beriya ko 
şehadetê bigire, hêj di dibistanê de dest bi keşfê 
kiri bu. Du madeyên kimyevvî vên ko beriya 
hingê w 7 ek madeyine xweser dihatine hesêb 
îsbat kir ko evv made ji yek eslî ne. 

r Pastör piştî ko şehadetname girt di ûnî- 
versîta Strasbûrgê de bu bu miawînê seydayê 
kîmyayê. Êdî Past'ir terka kîmyaxanê ne dida. 
Dibêjin ko di roja ziwaca wî de rexma ko 
vexwendî tev de hati bûn û her tişt hazir bû 
bû; Past r xuva ne dikir. Lê geriyan û ew di 
kimyaxanê de peyda kirin. Past jr ji bîra kiri 
bû ko roja ziwa a wî ye. 

Past r ji Strasbûrgê hali bû Parîsê û di sala 

1867an de di Sorbonê de dersa kîmyayê digot. 

* 

* * 

Cerahî j'anî qelaştina bedena mirov sin- 
hetekî kevin e. Lê heta keşfên Past r gelek 
caran nexweş bi emeliyatê diketin û dimirin. 
Li gora statîstîkên wî wextî ji mirovên eine- 
liyatbûyî ji sedî çil xelas ne dibûn. Ji Iewre 
gava digotine nexweşan divêt em ji te re 
emelivatê çêkin; zû zû pê qaîl ne dibûn. Ne- 
xweşan digot: « Ma ç.ire bila sebeb em xwe 
bidin ber êşa emelivatê. Ma dawî dîsan ne 
mirin e. Ji me re çêtir e ko em bê emeliyat 
bimirin ». 

Belê hingê piraniya nexweşan bi tesîra 
eme’iyatê dimirin. Lê ne di dema emeliyatê 
de an piştî wê. l.êbelê pişlî du sê heftan. Yanî 
emeliyat qenc çêdibû, devê birînê, earina, dihate 
hev û piştre, ji nişkekê ve xwîn jehrî dibû, 
canê nexw'eş diwerimî û nexw'eş emirê Xwe- 
dê dikir. 

Ma çire? Heta hingê kesî ne dizanî. Heta 
hingê bi'îş -.an bawer dikir ko mîkrob dUher 
derên nexweşan de xwe bi xwe û liêî sebebeke 
dervekî peyda dibin; di canê nexweş de zêde 
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DÎWANA MELE 

— 42 — 

Tu dizanî bi Xwedc* min tu xeyalî şeb û roz 
Bi xeyala xwe inudain min tu li bal’î şeb û roz 
Her bi mîzan direşînin cegerê tîr û xedeng 
Ji neseq saîqe me j’qewsê hîlalê şeb û roz 
Mîslê goyîn te rewan nale ji dil tên iniskîn 
Eni nizanin tu çi ra lierwe dinalî şeb û roz 
Te ji feryad û fîxanan bi xwe bilbil ker kir 
El-lah el-lah ji çi derdî weh dikalî şeb û roz 
Da ko dîlber qedemê lê binehit rewşen kit 
Lê tu xwînê ji çavaii vedimalî şeb û roz 
Te tenê zewq û sefa kir be çunîn dilberê ra 
Sernixwîn geh şibhê nûn geh wekî dal î şeb û roz 
Fetweya } îr û melaya tu bi illuimê bi.iê 
Wê meyê ’her we dinjoşî bi helalî şeb û roz. 

— 33 — 

ÇJn çî i kirin zilfên sivah keskê allas e qeba 
Êdî nîşan nadin xweya têkil kirin baJê seba 
Min dî seba daye sehermedarê bedrê kir bi ker 
Qews û qezeh jê hate der disa bi zilfan ra leba 
îro li me bedra temam enber feşand û sed selam 
Ey Hudhudê şirînkelam ehleu we sehlen merixeba 
Min dîlberek wek dur heye inehbûbek şîrînsur heye 
Husn -û cemalek pir hêve Belqîs sifet niesken Seba 
Me d’vê ko dîsa dîlberê hey hev li islûba berê 
Keşf bî ji toqa pencerê bê û biçi leşbîhê ba 
Şûx û şepala mevperest ew zalima hişyar û mest 
Wê nameyê xef de bi dest fî tey-vulia neşr û nebat 
Bêj wê şîrîna snrperî dnrdaneya ez mişterî 
Ka elîd û peyma *a berî bê feyde eû teşbîhê ba 
Mevşekerb sjxî dest û zend zanim bi lialê nanxe xwend 
Lêvan tebesim kir ji qend masiin keban û fîr û ba 
Dîlber bi halê name dî nasî ko nişana nie dî 
Nûnek mixalif tê nedî hel qelbiha neliwi s-seba 
Qasid bi meqsûda me hat ba mijde û emr û berat 
Nîşan hinarin liem xclat şehzade\ r a gutgûn qeba 
îro mecalê hate wext dîsa eiwan bû min di rext 
Ew lamia danî ji text ma ka xe berqîn xwe leba 
Selw r a rewan zêrîi wereq çîç:*k nielê dîn vek neseq 
Yaqûtiha yulikî ş:Teq yuhkî uqiulen kcwkeba. 

■Lê Past r bi vê nezerivê qaîl ne dibii. 
Zanayê mezin bi eqîda xwe a mi ket kîmya- 
xanê û Ii mîkrobên ko mirovan dikujin geriya 
û piştî xebateke zor îsbat kir:_ mîkrobên ko 
mirovên emeliyatbûyî dikujiu xwe bi xwe iiji 
canê wan peyda nabin, ew mîkrob ji derve 
tên, dikevin hundirê canê miroVj iê de zêde 
dibin û nexweşan dikujin. Ew niîkrob jî wek 
tozê di hewavê de difirin bi dest û aletên 
emeliyatê ve dibin. 

Piştî ko sebeb liati bû eşkere kirin levdîr 
hêsanî bû. Diviya bû dema ko beden dihate 
qelaşlin nehîlin . ko mîkrobên derve I>ikevin 
hundirê bedenê. Mîkrob tişline eweend luir in 
ko bi çavan nayine dîtin. .Lê mirov bêî ko 
wan bibîne dikare wan mehiw bike. Derma- 
nin hene ko îuîkroban dikujin. Oda emeliyatê 
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bi wan dermanan tête şwiştin, aletên emeliya 
tê jî têne kelandin û sotin û bi vî awayî ew 
jî ji mîkroban têne safî kirin. Herçî bijîşk 
de ,tên xwe bi dermanan dişon û lepikine 
kewçûk yên ko hatine kelandin bi destî' ve 
dikin. Bi vî awayî rê ji mîkroban re çênabe ko 
bikevin hundirê bedenê û zererê bigehînin me. 

Nezeriya Past: r ev bu. Wek her tiştê nû 
ev nezêriye jî kete ber eksê xelkê. Bijîşkên 
wî zemanî henekê xwe pê kirin. Lê piştî tec- 
rîbene ge’êr ('mite’ed-did ) gava rastiya neze- 
riya înîkroban hate seh kirin xelk li dora Pastor 
civiyan û qedirê wî zanîn. Êdî nexweşên eme- 
liyatbûyî bi piranî dijîn û kêm caran dimirin. 
Xwedê dizane heta niho çend. mir-ov xêra 
nezeriya Past r ji mirinê xelas bûne. 

Pastcr piştî ko nezeriya mîkroban danî 
û ev nezeri^’e çû serî, xêra vê nezeriyê gelek 
tişt keşif kirine. l)i nav hinên din de mîkrobên 
ko nexweşiyan diguhêsînin û wan.bi peyayên 
sax dixin. Di vê navê de Pastcir dermanê seyê 
har û yê dîftêryayê jî pevda kir. Ev. lier du 
nexweşî ji nexweşîne mîkrobîn in. ■ Pastör 
mîkrobên wan keşif kir û ji bona wan mîk- 
roban dermanine welê xurt peyda kir ko ew 
bi wan dermanan têne kuştin. Wan dermanan 
bi şiringê dikin bedena mirov û' ew têkîlî 
xwînê dibin û wan mîkroban dikujin û ne- 
xweşan sax dikin. 

* 

* * * 

Franse welatê hevrîşim e. Di nîvroyê 
Franseyê de xelk kurmê • hevrîşim bi xwedî- 
dikin. Hevrîşimê Livonê bi nav û deng e. 

Di wextê Past.ir de nexxyeşîk bi kurrnên 
hevrîşim keti bû; kurm-pê dimirin. Ev tişt ji 
bo xelkê nîvroyê Fransê afetek bû. Wezîrê zira- 
elê li ber vê afetê bêgav ma û miracetî 
Past r kir. 

Past r rabû çû nîvro û leboratwarekê, tê de 
danî û qederê çar salan bê etlaliî bi şev û roj 
xebitî û dermanê vê nexweşiyê peyda kir û 
gundiyên hevrîşimkar ji feqirî û xizaniyê xelas 
kirin. Ilingê lievrîşimê Fransê li salê sih mîlyon 
freng kar tanî. 

Di vê henganiê de bû ko keç û bavê 
Paslc r emirê Xwedê kirin. Pastcr bi xwe jî ji 
ber vê xebatê û mirina keç îi bavê xwê gelek 
perîşan bû bû û nexweş keti bû. Ewçend ko 
gelek caran xelkê wîjê iinîda xwe dibirîn. Lê 
Xwedê dixwest ko Pastor liêj xizmeta însani- 

yetê bike îi qasidc xwe jê re rênekir. 

* 

★ * * 

Dîsa di wextê wî de nexweşiyek bi mirîş- 
kan keti bû- û bi hezaran mirîşk pê dimirin. Ji 
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DAYLAN 

JI BÎRÊN ROJÊN KEVIN 
Hê jj min dil herişandê 
Suhtiyê arê te me, 

Hiş û aqil şewişandê 
Sews û bîmarê t'e me. 

Bêt li min binhêr çÇ roj e, 
Eşq binavan pir disoje, 

Kir li min dinya te doje 
Zar ko neyarê te me!.. 

Her çima ji min bi naz i? 
J’bextê kambax her digazî, 
Bes nîne ev xêrnexw.azî?l 
Xweş mîvandarê te me. 

Bo çi evqas bê îman î? 
J’pirsa halan cangiran îl 
Hinde sal in ko dizanî, 

Ketî ber barê te me.. 
Daylanê b’navê Xuda kî, 
Destê min bigrî û rakî, 

Dil xopan bûye avakî, 

Gêj û sîngjarê te me.. 

Çer dikim tu nayê rayê 
Can ji bo te kir fedayê 
Bîr bibe roja Belayê 
Ez xerîdarê te me. 


Min qelen da bû Humayî, 

Dil û can b’heftê .belayî, 

Ger çiqas pirtir hêja yî, 

Ma nê xemxwarê te nie!... 

* 

+ ■* 

Hê çira şewlê li dil da 
D’bistanê reyhan û gul da 
Navê me bilbil te hilda 
J’hîngê ,va pergende me. 
Sosina nava welat î 
Wey li ser çavên me hatî 
Ro li min îro liilatî 
Rûgeş û pirxend eme. 

Pirs û sokendan di bîrim, 
Canecan û dil esîr im, 

Lê bizan ko hê feqîr im, 

Ser di ber şermende nie. 
Matê wê rewşa pilengî 
dişkênin bazik û çengî, 

Her tu serdar û celeng î 
Mîr tu î ez kole me. 

Min berî j’eniya keleş bû, 
Him Sefa û berê reş bû, 

Hec tikûz Merwe pê weş bû,' 
Tehtê bîra Zemzem e 
Ebrû te xençer mîsal in, 

Wek tîran bijang heval in, 
Dilketî ji dest dinalin, 

Soflyê b’cerbeze me. 


Çavêji te kaniya mirazan,. 
Dame bcr pençên du bazan, 
Wekî rimbazên Berazan, 

Ez k’irî exterme me. " 

Dildize çenga qilotî, . - 
Difnê teyrîn cerg disotî, 

Wî zarê şîrîn digolî, 

Sorgula tewrinde me. 

Sê deqan j’dêmî vêniştinj 
Hêreker tev da ne hiştin, 

Hin revandin hin dikuştin; 
Yek ji wan şerpeze me. 

Lêv yaqût didan mirarî,. • 

Mest kirim pelka gihşrî, 

Wek mesîh miriyan dikarî' 
Yejînî, ez mirde me. 
Dilhewandê b’xêr û bêrê, 
Biskherîrê ser bi* zerê. 

Kirime t dergehvanê dêrê, 

Dêr tu î ez keşe me. 

Veger himbêzê xwe têxim,- • 
Tavê dil b’pêta te vêxim, 

Can bi canan ra bi rê. xim, 
Ma tu bê qey ez hemet... • 

Madegeskar: Sent-marî 15-3-936 

OSMAN SEBRÎ 


milê din bi pez re jî nexweşiyek peyda bu bû. heywan û însanan kiri bû. Heywan û.însanên 
Hikûmetê ji nû ve berê xwe da Pastor. gestî tev de miri bûn. Di nav wan de lawikek 
Pastor mirîşk derman kirin û li nexweşiya pêz hebû. Lawik anî bûn dikana hesînkerekî û ji 
hûr bû. Heb bi pêz keti bû. pêş çavên Pastor ve birîna wî-soti ;bûn. Pastor 

Nexweşiya pêz ji berê de nas bû û diktor ev menzera liezîn qet ji bîr ne dikir û ji 
û beytaran ew li gora xwe derman dikirin; hingê ve kiri bû serê xwe kojivê êşa xedar 
lê'tu havil jê çênedibû. Pastor piştî ko li ser re tevdîrekê bibîne. 

nexweşiyê vebû rabû ji her Welatê Ewropayê Êdî Pastor li seyên har digeriya. Heçî 

diktor û pispor ezimandin û civatek danî. deran de saxluxa yekî didan;’* diçû wê ‘dêrê; 
Pastor 50 pezên nêxweş anîn. 25ên wan pis- gilîza wî tanî û ew tehlîl dikir. Piştî tecrîbe- 
•porên din bi isûlê xwe derman kirin. Herçî yine gelêr Pastor rabû ji gilîza seyê har sero- 
bîst û] pêncên mayî Pastor ew li gora keşfa xwe mek çêkir u ew di canê kêvroşkekê şiringe 
derman kirin. Ji pirzikên wan hinek edap girt kir û paşê ji wê kêvroşkê re gilîza seyê* har 
û ew edap li pezên nexweş şiringe kir. Pis- da vexwarin. Kêvroşk ne mir. Ev serom li ser 
porên din dikenîn. Lê piştî çar rojan pezên ko gelek kêvroşkan ceriband nê yek jî ne mir. 
wan derman kiri bû tev de mirin û yên ko Ev miwefeqiyeteke mezin bu. Lê derman diviya 
Pastor derzî li wan xisti bûnhemîjî sax bûn. bû li ser însên biliata ceribandid.* 

Di sala 1885an u di melia Çiriya-pêşîn de, 
Pastor piştî vê zeferê xwe yekcar da nexweşi- df çiyayên Jûrayê de şeş xort li ber pez bûn. 
ya seyan, seyên har. Heta hingê dermanê segestî Seyekî har dirêjî wan kir. Zarokan ji ber baz 
şewitandin bû. Piştî gestinê heta bi nîv saetê da. Seyê har xwe.gihande piçûktirê wan û ew 
cihê g“estî bi liesinekî sor disotin. Lêtuhavîljê avete erdê. Birayê wî gava r av hal dît li se 
çênedibû, nemaze zaroyên geêtî, tev de diinirin. zîvirî*û birayê xwe ê piçûk bi zor xelas kir. 

Pastor ji zarotiya xwe ve bala xwe da bûj * *Lê seyê har dev lê kiri bû û dirahên wî di 
hariyê. Gava neh salî bû, di dora gundê wan zenda wî a çepê re çû bûn. Lawik anîn 
de gurekî har peyda bû -bû. Wî gurî dev li bajêr, hakimê bajêr şîret li dê û bavê wî kirin 
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MEMOZÎNA. 
EHMEDÊ XANÎ 
— 14 — 

MILAQl-BÛNA TACDÎN Û MEMÎ 
Y-E Bl SITÎ Û ZINÊ, ■ MISTEX- 
REQ-BÛNA WAN E DI. BEHIRA 
EŞQ Û E\1N'Ê" 

. WarT her clu gurî dî ealue lebdil 
Wexlê dikirin di şehi î leluvii 
Nn-gah eçayibek niiila vvan 
.Yek qiz* ji eql qcl ne ma wan * 

Ditin di mehel-le û xikakan 
Her kûçe û xurfe û şihakan 
Sed taze ciwan ji rengê serwau 
Dîha û lierîr xi xez di 'her wan 
Panscci ji keç îi knr û rewahui 
Ewçend ji qismi pîr û kaian 
EinvaM mizck-ker û micn-ncs 
Hindek di hirchne, liiu mileh-hcs 
* Hindek di ealî û ckaiiir 
Hindek di cdanî û csaxir 
Pêxwas hinek, hinek di serkol 
Kaşo ji piyaii û ser wcki hol 
Sermest hinek/hinck di scixweş 
Demliesle hinek, hinok di dcmkcş 
Gûyende hinek, hinek di xainûş 
Pûyende hinck, hinek di medhûş 
Hin camc-derîde, hin di serxweş 
Hin cq'l-reinîde, hin mişew-wcş 

Hwidan dikirin fixan û feivad ' 

• ^ 

Hin inlne ji qeydi eq’l azad 
Heryek di meqamekî digergûn 
Heryck lii cefayckê ccgcrxûn 
Ev her du demek voman tehcv-yir 
Bûn xerqoyi lic-ceyi lefek-kir 
Tacdin sckinî û pirsiyar kir 
Pirsa xwe hi ck yextiyar kir 
Go cy xidirê rehi hidavel 
Bêj’ ev çi bela vc hê nihayet 
Wi got- du şehiewcndi şed-dad 
Iro li vî.xelkê hnne*cel-lad. 

Herçî lfö (lii)înin e\v du serxwcş 
Filhal dîk-in nitia mişcw-wc.ş 
Wan go ie ne di^ko ew çi reng m 
Wî go dû kur in, ziyade şcng- in 
Wan go ko hi şîr şcşper in ow 
Yh ne hi xcdeng û xcnccr in ew 


Wî go ko bi xemze û hi awit; 
Xelkê-dikujih wckî bi keybîr 
Wah pirs dikir ko gur bibînin 
Da l)o xwe bi merdî dest.hilînin . . 
Iler du di wî karî bûn ko nagah' 
Dîlin ko ji mehzi qudrelil-lah 
Ew licr du puser weki du peyker 
Tahende hi şeldt şalii exlei’ 

Yek hey’el u şiicl û vek libas it) 
Hiu-ma di wî şehrî rciig ncnas in 
Sîrcl-mclek in sitrperî tle 
N T e hayi'iti cw nc mişlerî tie. 

Van her du biran Uo ew du cwbaş 
Dilin •‘(UJ û can vedan bî şabaş 
Ewrcng giriya.ii cinûn û waleli 
Hdî qe ne bûn ji cql ageli 
Ne felini û xired ne eql û ne hûş 
Gêr I)ûn ii scr /.cmîtiê mcdliûş 
Filcimle ji eql û canî lêr hnn 
Fillial ji dûr ve iicr dn gêr hûn 
Wan licr du ferişleyên di kuh-hal' 
Dilin du melek zivade dildar 
Mohpare ne likcn afilab in 
Dildaiin c lê cegcr kehab in 
T( i şbîh l)i scvdi.nîm hismil 
Bê şih’h gilumc hali mi.şkil 
Naçar hezînc scr-şikaran 
Fckrîne rixê di wan nigaran 
Zanin ko nc scydi scrset i i\e 
Serxêli sipnIti dilherî ne 
Weslan û lie/cr kirin hi diq-qet 
Wan halc hi qelbî rclim û riq-qel 
Eiqis-se ji hisni van xezalan 
Ueiimek kele qclhi wan rewalan 
Sir-ra dilî kir bi hev teol-liq 
Nûra rixi wau hî liev lecş-şiq 
Mekşûf lcM*îqi aşinayî 
Hûhan qc ne kir ji hev cidayî 
Yekrcngî û sîiT alcmi xcvh 
Zahir dikir il-lihadi lareyb 
Ilib-bê we ktrin l)i licv giriflar 
Ilisnê we kirin l)i hcv lelcbkar 
Te digo ko çi qalih û çi mcqlûli 
Hcr çar çi lalib û çi mcllûh 
Bê şihhe yek in çi len çi erwah 
Ew mit-lchid in çi csm çi eşkah 
Hil)-ha di dilan we kir helawct 
Bux/a di dilan wc kir cdawel 
Nislict l)i me hadis in cdim in 
Liken ji hcqîqcta qcdim in 


LeWra ko cînûdi can lnuceti-ned 
Çêbfme dl ilmî heq mitxel-led 
Hin mu’lelifiii hinek mixaUf . 

•'Hin niixlelif in hinek mtlalif 
Wan nuvtelifan bi yek ve ilfet 
Axir We kirin ne iiia Çu kulfct 
Yanîko cwa'ii gurê di XûnxWar 
Gava wclie cliiin ew birîjidar. 

EW iicr du bi sed dilali îiebahdin 
Hûmşlin û her du Wefgerandin 
Gavck scvirîn li hejn û bahin 
Pclck heyirîn li/.ilf û xalati 
Golin ccêb ev keçêii di ke ne 
Yan licr du melaîkê di Xwedê tie * 
Ev nicywe li kê cihî giha ile 
Ev guî di çi gulşenê iiiiiialie 
Serwcn di çi cûyharê kê ne 
Tcyrcn di çi murxi/arê kê*nc 
Maword ji licslirê di gulgûn 
Hihliii li ruxê di wan-di pur-xûn 
Eşqê kiri hûn wisage hişynr 
Qcl’a ne dihûn ji xwe xeherdar 
Axer ko kirin hi xnnnya eşq 
.Ilisna xeti wan li lewhi dil meşq * 
Wan vc ko bizanin ew çi esl in . , 
Lewra ko nizanin cw çi ncsl in 
Engiişlir.ê -di w.an ciwanan 
Kê.şan ji csabii d’xudanan 
Xalem ji enamilê d’xwe kcşan 
Danine cihan ji boyî nîşan. 

Yaqûl hi mihriy:vn gehûrîn 

. Elmas hi şûşeyê d'helorîn- 
Scrsal û xweşî jî desl bi der dau 
Eyşê xwe bedel kirin hi derdan 
Nagah ecanihin xuya hûn 
Nakam kirin wedali û rabûn 
Man her du bira’wcki du seydan 
Pabcsti schisilan û qevdau 
Hahûu ko şevek siyah iVtarî 
Şems û qemeran kirî lewflrî 
Heh şihhcti mnrxi nîin bismil 
Bê qewAVd û hê tiwan û bê dil 
Sersam dcwar. lî sci’fi mchrfir 
Scwda û fi»d û xchl luiicxmûr . 
Scd cai* dikelin asilaran 
llrt-ia ko gihanc aşiyanan, 
llcrçcnd gchiştine meqamaii 
Khniui ko li wan du lelx-kaman 
Hoj û şev û woXfl û sibli û êvarj 
Ycksan dinima li wan bi yekcar.- * 


ko zaroyê xwe bibin Parîsê cem Lwîs Pastor. 
Hemîn zarok" niirî biî, lê lieye ko... 

Pastor gava lawik dîl hfnek dudilî kîr. I-ê 
ji ber ko di lêvvik de tu hêvî ne nia bû 
Pastor rabû û şiringe li nexweşê xwc da. Xewa 
lêwik dihat lê xewa diktor ne dihat; gelo wc çi 
bibiwaY Pastor dermanê hariyê peyda kiri bû. 
Lawik sax bû ûji hingê ve ji niirovên şegestî, 
beke hatine derman kirin, ji sedî bi tenê yek 
dimire.^ê beriya Fastor ji sedî sed-dimirin. 

** * 

Pas-tor bi vî awayî heta dawiya emirê xwe 
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bi keşifan xerîk bûye u ji dinyayê re 'xizme- 
t ne mezin kirine. 

Di sala 1^70î de fransizan ji elemanan re 
pênc mîlyar freng tczmînat da bûn, Yekî ji 
hevçaxên Pastor gotiye: oc Keşifên Fastor ber- 
berî van pêuc mîlyon frangan in ko fransizan 
dave elemanan ». 

Paslor li 28ê îlona sala 1895an piştî nîvrb v 
einirê Xwedê kirîve. ■ 

Civata ko navê wî lê ye « Enstîtû Pastor » 
di vî warî de xebata vî fransizê mêzin pêş ve 
tajo. • liEHEKOL AZlZAN • . 
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DILJARÊ XEMGÎN 

Dilo jaro ji xew rabe, ji derdê miletê xemgîn 
Xebatê pir bike îro, bi serbestî bibe zengîn 
Me Tacdîn û Çeko nînin, xeberdarê me bê Gurgîn 
Bi tole û balafir rabin, bizozanê dilê xemgîn 
Erê xortê ciwan pirsê li dapîra xwe qet nakê 
Welatê me gelek rind e, eger carek temaşa kê 
Li hawîrê cilian meyzê, xorîla wî xuya nakê 
^ Mixabin milelê kurdî, welatê te bibê xen:gîn 
( Ditirsim eyî weten bimrim, ne bînim bextivar î tû ) 

Li bin pencê neyaran tim, bi ali û nal û zarî tû 
Bi wê xwîna şehîd û xa, ziyan rihtin bi xakê tû 
;( Binosin ba li ser qebrim, weten xemgîn û êz xemgîn ) 
Şev û rojan bi ahîn î, tu bes nakî ji van nala 
Çi mîkrob c li canê te, ko dewra wê dû sed sala 
Here nik Nafizê kurdî, bijîsk e ew bi ehwala 
Welatê min heta kengê, bi vê janê dibê xemgîn 
Gelek milet bi vî derdî ketin lê wan hebu pisyar 
Xebat û xwendinê zu zû, nezanê wan kirin serdar 
Bi mêranî bi xwîndarî, wciatê xwe kirin hişyar 
■ Bi daxwaza xwe dil şa bûn, ji bel me kes nema xemgîn 
Heyîn bo me çi hêja ye, ne arvane ne jî dore 
Hewar û gazî yet dur in, ne me zêr e ne me zor e 
Nezanî çendî dijwar e, ji wê xweştir tenê gore 
Hezar ya melkî û xanî, di vê rê de mirin xemgî i 
Xebata bê sipas vêk re, hikin kurdê cihan alem 
Wekî dil paqijî bo me, yekî î jî divê her deni 
Bi vî terzî welatê me, dizanim dê bijî an dem 
Bedir-xan. û Silahedîn, şehîilên we ne bin xemgîn 
Çiqas derdê Xudê dane, li hember wî lieye dernian 
Dibistanan bi lez çêkin, hepisxana hikin wêran 
Nemaza xwendinê pir kin, ji bo me her ev in derman 
Bijî lier dem welatê min, weke Namî ne be xemgî i.. 

EHMEJ) NAMÎ 

«£ _ -- -" _ ,J -JJ_ 

PÊNIVÎS 

Ofl pênivîs navekî şîrîn e. Di liemî deman 
de herê doşan e Pênivîs serbest e, çi bête 
bîrê dê binivîse. Digerit li hemî cihan, diçite 
nav miletan; serhatina xvan dinivîse, çak û 
xerabê wan dibêje, şerm naket. 

Pênivîs paşînê ev serhindê dibit şîr û 
mertal le destê xirapan dide. 

Ho pênmsol ge miletê min xir zanî ban 
tu çend bilind î; nûke derdê xwe dajo te bêjin. 

Ah penivîs tu serbest î; çi bilê û bikî jîna 
te gelek e. Çiko serbest î naberdî, tu dikevive 
ber lepên çak û xirapan. Lê navê te her 
pênivîs e. 

Dê hinde caran bêjim, kuro werin wek 
pênivîsî bibin hîna roînda wî bin da we bibit 
di nav geliyan, kövan, deriyan, zigê esman de. 
Da ko pênivîs herê şerbest e. Çi dibêjin gelî 
xwendevanên genc e kurd ?... 

E’ zanim hon dibêjin aye pênivîsên Xudê 
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HEWAR E 

Zozana mezin ya bê xudan e 
Xortên welatî yêt jêk cida ne 
Serkol û rûs in ne dexl û dan e 
Evro liewara şêrêt cerdan e 
He.\ar e, hewar, sed car hewar e 
Zozan û çîmen mane beyar e 
Xovî û hivanî pêk ve neyar e 
Pilingêt geriya mane bêçar e 
Zcriyêt welatî ji hirsa pîs bûn 
Lawên zozanan serkol û rûs hûn 
Pilingêt geriya bindest û xîs hûn 
Sihiyêt çêran hê deng û îs hûn 
Veniiriva guriya çavêt pilingan 
Nivandin girtin cardêt nihinga 
Xarin vekuştin heta qulinga 
Xîn hate xwarê kefte delinga 
Biheşta şêra hû hehr û talan 
Şêr û Rûstemêt welatî ne man 
Hemî nivislin ketine nav tirhan 
Nevara rakir fermana kurdan 
Welat nemînim birîn dijwar in 
Xoyî biyanî dûpişk û mar in 
Kul ii birînêt te sed hezar in 
Rondikêt çava yvek tava dibarin 
Talan kir cihê şêr û Rûsteman 
BiheŞta kurdan tijî kir ji xema 
Tazî û şînî ye l’ser çiya û çema 
Xudê me hihe nêxoşî ne ma 
Welat netirse hezar hezar în 
Bo jîna neyara jehrê di mar în 
Guriya evîniya te sotîn xarîn.. 

Nav şer lî gurmêna şêrêt har în. 

SALIHÊ BAMERNÎ 


bo miletê din daye, hûn kafir in, her de'.ên: 
«Pênivîs, pênivîs em nivîsandina kaflra nal în ». 
Ez dibêjime wan ma'Xudê Quran bo çî nc da 
miletekî din, bo he Meke, Medîne rêkird? Ma- 
dam em çagên (eb.d) wî ne?.,. Bo be tîpö 
tazî şand?... 

We diyar e, Xudê çi zeban nizanî xênî 
tazî, ha? No, we niye; em di nav qarê da asê 
hûne ber wê fikrê. Xwedê rêkirdiye hindî 
zalim, mirovxwer, pûtperest, zendîq bûn, pa 
le manê ji wan ra Xudê bi tîpê tazî hinart. 

Madamkî Xudê Mihemd hênda pêxembe- 
ran rêkirdive ho serfiraziya miletê erdên xir 
çima lêkelin û ta hûne, mirov ber sahê miletê 
furs. Çira? r a herçî pêxeinberî hebû her nav 
miletê tazî dihû. Qatî Xudêtazî xweş tivêt? 
No, hindî Xudê dizanit çi miletekî xirap in l’.er 
di nav da pêxember rakird. Herçî bit tiş û kar 
li wexlê xwe de, da em bibîn înirov arîkariya 
pênivisî bikin. MÎRZANG.O BEL'BEŞÎNÎ 
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ŞF.YTANQi'NÎ 

_i _ 

« Şeytanqunî: wekî her mileiî li nik îne kurdan Jî der 
' heqê xerafalan da baweriyek heye. Li goreyi 
we baweriyê, liin mirî pi.ş'î mirinê radibin. 
Gava ew mirî navê kîja i mirovî hil lin, ew jî 
dimire. Ji bo vê yekê kîjan miriyê ko şeyianqûnî 
bibe bi merê dikujbin. Ji ber ko dibêjin, 
şeytanqûnî bê nierê bi tu tiştî nayê kuştin ». 

Di hejmara Ronahiyê a 14 an da bi navê 
(t?rşê şevê ) min bendek belav kiri bû. Di vvê 
bendê da min liin xerafeyên ko di nav kurdan 
da cib girtî jimarti btin. Şeytanqûnî, ji vvan 
xerafan yek e. îro min divê çîrokeke qewimî 
li ser vî navê han binivîsim. 

Li Serhedan feqeyên kurdan gelek hebûn. 
Dema ev feqe digehêştin Mela-camî ( navê kitê- 
bekêye), ji bo pêşvebirina xwandin û zanîna 
xwe, hinekên wan diçûn îranê û destura xwe 
ji zanayên îranê ên fêris distandin. Ei v'ê } r eka 
han di nav heval û hogirên xvve da dilgir dibûn. 

Bokeyên vê çîrokê feqe Emer u feqe He- 
sen, piştî ko Mela-cami xwandi bûn, ji bo 
pêşvebirina zanîn û standina destûra xwe berên 
xwe dabûn îranê, li gundekî bû bûn mîvan 
û ev çîrok li wan qewitnî bû. Ji bo ko xwan- 
devan qenc serwext bibin, emê rê bidin goti- 
na feqî Emer: 

Dema ein gihêştin sînorê îranê bi êvara 
dereng ra em li gundekî bûne mîvan. Ji ber 
ko di gttnd da ode nîne, gundî mîvanên xwe 
dibin mizgeftê û her yek ji gundivan jê ra 
nan û şîvê dibe. Em jî rast çû bûn mizgeftê. 
Me bi gundiyan va bi hev ra nimêja şîvan kii 
û hîn me nan dixvvarin ko dengê girî û şînê 
bi ser gund ket. Gundiyên ko ji me ra nun 
anî bûn bi hev ra ev gotin dikirin: 

— Iiurê mixtar çû rehma Xwedê!.. 

— Çi kurekî çak û dilpaqij!. pir jî ne ajot.. 

.— Di topa gund da kurel.î vvelê peyda 
nê dibû. 

Ji van gotinên han me zanî ko kurê niix- 
tar piştî bêkêflyeke du sê rojan emra Xwedê 
kiriye û canê xwe sipartiye ruhislîn. Bivê 
nevê hinek ji diltengiya gnndiyan hati bu me 
jî. Nemaze, mirov î li ser rêkê be, di riya 
xwe da raste miriyan vvere, ne tiştekî xvv eş e. 

Saetek ne borî ko rîsipiyekî gund ji 
aliyê mixtar va hate cem me. Ji me ra digot: 
lieke hûnê îşev li ser cendekê ku.ê mixtar 
xetmek qnran bixvvînin, emê cendek bişon û 
rakin mizgeftê. Mixtar vvê di ber -westa vve 
va, du zêran bide vve. Berê me î li vvelatê 
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biyaniyan bû û ji me ra dirav diviya bû. Me 
'qîma xwe bi vê gotinê anî. Piştî saetekê cen- 
dekê mirî anîn nik me û her kes çû mala 
xwe. Me her dûyan jî destmêja xvve nuh kir 
û her yekî di hêleke cendek da çok berdane 
erdê û dest bi xwandinê kir. 

Cihê em tê da, mezeleke biçûk, di rex 
mizgeftê da bû. Ev mezela ko ji du kunên 
biçûk pê va tiştek di dîwarên wê da tine bû, 
bi tenê ji bo raketina mîvanan hati bû çêki- 
rin. Pixêrî di nîveka dîvvarê enîya dêrî da 
vêketi bû. Cendek di nava tabûteke textinî da, 
serî berve agir û Jing bi derî da bûn. Me her 
du hevalan vveke kevvê nêçîrê li peşberî hev 
bi dengekî nîvbilind quran dixwand. 

Şev gîha bû nîvî ko dengê xirtiniyekê li 
pêş min hat. Berê, min ne xwast ko bi guhên 
xwe bawer bibim. Lê pir ne ajot ko ew deng 
careke din hat. Êdî ji min ra şivîşk çêbû bûn 
ko ev dengê han ji tabûlê dihat. Ji tirsan, nema 
çavên min dixwastin li rûpelên quranê binê- 
rin. Min çiqas cehda xwe dikir ko binêrim, 
herwekî hinek bi zor çavên min badine ser 
tabûtê. Eqilê min li hev keti bû. Heke hevalê 
min, ne ji pirmijûlayiya vvî bûna dê tertilîna 
min bîr bibira. Lê xwandina bi dengê xurt, 
ew agahî halê min ne kir. Tu ne çû, careke 
din dengê xirçînê bi tabûtê ket. Ji ber ko.vê 
carê çavê min î li tabûtê bû, livîna dergehê 
tabûtê ê nîvbizmarkirî bi ber çavên min 
ket. Ji tirsan dilê min, vvekî teyrê ko bi da- 
fa t dikeve û hol dibe, xwe li ber devê min 
dixist. Ji ber ko hevalê min feqe Hesen î bi 
çave’ î bû li cendek li hêla çavê kor hati bû, 
tiştek ne didît. 

Bi bavvika nuhkirina destinêjê ,ez bi der- 
ketim derva û min derî di ser feqe Hesen û 
cendek ra girt û li paş kuneke dîwêr guhdariya 
halê vvau kir. Bîslek ne çû ko tabût bi carekê 
liviya. Hînga feqe Hesen her lişt zanî û zûka 
revî ber dêrî. Lê mixabin ko derî girtî dît. 
Carekê bi liêl rahîşte dêrî û hezand, hînga du 
sê dengan gazî min kir. Di vê navberê da bû 
ko cendök xwe qenc tev da û derê tabûtê li 
ser xwe rakir. Bi rast hêreke ziravqetîn bû. 
Hema pê ra qerqer ( kefen ) jî bi ser serê 
xwe va anî û daxiste bin çengên xwe. Her du 
çav jê sor û mîna xûnê bû bûn. Kef û kopik 
■ bi dor dêv da dihat û bi destan hin tişt di- 
gotine feqe Hesen. Feqeyê bi çavekî ji tirsan 
dîn bû bû. Wî her dixwend û pufe ser 
cendek dikir. 

Lê cihê ko xwandina feqecendek bikuje û 
wî jê xilas bike; hîn xuriir dikir. Dema cendek 



dît ko feqe guh nade daxwaza wî, herha rabû 
ser xwe û qesda feqe kir û 'bervê çû. Wê 
gavê dengekî welê bi feqe ket ko kevir li ber 
dibûne kerî. Bi lez û bez dîsa derî rahêjand 
û du sê dengan gazî min kir. Dema min lê 
venegerand û cendek jî nîzîkî lê kir, hêla derî 
berda û baz da. I.ê kû da biçûya! ji her çar 
dîwaran derbaz bûn ne mikûn bû. Çiqas cara 
cendekê reben berê xwe didayê ko here cem, 
feqe qîrek dida xwe û gazî ji Hezreti şêx di- 
kir. Çi serê we biêşînim; tu ewliya û enbiya 
ne man ko feqe Hesen gazij'ê nekir. Bi her 
qîrekê ra xwe li diwarekî davête dîwarê din. 
'Pê da pê da feqe Ilesen diwestî û cendek 
xurt dibû. Dawî, cendek feqe Hesen li kun- 
cekî asê kir û girt. Feqe li ber mirinê jî dest 
bire xwe û kulmek di pê.ra li ser çavê cen- 
dek da û pê ra xiste erdê. Xûneke ecêb di 
dev û bêviiên cendek ra avêt û feqe Hesen jî 
ji tirsan wekî soflvê bi cerbeze diricifî. 

Vê hêreya han dil û hinavên min zîz 
kirin. Êdî ji mêj va ji sînorê henekan borî bu* 
Bê ko ji tirsan “ dêrî vekim, ez hilkişîm ser 
xênî û di pixêriyê ra min rahişte destê feqe 
Hesen û hilkişande jor. Pir ne ma, cendek 
rabû ser xwe û piştî şehadetê, ji Xwedê ra 
sipas kir. Paşê bi dengekî bilind holê gazî 
me kir. 

— Gelê biran hun kû da çûne?.. Ji bo 
Xwedê be werin cem min. 

Hîn min dikirî lê vegerînin ko feqe Hesen 
destê xwe da ser devê min û got: 

— Kuro, ma tu ji riya Xw r edê ketiye?!.. 
Ev cendekê han şeytanqûnî bûve. Ma qey lu 
nizanî ko şeytanqûnî çi ye? an te divê bibî 
sebeba serê me!.. 

Feqe Hesen di gotina han da ne î neheq 
bû. Tirsa ko bi ser ketî, ev gotina wî ne di. 
gîhande warê şermê. Lê tirsa min ne ewçend 
bû. Ji xwe dema wî û mirî ( cendek ) hev û 
d'.n di nava mezelê da dibirin û tanîn, li derve 
ji pirkenînê zikê min êşiya bû. Hêdîka min 
destê xwe da ser gurmikê û gotê: Ne hew'eeyî 
hinde tirs e. Mirî navê me nizane. Bi ’destelepê 
jî, ew yeke û em dudu ne. Bi ser da me xen- 
çer hene. Heke dilê wî heye xwe bide ber 
devên xençeran, bê şik destên me dikarin 
bilivin. 

Feqe Hesen heya wê hîngê guh bi xwe • 
da girti bûn û li çavên min dinêrîn. Gava 
gotinên min qediyan, hinekî ricifî û got: 

— Feqe Emer dilê min ditirsiye. Ji wê pê 
va li nik me mer jî nîneko pê cendek bikujin* 
Ma şeytanqûnî bi xençeran dimire?!.. 
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— Çawan? w*eld keran. dimirin. Lê metirse, 
dibe ko camêr ne miri be û bi xûnê keti be. 
Tle xwe ragire, mêrik x.we bi qîr û zariyan 
kuşt; ez binêrim ka çi hewala wî ye. 

•Mêrik her qîr û zarîn bû, bê atlahî ga^î me 
dikir. Min hinekî dilê feqe Hesen rihet kir û 
ez çûm diyarê pixêriyê. Miriyê me dinîvême- 
zelê da rawestî û her gazî me dikir. Bi dengekî 
xurt min gotê: 

— Te xêr e û çi dixwazî? 

— Bira, ez tiştekî naxwazime. Bi tenê min 
divê tu werî cem min. Ez ne mirime. Xwe- 
ya ye ez bi xûnê ketime. Werin yek torpan 
bidin ko ez li xwe kim û mizgîniyê bidine bavê 
min û bêjin, kurê te ne miriye. Dê bexşîşeke 
liêja bide we. 

— Ezê çawan bawer bibim ko tu şeytan- 
qûnî ne bûye? 

— Te çi divê, ezê welê bikim. 

— Qurana min bi tûrê nên va li wir in, 
heke te dane min, dê zanibini ko tu şeytartqûnî 
ne bûye. 

Mêrik bê dudilî çû quran û tûrê nên anîn 
û di pixêriyê ra dirêjî min kirin. Hinga dilê 
min rûnişt ko camêr ne miri bûye û bi xûnê 
keiiye. Ez rabûm hatim jêr *û derê meze- 
lê vekir û çûm cem. Piştî ko feqe Hesen bi 
rihetiya mêrik bawerî anî, bi dudiliyeke mezin 
hate cem me. llîn jî carcaran diricifî. 

Me her yekî hinek kinc ji xwe kirin û. 
dane mêrik. Tevî bergera w'î, ji tirsa ko gundî 
ne bêjin şeytanqûnî bûye û nekujin, min bi 
şev haya kesî ne kir. Sibê dema hatin ko cen- 
dek berin goristanê, mêrik di nav me da rû- 
niştî dîtin. Êdî şika kesî ji rihetiya wî ra ne 
ma bû. Piştî ko bavê mirî tevdîra min zanî, 
xwe avête himbêza min û got: 

— Heke ne ji tewitîna te bûya, me dê 
lawik bi destê xwe bikuşta. Maûr ko te lawê 
min ji vî halî û ez jî ji ara kuştina wî xelas 
kirim, ezê dilê te geş bikim. 

Piştî ko sê rojan em li nik xwe kirin 
mîvan, bi dilxweşî û rumet bi rê kiriu.-Gava 
em li wî gundî bi rê ketin me heryekî pênc 
zêrên zer bexşîş berda bûn kîsê xwe. . 

OSMAN SEBRÎ 
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TEFSÎRAQURANE 

:şi — Minêkariya dewleniencli ii siiicla 
xelkê ko Xwedê bi wan hinan ji hinên 
din dewlementir û bextiyartir kiriye, ne 
kin. Dest ji hesûdiya xurti û xweşhaliya 
mirovan berdin. Mêr ji qenciya xwe u 
jin jî, ji qenci 3 r a xwe behirdar in. Lave- 
karê kereni û comerdiya Xuda bibin; 
Xuda her tişlî dizane. 

32— Me miratxwerên dê ii bav û 
mirovên di wan û destbiravan şanî we 
dan, ji mîratê parên wan bidin û l)iza- 
nin ko Xuda her tişti dibîne û şahidê 
wan e. 

33 — Mêr bitevdir, sebr û giraniya 
xwe û budana mehr ii nefecieyê jinan, 
ji wan zêdetir in û Xuda mêr kirine 
çavnêrê jinan. Jinênçak ji Xudayê xwe 
tirsiyar in, qedrc mêrêu xwe digirin, 
gava mêrê wan ne hazir in, her wekî 
Xuda ew parasline, ew ji wiha bi dil- 
paktyê nefsa xwe ji gunelian û malê 
mêrê xwe ji xirabiyê diparêzin. 

Heke hon ji asêbûna jinên xwedi- 
tirsin, şîrelan li wan bikin, ko wan guli 
ne da, bi nexeberdanê an bi nenizik- 
bûna wan, wan birencinin û ko disa 
dest ji serhişkiyê bernadin, wan biêşi- 
nin; lê heke wan dest ji serhişkî û 
serkeşiyê berdan di sûçên wan biborin 
û bizanin ko yê mezintir Xuda ye û 


Xuda ji zilm û xedrê hez nake. 

34 — Geli bawermendino. ... Heke 
hon dibinin ko, jin û mêr bi hev na- 
kin û hon ji hev bûna wan ditirsin, ji 
mala her diwan, navbiran bişînin ba 
wan, da ko ew bi clestûr û kerema Xuda, 
wan li hev bînin; Xuda bihistiyar û 
fêris e. 

35— Ji Xudayê xwe re perestişê 
bikin û tu kesî mekin hevber û hem- 
payê wî. Gelî bawermendino.. . c[edrê 
clê û bavê xwe bi her' awayi bigirin, 
dilê mirovên di xwe û sêwiyan xw 7 eş 
bikin, ji parsek, belengaz, rêwingî û 
ciranên xwe ên dûr û nîzik i’e—ew 
mirovên di w 7 e bin an ne — arikariyê 
bikin, xw 7 eşhaliya wan bixwazin; hevalê 
hevalên xwe bibin, dilê xadim û xula- 
man meşkinînin, wan meêşînin, û bi 
wan re comerd bin. Xuda ji nefesmezi- 
nan û ji yên ko fortê xwe didin hez 
nake. 

36 — Yên ko çavteng û destgirtî ne 
û li xelkê şîrela çavlengi û destgirtîtiyê 
dikin û nîmeta ko Xuda da wan vedi- 
şêrin, divê bizanin ko ji bo kafiran 
ezabeki dijwar he\ T e. 

37 — Yên ko ji malê xwe, seba dî- 
linaxelkêbi rivakariyê comerdiyê dikin 
û baxveriya xxve bi Xuda û bi axiretê 
nayênin, wan ji xwe re şeytan kiriye 
heval, şeytan çi bevaleki kirêt e. 

38—Ma çi dibû, heke wan bawe- 
riya xxve bi Xuda û bi roja pişdawiyê 
bianiyana û ji malê ko Xwedê da wan, 
di riva Xuda da bidaya? Xuda wan û 
veşartiyên dilê wan nas dike. 

39 —Xuda ji tu kesi re neheqiyê 
nake û Xwedê qedrê qenciyeke piçûk 
ji, digire û ji kerema xwe, ji xwediyê 
wê qenciyê re, sewabeke mezin dide. 
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SÖR CÊMS YÛNG SIMPSON 

« SIR JAMES YOUNG SIMPSON 1811—1870» 

Heke stîriyek di tiiiya me ra bû û hevalekî me 
dike \vî bi kêra xwe rake em rûyê xwe 
dişemixînin, diranên xwe li hev dijidinîn 
û bê sebr û qerar dixwazin zuka ji des- 
tên hevalê xwe xelas bibin. Çire? Ji ber 
ko em têjin û êş tiştekî giran e. 

Lê yên ko di xestexanan de zikê wan diqe- 
lêşin, dest an lingekî wan dibirin, heke 
ne hatana benc kirin ewê çi ezab bidîtana. 
Em îro dibêjin ewê çi ezab bidîtana. Ji 
ber ko îro tu ezabî nabînin. Lê berê 
wan czabine giran didîtin. Ji ber ko hin- 
gê benc nîn bû û emeliyat dest û lingên 
nexwe.ş girêdayî û gelek caran ew bi xwe 
bi masa emeliyatê ve girêdavî çêdikirin. Lê 
îro xêra Simpson di wextê emeliyatê de 
nexweş bi tu tiştî nahesin; çavên xwe di- 
girin û dikevin xeweke giran. 

Berî sedsalekê di xestexaneke Ingilîstanê 
de şagirtekî tibî emeliyat dikirin. Şagirtê reben 
dida ber qîran û di nav ezabine giran de xwe 
ditewand. Li ber serê wî xortek sekinî bû û lê 
temaşa dikir. Wî xortî di dilê xwe de digot: 
« Ma gelo îmkan nîne ko mirov di wextê eme" 
liyatê de dilê nexweşan ji bîr ve bibe û wan 
binivînîne da ko bi êşên emeliyatê nehesin ». 

Ev xort Cêms Yûng Simpson, ji gundê 
Baskêtê, kurê nanpêjekî bû. 

Cêms piçûkê heft biran bû û di sala 1811an 
di meha Hizêrnê de ji deya xwe bû bû. 

Cêms di dibistana gundê xwe de xwend û 
gava bû çardesalî çû Êdînbûrgê. Gundê wî 
nîzingî wî bajarî bû; jê bi bîst kîlomêtiran dûr- 
Cêms ji gundekî piçûk keti bû bajarekî mezin. 
Li ber çavên wî Êdînburg bajarê dinyayê ê 
meztir bû. Cêms bi xwe di xatiratên xwe de 
dibêje: « Ez piçûk, feqîr û hov gihaşti bûm 
Êdînbûrgê. Min tukes nas ne dikir ko sebira 
xwe pê bînim ». 

Cêms ji bêkesiyê zûka bêriya gundê xwe 
kiri bû. Kiri bû ko vegere gundê xwe. Lê 
gava rabûn salê bi pêncî dolarî arîkariya wî 
kirin dev ji vê flkirê berda û xwe da xwendinê; 
ket dibistana tibiyê. Di sala 1830î de, hêj 
nozdeh salî, Cêms Şehadetnama hekîmiyê girt 
û bû Dr. Simpson. 

Cêms hêj 26 salî bû ko deng pê ket. Heçî 
gundiyên dora Êdînburgê liene dihatin balê û 
Dr. Simpson gundiyên feqîr herwe derman 
dikirin. Du salên din ketin navê û Dr. Simp- 
son di tibiya Êdînbûrgê de bû seyda. 


Di sala 1847an de Dr. Simpson di Skot- 
landê de bû bijîşkê melîke Vîktorye. Piştî vê 
tayînê Simpson xwe yekcar da keşifa bencê. 

Di sala 1846an de Dr. Simpson seh kiri 
bû ko bijîşkine emêrîkanî ji bo nivînandina 
nejxweşan tecrîbeyina çêdikin û bi esîrê dilên 
nexweşan ji bîr ve dibin. Berî ewilî ev tişt 
gelek bi talûke bû, yanî nexweş carina pê di- 
mirin û ji alivê din hisên mirov bi temamî ne 
dihatiu razandin. 

Siinpson diviya bû tiştekî welê peyda bike 
ko nexweş pê yekcar bêhiş bikevin û lê tu 
talûke nîn be. 

Di sala 1847an de Simpson texlîtek kongrê 
çêkir û bijîşkine welêt lê ezimandin. Simpson 
ji hevalên xwe re nezeriyat û tecrîbeyên xwe 
dan zanîn. Piraniya hevalên Simpson bi goti- 
nên wî qaîl ne bûn; lê jê re gotin, Xwedê ji 
te re li hev bîne û xebata te bibe serî. 

Simpson hero li ser nefsa xwe tecrîbeyine 
giran û bixeter çêdikirin û xwe dixist talûka 
mirinê. 

Dostekî Simpson hebû, jê re digotin Lêon 
Blaygar. Dr Blaygar kîmyagerekî serdeste bû. 
Simpson rojekê çû bû ziyareta dostê xwe. Dr. 
Blaygar jî wek Simpson bi keşifa bencê mijûl 
dibû. Wê rojê Dr. Blaygar dikir ko tecrîbekê 
çêke. Simpson gava pê hesiya ji hevalê xwe 
re pêşmihad kir ko benca wî li ser nefsa xwe 
biceribîne. Blaygar pê qaîl ne bû û got, berî 
ewilî em wê li serkêvroşkan biceribînin. Ra- 
bûn du kêvroşk anîn û ew derman bi wan 
dane bihin kirin. Her du kêvroşk bêhiş raketin. 

Simpson gava ev netîce dît gelek kêfxweş 
bû û gote miawinê xwe, de were em jî ji vî 
dermanî bihin bikin. 

Miawinê wî pê qaîl ne bû; lê vegerand û 
got: «Ka em bibînin ewê çi ji kêvroşkan 
bibe; piştre....» 

Midekî li hêviyê man; kêvroşk hişyar ne 
bûn, mirin. Ji miawinê wî ne biwa bê şik 
Simpson jî wê biketa xeweke welê ko jê nema 
hişyar. 

Çarê Çiriya-paşîn sala 1847an bû. Di lebo- 
ratwara Siinpson de du bijîşkên din hazir bûn. 
Dr. Keyt û Dr. Donkan, her du jî miawinên 
wî. Stimpson benceke nû çêkiri bû û diviya 
bû wê biceribîne. 

Lê tecrîbe ne li ser kêvroşkan, lêbelê li 
ser nefsa diktoran bi xwe dê bihata çêkirin. 
Dr. Keyt dest pê kir û qederek ji wî dermanî 
bihin kir. Piştî du deqîqan Keyt bêhiş keti bû 
erdê. Simpson û Donkan da bûn pey. Her sê 
bijîşk bi encameke nenas ve xwe li erdê dirêj 
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Di binhêla îzolê-bendc li serhêla Şîroyê 
da li pal û qûntarên çiyê g'elek gundên biçûk 
hene ko rûniştmanên van gundan ji 10-15 malan 
pirtir nabin. Di van gundên han yekî da bi 
navê mala Ebês çar bira hebûn ko bi qenciya 
ji hev ra, di nav gundên dorhêlê da hati bûn 
nasîn. Ên ko çakî û dilovaniya wan ji hev ra 
dîtî, tevîjzîvariya wan dikari bûn bêjin ko her 
çar kurên Ebês bextiyartirên xelkê wî cihî ne. 
Tevî ko ev birayên han ji hev cida rûdiniştin, 
malên wan ji hev ne dihatin nasin. Mirov bi- 
çûya mala kîjanî ji wan; birayê din tê da di- 
dît, an bi hev ra li nav zeviyekê di xebatê da 
didîtin. 

Her wekî felekê ji kesî ra dûm ne kiriye; 
an mîna ko kurd dibêjin: çira kesî heva sibê 
vêketî ne mave, rojekê bi mirina biçukê biran 

kiri bûn. Ji zindiyan bêtir diman mirivan. An 
ewê vegeriyana jînê û însaniyet ji êşa emcli- 
yatê dê xelas biwa an her sê jî di xizmeta 
însaniyetê de dê qurban biçiwana. 

Di wê demê de jina Simpson digel keça 
xwe û xwarziya diktor deriyê leboratwarê ve- 
kirin û ketin hundir. Gava ber sê peva li erdê 
dîtin nizanî bûn çi bikiraha, bi çi awayî arî- 
kariya wan bikirana. Lê ji xêra Xwedê re gelek 
ne borî Simpson çavên xwe vekir, rabû ser 
xwe lî ji peyan sekinî. llevalên wî jî pê re. 

Simpson xebata xwe biri bû serî; êdî nex- 
weş ji ber emeliyatê ne direviyan û jîna gelek 
mirovan xêra bencê wê bihata xelas ldrin. 

Lê wek her tiştî keşifa nû benca S.imp- 
son jî kete ber ekisa hinan. Ewçend ko hinan 
digot benc mixalifî diyanetê ve û istîmalkirina 
wê guneh e. Lê bencê bi xwe, bi rehakariya 
xwe cihaba wan dida û rastî, bi gavine mezin 
pêş ve diçû. 

Dr. Simpson yê ko ji ê.şa xelkê re derman 
peyda kiri bû di dawiya emirê xwe de bi 
nexweşîke welê ket ko şev û roj jê têşiha. 

Dr. Simpson di şala 1870î û li 6ê Gulanê 
de çû rehmeta Xwedê. Qralîçe Vîktorvê emir 
kiri bû ko wî di gortistana Westminsterê, gor- 
mistana şeh û şehinŞahan de veşêrin. Lê ji ber 
ko di wesiyetnama xwe de cihê veşatina xwe 
Şanî da bû Slimpson li Wirstenê hate veşartin. 

îro.xêra vî ingilîzê mezin zikê mirovan 
diqelêşin ûr, kezeb, û guivîlikên wan dibirin, 
didirûnin û nexweş heta dawiva emelij’atê bi tu 
tiştî nahesin. HEREKOL AZÎZAN 


AIo şîn û girî, riya xwe êxiste mala kurên Ebêş 
Hîn ro negîha bû nîveka ezmên ko bi arîkari* 
ya cînaran cendekê Alo siparti bûn axa sajr û 
kêleke bilind di hêla sêrî da daçikandi bun. 
Birayên Alo jî, piştî ko li ser gora birayê xvve 
Vegerîn; bi mêvanê serxweşivê mijûl dibûn.' 1 

Di nava wê malbatê da a ko agirê veqetînê! 
dil jê sotî û peritandî, ji hemiyan pirtir, jina 
Alo a ciwan Zêzê bû. Dema tiyên wê bi niîvan 
û cînarên ko hatine serxweşiyê mijûl bûn; 
wê biçûkê xwe ê veksalî dabû ber himbêza 
xwe û jê ra li ser sêwîbûna wî dinehwirandin. 
Ji ber ko nexweşiva Alo ji du rojan pirtir ne 
ajoti bû; mirina wî ji Zêzê ra mîna ecêbeke 
nedî û nebînayî dihat, Pişlî ko êvarê perên 
xwe ên reş di ser dinê ra vegirtin û hemî 
tinawiran xwe avêtine xewgehên xwe; Zêzê ça- 
xe di ber himbêzê, ew jî di ber êrgûn da, şîna 
AIo ji nû va bi ser xisti bû. Heya şev gîha bû 
nîvî, Zêzê bîstekê ji girîn û kizînê vala nema' 
bû û geh gotin davête ser peyayê malê ( AIo ) 
û geh tanîn ser biçûkê salê ( kurê' wê ê yek- 
salî û berhimbêz) . 

Şev gîha bû nîvî ko Ii paş dêrî dengek bi 
guhê Zezê ket; navê wê hildidan lî digot: 

— Zêzê, were dêrî veke ez hatim. 

— Tu kî vî ko ez dêrî vekim ? I 

— Ez AIo me. Ma tu dengê min nas nakî ?.. 

— Wey qeda bi te û bavê te keve; tu bi 
mirinê nemayî, şevtanqûnî jî bûvî ? I .... -j 

* 

* * 

Ji bo ko em bizani bin, Alo çawan ji gorê 
bi derketiye û pi.ştî ko hatiye paş dêrî çilo gazî 
jina xwe kiriye, çi lê qewimiye; divê em rê 
bidin gotina wî. 

Dema çîrok gîha vê derê, piştî ko kenekî 
tehil riya xwe bi ruyê Alo xist, çend gepên xurt 
ji qelûna xwe kişandin û got: 

— Bê şik min bîra mirina xwe u kûrayi- 
ya gorê ne dibir. Hew min dît, bêvilên min 
şewitîn u aveke germ û nerm bi ser dev u 
sînga min da herikî. Min hinekî xwe tev da, 
cihê ko ez î tê da î teng û tarî bû. Tu ne 
çû min dît bêhna min jî çikiya. Hînga min 
bîr bir ko ez î di gorê da me.Minzûka qerqes. 
bi ser xwe va anî ko di jêr va bi vekirina • 
gorê mijûl bibim. Lê ga\a Xwedê bixwaze 
yekî ji tengiyê bi derxe, bê west jî dike. Hîn 
min destên xwe li tehlên ser xwe negerandi 
bû ko pê ra teqayek di tala serê min da vebu 
û bayekî sar di pê ra li nav çên min ket. . 
Ronahiya hîvê si} r a cinawirekî bi ber çavên - 
min xist. Ji ber ko teqa di ser serê min ra e 
fere bû, min nîvê cendekê xwe tê ra bi der 
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xist. Cinawir ji min tirsî û baz da. Heke ez 
ne î şaş bim, hirç bu. 

Bi gengazî ez ji gorê bi derketim. Min qcnc 
bala xwe dayê, gor hati bû vedan. Dawî çi dibe 
ez ji gora teng bi derketim û min qerqer 
( kefen ) li nava xwe f>êça. Xûna ko ji bêvilên 
min hati bû dest, pîsîr û qerqerê min reng 
da bû. Tevî ko min serçavên xwe ne didît, her 
hal min dizanî ko wek ê cinawirên leşxwer 
bûye; lê bê lco ez li şiiştinê biflkirim, li nav go- 
ristanê, min berî da mal. Gava ez gîhame paş 
derî, dengê giriyê jina min dihat. Hîngê ji 
min ra şik ne ma bû ko jina min gelekî hej 
min dike. Lê gava min gaziyê ldr û ez nasîm, 
bi carekê dîn bû û ji riya Xwedê derket. Wê 
dizanî ko ez şeytanqûnîbûme. Çiqas ez di ber 
geriyim bê feyde bû. Hînga min xwest ko derî 
bişkênim û di hundir kevim. Ji ber ko her 
du rojên nexweşiyê ez pir qels xisti bûm, heya 
min derî rahêjand; Zêzê darekî zexim qeraseyî 
paş dêrî kir. Êdî xwe westandin tew.ş bû. Piştî 
ko bi bergerê ne bû; min dixwast, Zêzê bi gurin- 
tiyan biqefllînim. Bi vê ramanê bû ko min gotê: 

— Keça malinêratan! ma qey tu dizanî ko 
ezê nikari bim werim. Heke derî ne bû ezê 
di pixêriyê ra dakevim. 

Bi vê gotinê ra min derî berda û çûme 
ser pixêriyê. Heya min xwe di pixêriyê ra 
berda, Zêzê derî vekir û bi nava gund da revî. 
Min dizanî ko reva Zêzê wê çi belavê ji min 
ra bîne. Vêcar min qerase li paş derî asê kir, 
lê pir mikûn bû ko ew jî weke min di pixê- 
riyê ra dakevin. Tiştekî ko min xwe pê 
biparasta diviya bû. Min serekî dora xwe çav 
kir. Dergûşa kurê min ê yeksalî bi ber çavê 
min ket. Bê ko zarok bitirse min hîdîka rakir 
û da himbêza xwe. Berî wê demê tucaran ne 
dihat bîra min ko bira û pisnamên min wê 
bixwazin min bikujin, lê bi xêra vî gedeyê 
biçûk ezê ji mirinê bifllitim. 

Hîn ez ji van ramanan kuta ne bû bûm 
ko dengê bira û pismamên min liab Berê xwe 
dane derî û zor kirin, Zêzê digot: Qerase daye 
paş dêrî. Hûn dikarin di pixêriyê ra dakevin 
cem \vî. 

Tu nema hemiyan xwe di pixêriyê ra 
berdane xênî, her yekî merek bi dest da bû. 
Êdî mecala raman û tevdîran nema bû, Hema 
min pişta xwe êxiste quncekî û biçûkê bi dest 
xwe da ji devê merên wan ra kire armanc. 
Di kîjan hêlê va ko devê merekê dirêjî min 
dibû, min][cendekê biçûk dida ber û digot: 

-— Heke dilê we bi niin naşewite qene bila 
bi biraziyê we bişewite. 
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DÎWANA MELÊ 

— 44 — 

Şahîdê cîlwe nima qudsiyê fêrûze libas 
Heçî rengê te nîşan det tu nîşanê xwe i>inas 
Husin bê ayîneyê eşqê tecel-lî naderit 
Eşqê melinuidî di me’na nemekê Iuisnê eyaz 
Herçî rengê te bivêtin xwe bibîiû lîl-lah 
Nezerê wer bide kasê çi xweş ayîneye kas 
Tu şerabê bi xurabê bi nebingan bide mey 
Dê kifayet bi çi rengî uie bikin koze û tas 
Remz û razê ney û nayê ko sinaî ne hemî 
Ji mihalane bi eqlê xwe bizanî ji qîyas 
Wê biket mezlete her dem li herîfan bi cedel 
Bi du caman ji xweyên sîretê ebyed û weswas 
Destegîrê te ne bit Xidrê înayet ji qedem 
Nangehê aba heyatê bi du esker Ilyas 
Tu bi:iê mahê nû û destê qezayê hey û hey 
Ne li zer’ê felekê belkî li umrê me ye das 
Turkê xûnrêj û xunarê me bi vsk xemzeyekî 
Zuhdê çil sale li min zêr û zeber kir ji esas 
Ji lebê le’Iê şekrbarî qe nekir pirsek melê 
Misriyan gezme reşandin ko kişandin elmas 


Zarokê biçûk ji barbar û qîrêna dengê me 
pir tirsî, ew jî bi hêl û deng' digiriya. Vêcar 
Zêzê ne ji tirsa canê min; lê ji tirsa ko belanin 
ji luirê wê ra çêbin her carê xwe davête ser 
destê yekî û pê em diparastin. 

Piştî lco nîv saetê me li ber hev da bi şûn 
da, bi navê Qasim cînarekî me jî bi gelş u 
qirêna me ra hişyar bû û hat Dema Qasim 
kete hundir, min gaziyê kir û gotê: 

— Qasim! bira û pismamên min dîn bûne 
û dikin min bikujin. Ma hûn jî bê namûs bûne 
ko deng nakin?! Piştî ko vana min li ber çavên 
we bikujin, xelk ê ji we ra çi nebêje?.. 

Gotina min li Qasim pir kar kir ko xwe 
avête pêş û got: 

•— Gelê cînaran! hûn liemî ji xênî bi der- 
kevin; girtin û kuştina vî li min. 

Bi g'otinc ne ma û hat bira u pismamên 
min henrî di xênî da bi derxistin û paşê di 
ber êrgûn da runişt û gote min: 

— Heke te divê, zarok têxe dergûşê û were 
ber êgir da em hinekî bipeyivin: 

Ji xwe biçûk ji tirsan ji xwe çû bu, min 
ew danî dergûşê û çûme ber êgir u li pêşberê 
Qasim rûniştim. Piştî dayîn û standineke kurt 
Qasim bawer bû ko ez şeytanqûnî nebûme û 
bi xûnê ketime. Hînga gazî bira û pismainên 
min kir. Her yekî ko dihate pêş min, ji şerman 
bi erdê da diçû, êdî nema dikari bûn li çavên 
min binêrin; her bi merên di dest xwe da 
erd dikolan. 

Hele Zêzê, heya çend mehan ser-rast 
nikari bû ber ve min binêre. 

OSMAN SEBRÎ 
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MÊSHINGIVÎ 

6 

Di Kurdistanê de li cihê Botan, li Qeza 
Şernex eşîrek heye navê \vê eşîra kendaliya ye. 
Eşîreke gelek piçûk û hindik e, bi xweyîkirina 
pezê çûr û bi dihindana wan gelek meşhûr û 
î)i nav û deng e. Lê nemaze û sê behran bi pis- 
pûrî û serve-bûna mêşên hingivî hêj meşhûrtir 
û bi nav û dengtir in. 

Herwekî ez bi xwe di sala 1938an de wextê 
li welêt bûm ez û çend mirov û pismamên 
xwe li gelî û niwalên çiyayê pişta Şirnex di - 
.gerayîn. Me dît ko çend zelam ên bi gopal, das, 
bivir û çelte bi miljve wê li nav kelebestan de, 
giya, kuç û ferşan de digerin û tên û diçin. 

Wextê min holê dît min ji wan pirs kir; 
pismam ma çi li hewe qewimiye ko hûn vê spê- 
da hinde sar û cemidî li nav van giyan û vê 
erda xwîsgirtî û şil digerin tên û diçin. 

Gotin: pismam aniha tu dibînî dinya 
îro Bihar e û erd hemî ltesk û heşîn bûye. 
Yêca wextê mêşên hingivîye; mêş hingivî hiri- 
giviyê Jxwe dikin çêkin. Ji lewre em ho kin» 
ev li me qewimiye. 

îca min ji wan re got: ka xêra xwe niha 
ji min re bêjin ka hûn çawan çêdikin û di- 
:zanin û serve dibin. 

Gotin: Biha're pismam, mêşên hingivî dê 
bên li erdê têr av, gul, kulîlk û giya bigerin 
û danin, têr avê vexwin û ji gul, kulîlk û 
giyayên bi bihin û bihindar barikên xwe çêkin 
û bi.lingên xwe ve girêbidin û bişidînin, bi- 
firin û paşê biçin mal û cihê xwe û hingiviyê 
xwe çêkin. 

Vêca em jî dê bên li wan bigerîn û hêre 
bikîn. Wextê me holê dîtin emê xwe li hîvivê 
bigirîn heta firîn, û çûyîn. Heke me dît 
nivz fitlekê an du fitlan firîn û çûn hingê em 
dizanîn cihê wan nîzîk e û ne dûre. Heke me 
dît sê çar fitlan bilind bû û xwe dewir da û 
firî hingê em dizanîn cihê wê dûr e. Dibit ko 
riya saetkê hebît emê Iê bigerin û pê biçîn, 
heta em vêdikevin û serve dibin. Vêca emê 
tîj lî hûr lê binêrîn ko berê xwe kû ve da 
û çû. Emê xwe l!i wê hindamê bigirin 11 herin. 
Em winda nakîn heta em rast biçîn 
ber devê qula wan bisekinîn: vêca emê dest 
birîna mêşa xwe bikîn; mêşa xwe bibirîn, 
hingiviyê xwe jê derêxîu û biçîn mala xwe. 

Dibêjin rojekê Mihemed begê mîrê Bolan 
li zozanê Herekolê bû; ji civata xwe re got: 
Me divêt ein vê hefteyê herin seyrana xwe li 
Kêla-Memê bikin. 

Kêla-Meinê zozanê goyan e; gelek bilind 
û xweş e; pez gelek lê qelew û xurt dibin. 
Çiya û avên wê gelek bi xêr û bêr in. 
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JI BÎRÊN ROJÊN KEVIN: 

' kecT' SI’RÊ 

Bû çil roj ko min tn li pêş xwe nedî 
Me can çû ji derdan were ca gidî 
Xwedê ez êxistim qurek bê jimar 
Bo dûma jîna min hinartîtu par 
Dema xem didin pêl ji derya ê dil 
Diçin tên di rehan tivanc tîr û kul 
Wê gavê î sews im, bijîşkek çeleng 
Divê dil şiyar ke bi daxên pereng 
Te nadim bi Leyla û şîrîn Zînan 
Bi te ez ez im hêl mizgefta dînan.. 

He fermû were pêş du pirsan bibêj 
Me bexşa ji bo te dil û can ji mêj 
Yarê me Rondo kes ne hişt giş kirin 
Destgirtî ji bo te anê şair in!.. 

Ji ber ko sêrser bûn û bê war û şûn 
Ji lewre biskên te di talanê çûn 
Zînatek mezin bû li min û te yar 
Ji bîr va nakim qet vê êşê tu car. 

Heles 11-2-934 OSMAN SEBRÎ 

Rabûn kar û barê xwe kirin, xwe pêk 
anîn û çûn li Ivêla-Memê danîn û dest bi 
seyrana xwe kirin. 

Mîr Mihemed digel ciyata xwe li nav mêrg 
û çîmenekî têr av û giya de li ser kaniyeke 
sar û cemidî rûniştin. Dîtin ko mêşek ya hin- 
givî ji jor de hat û Ii ser avê danî. 

Di nav civata mîr de zilamekî geverî hebû. 
Gever gundek li cihê Botan, li qeza Şernex, 
li qûntara çiyê û zozanê Çiravê ve ye. 

Wî zilamê geverî got: Mîrê min ev inêşa 
he ya hingivî mêşa min e û ji gundê min 
Gever hatiye. 

Mîr got: Te çawan zanî ko mêşa te ye? 

Zilamê geverî got, ez dizanim ya min e. 
lva em rabin biceribînin. Heke mêşa min der- 
neket bila mîr serê min lêbidit. 

Rabîn mêş girtin û piçik ermîşim bi lingê 
wê ve girêdan û berdan. Mêşa gewir firî, çû. 

Mîr rabû xulamekî xwe î rast û dirist 
digel mêrikê geverî rêkir. Iler du vêk re çûn. 
Geverê; li ber dinbaşka inêşan rûniştin. Dîtin 
ko ew mêşa nîşankirî di ser gurbika xwe re 
difirit. 

Vegeriyan nik mîr û mesele jê re gotin. 
Mîr ji geverî pirsî: Te bi çi rengî zanî ko 
mêşa le ve? 

Mêrikê geverî got: Mîrê min gava min dît 
mêş rabû û bilind bû û xwe dewir da û berê 
xwe da nişûv û bilind firî; hingê min zanî ew 
mêşa min e. 

Mîr rabû geverî xelat kir. 

M. E. BOTÎ 
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ÇÎROKEKE MISIRA KEVIN: , ' . - 

KITÊBA TOTÊ REB 

Esllê çîrokê li ser papîros [1] niuîsandî hatiye dîtin 
« BERIYA ISA PÊXEMBER BI 1300 SALÎ » 


« Ez Aluue me, keça melîk Meuîb-Betah. 
Zilamê li ber min rimişti e\v ji birayê min 
Nînuferk-Betali e. Em ber du, ji dê u bavekî 
bûne. Dê û bavê me ji me pêve tu wêvt 
nîn bûn. 

Wextê ez gihaştim çaxê ziwacê diya min ez 
birim hafa melîk. Ez hingê spehî û bedew bûm. 

Melik got: Li keça me Aliûrê teniaşa bikin; 
bûye jin. Wextê zivvaca wê ye. Emê wê 
bidin kê?... 

Min gelek hejî birayê xvve dikir û min 
dixvvest ez wi bikim. Min diya xwe servvext 
kiri bû. Diya min rabû, gote melik: 

— Ahûre ji birayê xwe hez dike. Li gora 
adetên me divêt em vvan bi hev şa bikin. 

Melik lê vegerand û got: 

— Te bi tenê du zaro liene. Çire dixwazî 
wan bi hev re bizevvicinî. Ma ne çêtir e ko 
em Alnirê bidin kurê serdarê me û jl kurê xwe 
re keça ferniandereki din bînin. Bi vî awayî tu 
keç û kurê xwe bi bûk û zavakî zêde dikî. 

Diya min bi xeyd lê vegeraud û got: 

— Tu bi min re cedelê dikî,ji ber ko min 
bi tenê du zaro hene. Lê tu ji bîr diki ko 
adet dixwaze em bira bi xvvêhê re bizewicînin. 

Firewin gote vvezirê qesirê: îşev Aliûrê 
bibin qesira birayê vvê u her celeb perû û 
diyari pê re. 

Ez çûm qesira Nînuferk û bûm jina vvî. 
Firevvin emir kir qevvmê xwe. Davvêla min şa- 
hînet kirm û ji min re xelatine giranbelia anîn. 

Nînuferk rojê pê de mêvau dihevvandin 
û bi şev bi min re dima. 

Kurikek ji min re çêbû. Yê ko li rex min 
rCinişlî ye. Me navê Mêhit Iê kir. Ji kêfa fire- 
win re payau ne dihate ditin. 

Mijûlahiya Ninûferk gera di nav tirban de 
bû. Ninûferk diçû Mênl’isê di nav 'tirban de 
digeriva û kêlên tirevvinan dixvvendin. Li tabû- 
tên vvau liûr dibû; li xetên sêhrê yên ko li vvan 
bûn hûr dibu. 

Rojekê ji peresto Betah re ayinek çêkiri 
bûn. Ninûferk jî pardariya ayînê kiri bû. Piştî 
niinêjê hi ayinvanivan re gava vedigeriya, li 
ber tirban disekini u kêlên vvan dixwendin. 

|1J Texlîtek giva heye jê re papîros dibêjin. Misri- 
yên kevin li ser pelên wî giyayî dinivîsandin. 


Kaleki çav pê kir û kenî. Ninûferk jê pirsî: 

— Tu çire Ii min dikeni 

Wî kalî Iê vegerand û got: 

^Ez .li te nakenim. Lê gava ez dibînim 
ko tu têî van deran û van xetên kêm û jar 
dixwînî kenên min tên. Heke tu dixvvazi tişlek 1 
liêja bixwîni bi min re vveie ezê te bişînim 
derekê û li vvê derê kitêba ko Tol, gava dakete 
erdê, bi destê xwe nivisandiye bixwine. 

Di wê kitêbê de du neşide hene. Heke te a 
pêşîn xvveiul erd û ezman, şev û roj, av û 
çiya tev de dikevin bin sêhra te. Tiştên ko teyr 
û mai* dibêjin seh dikî û di biniya behiran 
de çun û hatina niisiyan dihînî. 

Dema ko tu neşîda cliwemin bîxvvînî tu 
dikevî şikilê ko pişti mirinê pê bikivi. Di ez- 
manan de rojê hi mewkiba xwe a rehanî û 
hêvê di şikilê xwe ê rastin de dihînî. 

Ninûferk — Bi serê milik ji min re bibêje 
ew kilêb li kû ye. Tişlê ko devê te digireji 
min bixvvaze... 

Kalo — Min ji te sed polikên zêr û du 
tahûl divêtin; ji tahûtên ko ji bona kahinên 
devvlemend çêdikin. 

Ninûferk emir kir sed zêr dane kalo û dii 
tabul jî jê re çêkirin. 

Kalo got: Kilêha ko ez dibêjim di orta 
Nil, di Qeftê de ve. Kilêb di nav çend sendûqan 
de ye. Sendûqeke liesinî, tê de veke lûnc, di 
nav tunc de yeke ji dara qurnefilê, lê de 
seiiduqeke ehanos, di nav vvê de yeke zivin, 
di nav zîvîn de yeke zêrin û kitêh di nav 
sindûrika zêrîn de.,.. Di clora sendûcjê de dû- 
pişt û marin hene, di nav vvan de şehmarek 
jî Iieye. Ew liemi hefmliva sendûqê dikin. 

Ninûferk ji perestişgahê vegeriya nik nim, 
çîroka kilêha Totê reh ji min re da zanin û 
bi ser ve zêde kir: 

— Piştî ko min kitêb bi dest xist ez nema 
terka erdê bakur ditlim. 

Min kir ne kir, birayê min ji likira xwe 
ne geriya û qesta lirewin kir û çiroka xwe jê 
re got: 

— Ji ho vê vekê ji min re sefîneyek divê- 
tin. Ezê xweha xwe Ahûrê digcl kurê wê 
Mêhît hi xvve re hihim. 

Firevvin sefîne da wi. Fm lê siwar bûn û 
me berê xvve da Qeqtê. Kahin û serkaliinê 
îzis tev r de dcrketin |)êşiva me û hatina me 
şahînet kirin. Em daketin ])ejc û çiin ziyareta 
maheda îzis. Ninûferk ji îzis re gayek û qazek 
qurban kir. Qederê çar rojan em Inin nêvanên 
wan. Birayê min zivaretên xelkê vvelêt qebûl 





dikirin. Herçi pirekên wan dihalin nik min. 

Roja pêncan Nînûferk hinek şima xwest. 
Jê re şimake safi anîn. Nînûferlc rabû ji şemayê 
sefîneyek digel bêr û deryavanan çêkir û lê 
xwend. Sefîna şima a heftilî bû sefîneke raslîn 
û deryavanan ew di avê de livandin. Birayê 
min lê siwar bû; deng li dervevanan kir û 
got: « Berê min bidin cihê ko kitêb lê ye ». 
Berê wî dan cihê kitêbê û Ninûferk ji me 
veqetiya. 

Pişti sê rojan gihaştin sendûqa ko kitêb tê 
de hû. Di dora wê de bi he/aran mar û dûpişt 
hebûn. Nînûferk diayek xwend û li wan pif 
kir. Tev be bêhiş ketin; ji şelimêr pê ve. Şeh- 
mêr sevê xwe hildida û dirêjî birayê min dikir. 
Nînûferk şehmar bi şûrê xwe kir du kerî. Lê 
gelek ne borî her du lcerî gibane hev û vê 
carê mar di şikilekî hêj bi hevbetir de vejiva. 
Nînûferk disan ev kuşt; mar disan vejiva. Li 
cara sisevan Ninûferk gava mar kire du kerî 
û çend mist qûm xistin'navbera her du ke- 
riyan. Vê carê mar bi temamî mir. 

Nînûferk bal sendûqê ve çû. Pev hev 
senduqên hesinî, tûncin, darên darçîn û 
ebanos û yên zîvîn n zêrîn vekirin. Ivitêb di 
nav sindurika zêrîn de bû. 

Ninûferk kitêb vekir û neşîda pêşîn xwend. 
Erd û ezman av û ax sêhirîn. Nînûferk tiştên 
ko teyr û mar digotin seh kir; di kurahiya 
behirê de masi û cenawirên behirê tev de dilin. 

Ninûferk neşîda diwemîn xwend. Roj û 
hêv û stêr ketine mewkibeke biheybet û di 
şikilên xwe ên rastin de lê xuva bûn. Bi xwe 
jî keli bû şikilê ko piştî mirinê pê biketa. 

Ninûferk kilêb hilani vegeriya şikilê xwe 
yê vê diniyayê û gote deryavanan: « Min bibin 
nik Ahûrê ». 

Pişlî sê rojan gihaştine erdê ko ez lê bûm- 
Ez di keviva avê de li hêviya wan bînn: nîv 
mirî. Sê şev û sê rojan min ne xwar, ne jî 
vexwari bû. Ez çûm pêşiya wan û niin gole 
birayê xwe: 

— Bi serê melik bikî, ka wê kilêbê, kitêba 
ko me ji ber wê ewçend zehmet kişandine, 
bide min; ez lê lemaşa bikini. 

Ninûterk kitêb gihande destên min. Min 
her du ncşide xwedin. Bi miu re jî hervveki 
bi birayê min re çebû bû, bû. 

Birayê min rabû çeml pelên papirûsanin 
û her du neşîde li ser wan nivîsandin. Ninûferk 
paşê kasek şerab ani û peiên papîrûs lê de 
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helandin û şerab vexwar. Bi vi awayî her dir 
neşîd herf hi herf, pirs bi pirs ji ber kirin. . 

Di roja xwe de em vegeriyan Qeftê û rne 
li cem îzis şahîneteke mezin çêkir; pez şerjê- 
kirin û xelk ezinrandin. Paşê em çûn û li 
sefînê siwar bûn. 

Lê li ser tiştê ko li kitêba wî qewimî bû 
agebî bi Tot keti bû. Tot rabû giliya hirayê 
inin li cem Ra, Rebê Rojê kir û got: 

— Ninûferk-Betah; kurê melik Menîb-Bêtah, 
qanûn û şerîeta min nehibandiye. Pê li mes- 
kenê min kiriye, sendûq û kilêba sêhirê biriye, 
pasvanê ko lê miqate dibû, kuştiye. 

Rebê Rojê lê vegerand û got: Ew û xelkê 
dora wî tev de ji te re ne; tu hi dilê xwe 
vî, çi ji wan dixwazî bikî, bike. 

Ra destên xwe hejandin û got: Ninûferk-Betah 
bi selameti nagehe Menfisê. Ne ew ne 
xelkê wî. 

Di vê demê de kurê min Mêhît ji bin 
siwanê hol bû, xwe hingafte banê sefînê û, 
ket avê. 

Qirin bi xelkê sefînê ket. Birayê min ji 
mezela xwe derket û ji kurê xwe re neşîdeyek 
xwend. Lavvik ji binê avê vegeriya banê sefî- 
nê. Birayê min neşideke din xwend. Zimanê 
lawik geriya û tiştê ko pê re biî ji me re got. 

Digel kurê xwe ê mirî em vegeriyan 
Qeftê. Me ew herwekî sezayî kurên melîkan e 
tehnîl kir, yanî derman xistin can û hinava 
wi û di Qeftê de veşart. 

Birayê min gol: Divêt em lezê bidin xwe 
û rojekê herî rojekê bigehin cem bavê me fi- 
rewin; beriva ko bi tiştê ko li me qewimî 
bihese. 

Em li sefînê siwar bûn û gihaşlin cihê ko 
kurê me tê de bin av bû bû. Ez ji bin sîwa- 
na melekî hol bûm, ketim avê. Nînûferk dia- 
vin ji min re xwendin û ez vegeriyam banê 
sefînê. Sefine vegeriva Qeftê. Bi ayînine 
şaliane birayê min ez li rex kurê xwe 
veşartim. 

Birayê min vegeriya sefînê û ji nû ve bi 
rê kcl. Gava nizingi li cihê ko ez û kurê xwe 
em lê de hin av hû bûn kir; ji xwe re got: 

— Ma ne çêlir e ko ez vegerim Qeftê û 
bi Aluîrê re hême veşarlin? Gava melik ji min 
pirsî, kauîn zarowên min ez.ê çi ciwabê bidim-ê. 
Ma ez dikariin jê re bihcjim min ew bi kuşlin 
dane û ez ziiuli vegerivame cem te. 

Birayê min pişli ko ev lişt ji netsa xwe 
re «otin emir kire xulamên xwe û jê re 
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EHMEDÊ XANÎ 

— 15 — 

Hişyciriyci Menû 11 Tacdîn e ji bê- 
hûşî û mexmîiriya şeraba eşqc, 
ayahî û xeberdariya wan e ji 
sebeb 11 wasleyî wamqê 

Ew duxleyî çeşin her du şahîu 
E\v suxleyî per Memo û Tacdin 
Xweş çune şikari kehk u qazan 
Nagah bi ser ve şihhi bazan 
Nûrek fitilî li wan ji nageh 
Êdî qe ne ma ewan çn ageh 
Hinde ko di heftiva hemil bun 
Ew-zede di wehşî u xebil bûn 
Ew-hefle li wan ko hûye salif 
Xo kerdeyî eşq hûn nnialif 
Rabûne-ve rojekê bi ek ve 
Fekirîn'e bi reng û rûyê êk ve 
Eşqê kiri hûn wisa mibed-del 
Wan êk û du nas ne kir ji ew-wel 
Ew-wel dikiriu ji hev lexer-rub 
Paşê ko kirin bi hev teqer-rub 
Dîtin xwe bi paçe bend û zingil 
Perwaz û lirîn mihal û mişkil 
Êskûfeke zilmetê bi ser da 
Gelfûyeke ilfetê hi ber da 
Bê te’me û bê şerab û bê çav 
Bê meqsed û bê mirad û bê gav 
Mestane ji rengi çeşmi dildar 
Mexniûr û siyah û mesl û bîmar 
Manendi dihan yar dil-teng 
Nalîn ji reha dilî wekî çeng 
Gotin eceb em kû bûne bîmar 
Ya bûne di key şerî birîndar 


Ya ne wihe cem çira nikarîn 
Mecrûh û zeîf û dilfikar în 
Evrengehe wan dikir tefeh-hus 
Mahiy-yeti hali xwe teces-sus 
Tacdîiv fekirî di destbirayî 
Teyisit guherek wekî çirayê 
Yaqûteke niisii daneyî nar 
Meş’ei-sifet e ji bo şeva tar 
Manendi şemal ew teyîsî 
Hek-kakî bi navê Zîn nivîsî 
Deslê xwe dirêj kirî ko hînit 
Da qenc nezer bikit bibînit 
Mem jî fekirî di dest Tacdîn 
Eliuaseke bêbeha û texmîn 
Lê navê Silî kirî kitabet 
Isladekî saliihi meharet 
Ser-raf eger bibête b’qrat 
Texmîn bikitin bi wezn u qîrat 
Bazar bikit ji bo Feiatûn 
Mecmûi xezaînê di Qarûn 
Se.mna semenê di wan nigînan 
Nabit bi wiqûti dûrebînan 
Mayîn di teec-eib û tehey-yur 
Dainaii û gelek kirin tefek-kur 
Zanîn ko sewahibê nigînan 
Hereî kirî kir Sitî û Zînan 
Roja weko bû îd tehwîl 
Ew jî geriyane came tebdîl 
Çawa xemilîne ev keçanî 
Ew jî geriyane cil giranî 
Ew hûn kome di rûzi newrûz 
Misli meh u miliri alem-efrûz 
Ew her du ne ey di dest vemiştin 
Ew her dn ne ey dexel dikuştin 
Ew bûne di şehrî hûvî cel-lad 
E\v hûne ko xelk ji dest hi feryad 
Ew bûne ko van bi dil hebandin 
E\v bûne li van eeger kewandin 


Wan her du biran bi eql û texmîm 
Bê şaibe qatilê xwe zanîn 
Tacdîn li nik hebu şiurek 
Eşqê di \vî hişti bû qisûrek 
Go rabe bira ji nav nivînan 
Bes ah bike ji ber birînan 
Em sêr in û ew di xwe xezal in 
Pir-eyb e ko em ji dest binalin 
Mem puxleyî eşq bû temamî 
Got-ê go bira meger tu xam î 
Da zen ne birî mices-sem im ;ez 
Ser ta bi peyan miqes-sem im ez 
Ev cisim li min bûye muxet-tet, 
Ew xet hemî bûne muneq-qet 
Te’sir û rengê eşq 11 wemqan 
Bil-tul di tul û erz û imqan 
Yek niqte nehin ji derd xalî 
Hêja tu dibê çira dinalî 
Dil bûye mehel-Ii eşq hala 
Yî halî divê mehel-li vala 
Nîne eceb er bibim hilulî 
Min maye ji sûretê heyûiî 
Şahinşehê eşq bê xerez hat 
Cewher veşirî dema erez hat 
Ev lial û mehel û cism û cewher 
Eşqê ji xwe ra kirin misex-xer 
Can û ceger û dil û liinavan 
Dost û scr u pê û pişt û çavan 
Wel-lali yekî ne maye rahel 
Bil-lah yekî ne maye taqet 
Bizdandine wan ji min elaîq 
Bilcimle dibên ko nehnû aşiq 
Napirsî li halê min tu zalim 
Hêja lu dihêjî ez menalim 
Evrengehe \vî ko kir tezel-lum 
Tacdîn qe ne ma ji bo tekel-lum 
Ew mane digel evan hirînan 
Behsa me li ser Sitî u Zînan. 


perçak caw anîn. Nînûferk kitêba sêliirê tê de 
pêça, ew kire berbejinek u li sînga xwe pihêt 
girêda. Sefîne ji gihaşti bû dera ko em tê de 
bin av bu bûn. Ninûferk di bin sevwanê re 
bi der ket û noqi avê bû. 

Deryavanan da ber qîran û got: Ax felekê 
çi felaketeke meziu aniya serê me. Katibê 
ferzanê, zanayê bilindpaye çû, bevwax. 

Sefine giitaşle Menfîsê. Firewin pê liesiya. 
Şina Ninûferk girêdan. Firewin û kahînên wî 
hewranîne reş weigirtin; hatin ketin sefinê. 
Firewin ji xelkê sefinê dipirsî û digot; ma kes 
nîne ko cihê ko Uurê min tê de xeriqiye şanî 
min bide... Kesî ne dizanî lê vegerine. 

Bêrên sefinê radikirin. Yek di nav wan 
de giran bû hû, bi rahetî ranedibû. Du pevan 
rahiştin-ê û bi zor ji avê xelas kirin. Nînûferk 
bi xurtiva sêhir û zanîna xwe bi bêrê ve bû 
bû û xwe gihandi bû Menfisê. Kitêba Totê reb 
li ser singa wi xuya dikir. 


Fîrewin ko çav bi kitêbê kir got: Vêr 
kitêbê ji ser sînga wi rakirin. 

Xelkê dora wî gotin: Tacidara ji me 
zêde ye, lê tiştê ko hate serê me bela vê ki- 
têbê ye. Ninûferk miroveki mezin, xudan ray 
û tevdîr bu... 

Firevvin jê geriya; qey tirsî. Ninûferk 16' 
rojan di lehnîtê de, 35 pênc rojan kitankiri û 
70 rojî kefenkiii hiştin û paşê veşartin. 

Ev e tiştê ko ji ber kitêba Tolê-reb li me 
qewimiye ». CEMŞÎD 


Kiriyariya Hawarê: 

Ji hoSûriyêSlireyên sûrî-Ji bo welatên din liiekî ingilîzî 
Xwedi û gerînendeyê bepirsiyar: Mîr Celadet 
Alî Bedir-Xan, Şam—Sûriye 
Directeur Propriêlaire: Emir Djêladel Aali 
Bedir-Khan, Damas-Syrie 
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TEFSÎRA QURANE 

40—Roja ko emjê ji her mileteki li ser 
emelê kaflran sahidekî bmin . û Pêxembe- 
rê min, emê te jî bikin şahiclê emelê wan, 
gelo wê demê halê kaliran wê çilo bihe? 

41 — Di wê rojê de, yên ko kafir bn- 
ne û li ber Pêxemberên Xuda serhişki ki- 
rine, wê bixwazin ko erd di bin lingêwan 
de biheze û ji hev bibe û ew bikevinjp û tê 
de winda bibin; lêew kengê dikarin golin 
û emelên xwe ji Xucla veşêrin. 

42— Geli bawermendino ... Gava 
hon sei'xweş in, heta ko serxweşiya we 
ue bore û gotina xwe uijkanin, niziki ni- 
mêjêmebin; gava hon bi cinobedibin, 
beriya ko destmeja xwe a mezin rakin 
ranebin nimêjê. Heke hon nesax in, an 
rêwingî ne û ji her dn rfyan tişlek derke- 
tiye, an bon nîzîki jinan bûne û ko av bi 
dest we na keve bi axa pak teyemimê bi- 
kin,.rû û cleslên xwe pê bifirikinin. Xuda 
îşê evdên xwe sivik dike û di gnnehên 
wan dibore, xucla piyar e. 

43 — Ma hon mjbînin û bîrewer na 
bin ko zanayên cuhiyan seba xatirê çend 
peran metna Tewratê diguhêrînin û di- 
xwazin we ji r£ya rasti 3 ?ê derînin. 

44 — Xuda dijminên xwe nas dike; 
bizanin ko arîkarî û sermij^aniya Xwedê 
besî we ye. 


45 — Ji cuhiyan hin hene ko cihê ki- 
laman diguhêrînin û dihêjin: Me bihistiye 
û me isyan kiriye; an ew ji dil inkar di 
kin û bes bi zfmanê xwe mikur tên û 
emrên kitabê qebûl dikin û bi ser ve zêde 
dikin û dibêjin; tu me dibihfsq lê em te 
na bihtsin , li me binêre, da ko em bêji- 
ne te û gotinên te fehim bikin. Ew bi 
wan gotinan dijûnker* dibin û henekê 
xwe bi dînê Xucla dikin. 

Heke wan bigota: Me emrê Xuda 
bihîst û me itaet kir, gotina me bibihîse 
û li me binêre, ev di heqê wan de 
çêlir dibû, lê seba kufrê, Xuda ji wan 
standiye, lanela Xuda li wan e, bi tenê 
çendek ji wan bawermend bûne. 

46 — Geli cuhîno ,. . Beriya ko em|ê 
rûyê we hiçilmisîhin û halê we xira bikin 
û laşê we bidewisînin û we mîna miro- 
vên ko di roja şembê de masîvanî kiri- 
ne, bêxine laneta Xwedê, baweriya xwe 
bi Qurana ko kitêba we Tewratê tesdîq 
dike binin û bizanin ko emrê Xuda tê 
cihê xwe. 

47— Xuda, di gunehên mirovên 
ko hevberê wi, tişteki dikin nabore. 
Xwedê di gunehên xelkêêndin, ew gu- 
neh piçûk an mezin bin, li gora daxwaza 
xwe dibore û ji gunehkaran re etiw û to- 
ban dide, lê }'ê ko ji Xuda re tiştekî dike 
hevber û hempa, divê bizane ko wî destê 
xwe xisti} r e gunehekî giran û pê guneh- 
kar bûye. 

48 — Ma tu cuhi û filan na bîni, ew 
xwebixwe nefsa xwe ji gunehan paqij 

dikin.Lê ne were ye, Xnda bi tenê 

li gora daxwaza xwe, evdên xwe ji gune- 
han paqij dike. 

.... Xuda di cezadanê de, ji tu kesî re bi 
qasî niqutekêjî zilmê ncjke. 





SEYTANQÛNÎ 

AN 

tabûta şeşcendek 

—-3 — 

Di serê kannna pêşin, sala 941 an da kem- 
yonek ji Şamê bi derket û berê xwe da 
Der’ayê. Nava kemyonê ji malê licaran dagir- 
tî û li ser pişta wê tabûtek hebû. Ev tabûta. 
lian li ser siparîşa kefxoyê gundekî, li Şainê 
hati bû çêkirin û li ser pişta vê kemyonê ji 
kefxoy ra diçû. Dema lcemyon bigehêşta, Ho- 
ranê, dê iabût bidana siparîşkerê wê. 

Gundiyên ko li ser riya Der'ayê, wek hemi 
gundiyên îi ser şehrahan, ji bo gîhana cihê 
ko diçinê pir caran xwe didin ser 1 ê û ça^ 
nêriya hatina tomobîlên barkêş dilsin; da ko bi 
bihayekî hindik xwe bigehînin qesdegeha xwe. 

Dinê sar û ezman lijî ewr bû bû. Hin 

timobîl ji Şainê bîst kîlometran bi dûr ne keti 
bû ko rêwivek di devê rê da destê xwe ji şo 
fêr ra radike. Ji ber ko di nava kemyonê da 
cih tine bû Şofêr, rêwî li ser pişta kemyonê 
siwar dike û bi rê dikeve. Pir naçe ko derge îe 
ezmên vedibe û baraneke xurt di ewran da 
têxwar. ltêwivêli serjpişla kemyonê, ji bo ko 
xwe ji ber baranê bide alî, deriyê tabûte ra- 
dike, tê da vedizele û derî H ser xwe digirc- 

Ên ko bi rivan da peya çûne qenc dizanin ko 
piştî \v» s înê vezeiîn xewê tîne. Nemaze d) bm 
peşkên baranê û li ser pişta kemyonê, vek 
zarokên di landikê da mirov bêbemd ji xwe 
diçe. Rêwiyê delal jî bi vezelînê ra dikeve xe\v. 

Piştî di xewvaçûna rêwivê pêşîn bi hinekî, 
sê rêwiyên din siwar dibin'u di pê wan rajî 
dudu. Lê ev her pênc rêwiyên hau, hezra 
miriyekî di nava tabûtê da dikin. Dizanin vo 
gundiyek di xeV.ex nê da miriye û di nav 
tabûtê da li xelkê wî vedigerînin. Bi vê ramana 
han, di dorhêla tabûtê da pal didin û dipeyivin. 

Dema rê dikeve erdê Horanê, ji neçaluya 
rê, di cih cihan da kortalin bê fesal çêbune. 
Ji ber ko baranê ev kortalên han tijî av kiii- 
ne, nema bi ser ri va ferq dibin. Ji lewre 
şofêr lê hişyar nabe û dolapeke timobîlê dikeve 
nav kortalekê û bi hemd diçenge. Ri çengînê 
ra tiniobîl pir xurt diheje û rêwivê di tabute 

da hişyar dibe. A . 

Rêwiyên li dorhêln tabûtê, herwela tirsa 
çeugîn u hejîna timopîlê têra wan nekiri be ko 
di nişkava devê tabûtê vedihe û kesê ko tê da 
înirî dizanîn, li ser xwe rûdine û ii tirsa he- 
jîna tomobîlê pel pel li dora xwe dinêre. 

Her pênc rewiyên mayî dizanin ko miriyê 
di tabûtê da şeytanqûnî bûye. Tiinobîl li ser 


DÎWANA MELÊ 

Dil yek e dê eş([ yek l)il nşiqnn yekyarê bcs 
Qible di yek bit qulûban dîlberek dildarê bes 
Min di benda zilfekê dii da bi deslê pirê eşq 
Lew di esqê da ko best ihram û yek zen-narê l)es 
Terli n terzê pûl e zen-nar û eelîpa yek bi yek 
Lew me zen-nar û çelîpa yek tenê vek carê bes 
Hin ji nik dêrê ve tên, qesla kenîştê liin dikin 
Ne ji wan ini ne ji wan, min derê xem-marê bes 
Gerçî tên reqs û semayê licr sed nêyşeker 
Min di beznia sirşirînan ev şîrîn reflarê bes 
Weh ç\ wala gewber in hatin libasê cîsni û can 
Min ji wan horî surLşlan ew perî rixsarê bes 
Hewce sihrê Sainirî nîn ini ko zilfan reş bikin 
Ceşmê benda dilribayan kokila evarê bes 
Bilbilan sed kil di çavin, eav li sed gul vedikin 
Min di baxê gulîzaran yek gnl û gulnarê bes 
Min di baxê guHiroşan dî ecêb resmek xerîb 
Xarê teb’an gul di dest in gulpereslan xar e bes 
L\v eel'a çû der ji bed zilma te bir bela bi Qîn 
Rehmckê carek bike hey! zalimê azar bes 
Xerqê deryaê gunah in leşne ê lulla heq in 
Rehmelê amûzîkar û şerqeyê xei-larê bes 
Rhlê dinyayê seraser dijniinê min bin mela 
Pişlemêrê min Klî ê Heyderê ker-rar e bes. 

40 - 50 kîlometirî dibeziye ko her pênc bi hev ■. 
ra ji tirsan xwe zer dilcin û tavêjin xarê. Her- 
wekî ê şeşan ( ê ko di tabûtê da bû ) naxwaze 
ji wan vebe, ew jî xwe ji pê wau davêje xarê. ■ 
Tevî şikestina dest û lingên her pênc rêwiyan. 
dema dibînin îuiriyê şeytanqûnî jî xwe li pê 
wan avêt; dixwazin li erdê jî birevin. Lê hey- 
hat ko nema rev bi kesî dibe; ji ber ko tu 
kes bi selametî ne giha bû erdê. 

(’ava sofêr dibîne ko her şeş rêwiyên li 
ser pi.şta kemvonê bi hev ra xwe avetin, zûka 
disekine û vedigere ser wan. Lê ne wekî beiê 
wan li ler lingan vê carê hinekan deverû ûi' 
hinekan jî li ser pişlê dibîne. Dema sebebêf: 
xwe avetinê ji wan dipirse, ber pênc dibêjm: 

— Me miriyek di labulê da dizanî. Cava 
limobîl çengiva û derê tabulê vekir, me got 
qey şeytanqûnî bûye û me xwe avêt. 

Hînga şofêr diçe ser ê şeşan ( ê ko di tabûtê- 

da bû ) û dibêjê: _ . 

_Ev camêrên hau ji te tirsîn li xwe avetm, 

lê te ji bo çi xwe avêt?’.. 

— Çaxa timobêl çengiya û ez hişvar biîm, 
min nizanî bû ko çi qewimive. Lê gava min- 
dît ên dora min xwe bi lez û bez davêjin, ji 
min ra welê bat ko agir bi timobîlê ketiye; 
hema bê atlahê min jî xwe li pê wan avêt. ^ 
Sofêr her şeşan dîsa li dorliêla tabûle 
girêdide û tevî tabûtê dibe ber xestexana; 
Der’ayê. Bi vî awavî tabûta ko ji bo rakmna 
cendekekî hati bu çêkirin; di rojekê da şeş 
cendek li dora xwe civandin. 

OSM’AN SEBRÎ 
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GULISTAN 

GULISTANA SADIYÊ ŞÎRAZÎ 

Sadî ji şairên îrana kevin e. l)i dawiya sedsala 
şeşan a hierî û di heyanta Se’d kurê Zengî 
( ji etahikên faris ) dc U Şîrazê ji diya xwe 
bûye. Bavê wi nisbel bal navê etabekê wî 
wexlî ve navê Sadi lê kiriye. 

Dibêjin ko Sadî 102 salan emir kiriye. .li van 
102 salan 12 bi zaroliyê, 30 bi xwendin û 
hînbûne, 30 bi ger û eskeriyê û sihên din 
jî bi taet û ibadelê derbas kirine. 

])i nav eserên wî de Gulistan û Bostana 
wî ji hemiyan bi uav û dengtir in. Ev her du 
eser li gelek zimanên ewropayî hatine 
wergerandin. 

Sadi ji ber xwendinê gelek di dinyayê de ge- 
riyaye; çûye Misir û Hindê jî. Dema di 
welalê Şamê de digeriya, li nîzingî Trablis- 
şamê ketive destên ehlên-selib u bu hêsîr. 
Di hêsîriya xwe de di xendekên keieha 
Trablisê de wek emelekî xebitiye. 

Gulislana Sadî tev de hikemiyal in. Sadî hikmel 
û felsefa xwe I)i hêneela eîrokan gotiye û 
paşê ew di hin malîkan de xulase kirine. 
Me dil kir ko ji xwendevanên xwe re hin 
çirokên Gulistanê ber ])ê bikin. 

Sadî Gulistana xwe I)i dîbaçe û beşl fesilan lev 
vekiriye. lleye ko hin xwendevanên me dil 
bikin kurdmaneî û farisiyê deynin ber hev. 
,li lewre li rex her çîrokê me fesila wê 
işaret kir. 

Di wergerandiuê de me ji lefzê bêtir guh daye 
manayê. Ji lewre hoye ko di lefzê de, ca- 
rina esil û tereime ii hev dernekevin. 

— 1 — FESIL: 1 

(’ÎROK. Dibêjin rojekê Nûşêrewanê adil t;û 

l)û nêçîrê. Li wextê laşê jê re nêçîr.'k dibiraş- 
tin. Xwê nîn bû. Rabûn lawikek rêkir n gun- 
dekî; da ko ji wan re xwê bîne. NuŞêrewan 
gote lawik: 

— Heqê xwê bide û bibr. Da ko cem 
xelkê nebe adet tiştan bê pêre ji gundan bibin. 
An ne gund xerab dibin. 

Berdevkan gol: Ma ji tirihek xwê çi zivan 
çêdibe? 

Nûşêrewan: Asasê zilmê li dinyayê hindik 
bû; heçî liat tişteh !ê zêde kir. Bi vî awa'î 
zilim gihaşte halê xwe ê îro. 

Heko mîr ji b.'xçê xelkê xwo sêvek xwur 
Beyayêa wî dara sêvê ji kokê ve radikin. 

I-Ieke siltai bi slaidina |)ê;u' hêkau sitemkarî kir 
Le.şkerê wî hez-ar mirî.şkî (likin sîşan. 

,Ii silemkarê hed re dinya namîne 
Lê laneta xolkê lê dibo payodar. 

— 2 — I ESIL: I 

ÇÎROK. Yek hebû di sinheta pehlewaniyê 

de bi ser keti bû. Di vê sinhetê de sê sed û 
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şêst fen û bend dizanîn û hero bi fenekê 
diçu navê. 

Di nav şagirtên wî de xortekî çeleng hebû. 
Hos e mevildariya wî dikir. Rabû ji sê t;ed û 
şêst hinerên xwe si s.'d pêncî û neh hiner 
hînî wî kirin. l linere'\e bi tene şanî wî ne da. 

I.awik di pereçongnê de hewqas xurt bû . 
ko tukesî p.ê ne dikarî. Şagirt bi vê xurtiyê 
ewçend ji xwe razî bû ko îojekê gote mel-ik: 
Bi > exmiy ê ez ji hosteye xwe ne kêmtir im. 
Di hinerweriyê deem beramberê hev in.bi lenê 
ew bi cmir ji min mezintir e, û ez elimandime. 

Melîk ji vê kêmedebiyê kêfxweş ne bû;, 
madê xwe kir li emir da ko hoste û şagirt 
bicin nava hev. 

Di meydaneke flreh de hoste û şagirt l;era, 
hev bidana. Rikinên dewle’ê û giregirên we’êt 
di meydanê de li hev gihane hev. Lawik wek. 
fîlekî me.st bi der’ket. Bi derbeke welê hemle 
kir ko di pêşiya wî de çiyaki hesinîn biwa- 
ewê ji cih bileqiya. 

Hoste zanî ko lawik bi zexmiya bazûyên 
xwe serdeslî wî ye; rabu bi fena ko şanî şa- 
girtê xwe ne kiri !>û, dirêjî wî kir. Lawik : 
nizanî bû li wê fenê bigerîne. Hoste şagirtê- 
xwe bi du destan girt, rakir ser serê xwe û 
avêt er.îê. . , . , , . 

Oîiêu bi xelkê ket. Melîk ennr kir ko hoste 

xelat'û lawik ceza bildn. Ji ber ko li berhos-- 
tevê xwe rabû û pê nikarî. 

Lawik got; Xudawendal hoste bi zexmiya 
xwe zora min ne bir. Lê di sinheta pereçongiyê. 
de fenekhebû ko ew ji min veşarti hû. îro bi- 
wê f. nê dirêjî min kir û ez xistim erdê. 

Hoste gol; Ji xwe min ew fen ji bona îfo. 
hilanî bû. Hekîman goli\e; ji dostê xwe re. 
ewcend qewetê mede, da ko heke rojekê bûye 
neyarê le, nikare te. 

Te ne bihîstive, yê ko ji şagirtê xwe ceta 
dîtiye çi got ye: 

An wefekari di vê dinyayê <le nîn bû 
An di vi zemanî de Uikesi pê emel ne kir. 

Kes ji min hînî tiravejiyê ne bû 
K o (1 aw iv c* v z n c k i r i m a r m a n c a x v e. 

— 3 — FESIL: i 

ÇÎROK. Padişahek bi xulamekî [1] ecemî 
re di keştîkê de runiştî bû. Xulam tncaran 
derva ne dîti bû û zehmela keştiyê ne kişandi 
bû. Dest bi girî û zariyê kir; lerze bi canê wî 
ket. Gelek pê re xweş kirin tu havil jê çê- 
nebû. Padi.şah ji vî halî gelek aciz dibû; lê 
tu çare jê re ne dihate dîtin. • 

Di keştiyê de yekî çeknas hebû. Rabûgote 
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MEMOZÎNA 
EHMEDfi XANÎ 

— 16 — 

Miawedela Sitî û 'Zînê ji scrsal û 
(jeşlê, istillaa daijê li macera û 

senjuzeştê 

Ew jê vegerîn foi vi lifoasî 
Hazir şeliyan ko kes ne nasî 
Herecnd kirin lifoas lebdil 
Em-ma ne difofin ji halî tehwîl 
Eşqê kiri bûn wisan niibed-del 
Êdi ne diçime lialê ew-wel 
Qel kes ne digo Silî 11 Zîn e 
Xelkê we dizanin ecnefoi ne 
Dayîneke wan hebiî zemanî 
Teşbîhi belayi asimanî 
Zala felekê li foer zefoûn fou 
Wê nav ji pîrê Ileyzefoûii bû 
Ew hat ji xcllelê bi ser da 
Fekirî ko cilê di wan di foer da 
Riîniştine foê mezaq û meşreb 
Winda kirine zeqen di xefoxeb 
Yanî di tehey-yir û melal in 
Melipare di haletê wefoal in 
Culwa biîyî ciîcemî di taze 
Rengê semenî foe cayî xaze 
Kafûr misil izar qanî 
Sorgul geriyane ze’feranî 
Zanî ko perî di bê libas in 
Mehbûfo mehefo-bclê unas in 
Go ev hewesa dil û hinavan 
Heryek ji we ruhniya du çavan 
Haliz ji we re meger Xwedê bit 
Canê me ji bo we ra tedê foit 


Hon hinde miqev-yed in di qeydê 
îro foi tenê ko çûne scvdê 
We z lî şe m i ra n d j i fo o ç i sei sa 1 
Hon rast foibên ko foûye ehwal 
Bêjin ko miqedime çi reng e 
Kv lieyret e ya xcyali foeng e 
I-Ion bo çi hczîn in ey metava 
Nînin çû nctîee bê qezaya 
Hon bêjine min kn foû qeziy-ye 
Kengê li me xef dibit xefoiv-ye 
Ez dê nilie remlekê foirêjim 
Isinî û zemi rî ez fo i foêj i m 
Yan şûşe tî mendela xwe danim 
Mahiy-yeti lialî <lê hizanim 
Wan gotine dayeyê nihanî 
Em sibhe ko çûne der ji xanî 
Herçî li me lnî ducar û pevda 
Hazir kiriya ciinîn û şeyda 
Axir ko hed-dt çûye der cûr 
Cewrê li me aqihet niina dûr 
Ein jî geriyan rneliîl û mexbûn 
Hatîne ve em xefif û meciinn 
Davîn bi teen-iû û tewel-la 
Çiî pal ve dave wan tesel-la 
Ko hon hi cenial şehrivar in 
Ileryek ji wî şah û xundikar in 
Kî hit ko nehit miti’ û mihtac 
Kî hit ko nedit we bê leiefo bac 
Herçî we hebandî ey perîzad 
Hisna we dikit ji foo we minqad 
Xesma di vî şehrî foit we dildar 
Ez dê wî bikim niho xerîdar 
Bêjin kî ye da biçim bîbînim 
Hazir bigirim ji bo we bînim 
Wan gotine Hevzebûni sahir 


Derdê li me ey tebîbi mahir 
Rê şibhe dewa ji dest te têtin 
Teqrîr eger ji dest me bêtin 
Teqrîr û eda kirin milial e 
Tedbîr û dewa kirin hetal e 
Hindê hene kîj û kur di Buhtan 
Belkî di cemii hejn û bihtan. 
Kes nîne bi litf û hisin meşhûr 
Il-la ko di deftera me mestûr 
Yanî hemî rû l)i ru me dîne 
Hiiulê di vî şehrî ademî ne 
Er-he du keç xerîqi şîha 
Ser ta bi qidem di bêq û dîha 
Zîbende ji şikli şahi xawcr 
Tabende ji rengi mahi enwer 
Nageh li me hûn duçar û zahir 
Gêr hûn ji dûr ve lier du nadir 
Ein çiîne bi scr binên ko kî ne 
Fekirîn ne wek me ademî ne 
Tehqîq melek we ya peri hûn 
Lewra ko li av û gul berî bûn 
Gava ko me dîtin ew perîzad 
Em jî gerivan ji eqil azad 
Ew her du wekî du cami Ceinşid 
Eiu her du misali niali û xurşîd 
Gava we ko pck ve hûn miqabil 
Misbah û zicac bûn miadil 
Qarûre ji ba necim mine’kis bû 
Nûrek me bi qelbi miqtehes bû 
Qendîl û titîle ger ji wan hû 
Agir ji ruxê me her diwan Inî 
Zeytê me û agirê me dîsa 
Ber bû mc w r e dil i)ê eyîsa 
Suhtin xwe hi xwe nizan çi tial e 
Hişvarî ye, xewin e, ya xeyal e. 


padişah, heke melîk ferman kir ez dikarim 
\vî ker bikim. 

Padişah got, gelek qenc dibe. Wî zilamî 
got: wî bavêjin I ehirê da ko çcnd caran noqî 
avê hibe. 

Bi pora xulam girtin iî c\v anîn quna 
keş iyê û kir'n ko \vî bavêjin dervayê. Xulam 
bi du dcstan bi qiîna keştisê girt û lê hi a- 
wistî ma. Gava vegeriya ser keşt yê çu di 
quncikekê de rûnişt u nema deng kir. 

Padişab ji tevdîra mêrikê çeknas re gelek 
kêfa xwa anî û got-ê: Hikmeta tevdîra te çi ye? 

Ewî zilamî go': Vî xulamî ezabê binavbunê 
lam ne kiri bû, ji Iewre qedirê selametiya keş- 
tiyê n? dizanî. Qedirê aûyetê ew peya dizane 
ko bi nesaxiyê ketiye. 

Ky mirovê têr, nanê cehîn bi tc nc xweş c. 

Tişlê ko nik inin spehî yc, e\v tişl hi xwe ji ho le 

[ kirêt e. 

Ji hûriyên bilni.ştê re araf dojeli e [1J 
Ji dojehnişînan bipirsj ji bo wan araf bihuşl e. 

FARISÎXANÎN 


Y A R li B 

Di tarîka şeva hicran ciraek suhtim ez va reb 
Ji ser be‘a piyan îro bi carek vêketim ya reb 
Neina min sebr û aramek ji ber jana evîna dil 
Evîn behr e welê tenba bi berpêlan ketim’ya rel) 
Ji dîlber dur ketim lewra be’a ser daye can û dil 
Temaşa nakitin dilber ko ez bê taqet im ya reb 
Meger pirsê li min naket welê ew tê xeyala min 
Ştv û rojcin bi nalîn im bi ah û hesret im ya reb 
Şev u rojan bi kovan im bi bilbil ra bi efxan im 
Enîsê xunçê baxan in ji gul ez dûr ketim ya reb 
Digel bilbil dimdim ez evîn im wek bilalim ez 
Şikestî rengê dal im ez di halê hirqetim }a reb 
Di gora eşqê l;orî me yeqîn ez pîrê Torî me 
Wekî Elî Herîrî me di qeyda hicretim ya reb 
Meger ez Ristemê kurd im ûraqê ez nexweş 

[ kerdim 

Cegerxwîn im siyacerd im di kunca xelwet im 

[ ya reb 

CEGERXWÎN 


(11 Xulam li hire bi maiui lawik e. 

|2] Arnf, tli navbera tlojch û bihuştc dc bentl an tliwarek 
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... ' SEFERA SICÎLYAYÊ 

QEXVETÊN SONDXWARIYAN ÇAWAN 

DAKETINE (JIRAVÊ 

Piştî ko sefera Efrîrjayê gihaste dawiyê 11 
sondixwariyan erdên Misir, Bingazî, 'Jrablis- 
xerb û Tunisê ji eskerên mihwerê patjij kirin 
Iierkes di guhdariyê de bu. (î elo sondixwari- 
yan di kû re dirêjî keleha Ewropayê bikin... 

Balafirên ingilîzî û emêrîkanî ji wargehên 
Efrîqa baluir radibûn, îtalye nemaze girava 
Sicîlyayê didan ber bombeyên xwe. Vê bom- 
baranê bi heftan ve ajot. 

Li 8 û 9ê Tîrmehê balaflran girava Sicîlya- 
yê, bêetlahî 48 saetan bombaran kir. Ajansan 
ev nûçe belav kir. Herkesî dipirsî gelo sond- 
xvvarî dikin dakevin giravê. 

Li 9ê Tîrmehê piştî nîvro li saet dehan 
nobetdarên perayê di nîvro-rohelatê giravê de 
noqaveke ingilîzî dîti bûn. Noçav nîzingî li 
bendera Başînoyê dikir. Dinya hêveron, derva 
sakin bû. Hetariyên peravîn topên xwe li no- 
qavê girêdan. Noqav bin ay bû. Lê piştî çend 
deqîqan noqavê ji nû ve da rû. 

Dîsa di wî vvextî de sê balafirên talvanî 
di ser xelîca ( îlayê re difiriyan. Nobetdaran 
di nîzingî xelîcê de jî du noqav dîti bûn. 

Wan her sê noqayan di navbera Efola, 
Paşîno û di xelîca ( îlavê de kurahiya behirê 
qam dikirin. Li saet yanzdehan xeber gihaşte 
serfermandariya ordiwên sondxwarivan ko di 
wan perayan de ber bi qeraxê kûrahiva behirê, 
di hin cihan de, ji nîv gazê kêmtir e. 

Talyanan li xvve hişyar bû bûn. Ronavêjên 
giravê sînga ezmên û durahiya behirê bê etla- 
hî didan ber ronahiya xwe. 

Li saet j'anzdehan 560 bala Tên bombavêj 
di ser vyan peravan re tiriyan; halaflrgeh u 
betariyên peravîn dane ber bomban. 

Şev çû hû nîvê şevê. (îulokine sipî ji ba- 
lafiran dibîn û diketin erdê. Ew sîwanvanî 
bûn. Di pev wan re balaflrên eskerguhêz nî- 
zingî li erdê giravê dikirin. 

Pa sîwanvaniyên pêşîn da hû ber xwe û 
e\v ji cihê ko dixwestin lê peva bibin, bi dûr 
xistin. Lê heyveronê arîkari a wan kir û hi 
pevarî vegeriyane armanca xwe. Lê sîwanvanî 
hindik bûn û lalyanan ew dîti bûn. Li hev 
xistiu. Sîwanvanî bêgav man, cihê xweji dest 
dan û bi şûn de kişiyan. Ta’yanan dikir ko li 
wan wer bihatana. Di vê navê de çend bala- 
firên eskerguliêz gihaşline ser û eskerên ko 
ji wan peya bûn, çûne liawara sîw anvaniyan. 
Ji talyanan jî selefek siwar gihaşti bû cihê 
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HfiVIYA NUH 

Razame li ber dergehê meyxaneyê naçim 

Şermestî û bê heş 

Mîna keseyê sondxwarî paresleyê xaç im 

Wergirtî cilê reş 

Min xaç û pûtên xwe vekî Îbrahîm şikandin . 

Ez bûm bi serê xwe 

Min şêx u mela sofî u derwêş qewitandin 

Ji pêşî derê xwe 

Me liêvî inezin bû ji mezin rîspî û kalan 

Heyhat u hezar ax 

Sist bûne rehên şêr û ])iling, gur û şepalan 

Tev bûne malkambax , 

Kes nîne ji dil bo gelê Kurd bike xebatê 

Wek Rislem û Ihsan 

Bi destê zorê veke riya jîn û felatê 

Dilgeş bike kurdan 

(lava ko me dît dein holê bêkêr hat ji bome 

Zendê xwe vemalan 

Xebata welêt karekî dijwar û bi dom e 

Gazî ji hevalan 

Me Iiêvî ji kesî nema bê xortên welatî 

Ew hîmê welêt in 

Ên tîra neyar Cerg u hinav iê sot pahtî 

f fev agîr û pê tin 

Yektî me divê me rê e\v e, em dê hiçin her 

Yezdan arîkar bit 

Serdeslî ji bo îne ne pir e em dê bibin, ger 

Cîhan l)i neyar bit. 

OSMAN SEBRÎ 


pevçûnê. Lê ingilîzan zora talyanan bir, ew bi 
şûn de avêtin u cihê ko berî mideld ji dest 
da bûn bi şûn de vegerandin û lê asê bûn. 

Tevgera balaûr lî sîwanvanivan heta siseyê 
sibehê sekinî. Dorgihaşlibû stolê. Slol di hin 
himaveta balafiran de nîzingî li peravê kiri 
1)û. Krewzorên giran û sivik bi lorpiyor û ber- 
torpiyoran dorgirlî xwe gihandi bûn mesafa 
endaxtê û lopên xwe li betariyJn peravîn 
girêda bûn. 

Saet l)û l)iî pêncê sibehê. Slolê betarivên 
lahanî, yên ko di nav darên zeytunan de 
veşarlî bûn, ji Katanê hela Başînovê ker û 
lal kiri hûn. 

Li sael pêncan eskerên bejê pê li erdê 
giravê kiri btîn. Li mintiqa Cîia-Lîkatayê emê- 
rikanî û li peravên Basîroyê du firqevên 
kenedî peva bû bûn. Pêşdarên qrdiwa heştan 
jî daketi bûn miniica Seragozayê. 

Sael bû bû lieştê sibeliê, 9 Tîrmeh roja 
Semhivê. Yanî ji wexlê ko sîwanvaniyên pêşîn 
daketi bûn giravê lieşt sael borî bûn. Sîwanvanî 


o 



di bakurê Cîla û Banroyê de sê balaflrgeh 
xisti bun destên xwe, Qewetên emêrîkanî di 
peravê de serpirek saz kiri bûn û tê re 
çekine giran daxisti bûn bejê û tangên emê- 
rîkanî bajarê Cîlayê zemt kiri bûn. 

Li wextê nîvro hawara eskerên mihwerê 
hati bû û mihweriyan di bakûrê Cîlavê de 
dirêjî emêrîkaniyan dikir. 

Di miutiqa ordiw'a heştan de brîtaniyan li 
bakurê Efolayê û di nîvrovê Feragozayê de du 
serpir saz kiri bûn û di wan re ordiwa heşlan 
dadiket bejê. Eleman û talyanan xwe dan paş 
û di bajarên[li jor binavkirî de asê bûn. Eskerên 
ingilîz ketin Efolayê û mihweriyan berê xwe 
da Talirîdayê. 

Heta 12ê lîrmehê roja Duşembê sond- 
xwariyan di peravan de enîke bi 150 kîlomêtirî 
fireh danî bûn û qederê 15 bajar xisti bûn 
destên xwe. Lê kûrahiya eniyê ji çend kîlo- 
mêtiran ne bêtir bû. 

Roja Duşembê, serê sibehê di he.vêrka 
( min iqe ) flrqa talyanî a 48an de şerlne no eê- 
bûn. Eskerine elemanî bi qederê sed tangên gi- 
ran gihaşti bûn wê hewêrkê, hewêrka cmêrî- 
kaniyan. Mihweriyan bi xurtiya tangên xwe, 
emêrîkanî vegerandin heta qeraxê. Cenkeştiyên 
ingilîzî û yewnanî yên ko li ber bajêr bûn 
bera tangan dan û ew bi şûn de vegerandin 
û hin jî şkênandin. 

Di vê navê de sîwanvanîne kenedî daketin 
paşiya ordiwa mihwerê û kirin ko rê li wan 
bibirin. Bi wî awavî û heta nîvro emêrîkanî 
xwe ji nû ve saz kirin û berê xwe dan Lîka- 
tavê û dest bi êrîşê kirin. 

Kenedî û ingilîzî di roavayê Efolayê de 
öihane hev. Ji milê din baskê kenedivan ê çepê 
])işt dida ordiwa emêrîkanî. 

Ber bi êvarê, di hewêika Ogûslayê de e’e- 
manan avête ser ordiwa ingilîzî a heştan; l>i 
inexseda ko riya deşla Katanê li wan bigire. 
Ingilîz bêgav man û di hin deran de xwe dan 
paş; eiemanan deverine ko keli biîn destên 
ingilîzan bi şûn de vegerandin. Serî bi şev jî 
di ronahiya tava hêvê de dom kir. Betariyên 
stolê bera elemanên ko nîzingî peravê dibûn 
dida; sîwanv.tnî jî dadiketin paşiya elemanan. 

Bi vî awayî ingilîzan xwe ediland, Ogûsle 
ji nû ve sland. Elemanau xvve da paş û bêî ko 
bêne mihasere kiriu ldşiyan û di devê deşta 
Katanê de şargeh bîn. 

Herçî talyan in, di nav van her sê rojan 
de, ji 20 COGî bêtir hêsîr dan û ew jî bi şûn 


c:z 0 YAR 

Pêjna me kir u hove ne da rengê xezalan 
Dur ket û nêr! her du birî rengê hilalan 
Min got: tu çinia dur direvî, qey îne nenasî?!., 
Go: şerm û fehêt e me ji van dost û hevalan 
Min got: tu were da bi edeb biçme tewafê 
Yek bose ji c;ews û birowan bo me lielal e. 
Go: ma te diye fitwa te vî qewlê qedîm e. 
Min gotê: bi min qewlê qedîm xewn û xeyal e 
Ez miftiyê eşq im bi xwe fitwa min evîn e. 
Go: miftiyê eşqê tu î fitwa te betal e. 

Min got: tu î Laleş, bi xwe hatim te bibûsim. 
Go: xirqe û bendik te ne bin ew jî niihal e. 
Min gotê: Gegerxune ji derdê te dinalî, 

Go: rast e Gegerxuu e di benda me delal e. 
Destê xwe biminda û me her ser bi piyan bir 
Go: na, tu Gegerxûnê rnin î hilkişe bal e. 

CEGERXWÎlY 

Êdî lingên eskeivn sondxwariyan di g ravê 
de erd girti bu; bemla sondxwarivan çû bû 
serî û sondxwarî liêdî hêdî girav vedigirtin; 
heta ko gilmne bakur rohelalê giravê, Li hire 
di pêşiya 1 atanê de hinek sekin-în. Elemanan 
Katan ase kiri bû û dixwestiu şerê xwe tê 
de xwes bikin. 

Di vê navê de herwekî xwendevanên me 
dizanin Mûsolînî îstîfa kir û dengekî aşî an 
teslîmbûnê belav bû. 

Sondxwarî pîstî ko midekî li hêviva vî 
dengî man u biliina xwe dan li 2ê Tebaxê ji 
11 û ve dest bi êrîşê kirin. 

Qewelên mihwerê di dora çiyavê Etnavê 
de asê bû biui. Ev çiya, ji xwe re kiri btm 
talde. Di êrîşa sondxwariyan a nû de ingilîzan 
ji nîvro dirêjî Katanê; emêrîkaniyan jî ji ba- 
kur roava dirêjî Misînê dikîn. Bi vî awayî 
Êtna, talda qewelên mihwerê di navbera her 
dn qewetan de dîmîne. Herçend c;evvetên son- 
dxwarivan di baskên taldê re pêş ve diçîn, 
eweend cili !i eskerên m hwerê yên ko di 
taldê de nc, wê teng bibe. 

Katan li ser ketinê ye, eniêrîkanî zorê 
didiii riya Misînê; şer dom dike. 

fam: 4 Tebax 1943 NÊREVAN 

Piştî ko ino cv bend nivîsnnd radyownn elam 
da ko Katan koliye. 

Roja k.o Kalai ketiye di eniya rohtdê dc jî 
iirisan zefereke mezin x.iste destên xwe. Urisaa 
bajarê Orêlê zeinit kir u berc xwe cla Briyanskê. 
Ji milê di.i uris zorê didiu eniva Xerkovê jî. 

Welê dixuye ko şerê Kwropa a mezin ne dûr e. 
Sondxwarî ,ji roavê, ûrisji rohelê bi derbeke xnrl 


de kişiyam. 

& 


eteiniana.n li erdê dirêj. biilviin. 
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CETEYÊN RÛSl 

-v 

Dema Ko Ordiwa n'isî <li enivaii <le şere neyare 
xwe ilike, xelkê çekhilj'ir ,jî çet'an dilînin 
])ê û ilii’êjî eskerên eleinanî dikin. 

Adel e, carina t'ermandarên me/.i.i rojna’nevaii 
dieziniînin qerarftaha xwe. Merêşalê clemanî 
Von Klûg jî hin rojnamevan e/imandi hûn 
nik xwe. Di nav wan de bi navê. Hrnest 
'Ştrare.nber, vekî îsveçî hebu. Rojnamêvanê 
îsveçî' der heqê vê /ivaretê di rojnama xwe 
de gotiye: 

Li yekê Tîrmehê, êvarê ji me rojnameva- 
nan re goti bûn ko merêşal von Klûg û genêral 
von Hot sibe her sê ûrqeyên zirehpûş yên ko 
nû hati bûn eniyê wê teftîş bikin. Sê rojname- 
vaii jî di wê teftîşê de wê hazir biwan. Ez di 
nav wan siseyan de bûin. 

Bi roavê ve em li timobîlê siwar bûn û 
me terka Orêlê da û di nîvroyê wê de, em 
gihaştine gundekî. Ein di otêleke piçûk de bi 
cih kirin. Xwediyê otêlê yekî nemsewî bû. 

Di otêlê de ji me pêve çend zabitên ele- 
manî hebûn. Ew jî ji bo temaşa tîrqeyên 
zirehpûş ên nû bati bûn. 

Kulnêl Hevnrîx ji me re goti bû ko sele- 
fine siwarên mecerî û romanî di bin g mdê ko 
em lê bûn re nobet digirtin. Ji ber ko çeteyên 
riisî car-caran ji wê hindavê dirêjî wandikii. 

Di nav me de rojnamevanekî talyanî hebû, 
bi navê Emîlvo Batriyonî, mixabirê « Popolo 
di Roma ». Emîlyo gava gotinên kulnêl bihîstin 
dil kir ko vegere Orêlê. Hinek tirs giha bû-vê. 
Kulnêl gote mixabirê talyan: Nijdevanên rûsî 
nîzingiyê li gundbikinjî nikarin bikevin gund. 
Ji ber ko ji siwarên mecerî li romanî j)ê ve di 
dora gund de top hene. 

Me bi derengî şîv xwar û çûn oda xwe. 
Em lier sê rojnamevan di odekê de dê raketana. 
Di odê de lu lext û dikek hebû. Ez û talyan 
heryekji me xwe gihande textekî. Hevalê me 
ê siseyan xwe li dikê dirêj kir. IMşlî çend 
deqîqan hevalê min ê talyani deng li min kii 
û sot ko ditirse. Min l)i çend pirsan dilqewînî 
cia-yê; lê bêfêde. 

" Wexit çû bû nîvê şavê. Saetê jî nîzingî li 
yekê dikir. Ji nişkekê ve me dengê tiflng û 
mîtralyosan kir. Nijdevanên rûsî bi sei gund 
de girti bûn. Hevalê rne ê talyanî vê ko xew 
bi çavên wî ne keti bû, ji odê baz da, beiê 
xwe da jêr da ko ji xwe re zêrzemînekê j)e} 

da bike. Me jî da pey. 

Zabitên elemanî jî di salona otêlê de giha 
bûn hev. Kulnêl bi ken gote min: Tu dibînî 
heq di destê hevalê te ê talyan de bû. Lê 
siwarênmeçeteçî sekinandine ûberawan didin. 
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Kanî Cehfer, kanî Kwnî, ka Rciifê pir hincr 
Dûr ketin axa welalî gorl we e\ leş u ser 
l'iv Hesen ])ê re Biraliîni hûn bî xenixwarên welêt 
Hîn dikini axa riva we <lil <le her ev êş û pet. 

Her ji qeliran ez dinalim min nive s.*br û tebat 
Çendî rabini, çeiulî nînini her dibêji'i) ax welat 
Kni di/anî feyde nadit bo nie goti'i l)ê kirin 
Me hene hindek welatî ew ne mêr û çavşir in. 

Min nivîsî bo we dirok her ji sala eil û se 
Rê/ bi rê/ şagirt bixwînin kengê bêne medresê 
Xavê we hildin bibcjin serwer e bêraq û al 
I)e bila gorî welat l)it herçî can u licrçî mal. 

Res dixwazîn serfera/ bit ev wclat her gav lî çax 
Rigerîn em lola welatî ger li dcşt lî gcr li şax 
Dijminên vî qewmê kurdî ev ne/anî ber sebcb 
Tev ])erîsan û belenga/ çune Bexda û Heleb. 

Lawê kurdan her ji bakur bê gunah ew diçine Faw 
Ikîye pêgeh boine kurdtin ax ji derdê qewraê Faw 
Kiû di/anîn halê Kyran, Anedol û Faw ev e 
Her li ser vî qewraê kurdî lewre em her diçne Faw e. 

Derbê paşî ê me ye wck Rislemê kurd pehlewan 
Scd sipas bo lawê kurdan paşê rastî diçne Faw 
Botivê bêkes tinê her digerit çol û beyar 
Da bibînit rojckê lawên delal biîn dost u yar. 

Mûsil M. K. BOTÎ 


Kulnêl dikir ji otêlê derkeve û here xeta 
agir. Minjêhêvî kir ko min jî bi xwe re bibe. 
Kulnêl dîsa bi ken gote min: Welê dixuye ko 
tu natirsî; lê nijdevanên rûsî segmanine 
(|enc in. 

Dinya tarî bû. Ji lewre bruska tifingan 
xweş xuva dikir. Di gund de xelk hindik bun. 
Gelekê wan beriva hatina elemanan revî bûn. 
Yên ko di gund'de ma bûn li ser dengê tifrn- 
gan derketi bûn gastînê. Rskerên mecerî ew 
vedigerandin xaniyên wan. Ivulnêl li onbaşîkî 
gaiî, ji ber ko li jinikeke avis da bû. 

Ji me re du hesp anîn; li yekî ez, li ê 
din kulnêl siwar bû û em bi rê ketin. Me 
berê xwe da bu nîvro. 

Piştî earyek saetê em gihaşti bûn ber 
qerargaha firqa siwarî. Her tist qediya bio 
Qemyonek li ber me sekinî. Zabitekî mecerî 
elam da kulnêl ko di pevçûnê de çar peya û 
jinikek hêsîr ldri bûn. Kulnêl dil kir ko hê- 
sîran isticwab bike lê her pê îcan jî xwe kei kir. 

Gava em gihaştin qerargahê me zanî ko 
nijdevanan dirêjî depoxaneke c-ebirxanê kiri bu 
û berî ko siwar bigehin-ê agir pê xisti bûn. Ji 
mecer û romaniyan hevdeh û ji ûrisan heft 
Juistî hebûn. Ji kustivên ûris dido pîrek bûn ». 

SMAÎNÊ SERHEDÎ 
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P A N A M A 

JAPONAN E\KES\L I)K HKRIIKNVA BJKIUA 

Kmcrika l)i du biren mczin lck vc dîbc: Ivncrîkn 
bakur, Kmcrtka nivro. Kv bcr du bir hcta 
sala lî)14an bi bcjtrn&ekc l)i bcv vc gircilavî 
bun. Kmêrîkc di navbcra du bebircn mczin 
de vc: Etlantik u Pcsîfik. Vapora ko ji 
bendcreke Kmcrîka bakur va rohelê ratlibu 
û dikir ko hcrc benderckc Emêrîka bakur 
ya roavê jê rc diviya bû dakevc hcta 
xelaseka Emêrîka nîvro, bej li xwe ba bidc 
û ji nû vc bcrê xwc bidc bakur. bA 
sefcr nc îşê rojan. lê î.şê mcb û heflan bû. 

])i sala 1914an dc şirketckc cmêrîkanî bcjtcnga 
Panamê qul kir û kcnalck, wck kcnala 
Swêşê, anî ])ê. Ji hingê vc vapor ji bona 
ko ji rohelê derbasî roavê bibin, û ji bcr 
vajî vc, ncnia Emerîka nîvro li xwc ba 
didin; di kcnalê re derbas dibin. 

Erdên dora kenalê milkê dewlelên yckbûyî 
( dewlela cimhûriyelên cmêrîka hakûr ên 
yekbûyî ) ne. Kmêrîkê di wexlê aşiyê dc 
ji di kenalê de esker bi xvvedî dikir. Lê 
])iştî ko bû şer hikûmetê evv esker zêdc 
ldrine. Tirs hebû ko japo:i xirabîna di 
kenalê de bikin û vvê birctiininin. 

lferwekî ji çîrokiya jêrîn dixuye dilê japonan 
hebû; lê ji wan ne hatiyc. Rojnameyêu 
cmêrîkanî dibêjin: 

Di destpêka sala 1940Î de memûrekî japo- 
nî, bi navê Olî Maygoşî; hati bû Emêrîkê u di 
kuuselosxana japonîya Şîkagoyê de bi cih bû bû. 
Digotin katibê konsilosxanê ye. Piştî çar mehan 
Maygoşî bi emirê hikûmeta xwe çû Panamayê 
û bû wekîlê konsilos. 

Maygoşî piştî ko gihaşt Panamayê nexweş 
ket û nexweşiya wî qederê du melian ajot. Di 
vê mîdetê de MaygoŞî bi peyayine welê re dida 
û distand ko li cem polîsê ew peyayine bişibhe 
dihatin liesêb. Ji lewre leşkîlatên emêrîkanî yên 
casûsiyê da bûu pey wekîlkonsilê japonî. 

Li 23ê Çiriya-paşîn 1941ê li g'ora rapora 
ko gihaşli bû hikumeia Emêrîkayê Maygoşî 
casûsekî xeternak bû û hikûmeta wî ew bi 
wezîfeke mihim rêkiri bû Emêrîkavê. 

Polîsên sirî ew du caran di dora kenalê 
de û li nîzingî hawizên ko vê paşiyê hati bûn 
çêkirin, dîti bûn. Ber bi dawiya vê mehê mi- 
raqibên emêrîkanî yên Panamayê bêtêleke 
şifrekirî girti bûn. Bêtêl ji bo casusê (c nime- 
re: 72 » bû. Di bêtêlê de digotin, ji karê te 
mezinên te razî ne; her tiştê xwe hazir bike, li 
ser emirê ko tu ji me bistînî û di wextê ko 
emê şanî te bidin de divêt tu kenalê ber- 
hewa bikî. 

Êdî ji emêrîkaniyan re divi} r a bu bizanin 
ev telêgraf ji kîjan hikûinetê dihat u casûsê 
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« nimere 72 » kî ye. Li 2ê Kanûini-pêşîn serekê 
bercasûsiva emêrîkanî û zabitekî bilindpaye ji bo 
îşê telêgrafê liati bun Panamayê. Li 3ê Kanûnê 
ji serekê bercasûsiyê re mektûbeke bêimza 
hati bû. Di wê mektûbê de digotin ko casûsê 
« nimere 72 » Otî Mavgoşî, wekîlkonsilê japonî 
vê Panamayê ve. Xwediyê mektûbê jê pêve 
digot heke Maygoşî u hevalên wî beriya 7ê 
Kanûnê ne hatine girtin ewê xerabîne mezin 
bikin. 

Sibetirê Otî Maygoşî çû bû zivareta waliyê 
emêrîkanî u jê re goti bû ko ji ber scbebên 
sihî ji konsiliyê istîfa kiriye u dike vegere 
welatê xwe. Ji lewre hati bu nik walî da ko 
jê xatir bixwaze. 

Herçî meniurên bercasusiyê lîsla mirovên 
ko dikirin dest daniyana ser hazir kiri bûn 
u li 6ê Kanûnê, wextê eşavê Maygoşî û hevalên 
wî dê bigirtana. 

Maygoşî berî girtina xwe bi ç:nd saetan 
bi niyeta hikumetê hesiya û bi balafirekê terka 
Panamayê da u xwe gihande Emêrîka nîvro. 

Herçî hevalên wî tev ,de hatine girtin. Bi 
wan re hin xerîteyên kenalê u dînamît jî hate 
dîtin. Hevalên Maygoşî mikur hatine û her 
tişt gotine. Ji gotinên wan xuya dikir ko May- 
goşî ji Tokyoyê einir girti bû ko li 6-7 Kanû- 
nê bi nîvê şevê ve kenala Panamayê berhewa 
bike. Maygoşî Ii gora wî emirî haziriya xwe 
kiri bû û talîmatin da bun peyayên xwe. 

Ji xwe li 6-7 Kanunê japonan ji nişkekê 
ve dirêjî Emêrîkayê kiri bû; avêti bu ser 
Perlharbûrê. 

Tiştê ko rojmayên emêrîkanî gotiye ev e. 
.11 aliyê japonan jî qala Maygoşî dikin. Radyowa 
japonî da zanîn ko Mayg r ŞÎ bêî ko wezîfa xwe 
bi cih bîne terka Panamayê daye. Ji lewre ew 
bi xwe û sê hevalên \vî bi îdamê mehkûm 
bûne û hirakîrî kirine. Yanî xwe bi xencerên 
xwe kuştine. 

Rojnameyên emêrîkanî ev nuçe jî belav 
kirine. Lê dibêjin ev nuçe ne rast e, Maygoşî 
zindî ye, ev hîleke japonan e; da ko memû- 
rên me şaş bikin û şopa peyayê xwe winda 
bikin. QADIRÊ FERMAN 

Kiriyariya Hawnrc: 

Ji boSûriyêolîreyên sûrî-Ji bo wehilên din lîiekî ingilîzî 
Xwedi ii gerînendevê hepirsivar: Mir Celadet 
Alî Bedir-Xan, Şam—Snriye 

Direeieur Propriêlaire : Emir Djcladel Aali 
Bedir-Khan, Damas-Syrie 
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